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INTRODUCCION 

Toda obra tiene su historia; ésta no es la excepción. La historia de este LEXICO comienza en una 
necesidad sentida. Nace en una necesidad de quuines estamos immersos en la tarea de guiar a nuevos 
discípulos por el camino fascinante del griego neotestamentario y de quienes están en la etapa de 
aprendizaje en el aula de clase, o allá en su escritorio personal. En general, es una necesidad de 
quienes pensamos que el mejor camino para llegar al significado exacto de la Palabra de Dios (en el 
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N.T.) es una exégesis seria; y toda exégesis neotestamentaria seria comienza con un conocimiento 
maduro del griego neotestamentario. 

Desde el comienzo de mi ministerio en la enseñanza del griego del Nuevo Testamento, ya sea en el 
Instituto Bíblico Las Delicias o en el Seminario Evangélico Asociado, los dos en Venezuela, me di 
cuenta de la ausencia casi total de herramientas en español para estudiar el griego con la debida 
profundidad. De allí me propuse la meta de suplir en lo que me fuera posible esta necesidad tan 
urgente. 

Mucha agua ha corrido bajo el puente desde la década del ’60. Ahora se puede contar con algunas 
obras que son de gran ayuda. En primer lugar, la antigua e invalorable obra precursora: «Concordancia 
Greco-Expañola del Nuevo Testamento» compilada por Hugo M. Petter; tanto la Casa Bautista de 
Publicaciones como la Editorial CLIE, hicieron nuevas ediciones a mediados de la década del ’70. Por 
la misma época apareció también mi obra «Concordancia Analítica Greco-Española del Nuevo 
Testamento Greco-Español», en la que usé el mismo formato que había utilizado el hermano J. 
Stegenga en su obra «The Greek-English Analytical Concordance of the Greek-English New 
Testament». En 1982, la Editorial Mundo Hispano publicó el «Léxico-Concordancia del Nuevo 
Testamento en Griego y Español» por Jorge G. Parker. En 1984 Editorial CLIE publicó mi 
«Concordancia de las Preposiciones del Nuevo Testamento Griego en Siete Idiomas». Gratos estamos 
con el trabajo publicado por Sociedades Bíblicas Unidas, «Diccionario Conciso Griego-Español del 
Nuevo Testamento», preparado por Elsa Tamez L. en colaboración con Irene W. de Foulkes. También 
se han publicado, por Editorial CLIE, las traducciones de las obras ya clásicas en el estudio de 
palabras de Vine y de Robertson. «La Clave Lingüística del Nuevo Testamento Griego», publicado 
por ISEDET y Editorial La Aurora, es otra herramienta útil. De gran ayuda ha sido la publicación, en 
cuatro tomos, por Ediciones Sígueme del «Diccionario Teológico del Nuevo Testamento» de Coenen, 
Erich Beyreuther, y Hans Bietenhard. La publicación por la CLIE del Nuevo Testamento Interlineal 
Griego-Español de F. Lacueva, con sus defensores y detractores, es una ayuda más. En el campo de las 
gramáticas también varios trabajos se han publicado en español, sean traducciones u obras escritas 
directamente en nuestro idioma. Estamos muy agradecidos a Dios por todo este material. 

En los años ’84 y ’85 tuve el privilegio de servir como asesor del griego en el equipo de la revisión 
del Nuevo Testamento de la Biblia Reina Valera Actualizada. Todos los del comité notamos la falta de 
un léxico comprensivo griego-español del Nuevo Testamento. En varias oportunidades hubo la 
propuesta de que me dedicara a escribir tal obra. A decir la verdad no me consideraba capaz de 
emprender una obra tan grande, sabiendo que es difícil hacerlo si no hay dedicación completa de 
tiempo. Esto es imposible mientras uno está dedicado a la enseñanza. 

Los planes de Dios son SUS planes. En el año ’86, mi esposa Alegría y yo nos vimos obligados a 
permanecer en los Estados Unidos para cuidar de mi anciana madre. Una serie de acontecimientos 
junto con éste, nos enseñaron el camino que teníamos por delante: la preparación del Léxico que usted 
tiene ahora en sus manos. En el año ’88 empecé esta obra a tiempo completo. Satanás ha intervenido 
muchas veces, pero por la gracia de Dios hemos salido vencedores. 

La meta fue escribir un Léxico que fuera útil tanto para el que ya sabe bastante bien el griego 
koiné como para el que apenas lo está aprendiendo. Confiamos, bajo la buena mano de nuestro Dios, 
que se haya logrado. En busca de esta meta se tenía que tomar ciertas decisiones, que fueron las que 
enmarcaron toda la obra. 

Me parece que la mejor manera de aprender el griego koiné es leerlo en voz alta y no solamente 
con la vista. De esta manera uno tiene la oportunidad de usar más de un sentido en el proceso de 
aprendizaje. Nos hallamos en un dilema ya que es imposible saber la pronunciación del griego del 
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tiempo apostólico. Si uno estudia con un profesor alemán, seguramente aprenderá la pronunciación 
con tendencias germánicas; si lo hace con uno que habla inglés, aprenderá una pronunciación distinta. 
En busca de solucionar este problema, algunos afirman que se debe pronunciar como el griego 
moderno. Tal vez sí, tal vez no. Me he dado cuenta que quien habla español aprende bien, y sin 
mayores dificultades, si se hace énfasis donde la palabra griega lleva su acento, ya que en español 
usamos el acento. Entendemos perfectamente que un cambio en el acento suele cambiar el sentido de 
una palabra (término, termino, terminó). Adjuntado se hallará un apéndice en donde se encuentran 
unas reglas generales sobre ésto. 

A continuación presento la pronunciación que he hallado más fácil para aprender y usar los de 
habla española, sin perder de vista que no pretendo afirmar que sea la pronunciación auténtica, (como 
es cierto también que ninguna pronunciación que se adopte es precisamente la del primer siglo.) 


NOMBRE 

SONIDO 

EQUIVALENTE 

A a á\4>a 

a (alfa) 

pago 

B p (3rjTa 

b (beta) 

boca 

r y yáppa 

g (gamma) 

gota pero ante de y, k, x, ángulo. 

A 8 SéXTa 

d (delta) 

don 

E e e ijnXóv 

e (épsilon) 

el, ella 

z c íh Ta 

z (dseta) 

ds 

H q f¡Ta 

e (eta) 

freno, leña 

0 0 0fjTa 

th (theta) 

z española en corazón; como th en dado. 

1 1 larra 

i (iota) 

sí cuando larga, it inglesa cuando corta. 

K k KaTíTía 

k (kappa) 

cada 

A X Xáp8a 

1 (lambda) 

lejos 

M p pú 

m (mu) 

madre 

N v vv 

n (nu) 

nada 


x(xi) 

éxito 

0 0 Ó piKpÓV 

o (ómicron) 

Lot (o aún más corto) 

El TT TTT 

P(pi) 

padre 

P p pá) 

r (rho) 

para 

X g aíypa 

s (sigma) 

sistema, al principio o dentro de palabra. 

S OTau 

s (stau) 

hijos, solamente al final de palabra. 

T t TaO 

t (tau) 

techo 

Tu¿ ijnXóv 

u (úpsilon) 

sur (francés), über (alemán) 

O 4> 4>T 

f(fi) 

faz 

XXXL 

j(]i) 

México (j española) 

i|; i|ri 

ps (psi) 

épsilon 

Q a) 

o) péya 

o (omega) larga como en bob o 


LAS ABREVIATURAS USADAS EN ESTE LEXICO SON: 
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* 

Abreviatura 

Significado 

Abd. 

Abdías 

absol. 

absoluta 

A.C. 

Antes de Cristo 

act. 

voz activa 

acu. 

caso acusativo 

adj. 

adjetivo 

adv. 

adverbio 

advers. 

adversativo 

Am. 

Amos 

aor. 

tiempo aoristo 

Ap. 

Apocalipsis 

aram. 

arameo 

artic. 

artículo 

A.T. 

Antiguo Testamento 

c. 

alrededor de 

Cnt. 

Cantares 

1 Co. 

1 Corintios 

2 Co. 

2 Corintios 

Col. 

Colosenses 

compar. 

comparativo 

conj. 

conjunción 

contr. 

contracción 

1 Cr. 

1 Crónicas 

2 Cr. 

2 Crónicas 

dat. 

caso dativo 

demos. 

demostrativo 

dimin. 

diminutivo 

Dn. 

Daniel 

Dt. 

Deuteronomio 

Ec. 

Eclesiastés 

enclit. 

enclítico 

Ef. 

Efesios 

Esd. 

Esdras 

Est. 

Ester 

Ex. 

Exodo 

Ez. 

Ezequiel 

fem. 

género femenino 

fig- 

figurativo 

Fil. 

Filipenses 

Flm. 

Filemón 

fut. 

tiempo futuro 

Gá. 

Gálatas 


* Las abreviaciones que se usan en forma muy frecuente después de las palabras hebreas han sido 
tomadas de A CONCORDANCE TO THE SEPTUAGINT, de Hatch y Redpath; remitimos a esta obra 
para cada significado. 
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Hab. 

Habacuc 

Hag. 

Hageo 

Hch. 

Hechos 

He. 

Hebreos 

impera. 

modo imperativo 

imperf. 

tiempo imperfecto 

impro. 

impropia 

ind. 

modo indicativo 

indecl. 

indeclinable 

indef. 

indefinido 

inf. 

modo infinitivo 

interrog. 

interrogativo 

intrans. 

intransitivo 

Is. 

Isaías 

Jer. 

Jeremías 

Jos. 

Josué 

Jon. 

Jonás 

Jn. 

Juan 

1 Jn. 

1 Juan 

2 Jn. 

2 Juan 

3 Jn. 

3 Juan 

Ju. 

Judas 

Jue. 

Jueces 

Le. 

Lucas 

lit. 

literal 

Lm. 

Lamentaciones 

Lv. 

Levítico 

LXX 

La Septuaginta 

Mal. 

Malaquías 

mase. 

género masculino 

med. 

voz media 

Mi. 

Miqueas 

Mr. 

Marcos 

ms. 

manuscrito 

mss. 

manuscritos 

Mt. 

Mateo 

Nah. 

Nahum 

negat. 

negativo 

Neh. 

Nehemías 

neut. 

género neutro 

Nm. 

Números 

nom. 

caso nominativo 

N.T. 

Nuevo Testamento 

num. 

numeral 

opt. 

caso optativo 

orig. 

originalmente 

Os. 

Oseas 

parti. 

participio 
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pas. 

voz pasiva 

1 P. 

1 Pedro 

2 P. 

2 Pedro 

perf. 

tiempo perfecto 

pers. 

persona 

pl. 

plural 

plperf. 

tiempo pluscuam-perfecto 

posesi. 

posesivo 

Pr. 

Proverbios 

pred. 

predicado 

pron. 

pronombre 

prop. 

propio 

1 R. 

1 Reyes 

2 R. 

2 Reyes 

reflex. 

reflexivo 

relat. 

relativo 

Ro. 

Romanos 

Rt. 

Rut 

1 S. 

1 Samuel 

2 S. 

2 Samuel 

Sal. 

Salmos 

sing. 

singular 

signi. 

significado 

Sof. 

Sofonías 

Stg. 

Santiago 

subj. 

modo subjuntivo 

suj. 

sujeto 

superl. 

superlativo 

sust. 

sustantivo 

1 Ti. 

1 Timoteo 

2 Ti. 

2 Timoteo 

Tit. 

Tito 

tit. 

título 

1 Ts. 

1 Tesalonicenses 

2 Ts. 

2 Tesalonicenses 

T.R. 

Textus Receptus 

trans. 

transitivo 

UBS 

N.T. griego de la United Bible Societies, Tercera Edición 

var. 

variación 

verb. 

verbo 

voc. 

caso vocativo 

vs. 

versículo 

W.H. 

Westcott y Hort 

Zac. 

Zacarías 


En este Léxico, en cada caso, la palabra griega que se está considerando (la palabra griega en tipo 
grueso) está precisada con el número fijado por el diccionario griego de la Concordancia de Strong. 
Así se facilita el estudio comparativo con otros libros que utilizan este mismo sistema de numeración. 
Además, esto hace resaltar el cambio de estudio en la página. Sin embargo, esta práctica trae ciertas 
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desventajas. La numeración está basada en el Textus Receptus mientras que el presente Léxico se basa 
en el texto griego de la United Bible Societies, 3ra. ed., resultando en la existencia de palabras griegas 
que no tienen número de Strong. En tales casos, en vez de número se usa solamente ( ). En el presente 
Léxico siempre se encuentran las palabras griegas en orden alfabético, que deberá implicar orden 
numérico también. Pero la numeración de Strong tiene ciertos problemas. Tómese por ejemplo el 
número 2717 ni se usa. Note 3202, (3203-3302?) 3303. Los cien números 3203 al 3302 no se utilizan 
por Strong. Véase también (4276, 4278, 4279, 4277, 4280). Según el orden alfabético el 4277 está 
fuera de su lugar. De igual manera (5504, 5506, 5505) el 5505 está fuera de orden numérico, así como 
en (4694, 4696, 4695) el 4695. Otros asuntos que se deben tomar en cuenta cuando se trabaja con la 
numeración de Strong son: la presentación de una palabra como si fuera diferente, cuando en realidad 
es la misma palabra, pero de diferente género, (1747-1749); o también partes de la conjugación de un 
mismo verbo (2070, 2071, 2075, 2076); hasta se incluyó como una palabra el título de un libro (2858). 
A pesar de tales problemas, creo conveniente usar este sistema de numeración por ser de uso aceptado 
generalmente. 

El propósito del Léxico no es presentar ni discutir problemas textuales; sin embargo se debe 
recalcar que, como ya se dijo, el texto usado es el de The United Bible Societies, tercera edición. 

Como la numeración está basada en Strong, quien usó el Textus Receptus, serán palpables algunos de 
estos problemas. Por lo que pueda interesar a los estudiosos en este campo, se citan a veces textos 
como el de Westcott y Hort, y otros. 

Cuando la palabra griega bajo consideración es verbo, se dan las partes principales que serán útiles 
en su estudio (imperf., fut., fut. pas., aor., aor. pas., perf., perf. pas. o formas en algunos verbos que 
son bastante difíciles). Los sustantivos griegos que terminan en os y son seguidos por ou, ó. dan a 
entender que son masculinos de la segunda declinación: se entiende que los que terminan con ov y son 
seguidos por ou, tó. son neutros de la segunda declinación: los que terminan con a o q, y son seguidos 
por as o qs y f). son femeninos de la primera declinación. También hay la tercera declinación que es 
más complicada. Ver los Paradigmas en los apéndices. Los adjetivos tendrán sus formas para el 
masculino ó, el femenino q (muchas veces igual al masculino: (raXós, raAq, raAov. e.g., áAqGqs, 
aAqGqg, áAqGég), y el nuetro tó. Algunos adjetivos usan la tercera declinación para el masculino y 
neutro y la primera declinación para el femenino (|3apús, PapeTa, Papú). En este Léxico se ha 
adoptado la clasificación en cinco casos: nominativo, genitivo, dativo, acusativo y vocativo. Esto se ha 
hecho para facilitar el estudio. Los adverbios (la mayoría de ellos terminan en tos) se denominan adv. 
(Ver la Concordancia de las Preposiciones del Nuevo Testamento Griego en Siete Idiomas para ayuda 
más amplia en el estudio de las preposiciones.) Luego se dan algunas posibles traducciones de la 
palabra griega al español. 

Las diferentes acepciones de una palabra han sido clasificadas de acuerdo a su diferente 
significado, como también de acuerdo al uso gramatical o también de acuerdo a palabras que le 
acompañan. Se ha seguido el esquema A), 1), a), a) y i). 

Para el estudio lexicográfico en esta obra no aportamos datos del griego clásico, del griego de la 
patrística, ni del griego moderno. Hay buenos léxicos en alemán y en inglés que proveen estos datos 


imperf. tiempo imperfecto 
fut. tiempo futuro 
pas. voz pasiva 
aor. tiempo aoristo 
perf. tiempo perfecto 
adv. adverbio 
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para el que esté interesado. Incluir estos datos aquí, harían de esta obra un tomo aún más grande y 
costoso. 

El que ya se ha adelantado en el koiné y en el hebreo se interesará en el estudio de muchísimas 
palabras griegas que son seguidas por palabras hebreas. Estas vienen del Antiguo Testamento hebreo y 
son las palabras que los traductores de la LXX representaron con la palabra griega bajo estudio. Para 
el que haya superado cursos básicos del koiné pero no el hebreo, esto le será de bastante interés 
comparándolo con las distintas versiones en español. Debo advertir que en esta presente obra no se 
está haciendo un estudio crítico ni del hebreo, ni de la LXX sino solamente un estudio comparativo y 
bastante provechoso. 

Los números de los capítulos o versículos de la LXX y de las Biblias en español a veces no 
corresponden. Esto resulta especialmente en Salmos, en Jeremías, y en porciones de Daniel. En 
dviqpi (447) se encuentra la cita Jer. 27(50):7. Esto indica que oí ¿x^P 0 ' 1 aÚTájv eíuav Mr) áuórpev 
arjToús- avG’ úu íjpapTov tco Kupía) uopfj SiKaioaúuqs tlo chjv ayayóvTi tous TíaTépag aÚTWv, se 
encuentra en Jer. 27:7 en la LXX y en Jer. 50:7 en nuestras Biblias en español. Es imprescindible notar 
que en el estudio de una palabra en la LXX, el orden de citas no sigue la LXX ni el español sino el 
orden alfabético de las palabras hebreas. 

En el estudio de cada palabra, si se citan más que un versículo de la LXX, se ha dividido en dos 
partes: A.T. y N.T. La puntuación después de cada cita es un tanto especial, y requiere una breve 
explicación. En el caso del A.T. se introduce con un término hebreo, luego, sin ninguna clase de 
puntuación, se transcriben las palabras de la LXX. Termina siempre con punto o con el signo de 
pregunta (;) cuando lo sea o con (,). Los números de la cita terminan con (.) antes de otra palabra 
hebrea. Las citas del N.T. nunca terminan con punto (.), sino con coma(,), con (■) o con signo de 
pregunta (;) cuando así es. Esto se ha hecho así para dar a entender continuidad entre una y otra cita; lo 
contrario en el A.T. 

Si la palabra griega se encuentra pocas veces en el Nuevo Testamento, se citan todas las veces que 
ocurren. En este sentido esta obra sirve como concordancia. Claro que no se puede citar cada versículo 
donde ocurran palabras que aparecen centenares de veces. Pero sí se citan suficientes versículos como 
para demostrar los muchos usos de tales palabras como d8eX(])ós, ávGptoTTOs, ai|ia, uíós, etc., etc. En 
algunos casos, como en 1096, se usa una letra en lugar de la palabra que se estudia (en este caso es la 
letra gamma y. que está reemplazando a yivopou) para evitar la repetición tan insistente. El estudiante 
o pastor que aprovecha el tiempo para leer todo lo escrito en griego en el estudio de una palabra, la 
encontrará en todos sus contextos; lo cual le dará un sentido global de esa palabra. Tras pocos años 
entenderá el koiné como no lo podrá entender nunca el que ha dedicado uno o dos años al estudio de la 
gramática solamente. 

Quiero expresar mi profundo agradecimiento, primeramente a Dios, por concederme la paciencia y 
las fuerzas necesarias durante todos estos años para terminar una obra de tal tamaño, y por darme 
diariamente la sabiduría necesaria. También mis sentidas gracias a mi señora, Alegría Turner de 
Tuggy, por apoyarme y animarme fielmente durante todos estos años de trabajo arduo, y por sus 
muchos meses haciendo minuciosas lecturas de prueba. Muchísimas gracias a mis estudiantes 
destacados, mis queridos hermanos en Cristo, y caros amigos Dr. Juan Carlos Cevallos A. y su 
estimada señora María Luisa Chávez de Cevallos. Ellos dedicaron casi cuatro meses, viviendo aquí 
con nosotros, haciendo lecturas críticas de prueba. Nos ayudaron tanto en lecturas del griego como del 
hebreo, y en la redacción del español con valiosas sugerencias en cuanto a formato y puntuación. 


LXX La Septuaginta 
A.T. Antiguo Testamento 
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Gracias a todos los que nos han apoyado con sus oraciones y con su respaldo financiero que nos han 
permitido llegar a la feliz culminación de la obra. ¡A Dios sea la gloria! 

Mi oración a Dios por el que utilice este tomo es: aTToúSaaov oeauTÓu 8ÓKip.ov TrapaaTfjaai tlo 
0etp, épyÓT qv áveTTaíaxuvTov, óp0OTop.ouuTa tóv Xóyov Tfjg aXr|0eíag. Y como dice la LXX 
yevolTO. 


Alfred E. Tuggy 



A, a. Alfa (a\4>a). Primera letra del alfabeto griego. Como cifra, a ' vale 1; ,a vale 1.000. 

1 

Como letra simbólica A significa el primero o principio mientras oj representa el ultimo o el fin. En 
Ap. 1:8, se entienden las letras como principio y fin, á. A es prefijo que puede significar lo siguiente: 

1. Privativa o negativa: vópog, ley; auopios, ilegal, sin ley. 

2. Copulativa: KOÍTq, lecho; cíkoitis, compañera de lecho, esposa; ráXavTov, peso; 
cnáXavTog, de igucd peso. 

3. Aumentativa: reí veo, estirar; aTevijg, muy estirado. 

a. Prefijo intensivo: tt&s, tocio; o~aq, tocio (enfático.) 
á. Exclamación de asombro, indignación, etc. ¡Ah! ¡Oh! 
á. Nominativo y acusativo pl. neutro del pron. relat. os, q, 6. 

2 

Aaptúv, ó. Nombre prop. indecl. (En Josefo Aaptúv, wuos.) Aarón, hermano de Moisés y de María. 
Representa el sacerdocio levítico. 1H^, Ex. 4:14. He 5:4. 

3 


pl. plural 
pron. pronombre 
relat. relativo 
prop. propio 
indecl. indeclinable 
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AfJa88ü>v, ó. Nombre prop. indecl. Abadón, nombre del ser supremo del abismo: ] Sal. 

87(88): 12 = aTTioXeia en la LXX. Ap. 9:11 lo explica como AttoXXúwv = Apolión o destructor. 

4 

ápapTis, es, oñ. adj. lit. Que pesa poco; leve; ligero, fig. Que no repugna, agradable: 2 Co. 11:9. 

5 

áppá. Aram. DK; = 6 TraTrip, que también sirve por voc.) Padre o apelativo cariñoso 

dentro de la familia, papi, papito. Forma usanda for Jesús para dirigirse a su Padre, y luego por los 
cristianos de habla griega en sus oraciones a Dios: Mr. 14:36; Ro. 8:15; Gá. 4:6. 

6 

ApeX, ó. Nombre prop. indecl. Abel, hijo de Adán: bnil, Gn - 4:2 - Mt - 23:35 ; Lc - 11; 51; He. 

11:4; He. 12:24. 


7 

Afiló, ó. Nombre prop. indecl. Abías. (71^5^1). A) Hijo de Roboam: 1 Cr. 3:10. En la genealogía de 
Jesús: Mt. 1:7. 

B) Primero en la octava suerte de sacerdotes en que se encontraba Zacarías: Lc. 1:5. 

8 

AfkaGáp, ó. Nombre prop. indecl. Abiatar, hijo de Abimelec: *7 1 S. 22:20. Mr. 2:26. 

9 

AfJiXTiVTi, í|S, f|. Abilinia. Territorio del cual Lisanias era tetrarca: Lc. 3:1. 

10 

Afkoú8, ó. Nombre prop. indecl. Abiud. A) Hijo de Bale: 1 Cr. 8:3. 

B) Hijo de Zorobabel en la genealogía de Jesús. No se menciona en 1 Cr. 3:19: Mt. 1:13. 

11 


adj. adjetivo 
lit. literal 
fig. figurativo 
Aram. arameo 
voc. caso vocativo 
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APpaáp., ó. Nombre prop. indecl. Abraham, padre de una multitud. A.T. Gn. 18:18. 

N.T. A) En la genealogía de Jesús: Mt. 1:1-2; Mt. 1:17; Le. 3:34. 

B) Padre de la nación de Israel: Le. 1:73. 

C) Padre de los cristianos como el verdadero Israel: Gá. 3:29. 

12 


áfhKJaos, ou, f|. Abismo. A) Región de los espíritus malignos: Le. 8:30-31. 
B) Región de los muertos: Ro. 10:7. 


13 


AyafJos, ou, ó. Nomb re prop. Agabo, profeta cristiano de Judea: Hch. 11:28; Hch. 21:10. 
áyayeiv. Ver aya», 71. 

14 


áyaGoepyéü). Combinación de ayaGóg + épyéw. Hacer el bien: Hch. 14: 17; 1 Ti. 6:17-18. 
áyaGóv. Ver ayaGós, 18 

15 

áyaGoTTOiéü). (1 aor. act. inf. dyaGoTTOifjaai). Combinación de ayaGós + TTOiéca. Hacer bien , 
practicar el bien. Lo opuesto a KaKonoiéca: Le. 6:9; Le. 6:33; 1 P. 2:15; 1 P. 2:20; 1 P. 3:6; 3 Jn. 11. 

16 


áyaGoiToiía, as, f| . Acción de hacer lo bueno o lo correcto: 1 P. 4:19. 

17 


áyaGoiTOiós, óv. adj. Uno que hace lo bueno, bienhechor, benefactor. Lo opuesto a un kokottolÓs: 1 
P. 2:14. 


18 

áyaGós, T|, óv. adj. Bueno. Es de compararlo con (JeXTicav, Kpeíaawv, y el superlativo apioTos. Se 
usa en muchas combinaciones y hay que acomodar su traducción según la combinación. A) De buena 
naturaleza: Mt. 7:18, el árbol fructífero; Le. 8:8, para el agricultor la buena tierra es la que ha sido 


act. voz activa 
inf. modo infinitovo 
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cultivada y abonada. En Le. 8:15 se usa esta figura comparándola con rapSía raXíj Kal ayaGfi, o sea 
la persona preparada y dispuesta a recibir la palabra y lista para producir Stg. 3:17. 

B) Util, provechoso: Sócrig dyaGr) se une con Stg. 1:17, Mt. 7:11, Le. 10:42, Ro. 8:28, Ef. 4:29. 

C) El sentimiento producido por lo que es bueno. Placentero, agradable, gozoso: 1 P. 3:10; 
compare 2 Ts. 2:16 con Tit. 2:13. 

D) Excelente, distinguido: Jn. 1:46. 
áyaSoupyéü) contrac, de dyaGoepyéw. Ver 14. 


19 

áyaOütaúvr], T]s, T|. Bondad, generosidad, rectitud. A.T. 31 3, Neh. 9:35. 313, Sal. 51:5(52:3). 
¡1313, Ec. 4:8. 

T 

N.T. Ro. 15:14; Ef. 5:9; 2 Ts. 1:11. 

20 

áyaXXíaais, €üjs, f|. Júbilo, exaltación, gran gozo, edegría. A.T. b’? , Sal. 44:16(45:15). ¡131^)11, 

Job 8:21. ¡12“], Sal. 29:6(30:5). |2“1 pi„ Sal. 131(132):16. ¡122“], Sal. 62:6(63:5). |1TO, Sal. 
44:8(45:7). 

N.T. Le. 1:44; He. 1:9. 


21 

áyaXXiáü), «zopai. Regocijarse, tener gozo, alegrarse. Se encuentra pocas veces en el activo; más 
bien ocurre casi siempre en la voz med. o voz pas. Lo que causa el gozo se halla en el dativo: Le. 
10:21; 1 P. 1:8. El objeto del gozo se indica con Éttí tlvl Sal. 9:15(14); 20:2(21:1); y también con év 
Tivi Sal. 88:17(89:16). 


22 

áyapos, ou, ó y f|. Hombre o mujer solteros. A) De ambos: 1 Co. 7:8. 

B) De hombres: 1 Co. 7:32. 

C) De mujeres: 1 Co. 7:34. 

D) De mujer divorciada: 1 Co. 7:10-11. 


contrac, contracción 
med. voz media 
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23 

áyavaKTéü), á>. (imperf. qyauaKToCu, fut. dyauaKTf|aw, 1 aor. qyauáKTriaa). Indignarse, irritarse: 
Mt. 20:24; Mr. 14:4. 

24 


áyaváKTTiCTLS, eois, f|. Irritación, indignación, impaciencia: 2 Co. 7:11. 

25 


áycnráü), á>. (imperf. qyáTTiuy, fut. ayaTTijau), 1 aor. fiyáTípaa, perf. f|yáTTrjKa) Amar, sentir un 
afecto muy fuerte por. Lleva el acusativo del objeto del amor. A.T. En la LXX traduce HHK muchas 
veces: Gn. 22:2; 2 S. 1:23; Sal. 5:12(11). rQHK, Sal. 108(109):4. «13 hi., 2 S. 7:18. “DT hi. Cnt. 
1:4. «en, Os. 8:11. Est. 6:9. Jer. 12:7. *"P"V, Dt. 33:12. TÍT,Pr. 4:3.fcfifr», 

Jer. 30:31(49:25). Dt. 33:26. ¡TIO hi., 2 Cr. 18:2. HTO, Sal. 1 1 8(1 19): 1 66. Pr. 

15:32. Dlin qal., Sal. 17:2(18:1). 011*1 pi„ Zac. 10:6. 0!1“1 pu., Pr. 28:13. 1 Cr. 29:17. 

ñipe, Pr. 28:4. UVU? pilp., Sal. 93(94):19. Is. 5:7. 

N.T. A) Expresa el amor hacia las personas. 1) (yuyalrag): Ef. 5:25; Ef. 5:28; Ef. 5:33; Col. 3:19. 

2 ) (tóv TíXrio'Lov): Mt. 5:43; Mr. 12:31. 

3) (tous á8eX(J)oús): 1 Jn. 3:14. 


4 ) (tq TeKva toú 0eou): 1 Jn. 5:2. 


5 ) (áXXf|Xous): Jn. 13:34; 1 Jn. 3:11; 2 Jn. 5. 

6) (tó é0vos f|páiv): Le. 7:5. 

7 ) (Toug éxQpoúg): Mt. 5:44. 

8) (tous áyaTTtoyTas): Mt. 5:46. 

B) Expresa el amor hacia los seres divinos. 

1) Amor hacia Jesús: Jn. 8:42; Jn. 14:15; Jn. 14:21; Jn. 21:15, etc. Algunos creen que en este pasaje 
dyaTiáoj y cjnXéti) son intercambiables, teniendo el mismo sentido. Sin embargo, Jn. 21:17 Parece decir 
que Pedro consideró que Jesús le hablaba de amar sin llegar a lo sublime de ayaTiáoj. Pedro mismo 
parece haberlo sugerido, y es posible que esto sea lo que Jesús indicaba con cambiar el verbo. 

2 ) Amor hacia Dios: Mt. 22:37; Le. 10:27; Ro. 8:28; 1 Co. 2:9; 1 Co. 8:3. 


3) El amor de Dios hacia Jesús: Jn. 3:35: Jn. 17:24; Jn. 17:26. 
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4) El amor de Jesús hacia Dios: Jn. 14:31. 

C) Expresa también el amor hacia las cosas o, más bien, el esfuerzo para conseguirlas: Le. 1 1:43; 
Jn. 3:19; 2 Ti. 4:10; He. 1:9; 2 P. 2:15; 1 Jn. 2:15. 

D) En algunos casos dyaTíáo) se traduce mejor con anhelar , desear , etc.: Sal. 33:13. 2 Ti. 4:8. 

26 

áyámi, tjs, f|. Amor. El sustantivo del cual dyaTTáw es el verbo. Por mucho tiempo no se conocía 
ningún ejemplo de esta palabra fuera de los escritos bíblicos. Ya ese no es el caso. A) Del amor 
humano. 1) Sin indicar el objeto del amor: Ro. 12:9. Ro. 13:10; 1 Co. 8:1. 1 Co. 13:3; 2 Co. 8:8; 2 Co. 
8:24; Col. 3:12-14; 1 Ts. 1:3. 

2) Con preposiciones: Ro. 14:15; 1 Co. 4:21; Gá. 5:13; Ef. 4:15; Fil. 1:15-16; Flm. 7; Flm. 9. 

3) Atributos del amor: Ro. 12:9; 2 Co. 6:6; Gá. 5:22-23; Col. 1:8; 1 P. 4:8. 

4) Indicando el objeto del amor, a) Hacia otro ser humano: Ef. 1:15; Col. 1:4; 1 Ts. 3:12; 2 Ts. 1:3. b) 
Hacia Dios o Cristo: Le. 11:42; (pero en muchos casos tales genitivos pueden ser tanto subjetivos 
como objetivos), Jn. 5:42; 2 Ts. 3:5; He. 6:10; 1 Jn. 2:5, 1 Jn. 2:15; 1 Jn. 3:17; 1 Jn. 4:12; 1 Jn. 5:3. 

B) Del amor de Dios y de Cristo. 1) Hacia los hombres: Jn. 15:9; Ro. 5:8; 1 Jn. 3:1; 1 Jn. 4:9. 

2) El uno hacia el otro: Jn. 15:10; Jn. 17:26; Col. 1:13. 

C) En el plural (ai áyaTíai) Agapes, comidas fraternales de los primeros cristianos: Jud. 12. Es 
probable que Tais otTíáTais en 2 P. 2:13 deba ser Tais ayáTíaig. 

27 

áycnrnTÓs, T|, óv. adj. verbal de ayando). Amado. A.T. TT 7 !, Is. 5:1. Sal. 59:7(60:5). 

TÍT, Gn. 22:2. T|T, Jer. 38(31):20. DHN, Zac. 13:6. TÍT, Zac. 12:10; Je. 6:26; Am. 8:10. 

N.T. Amado. A) Casi ‘único amado’. De la relación de Cristo con Dios: Mt. 3:17; Mt. 17:5; Mr. 
9:7; Mr. 12:6; Le. 3:22; Le. 20:13; 2 P. 1:17. 

B) Amado, muy querido. Indica una relación muy íntima, especialmente entre padres e hijos: Ro. 
16:5; 1 Co. 4:14; 1 Co. 4:17; Ef. 5:1; Flm. 16. 

C) Se usa en el vocativo en tratamiento formal. 

1) sing.: 3 Jn. 2; 3 Jn. 5; 3 Jn. 11. 

2) pl.: Ro. 12:19; 2 Co. 7:1; 2 Co. 12:19; He. 6:9; 1 P. 2:11. 

28 


sing. singular 
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Ayáp, f). Nombre prop. indecl. Agar. ™ 1 jH. Madre de Ismael, Gn. 16, a quien Pablo utiliza 
alegóricamente para representar al judaismo: Gá. 4:25. 

29 

áyyapeúü). (fut. áyyapeúaii); 1 aor. qyyápeuaa). Requerir, obligar a una prestación personal. 
Viene de postas en Persia con referencia al servicio de correos: Mt. 5:41; Mt. 27:32. 

30 

áyyeiov, ou, TÓ. Vaso, vasija, recipiente, frasco. Se usa por algunos antiguos para el cuerpo como lo 
que contiene el espíritu. También se usa para las arterias y venas del cuerpo. A.T. "113, Pr. 5:15. 
“133, 1 S. 10:3. ^3, Gn. 42:25. , Is. 30:14. 

T • • : v •• 

N.T. T.R. Mt. 13:48; Mt. 25:4. 

31 

áyyeXía, as, f|. Mensaje. A.T. “133, Pr. 12:25. Pr. 25:25. DP3, Pr. 26:16. Nah. 

3:19. 

NT. A) En 1 Jn. 1:5, se entiende que refiere al evangelio por la cláusula presidida por otl. 

B) Se puede traducir como orden o mandamiento: 1 Jn. 3:11. 

O 

áyyéXXü). (1 aor. rjyyeiXa). Anunciar, avisar, proclamar. Casi siempre se usa en combinación con 
una preposición como prefijo: Jn. 20: 18. 

32 


áyyeXos, ou, ó. Mensajero, persona enviada, ángel. A.T. = |ss7ü, Gn. 32:3; Gn. 32:7. = [?s7ü, 
Hag. 1:13; Mal. 3:1; 


N.T. A) De mensajeros humanos. 1) Enviados por los hombres: Le. 7:24. 

2) Enviados por Dios: Mt. 11:10; Mr. 1:2; Le. 7:27; Le. 9:52. 

B) Mensajeros sobrenaturales sin relación a Dios directamente expresada: Ro. 8:38; 1 Co. 4:9. 

C) Espíritus malos, demonios: Mt. 25:41; 2 Co. 12:7; 2 P. 2:4; Jud. 6; Ap. 12:9; Ap. 9:11. 


ayyos, ver dyyeTov, 30. 


T.R. Textus Receptus 
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33 

áye. imperativo presente de ayo), 71. 

34 

áyéXri, tjs, r|. Rebaño: Mt. 8:30; Mr. 5:11; Le. 8:32. 

35 

áyeveaXóynTOS, ov. Sin genealogía. Se usa solamente de Melquisedec: He. 7:3. 

36 

áyevT|S, es gen. oüg. lit. No de nacimiento noble , lo opuesto a euyeuf|g. fig. Inferior, insignificante, 
menospreciable. Esto parece ser el significado en: 1 Co. 1:28. 

37 

áyiá£ü). (1 aor. fiyíaaa, imper. áyíaaov; perf. pas. f|yíaa|iai, parti. riyiaapévog; 1 aor. pas. 
f|yiáa0r|y, imper. áyiaa0f|TU); 1 fut. pas. áyiaa0f|ao|iai). Consagrar, santificar, apartar para Dios, 

purificar. A.T. Ex. 28:41; Jos. 7:13; Ez. 46:20; Sof. 1:7. Ex. 29:27; Ex. 29:37; Ex. 

29:44. t£H¡p, Is. 8:13; Is. 29:23; Ez. 36:23. 

N.T. A) De personas. Consagrar, dedicar, santificar: Jn. 10:36; Jn. 17:19; Hch. 26:18; Ro. 15:16; 
1 Co. 1:2; 1 Co. 6:11; 1 Co. 7:14; Ef. 5:26; 1 Ts. 5:23; 2 Ti. 2:21; He. 9:13; He. 10:14; He. 13:12. 

B) De cosas. Dedicar o consagrar: Mt. 23:17; Mt. 23:19. 

C) Reverenciar, considerar o tratar como sagrado: Mt. 6:9; Le. 11:2; 1 P. 3:15; Ap. 22:11. 

38 


áyiaapós, oñ ó. Santidad, consagración, santificación, dedicación: Je. 6:16. Ro. 6:19; Ro. 

6:22; 1 Co. 1:30; 1 Ts. 4:3; 1 Ts. 4:4; 1 Ts. 4:7; 2 Ts. 2:13; 1 Ti. 2:15; He. 12:14; 1 P. 1:2. 

39 


áyiov. neu. de ayios, 40. 


40 


parti. participio 
neu. género neutro 
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áyios, ía, ov. Santo, sagrado, consagrado. A.T. í£?*lp, Ex. 3:5; Neh. 11:1; Sal. 14( 1 5): 1 ; Is. 52:1; 
Is. 66:20; Dn. 11:28. $Hp, Lv. 19:2. Is. 6:3. £Hp, Is. 62:12. Dn. 7:27. 

A.T. A) Como adj. 1) De cosas, a) Dedicadas a Dios, santas, sagradas. Es decir, reservadas para 
Dios y su servicio: Mt. 4:5; Mt. 24:15; Mt. 27:53; Le. 1:72; Hch. 6:13; Hch. 21:28; Ro. 1:2; 2 Ti. 1:9; 
1 P. 2:5; 2 P. 1:18; 2 P. 2:21; Ap. 11:2; Ap. 21:2; Ap. 21:10. b) Puras, perfectas, dignas de Dios: Ro. 
7:12; Ro. 12:1; 1 Co. 3:17; Ef. 2:21; 2 P. 3:11. 

2) De personas, a) Dios, santo: Le. 1:49; Jn. 17:11; 1 P. 1:16; Ap. 4:8; Ap. 6:10. b) Cristo, santo: Le. 
1:35; Hch. 4:27; Hch. 4:30. c) El Espíritu santo: TTveü|ia cíyiov es su nombre reconocido en sendas 
citas, d) Angel santo: Mr. 8:38; Le. 9:26; Hch. 10:22; Jud. 14; Ap. 14:10. e) De personas humanas 
santas consagradas a Dios: Mr. 6:20; Le. 1:70; Le. 2:23; Hch. 3:21; 1 Co. 7:14, Ef. 1:4; Ef. 3:5; Ef. 
5:27; Col. 1:22; He. 3:1; 1 P. 1:15-16; 1 P. 2:9; 1 P. 3:5; 2 P. 3:2. 

B) Como sustantivo. 1) En el neutro: lo que es santo o consagrado. Hablando de carne sagrada 
usada en sacrificio: Mt. 7:6. 


2) En el neutro singular. Santuario. íS^pP, Nm. 3:38. Ez. 45:18; He. 9:1. 

3) En el neutro plural. Santuario, lugar santo, lugar santísimo: Heb. 8:2; He. 9:2; He. 9:3; He. 9:8; 
He. 9:12; He. 9:24; He. 9:25; He. 10:19; He. 13:11. 

4) En el masculino, cíyios, ou, ó. a) El Santo, puede referirse a Dios Padre, o al Hijo, o al Espíritu 
Santo: 1 Jn. 2:20. b) El Santo, en las siguientes citas se refiere a Cristo: Mr. 1:24; Le. 4:34; Jn. 6:69; 

Hch 3:14; Ap. 3:7. Compare con C?Í*7p, Sal. 105:16. 

5) Algunos creen que oí ayioi en las siguientes citas refieran a los ángeles; otros opinan que a 
hombres santos. $Hp, Sal. 88:6; Zac. 14:5. 1 Ts. 3:13; 2 Ts. 1:10. 

6 ) oí ayioi, los santos, creyentes consagrados a Dios o santificados por Dios: Hch. 9:13; Hch. 9:32; 
Ro. 1:7; Ro. 8:27; Ro. 12:13; Ro. 15:25; 1 Co. 1:2; 1 Co. 6:1; 2 Co. 1:1; Ef. 2:19; Ef. 3:8; Fil. 4:22; 

Col. 1:4; Col. 1:26; 1 Ti. 5:10; He. 6:10. Compare con: 5£?Hp, Is. 4:3; Sal. 33:10; Ctf'Hp, Dn. 7:18. 
Dn. 7:21. 

7) oí ayioi, los santos, hombres consagrados a Dios, o de esta u otras épocas: Mt. 27:52; Ap. 18:20; 
Ap. 18:24. 


41 

áyiÓTT]s, titos, T|. Santidad, pureza moral, sinceridad: He. 12:10. 

42 

áyiü)aúvn, tjs, T|. Consagración, santidad. A.T. ££?*"Ip, Sal. 29:5. TS?, Sal. 95:6. "ITPÍ, Sal. 144:5. 


N.T. Consagración, santidad: Ro. 1:4; 2 Co. 7:1; 1 Ts. 3:13. 
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43 


áyicaXí], T)S, f|. Brazo curi’o, algo curvado que rodea o encierra: Le. 2:28. 

44 

áyKKJTpov, ou, tÓ. Anzuelo, gancho, arpón, lit. : Mt. 17:27. 

45 

áyicupa, as, T|. Ancora, ancLm. A) lit. Ancla de una nave: Hch. 27:29; Hch. 27:30; Hch. 27:40. 
B) fig. Ancla, apoyo, sostén, medio de salvación: He. 6:18-19. 

46 


ayva<f)OS, ov. No cardado, no lavado, nuevo (hablando de tejidos). Viene de yvotTmo: Mt. 9:16; Mr. 
2 : 21 . 


47 

áyveía, as, T|. Pureza, castidad, continencia. A.T. ira, Nm. 6:2. nr?, Nm. 6:21. rnn», 2 Cr. 
30:19. 

N.T. 1 Ti. 4:12; 1 Ti. 5:2. 

48 

áyví£ü). (1 aor. ríyviaa; perf. ríyvira; perf. pas. ríyviapai) A) Purificar. 1) En el sentido religioso de 
preparar para algún rito o servicio: Ex. 19:10; 2 Cr. 31:18; Jn. 11:55. 

2) fig. Stg. 4:8; 1 P. 1:22; 1 Jn. 3:3. 

B) med. o con aor. pas. Purificarse a uno mismo, apartarse de lo prohibido como en los votos de 
los nazareos: tEHS hithp ., Jos. 3:5. nn hi„ Nm. 6:3. Hch. 21:24; Hch. 21:26; Hch. 24:18. 

49 

áyviapós, oí), ó. Purificación ritual. A.T. Nm. 6:5. Nm. 8:7. nwpn, Nm. 8:7 

Nm. 31:23. sftno, Jer. 6:16. 

N.T. Hch. 21:26. 


50 
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áyvoéü). (imperf. riyuóouu; 1 aor. riyuóqaa). Se deriva de yiucÍKTKw. A) No saber, ignorar algo. En 
este sentido muchas veces seguido por otl. Pablo usa el doble negativo oú 0éXw úp.as áyyoely para 
dar a entender que quiere que sepan. Otras expresiones similares de escritores seculares son: etc.: Ro. 
1:13; Ro. 11:25; 1 Co. 10:1; 1 Co. 12:1; 2 Co. 1:8; 2 Co. 2:11; 1 Ts. 4:13; 1 Ti. 1:13. 

B) Con el acusativo: No entender. Mr. 9:32; Le. 9:45; 2 P. 2:12. 

C) con acu. de persona o cosa. No conocer, no saber: Hch. 13:27; Hch. 17:23. Voz pas.: 2 Co. 6:9; 
Gá. 1:22. 

D) Ignorar, no hacer caso: Ro. 2:4; Ro. 10:3; 1 Co. 14:38. 

E) Hacer lo nudo o pecar por ignorancia: He. 5:2. 

51 

áyvórip.a, otos, TÓ. Pecado cometido por ignorancia. A.T. ¡""íijiPP, Gn. 43:12. 

N.T. He. 9:7. 


52 

áyvoia, as, T|. Ignorancia, inadvertencia, falta por ignorancia, casi pecado por ignorancia. A.T. 

TON, Gn. 26:10; Ez. 40:39. HTON, 2 Cr. 28:13. ]ÍS?, Dn. 9:16. TOS, Sal. 24:7. HTO, Lv. 
5:18; Lv. 22:14; Ec. 5:5. 

N.T. Hch 3:17; Hch. 17:30; Ef. 4:18; 1 P. 1:14. 

53 

áyvós, tí, óv. (compar. es áyuÓTepos; superl. dyuÓTaTos). Puro, casto, santo, sagrado, expiado, 
purificado. A.T. ” 1ÍHS, Sal. 11:7; Sal. 18:10; Pr. 15:26. ¡"DT; Pr. 20:9. *?JT, Pr. 21:8. 

N.T. A) De cosas: Fil. 4:8; Stg. 3:17; 1 P. 3:2. 

B) De personas: 2 Co. 7:11; 2 Co. 11:2; 1 Ti. 5:22; Tit. 2:4-5; 1 Jn. 3:3. 

54 

áyvÓTqs, titos, T|. Pureza, castidad, inocencia, sinceridad: 2 Co. 6:4-6; 2 Co. 11:3. 

55 

áyvtñs. adv. Con motivos puros, sinceramente: Fil. 1:17. 


acu. caso acusativo 
compar. comparativo 
superl. superlativo 
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56 


áyvtnoía, as, T|. Ignorancia (de misterios religiosos), falta de discernimiento espiritual. A.T. 
3, Job 35:16. 

N.T., 1 Co. 15:34; 1 P. 2:15. 


57 


áyvtnaTOS, ov. Desconocido: Hch. 17:23. 


58 

áyopá, as, T|. Plaza principal, mercado, lugar destinado para las asambleas. A.T. p1C£?, Ec. 12:4. 
Itajs? Ez. 27:12. 

N.T., Mt. 11:16; Mt. 20:3; Mt. 23:7; Mr. 6:56; Mr. 12:38; Le. 7:32; Le. 11:43; Le. 20:46; Hch. 
16:19, Hch. 17:17. 


59 

áyopá£ü). (Imperf. r|yópa£ov; 1 aor. rjyópaaa; pas. r|yopáa0r|v). Ir al mercado, traficar, negociar, 
comprar, rescatar. A.T. nntí, Gn. 41:57; Dt. 2:6; Is. 55:1. ¡iSp, 2 Cr. 34:11; Is. 24:2. npb 
*vrm, 2 Cr. 1:16-17. npb , Neh. 10:31. pbn hi„ Jer. 44 (37): 12. 

N.T. A) lit. Comprar. 1 ) Con acusativo de cosa: Mt. 13:44; Mt. 13:46; Mt. 14:15; Mr. 6:36; Mr. 
15:46, Mr. 16:1, Le. 9:13; Le. 14:18; Le. 14:19; Le. 22:36; Jn. 4:8; Jn. 6:5; Jn. 13:29; Ap. 3:18; Ap. 
18:11. 

2) Sin complemento directo expresado: Mt. 21:12; Mt. 25:9; Mt. 25:10; Mr. 11:15; Le. 17:28; 1 Co. 
7:30; Ap. 13:17. Con gen. del precio: Mr. 6:37. 

B) fig. Comprar, rescatar. (La ley religiosa donaba la libertad al esclavo comprado por una 
divinidad): 1 Co. 6:20; 1 Co. 7:23; 2 P. 2:1; Ap. 5:9; 14:3. 

60 

áyopaios, ov. A) Que pasa el tiempo ganduleando en la plaza. Por extensión: vil, común, trivial: 
Hch. 17:5. 

B) Días de corte o asambleas: Hch. 19:38. 


61 

áypa, as, iy Caza o pesca, lo que se caza o pesca, presa, botín: Le. 5:4; Le. 5:9. 


62 
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áypáp.p.aTOS, ov. Que no sabe leer ni escribir, ignorante, falta de instrucción superior (rabínica): 
Hch. 4:13. 


63 

áypauXéü). Residir en el campo, pasar la noche a campo raso: Le. 2:8. 

64 

áypeúü). (1 aor. rjyp evo a). Atrapar, cazar, pescar, perseguir, alcanzar, obtener. A.T. ¡""IbO, Job 
10:16; “13^, Pr. 5:22; npb ni., Pr. 6:25; Pr. 6:26; CDní£?, Os. 5:2. 

N.T. Se usa solamente en el sentido fig. : Mr. 12:13. 

65 

áypiéXaios, ou, f|. Olivo silvestre o acebuche: Ro. 11:17; Ro. 11:24. 

66 

áypios, ía, ov. Salvaje, silvestre, del campo. A.T. ¡""[“JC?, Ex. 23:11; Lv. 26:22; Dt. 7:22; 2 R. 4:39; 
Job 5:23; Sal. 79:14; Is. 56:9. 3*13, Lv. 21:20; Dt. 28:27. f“)K, Job 5:22. K“)S, Job 6:5; Job 39:5; 
Is. 32:14; Jer. 14:6; Jer. 31:6. Sl“in, Job 30:7. *13, Dn. 2:38. 

N.T., Mt. 3:4; Mr. 1:6; Jud. 13. 


67 

AypLTTTras, a, ó. Nombre prop. Agripa. A) Herodes Agripa I. (10AC-44DC), hijo de Aristóbulo, 
nieto de Herodes el Grande. Llamado 'Hpwbps, Herodes. Hch. 12:1. 

B) Herodes Agripa II. (27-92/93 DC). Hch. 25:13; Hch. 25:22; Hch. 25:23; Hch. 25:24; Hch. 
25:26; Hch. 26:1; Hch. 26:2; Hch. 26:19; Hch. 26:27; Hch. 26:28; Hch. 26:32. 

68 

áypós, oñ, ó. Campo, campiña, finca rústica, predio, terreno dedicado principalmente a la 
agricultura. A.T. Traduce muchísimas veces en la LXX. Gn. 30:16; Cnt. 7:12. TSgUv. 

25:5. |HK, Lv. 26:20. 17303, 1 S. 13:17. “13*13, Job 24:5. “)ST, Sal. 49:10. “13, Dn. 2:38. 

N.T. A) Finca, terreno para la agricultura: Mt. 6:28; Mt. 13:24; Mt. 13:27; Mt. 13:31; Mt. 13:36; 
Mt. 13:38; Mt. 13:44, Mt. 19:29; Mt. 24:18; Mt. 24:40; Mt. 27:7; Mt. 27:10; Mr. 10:29; Le. 14:18; Le. 
17:7; Hch. 4:37. 

B) El campo, no el pueblo ni la ciudad: Mr. 15:21; Mr. 16:12; Le. 23:26. 
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C) En el pl. se puede traducir = poblachos, caseríos: Mr. 5:14; Mr. 6:56; Le. 8:34; Le. 9:12. 

69 

áypuirvéü), á> . (fut. áypuTTvf|ati); 1 aor. áypÚTTvr)aa; perf. r|ypÚTTvr|Ka). Estar sin dormir, velar, 
vigilar. A.T. 2 S. 12:21; Esd. 8:29; Job 21:32; Sal. 101:8(102:7); Sal. 126(127):1; Pr. 8:34; Dn. 

9:14. Cnt. 5:2. 

N.T. A) fig. Estar alerto: Mr. 13:33; Le. 21:36. 

B) Cuidar o vigilar algo: Ef. 6:18; He. 13:17. 

70 

áypuTrváa, as, f|. lit. Ocurre solamente en el plural. Vela, vigilia, insomnio, duración de la vela 
nocturna: 2 Co. 6:5; 2 Co. 11:27. 

71 


ayo). (2 aor. rjyayov, inf. áyayelv, pas. ríxQpv; fut. pas. dxQqo'op.ai). En el N.T. se usa más en 
combinación con preposiciones. Puede traducirse al español de muchas maneras de acuerdo con su 
contexto: llevar, guiar, conducir, acarrear, transportar, lomar (ywatica, esposa), arrastrar, empujar 
con violencia, dirigir, mandar, educar, seducir, provocar , etc. A.T. En la LXX. traduce 26 palabras 

distintas. Para mencionar algunas: hi., Gn. 2:22. KIT ho., Gn. 38:25. qal., Ex. 3:1. npb 

qal., Nm. 11:16. hi., Dt. 8:2. ¡""[¡1!] hi., Dt. 32:12. bw hi., Jue. 19:6. 

N.T. A) Traer, conducir, llevar. 1) lit.: Mt. 21:2; 21:7; Le. 4:40; Le. 18:40; Le. 19:27; Le. 19:35. 
Jn. 8:3; Jn. 9:13; Jn. 19:4; Jn. 19:13; Hch 8:32; Hch. 9:27; Hch. 11:25-26; Hch. 17:15; Hch. 17:19; 
Hch. 20:12; Hch. 21:16; Hch. 23:18; 1 Ts. 4:14; 2 Ti. 4:11. 2) fig.: Jn. 10:16; Hch. 13:23; Ro. 2:4; He. 
2 : 10 . 

B) Legal. Elevar preso, arrestrar, tomar preso, llevar cautivo: Mt. 10:18; Mr. 13:11; Le. 22:54; 
Jn. 7:45; Jn. 18:28; Hch. 5:26; Hch. 6:12; Hch. 9:2; Hch. 18:12; Hch. 21:34; Hch. 23:10; 

C) fig. Obra del Espíritu Santo en el hombre. Guiar, dirigir: Le. 4:1; Ro. 8:14; Gá. 5:18. 

D) De transcurrir tiempo, hace — . Le. 24:21. 

E) I a per. pl. subj. exhortativo como imperativo, vamos, vayamos. Mt. 26:46; Mr. 1:38; Jn. 11:7; 
Jn. 11:15; Jn. 11:16; Jn. 14:31. 


72 

áytuyri, í|S, f|. Conducta, carácter, modo de vida: 2 Ti. 3:10. 

73 


subj. modo subjuntivo 



25 


áytúv, u>vos, ó. Lucha, pleito, disputa, juegos, espectáculos, riesgo, esfuerzo. A.T. na?. Is. 7:13. 
N.T. A) Carrera atlética, fig. solamente: He. 12:1. 

B) Lucha, batalla, conflicto, fig. solamente, de los sufrimientos por el evangelio: Fi. 1:30; Col. 
2:1; lTs. 2:2; 1 Ti. 6:12; 2 Ti. 4:7. 


74 

áytuvía, as, T|. Lucha, ansiedad, agonía, angustia, sufrimento extremo: Le. 22:44. 

75 

áyü)ví£op.ai. (imperf. r|ytL>ui£ópr|u; 1 aor. r|y(i)uiaá[ir|u; perf. f|ytóyiap.ai). A) Pugnar, competir en 
una competencia atlética, lit. y fig.: 1 Co. 9:25. 

B) Luchar, esforzarse. 1) lit.: Jn. 18:36. 

2) fig.: Le. 13:24; Col. 1:29; Col. 4:12; 1 Ti. 4:10; 1 Ti. 6:12; 2 Ti. 4:7. 

76 

A8áp., ó. Nombre prop. indecl. Adán. A) El primer hombre, padre de la raza humana: Le. 3:38; 

Ro. 5:14; 1 Co. 15:22; 1 Co 15:45; 1 Ti. 2:13. 

B) Jesús el segundo Adán, primicias de la nueva creación: 1 Co 15:45. 

77 

áScnravos, ov. Que no origina ningún gasto, gratuito, gratis: 1 Co. 9:18. 

78 

A88Í, ó. Adi, nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús: Le. 3:28. 

79 

á8eX4>T|, í|S, f|. Hermana. A) lit. Hermana (camal). 1) En general: Mt. 19:29; Mr. 10:29; Le. 10:39; 
Le. 14:26; Jn. 11:1; Jn. 11:3; Jn. 11:5; Jn. 11:28; Jn. 11:39; Jn. 19:25; Ro. 16:15; 1 Ti. 5:2; Hch. 23:16. 

2) Las hermanas de Jesús: Mt. 13:56; Mr. 3:32; Mr. 6:3. 

B) Jesús usa á8eX(})f| para expresar una relación espiritual más bien que natural: Mt. 12:50; Mr. 
3:35. 

C) fig. Hermana en la fe, con más o menos la misma idea de milK en, Nm. 25:18, en donde 
significa conciudadana: Ro. 16:1; 1 Co. 7:15; 1 Co. 9:5; Flm. 2; Stg. 2:15. 
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D) Se puede usar para demostrar la relación estrecha entre comunidades similares: 2 Jn. 13. 

80 

á8eX<|)ós, oí), ó. Hermano. A.T. m, Ex. 2:11; Dt. 15:3; Dt. 15:12; Dt. 17:15; 1 Cr. 28:2. 

N.T. A) lit. Hermano (de los mismos padres): Mt. 1:2; Mt. 1:11; Mt. 4:18; Mt. 4:21; Jn. 1:41. [En 
cuanto a los hermanos de Jesús, citas como Gn. 13:8; 14:14; 24:48; 29:12; Lv. 10:41; y 1 Cr. 9:6 no 

establecen que áóeXcjxSs equivalga a primo hermano, sino que el hebreo ¡""IK es traducido con ligereza 
dSeXcjxSs en ciertos casos para designar familiares masculinos más lejanos que hermano. El caso de 
á8eX([>f| es similar, Gn. 24:59. Algunos quisieran así traducir á8eX(j)ós y a8e\(j)í| para no contradecir 
el dogma de «María siempre virgen», cosa que no se enseña en ninguna parte de la Biblia. Al 
contrario, en el contexto de madre y de padre es más normal que se hayan referido los judíos a 
hermanos propios, no a familiares en general]: Mt. 12:46; Mt. 12:47; Mr. 3:31; Mr. 3:32; Jn. 2:12; Jn. 
7:3; Jn. 7:5; Hch. 1:14; 1 Co. 9:5; Gá. 1:19. 

B) fig. 1) Jesús llama a cada uno que le sigue hermano: Mt. 12:50; Mt. 25:40; Mt. 28:10; Mr. 3:35; 
Jn. 20:17. 

2) Por lo tanto es usado por los cristianos para demostrar su relación con otros cristianos: Hch. 1:15; 
Hch. 1:16; Hch. 6:3; Hch. 9:30; Hch. 10:23; Hch. 15:7; Hch. 15:13; Ro. 8:29; Ro. 16:23; 1 Co. 1:1; 1 
Co. 5:11; 1 Co. 16:12; 2 Co. 1:1; Ef. 6:23; Fil. 1:14; Fil. 2:25; Col. 1:1; Col. 4:7; Col. 4:9; 1 Ts. 3:2; 1 
Ti. 6:2; Flm. 1; 1 P. 5:12; 2 P. 3:15; Ap. 1:9; Ap. 12:10. 

C) Hermano = paisano, coterráneo: Hch. 2:29; Hch. 3:13; Hch. 3:22; Hch. 7:2; Hch. 7:23; Hch. 
7:25; Ro. 9:3. 

D) Vecino, amigo, sin referencia a religión o nacionalidad: Mt. 5:22; Mt. 7:3; Mt. 18: 15; Mt. 

18:21; Mt. 18:35; Le. 6:41; Le. 17:3. 


81 

áSeX^ÓTTis, t]tos, f|. Hermandad, fraternidad, comunidad de creyentes: 1 P. 2:17; 1 P. 5:9. 

82 


a8r)Xos, ov. No claro, no manifiesto, que no se deja ver, invisible, secreto, oculto, incierto, 
desconocido. A.T. Dírmsal. 50:8 (51:6). 

N.T. Le. 11:44; 1 Co. 14:8. 


83 


á8i]XÓTT]s, titos, f|. Incertidumbre: 1 Ti. 6:17. 


84 


á8f|XüJS. adv. Con disimulo, sin rumbo fijo, a ciegas: 1 Co. 9:26. 
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85 


áSriJiovéü). (fut. áSr|(j.oyf|CT(i); 1 aor. inf. a8r|[iovfiaai). Inquietarse, atormentarse, afligirse: Mt. 
26:37; Mr. 14:33; Fil. 2:26. 


86 

<x8t]s, ov, ó. Contracto de Ai8qg, dios de los infiernos. Sepultura, muerte, región de los muertos, los 
infiernos. A.T. blNíp, Gn. 37:35; Gn. 44:29; Nm. 16:30; Dt. 32:22; Sal. 15(16):10; Sal. 17:6(18:5); 
Is. 38:18 HftH, Sal. 93(94):17; Sal. 113:25(115:17). D1D hi„ Job 33:22. Job 38:17. 

m», Pr. 16:25. Is. 14:19. “1Í3 — f“lV, Is. 38:18. 

v t - •• 


N.T. Mt. 11:23; Mt. 16:18; Le. 10:15; Le. 16:23; Hch. 2:27; Hch. 2:31; Ap. 1:18; Ap. 6:8; Ap. 
20:13; Ap. 20:14. 


87 

áSiáicpiTOS, ov. Que no hace distinción, imparcial, sin favoritismo, sin cambio. Ver SiaKpívtu en 
Stg. 1:6. Stg. 3:17. 


88 

áSiáXenrros, ov. Constante, que no falla, incesante: Ro. 9:2; 2 Ti. 1:3. 

89 

áSiaXeiTiTUts. adv. Constantemente, sin cesar, sin interrupción: Ro. 1:9; 1 Ts. 1:2-3; 1 Ts. 2:13; 1 
Ts. 5:17. 


90 

á8ia<|)0opía, as T|. [Este sust. no se halla en otra parte que Tit. 2:7 del Textus Receptus Receptus 
mientras otros textos usan á^Bopía, pero á8iá([>0opos tiene uso común a partir del tiempo de Platón]. 
Sinceridad, integridad: T.R. Tit. 2:7. 


91 

áSiicéü). (fut. a 8 iKÍ|atL>; 1 aor. act. f| 8 ÍKqaa, pas. f| 8 iKf| 0 qi> perf. (| 8 ÍKr|Ka). Maltratar, dañar, tratar 
injustamente, hacer mal o daño, cometer un delito, ser culpable. A.T. DQn, Gn. 16:5. "Ipí^ qal., 

Gn. 21:23. pOT hithp., Gn. 26:20. NEJl, Gn. 42:22; Ex. 5:16; Jer. 44(37): 18. pOT qal., Lv. 19:13; 
Dt. 28:29; Dt. 28:33; 1 S. 12:4; Job 10:3; Sal. 102(103):6; Sal. 104(105):14; Sal. 1 1 8(1 19): 121 ; Sal. 
145(146):7; Jer. 21:12. ¡TH T, Jos. 2:20. HIS? hi„ 1 R. 8:47; Jer. 3:21. büfi, 2 Cr. 26:16; Ez. 

T T T TT “ T 


sust. sustanivo 
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39:26. ni# pi„ Job 8:3. Sal. 9:24(10:3). Sal. 34(35): 1. pi„ Sal. 43:18(44:17); 

Sal. 88:34(89:33). hi„ Sal. 105(106):6. PQlró, Pr. 1:32. etc. 

N.T. A) intrans. Ser injusto, cometer culpa, pecar, obrar ilegalmente: Hch. 25:11; Col. 3:25; Ap. 
22 : 11 . 

B) trans. 1) Tratar a alguien injustamente: Mt. 20:13; Hch. 7:26; Hch. 7:27; Hch. 25:10; 1 Co. 6:8; 
2 Co. 7:2; 2 Co. 7:12; Gá. 4:12; Flm. 18. 

2) pas. usado en lugar de act. con complemento directo. Sufrir injusticia, ser agraviado: Hch. 7:24; 1 
Co. 6:7; 2 Co. 7:12. 

3) act. Dañar, pas. (con Ék seguido con el agente) Sufrir daño: Le. 10:19; 2 P. 2:13; Ap. 2:11; Ap. 6:6; 
Ap. 7:2; Ap. 7:3; Ap. 9:10; Ap. 9:19; Ap. 11:5. 


92 

áSÍKTHm, aTOS, TÓ. Crimen, transgresión, pecado, delito. A.T. Gn. 31:36. |ÍX?, 1 S. 20:1. 

nsn, 1 S. 26:18. Dftn, 2 S. 22:49. ÉDSOT, Sof. 3:15. sn, Is. 56:2. ptó, Jer. 22:17. 

Ez. 28:15. 

N.T. Crimen, transgresión, pecado, delito: Hch. 18:14; Hch. 24:20; Ap. 18:5. 

93 


áSiKÍa, as, T|. Injusticia, pecado, iniquidad, maldad. A.T. Dün, Gn. 6:11, 13. pTO, Gn. 26:20. 
)ÍX?, Gn. 44:16. TOS, Gn. 50:17. tHI?, Dt. 32:4. 7lb)V, 2 S. 3:34. HIS? hi„ 2 S. 7:14. "TOp, 2 R. 
17:4. ¡TOTO, Job 33:17 }1K, Job. 36:10. “)p$, Sal. 7:15(14). DftT, Sal. 16(17):3. TOH, Sal. 
44:8(45:7). HIH, Sal. 54:11(55:10-11). pOT, Sal. 61:11(62:10). pHS?, Sal. 74:6(75:5). HTO, Sal. 
139:3(140:2). TO, Pr. 8:13. TOH, Pr. 11:5. TOS Pr. 28:16. TOSS. Os. 12:8(7). OTO, Mi. 6:10. 
pSS, Na. 3:1. Sof. 3:5. níp^Í?Q, Is. 33:15. Is. 61:8. Je. 28(5 1):5. SH> 

Lm. 3:58. HSS, Ez. 9:9. HSrPrPS, Ez. 12:2. “SS?, Ez. 18:17. Dn. 9:24. 

V \ * V *• * T T “ 


N.T. Injusticia, pecado, iniquidad, maldad: Le. 13:27; Le. 16:8; Le. 16:9; Le. 18:6; Jn. 7:18; Hch. 
1:18; Hch. 8:23; Ro. 1:18; Ro. 1:29; Ro. 2:8; Ro. 3:5; Ro. 6:13; Ro. 9:14; 1 Co. 13:6; 2 Co. 12:13; 2 
Ts. 2:10; 2 Ts. 2:12; 2 Ti. 2:19; He. 8:12; Stg. 3:6; 2 P. 2:13; 2 P. 2:15; 1 Jn. 1:9; 1 Jn. 5:17. 

94 


intrans. intransitivo 
trans. transitivo 
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áSlKOS, ov. Que no hace lo que debe, injusto, inicuo, transgresor, deshonesto, malvado, no creyente. 
Decíase del día en que no se celebraban juicios: A.T. *1 Qpf, Gn. 19:8. Ex. 23:1. “!pp>, Ex. 

23:7. ^711?, Lv. 19:15. DDn, Dt. 19:16. hS 1£?, Job 5:16. Job 5:22. 715?, Job 18:21. ¡"PQ"!, 

V T TT T : “ T “ T • : 

Job 27:4. n pnp, Sal. 42(43): 1 . niT^7, Pr. 4:24. npISUJin, Pr. 10:31. |1^, Pr. 12:21. 5?"7, Pr. 
15:26. 5?^*7 hi., Pr. 17:15. nbn?, is. 9:16(17). inri, Is. 29:21. pTO, Is. 54:14. 

N.T. Injusto, deshonesto, malvado, no creyente: Mt. 5:45; Le. 16:10; Le. 18:11; Hch. 24:15; Ro. 
3:5; 1 Co. 6:1; 1 Co. 6:9; He. 6:10; 1 P. 3:18; 2 P. 2:9. 

95 


á8ÍKü)S. adv. Injustamente: 1 P. 2:19. 


O 

A8p.ív, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Admin: Le. 3:33. 

96 


á8ÓKip.os, ov. No probado, no válido, vil, rechazable, reprobabl, inútil. A.T. 3**p, Pr. 25:4; Is. 1:22. 

N.T. Es de notar el juego de palabras en: Ro. 1:28; 1 Co. 9:27; 2 Co. 13:5-7; 2 Ti. 3:8; Tit. 1:16; 
He. 6:8. 

97 


<x8o\os, ov. Exento defraude o de artificio, sincero, no alterado, puro: 1 P. 2:2. 

98 

A8pap.VTTT]vós, t|, óv. De Adramitio, puerto marítimo de Misia. Hch. 27:2. 

99 

A8pías, ou, ó. El mar Adriático, que incluye el mar entre Creta y Sicilia: Hch. 27:27. 

100 

á8pÓTT]s, titos, T|. Abundancia: 2 Co. 8:20. 


101 



30 

áSuvaTéü). (fut. á8vvaTf|crw). Estar sin fuerzas, no poder. Impersonal. Ser imposible. A.T. &ós ni., 
Gn. 18:14. ÍDItt, Lv. 25:35. S?“Q, Job 4:4. “1223 ni., Job. 42:2. 7C2D, Is. 8:15. 

“ T “ T “ T 

N.T. Ser imposible: Mt. 17:20; Le. 1:37. 


102 


áSúvdTOS, ov. Impotente, débil, incapaz, pobre, imposible, inválido. A.T. Job 5:15. 

Job 5:16. ÜV Piró, Job 30:25. Job 34:20. 'IV, Job 36:15. &Ó3 ni., Pr. 30:18. $^¡1, Jl. 

• - T T T T - 


3:10. 


N.T. Impotente, débil, incapaz, imposible. Mt. 19:26; Mr. 10:27; Le. 18:27; Hch. 14:8; Ro. 8:3; 
Ro. 15:1. He. 6:4; He. 6:18; He. 10:4; He. 11:6. 


103 


cí8ü). contrae, de aeíSoj. Cantar: Ef. 5:19; Col. 3:16; Ap. 5:9; Ap. 14:3; Ap. 15:3. 

104 

áeí. adv. Siempre, constantemente, desde el principio. A.T. = DPEO, Jue. 16:20. 

□ bítffrls. 42:14. TttR 18.51:13. 

T * T 

N.T. A) Siempre, desde el principio, sin cesar: 2 Co. 6:10; Tit. 1:12; 1 P. 3:15. 

B) Repetidamente, cada vez, sucesivamente, por turno: T.R. Mr. 15:8; Hch. 7:51; 2 Co. 4:11; He. 
3:10; 2 P. 1:12. 


105 

áeTÓs, oí), ó. Aguila, ave rapaz, buitre. A.T. Casi siempre *1 l^J. Ex. 19:4. Dn. 4:33; Dn. 7:4. 
N.T. Aguila, buitre: Mt. 24:28; Le. 17:37; Ap. 4:7; Ap. 8:13; Ap. 12:14. 

106 

<x£upos, ov. adj. Que no tiene levadura, ázimo. A.T. HiSD, Gn. 19:3; Ex. 12:8; Ex. 23:15; Lv. 2:4; 
etc. 


fut. tiempo futuro 
A.T. Antiguo Testamento 
N.T. Nuevo Testamento 
contrae, contracción 
adv. adverbio 
T.R. Textus Receptus 
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N.T. A) Sust. pan sin levadura. Usado solamente en sentido figurativo en: 1 Co. 5:8. 

B) La fiesta de panes sin levadura: Mt. 26:17; Mr. 14:1; Mr. 14:12; Le. 22:1; Le. 22:7; Hch. 12:3; 
Hch. 20:6. 

C) fig. De hombres que han sido hechos nuevos por la sangre de Cristo: 1 Co. 5:7. 

107 

A£ü>p, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Azor: Mt. 1:13-14. 

108 

’A£ü)TOS, ov, f|. Azoto. Una de las cinco ciudades filisteas en la costa de Palestina. En el A.T. Asdod: 
Hch. 8:40. 


109 

«irip, Épis, ó. Aire, vapor, nube, cielo, firmamento. A.T. pniP, 2 S. 22:12; Sal. 17:12(18:11). 

N.T. Aire, espacio, firmamento: Hch. 22:23; 1 Co. 9:26; 1 Co. 14:9; Ef. 2:2; 1 Ts. 4:17; Ap. 9:2; 
Ap. 16:17. 

á0a. Ver papau a0a, 3134 


110 

áGavaaía, as, f|. Inmortalidad: 1 Co. 15:53; 1 Ti. 6:16. 

111 

á0é piTOS, ov. Inicuo, ilegal, ilícito, criminal: Hch. 10:28; 1 P. 4:3. 

112 


á0eos, ov. Ateo, sin dios: Ef. 2:12. 


113 


á0eap.os, ov. Contrario a las leyes, ilegal, ilícito, injusto: 2 P. 2:7; 2 P. 3:17. 

114 


adj. adjetivo 
Sust. sustanivo 
fig. figurativo 
prop. propio 
indecl. indeclinable 
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áderéo). (fut. á0eTf|ow, 1 aor. r|0éTT|CTa). Invalidar una cosa, apartar, infringir, violar, rechazar, 
rehusar. A.T. “133, Ex. 21:8. hithp., Dt. 21:14. 1 S. 2:17. $7 052?, 1 S. 13:3. 1 R. 

12:19. T1D, 2 R. 18:7. 1 Cr. 5:25. pi„ Est. 2:15. hi„ Sal. 14(15):4. hi„ Sal. 

32(33): 10. pi„ Sal. 88:35(89:34). D1C2?, Sal. 131(132):11. “HE hi„ Is. 31:2. “i# pi„ Is. 

63:8. ni., Jer. 15:15-16. Don, Ez. 22:26. pa., Dn. 3:95(28). 


N.T. Invalidar una cosa, apartar, infringir, violar, rechazar, rehusar: Mr. 6:26; Mr. 7:9; Le. 7:30; 
Le. 10:16; 1 Co. 1:19; Gá. 2:21; Gá. 3:15; 1 Ts. 4:8; 1 Ti. 5:12; He. 10:28; Jud. 8. 

115 

á0ÉTT](Ji;?, eü)S, f|. Anulación, absolución, abolición. A.T. 1 S. 24:12(11). J er - 12:1. 

bS?2,Dn. 9:7. 

N.T. He. 7:18; He. 9:26. 


116 

A0í)vai,ü>v, ai. Atenas, capital de Acaya: Hch. 17:15; Hch. 17:16; Hch. 18:1; 1 Ts. 3:1. 

117 

A0Tivaios, a, ov. Ateniense: Hch. 17:21; Hch. 17:22. 

118 

á0Xéü). (fut. d0Xí|a(i), 1 aor. r¡0Xr|aa, perf. rj0Xr|Ka). Luchar, combatir, competir, ser atleta: 2 Ti. 2:5. 

119 

gÍ0Xt]ctls, eo)5, f|. Combate, lucha, labor, trabajo, prueba difícil: Heb. 10:32. 

O 

á0poí£ü). (partic. pref pas r|0poia|iévog) Congregar, juntar, reunir, recoger, amontonar: Le. 24:33. 

120 

á0up.éü). Estar sin ánimo, desalentarse: Col. 3:21. 


aor. tiempo aoristo 
perf. tiempo perfecto 
partic. participio 
pas voz pasiva 
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121 

áGtúOS, ov. Impune, inocente. A.T. npj ni., Gn. 24:41. n ¡?2, Gn. 24:41. HDnSp, 1 R. 2:5. 
pi„ Job 9:28. D n pri, DIpH, Sal. 17:26(18:25). Sal. 25(26) :6. 

N.T. Inocente, impune, sin culpa: Mt. 27:24. 


122 

aiyeios, eía, eiov. De cabra. A.T. T X?, Ex. 25:4; Ex. 35:26; Nm. 31:20. 
N.T. Heb. 11:37. 


123 

alyiaXós, oC, ó. Ribera, litoral, costa, playa: Mt. 13:2; Mt. 13:48; Jn. 21:4; Hch. 21:5; Hch. 27:39. 

124 

Alyúirrios, ía, iov. adj. Egipcio. Usado sólo como sustantivo: Hch 7:22; Hch. 7:24; Hch. 7:28; Hch. 
21:38; Heb. 11:29. 


125 

AÍyinrTOS, ou, f|. Egipto: Mt. 2:13; Mt. 2:14, Mt. 2:15; Mt. 2:19; Hch. 2:10; Hch. 7:9; Hch. 7:10; 
Hch. 7:11; Hch. 7:12; Hch. 7:15; Hch. 7:17, Hch. 7:18; Hch. 7:34; Hch. 7:36; Hch. 7:39; Hch. 7:40; 
Hch. 13:17; He. 3:16; He. 8:9; He. 11:26; He. 11:27; Ap. 11:8. 

Se halla con el artículo solamente en: Hch. 7:11. 

126 

áíSios, ov. Eterno, perpetuo: Ro. 1:20; Jud. 6. 

127 

al8ü>s, ous, f|. A) Modestia en la mujer: 1 Ti. 2:9. 

B) Reverencia, respeto: T.R. Heb. 12:28. 


128 


Al0íot)t, oíros, ó. Etíope: Hch. 8:27. 


129 
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ai [la, otos, TÓ. Sangre, sea humana o de animal. A.T. En la LXX se usa 317 veces para traducir 

en desde, Gn. 4:10, hasta, Ez. 45:19 nn, Job 6:4. naa , Is. 63:3. aíp.a tiene varios usos en las 

Escrituras y hay que entenderla según su contexto. A) lit 1) La sangre humana: Lv. 15:25; Mr. 5:25; 
Mr. 5:29; Jn. 19:34. 

2) La sangre de animales. Su uso como comida se prohibe. Lv. 3:17; Lv. 7:26. La prohibición se 
explica ser porque la vida está en la sangre y se ha de usar como sacramento para la propiciación por 
la vida del hombre: Lv. 17:10-11. 

B) Sacramental. Sangre, cuyo uso en este sentido es ordenado por Dios para la expiación de 
pecados y redención de su pueblo. 1) Sangre de animales, a) La institution de la Pascua de Jehová: Ex. 
12:7; Ex. 12:13. He. 11:28. b) El uso de sangre en el lugar santísimo: He. 9:7; He. 9:25. 

2) Sangre de Cristo, a) En contraste con la de animales sacrificados: He. 9:12-14. b) Como expiación 
de pecados: Ro. 3:25: Ro. 5:9; Ef. 1:7. c) El sacrificio de Jesús como sumo sacerdote: He. 10:19: 1 P. 
1:2; 1 P. 1:19; 1 Jn. 1:7; Ap. 1:5; Ap. 5:9; Ap. 7:14; Ap. 12:11. 

C) fig. Sangre se usa a veces para significar vida. Es decir, derramar sangre equivale a quitar la 
vida o matar: Gn. 9:6; Mt. 27:4; Mt. 27:24; Le. 11:51; Hch. 22:20; Ro. 3:15; He. 12:4; Ap. 16:6; Ap. 
18:24. 

D) Apocalíptico: sangre se usa en sentido figurativo superlativo para describir desastres y castigos: 
Hch. 2:19-20; Ap. 6:12; Ap. 8:7-8. 


130 

al[iaTeKXuaía, as, f|. Combinación de aí[ia y ¿K^éu). Derramamiento de sangre: He. 9:22. 

131 

alpoppoéü). Padecer una hemorragia, tener flujo de sangre: Hl/T, Lv. 15:33. Mt. 9:20. 

132 

Alvéas, ou, ó. Nombre prop. Eneas: Hch. 9:33-34. 

133 

aíveais, ems, T|. Alabanza, acción de gracias, adoración. A.T. hi., Ne. 12:46. rni n, Lv. 
7:12. bbri pi„ 1 Cr. 25:3. 1 Cr. 16:35. ¡"HftT, Is. 51:3. mftT, Is. 12:2. ¡"QfcÓft, Sal. 

72 (73):28 H2“], 2 Cr. 20:22. ]ÍTO, Is. 35:10. 

N.T .Alabanza: He. 13:15. 


LXX La Septuaginta 
lit literal 


134 
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aivéü). Alabar: Le. 2:13; Le. 2:20; Le. 19:37; Ro. 15:11; Ap. 19:5. 

135 

aiviyp.a, aTOS, TÓ. Lo que se deja entender pero veladamente, palabra obscura, enigma, imagen 
confusa. A.T. ¡IT* 1 ?!, Nm. 12:8. ¡133*, Dt. 28:37. 

N.T. 1 Co. 13:12. 


136 


alvos, ou, ó. Alabanza. A.T. 



N.T. Mt. 21:16; Le. 18:43. 


137 

Alvcíív, T|. indecl. Enón. La tradición eclesiástica lo localiza en el valle del Jordán cerca de la frontera 
entre Decápolis y Perea: Jn. 3:23. 


138 

alpéopai. (2 aor. eíXápr|v, parti. ¿Xópevog). Casi siempre usado en combinaciones con 
preposiciones. Escoger, preferir: Fil. 1:22; 2 Ts. 2:13; He. 11:25. 

139 

aipeais, éae U)S, f|. Lo elegido, partido, escuela, secta, herejía: Hch. 5:17; Hch. 15:5; Hch. 24:5; 
Hch. 24:14; Hch. 26:5; Hch. 28:22; 1 Co. 11:19; Gá. 5:19-20; 2 P. 2:1. 

140 

alpeTi£ü). (1 aor. fipénaa). act. escoger. Voz med. Escoger para uno mismo. A.T. ¡11^ pi., Sal. 
131(132): 13—14. “1113, 1 Cr. 28:4. Gn. 30:20. 7011, Mal. 3:17. f311, Nm. 14:8. K3J, 1 S. 
25:35. “ 110 , Os. 4:18. 

N.T. Voz act. Escoger: Mt. 12:18. 


141 

alpenicós, T|, óv. Que causa divisiones, partidario, sectario, herético: Tit. 3:10. 

142 


act. voz activa 
med. voz media 



36 

aipu). (fut. apeo; 1 aor. qpa; perf. íjpra; perf. pas. f|pp.ai; 1 aor. pas. rjp0r|v; fut. pas. áp0f|CTop.ai). En 
el N.T. se usa mucho en combinación con preposiciones. Levantar, quitar, tomar, recoger, arrastrar, 
conquistar, matar: Mt. 4:6; Mt. 11:29; Mr. 2:3; Mr. 4:15; Le. 11:22; Le, 19:21; Jn. 10:24; Jn. 11:48; 
Jn. 19:15; Hch. 21:36; Hch. 22:22; 1 Co. 6:15; Col. 2:14. 

143 

al(70ávop.ai. (2 aor. f|(T0ó|ir|v, subj. aia0eop.ai). Entender, comprender, enterarse, considerar, 
obserx’ar. A.T. 'pS, J°b 23:5. Pr. 24:14; Is. 49:26. 

N.T., Le. 9:45. 


144 

guct9t)ctls, eoas, f|. Comprensión, percepción. Esta palabra es usada para percepción moral, mientras 
¿TTiyutoais tiene más que ver con percepción intelectual: Lil. 1:9. 

145 

al(T0T)Tpr|pLOV, ou, TÓ. lit. Organo del sentido, fig. Sentido, capacidad de hacer decisiones morales: 
He. 5:14. 


146 

alaxpoKep8T|S, és. Avido de ganancia vergonzosa, avaro: T.R., 1 Ti. 3:3; 1 Ti. 3:8; Tit. 1:7. 

147 

alaxpoKepScüs. adv. Con gran avaricia, (lo opuesto a Trpo0tjp.eoó : ): 1 P. 1:2. 

148 

alaxpoXoyia, as, T|. Conversación vergonzosa u obscena, pedabras injuriosas: Col. 3:8. 

149 

alaxpóv, oí), neut. de aícrxpós, ver 150. Cosa vergonzosa o deshonesta: 1 Co. 11:6; 1 Co. 14:35; Ef. 
5:12. 


150 

alaxpós, á, óv. Feo, vergonzoso, torpe, indigno, infamante, deshonroso, que causa vergüenza, que 
deshonra. A.T. Gn. 41:3. Gn. 41:19. 


subj. modo subjuntivo 
neut. género neutro 



N.T. Tit. 1:11. 
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151 

alaxpÓTTis, titos, T|. Conducta obscena: Ef. 5:4. 

152 


alaxúvT], T)s, f|. Vergüenza, deshonor, injuria, oprobio, violación, deshonra. A.T. 527*0, 2 R. 8:11. 
nC70, Sal. 88:46(89:45). ¡"1520; 1 S. 20:30. jífcO"!, Dn. 12:2. PTlSn, Is. 3:9. ¡"OTn, Sal. 
70(71):13. ¡"0^73, Is. 50:6. "1 150, Nah. 3:5. n™, Is. 47:3. 750, 1 R. 18:19. HIH, Pr. 19:13. 


N.T. Vergüenza, deshonor, injuria, oprobio, violación, deshonra: Le. 14:9; 2 Co. 4:2; Fil. 3:19; 
He. 12:2; Jud. 13; Ap. 3:18. 


153 

alaxúvojiai, (impf. qaxuvópqv; 1 aor. pas. sub. alCTX w 0<ñ; 1 ful- pas. aícrxuv0f|(Topai). Sentir 
vergüenza, quedar avergonzado: Le. 16:3; 2 Co. 10:8; Fil. 1:20; 1 P. 4:16; 1 J. 2:28. 

154 

aí,TÉü). (impera. aÍTei, med. a’iToC; fut. aiTpati), med. a’iTÍ|aopai; 1 aor. r¡TqKa, med. qTqaápqv, 
impera. aiTpaai; perf. f|TqKa). Pedir, suplicar, exigir, requerir; en voz med. suplicar para sí, 

solicitar. A.T. on “i m, Job 6:22. bsü qal., Ex. 3:22. bsü ni., Ne. 13:6-7. Esd. 7:21. 

T “ T “T 1 “ T **: 

Dn. 6:13. 

t : 


N.T. Pedir, suplicar, exigir, requerir; en voz med. suplicar para sí, solicitar. A) Con acu. de lo 
pedido: Mt. 7:10; Mt. 27:20; Mr. 6:24; Mr. 15:43; Le. 1:63; Hch. 12:20; Hch. 13:21; Hch. 16:29; 1 Co. 
1:22; 1 J. 3:22. 

B) Con el acu. de la persona a quien se le pide algo: Mt. 5:42; Mt. 6:8; Mt. 7:11; Le. 6:30; Jn. 

4:10; Hch. 13:28. 

C) Con doble acu. De persona a quien se le pide y de cosa que se pide: Mt. 7:9; Mr. 6:22; Mr. 
10:35; Le. 11:11; Le. 11:13; Jn. 11:22; Jn. 15:16; Jn. 16:23; 1 P. 3:15. 

D) Con acu. de cosa y una preposición seguida con persona de quien se le pide: Mt. 20:20; Jn. 4:9; 
Hch. 3:2; Stg. 1:5; 1 J. 5:15. 


155 


impf. tiempo imperfecto 
impera, modo imperativo 
acu. caso acusativo 
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ai TT]ii.a, tos, tÓ. Petición, demanda, súplica. A.T. ¡"ID, 1 R. 3:5. i s. i:27. nbui, 

1 S. 1:17. n'p^o. Sal. 36(37):4. 13H; Dn. 6:13. 

N.T. Petición, demanda, súplica: Le. 23:24; Fil. 4:6; 1 J. 5:15. 

156 

aÍTia, as, f|. Causa, caso, motivo, razón, imputación, acusación, culpa, crimen. A.T. |1I?, Gn. 4:13. 
pTO, Pr. 28:17. 

N.T. A) Causa o motivo, caso: Mt. 19:3; Mt. 19:10; Le. 8:47; Hch. 10:21; Hch. 22:24; Hch. 28:20; 

2 Ti. 1:6; 2 Ti. 1:12; Tit. 1:13; He. 2:11. 

B) legal. Crimen, delito: aiTÍa GavaTou = Causa capitalis: Mt. 27:37; Mr. 15:26; Jn. 18:38; Jn. 
19:4; Jn. 19:6; Hch. 13:28; Hch. 23:28; Hch. 28:18. 

C ) Acusación leged, cargo: Hch. 25:18; Hch. 25:27. 

157 

ÍTÍap.a, tos, TÓ. Derivado de 156. Ver a’iTÍ<x)[ia. Cargo, acusación: T.R., Hch. 25:7. 

158 

aiTiov, ou, TÓ. Delito, causa, culpa, razón: ai noy GavaTou = Crimen que merece pena de muerte: 
Le. 23:4; Le. 23:14; Le. 23:22; Hch. 19:40. 


159 

aÍTios, oo, ó, T|. Causa, fuente, persona responsable: He. 5:9. 

160 

aliviólos, ov, ó, f|, TÓ. Repentino, súbito, imprevisto: Le. 21:34; 1 Ts. 5:3. 

161 

aixp.aXü)(JÍa, as, T|. Grupo de cautivos o prisioneros, cautividad. A.T. 71713, Zac. 6:10. 7773, Jer. 
1:3. Am. 1:9. IUDCE?, Sal. 13(14):7. ITO??. Ez. 39:25. Nm. 21:1. 71^$, Dt - 32:42. 

Sal. 125(126):!. Is. 1:27. j3$íp, Jer. 37(30):18. 75$, Ez. 32:9. 


N.T. Grupo de cautivos o prisioneros, cautividad: Ef. 4:8; Ap. 13:10. 


162 
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aixjiaXüíTeúü). (1 aor. qxM-OtXojTeuaa). Tomar cautivo, hacer preso. A.T. nbj qal., Mi. 1:16. nbj 
hi., Am. 1:6. ¡""fbil ho., Est. 2:6. H Ipb, Job 1:17. SHX 1 S. 30:2. ¡"OSS? qal., Gn. 34:29. <""[□□’ ni., 1 

TT |“ T ” T T T 1 TT 

S. 30:5. 2 Cr. 6:38. 


N.T. Tomar cautivo, hacer preso: Ef. 4:8; T.R., 2 Ti. 3:6. 

163 

alxM.aX.ü)TÍ£ü). (1 aor. pas. r|XM-aXa)TÍa0qy; 1 fut. pas. alxpaXamaGrio'opai). Tomar cautivo o 
prisionero, apresar. A.T. H73, Ez. 12:3. rOíS?, 2 Cr. 30:9. ^"|bn ^□CSO, Ez. 30:17. 

N.T. Tomar cautivo o prisionero, apresar. A) lit. : Le. 21:24. 

B) fig.: Ro. 7:23; 2 Co. 10:5. 

C) Llevar cautivo intelectual y moralmente: 2 Ti. 3:6. 

164 

alxM.áXü)TOS, oí), ó. Prisionero, cautivo: Le. 4:18. 

165 

alü>v, 6>vos, ó. Tiempo, duración de la vida, eternidad, edad, generación, siglo. A.T. ]nnx, is. 
48:12. nxbn, Is. 18:7. 1123, Sal. 48:20 (49:19). HSJ, Is. 28:28. 11?. Sal. 82:18(83:17). 
Muchísimas veces □ SíS?, Gn. 6:4; Dn. 12:7. DÍb n S?, 2 Cr. 33:7. Obí?, Gn. 3:22. übV, Ec. 3:11. 

T *• T ” T 

D“lp, Sal. 54:20(55:19). TDH, Dn. 8:11. Obn 1 Cr. 17:16. “IÍS?, Sal. 83:5(84:4). 

N.T. A) Un tiempo bastante largo, eternidad. 

1) Del tiempo pasado. El pasado, los primeros tiempos, eternidad: Le. 1:70; Jn. 9:32; Hch. 15:17-18; 

1 Co. 2:7; Jud. 25. 

2) De tiempo por venir que, si no tiene fin, también es eternidad: Le. 1:33; Le. 1:55; Jn. 6:51; Jn. 6:58; 
Jn. 8:35; Jn. 12:34; Jn. 14:16; Ro. 1:25; Ro. 9:5; Ro. 11:36; Ro. 16:27; 2 Co. 11:31; Gá. 1:5; Ef. 3:11; 
Ef. 3:21; Fil. 4:20; 1 Ti. 1:17; 2 Ti. 4:18; He. 1:8; He. 13:8; He. 13:21; T.R. 1 P. 1:23, 1 P. 1:25; 1 P. 
4:11; 1 P. 5:11; lJn. 2:17; 2 Jn. 2; Ap. 1:6; Ap. 4:9; Ap. 5:13; Ap. 7:12; Ap. 10:6; Ap. 15:7. 

3) Con un negativo, nunca, jamás, más nunca: Mt. 21:19; Mr. 3:29; Mr. 11:14; 1 Co. 8:13. 

B) Un tiempo determinado. Era, época, edad. 1) ó aícov oútos ( rnn Dbis?n): Mt. 12:32; Mt. 

13:22; Mt. 13:39; Mt. 13:49; Mt. 24:3; Mt. 28:20; Mr. 4:19; Le. 16:8; Le. 20:34; Ro. 12:2; 1 Co. 1:20; 
1 Co. 2:6; 1 Co. 2:8; 1 Co. 3:18; 2 Co. 4:4; Gá. 1:4; 1 Ti. 6:17; 2 Ti. 4:10; Tit. 2:12; He. 9:26. 
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2) 6 aíojv [léXXajy D7ÍÍ?rT). La era venidera, el siglo porvenir, el futuro: Mt. 12:32; Mr. 

10:30; Le. 18:30; Le. 20:35; 1 Co. 10:11; Ef. 1:21; Ef. 2:7; He. 6:5. 

C) El mundo, el universo, los siglos con concepto espacial: 1 Ti. 1:17; He. 1:2; He. 11:3. 

D) La personificación de Ef. 2:2; Ef. 3:9; Col. 1:26. 

166 

aloávios, (ía), ov. Eterno, perdurable, sin fin. A.T. □ Sis?, Gn. 9:12. übü, Dn. 7:27. Obí?, Ex. 
31:17. 

N.T. A) Eterno, sin comienzo: Ro. 16:25; 2 Ti. 1:9; Tit. 1:2. 

B) Eterno, sin comienzo y sin fin: Ro. 16:26; He. 9:14. 

C) Eterno, sin fin: Mt. 18:8; Mt. 19:16; Mt. 19:29; Mt. 25:41; Mt. 25:46; Mr. 3:29; Mr. 10:17; Mr. 
10:30; Le. 10:25; Le. 16:9; Le. 18:18; Le. 18:30; Jn. 3:15; Jn. 3:36; Jn. 4:14; Jn. 4:36; Hch. 13:46; 
Hch. 13:48; Ro. 2:7; Ro. 5:21; 2 Co. 4:17; 2 Co. 4:18; 2 Co. 5:1; 2 Ts. 1:9; 2 Ts. 2:16; 1 Ti. 6:16; He. 
6:2; He. 9:12; He. 13:20; 2 P. 1:11; 1 Jn. 1:2; 1 Jn. 2:25; Jud. 7; Ap. 14:6. 

167 

áicaGapaía, as, T|. Impureza, suciedad, inmundicia, corrupción, depravación. A.T. adj., Jer. 

19:13. qal., Lv. 20:25. pi„ Mi. 2:10. H^PP, Lv. 5:3. Jer. 39(32):34. b?i 

pi., Nah. 3:6. mbps, Os. 2:12(10). ¡"Ri 2 Cr. 29:5. HtHS?, Lv. 19:23. rQPÍn, Pr. 24:9. 

N.T. A) lit. Inmundicia. (Lo contenido en los sepulcros, que causaba impureza ceremonial): Mt. 
23:27. 

B) fig. Impureza, inmoralidad, inmundicia, nudas intenciones en sentido moral: Ro. 6:19; 2 Co. 
12:21; Gá. 5:19; Ef. 4:19; Ef. 5:3, Col. 3:5; 1 Tes. 2:3; 1 Tes. 4:7. 

168 

<XKa0ápTT]s, titos, T). inmundicia, impureza moral: T.R., Ap. 17:4. 

169 

áicá0apTOS, ov. Impuro, inmundo, sucio, no purificado. A.T. nbx ni., Job. 15:16. nnp, Nm. 
19:19. mnCD, Lv. 12:5. qal., Lv. 11:24. ni., Lv. 11:43. adj., Lv. 5:2. 

tt: ti •• T 1 •• T •• T J T : % 

Jue. 13:7. ¡""[□£?ín, Pr. 3:32. 

T ** 


N.T. A) En sentido ceremonial. Impuro, sucio, inmundo: Hch. 10:14; Hch. 10:28; Hch. 11:8; 1 Co. 
7:14; 2 Co. 6:17; Ap. 18:2. 
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B) En sentido moral. Inmundo, impuro, sucio: Mt. 10:1; Mt. 12:43; Mr. 1:23; Mr. 1:26; Mr. 3:11; 
Mr. 3:30; Mr. 5:2; Mr. 5:8; Mr. 5:13; Mr. 6:7; Mr. 7:25; Mr. 9:25; Le. 4:33; Le. 4:36; Le. 6:18; Le. 
8:29; Le. 9:42; Le. 11:24; Hch. 5:16; Hch. 8:7; Ef. 5:5; Ap. 16:13, Ap. 17:4; Ap. 18:2. 

170 

aKaipéop.ai. (impf. f|Kaipoúpr|v; 1 aor. pas. f|Kaipé0r|v). No tener oportunidad: Lil. 4:10. 

171 

<XKaipü)S, adv. A tiempo inoportuno . Pablo lo usó enjuego de palabras con eúraípiag: 2 Ti. 4:2. 

172 


¿micos, ov. Que no abriga maldad, inocente, sencillo, cándido, sin malicia. A.T. 7ís, Jer. 11:19. 
T)3, Pr. 1:4. □n, Job 8:20. nh, Sal. 24(25):21. Pr. 2:21. 

N.T. Inocentón, ingenuo, confiado; inocente, sin culpa: Ro. 16:18; He. 7:26. 

173 

áicavGa, T)s, f|. Espina, zarza, espino. A.T. is. 5:2. pnn, pr. 15:19. rfin, Pr. 26:9. “T’D, 

Ec. 7:6. pp, Gn. 3:18. IVV), Is. 7:23. 

N.T. Espina, zarza, espino: Mt. 7:16; Mt. 13:7; Mt. 13:22; Mt. 27:29; Mr. 4:7; Mr. 4:18; Le. 6:44; 
Le. 8:7; Le. 8:14; Jn. 19:2. 


174 

áieávGivos, T|, ov. Espinoso: *"P0, Is. 34:13. Mr. 15:17; Jn. 19:5. 

175 

a Ka piros, ov. Estéril, improductivo . A) lit. Jer. 2:6. Jud. 12. 

B) fig. Vano, sin provecho, inútil: Mt. 13:22; Mr. 4:19; 1 Co. 14:14; Ef. 5:11; Tit. 3:14; 2 P. 1:8. 

176 


áKaTáyvü)OTOS, ov. Irreprensible, no condenable: Tit. 2:8. 


177 


aKaTaKáXvTTTOS, ov. No cubierto, sin velo: sns, Lv. 13:45. 1 Co. 11:5; 1 Co. 11:13. 
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178 

áicaTáicpiTOS, ov. No condenado, quien no ha sido juzgado por ley: Hch. 16:37; Hch. 22:25. 

179 

áicaTáXuTOS, ov. Indestructible, indisoluble, sin fin: He. 7:16. 

180 

aKaTáTTCUKJTOS, ov. Incesante, que no tiene punto de reposo, que no cesa, insaciable: 2 P. 2:14. 

181 

aKaTaaTaaía, as, T|. Trastorno, inestabilidad, volubilidad, confusión, insurrección, desorden: 

nrnp, Pr. 26:28. Le. 21:9; 1 Co. 14:33; 2 Co. 6:5; 2 Co. 12:20; Stg. 3:16. 

182 

¿KaTÓcrraTOS, ov. Inestable, inconstante, agitado, incontrolable: Is. 54:11. Stg. 1:8; Stg. 

3:8. 


183 

áicaTáaxeTOS, ov. Incontrolable: T.R., Stg. 3:8. 

184 

AiceX8ap.áx. (aram. ^pD). Campo de sangre: Mt. 27:8; Hch. 1:19. 

185 

áicépaios, ov. (lit. no mezclado ). Usado sólo fig. sin mancha, inocente, inofensivo: Mt. 10:16; Ro. 
16:19; Fil. 2:15. 

<XKT|Koa. Ver oncoino, 191. 

186 

<xkXivt|S, és. Derecho, fijo, firme, inmóvil: He. 10:23. 

187 

aKp.á£ü). (1 aor. fÍKpaaa). Estar en pleno vigor, fuerza o madurez: Ap. 14:18. 


aram. arameo 
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188 


<xicp.T|V. acu. adverbial. Hasta este momento, siempre, todavía, aún: Mt. 15:16. 

189 


aKOT|, í|S, T|. Oído, acción de oír, lo que se oye, noticia, rumor, fama. A.T. qal., Ex. 15:26. 

VW hi., Is. 52:7. ntfttrá, 2 S. 23:23. W, 1 R. 10:7. HSÍOT 1 S. 2:24. VW, Ex. 23:1. 

- t “ “ : • t : t \ : " 

VW, Jer. 6:24. “1 Dt. 11:22. 


N.T. A) usado para hacer okoÚü) más intensivo, como en el hebreo. El acto de oír, escuchar:, Mt. 
13:14; Hch. 28:26; 2 P. 2:8. 

B) El oído:, Mr. 7:35; Le. 7:1; Hch. 17:20; 1 Co. 12:17; 2 Ti. 4:3 y 4; He. 5:11. 

C) Lo que se oye, noticia, rumor, fama, predicación: Mt. 4:24; Mt. 14:1; Mt. 24:6; Mr. 1:28; Mr. 
13:7; Jn. 12:38; Gá. 3:2; Gá. 3:5; 1 Tes. 2:13; He. 4:2. 

190 

áicoXouSéü). (pres. imperativo otKoXoúOei; impf. r|KoXoú0ouv; 1 aor. r|KoXoú0r|aa; perf. r|KoXoú0r|Ka). 
Ir en compañía de alguien, acompañar, seguir, dejarse llevar, obedecer, seguir el ejemplo, ser 

discípulo o partidario de alguien. A.T. ""] PT^ 1 R. 16:22. pD^lRt. 1:14. bnf ~ i ?” i s. 

25:42. ~5n. Núm. 22:20. ms, Ez. 29:16. 

N.T. A) lit. Seguir detrás de. (Es de notar que la persona a quien se sigue se halla en el dativo). Mt. 
9:19; Mt. 10:38; Mt. 14:13; Mt. 21:9; Mt. 26:58; Mr. 8:34; Mr. 11:9; Mr. 14:13; Le. 22:10; Jn. 10:4; 

Jn. 11:31; Jn. 21:20; Hch. 21:36; 1 Co. 10:4; Apo. 14:8. 

B) Acompañar, ir con edguien. (A veces es difícil distinguir la diferencia entre A. y B): Mt. 4:25; 
Mt. 8:1; Mt. 12:15; Mr. 5:24; Le. 7:9; Le. 9:11; Le. 9:49; Jn. 6:2; Ap. 6:8; Ap. 14:13. 

C) fig. Seguir el ejemplo, obedecer, ser discípulo o partidario de alguien: Mt. 8:19; Mt. 9:9; Mt. 
19:21; Mr. 1:18; Mr. 2:14; Mr. 8:34; Le. 5:11; Jn. 1:40; Jn. 1:43. 

191 


<xkoÚü). (fut. aKoúaii); 1 aor. (¡Kouaa; perf. aKÍ|Koa; 1 aor. pas. í|Koúa0r|v). Oír, percibir con los 
oídos, escuchar, entender. A.T. hi., Sal. 134(135): 17. Gn. 23:10. Is. 32:4. 2 Cr. 


26:15. "155 hi., Is. 6:10. PIpS. Pr. 16:21. PiriS ni. Is. 35:5. hi., 2 Cr. 20:15. 

< . . 
S?Pí£7190 qal. aparece más o menos 775 veces desde, Gn. 3:8; hasta. Mal. 2:2. ni., 


Dt. 4:32. hi., Dt. 4:36. Is. 28:19. Dn. 3:5. "1OT, Dt. 11:22. TO, 

- T “ •• “ T : - : - T TT 


Job 30:20. 



^ hi., Job 32:11. Jue. 20:13. 1, Jer. 2:31. 
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N.T. A) lit. Cuando persona lo sigue, casi siempre se encuentra en genitivo. El objeto se encuentra 
por lo general en acusativo aunque en algunos pocos casos el objeto se encuentra en el genitivo. 
Escuchar, oír: Mt. 2:18; Mt. 10:14; Mt. 11:4; Mt. 11:5; Mt. 11:15; Mt. 12:19; Mt. 13:9; Mt. 13:13; 

Mt. 13:14; Mt. 13:15; Mt. 13:16; Mt. 13:17; Mt. 13:20; Mt. 15:10; Mt. 24:6; Mt. 26:65; Mr. 4:3; Mr. 
4:15; Mr. 4:23; Mr. 7:14; Mr. 7:37; Mr. 8:18; Mr. 12:29; Mr. 14:58; Mr. 14:64; Le. 1:41; Le. 2:46; Le. 
2:47; Le. 6:27; Le. 6:47; Le. 7:22; Le. 15:1; Le. 15:25; Le. 19:48; Le. 21:38; Le. 22:71; Jn. 3:8; Jn. 
3:29; Jn. 5:24; Jn. 5:25; Jn. 5:28; Jn. 5:30; Jn. 6:60; Jn. 8:26; Jn. 8:40; Jn. 12:47; Jn. 14:28; Jn. 15:15; 
Hch. 1:4; Hch. 2:6; Hch. 2:11; Hch. 2:22; Hch. 2:37; Hch. 7:2; Hch. 8:30; Hch. 9:7; Hch. 9:21; Hch. 
10:22; Hch. 11:7; Hch. 11:22; Hch. 13:16; Hch. 17:32; Hch. 22:2; Hch. 22:7; Hch. 22:9; Hch. 24:4; 
Hch. 24:24; Hch. 26:3; Hch. 28:22; Hch. 28:26; Ro. 10:14; 2 Co. 12:4; 2 Co. 12:6; 2 Ti. 1:13; 2 Ti. 
2:2; He. 2:1; 1 Jn. 1:1; 1 Jn. 1:3; 1 Jn. 1:5; Ap. 2:7; Ap. 2:11; Ap. 2:17, etc., hasta Ap. 3:22; Ap. 5:13; 
Ap. 9:16; Ap. 13:9; Ap. 16:5; Ap. 16:7; Ap. 18:22. 

B) Oír, recibir informe, ser avisado: Mt. 2:22; Mt. 4:12; Mt. 11:12; Mt. 14:13; Mt. 28:14; Mr. 2:1; 
Mr. 3:21; Mr. 6:14; Le. 7:3; Le. 9:9; Le. 16:2; Jn. 1:40; Jn. 6:45; Jn. 9:32; Jn. 12:18; Jn. 12:34; Hch. 
7:12; Hch. 9:13; Hch. 23:16; Ro. 10:18; Ro. 15:21; 1 Co. 5:1; 1 Co. 11:18; Gá. 1:13; Ef. 1:15; Ef. 3:2; 
Col. 1:4; Stg. 5:11; 1 Jn. 1:5; 1 Jn. 2:7; 1 Jn. 2:24; 3 Jn. 4. 

C) Legal, dar audiencia, dar oportunidad de defensa en una corte legal: Jn. 7:51; Hch. 25:22. 

D) Escuchar algo o a alguien, seguir a alguien, estar de acuerdo con, obedecer, hacerle caso:, 

Mt. 17:5; Mt. 18:15; Mt. 18:16; Mr. 6:11; Le. 9:35; Le. 16:29; Le. 16:31; Jn. 5:25; Jn. 6:60; Jn. 8:47; 
Jn. 9:27; Jn. 9:31; Jn. 10:8; Jn. 11:41; Hch. 3:22; Hch. 4:19; Hch. 7:34; Hch. 28:27; 1 Jn. 5:14. 

E) Oír, entender: Mr. 4:33; 1 Co. 14:2; Gá. 4:21. 

192 

áicpaoía, as, T| .flatci de moderación, intemperancia, falta de dominio propio: Mt. 23:25; 1 Co. 7:5. 

193 

áicpaTT|S, és. Sin dominio propio, libertino: 2 Ti. 3:3. 

194 

áicpaTOS, ov. No mezclado, puro. A.T. Hípn, Jer. 32(25): 15. "" l^PT, Sal. 74:9(75:8). 


N.T. Ap. 14:10. 


195 

áicpíf3eia, as, T|. Exactitud, precisión, rigor, cuidado diligente: Dn. 7:16. Hch. 22:3. 

196 

áicpifiéaTaTOS, T), ov. Superlativo de aKpi(3r|s. El más exacto, el más estricto: Hch. 26:5. 


197 
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áicpifiéaTepov. acu. sing. neut. usado como adv. superlativo de aKpipwg. Más exactamente, con más 
exactitud: Hch. 18:26; Hch. 23:15; Hch. 23:20; Hch. 24:22. 

198 

áicpipóu). (1 aor. qKpípojaa). Verificar, averiguar, indagar con exactitud: Mt. 2:7; Mt. 2:16. 

199 

(XKpifiü)?. adv. Con exactitud, con precisión, con sumo cuidado. A.T. 33^ hi., Dt. 19:18. 3?r, Dn. 
7:19. 

N.T. Mt. 2:8; Le. 1:3; Hch. 18:25-26; Hch. 23:15; Hch. 23:20; Ef. 5:15; 1 Ts. 5:2. 

200 

áicpís, í8os, f|. Langosta, saltamontes . A.T. Ex. 10:4. 31 Is. 33:4. "OÍS, Am. 7:1. 312, 

Nah. 3:17. 32n, Nm. 13:33. Nah. 3:15. 

N.T. Langosta, saltamontes: Mt. 3:4; Mr. 1:6; Ap. 9:3; Ap. 9:7. 

201 

áicpocmípiov, ou, TÓ. Sala de audiencia, auditorio: Hch. 25:23. 

202 

áicpocmís, oí), ó. Oyente, discípulo, lector: Ro. 2:13; Stg. 1:25. 

203 

áicpoPuOTia, as, T|. Lo opuesto aTíepiTO[if|. Prepucio, incircuncisión, los gentiles. A) lit. hombre no 
circuncidado, gentil: Hch. 11:3; Ro. 4:11; 1 Co. 7:18, 19; Gá. 5:6; Gá. 6:15. 

B) fig. Como estado espiritual. Incircuncisión: Ro. 2:25; Col. 2:13. 

C) Paganismo, gentiles: Ro. 3:30; Ro. 4:9; Gá. 2:7; Ef. 2:11; Col. 3:11. 

204 

áicpoycavialos, a, ov. Angular, que está en el vértice de un ángulo. Piedra del ángulo = término 
usado solamente como figura de Cristo. A.T. H23, Is. 28:16; Sal. 117(11 8):22. 

N.T. Ef. 2:20; 1 P. 2:6. 


sing. singular 
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205 


áicpoGíviov, ov, TÓ. Lo de encima del montón, primicias de frutos que se ofrecen a los dioses, la 
mejor parte del botín: He. 7:4. 


206 

áicpov, ou, TÓ. El extremo, la cima, el más alto grado. A.T. 03$ 1 S. 2:10. Ex. 29:20. 

n ?T’ 1 R. 6:16. •w. Hag. 2:12. *]Í0, 2 Cr. 20:16. Gen. 47:21. n?¡?. Ex. 38:7(37:8). 

CSftn.Gn. 47:31. 

N.T. El extremo, el punto más alto: Mt. 24:31; Mr. 13:27; Le. 16:24; He. 11:21. 

207 

AicúXas, ó. (acu. AkuAcív). Nombre prop. Aquila: Hch. 18:2; Hch. 18:18; Hch. 18:26; Ro. 16:3; 1 Co. 
16:19; 2 Ti. 4:19. 


208 

áicvpóü). (1 aor. r|KÚpu)aa). Invalidar, anular: Mt. 15:6; Mr. 7:13; Gá. 3:17. 

209 

<xkü)XÚtü)S. adv. Sin estorbo, sin impedimento: Hch. 28:31. 

210 

<xkü)V, cÍKOuaa, áicov. Contracción de áéicwv. Que no quiere, que no consiente, que rehúsa, forzado, 
involuntario, sin intención: Job 14:17. 1 Co. 9:17. 

211 

áXá($a(JTpov, TÓ. Frasco elaborado de alabastro: 2 R. 21:13. Mt. 26:7; Mr. 14:3; Le. 

7:37-38. 


212 

áXa£oveía, a?, f|. Fanfarronería, presunción, pretensión, arrogancia: Stg. 4:16; 1 Jn. 2:16. 

213 

áXa£a>v, ovos, ó. Jactancioso, orgulloso, charlatán: Ro. 1:30; 2 Ti. 3:2. 


214 
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á\a\á£úJ. Lanzar un gran grito, resonar, retumbar. A.T. bb; hi., Jer. 4:8. »n qal., Jos. 6:20. 
m hi., Jue. 15:14. hi., Ez. 27:30. 

“ “ T 

N.T. Lanzar un gran grito, resonar, retumbar: Mr. 5:38; 1 Co. 13:1. 

215 

áXáXTpros, ov. Indecible, inefable: Ro. 8:26. 

216 


áXaXos, ov. Que no habla, mudo, que hace enmudecer. A.T. 
Sal. 37:14(38:13). 



ni., Sal. 30:19(31:18). 



N.T. Mr. 7:37; Mr. 9:17; Mr. 9:25. 


217 

dXas, otos, TÓ. (También dXg y áXa). Sal. A.T. ribo hoph., Ez. 16:4. ¡■60 Gn. 19:26. nbp 
Esd. 7:22. 

N.T. A) lit. Sal (sea para sazonar la comida, sea para preservar carnes, o sea como substancia 
salina destinada para abonar la tierra): Mt. 5:13; Mr. 9:50; Le. 14:34. 

B) fig. De calidades espirituales. 1) De ser un discipulo: Mt. 5:13; Mr. 9:50. 

2) De hablar oportunamente: Col. 4:6. 


218 

áXeí<|)(jt). (1 aor. rjXeuJja; 1 aor. med. impera. dXeuJun). Ungir. A.T. FlIQ, Ez. 13:10. nrá, Ex. 
40:15. T® qal., Rt. 3:3. To hi., 2 S. 12:20. 7j10K,2R. 4:2. 

N.T. Ungir: Mt. 6:17; Mr. 6:13; Mr. 16:1; Le. 7:38; Le. 7:46; Jn. 11:2; Jn. 12:3; Stg. 5:14. 

219 

áXeKTopo<|)ü)VLa, as, T|. Canto del gallo. Usado para significar la madrugadita, antes del amanecer: 
Mr. 13:35. 


220 

áXÉKTtnp, opos, ó. Gallo. (También es el nombre que se daba al sonido de la cometa, antes del 
amanecer, que servía para indicar cada vigilia a los soldados): Mt. 26:34; Mt. 26:74; Mr. 14:30; Mr. 
14:68; Mr. 14:72; Le. 22:34; Le. 22:60; Jn. 13:38; Jn. 18:27. 


221 
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AXe£av8peús, éü)S, ó. Alejandrino: Hch. 18:24. 

222 

AXe£av8pivos, T], ov. De Alejandría: Hch. 27:6; Hch. 28:11. 

223 


AXé£av8pog, ou, ó. Nombre prop. Alejandro. 

A) Hijo de Simón de Cirene: Mr. 15:21. 

B) Un judío de la familia de los sumo sacerdotes: Hch. 4:6. 

C) Un judío de Efeso: Hch. 19:33. 

D) Un blasfemo: 1 Ti. 1:20. 

E) El calderero, quizás el mismo de D): 2 Ti. 4:14. 

224 


áXeupov, ou, TÓ. Harina de trigo para hacer pan, o harina en general. A.T. ¡"Dp, Nm. 5:15. 

N.T., Mt. 13:33; Le. 13:21. 

225 

aXtíBeia, as, f|. Verdad, veracidad, realidad, rectitud, fidelidad. A.T. ""11^. Dt. 33:8. Sal. 

30:24(31:23). Sal. 35:6(36:5). OJEN, 2 R. 19:17. DDK Gn. 24:27. Dn. 2:8. 

Job 23:7. Is. 45:19. ¡"DI Is. 26:10. EDÍCtfp, Dn. 2:47. DH, Pr. 28:6. |D, Sal. 5:10(9). 


A.T. A) verdad, (lo opuesto a^euSos, especialmente el contenido del Evangelio): Mr. 5:33; Jn. 
1:14; Jn. 1:17; Jn. 3:21; Jn. 4:23; Jn. 5:33; Jn. 8:32; Jn. 8:40; Jn. 8:44; Jn. 8:45; Jn. 14:6; Jn. 14:17; Jn. 
15:26; Jn. 16:7; Jn. 16:13; Jn. 17:17; Jn. 18:37-38; Hch. 26:25; Ro. 1:18; Ro. 1:25; Ro. 2:8; Ro. 2:20; 
Ro. 9:1; 1 Co. 13:6; 2 Co. 4:2; 2 Co. 12:6; Gá. 2:5; Gá. 2:14; Gá. 5:7; Ef. 1:13; Ef. 4:21; Ef. 4:24; Ef. 
4:25; Ef. 6:14; Col. 1:5; 2 Ts. 2:10; 2 Ts. 2:12; 2 Ts. 2:13; 1 Ti. 2:4; 1 Ti. 2:7; 1 Ti. 4:3; 1 Ti. 6:5; 2 Ti. 
2:15; 2 Ti. 2:25; 2 Ti. 3:7; 2 Ti. 3:8; 2 Ti. 4:4; Tit. 1:1; He. 10:26; Stg. 1:18; Stg. 3:14; Stg. 5:19; 1 P. 
1:22; 1 Jn. 1:6; 1 Jn. 2:21; 1 Jn. 3:19; 1 Jn. 4:6; 1 Jn. 5:6; 2 Jn. 4; 3 Jn. 3. 

B) Veracidad, rectitud, fidelidad: Ro. 3:7; Ro. 15:8; 1 Co. 5:8; 2 Co. 7:14; Ef. 5:9. 

C) Con ciertas preposiciones se puede traducir Realidad, verdaderamente, ciertamente: Mt. 22:16; 
Mr. 12:14; Mr. 12:32; Le. 4:25; Le. 20:21; Le. 22:59; Jn. 17:19; Hch. 4:27; Hch. 10:34; Ro. 2:2; Col. 
1:6; 2 Jn. 1; 3 Jn. 1. 


226 
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áXr]0eúü). Decir la verdad, ser veraz, ser verdadero. A.T. no& Gn. 42:16. ro; ni., Gn. 20:16. 
CDStí», Pr. 21:3. nbw hi. Is. 44:26. 

t : * - t 

N.T. Decir la verdad, ser veraz, ser verdadero: Gá. 4:16; Ef. 4:15. 

227 

áXr]0T|S, €£. Verdadero, recd, verídico, sincero, honrado, íntegro. A.T. Neh. 7:2. can, Job 

17:10. ni., Gn. 41:32. p nr ]lS; Is. 41:26. P£?p, Pr. 22:21. H^ín, Job 5:12. 

N.T. A) De cosas. Verdadero. Jn. 5:31; Jn. 5:32; Jn. 8:13; Jn. 8:14; Jn. 8:17; Jn. 19:35; Jn. 21:24; 
Fil. 4:8; Tit. 1:13; 2 P. 2:22; 1 Jn. 2:27; 3 Jn. 12. 

B) De personas. Veraz, justo, honrado, íntegro: Mt. 22:16; Mr. 12:14; Jn. 3:33; Jn. 7:18; Jn. 8:26; 
Ro. 3:4; 2 Co. 6:8. 

C) Genuino, auténtico, verdadero: Hch. 12:9; 1 P. 5:12. 

228 

áXT)0lvóg, r|, óv. Verdadero, verídico, auténtico, franco, sincero, digno de confianza. A.T. H 
Is. 25:1. }PK, Is. 65:16. 2 S. 7:28. Job 4:7. Job 6:25. ‘’pj, Job. 27:17. nbp, 

Dt. 25:15. □n, Dt. 32:4. CD1í£?p, Dn. 4:34. Dn. 6:13(12). Nm. 24:3. DltD, Is. 65:2. 

N.T. A) Verdadero (según la verdad): Jn. 4:37; Jn. 19:35; Ap. 16:7; Ap. 19:2; Ap. 19:9; Ap. 21:5; 
Ap. 22:6 

B) Veraz, digno de confianza: He. 10:22; Ap. 3:7; Ap. 3:14; Ap. 6:10; Ap. 19:11. 

C) Real, genuino, auténtico: Le. 16:11; Jn. 1:9; Jn. 4:23; Jn. 6:32; Jn. 7:28; Jn. 15:1; Jn. 17:3; 1 Ts. 
1:9; He. 8:2; He. 9:24; 1 Jn. 2:8; 1 Jn. 5:20. 


229 

áXií0ü). (imperf. rjXrjGov; fut. á\f|au)). Moler grano: Mt. 24:41; Le. 17:35. 

230 

áXr)0(Ls. adv. Verdaderamente, realmente, en verdad, francamente. A.T. Jer. 35(28):6 JIJEN, 
Gn. 20:12. D3EN, Rt. 3:12. DSftN; Gn. 18:13. 1108, Dt. 17:4. NÍSN, Ex. 33:16. D3, 1 S. 22:7. 

t : t t : % v vs 

Dn. 3:91(24). fcHlS, Dn. 3:14. 


N.T. A) adv. modificando un verbo. Ciertamente, verdaderamente, de veras, por cierto, en 
verdad: Mt. 14:33; Mt. 26:73; Mt. 27:54; Mr. 14:70; Mr. 15:39; Le. 9:27; Le. 12:44; Le. 21:3; Jn. 
4:42; Jn. 6:14; Jn. 7:26; Jn. 7:40; Jn. 8:31; Jn. 17:8; Hch. 12:11; 1 Ts. 2:13; 1 Jn. 2:5. 
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B) Usado como adj. en relación atributiva con un sustativo: Jn. 1:47. 

231 

áXieús, éü)<?, ó. A) lit. Pescador: Mt. 4:18; Mr. 1:16; Le. 5:2. 

B) fig. Pescador: Mt. 4:19; Mr. 1:17. 


232 


áXieúü). Pescar: Jn. 21:3. 


233 

áXí£ü). (fut. áXiato; fut. pas. áXia0f|aopai; perf. pas. pXiapai) (de aXg, sal). Sedar, sazonar con sed. 
A.T. nbp qal. Lv. 2:13. nbp hoph. Ez. 16:4. 

N.T. Mt. 5:13; Mr. 9:49. 


234 

áXíaynpa, aTod TÓ. Contaminación: Hch. 15:20. 

235 

áXXá. aXX’ ante una vocal, conj. adversativa. Pero, sin embargo, sino, cd menos, siquiera, por el 
contrario, por lo menos, y bien bueno, bueno pues, entonces, en tal caso. A) Después de un negativo. 

1) Cuando introduce un contraste: Mt. 5:17; Mt. 7:21; Mt. 22:32; Mr. 4:22; Mr. 5:39; Mr. 9:8; Mr. 
12:27; Le. 1:60; Le. 12:51; Le. 13:3; Le. 13:5; Le. 16:30; Le. 20:38; Jn. 7:12; Hch. 16:37; Hch. 21:13; 
Hch. 26:29; Hch. 27:10; Ro. 1:32; Ro. 3:27; Ro. 3:31; Ro. 4:12; Ro. 4:16; Ro. 5:3; Ro. 5:11; Ro. 7:7; 
Ro. 7:13; Ro. 8:23; Ro. 9:10; Ro. 9:24; Ro. 13:5; 1 Co. 7:21; 2 Co. 8:8; 2 Co. 8:10; 2 Co. 8:19; 2 Co. 
8:21; 2 Co. 9:12; Ef. 1:21; Fil. 1:29; 1 Ts. 1:5; 1 Ts. 2:8; He. 12:26; 1 P. 2:18. 

2 ) Usado para dar contraste de dos palabras dentro de la misma cláusula: Mt. 9: 13; Mt. 20:23; Mr. 
9:37; Mr. 14:36; Le. 5:32, Ro. 14:20; 1 Co. 6:13; 1 Co. 7:10; 1 Co. 11:17; 1 Co. 12:14; 1 Co. 14:17. 

3 ) En el Evangelio según San Juan, las partes del contraste no son siempre de la misma forma 
gramatical: Jn. 1:8; Jn. 1:31; Jn. 3:28; Jn. 5:30; Jn. 6:38; Jn. 7:16; Jn. 9:3. 

B) Cuando se comparan cláusulas enteras, áXXá puede indicar cambio a algo diferente, o un 
contraste. Pero, mas: Mt. 24:6; Mr. 14:36; Le. 21:9; Le. 22:35-36; Jn. 4:22-23; Jn. 6:35-36; Jn. 6:63- 
64; Jn. 8:37; Jn. 11:11; Jn. 11:15; Jn. 16:20; Hch. 9:5-6; Ro. 5:13-14; Ro. 5:15; Ro. 10:17-18; 1 Co. 
7:7; 1 Co. 9:12; 1 Co. 15:22-35; Stg. 2:17-18. 

C) En el apódosis de oraciones condicionales. Pero, todavía, por cierto, por lo menos: Mr. 14:29; 
Ro. 6:5; 1 Co. 4:15; 1 Co. 8:5-6; 1 Co. 9:2; 2 Co. 4:16; 2 Co. 5:16; 2 Co. 11:6. 


conj. conjunción 
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D) Ante cláusulas independientes, indica que se toma por sentado que lo anterior sea entendido y 
así hace transición suave a algo nuevo: Mt. 11:7-9; Le. 12:6-7; Le. 16:21; Le. 23:14-15; Le. 24:21- 
22; Jn. 7:48-49; Hch. 19:2; Ro. 8:36-37; 1 Co. 3:2; 1 Co. 4:3; 1 Co. 10:19-20; Gá. 2:2-3; Fil. 1:18; 
Fil. 3:6-8. 


E) Con un imperativo o subj. exhortativo hace más fuerte el mandato. Sin embargo, a pesar de 
esto: Mt. 9:18; Mr. 9:22; Mr. 16:6-7; Hch. 4:16-17; Hch. 10:19-20; Hch. 26:15-16. 

236 

áXXáaaü) (fut. dXXáf oj; 1 aor. qXXafa: 2 fut. pas. dXXayf|ao[iaL). Cambiar, mudar, trocar, 
transformar, permutar. A.T. Jer. 13:23. Hbn qal., Is. 24:5. pi.,Gn. 41:14. hi„ 

Gn. 31:7. HS Vil, Gn. 45:22. Dn. 4:32. “Iltt hi„ Lv. 27:10. 1 R. 21(20):25. ¡"R3, 

Ex. 13:13. KJCP aph., Esd. 6:11-12. rro pi., Jer. 52:33. 


N.T. Cambiar, alterar, trocar: Hch. 6:14; Ro. 1:23; 1 Co. 15:51-52; Gá. 4:20; He. 1:12. 

237 

áXXaxóBev. adv. de lugar. De otro lugar, por otra parte: Jn. 10: 1. 

O 

áXXaxot). adv. de lugar. En otra parte: Mr. 1:38. T.R. tiene solamente. 

238 

áXXriyopétu. (fut. aXXqyopfiaw). Expresarse alegóricamente: Gá. 4:24. 

239 

áXXr)Xouiá. Trasliteración del hebreo nnVpn . Es forma litúrgica de adoración de los judíos y 
después de los cristianos, lit. alabad a Jehová. Aleluya: Ap. 19:1; Ap. 19:3; Ap. 19:4; Ap. 19:6. 

240 

áXXijXütv. gen. del pronombre recíproco (dat. dXXqXois, ais, oís; acu. dXXrjXoug, as, a). Unos a 
otros, mutuamente: Mt. 24:10; Mt. 25:32; Mr. 4:41; Mr. 8:16; Mr. 9:50; Jn. 5:44; Jn. 6:43; Jn. 11:56; 
Jn. 13:22; Jn. 13:34; Jn. 13:35; Jn. 16:19; Hch. 15:39; Hch. 19:38; Ro. 2:15; Ro. 12:5; Ro. 12:10; Ro. 
13:8; Ro. 15:5; 1 Co. 12:25; Gá. 5:15; Gá. 5:17; Gá. 6:2; Ef. 4:25; Col. 3:13; 1 Ts. 4:9; Stg. 4:11; Stg. 
5:9; 1 Jn. 3:11; 2 Jn. 5. 


241 

áXXoyevT|S, €£. Extranjero, de otra raza. A.T. “11T, Ex. 29:31. “ITOO, Zac. 9:6. “d; Gn. 17:27. 


dat. caso dativo 



N.Y.; Le. 17:18. 
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aXXop.au (imperf. f|XXóp.qv; fut. áXoOpai; 1 aor. r|Xá|j.r|v). Saltar, brincar, lanzarse, brotar: Jn. 4:14; 
Hch. 3:8; Hch. 14:10. 


243 


áXXos, T|, o. Otro, diferente: Mt. 12:13; Mt. 13:5; Mt. 13:7; Mt. 13:8: Mt. 20:3; Mt. 20:6; Mt. 21:8; 
Mt. 27:42; Mt. 27:61; Mt. 28:1; Mr. 6:15; Mr. 8:28; Mr. 12:32; Mr. 15:31; Le. 9:19; Le. 22:59; Le. 
23:35; Jn. 5:32; Jn. 6:22; Jn. 7:12; Jn. 9:9; Jn. 9:16; Jn. 12:29; Jn. 15:24; Jn. 18:16; Jn. 19:18; Jn. 
20:25; Jn. 21:8; Hch. 2:12; 1 Co. 1:16; 1 Co. 9:27; 1 Co. 10:29; 1 Co. 14:19; 2 Co. 11:4; Gá. 1:6-7; 
Fil. 3:4; Stg. 5:12; Ap. 17:10. 


244 

áXXoTpieu'LaKO'n'OS, ou, ó. El sentido de esta palabra es incierta y hay varias opiniones en cuanto a 
qué quiere decir. Indiscreto, que se mezcla en asuntos ajenos, entrometido: 1 P. 4:15. 

245 

áXXÓTpios, ía, ov. Extraño, ajeno, contrario, hostil, incompatible. A.T. ""] Pl^. Dt. 31:18. mr, Nm. 
3:4. , Pr. 26:17. IX Gn. 17:12. nxr, Abd. 1:12. nx Gn. 31:15. 

T •• V • : T 


N.T. A ) Ajeno, que pertenece a otro: Le. 16:12; Jn. 10:5; Hch. 7:6; Ro. 15:20; 2 Co. 10:15; 2 Co. 
10:16; 1 Ti. 5:22; He. 9:25; He. 11:9. 

B) Extranjero, enemigo, extraño: Mt. 17:25-26; Jn. 10:5; He. 11:34. 

246 

áXXó<|)uXos, ov. Extranjero, de otra raza o país, no judío, filisteo. A.T. DTK, 2 R. 8:28. 

Is. 61:5. Is. 2:6. Traduce muchísimas veces: Jue. 3:3. □ !p Jue. 8:10. 

N.T. Extranjero, pagano, persona no judía: Hch. 10:28. 

247 

dXXü)S. adv. De otra manera, de otro modo, sobre todo. A.T. Job 11:12. nn?, Est. 1:19. 

N.T. De otra manera, de otro modo: 1 Ti. 5:25. 


248 
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áXoáü). (fut. áXofiatu; 1 aor. r|Xór|aa; 1 aor. pas. r|Xof|0r|v; fut. pas. dXor|0f|(7opai; perf. pas. 
qXóqpai). Trillar. A.T. Jue. 8:7. Mi. 4:13. CÍ?* , * T 7, Dt. 25:4. hi., Jer. 28(5 1):33. 

Is. 41:15. po., Jer. 5:17. 

N.T. Trillarlas mieses: 1 Co. 9:9-10; 1 Ti. 5:18. 

249 


áXoyos, ov. Mudo, que no habla, privado de la razón, bruto, insensato. A.T. 



, Nm. 6:12. 



□TlSÍS?, Ex. 6:12. 

• - t : 


N.T. 2P. 2:12; Jud. 10. 


250 

áXÓT], T]s, f|. Savia aromática que se usaba para embalsamar. Aloes: Jn. 19:39. 

251 


áXs, áXós, ó. Sal: T.R., Mr. 9:49. 


252 


áXuKOS, TÍ, óv. Salado. A.T. ¡l^P, Nm. 34:3. D nr ]íp, Gn. 14:3. 


N.T., Stg. 3:12. 


253 

áXuTTÓTepog, a, ov. (Comparativo de aXvTTOs = que no está apenado o afligido ). Menos triste, 
aliviado, libre de ansiedad: Fil. 2:28. 


254 

áXuais, eü)S, f|. A) lit. Cadena: Mr. 5:3-4; Le. 8:29; Hch. 12:6-7; Hch. 21:33; Hch. 28:20; Ap. 20:1. 
B) fig. Prisión, év áXúaei = Prisionero: Ef. 6:20; 2 Ti. 1:16. 

255 

áXvCTLTeXiís, €£. Desventajoso, sin provecho, dañino: He. 13:17. 

256 


AX4>aíos, ov, ó. Nombre prop. Alfeo. A) Padre de Leví: Mr. 2: 14. 
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B) Padre de uno de los discípulos llamado Jacobo (Santiago): Mt. 10:3; Mr. 3:18; Le. 6:15; Hch. 
1:13. 


257 

áXü)V, ü)VOS, f|. Era, grano en la era. A.T. Nm. 18:30. Ctf’Hil, Job 5:26. Job 39:12. 
N.T. fig. Del grano trillado todavía sobre la era. Mt. 3:12; Le. 3:17. 

258 

áXü>lTTi£, 6K0S, f|. Zorra. A) lit.: Mt. 8:20; Le. 9:58. 

B) fig. De persona taimada, astuta o maligna: Le. 13:32. 

259 

áXü)(JCTis, eo)5, f|. Toma, conquista, captura, presa: 2 P. 2:12. 

260 


apa. A) adv. Al mismo tiempo, a la vez, juntamente, a una, en el mismo instante, tan pronto como: 
Sal. 13(14):3; Sal. 52:4(53:3); Is. 41:7. Hch. 24:26; Hch. 27:40; Ro. 3:12; Co. 4:3; 1 Ti. 5:13; Flm. 22. 

B) Preposición impro. con dat. Al mismo tiempo que, juntamente con, en compañía de: Mt. 13:29; 
Mt. 20:1; 1 Ts. 4:17; 1 Ts. 5:10. 


261 

<xp.a0T|;?, és. Ignorante, tonto: 2 P. 3:16. 

262 

ápapávTlvos, T], ov. Inmarcesible, inmarchitable, permanente: 1 P. 5:4. 

263 

ápápavTOS, ov. Inmarcesible, inmarchitable: 1 P. 1:4. 

264 

ápapTavo). (fut. ápapTriaw; 1 aor. f||iápTr|aa; 1 aor. subj. ápapTriau); 2 aor. rí[iapToy; 2 aor. subj. 
á|iáp™). Pecar, ser culpable, cometer una falta. A.T. DI£^, 2 Cr. 19:10. Lv. 4:22. 

Lv. 4:3. Muchísimas veces: qal., Gn. 20:6. hi., Ex. 23:33. acón, Nm. 15:28. Pr. 

T T 1 TT TT 


impro. impropia 
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13:21. n^tDÜ; Gn. 4:7. 2 Cr. 12:2. ]ÍS?, Job 11:6. HTO; 1 S. 26:18. Lm. 3:42. 

Pr. 28:24. hi„ 2 Cr. 22:3. Sal. 35(36):1. ¡"ITO pi„ Dt. 32:5. 

N.T. Pecar. A) Sin modificantes: Le. 17:3; Jn. 5:14; Jn. 9:2-3; Ro. 3:23; Ro. 5:12; 1 Co. 7:28; 1 
Co. 7:36; Ef. 4:26; Tit. 3:11; 1 P. 2:20; 2 P. 2:4; 1 Jn. 3:8. 

B) Con participio indicando en qué consiste el pecado: Mt. 27:4. 

C) Indicando la manera de pecar: Ro. 2:12; He. 10:26; 1 Jn. 5:16. 

D) Indicando la persona contra quien se peca. 1) Con eís: Mt. 18:15; Mt. 18:21; Le. 15:18; Le. 
15:21; Le. 17:4; Hch. 25:8; 1 Co. 6:18; 1 Co. 8:12. 

2) Con ÉvtÚTTiov: Le. 15:18; Le. 15:21. 

E) Indicando el resultado: 1 Jn. 5:16. 

265 

áp.ápTT]p.a, tos, tÓ. Pecado, error, falta, culpa. A.T. i^pn, Dt. 22:26. n^pn, Gn. 31:36. li?. 
Ex. 28:38. Jos. 24:19. Nm. 1:53. Jer. 14:20. ^]“H, Os. 10:13. 

N.T. Pecado, culpa, transgresión: Mr. 3:28; Mr. 3:29; Ro. 3:25; 1 Co. 6:18. 

266 

ápapTia, ías, f|. Pecado, transgresión, culpa, falta. A.T. Lv. 5:7. nm, Gn. 42:21. 

1 Cr. 21:3. HEDI!, Os. 8:11. NEDI7, Gn. 41:9. HNtDn, Gn. 20:9. ¡iNESn, Ex. 34:7. 

t: - tt TT - : tt - 

Muchisimas veces napn, Gn. 18:20. ^pn, Esd. 6:17. , Is. 53:4. nDPnQ, Is. 65:2. 

T “ TT - m TT - : - 

npiPp, Jer. 14:7. muchas veces jíl?, Gn. 15:16. Ez. 36:19. Is. 53:12. 

Nm. 14:18. nsn, Pr. 26:26. srcn, Dn. 11:32. Sal. 9:36(10:15). H^PP, Lv. 14:19. 

nppín, Ez. 8:6. I R. 22:53. Dn. 6:5(6). Dn. 6:23(22). 

N.T. Pecado, falta, culpa. A) En general: Mt. 3:6; Mt. 9:2; Mt. 9:5; Mt. 26:28; Mr. 1:4; Mr. 1:5; 
Mr. 2:5; Mr. 2:7; Mr. 2:9-10; Le. 1:77; Le. 3:3; Le. 5:20-23; Le. 24:47; Jn. 1:29; Jn. 8:46; Hch. 2:38; 
Hch. 3:19; Hch. 5:31; Hch. 7:60; Hch. 10:43; Hch. 13:38; Hch. 22:16; Hch. 26:18; Ro. 3:20; Ro. 4:8; 
Ro. 5:13; Ro. 7:7; 2 Co. 11:7; 1 Ts. 2:16; 1 Ti. 5:22; He. 1:3; He. 10:11; Stg. 2:9; Stg. 5:15; Stg. 5:16; 
Stg. 5:20; 1 P. 2:22; 1 P. 4:8; 1 Jn. 1:9; 1 Jn. 3:4; 1 Jn. 3:8; 1 Jn. 5:16; 1 Jn. 5:17. 

B) Pablo personifica, Ro. 5:12; Ro. 6:6; Ro. 6:17; Ro. 6:20; Ro. 6:22; Ro. 7:8; Ro. 7:9; Ro. 7:14; 
Ro. 7:17; Ro. 7:20; Ro. 7:23; Ro. 7:25; Ro. 8:2; Ro. 8:3; 2 Co. 5:21; Gá. 3:22. 

C) Juan usa dpapTia como una condición o calidad del hombre: Jn. 8:21; Jn. 8:24; Jn. 9:34; Jn. 
9:41; Jn. 15:24; Jn. 19:11; 1 Jn. 1:8: 1 Jn. 3:5. 
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D) En Hebreos, como en el A.T., se mira al pecado como el poder que engaña al hombre y le lleva 
a la destrucción: He. 2:17; He. 3:13; He. 5:3; He. 10:2; He. 10:3; He. 10:12; He. 10:18; He. 13:11. 

267 

áp.ápTvpos, ov. Sin testigo o evidencia: Hch. 14:17. 

268 

áp.apTü)Xós, óv. Pecaminoso, pecador. A.T. ^SPT, Is. 1:4. Gn. 13:13. nwsn , Am. 9:8. 

*"pn, Pr. 11:9. Sal. 128(129):3. Pr. 12:13. Casi siempre Sal. 3:8(7). Sal. 

83:11(84:10). 

N.T. A) adj. Pecaminoso: Mr. 8:38; Le. 5:8; Le. 19:7; Le. 24:7; Jn. 9:16; Ro. 7:13. 

B) Sustantivo. Pecador: Mt. 9:10-11; Mt. 9:13; Mt. 11:19; Mt. 26:45; Mr. 2:15-17; Mr. 14:41; Le. 
5:30; Le. 5:32; Le. 6:32; Le. 7:34; Le. 7:37; Le. 7:39; Le. 13:2; Le. 15:1; Le. 15:2; Le. 15:7; Le. 15:10; 
Le. 18:13; Jn. 9:24-25; Jn. 9:31; Ro. 5:8; Gá. 2:15; 1 Ti. 1:9; 1 Ti. 1:15; He. 7:26; Stg. 5:20; 1 P. 4:18; 
Ju. 15. 


269 


apaxos, ov. Pacífico, que no combate, sosegado: 1 Ti. 3:3; Tit. 3:2. 

270 

ápáu). (participio del 1 aor., d(if|aag). Cosechar, segar, recolectar, amontonar: Stg. 5:4. 

271 

áp.é0iKJTOS, ov, f|. Amatista. (Se le atribuían virtudes contra la embriaguez): Ap. 21:19-20. 

272 

ápeXéü). (1 aor. qpéXqaa; fut. dp.eXf|aa)). Descuidar una cosa o persona, no cuidarse de ella, no 
inquietarse o preocuparse por elLm. A.T. Jer. 4:17. ¡"Vlü, Jer. 38(3 1):32. 

N.T. Mt. 22:5; 1 Ti. 4:14; He. 2:3; T.R. 2 P. 1:12. 

273 

ápep/nro;?, ov. Irreprochable, perfecto, excelente, intachable. A.T. "" O. Job 11:4. ro?; Job 15:14. 
TpT, Job 25:5. *]!!, Job 33:9. Job. 4:17. n ¡?2, Job 22:19. DH, Job 9:20. Job 12:4. 

pTlS; Job. 22:3. )I£P; Job 2:3. 

| ” T T T 
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N.T. Irreprochable, perfecto, excelente, intachable. Le. 1:6; Fil. 2:15; Fil. 3:6; 1 Tes. 3:13; He. 
8:7. 


274 

apép/nToas. adv. Intachablemente, con satisfacción, irreprochablemente: 1 Tes. 2:10; 1 Tes. 5:23. 

275 

ápépipvos, ov. Tranquilo, que no siente inquietud, libre de preocupación: Mt. 28:14; 1 Co. 7:32. 

276 

ápeTaGeTOS, ov. Fijo, inmutable, tó apeTÓGeTov = La inmutabilidad: He. 6:17-18. 

277 

áp.6T(iKÍvT|T0S, ov. Inmóvil, constante, firme: 1 Co. 15:58. 

278 

áp.6Ta[iéXT]T0S, ov. No lamentable, que no da motivo 2 Co. 7:10. 

279 

áp.eTavór]TOS, ov. Inalterable, que no se arrepiente, obstinado: Ro. 2:5. 

280 

apeTpos, ov. Excesivo, desmedido, inmoderado, inmenso: 2 Co. 10:13; 2 Co. 10:15. 

281 

ápt|V. Que así sea, verdaderamente, en verdad, amén. (En la LXX a veces usado por m que casi 
siempre es traducido por yévoiTO. Esta palabra ha sido usado por los cristianos desde los primeros 
años. Se expresa simbólicamente por el número 99: a=l + p=40 + r]=8 + v=50). A) palabra litúrgica 
hablada: 1) Por la congregación al final de la liturgia: 1 Cr. 16:36; Neh. 5:13; Neh. 8:6; 1 Co. 14:16; 
Ap. 5:14. 

2) Al final de una doxología: Ro. 1:25; Ro. 9:5; Ro. 11:36; Ro. 15:33; Ro. 16:27; Gá. 1:5; Gá. 6:18; 
Ef. 3:21; Fil. 4:20; 1 Ti. 1:17; 1 Ti. 6:16; 2 Ti. 4:18; He. 13:21; para arrepentirse, irrevocable, que no 
se arrepiente: Ro. 11:29; 1 P. 4:11; 1 P. 5:11; Jud. 25; Ap. 1:6; Ap. 7:12. 

B) Usado con Xéyw para hacer una declaración solemne. En el N.T. usado así solamente por 
Jesucristo. Ciertamente, en verdad: Mt. 5:18; Mt. 5:26; Mt. 6:2; Mt. 6:5; Mt. 6:16; etc. 31 veces. Mr. 
3:28; Mr. 9:1; etc., 13 veces. Le. 4:24; Le. 12:37, etc. 6 veces. Juan siempre usaá(ir)v apr)v Xéyu 
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como Nm. 5:22; Sal. 40:14(41:13); Sal. 71:19(72:19); traducido en la LXX más por, Jn. 

1:51; Jn. 3:3, etc., 25 veces. 

C) 6 d[if|y se usa de Jesucristo en el Apocalipsis: Ap. 3:14. 

D) Se usa al final de casi todos los libros, (menos Hch., Stg., y 3 Jn.). No hay uniformidad de uso, 
pero se pueden disginguir por lo menos dos usos. 1) Para terminar una doxología o una invocación o 
bendición: Ro., 1 Co., Gá., 2 P., Ju. En el T.R., 2 Co., Ef., He., 1 P., Ap. 

2) A manera de punto final, usado en T.R.: Mat., Mr., Le., Jn., 1 Jn., y 2 Jn. 

282 

<xp.T|Tü)p, opos. Sin madre. Usado para Melquisedec. Pueda que quiera decir que en el A.T. no se dice 
nada de su geneologia, o pueda que esto le implique origen celestial: He. 7:3. 

283 

ápíavTOS, ov. Puro, inmaculado, limpio. A) De cosas: He. 13:4; Stg. 1:27; 1 P. 1:4. 

B) De Cristo: He. 7:26. 


284 

ApivaSáfJ, ó. indecl. Nombre prop. Aminadab. Hijo de Aram, en la genealogía de Jesús. A.T. 
mras?, Ex. 6:23; Nm. 1:7; 1 Cr. 2:10; Rt. 4:19-20. 

TT * “ 

N.T., Mt. 1:4; Le. 3:33. 


285 

áppos, ou, f|. Arena, playa arenosa. A.T. Sin Gn. 22:17. nsx?, Gn. 28:14. 

N.T. Mt. 7:26; Ro. 9:27; He. 11:12; Ap. 12:18; Ap. 20:8. 

286 

ápvós, ot), ó. Cordero. A.T. "" Esd. 6:9. La mayoría de las veces traduce ^03, Ex. 29:38. 

Gn. 30:40. "IIDS? Zac. 10:3. Gn. 30:40. HD^p, Gn. 33:19. Is. 53:7 HÍ£?, Lv. 

12:8. Ez. 27:21. 

N.T. Cordero: Jn. 1:29; Jn. 1:36; Hch. 8:32; 1 P. 1:19. 

287 


ápoipf|, fjs, f|. Recompensa, lo que se hace o se da a cambio: 1 Ti. 5:4. 
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288 

ápireXos, ou, f|. Vid, viñedo, cepa. A.T. Lm. 2:6. Casi siempre es traducción de |23, Gn. 40:9— 
10. D“D, Lv. 25:3. Is. 5:2. D^pntp Is. 16:8 Jer. 2:21. 

N.T. Vid, viñedo, cepa. A) lit. : Mt. 26:29; Mr. 14:25; Le. 22:18; Stg. 3:12; Ap. 14:18-19. 

B) fig. : Jn. 15:1; Jn. 15:4-5. 


289 


áp.TreXoupyós, oü, ó. Viñador, uno que trabaja en la viña: Le. 13:7. 


290 


ápireXcáv, (ñvos, ó. Viña. A.T. 
Is. 16:10. mfr.Lv. 19:19. 


Jer. 5:17. Traduce üns muchísimas veces. Gn. 9:20. 


N.T. Viña: Mt. 20:1; Mt. 21:28; Mr. 12:1; Le. 20:9; 1 Co. 9:7. 

291 

Ap.TrXías. Nombre prop. común entre los esclavos en Roma. Amplias: Ro. 16:8. 

292 

áp-úvopai. (1 aor. ripuvápriv). Socorrer, proteger, defender, vengarse, castigar: Hch. 7:24. 

O 

á|i<J>iá£io. Rodear, revestir, adornar. A.T. pi„ 2 R. 17:9. m03, Job 31:19. Job 40:10. 

N.T., Le. 12:28. 


O 

á|K¡>iPáXXio. Echar una red circular de pescar: Mr. 1:16. 

293 

áp.<|)ípXTiaTpov, ou, TÓ. Red de pescar. Es redonda y se lanza por encima del pez y lo atrapa: Mt. 
4:18. T.R.,Mr. 1:16. 


294 
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áp.4>iévvup.l. (pf. pas. partid. f|p(jnecF|_iévos) Vestir, vestirse: Mt. 6:30; Mt. 11:8; Le. 7:25; T.R.; Le. 
12:28. 

295 

Ap<|HTroXis, coas, f|. Anfípolis: Hch 17:1. 

296 

<xp<|)o8ov, oí) tÓ. Calle, barrio de una ciudad: Mr. 11:4. 

297 

áp<|)ÓTepoi, ai, a. Ambos. A.T. ^73, Pr. 22:2. *7PP 1 S. 17:10. Traduce muchísimas veces: 

Gn. 21:27. 

N.T. A) Ambos: Mt. 9:17; Mt. 13:30; Mt. 15:14; Le. 1:6-7; Le. 5:7; T.R., Le. 5:38; Le. 6:39; Le. 
7:42; Hch. 8:38; Ef. 2:14; Ef. 2:16; Ef. 2:18. 

B) Todos , aun cuando sean solamente más que dos: Hch. 19:16; Hch. 23:8. 

298 

ápcáptiTog, ov. Irreprensible, irreprochable, intachable: T.R., Fil. 2:15; 2 P. 3:14. 

O 

áptnpov, ou, tÓ. Especia aromática de la India: Ap. 18:13. 

299 


áptnpos, ov. Intachable, sin culpa. A) De animal perfecto para el sacrificio: Nm. 6:14; Nm. 19:2. He. 
9:14; 1 P. 1:19. B) Intachable en sentido moral y religioso: Ef. 1:4; Ef. 5:27; Fil. 2:15; Col. 1:22; Jud. 
24; Ap. 14:5. 


300 

Aptúv, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. pos Anión: T.R., Mt. 1:10. 

301 

Aptúg, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Amos. A) Hijo de Nahum; padre de 
Matatías; Le. 3:25. 

B) Hijo de Manasés; padre de Josías; Mt. 1:10. 


302 
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áv. Es una partícula pospositiva no traducida al español por ninguna palabra pero que es usada en 
varias construcciones en el griego. Como regla general, imparte a una frase carácter condicional o 
dubitativo, o expresa una idea de repetición, de posibilidad, o de eventualidad. Se construye con todos 
los modos menos el imperativo. Se usa de las siguientes maneras. A) Como sufijo. 1) éáv, (el + áv). 
Ver 1437. 

2) He. 3:6; He. 3:14; He. 6:3. 

3) éTíáu, (ém + el + av). Ver 1875. 

4) rav, (kqi + el + av). Ver 2579. 


5) OTav, (oté + av). Ver 3752. 

B) En la apódosis de una oración condicional en que se supone que la prótasis es contraria a la 
realidad. La prótasis usa el más un tiempo secundario y la apódosis usa av más un tiempo secundario. 

1) El aoristo indica una situación en el pasado, contraria a la realidad: el év Túpa) ral Ei8<2>vi 
éyeví|0r|aav ai 8vváp.eig al yevóp.evai év vp.lv TíáXai av év ctókkcp Kai ottoóco raGípievoi 
(ieT evóqaav. (Si se hubieran realizado en Tiro y en Sidón los hechos poderosos que han sido 
realizados en vosotras, desde hace tiempo se habrían arrepentido sentados en saco y ceniza. Le. 

10:13.) 

2) El imperfecto indica una situación en el presente, contraria a la realidad: (Este, si fuera profeta, 
conocería quién y qué clase de mujer es la que le toca, que es pecadora. Le. 7:39.) 

C) Acompaña a los pronombres relativos para darles un sentido general: Mt. 5:19. Hch. 2:21. 

D) Se encuentra a veces usado por éáv: Jn. 16:23; Jn. 20:23. 

303 


ává. A) adv. 1) Cada uno: Mt. 20:3-10 
2) ává 8vo = De dos en dos: Le. 10: 1. 

B) preposición. 1) Con genit. a, en, sobre: áva vqós (laíveiv, embarcarse en una nave; subir a una 
nave. 

2) Con dat. sobre, en, encima: ává p^p-oToi sobre los altares. (No se usa en el N.T.) 

3) Con acu. entre, por, en medio de, con, durante: áv’ AlyvTTTÍovs, entre los egipcios, ává 8(2>p.a, a 
través del palacio, ává vinera, durante la noche, ává KpáTos, con fuerza. Mt. 13:25; 1 Co. 14:27. 

C) En composición ává significa de abajo arriba, hacia atrás. Ver 304-463, 466, 507, etc. 

304 
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ávafJa0[iós, oü, ó. Singular: grado, escalón. Plural: gradas, escalinata, escalera: 



20:26. Hch. 21:35. 


305 

ávafJaívü). (2 aor. ávépqv; 2 aor. imper. ává(3a; fut. áva(3r|ao|iai; perf. ávapé(Jr|Ka). Subir, 
ascender. A.T. fc$Í3 qal., Jer. 42(35): 1 1 fc$Í3 hi., 1 S. 1:22. 57*75, Cnt. 6:5. 7| y3 ; Jos. 2:1. *7*73 
pi., 1 Cr. 5:1. 33^! Rt. 3:3. P?T ni., 1 S. 14:20. 31p, Jue. 7:9. pbo Sal. 138(139):8. p*7D Esd. 
4:12. 333 ; Nm. 32:7. Muchísimas veces 3*73 qal., Gn. 13:1. 3*73 ni., 2 S. 2:27. 3*73 hi., Jue. 

“ T * T 1 * T * T 

16:3. 3*73 ho., Nah. 2:8(7). 3*733, 2 R. 9:27. 333, 2 R. 9:17. !T1S, Is. 11:1. p352 ni., Jue. 
10:17. D3p, Ez. 37:8. 333 Os. 14:4. 3152?, Neh. 4:6(12). 53331, Jer. 26(46):9. 330 ni., Is. 
65:16. 355, Job 18:5. 3 n 30 Lv. 25:11. 

“T * T 

N.T. A) lit. Subir, ascender: Mt. 3:16; Mt. 5:1; Mt. 13:7; Mt. 14:23; Mt. 14:32; Mt. 15:29; Mt. 
17:27; Mt. 20:17-18; Mr. 1:10; Mr. 3:13; Mr. 4:7; Mr. 4:8; Mr. 4:32; Mr. 6:51; Mr. 10:32; Mr. 10:33; 
Le. 2:4; Le. 5:19; Le. 9:28; Le. 18:10; Le. 18:31; Le. 19:4; Le. 19:28; Jn. 1:51; Jn. 2:13; Jn. 3:13; Jn. 
5:1; Jn. 6:62; Jn. 7:8; Jn. 7:10; Jn. 7:14; Jn. 10:1; Jn. 11:55; Hch. 1:13; Hch. 2:34; Hch. 3:1; Hch. 8:39; 
Hch. 10:9; Hch. 11:2; Hch. 15:2; Hch. 20:11; Hch. 21:12; Hch. 21:15; Hch. 24:11; Hch. 25:1; Hch. 
25:9; Ro. 10:6; Gá. 2:1; Ef. 4:8-9; Ap. 4:1; Ap. 8:4; Ap. 9:2; Ap. 11:7; Ap. 11:12; Ap. 13:1; Ap. 

13:11; Ap. 17:8; Ap. 19:3; Ap. 20:9. 

B) fig. Venir, subir: Le. 24:38; Hch. 10:4; Hch. 21:31; 1 Co. 2:9. 

306 

dva$á\\o[Lai. Aplazar, posponer, vestirse, echar hacia arriba, echar hacia fuera. A.T. ira is. 
37:19. "135? hithpa. Sal. 88:39(89:38) 333 Sal. 103(104):2. 

N.T. Hch. 24:22. 


307 

ávafk0á£u). Hacer subir, arrastrar. A.T. 331 hi -’ 2 Cr - 23:2 °- "^3 hi., 2 S. 2:8. 3*73 qal., Ex. 
8:2(6). 3*73 hi., Gn. 37:28. 5£Hp pi., Jer. 28(51):27. 333 hi., Gn. 41:43. 

N.T. Mt. 13:48 

308 

ávapXéiTü). (1 aor. áuép\ei(ja, 1 aor. imper. ává(3\ei|jov). Alzar la vista, recobrar la vista, 

contemplar. A.T. 335 hi., Job 35:5. fc$535, Gn. 13:14. D* l 5**3 fc$535, Dt. 4:19. 333 fc$535, Job 
22:26. 533, Jl. 1:20. 353, Is. 8:21. 3N3. 1 S. 14:27. 

— T TT TT 
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N.T. A) mirar hacia arriba, lit. Mt. 14:19; Mr. 6:41; Mr. 7:34; Mr. 8:24; Mr. 16:4; Le. 9:16; Le. 
19:5; Le. 21:1. 

B) recobrar la vista, lit. 1) de personas que podían ver antes: Mt. 11:5; Mt. 20:34; Mr. 10:51; Mr. 
10:52; Le. 7:22; Le. 18:41-42. Hch. 9:12; Hch. 9:17-18. 

2) de los que nunca habían vista antes, recibir la vista. Jn. 9:11; Jn. 9:15; Jn. 9:18. 

309 

<xvápXei|HS, eü)<?, f|. Recuperación de la vista: Is. 61:1; Le. 4:18. 

310 

ávafioáü). (1 aor. áve(3óqaa). Chillar, gritar, clamar: Mt. 27:46; T.R., Mr. 15:8; T.R., Le. 9:38. 

311 


ávaf$oXr|, f¡s, f|. Escarpa, capa, nalgas. A.T. ]Vft, Neh. 5:13. Ez. 5:3. 1 Cr. 19:4. 


N.T. Retraso, dilación, demora: Hch. 25:17. 


O 

áváyaiov, ou, TÓ. T.R. ávúyeov. Ver 508. Habitación en un piso superior: Mr. 14:15; Le. 22:12. 

312 

ávayyéXXü). (fut. áuayyeAú); 1 aor. áyqyyeiXa: 1 aor. inf. áuayyeTAai: 2 aor. pass. dvqyyéXqy). 
Anunciar, notificar, referir, relatar, proclamar, predicar. A.T. HinK. Job 13:17. nm, Gn. 48:1. 
*1 1P^¡, Dn. 2:4. *1 0^1 pi., Jos. 4:10. Hin pi. Job 15:17. Hin pa., Dn. 2:4. Hin aph. Dn. 2:6. 
hi., Dt. 8:3. ho., Is. 12:5 pu., Is. 12:5. aph., Dn. 2:9. Is. 41:28. ¡T^P hi. Dt. 
24:8. bbn pi.;Gn. 21:7. hi., Pr. 15:2. Muchísimas veces, hi.;Gn. 3:11. ho., Gn. 

“ T r ~ T ~ T ~ T 

22:20. “ISO pi., Job 15:17. “ISO pu., Sal. 21:31(22:30). Jer. 43(36):18. DICS? hi., Dt. 1:22. 

Gn. 37:14. vi:® hi., Am. 4:5. “iMpi., 1 Cr. 16:23. ]^hi.,Is. 28:9. KSP hi., Is. 

TT ... 7 “ T “ T r I* TT 

52:15. n«n, Is. 30:10. HTO, Isa. 30:10. 


N.T. Anunciar, declarar, predicar, informar: T.R., Mr. 5:14; T.R., Mr. 5:19; Jn. 4:25; Jn. 5:15; Jn. 
16:13-15; T.R., Jn. 16:25; Hch. 14:27; Hch. 15:4; T.R., Hch. 16:38; Hch. 19:18; Hch. 20:20; Hch. 
20:27; Ro. 15:21; 2 Cor. 7:7; 1 P. 1:12; 1 Jn. 1:5. 


313 


inf. modo infinitovo 
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ávayevváü). (1 aor. áyeyéyyr|aa; partic. perf. pas. áyayeyeyyripéyog). Engendrar de nuevo, 
regenerar: 1 P. 1:3; 1. P. 1:23. 

314 

ávayivoí>(JKü). (2 aor. dyéyyiay; 2 aor. inf. dyayy<2>yai; 2 aor. ptc. dyayyoús; 1 aor. pas. 
áveyvúoQr\v). Leer, leer en voz alta en público. A.T. , Jer. 39(32): 14. La mayoría de las veces 
qal., Ex. 24:7. *7¡? ni., Neh. 13:1. *q¡p.Dn5:7. 

N.T. A) Leer: Mt. 12:3; Mt. 12:5; Mt. 19:4; Mt. 21:16; Mt. 21:42; Mt. 22:31-32; Mt. 24:15; Mr. 
2:25; Mr. 12:10; Mr. 12:26; Mr. 13:14; Le. 6:3; Le. 10:26; Jn. 19:20; Hch. 8:28; Hch. 8:30; Hch. 8:32; 
Hch. 23:34; 2 Co. 1:13; 2 Co. 3:2; Ef. 3:4; Ap. 1:3. 

B) Leer en voz alta en público: Le. 4:16; Hch. 13:27; Hch. 15:21; 2 Co. 3:15; Col. 4:16; 1 Tes. 
5:27. 


315 

ávayicá£ü). (impf. r|yáyKa£oy; 1 aor. pyáyKaaa; 1 aor. imper. áyáyraaoy; 1 aor. pas. 
r|yayKáa0r|y). Obligar, constreñir, forzar, convencer, imponer. A.T. "" ItDCP, Pr. 6:7. 

N.T. A) Obligar, forzar: Hch. 26:11; Hch. 28:19; 2 Co. 12:11; Gá. 2:3; Gá. 2:14; Gá. 6:12. 

B) Instar, constreñir: Mt. 14:22; Mr. 6:45; Le. 14:23. 

316 

ávayicaios, a, ov. A) Necesario, indispensable: Hch. 13:46; 1 Co. 12:22; 2 Co. 9:5; Fil. 1:24; Fil. 
2:25; Tit. 3:14. 

B) Intimo: Hch. 10:24. 


317 

ávayicaaTois. adv. Lorzadamente: 1 P. 5:2. 

318 

áváyKT], T)S, f|. Necesidad, obligación, apremio, miseria, sufrimiento, medio de suplicio o tortura. 

A.T. áyrip év áyÓKyais, j’PD^Í, Job 30:25. ni?TT, Jer. 15:4. büs T , Job 20:22. nj» 1 ?, Jer. 

9:14(15). “!S?l£hi.,Job 18:14. piso 1 S. 22:2. njPliSP, Sal. 24(25):17. *" 122, Job 7:11. ¡""["lis, Pr. 
17:17. 

N.T. A ) Apremio, miseria, sufrimiento: Le. 21:23; 1 Co. 7:26; 2 Co. 6:4; 2 Co. 12:10; 1 Tes. 3:7 

B) Necesidad, obligación: Mt. 18:7; Le. 14:18; T.R. Le. 23:17; Ro. 13:5; 1 Co. 7:37; 1 Co. 9:16; 2 
Co. 9:7; He. 7:12; He. 7:27; He. 9:16; Jud. 3. 
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319 


ávayvü)pi£ü). (1 aor. áveyvcapiaápriv). Conocer de nuevo, reconocer. A.T. 


|HJ,Gn. 45:1. 


N.T. Hch. 7:13. 


320 

áváyvüJCTis, eü)<?, f|. Lectura, lectura pública: Hch. 13:15; 2 Co. 3:14; 1 Ti. 4:13. 

321 

áváyo). (2 aor. dvriyayov; 1 aor. pas. Conducir arriba, hacer subir, arrojar hacia arriba, 

conducir, levantar, elevar, dirigir, llevar ( hacia atrás o de nuevo). A.T. Í03 hi.; Nm. 20:4. Tía, 

Lv. 11:7. hi., Jer. 38(3 1):9. KIT hi. Jer. 7:22. ÜHJ pi„ Sal. 77(78):52. qal., Jos. 7:3. La 
mayoría de las veces nbv hi., Gn. 50:24. nw hi. Gn. 42:37. hi., 2 Cr. 36:6. 

N.T. A) lit. Conducir arriba, hacer subir, arrojar hacia arriba, conducir, levantar, elevar, dirigir, 
llevar ( hacia atrás o de nuevo): Mt. 4:1; Lk. 4:5; Hch. 9:39; Hch. 12:4; Hch. 16:34; Ro. 10:7; He. 
13:20. 

B) Término náutico. Zarpar, salir del puerto: Le. 8:22; Hch. 13:13; Hch. 16:11; Hch. 18:21; Hch. 
20:13; Hch. 21:1-2; Hch. 27:2; Hch. 27:4; Hch. 27:12; Hch. 27:21; Hch. 28:10; Hch. 28:11. 

322 

áva8eÍKVup.L. (1 aor. dvéSei^a). Levantar, proclamar, inaugurar, consagrar, señalar. A.T. hi., 
Hab. 3:2. pi.,Dn. 1:11. KS7», Dn. 1:20. 

T T A T T 


N.T. A) Revelar, mostrar: Hch. 1:24. 

B ) Inaugurar, comisionar para un puesto o para desempeñar algún encargo: Le. 10:1. 

323 

<xvá8ei£is, eos, f|. Presentación pública del comisionado: Le. 1:80. 

324 

<xva8éxo[iai. (fut. ávaSé^opai; 1 aor. dve8e£;ápr|v; perf. ávaSéSeypai). Recibir, acoger: Hch. 
28:7; He. 11:17. 


325 

áva8í8o)p.i. (imperf. áveSÍSow; fut. ávaSdjaw; 1 aor. avéStara; 2 aor. ávéScnv; 2 aor. parti. 
dvaSons; perf. ávaSéSwra; aor. pas. áve8ó0r|y). Entregar, repartir: Hch. 23:33. 
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326 


<xva£áü). (1 aor. ávéCr\oa). Revivir, resucitar. A) lit. T.R., Ro. 14:9; T.R., Ap. 20:5. 

B) Brotar: Ro. 7:9. 

C) fig. De uno que revive de la muerte moral e espiritual: Le. 15:24. 

327 


áva£r]Té<jt). (imperf. áve£f|Touv). Buscar, ser diligente para hallar. A.T. ££7jP3pi., Job 10:6. 
Job 3:4. 

N.T., Le. 2:45; Hch. 11:25. 


328 

áva£ü>vvup.i. (1 aor. med. áueCwaápqu). Ceñir, fig. en N.T.: 1 P. 1:13. 

329 

áva£(UTrupé(jj. (1 aor. áve£(ji>TTÚpr|aa). Encender de nuevo, reanimar: 2 Ti. 1:6. 

330 

ávaGáXXü). (2 aor. áyéGaXoy). Crecer de nuevo, revivir, hacer crecer de nuevo: Fil. 4:10. 

331 

ává0ep.a, aTO<?, TÓ. Cosa maldita, maldición, anatema, cosa consagrada, ofrenda votiva. A.T. Casi 

siempre, enn, Lv. 27:28. nonn, Nm. 21:3. □nn hi.,Dt. 20:17. □nn, Zac. 14:11. 


N.T. Cosa maldita, bajo maldición de Dios: Hch. 23:14; Ro. 9:3; 1 Co. 12:3; 1 Co. 16:22; Gá. 
1:8-9. 


332 

<xva0ep.aTi£ü). (1 aor. áyeBeqáTiaa). Jurar bajo pena de maldición, maldecir, conjurar. A.T. D”1 P1 
hi., Nm. 21:2. uin ho., Esd. 10:8. enn, Nm. 18:14. 

” T V *• 


N.T. Mcddecir, jurar bajo pena de maldición: Mr. 14:71; Hch. 23:14. 

333 

áva0eü)pé(jt). Ver o examinar con cuidado, reflexionar: Hch. 17:23; He. 13:7. 


334 
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<ivá0T)pa, aTog, TÓ. Ofrenda votiva, ofrenda prometida: Le. 21:5. 

335 

ávaíSeia, ag, f|. Impudencia, descaro, desvergüenza, importunidad: Le. 11:8. 

336 

ávaípeaig, ewg, f|. Asesinato: Hch. 8:1. 

337 

ávaipéü). (fut. ávaipí|atL>; 2 aor. dueTAou; perf. áuf|pr|Ka; parí. perf. áuapaipr|Ktí>g o áuaipr|Ktí>g; fut. 
med. áuaipf|ao|iai; 2 aor. med. áueiAópr|u; fut. pas. áuaipe0f|<ro|iai; aor. pas. dyppé0r|y). A) Voz 

act. y voz pas. Quitar, destruir, matar. 3*117 qal.; Ex. 2:14. Mt. 2:16; Le. 22:2; Le. 23:32; Hch. 2:23; 

Hch. 5:33; Hch. 5:36; Hch. 7:28; Hch. 9:23-24; Hch. 9:29; Hch. 10:39; Hch. 12:2; Hch. 13:28; Hch. 
16:27; Hch. 22:20; Hch. 23:15; Hch. 23:21; Hch. 23:27; Hch. 25:3; Hch. 26:10; 2 Tes. 2:8; He. 10:9. 

B) Voz med. Levantar para uno mismo, adoptar: npb , Ex. 2:5. nrá, Ex. 2:10. Hch. 7:21. 

338 

ávaÍTiog, ov. Inocente, sin culpa: Dt. 19:13. Mt. 12:5; Mt. 12:7. 

339 

ávaica0í£ü). (1 aor. dyeráOtaa). Incorporarse, sentarse recto: Le. 7:15; Hch. 9:40. 

340 

ávaicaiví£ü). (1 aor. aueraiuiaa). Restaurar, renovar. A.T. C!nn pi.. Sal. 103(104):30. CSHIl 
hith., Sal. 102(103):5. ni., Sal. 38:3(39:2). 

N.T., He. 6:6. 


341 

ávaicaivóü). Renovar: 2 Co. 4:16; Col. 3:10. 

342 

ávaicaívütais, etng, f|. Renovación: Ro. 12:2; Tit. 3:5. 


343 
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ávaKaXÚTTTü). (perf. pas. áuaKeKáXuppai). Descubrir, quitar el velo. A.T. H 73 qal., Job 33:16. 

ni., Sal. 17:16(18:15). ¡" 6(1 pi., Job. 12:22. Dn. 2:29. ¡"" 1 ^ 73 , Dn. 2:28. pi., Job 
28:11. *]4?n, Is. 20:4. ¡"711? pi., Is. 24:1. ¡Til? pi., Is. 3:17. 

N.T. Descubrir, revelar, quitar el velo: 2 Co. 3:14; 2 Co. 3:18. 

344 

ávaKápiTTü). (fut. ávarápijitL); 1 aor. áuérapijja). Regresar, volver. A.T. ""110; Jer. 15:5. casi 
siempre nw , Jer. 3:1. 

N.T. A) lit. Regresar: Mt. 2:12; Hch. 18:21; He. 11:15. 

B) fig. Regresar: Le. 10:6. 

345 

áváiceip.ai. (imperf. áveKeípr|v). Estar tendido, yacer, reclinar, reclinarse a la mesa. A) 
generalmente, (opuesto a éaTr|Kéuai): T.R., Mr. 5:40. 

B) Reclinarse a la mesa, ser invitado a una cena: Mt. 9:10; Mt. 22:10-11; Mt. 26:7; Mt. 26:20; 
Mr. 6:26; Mr. 14:18; Mr. 16:14; Le. 22:27; Jn. 6:11; Jn. 12:2; Jn. 13:23; Jn. 13:28. 

346 

ávaice<|)aXaióü). (1 aor. med. ave ice c|) a Xa i oa á pq y ) . Recapitular, englobar, reunir, unir, juntar, 
resumir: Ro. 13:9; Ef. 1:10. 

347 

ávaicXívü). (fut. áyaKXiyd); 1 aor. áyéicXiya; 1 aor. pas. áueKXÍ0r|u; fut. pas. áyaKXi0f|oopai). A) act. 

1) Acostar a un niño: Le. 2:7. 

2) hacer reclinar o sentar a edguien a la mesa: Mr. 6:39; Le. 12:37. 

B) pas. Reclinarse a la mesa:. Mt. 8:11; Mt. 14:19; Le. 13:29. 

348 

ávaKÓTTTü). Cortar, parar súbitamente, arrancar: T.R., Gá. 5:7. 

349 

<xvaicpá£ü). (1 aor. dyrKpafa: 2 aor. áuéKpayoy). Exclamar, gritar, protestar en alta voz. A.T. pÍ?T, 
1 R. 22:32. fcOp Jue. 7:20. hi„ 1 S. 4:5. Jl. 4(3): 16. 
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N.T. gritar, exclamar: Mr. 1:23; Mr. 6:49; Le. 4:33; Le. 8:28; Le. 23:18. 

350 

ávaKpívü). (1 aor. dvéKpiva; 1 aor pas. áveKpí0r|v). Interrogar, preguntar. En voz med. Investigar. 

A) 1 S. 20:12. Le. 23:14; Hch. 4:9; Hch. 12:19; Hch. 17:11; Hch. 24:8; Hch. 28:18; 1 Co. 4:3- 

4; 1 Co. 9:3; 1 Co. 10:25; 1 Co. 10:27. 

B) Examinar y juzgar: 1 Co. 2:14-15; 1 Co. 14:24. 

351 

aváicpiais, eü)<?, f|. Examen, investigación, interrogatorio, encuesta: Hch. 25:26. 

O 

ávaKuXíü). (perf. pas. ávaKeKÚXiapai). Quitar algo rodándolo, remover. En los mms. B. L): Mr. 
16:4. 

352 

ávaKÚiTTü). (1 aor. avetada; imperf. áváianjmv). Levantarla cabeza, enderezarse, surgir, elevarse. 
A) lit.: Le. 13:11; Jn. 8:7; Jn. 8:10. 

B) fig.: CtffcÓ Job 10:15. Le. 21:28. 

353 

ávaXapPávü). (2 aor. dvéXaflov; perf. áveíXr|(|)a; 1 aor. pas. áveXf|p(j)0r|v). Levantar, tomar en 
brazos, hacer subir, acoger, recibir, tomar consigo. A.T. *1 I3n, Dt. 1:41. hi., Job 17:9. "i* 
qal., Gn. 24:61. npb ni. 2 R. 2:9. npb pu. 2 R. 2:10. StDJ pi„ Is. 63:9. Gn. 45:19. bno, 

Is. 46:4. ITIS? Job 40:10. T)5? pil., Sal. 145(146):9. H/S?, 2 R. 2:11. Je. 26(46):3. Job 
22:22. ithp. Dn. 2:5. 

N.T. A) Hacer subir, levantar, subir: Mr. 16:19; Hch. 1:2; Hch. 1:11; Hch. 1:22; Hch. 10:16. 

B) Tomar para llevar: Hch. 7:43; Ef. 6:13; Ef. 6:16. 

C) Tomar consigo: Hch. 23:31; 2 Ti. 4:11. 

354 

<xváXTip.i|HS, eü)S, f|. Subida, ascensión. Posiblemente Muerte: Le. 9:51. 


355 
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ávaXíaKü) o ávaXóü). (1 aor. avriXtacja: 1 aor. pas. ávr|X(jj0r|v). Consumir, destruir, matar. A.T. 

Jl. 1:19. , Pr. 23:28. ní ?? qal., Is. 32:10. ní ?? pi., Gn. 41:30. TllD Ez. 5:12. Is. 

66:17. Dípn, Nm. 14:33. ni? ni., Nah. 2:1(2). 

N.T. Consumir, destruir, matar: Gá. 5:15; T.R., 2 Tes. 2:8. 

356 

ávaXoyía, as, f|. Proporción, de acuerdo con: Ro. 12:6. 

357 

ávaXoyí£o[iai. (1 aor. áveXoyi(Tápr|v). Pensar en, considerar cuidadosamente: He. 12:3. 

358 


ávaXos, ov. Sin sal, sin sabor a sed: Mr. 9:50. 
ávaXóü). Ver ávaXíaKta. 355 


359 

áváXuais, eo)£, f|. lit. Desatadura, disolución: de allí partida, muerte. 2 Ti. 4:6. 

360 

ávaXúü). (1 aor. ávéXuaa). Regresar, partir, morir: Le. 12:36; Fil. 1:23. 

361 

ávap.ápTTiTOS, ov. Sin pecado: Jn. 8:7. 

362 

ávapévü). (1 aor. ávép.eiva; 1 aor. impera, ávápeivov). Esperar pacientemente, esperar firmemente: 
1 Tes. 1:10. 


363 

ávap.ip.vií(JKü). (fut. ávap.vr|aa); 1 aor. pas. áve[ivr|a0r|v). Hacer recordar. Voz pas. Acordarse de: 
Mr. 11:21; Mr. 14:72; 1 Co. 4:17; 2 Ti. 1:6; He. 10:32. 


364 
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áváp.vr)CTLS, f|. Recuerdo, lo que trae a la memoria. A.T. ""IDT hi., Sal. 69(70) tit. rnsm. 

Lev. 24:7. jí“DT. Nm. 10:10. 

N.T. Le. 22:19; 1 Co. 11:24; 1 Co. 11:25; He. 10:3. 

365 

ávaveóü). (1 aor. ávevétiiaa). Renovar: Ef. 4:23. 

366 

ávavt|<|)üj. (1 aor. ávévqijja). Desembriagarse, recobrar el sentido, volver al buen sentido, volver a la 
sensatez: 2 Ti. 2:26. 


367 

Avavías ou, ó. Nombre prop. (¡rari) Anemias. A) Uno de los tres jóvenes en el horno de fuego 
ardiente. Dn. 3:24. 

B) Miembro de la iglesia en Jerusalén, esposo de Safira: Hch. 5:1-5. 

C) Un cristiano en Damasco quien bautizó a Pablo: Hch. 9:10; Hch. 9:12-13; Hch. 9:17; Hch. 
22 : 12 . 

D) Sumo sacerdote (47-59 D.C.): Hch. 23:2; Hch. 24:1. 

368 

ávavTLppqTog, ov. Irrefutable, innegable: Hch. 19:36. 

369 

ávavTippr|Tü)S. adv. Sin contradicción, sin objeción: Hch. 10:29. 

370 

<xvá£ios, ov. Indigno, incompetente: 1 Co. 6:2. 

371 

áva£íü)S. adv. Indignamente, de manera indebida: 1 Co. 11:27; T.R., 1 Co. 11:29. 

372 


tit. título 
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ávcnrauais, eo) 5 , T|. Reposo, cesación, alto, tregua. A.T. F113, Is. 23:12. níDlp, Gn. 8:9. 

Gn. 49:15. JiriD, Ec. 4:6. Is. 17:2. !> Is- 65:10. Job 7:18. Ex. 16:23. 

Is. 37:28. ]ÍrQ$ Ex. 31:15. ¡"Q$, Ex. 23:12. ED¡?$ hi., Is. 32:17. TO, Is. 25:10. ITD hi., Is. 

28:2. 

N.T. A) Cesación, alto, tregua: Ap. 4:8. 

B) Reposo: Mt. 11:29, Ap. 14:11. 

C) Lugar de reposo: Mt. 12:43; Le. 11:24. 

373 

ávaTraúü). (fut. dyaTíaúaw; 1 aor. duéTTauaa; 1 aor. imper. áuáTTauaoy; 1 aor. pas. áyeTíaéGpy; fut. 
med. áyaTTCüjaopai; 2 fut. pas. áyaTTaf|aopai; perf. pas. duaTTéTTaupai). Parar, suspender, 

descansar. En voz med. Detenerse, descansar, cesar. A.T. nb? hi., Job 10:20. n»;, Mi. 4:4. m 

qal., Ex. 23:12. ¡"P^O hi-, 2 S. 7:11. H* 1 ;!)’! hi., 1 R. 13:30. ¡"Pin ho., Lm. 5:5. Pini^P, Is. 32:18. 

nn3 ni., Jer. 49(42):10. ni., Ex. 23:12c. qal- Gn. 29:2. hi., Is. 13:20. ni., Jer. 

29(47):6. SOT hi., Dt. 28:65. nn Job 32:20. pil., Jer. 3 1(48): 1 1. Ex. 23:12. 33^7 

Nm. 24:9. Is. 13:21. Dt. 33:20. qal., Ez. 16:42. hi., Is. 57:20. “QS?, Job 
13:13. 

N.T. A) trans. Dar reposo, hacer reposar, refrescar, descansar: Mt. 11:28; 1 Co. 16:18; 2 Co. 
7:13; Flm. 7. 

B) Voz med. Detenerse, descansar, cesar: Mt. 26:45; Mr. 6:31; Mr. 14:41; Le. 12:19; 1 P. 4:14; 
Ap. 6:11; Ap. 14:13. 

374 

ávcnreíBü). (1 aor. pas. dyeTTeíaGqy). Persuadir, incitar, sobornar, corromper. A.T. Jer. 36:8; 

N.T. Hch. 18:13. 

áváireipos, ov. Ver 376. 

375 

aventé piro), (fut. áuaTTepiJtü); 1 aor - áuénep^a). A) Enviar (a una persona más importante): Le. 23:7; 
Hch. 25:21. 

B) Devolver, remitir: Le. 23:11; Le. 23:15; Flm. 12. 


trans. transitivo 
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O 


ávcnrnSáü). (1 aor. áveuí|6r|CTa). Ponerse en pie de un salto, saltar. A.T. Dlp, 1 S. 20:34. 
N.T. Mr. 10:50. 


376 


áváir Tipos o ávcnreipos, ov. Lisiado, tullido, discapacitado, mutilado: Le. 14:13; Le. 14:21. 

377 


ávaTTLTTTü). (2 aor. áveTíeaov). Reclinarse para comer, recostarse. A.T. Gn. 49:9. 

N.T., Mt. 15:35; Mr. 6:40; Mr. 8:6; Le. 11:37; Le. 14:10; Le. 17:7; Le. 22:14; Jn. 6:10; Jn. 13:12; 
Jn. 13:25; Jn. 21:20. 


378 


ávcnrXTipóü). (fut. ayaTiXripojaoj; 1 aor. áveTTXfípwCTa). Llenar, colmar, completar, cumplir, realizar. 
A.T.*ÓDqal.,Lv. 12:6. X“?D ni., Ex. 7:25. pi., Gn. 29:28. hi., Est. 2:15. "IDO, Gn. 

*• T 1 *• T ** T r - T “ T 

2:21. fp Est. 2:12. 1 R. 7:51. ÜOÜ, Gn. 15:16. 

N.T. A) Completar, llenar, colmar: 1 Tes. 2:16. 

B) Cumplir: Mt. 13:14; Gá. 6:2. 

C) Reemplazar, llenarlo que falta: 1 Co. 16:17; Fil. 2:30. 

D) Ocupar un lugar: 1 Co. 14:16. 

379 


ávcnroXóy'nTOS, ov. Sin excusa, inexcusable: Ro. 1:20; Ro. 2:1. 

380 

ávaTTTÚaaü). (1 aor. áyéTTTn^a). Desenrollar un libro: Le. 4:17. 

381 


ávónrTü). (1 aor. pas. avr|cj>0r|). Prender fuego, encender: Le. 12:49; T.R., Hch. 28:2; Stg. 3:5. 

382 

ávapíBp. titos, ov. Sin número, innumerable: He. 11:12. 
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383 


ávaaeíü). (fut. dyaaeíatn). Sacudir, agitar, sublevar, incitar: Mr. 15:11; Le. 23:5. 

384 

ávaaiceuá£ü). Derribar, arruinar, trastornar, confundir: Hch. 15:24. 

385 

ávacnráü). (fut. dyaaTídato: 1 aor pas. áyeaTíáa 0 r|y). Tirar hacia atrás o hacia arriba, retirar, 
sacar: Le. 14:5; Hch. 11:10. 

ává<JTa. Ver auíaTripi 450. 


386 

aváaTaais, eoas, T|. A) Levantamiento. mp Sof. 3:8. Lm. 3:63. Le. 2:34. 

B) Resurrección. 1) En el pasado: Hch. 1:22; Hch. 2:31; Hch. 4:33; Ro. 1:4; Ro. 6:5; Fil. 3:10; He. 
11:35; 1 P. 1:3; 1 P. 3:21. 

2) En el futuro: Mt. 22:23; Mt. 22:28; Mt. 22:30-31; Mr. 12:18; Mr. 12:23; Le. 14:14; Le. 20:33; Le. 
20:35-36; Jn. 5:29; Jn. 11:24-25; Hch. 17:18; Hch. 23:6; Hch. 24:15; Hch. 24:21; Hch. 26:23; 1 Co. 
15:12-13; Fil. 3:10; 2 Ti. 2:18; He. 6:2; He. 11:35; Ap. 20:5-6. 

387 

ávaaTaTÓü). (1 aor. duearáTcoaa). Derribar, destruir, devastar, provocar rebelión: Hch. 17:6; Hch. 
21:38; Gá. 5:12. 


388 


ávdCTTaupóü). Crucificar de nuevo: He. 6:6. 

389 

ávaaT evá£ü). (1 aor. áveoréva^a). Gemir: Mr. 8:12. 

390 

áva<JTpé<|)ü). (1 aor. auéaTpeiJia; 2 aor. pas. dueaTpd(j)r|u; 2 aor. pas. partic. dyaaTpacj)eís). Volver, 
ir, venir, frecuentar, comportarse, vivir habitualmente . A.T. Gn. 8:11. T13, Ez. 22:30. 
qal., 1 R. 6:12. hi., Zac. 3:7. hith., Pr. 20:7. ^jSn, Jue. 20:39. 2 S. 3:26. 

Ez. 22:7. hi., Jer. 26(46):5. La mayoría de las veces, qal., Gn. 8:9. hi., Ez. 39:25. 
Gn. 49:22. DOT hi., Ez. 3:15. Pr. 26:11. 

.. T T T 
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N.T. A) trans. Tumbar , revolcar: T.R. Jn. 2:15. 

B) Voz pas. reflex. Devolverse, regresar, manera de vivir. 1) De lugar: T.R., Mt. 17:22; Hch. 5:22; 
Hch. 15:16. 

2) fig. De la conducta de uno: 2 Co. 1:12; Ef. 2:3; 1 Ti. 3:15; He. 10:33; 1 P. 1:17; 2 P. 2:18. 

391 

ávacrrpo<|)T|, fjs, f|. Manera de ser, modo de vida, conducta: Gá. 1:13; Ef. 4:22; 1 Ti. 4:12; He. 13:7; 
Stg. 3:13; 1 P. 1:15; 1 P. 1:18; 1 P. 2:12; 1 P. 3:1-2; 2 P. 2:7; 2 P. 3:11. 

392 

ávaTáaaopai. (1 aor. dveTa£;ápr|v). Narrar en orden, redactar: Le. 1:1. 

ávaTeSpappévos. Ver aaTpéc))w 397 


393 

ávaTeXXü). (fut. duaTeXá); 1 aor. áuéTeiXa; perf. ávaTéTaXra). A) trans. Hacer salir, hacer nacer, 
producir: Gn. 3:18; Mt. 5:45. 

B) intrans. Levantarse, crecer, nacer, salir: Gn. 32:32(31), Ex. 22:2(3). Mt. 4:16: Mt. 13:6; Mr. 
4:6; Mr. 16:2; Le. 12:54; He. 7:14; Stg. 1:11; 2 P. 1:19. 

394 

ávaTÍ0T]p.L. (2 aor. med. due0épr|u). Colocar sobre, cargar, atribuir, imputar, presentar. A.T. D"in 
hi„ Lv. 27:28. □“)!! ho„ Lv 27:29. 3ST hi„ 2 S. 6:17 D^, 1 S. 31:10. 

“ T ” T 


N.T. Presentar, exponer, someter a consideración: Hch. 25:14; Gá. 2:2. 

395 

ávaToXri, í|S, f|. Oriente, levantamiento, nacimiento de un astro. A.T. KSP, Jue. 5:31. rn?p, Nm. 
2:3. rl5X Is. 60:19. ¡""IQS) Zac. 3:8. Ez. 40:6. D^Tjpn ni"1, Ez. 42:16. Gn. 2:8. 

□np Gn. 13:14. ]Í?2"lp, Ez. 47:8. *'5^*lp Ez. 47:18. pXíou áuaToXás = ¡""["ITD, Jos. 4:19. 
f|Xíou ávaToXwv = D*lp, Job. 1:3. 

N.T. A) Oriente, levantamiento: Mt. 2:1; Mt. 8:11; Mt. 24:27; Le. 13:29; Ap. 7:2; Ap. 16:12; Ap. 
21:13. 

B) Nacimiento de un astro: Mt. 2:2; Mt. 2:9. 


reflex. reflexivo 
intrans. intransitivo 
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C) fig. De la venida del Mesías: Le. 1:78. 

396 


ávaTpéiTü). (1 aor. dvéTpeijm). Derribar, destruir, arruinar, voltear. A.T. Pini, Sal. 117(118):13. 
Pr. 10:3. ¡123, Pr. 21:14. p 07 ni., Ec. 12:6. 

N.T. Derribar, destruir, arruinar, voltear. A) lit. Jn. 2:15. 

B) fig. 2 Ti. 2:18; Tit. 1:11. 

397 

<xvaTpé<|)ü). (1 aor. ávéGpeijia; 1 aor. med. dye0peij;ápr|y; perf. pas. dyaTÉBpappai; 2 aor.pas. 
dyeTpá(j)r|y). Criar, alimentar, fomentar, engordar, hacer crecer, adiestrar: Hch. 7:20-21; Hch. 22:3. 

398 


áva4>aivü). (1 aor. dyécjxrva). Alcanzar a ver, divisar. Voz pas. Manifestarse, aparecer: Le. 19:11; 
Hch. 21:3; 


399 


<xva<|)épü). (1 aor. dyqyeyKa; fut. ayoiato; 2 aor. áyf|yeyKoy; aor.pas. dyr|yéx0r|y; perf. áyeyqyoxot; 
perf.pas. dyeyf|yeypai). Llevar arriba, hacer subir, sacrificar, levantar. A.T. &03 qal., Ex. 35:21. 
KÍ3 hi„ Ex. 18:19. XBn pi. Lv. 6:19(26). *73' ho„ Is. 18:7. TV hi„ 1 S. 6:15. 17333 Pr. 8:6. 

hi., Lv. 8:27. N&J, Nm. 14:33. bDO, Is. 53:11. “QS? hi., Jer. 39(32):35. qal. Gn. 
40:10. hi., Gn. 8:20. ho., Jue. 6:28. nro, 1 R. 12:27. nepp hi., Ex. 29:18. hi., 

TT TT TT “ |T “|T 

Lv. 3:14. nw hi., Ex. 19:8. aph. Dn. 6:24. p 1 ?? ho., Dn. 6:24. 

N.T. A) lit. Llevar o hacer subir: Mt. 17:1; Mr. 9:2; Le. 24:51. 

B) Término técnico para ofrecer o llevar en sacrificio. He. 7:27; He. 13:15; Stg. 2:21; 1 P. 2:5; 1 
P. 2:24. 

400 


áva<|)ü)véü). (1 aor. dye^ojyqaa). Gritar, exclamar: Le. 1:42. 
ávaxQeís* Ver áyáyaj, 321. 

401 


aor. tiempo aoristo 
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áváxuais, eo) 5 , f|. Desbordamiento, exceso, desorden, desenfreno: 1 P. 4:4. 

402 

ávaxwpéü). (1 aor. ávexwpi'l cra ; perf. ávaKexwpr|Ka). Retirarse, retroceder, volver a casa, salir, 
alejarse. A.T. ¡""1*13 Ex. 2:15. ni., Jos. 8:15. 012, 1 S. 19:10. 330; Sal. 1 13(1 14):5. 11^3 ni., 
Nm. 16:24. P? hithp., 1 S. 25:10. 

N.T. Retirarse, retroceder, volver a casa, salir, alejarse: Mt. 2:12; Mt. 2:13; Mt. 2:14; Mt. 2:22; 
Mt. 4:12; Mt. 9:24; Mt. 12:15; Mt. 14:13; Mt. 15:21; Mt. 27:5; Mr. 3:7; Jn. 6:15; Hch. 23:19. 

avengas. Ver avóen™, 381. 


403 

ávát|ju£is, eo) 5 , f|. Descanso, refugio espiritual, alivio: Hch. 3:19-20. 

404 

ávGu)>úxtn. (1 aor. avéi|iu6a). Dar alivio, animar, descansar, confortar: 2 Ti. 1:16. 

405 

ávSpaTToSicrrris, oí), ó. Traficante en esclavos, secuestrador: 1 Ti. 1:10. 

406 

AvSpéag, ou, ó. Nombre prop. griego. Andrés: Mt. 4:18; Mt. 10:2; Mr. 1:16; Mr. 1:29; Mr. 3:18; Mr. 
13:3; Le. 6:14; Jn 1:44; Jn. 6:8; Jn. 12:22; Hch. 1:13. 

407 

áv8pí£op.ai. Conducirse con coraje, portarse varonilmente. A.T. qal., Jos. 1:6. pi., 
Nah. 2:2(1). pTJl, Dt. 31:6-7. TÍ33, Dn. 11:1. 

N.T. 1 Co. 16:13. 


408 

AvSpóvucos, ou, ó. Nombre prop. Andrónico: Ro. 16:7. 


perf. tiempo perfecto 
A.T. Antiguo Testamento 
N.T. Nuevo Testamento 
prop. propio 
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409 

<xv8po<|)óvos, ou, ó. Homicida, asesino: 1 Ti. 1:9. 
ávépriv. Ver ávaflaívü), 305. 

410 

ávéyicXTiTOS, ov. Irreprochable, intachable, irreprensible: 1 Co. 1:8; Col. 1:22; 1 Ti. 3:10; Tit. 1:6- 
7. 

ávéyvü)v. Ver ávayivwaKü), 314. 
áve0ép.riv. Ver ávaTÍ0r|[ii, 394. 
ávéGriv, áveís. Ver ávír||_u, 447. 
áve0pei|jáp.Tiv. Ver ávaTpé(j)ti), 397. 
ave tXa, ave tXov. Ver ávaipéa), 337. 

411 

áveKSLiíyxiTog, ov. Inenarrable, indecible, indescriptible: 2 Co. 9:15. 

412 

áveicXáXTiTOS, ov. Inefable, inexpresable, indecible: 1 P. 1:8. 

413 

ávéicXe lutos, ov. infalible, incesante, perpetuo, inagotable: Le. 12:33. 

414 

áveKTÓs, óv. Soportable, tolerable: Mt. 10:15; Mt. 11:22; Mt. 11:24; T.R. Mr. 6:11; Le. 10:12; Le. 
10:14. 

415 

áveXeripojv, ov. Sin misericordia, inclemente: Pr. 5:9; Job 30:21; Ro. 1:31. 
áveXe tv, ávéXü). ver ávaipéa), 337. 

O 


T.R. Textus Receptus 
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ávéXeos, ov. T.R. ávíXewg. Ver. 448. Sin misericordia, sin compasión: Stg. 2:13. 
áveXr|p.<|)0Tiv. Ver ávaXappávw, 353. 


416 

ávep.í£(jt). Voz pas. Ser movido o agitado por el viento: Stg. 1:6. 

417 

ávepos, ou, ó. Viento. A) lit. Jin, Sal. 1:4. Mt. 7:25; Mt. 7:27; Mt. 8:26-27; Mt. 11:7; Mt. 14:24; 

Mt. 14:30; Mt. 14:32; Mr. 4:37; Mr. 4:39; Mr. 4:41; Mr. 6:48; Mr. 6:51; Le. 7:24; Le. 8:23-25; Jn. 
6:18; Hch. 27:4; Hch. 27:7; Hch. 27:14-15; Stg. 3:4; Jud. 12; Ap. 6:13; Ap. 7:1. 

B) Señalando dirección o lugar: 1 Cr. 9:24; Mt. 24:31; Mr. 13:27. 

C) fig. De cosa cambiable o inestable: Ef. 4:14. 

418 

ávévSeKTOS, ov. Inadmisible, imposible: Le. 17:1. 
ávevéyicai. ver áva^épcu, 399. 


419 

áve£epaúvT)TOS, ov. Inexplorable, inextricable, impenetrable, incomprensible: Ro. 11:33. 

420 

áve^LKaKOS, ov. Resignado, paciente, tolerante: 2 Ti. 2:24. 

421 

áve^ixviacrros, ov. Que no se puede rastrear o descubrir, inescrutable: Ro. 11:33; Ef. 3:8. 

422 

áve-rraíaxwTOS, ov. Que no da motivo para sonrojarse, que no trae vergüenza: 2 Ti. 2:15. 
ávéireaa. Ver ávaTrÍTTTw, 377 . 


423 


pas. voz pasiva 
lit. literal 
fig. figurativo 
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ávetrí Xt| p. titos o ave ir ÍXt] titos, ov. De conducta irreprochable, irreprensible, sin tacha: 1 Ti. 3:2; 
1 Ti. 5:7; 1 Ti. 6:14. 


424 


ávépxo[iai. (2 aor. ávfjXGov). Subir de un lugar bajo a uno más alto. A.T. 


1 R. 13:12. 


N.T. Jn. 6:3; Gá. 1:17-18. 


425 

áveois, eü)S, f|. Acción de soltar, aflojamiento, expansión, descanso, reposo: Hch. 24:23; 2 Co. 2:13; 
2 Co. 7:5; 2 Co. 8:13; 2 Tes. 1:7. 

avé(JTX\v. Ver ávíoTripi, 450. 


426 

áveT<z£ü). (fut. áveTaato). Examinar (muchas veces usando tortura para extraer confesión), 
preguntar, interrogar, averiguar: Hch. 22:24; Hch. 22:29. 

427 


ávev. prepo. con el gen. Sin. A) De personas: sin consentimiento o conocimiento de: Mt. 10:29. 
B) De cosas: sin. Dn. 2:34; 1 P. 3:1; 1 P. 4:9. 


428 

<xveú0eTOS, ov. Mal situado, poco conveniente, incómodo: Hch. 27:12. 

429 

áveupiOKO). (2 aor. dveOpa; 2 aor. partic. áveuptúv). Buscar con diligencia (presupone el hallar), 
descubrir: Le. 2:16; Hch. 21:4. 


430 

<xvéxop.ai. (imperf. dveixópr|v; fut. ávé£opai; 2 aor. áveoxópr|v). A) Soportar, ser paciente con, 

atender con paciencia. 1 ) Persona con el gen.: Gn. 45:1; Is. 63:15; Mt. 17:17; Mr. 9:19; Le. 

9:41; 2 Co. 11:1; 2 Co. 11:19; Ef. 4:2; Col. 3:13. 

2) Cosa en el acu.: Job 6:26. 2 Co. 11:1; 2 Tes. 1:4. 


fut. tiempo futuro 
partic. participio 
imperf. tiempo imperfecto 
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3) Sin nombrar el objeto, que se entiende por el contexto: T3* Job 6:11; Is. 42:14. 1 Co. 4:12; 2 Co. 
11:4. 

B) Escuchar o soportar con gusto una exhortación: Hch. 18:14; 2 Ti. 4:3; He. 13:22. 

431 

avenios, oü. Primo hermano: Col. 4:10. 
avécuya, ávécú£a. Ver ávoíyu), 455. 
ávijyayov. Veráváyu), 321. 

áviíyyeiXa, ávTiyyéXriv. Ver ávayyéXXw, 312. 

432 

ávriBov, ou, TÓ. una planta umbelífera. Eneldo , anís : Mt. 23:23. 
ávíjica. Ver avíqp.i, 447. 

433 

ávT|Kü). (fut. ávf|£w). Elevarse, adelantarse, avanzar, parar en, conducir a. A.T. Jos. 23:14; 1 S. 
27:8. 

N.T. Impersonal dvf|Kev = es correcto, conviene: Ef. 5:4; Col. 3:18; Flm. 8. 
ávf)X0ov. Ver ávépxop.ai, 424. 

<xvtiX<jÍ>0tiv, áviíXojaa. Ver ávaXíaKw, 355. 

434 

ávr|p.epo;?, ov. Feroz, cruel: 2 Ti. 3:3. 
ávr|veyKOV. Ver ávacj)ép<x>, 399. 

435 

ávT|p, ávSpós, ó. El que engendra, macho, varón, hombre, marido, esposo, hombre formado . DTK 
1 Cr. 5:21. A.T. Gn. 2:23. $13$, Gn. 12:20. $3$, Esd. 4:11. }3, 1 S. 17:53. Gn. 20:3. 

é'xeiv av8pa = bS?3,Is. 54:1.^53 , Ex. 12.37. , Esd. 4.21. Suvotxo^ otVTjp — , Jcr. 


acu. caso acusativo 
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50(43):6. “1133, 1 S. 9:1. “D?, Nm. 31:35. }p?, 1 S. 8:4. Gn. 19:15. ¡"P3, Am. 1:5. 

£?S3, Gn. 14:21. KÉM, Nm. 32:2. ÜV, Nm. 31:32. HTO, 1 R. 11:18. rrn, Pr. 17:22. srch, Pr. 

V V * T T T T ” T T 

5:22. Jue. 19:27. ó á8eX4>óg toC ávSpoí). = uZ' . Dt. 25:7. mn , Esd. 8:16. no, Job 22:15. 

au8pa év áuáyKais' = Job 30:25. 


N.T. A) Hombre, esposo; en contraste con mujer: Mt. 1:16; Mt. 1:19; Mt. 14:21; Mt. 15:38; Mr. 
6:44; Mr. 10:2, Mr. 10:12; Le. 1:34; Le. 2:36; Le. 9:14; Jn. 1:13; Jn. 4:16-18; Hch. 4:4; Hch. 5:9-10; 
Hch. 8:3; Hch. 8:12; Ro. 7:2-3; 1 Co. 7:2-4; 1 Co. 7:10-11; 1 Co. 7:13-14; 1 Co. 11:3-4; 1 Co. 11:7- 
9; Gá. 4:27; Ef. 5:22-25; Ef. 5:28; Col. 3:18-19; 1 Ti. 3:2; 1 Ti. 3:12; 1 Ti. 5:9; Tit. 1:6; Tit. 2:5; 1 P. 
3:1; 1 P. 3:5; 1 P. 3:7. 


B) Hombre , en contraste con muchacho: 1 Co. 13:11; Ef. 4:13-14; Stg. 3:2. 

C) En el plural en tratamiento formal. Caballeros, señores, varones: Hch. 7:2; Hch. 14:15; Hch. 
15:7; Hch. 15:13; Hch. 19:25; Hch. 23:1; Hch. 23:6; Hch. 27:10; Hch. 27:21; Hch. 27:25; Hch. 28:17. 


D) Hombre, varón. Usado con adj. u otras palabras que hagan resaltar alguna caraterística de tal 
hombre: Mt. 7:24; Mt. 7:26; Mt. 14:35; Mr. 6:20; Le. 5:8; Le. 5:12; Le. 19:7; Le. 23:50; Hch. 6:5; 
Hch. 8:2; Hch. 11:24; Hch. 13:7; Hch. 17:5; Hch. 18:24; Hch. 22:12; Stg. 1:8. 

E) Hombre, varón. Con palabra indicando su origen nacional o de lugar. Hch. 1:11; Hch. 2:14; 
Hch. 2:22; Hch. 5:35; Hch. 8:27; Hch. 10:28; Hch. 11:20; Hch. 13:16; Hch. 16:9; Hch. 17:22; Hch. 
19:35; Hch. 21:28. 


F) Un hombre, cierto hombre: Le. 5:18; Le. 8:27; Le. 9:38; Le. 19:2; Jn. 1:30; Hch. 6:11; Hch. 
10:1; Ro. 4:8; Stg. 1:12. 

ávíipéOriv. Ver avaipéw, 337 


ávn4>0'nv. Ver aván™, 381 


ávrixQ'nv. Veráváyu), 321 


áv0é£op.au Ver áuTéxo[iai, 472 


436 

áv0ícn"np.l. (2 aor. duTéorqu; 1 aor. pas. áuTeaTá0r|u; perf. áy0éaTpKa). Oponer, hacer frente a, 
colocarse enfrente de, resistir. A.T. hithp., 2 Cr. 13:7. fnS, Ma. 3:15 ¡""["13 hithp., Jer. 
27(50):24. “HT, Jer. 27(50):29. pTIl hithp. 2 Cr. 13:8. HIT hi.; Job 9:19. DÍT hithp., Dt. 7:24. 
3P3 ni., Nm. 22:23. m D Os. 14:1(13:16). Jue. 2:14. H3S?, Dt. 19:18. "HS?, Nm. 10:9. 

DTp hi.; Job 41:2(3). Dlp qal. Dt. 28:7. Dlp pil. Mi. 2:8. Dlp hithp., Sal. 16(17):7. HDIpri, 
Lv. 26:37. Hlp, Dt. 25:18. NZ73 hi., Abd. 1:7. 


adj. adjetivo 
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N.T. Oponerse, resistir, hacer frente a: Mt. 5:39; Le. 21:15; Hch. 6:10; Hch. 13:8; Ro. 9:19; Ro. 
13:2; Gá. 2:11; Ef. 6:13; 2 Ti. 3:8; 2 Ti. 4:15; Stg. 4:7; 1 P. 5:9. 

437 

áv0op.oXoyéop.ai. (imperf. áv0(i)p.oXoyoú|ir|v). Alabar, dar gracias. A.T. hi., Sal. 78(79): 13. 
PlDíP pa., Dn. 4:37. 

N.T., Le. 2:38. 

438 

<xv0os, ous, TÓ. Brote, retoño, flor. A.T. nSSíDH’ Cnt. 2:1. niSao?!? Ex. 28:14. nzi, Job 
15:33. ]i£5' Cnt. 2:12. Is. 11:1. nnsiis. 5:24. ’pSS, Nm. 17:23(8). HISPIS, Is. 28:4. ¡ID^, 
Is. 61:11. S^fcÓ.Ex. 30:23. 

N.T. Flor: Stg. 1:10-11; 1 P. 1:24. 

439 

<xv0paiciá, a?, f|. Brasas de carbón: Jn. 18:18; Jn. 21:9. 

440 

áv0pa£, aKOS, ó. Carbón. A.T. Job 41:12. Gn. 2:12. nSn3i, Lv. 16:12. pttfb, is. 

5:24. Ex. 28:18. D113 Is. 54:16. Is. 6:6. , Cnt. 8:6. áv0pa£; TTUpós rbm-Fv. 

6:28. 

N.T. Carbón, ascuas: Ro. 12:20. 

441 

áv0pü)TrápeaKOS, ov. Quien quiere agradar a los hombres:, Ef. 6:6; Col. 3:22. 

442 

áv0pa>TTlvos, T|, ov. De hombre, humano, conforme a la naturaleza humana. A.T. Ez. 4:15. 

tíftK;Job 10:5. 03K. Dn. 7:4. 

VS T VS 

N.T. A) Humano, según la naturaleza humana: Ro. 6:19; 1 Co. 10:13. 

B) Humano, en contraste a lo divino: Hch. 17:25; T.R., 1 Co. 2:4; 1 Co. 2:13; 1 Co. 4:3-4; 1 P. 
2:13. 


C) Humano, en contraste a lo animal: Stg. 3:7. 
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443 


áv0pü)TTOKTÓvos, ou, ó. Homicida, asesino: Jn. 8:44; 1 Jn. 3:15. 

444 


áv'Qpaj'rros, ou, ó. Ser humano, hombre, ser viviente. A.T. en k, Gn. 1:26. ETK, Gn. 2:24. vm. 
Gn. 6:4. $3$, Dn. 2:43. ] 3, 1 R. 5:10(4:3). Gn. 6:13. *"Q?, Nm. 24:3. “Q3, Dn. 2:25. “’lil 

Is. 25:3. nn;, Is. 22:25. “Q^ 2 Cr. 24:6. DS?, Job 12:2. Nm. 24:17. f *1$ D^D, Job 

28:13. Job 28:21. N1H, 1 S. 25:3. D*1&T|5; Pr. 15:11. *73?, Is. 8:2. níós toC ávGpwTTOu 
Is. 53:3. níós toC ávGpüVíTou D"7& Jer. 2:6. |5- Dn. 2:38. 


N.T. A) Hombre , en general. 1) Clase de ser: Mt. 5:13; Mt. 5:16; Mt. 6:1-2; Mt. 6:5; Mt. 6:14; Mt. 
6:18; Mt. 7:12; Mt. 8:27; Mt. 23:5; Mr. 3:28; Mr. 8:27; Mr. 9:31; Jn. 16:21; Ro. 2:9; Ef. 3:5; ver E) 

He. 2:6; Ap. 21:17. 

2) En tratamiento formal: ¡Hombre! ¡Amigo! Le. 5:20; Ro. 2:1; Ro. 2:3; Ro. 9:20; Stg. 2:20. 

3) En contraste con Dios, ángeles, animales, plantas, etc., Mt. 4:19; Mt. 10:32-33; Mt. 15:9; Mt. 19:6; 
Mt. 19:26; Mt. 21:25; Mr. 1:17; Mr. 7:7; Mr. 10:9; Mr. 11:30; Le. 5:10; Le. 18:27; Jn. 10:33; Hch. 
10:26; Hch. 12:22; Hch. 14:11; Hch. 14:15; 1 Co. 4:9; 1 Co. 7:23; 1 Co. 13:1; 1 Co. 15:39; Gá. 1:1; 

Gá. 1:10; Gá. 1:11-12; Fil. 2:7. 1 Tes. 2:13; 1 Ti. 2:5; He. 13:6; 2 P. 2:16; Ap. 9:4; Ap. 9:7; Ap. 13:18. 

4) En sentido físico, con sus limitaciones: Mt. 10:17; Le. 6:22; Le. 6:26; Ro. 5:12; Ro. 5:18-19; Col. 
2:8; Col. 2:22; He. 9:27; Stg. 5:17; Ap. 8:11. 


5) raTa ávGptúTTOV = humanamente, del punto de vista humano, como hombre natural: Ro. 3:5; 1 Co. 
3:3; 1 Co. 9:8; 1 Co. 15:32; Gá. 1:11; Gá. 3:15; 1 P. 4:6. 


B) Con el artículo puede significar: 1) La persona antes mencionada: Mt. 12:13; Mr. 3:5; Mr. 5:8; 
Jn. 4:50. 


2) Cierta persona, (con algo de desprecio): Mt. 26:72; Mt. 26:74; Mr. 14:71; Le. 23:6; Le. 23:14; Jn. 
5:12; Jn. 19:5; Stg. 1:7. 


C) Donde el sentido de dvGpuríTos disminuye y se vuelve casi en un pronombre indefinido. 1) Sin 
el artículo pero con, Mt. 18:12; Le. 10:30; Le. 12:16; Le. 14:2; Le. 14:16; Le. 15:11; Le. 16:1; Le. 
16:19; Le. 19:12; Jn. 5:5; 1 Ti. 5:24. 

2) Sin Tis pero casi equivale a un, Mt. 9:9; Mt. 13:31; Mr. 1:23; Mr. 3:1; Mr. 4:26; Mr. 5:2; Mr. 7:11; 
Mr. 10:7; Le. 2:25; Le. 4:33; Le. 5:18; Le. 6:48-49; Le. 13:19; Jn. 3:4; Jn. 3:27; Jn. 5:7; Jn. 7:46; Jn. 
11:50; Jn. 18:14. 

3) Indefinido, uno; inglés one, you; alemán man; francés on. Mt. 16:26; Ro. 3:28; 1 Co. 4:1; 1 Co. 
7:26; Ga. 2:16; Gá. 6:7; Stg. 2:24. 


4) dvGpwTTOs seguido por el pronombre relativo. Un hombre que: Jn. 4:29; Jn. 8:40. 
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5) Uso pleonástico con un sustantivo o adjetivo: Mt. 11:19; Mt. 13:24; Mt. 13:45; Mt. 13:52; Mt. 
18:23; Mt. 21:33; Mt. 22:2; Mt. 27:32; Le. 7:34; Jn. 9:1; Jn. 9:16; Hch. 16:37; Hch. 21:39; Hch. 22:25; 
Tit. 3:10. 

6) Uso pleonástico con palabras como; Mt. 7:9; Mr. 11:2; Le. 15:4; Le. 18:10; Le. 19:30; Jn. 2:10; Jn. 
11:50; Hch. 4:17; Hch. 19:35; Hch. 22:15; 1 Co. 2:11; 1 Co. 7:7; Stg. 1:19. 

7) Con artículo genérico: Mt. 4:4; Mt. 12:35; Mt. 15:11; Mt. 15:18; Mr. 2:27; Mr. 7:15; Mr. 7:20; Jn. 
2:25; Jn. 7:51; Ro. 7:1; Ro. 10:5; Ro. 14:20. 

D) En combinaciones especiales con varios sentidos. 1) Con un genitivo. Le. 2:14; 2 Tes. 2:3; 1 Ti. 
6:11; 2 Ti. 3:17; 1 P. 3:4; T.R. 2 P. 1:21. 

2) Donde el contexto requiere tales sentidos como varón adulto, esposo, hijo, esclavos: Mt. 10:35; Mt. 
11:8; Mt. 19:5; Mt. 19:10; Mt. 25:24; Le. 7:25; Le. 12:36; 1 Co. 7:1; Ef. 5:31. 

3) Pablo habla de distintos aspectos del hombre: el hombre interior, el hombre exterior, el viejo 
hombre, el nuevo hombre , etc.: Ro. 6:6; Ro. 7:22; 1 Co. 2:14; 2 Co. 4:16; Ef. 3:16; Ef. 4:22; Ef. 4:24; 
Col. 3:9. 

E) Jesucristo es llamado, Ro. 5:15; 1 Co. 15:21; 1 Co. 15:45; 1 Co. 15:47; 1 Ti. 2:5. Algunos creen 
que la siguiente cita debe ir aquí: ver A) 1). He. 2:6. 

445 


ávSuiraTeúü). Ser procónsul. T.R., Hch. 18:12. 

446 

ávSÚTraTOS, ou, ó. Procónsul. Principal del gobierno de uno provincia senatorial romana: Hch. 13:7; 
Hch. 13:8; Hch. 13:12; Hch. 18:12; Hch. 19:38. 

447 

ávíriju. (1 aor. dufjKa; 2 aor. subj. áu<2>; fut. áurjae) o áuéaw; partici. 2 aor. ornéis; 1 aor. pas. 
dvéBqy). Soltar, abrir, permitir, dejar, aflojar, cesar, abandonar. A.T. Jer. 27(50):7. 

S. 9:5. VÍW ni., 1 S. 27:1. T’tó, Is. 3:8. Ma. 3:20(4:2). DIlJ ni. Jer. 15:6. Ex. 

23:11. Gn. 18:24. pi., Is. 25:11. ^Sp hi., 2 Cr. 10:9. HS"! qal., Jue. 8:3. HS"! pi., 

Ez. 1:24. hi., Dt. 31:6. PISp) Is. 35:3. nPíp, Is. 5:6. ¡""[Síp qal., Gn. 49:21. ¡""[Síp pu. Is. 
27:10. hi., Sal. 38:14(39:13). CDpCE?, Is. 62:1. 

N.T. A) Soltar, abrir, aflojar: Hch. 16:26; Hch. 27:40. 

B) Abandonar: He. 13:5. 

C) Cesar, dejar de: Ef. 6:9. 


subj. modo subjuntivo 
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448 


ávíXetns. VeráuéXeog. Sin misericordia, sin compasión: T.R., Stg. 2:13. 

449 

ávnrros, ov. No lavado conforme al rito de la tradición: Mt. 15:20; Mr. 7:2; T.R.; Mr. 7:5. 

450 

áviCTTTiiu. (fut. áyaaTf|aw; 1 aor. ávéorr\oa ; 2 aor. áyé<iTr|y; 2 aor. impera. áyáaTr|0L y áyáoTa; 
partid, del 2 aor. áuaaTÓg; fut. med. áyaaTÍ|ao[iai; perf. ayéoTr|Ka). Hacer levantar, resucitar, 

levantar, restaurar, levantarse, restablecer, brotar, nacer, surgir. A.T. pjn, Is. 39:1. n;n i s . 26 : 19 . 

hithp., Nm. 22:22. hi., 1 S. 15:12. "Oí? jC3, Ez. 26:20. ""ITZ?, 2 Cr. 20:23. r6?, i s. 

24:1(23:29). ""I J2Z? qal., 1 S. 17:8. hi., 2 Cr. 24:13. La mayoría de las veces Dlp qal., Gn. 4:8. 

mp pi., Ez. 13:6. mp hi., Gn. 9:9. Dlp ho., 2 S. 23:1. Dlp peal., Dn. 2:39. Dlp aph., Dn. 2:44. 

*pp hi., Sal. 43:24(44:23). DDCtf hi., Gn. 21:14. ¡Vil, Jue. 3:31. 813, 2 R. 4:7. hithp., 2 Cr. 

13:7. NÍtfJ qal., Nah. 1:5. w: pi., Dn. 11:14. 

N.T. A) transit. Resucitar, levantar, hacer levantar, establecer. 1) lit., Jn. 6:39-40; Jn. 6:44; Jn. 
6:54; Hch. 2:24; Hch. 2:32; Hch. 3:26; Hch. 9:41; Hch. 13:33-34; Hch. 17:31. 

2) fig. Levantar en el sentido de hacer aparecer o nacer: Mt. 22:24; Hch. 3:22. 

B) intrans. Levantarse, incorporarse, resucitar, ponerse de pie, presentarse. 1) lit. De uno sentado 
o recostado: T.R., Mt. 17:9; T.R. Mt. 20:19; Mt. 26:62-63; Mr. 5:42; Mr. 8:31; Mr. 9:9-10; Mr. 9:27; 
Mr. 9:31; Mr. 10:34; Mr. 12:25; Mr. 14:57; Mr. 14:60; Mr. 16:9; Le. 4:16; Le. 4:38; Le. 8:55; Le. 
11:7-8; Le. 18:33; Le. 22:45; Le. 24:7; Le. 24:46; Jn. 11:23-24; Jn. 20:9; Hch. 17:3; Hch. 26:30; Ro. 
15:12; 1 Co. 10:7; Ef. 5:14; 1 Tes. 4:14; 1 Tes. 4:16. 

2) Levantarse , en el sentido de aparecer o revelarse: Mr. 3:26; Mr. 14:57; Le. 10:25; Hch. 6:9; Hch. 
7:18. 

3) Algunos creen que en los versículos que siguen quizás áyiaTTqqi pierda su sentido principal y más 
bien indique comienzo de acción; pero esto es bastante dudoso. Más bien deberán clasificarse bajo 2) 
1). Mt. 9:9; Mr. 1:35; Mr. 2:14; Mr. 7:24; Mr. 10:1; Le. 1:39; Le. 4:29; Le. 4:39; Le. 5:28; Le. 6:8; Le. 
15:18; Le. 15:20; Hch. 8:26-27; Hch. 9:6; Hch. 9:11; Hch. 9:34; Hch. 10:20. 

451 


Avva, as, f|. Nombre prop. Ana: Le. 2:36. 


impera, modo imperativo 
med. voz media 
transit. transitivo 
intrans. intransitivo 
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452 


Avvas, a, ó. Nombre prop. Anás, sumo sacerdote, suegro de Caifás: Le. 3:2; Jn. 18:13; Jn. 18:24; 
Hch. 4:6. 


453 

ávóriTOS, ov. Sin inteligencia, ignorante, necio, insensato: Ro. 1:14; 1 Ti. 6:9; Tit. 3:3. 

454 

ávoia, as, f|. Sinrazón, locura, extravío, ignorancia, rabia, furor: Le. 6:11; 2 Ti. 3:9. 

455 

ávoíyü) o ávoiyvup.L. (1 aor. áuétp^a o quéia^a, rjyoiíja; fut. auoí^w; 2 perf. áuéwya; perf. pas. 
dyécoy(iai o qyétpyiiai; partici. perf. áueü)yp.éuos; 1 aor. pas. ayetpxQd^ 0 qyeu>X0 T l 1 T riuoíxQqv; fut. 
pas. áuoix0qcrop.ai; 2 aor. pas. quoíyqy; 2 fut pas. áuoiyfjao[iai). Abrir, desplegar, revelar. A.T. 

nrs ^13, Is. 13:2. Jue. 15:19. qal. 1 Cr. 17:25. ni.; Job 38:17. Sal. 

1 18(1 19): 131. H1S3, Nm. 16:30. n¡?2 qal., 2 R. 4:35. n¡?s ni., Is. 35:5. fcHS, Is. 37:14. La 

mayoría de las veces nHS qal., Gn. 8:6. ¡""[HS ni., Gn. 7:11. nn2 pi.; Job 38:31. niJlSP Pr. 8:6. 

|inna Ez. 16:63. nns, Dn. 7:10. 63:19(64:1). hi.; Is. 57:4. J°b 7:11. 

nv n n n,Ex.2:6. 

• T T 


N.T. Abrir , sea una puerta, un edificio, la boca para hablar, los ojos para ver, etc.: Mt. 2:11; Mt. 
3:16; Mt. 5:2; Mt. 7:7-8; Mt. 9:30; Mt. 13:35; Mt. 17:27; Mt. 20:33; Mt. 25:11; Mt. 27:52; Mr. 7:35; 
Le. 3:21; Le. 11:9-10; Le. 13:25; Jn. 1:51; Jn. 9:10; Jn. 9:14; Jn. 9:21; Jn. 9:26; Jn. 9:30; Jn. 9:32; Jn. 
10:21; Hch. 5:19; Hch. 8:32; Hch. 8:35; Hch. 9:8; Hch. 9:40; Hch. 10:11; Hch. 10:34; Hch. 12:10; 
Hch. 12:14; Hch. 14:27; Hch. 16:26-27; Hch. 18:14; Hch. 26:18; Ro. 3:13; 1 Co. 16:9; 2 Co. 2:12; 2 
Co. 6:11; Col. 4:3; Ap. 3:7-8; Ap. 3:20; Ap. 5:2-5; Ap. 5:9; Ap. 6:1-12; Ap. 8:1; Ap. 9:2; Ap. 10:2; 
Ap. 10:8; Ap. 11:19; Ap. 12:16; Ap. 13:6; Ap. 15:5; Ap. 19:11; Ap. 20:12. 

456 

<xvoiico8op.éü). (fut. áyoiKoSo(if|a(i)). Reedeficar: Hch. 15:16. 

457 


ávoi£is, eü)S, f|. Acción de abrir: Ef. 6:19. 
ávoíao). Ver áya^épcu, 399. 

ávoix0T|CTop.ai. Ver áuoíyw, 455. 


458 
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ávojiía, as, f|. Ilegalidad, iniquidad, impiedad, anarquía, desorden. A.T. Job 31:3. 2 

S. 22:5. Is- 33:15. ^j“H, Ez. 20:30. 171)7, Sal. 56:2(57:1). ¡7ST, Lv. 19:29. ¡781317, Ex. 
34:9. ¡78317, Is. 5:18. 0317, Sal. 54:10(55:9). ^33, 1 Cr. 10:13. 77S73 Is. 3:8. ¡73TO, Is. 
5:7. Jer. 36(29):23. 7173; Is. 1:5. 77S?, Sal. 52:2(53:1). TPIP Sal. 36(37): 1. |Í5?, Gn. 

19:15. 33Í?, Sal. 138(139):24. p¡7S?, Sal. 30:19(31:18). Job 8:4. Sal. 5:5(4). 

n^n, Dt. 9:5. nro hi„ Dt. 31:29. “Ip$ Sal. 7:15(14). ¡7357)71, Jer. 16:18. l*i? , Job 10:15. 
nb’bs?, Ez. 36:19. 

t • 

N.T. Ilegalidad, iniquidad, impiedad, anarquía, desorden: Mt. 7:23; Mt. 13:41; Mt. 23:28; Mt. 
24:12; Ro. 6:19; 2 Co. 6:14; 2 Tes. 2:3; 2 Tes. 2:7; He. 10:17; 1 Jn. 3:4. 

459 


ávojios, ov. Que no tiene leyes, ilegal, injusto, impío, criminal, gentil. A) Los gentiles respecto a la 
ley de Israel: Hch. 2:23; 1 Co. 9:21. 

B) En cuanto a la ley moral de Dios: T.R., Mr. 15:28; Le. 22:37; 1 Co. 9:21; 1 Ti. 1:9; 2 P. 2:8. 

C) Como sustantivo que refiere al Anticristo: 2 Tes. 2:8. 

460 

ávójiüts. adv. Sin la ley: Ro. 2:12. 

461 

ávopGóü). (fut. áyopGúaw; 1 aor. pas. ávop0o)0r|v o ávwp0(j)0r|v). Reconstruir, restaurar, restablecer, 
enderezar: Le. 13:13; Hch. 15:16; He. 12:12. 


462 

ávóaios, ov. Impío, sacrilego, profano, malvado: 1 Ti. 1:9; 2 Ti. 3:2. 

463 

ávoxT|, íjs, T|. Paciencia, clemencia, tolerancia: Ro. 3:26. 

464 

ávTayütví^op.ai. (imperf. avTr|y<x>viCópr|v; fut. ávTayií>ioí)[iai o ávTaywvío'op.ai). Luchar en 
contra de algo: Heb. 12:4. 


465 


adv. adverbio 
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ávTaXXayjia, aTOS, TÓ. Cambio, lo que se da en cambio: Mt. 16; 26; Mr. 8:37. 

466 

ávTavcnrXTipóü). Rellenar o completar cabalmente en lugar de otro: Col. 1:24. 

467 

ávTcnro8í8ü)p.l. (fut. ávTaTToSwatL); 2 aor. inf. ávTaTToSofivai; 1 futpas. dvTaTTo8o0f|cropai). 
Devolver en cambio, repercutir, pagar, restituir. A.T. qal., Is. 35:4. hi. Is. 66:4. ^03; Dt. 
32:6. 71Í23, Is. 35:4. Is. 59: 18. Sal. 115:3(116:12). Lv. 18:25. DIC? qal. 

Abd. 1:15. DICE? hi., Gn. 50:15. □ qal., Sal. 7:5(4). □ pi.; Gn. 44:4. nbw pu.; Jer. 18:20. 
nbw ni. Dt. 32:35. □p? ni., Jue. 16:28. 

N.T. Pagar, devolver, restituir. A) En sentido de venganza o castigo: Ro. 12:19; 2 Tes. 1:6; He. 
10:30. 

B) En sentido de recompensar con bien a alguien: Le. 14:14; Ro. 11:35; 1 Tes. 3:9. 

468 

ávTcnró8opa, crros, TÓ. Pago, recompensa, retribución: Le. 14:12; Ro. 11:9. 

469 

ávTaTró8oCTts, £<jJ£, f|. Recompensa o castigo, retribución: Col. 3:24. 

470 

ávTCnroKpívop.ai. (1 aor. pas. dvTaTTeicpíBqv). Replicar, responder, corresponder: Le. 14:6; Ro. 
9:20. 

471 

ávTe lttov. (Usado como 2 aor. de ávTiXéyu). Ver 483). Hablar contra, contradecir, estar en 
desacuerdo. A.T. pi., Gn. 24:50. rro, Job 9:3. ns ns?a Is. 10:14. nw hi., Job 23:13. 

7 r T T V T T 

N.T., Le. 21:15; Hch. 4:14. 
ávTeXapópriv. Ver ávTiXap|3ávopai, 482. 


472 


inf. modo infinitovo 
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ávTexonai. (fut. áy0é£;opai). A) Apegarse a, ser fiel a: "" 1 Pr. 4:6. pin, Is. 56:2. 5-75H, Jer. 
2:8. Jer. 8:2; Mt. 6:24; Le. 16:13; Tit. 1:9. 

“ T 


B) Demostrar interés en, hacerle caso a, ayudar. Dt. 32:41. 1 Tes. 5:14. 

473 

ávTÍ. (áv0 ’ ante espíritu rudo), prep. seguida por el gen. Significado original, opuesto. De allí otros 
significados son: delante o enfrente de, contra, para, en lugar de, a cambio de, al igual de, etc. A) 
Para indicar que una persona o cosa toma o ha de tomar el lugar de otra: en lugar de, a cambio de, 
etc.: Mt. 2:22; Le. 11:11; Jn. 1:16; He. 12:2; He 12:16; Stg. 4:15. 

B) Para indicar que una cosa equivale a otra: a cambio de, al igual de, por, para, etc.: Mt. 5:38; 
Ro. 12:17; 1 Co. 11:15; 1 Tes. 5:15; 1 P. 3:9. 

C) puede indicar que se hace a favor de, (casi llega a ser igual of ¿Tiép: para, por, a beneficio de, 
etc.: Gn. 44:33; Mt. 17:27; Mt. 20:28; Mr. 10:45. 

D) Así que, por esta razón, por cuanto, etc.: Le. 1:20; Le. 12:3; Le. 19:44; Hch. 12:23; Ef. 5:31; 2 
Tes. 2:10. 


474 

ávTipáXXü). Poner una cosa por otra, entrecambiar: Le. 24:17. 

475 

ávTl8iaTL0Tlp.l. Oponerse, ser adversario: 2 Ti. 2:25. 

476 

<xvtl8ikos, ou, ó. Adversario en un juicio, parte contraria, enemigo. A.T. Pr. 18:17; Jer. 

27:34. 

N.T. Mt. 5:25; Le. 12:58; Le. 18:3; 1 P. 5:8. 


477 

ávTÍSeais, eoas, f|. Oposición, objeción, contradicción: 1 Ti. 6:20. 

478 

ávTlKa0LOTT|p.i. (2 aor. ávTiKaTéaTqy). Poner en contra, oponer, resistir: He. 12:4. 

479 


ávTiicaXéü). (1 aor. áyTÉKáXeaa). Invitar a su vez por haber sido invitado: Le. 14:12. 
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480 

ávTLKeijijiai. Estar situado enfrente, estar en contra, oponerse, resistir. 6 ávTiKeí pevog = enemigo. 

a.t. Est. 9:2. nittnbp ui'x, 2 s. 8:10. mn m. i s . 4i : ii. Ex. 23:22. Ex. 

- t tt " t 

23:22. *7i? Is. 51:19. TH ; Job 13:25. |0fe?,Zac.3:l. 

N.T. Estar situado enfrente, estar en contra, oponerse, resistir: Le. 13:17; Le. 21:15; 1 Co. 16:9; 
Gá. 5:17; Fil. 1:28; 2 Tes. 2:4; 1 Ti. 1:10; 1 Ti. 5:14. 

481 

ávTlicpu o ávTiicpus. adv. usado como preposición impropia con el gen. Enfrente, delante, contra, 
directamente: Hch. 20:15. 

482 

ávnXapPávopai. (2 aor. dvTeXa(lópr|v). Apropiarse de, apoderarse de, arraigar, esforzarse por, 
encargarse de. A.T. Ez. 12:14. ptn pi„ 2 Cr. 29:34. pTIl hi„ Lv. 25:35. ni.; Mi. 6:6. 
br¡: pi., 2 Cr. 28:15. "liSJ, Sal. 39:12(40:11). qal., Ez. 20:6. K&J pi., 1 R. 9:11. pttD, Sal. 
3:6(5). “IS?D, Sal. 17:36 (18:35). PTI?, 1 Cr. 22:17. S73S hi„ Is. 59:16. Dlp hi„ Sal. 88:44 (89:43). 
Dtá? pi., Sal. 68:30(69:29). D3TO, Sal. 47:4(48:3). DTO, Dn. 6:28(27). pEP, Gn. 48:17. 

N.T. A) Acudir en ayuda de, ayudar, encargarse de: Le. 1:54; Hch. 20:35. 

B) Beneficiarse de, esforzarse por: 1 Ti. 6:2. 

483 

ávTlXéyü). (2 aor. ávTeiTTOv, ver 471). A) Hablar en contra, contradecir, estar en desacuerdo: Le. 
20:27; Hch. 13:45; Hch. 28:19; Hch. 28:22; Tit. 1:9. 

B) Oponer, rehusar: Le. 2:34; Jn. 19:12; Ro. 10:21. 

484 

<xvtlXtip.i|hs, eü)S, f|. o ávTÍXrpJns. Ayuda, ayudador: 1 Co. 12:28. 

485 

cumXoyía, as, T|. Contradicción, controversia, hostilidad. A.T. “QP, Ex. 18:16. pnip, Sal. 
79:7(80:6). ^*10, Pr. 18:18. Pr. 17:11. D n “], Dt. 19:17. ¡"Q'“]P, Nm. 20:13. 

N.T. A) Controversia, disputa: He. 6:16; He. 7:7. 


B) Rebelión, hostilidad: He. 12:3; Jud. 11. 
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486 

ávTlXoiSopéü). Responder a su vez con suma injuria: 1 P. 2:23. 

487 

ávTÍXuTpov, ou, TÓ. Rescate, remedio: 1 Ti. 2:6. 

488 

ávTip.eTpéü). (fut. pas. dvTipeTpr|0f|O'opai). Medir a su vez, retribuir, compensar: Le. 6:38. 

489 

ávTip.i(J0ía, as, f|. Retribución, sedaño, paga con la misma moneda: Ro. 1:27; 2 Co. 6:13. 

490 

Aimóxeia, as, i\. Antioquía. A) En Siria: Hch. 11:19-22; Hch. 11:26; Hch. 11:27; Hch. 13:1; Hch. 
14:26; Hch. 15:22-23; Hch. 15:30-35; Hch. 18:22; Gá. 2:11. 

B) En Pisidia: Hch. 13:14; Hch. 14:19; Hch. 14:21; 2 Ti. 3:11. 

491 

AvtioxéÚs, éü)S, ó. Persona proveniente de Antioquía: Hch. 6:5. 

492 

ávTnrapépxop.ai. (2 aor. ávTiTTapfjX0ov). Pasar de largo por otro lado: Le. 10:31-32. 

493 

AvTnrag, a, ó. Nombre prop. Antipas: Ap. 2:13. 

494 

AvTnraTpís, í8os, f|. Antípatris, ciudad en Judea edificada por Herodes, a la cual dio el nombre de 
su padre: Hch. 23:31. 


495 

ávTLTrépa. adv. Usado como preposición impropia con el gen. Al otro lado, frente a, en la otra 
ribera: Le. 8:26. 


496 


ávTLTTLTTTü). Ponerse en contra, resistir: Hch. 7:51. 



ávTKJTÍjvai. Ver áy0ÍCTTr|(j.L, 436. 
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497 


ávTiaTpaTeúojiai. Estar en combate contra: Ro. 7:23. 


498 


ávTlTá(J(Jop.ai. Oponerse, resistir. Con el dat. de la cosa o persona a quien se opone. A.T. pb hi„ 
Pr. 3:34. Os. 1:6. !"TO. Pr. 3:15. XT’CS?, 1 R. 11:34. 


N.T., Hch. 18:6; Ro. 13:2; Stg. 4:6; Stg. 5:6; 1 P. 5:5. 

499 


ávTLTUTTOS, ov. Que reproduce un tipo o modelo, que es representación exacta: He. 9:24; 1 P. 3:21. 

500 

ávTixpiCTTOS, ou, ó. Anticristo, quien cdega ser el Cristo o es adversario de Cristo: 1 Jn. 2:18; 1 Jn. 
2:22; 1 Jn. 4:3; 2 Jn. 7. 


501 

ávTXéü). (1 aor. fjvTXqaa). Sacar (agua). A.T. Gn. 24:13. Is. 12:3. 

N.T. Jn. 2:8; Jn. 2:9; Jn. 4:7; Jn. 4:15. 


502 

ávTXripa, otos, to. Balde, cubo o envase (con que sacar agua). Jn. 4:11. 

503 


ávTO<|)0aXpéu). Hacer frente a: Hch. 27:15. 


504 


ávvSpos, ov. Cosa o lugar sin agua, desierto: Mt. 12:43; Ix. 11:24; 2 P. 2:17; Jud. 12. 

505 

ávinróicpiTo;?, ov. Sin hipocresía, no fingido, sincero, franco, genuino: Ro. 12:9; 2 Co. 6:6; 1 Ti. 1:5; 
2 Ti. 1:5; Stg. 3:17; 1 P. 1:22. 


dat. caso dativo 
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506 


ávinrÓTaiCTOS, ov. Insubordinado, insumiso, desobediente, rebelde: 1 Ti. 1:9; Tit. 1:6; Tit. 1:10; He. 
2 : 8 . 


507 


ávü). adv. Arriba, en lo alto. prep. Encima de, sobre, hacia arriba: Jn. 2:7; Jn. 8:23; Jn. 11:41; Hch. 
2:19; Gá. 4:26; Fil. 3:14; Col. 3:1-2; He. 12:15. 

áv<ñ. Verávíripi, 447. 


508 

ávoáyaiov y ávoííyeov. Ver áváyaiov entre 311 y 312. Cuarto en un piso superior: T.R., Mr. 14:15; 
T.R. Le. 22:12. 


509 


ávü)0ev. De arriba, desde arriba, en otro tiempo, desde antes, desde el principio, otra vez. A.T. bv, 
Gn. 27:39; Ex. 25:21(22). bV!2, Ex. 25:20 (21); Nm. 4:6; Jos. 3:16. 


N.T. De arriba, desde arriba, en otro tiempo, desde antes, desde el principio, otra vez: Mt. 27:51; 
Mr. 15:38; Le. 1:3; Jn. 3:3; Jn. 3:7; Jn. 3:31; Jn. 19:11; Jn. 19:23; Hch. 26:5; Gá. 4:9; Stg. 1:17; Stg. 
3:15; Stg. 3:17. 


510 

<xvü)TepiKÓs, T|, óv. Situado tierra adentro: Hch. 19:1. 

511 

ávoííTepos, épa, ov. Usado en el neutro como adv. Más alto, anterior, primeramente: Le. 14:10; He. 
10 : 8 . 


512 

ávü)<|)eXT|S, Inútil, dañoso, perjudicial: Tit. 3:9; He. 7:18; 

513 


á£í,VTi, T1S, T|. Hacha: Mt. 3:10; Le. 3:9. 


514 
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á£los, ía, ov. Que tiene un valor del que es digno, merecedor de, precioso, que vede la pena, justo, 

equitativo. A.T. j5> Dt. 25: 2. fcÓft, Gn. 23:9; 1 Cr. 21:22; 1 Cr. 21:24. Est. 7:4; Job 33:27; 

Pr. 3:15. 

N.T. Que tiene un valor del que es digno, merecedor de, precioso, que vede la pena, justo, 
equiteitivo. A) De una cosa comparada con otra. 1) De valor igued: Ro. 8:18. 

2) En general de tales comparaciones. Digno de compararse, que merece: Mt. 3:8; Le. 3:8; Le. 23:15; 
Hch. 25:11; Hch. 25:25; Hch. 26:20; Hch. 26:31; 1 Ti. 1:15; 1 Ti. 4:9. 

3) impers. dfióv écm = vede la pena, es justo, es equitativo: 1 Co. 16:4; 2 Tes. 1:3. 

B) De personas. Digno de, merecedor de, etc. 1) En sentido bueno con gen. de la cosa o persona de 
la cual uno es digno: Mt. 10:10; Mt. 10:37-38; Le. 10:7; Hch. 13:46; 1 Ti. 5:18; 1 Ti. 6:1; He. 11:38. 


2) En sentido bueno seguido por un infinitivo, iva, una clausula relativa, o en construcción absol. 
Digno, merecedor: Mt. 10:11; Mt. 10:13; Mt. 22:8; Le. 7:4; Le. 15:19; Le. 15:21; Jn. 1:27; Hch. 
13:25; Ap. 3:4; Ap. 4:11; Ap. 5:2, Ap. 5:4; Ap. 5:9; Ap. 5:12. 

3) En sentido malo: Le. 12:48; Hch. 23:29; Ro. 1:32; Ap. 16:6. 

515 

<x£ióü). (imperf. f|^iouv; fut. á^iw'crw; fut. pas. a£ia)0f|ao|iai; 1 aor. r^íwaa; 1 aor. pas. f|£iú>0r|v; 
perf. pas. f|6íoj|iai; pres. pas. imper. dfioúaOoj). Eveduar, juzgar digno, apreciar, estimar, juzgar 

conveniente, hacer digno, deseeir, pedir. A.T. Dn. 2:49. HZG, Dn. 6:12(11). pi., Est. 

4:8. Est. 9:12. ]3I1 hithp., Est. 8:3. Nm. 22:16. CtfEDD, Gn. 31:28. KCSft- Jer - 7:16 - 

r6W;Est. 9:12. 

t : 

N.T. A) Juzgar digno, apreciar, estimar: Le. 7:7; 1 Ti. 5:17; He. 3:3. 

B) Heicer eligno: 2 Tes. 1:11. 

C) Juzgar conveniente, desear: Hch. 15:38; Hch. 28:22. 

D) Pedir, rogar. Casi siempre en este sentido en la LXX (ver arriba): Hch. 13:42. 

516 

<x£íü)S. adv. Dignamente, justamente, de una manera conveniente: Ro. 16:2; Ef. 4:1; Fil. 1:27; Col. 
1:10; 1 Tes. 2:12; 3 Jn. 6; 


517 


absol. absoluta 
LXX La Septuaginta 
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áópdTOS, ov. Invisible, que no se ha visto. A.T. "* IHOD, Is. 45:3. 11*717, Gn. 1:2. 

N.T., Ro. 1:20; Col. 1:15-16; 1 Ti. 1:17; He. 11:27. 

518 

áirayyéXXü). (imperf. aTTr)yyeXXov; fut. aTTayyeX(2>; 1 aor. aTíriyyeiXa; 2 aor. pas. otTTr|yyéXr|v). 
Contar, referir, relatar, anunciar, declarar, proclamar, informar, confesar. A.T. ""I qal. Gn. 48:1. 
" IDK ni., Jos. 2:2. La mayoría de las veces *153 hi.; Gn. 12:18. ho., Gn. 27:42. ¡"7in aph., Dn. 
2:6. S7T hi., Sal. 88:2 (89:1). I?*!* 1 aph., Dn. 2:5. ^^3 ni., 1 R- 12:6. nao pi„ Sal. 77(78):4. 
nna. Gn. 41:8. *np, Is. 30:7. ni$ hi., Dt. 1:22. nbui, 2 S. 11:22. ni., Neh. 6:7. VIVÍ 

- T - T - T T 

hi., Am. 3:9. 32$ ni., 1 S. 12:7. 

” T 

N.T. Contar, referir, relatar, anunciar, declarar, proclamar, informar, confesar: Mt. 2:8; Mt. 

8:33; Mt. 11:4; Mt. 12:18; Mt. 14:12; Mt. 28:8; Mt. 28:10; Mt. 28:11; Mr. 5:14; Mr. 6:30; Mr. 16:10; 
Mr. 16:13; Le. 7:18; Le. 7:22; Le. 8:34; Le. 8:36; Le. 8:47; Le. 13:1; Le. 18:37; T.R., Jn. 4:51; Jn. 
16:25; Hch. 4:23; Hch. 5:22-23; Hch. 11:13; Hch. 12:14; Hch. 16:36; Hch. 22:26; Hch. 23:16; Hch. 
23:19; Hch. 26:20; Hch. 28:21; 1 Co. 14:25; 1 Tes. 1:9; He. 2:12; 1 Jn. 1:2-3. 

519 

<XTráyxop.ai. (1 aor. rned. aTTr|y£;ápr|v). Ahorcarse: Mt. 27:5. 

520 

enrayo), (fut. anáfoj; 2 aor. d~i\yayov\ 1 aor. pas. aTifíx0 n y )- Llevarse a, citar a juicio, llevar a la 
fuerza, encarcelar, apartar, edejar, descarriar, matar. A.T. *7pK qal., Gn. 40:3. ”lp^ ni., Gn. 

42:16. TDK, Gn. 39:22. aia hi., Gn. 42:19. nbs ho., Jer. 47(40):1. *7*1$, Dn. 4:25. hi., 
Dt. 28:36. hi.; Sal. 59:11(60:9). ho., Job 21:30. 7j$$, Jue. 4:7. 3H3 chU Gn. 31:18. 3H3 
pi.; Gn. 31:26. “DS? hi. 2 S. 12:31. rQ$, Sal. 136(137):3. hi. 1 S. 6:7. 

N.T. A) legal. 1) Llevar ante un juez: Mt. 26:57; Mt. 27:2; Mr. 14:53. 

2) Llevar a la fuerza, apartar a un condenado: Mr. 14:44; Mr. 15:16. 

3) Llevar a la muerte, matar: Mt. 27:31; Le. 23:26; Hch. 12:19. 

B) intrans. De un camino que lleva o conduce , (inglés lead, italiano menare): Mt. 7:13-14. 

C) pas. Ser descarriado, llevarse a: 1 Co. 12:2. 

D) Llevar, guiar, apartar: Le. 13:15; Hch. 23:17. 


521 
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cnraíSeuTOS, ov. No instruido, ignorante, estúpido: 2 Ti. 2:23. 

522 


airaípo). (fut. aTiapoj; 1 aor. aTTfjpa; 1 aor. pas. aTTr|p0r|v). Quitar, llevar, apartar, partir, alejarse: 
Mt. 9:15; Mr. 2:20; Le. 5:35. 


523 


cnraiTéü). (imperf. aTTr|Touv; fut. aTiaiTriaoj; perf. áTTf|Tr)Ka). Reclamar, pedir, pedir la devolución. 
a.t. mi Dt. 15:2-3. Wl Neh. 5:7. «feo, Neh. 5:7. 

“T T T T “ 

N.T., Le. 6:30; Le. 12:20. 


524 


cnraXyéü). (perf. áTTf|XyqKa). Volverse insensible, hacer insensible: Ef. 4:19. 

525 


áiraXXáaaü). (1 aor. aTíf|XXa^a; perf. pas. aTíf|XXaypai; 2 aor. pas. aTTr|XXáyr|v). Alejar, apartar, 
despedir, alejarse de, libertar. A.T. Ijyn, 1 S. 22:1. ho.; Job 10:19. -no hi., Job 9:34. nno 
hi., Job 3:10. “D5? 1 S. 14:29. 

“ T 

N.T. Alejar, apartar, despedir, alejarse de, libertar: Le. 12:58; Hch. 19:12; He. 2:15. 

526 


cnraXXoTpióü). (1 aor. aTTriXXoTpíuaa; partici. perf. pas. áTTriXXoTpicopévog). Enajenar, transferir, 
alejar, separar, ser ajeno. A.T. "11 T ni., Ez. 14:5. "11T ho., Sal. 68:9(69:8). TÍT qal., Sal. 57:4(58:3). 
"111, Jer. 27(50):8. "1T1 ni., Os. 9:10. “DI pi., Jer. 19:4. hi., Jos. 22:25. 

N.T. Enajenar, transferir, alejar, separar, ser ajeno: Ef. 4:18; Col. 1:21. 

527 


cnraXós, T|, óv. Tierno, delicado, blando: Mt. 24:32; Mr. 13:28. 

528 


cnravTáü). (imperf. aTTÍivTwv; fut. otTTavTÍ|a(i); 1 aor. aTTÍ|VTr|aa; perf. áTTf|VTr|Ka). Ir al encuentro, 
avanzar en contra de. A.T. qal. Gn. 28:11. SJ3S hi. Job 36:32 5S?3S3; Gn. 33:8. X"lp Gn. 49:1. 

“ T 1 “ T - T T|T 

nn¡p, 1 S. 28:10. ÜW, 1 S. 15:2. 
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N.T. T.R., Mt. 28:9; T.R., Mr. 5:2; T.R.; Le. 14:31; Le. 17:12; T.R., Jn. 4:51; T.R., Hch. 16:16. 

529 

áTrávTTiaLS, eü)<?, f|. Encuentro, sea en amistad o como enemigos. A.T. els aTTávTr| 0 'iv, -b$,2 
Cr. 19:2. , 1 Cr. 12:18. Casi siempre , Jue. 15:14. 

N.T., Mt. 25:6; Hch. 28:15; 1 Tes. 4:17. 

530 

enra^. adv. Una vez, una sola vez, de una vez, una vez para siempre: 2 Co. 11:25; Fil. 4:16; 1 Tes. 
2:18; He. 6:4-6; He. 9:7; He. 9:26-28; He. 10:2; 1 P. 3:18; Jud. 3; Jud. 5. 

531 

cnrapáfJaTo;?, ov. Inviolable, que no puede ser infringido, inmutable, constante: He. 7:24. 

532 

áirapaaKeúaaTOS, ov. No preparado, desapercibido, desprevenido: 2 Co. 9:4. 
airapOrj. Ver ¿TTaípii), 522. 


533 

cnrapvéop.ai. (fut. áTTapvf|aopai; 1 fut. pas. aTTapvr|0f|O'opai; 1 aor. aTTr|pvr|aápr|v; perf. pas. 
aTTr|pvr|pai; aor. act. irreg. aTTapvfjaai). Negar, renunciar, desconocer, rehusar: Mt. 16:24; Mt. 
26:34-35; Mt. 26:75; Mr. 8:34; Mr. 14:30-31; Mr. 14:72; T.R. Le. 9:23; Le. 12:9; Le. 22:61. 

534 

cnrápTl. contrae, de orn ’ y cípTi. usada en T.R. Ver apn, C) 737. adv. Desde ahora, de aquí en 
adelante: Ap. 14:13. 


535 

átrapTiapós, oü, ó. Perfección, terminación, perfeccionamiento: Le. 14:28. 

536 


act. voz activa 
contrac, contracción 
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áirapxil, í]s, f|. Primera parte dada en ofrenda para sacrificio a Dios, primicias. A.T. Nm. 

18:29. "itoD, Dt. 12:6. Varias veces rreftn, Ex. 23:19. nsmn Ex. 39:1 (38:24). La mayoría 
de las veces nomn Ex. 25:2. 

t : 

N.T. Primicias. A) lit., Ro. 11:16. 

B) fig. 1) De personas: Ro. 16:5; 1 Co. 15:20; 1 Co. 15:23; 1 Co. 16:15; 2 Tes. 2:13; Stg. 1:18; Ap. 
14:4. 


2) De cosas: Ro. 8:23. 


537 


aíras, aaa, av. adj. Tocio entero, todo. A) Con un sustativo (o participio) con su artículo: Mt. 28:11; 
T.R., Le. 2:39; Le. 3:21; Le. 4:6; Le. 8:37; Le. 19:37; Le. 19:48; T.R., Le. 21:4; Le. 23:1; Hch. 25:24. 

B) Usado solo, como un sustantivo. Mt. 6:32; Mt. 24:39; Mr. 8:25; Le. 5:26; T.R., Le. 7:16; Le. 
9:15; T.R., Le. 15:13; T.R., Le. 21:4; Hch. 2:7; Hch. 2:44; Hch. 4:31; Hch. 4:32; Hch. 5:12; Hch. 5:16; 
Hch. 16:3; Hch. 16:28; Hch. 27:33; Stg. 3:2. 


O 

áiracnTá£op.ai. Ver áaTTa£o|iai, 782. (imperf. áupana£;ó|j.r|v; fut. áTTaaTTáaop.ai; 1 aor. 
aTTr|aTTaaápr|u). Abrazar, despedirse de: Hch. 21:6. 

538 

ánaráo). (imperf. fináTaju; fut. aTTaTriaw; fut. pas. ánaTrj0í|ao[iai; 1 aor. f|TíáTr|aa; 1 aor. pas. 
(|TTaTÍ|0r|v; perf. (|TiáTr|Ka; perf. pas. (|TiáTr|pai). Engañar, seducir, frustrar. A.T. hi., Gn. 

3:13. DIO hi., 2 R. 18:32. nHS qal., Job 31:27. PIHO ni. Jer. 20:7. ilHO pi., Ex. 22:15(16). 
nrs pu., Jer. 20:10. bbn hi., Ex. 8:25(29). 

N.T. Engañar, seducir, frustrar: Ef. 5:6; 1 Ti. 2:14; T.R. 1 Ti. 2:14; Stg. 1:26. 

539 

dirán], T)s, T|. Engaño, fraude, artimaña, placeres de lujuria: Mt. 13:22; Mr. 4:19; Ef. 4:22; Col. 2:8; 
2 Tes. 2:10; He. 3:13; 2 P. 2:13. 


540 

cnráTütp, opos. Sin padre. (De MeXx LCT é8ex): He. 7:3. 

541 


áiraúyaapa, otos, TÓ. Reflejo, brillo, esplendor, resplandor: He. 1:3. 
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cnraxOíjvai. Ver á-náyw, 520. 
cnTéfJaXov. Ver áTTopáXXw, 577. 
áiTépTiv. Ver aTToflaívü), 576. 
cnré8ei£a. Ver áTTo8eÍKvup.i, 584. 

áiTéSeTO. áiréSoTO, cnre8í8ouv, cnre8ó[iriv. Ver áTTo8í8w(ii, 591. 
áiréGavov. Ver oiTTo0qvf|O'K(jL), 599. 
aTTeGéjiTiv. Ver dTTOTÍ0r|(iL, 659. 
cnreífiov. Ver á^opáw, 872. 

542 

aTreiSü). De áiíó + ópáco. Ver á^opáaj, 872. (2 aor. act. subj. oittíSw). Ver claramente: T.R., Fil. 2:23. 

543 

cnreíBeia, as, T|. Desobediencia, incredulidad: Ro. 11:30; Ro. 11:32; Ef. 2:2; Ef. 5:6; Col. 3:6; He. 
4:6; He. 4:11. 

544 

aTreiSéü). (imperf. r|TTeí0ouv; fut. aTTei0r|CTG); 1 aor. r|Treí0qaa). Desobedecer, no ser fiel, ser 
incrédulo. A.T. Ez. 3:27. b ' in adj., Ez. 3:27. }N0 pi„ 2 R. 5:16. DNO, Lv. 26:15. büfi, 

Dt. 32:51. TlQ; Is. 36:5. IT1ÍD qal., Is. 50:5. ¡1*113 hi., Dt. 1:26. “)“)D hi. Ex. 23:21. ¡TIO, Is. 

” T T T x TT ” T TT 

59:13. “HO Dt. 21:20. rax t6, Pr. 1:25. 3027 $b , Jos. 5:6. 

” T T T “ T 

N.T. Desobedecer, no ser fiel, ser incrédulo. A) Lleva el dat. de persona o cosa que no se cree u 
obedece: Jn. 3:36; Ro. 2:8; Ro. 11:30; 1 P. 2:8; 1 P. 3:1; 1 P. 4:17. 

B) Forma absol.: Hch. 14:2; Hch. 19:9; Ro. 10:21; Ro. 11:31; Ro. 15:31; He. 11:31; 1 P. 3:20. 

C) Puede ser que en los siguientes pasajes se permita traducir no creer o ser incrédulo: Jn. 3:36; 
Hch. 14:2; Hch. 19:9; Ro. 2:8; Ro. 15:31. 1 P. 2:8; 1 P. 3:1; 1 P. 3:20; 1 P. 4:17. 

545 

<XTrei0T|S, és. Desobediente, rebelde. A.T. ¡"HO Jer. 5:23. “HO, Is. 30:9. “HO, Dt. 21:18. 


N.T., Le. 1:17; Hch. 26:19; Ro. 1:30; 2 Ti. 3:2; Tit. 1:16; Tit. 3:3. 
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546 


cnreiXéü). (imperf. f|TTeíXovv; fut. áTTeiXf|CTw; fut. pas. ctTTeiXr|0r|ao[j.ai; 1 aor. r|TTeíXr|aa; perf. 
riTreíXrjKa; 1 aor. pas. r|TTeiXí|0r|v). Amenazar, avisar: Hch. 4:17; 1 P. 2:23. 

547 

áireiXr|, fjs, r|. Amenaza: T.R., Hch. 4:17; Hch. 4:29; Hch. 9:1; Ef. 6:9. 

548 


aireiju. (infinit. airelvai; imperf. aTTfjv; partí, orncáv; fut. áuéao[iai). De elp.í = ser, estar y ornó. 
Estar lejos, estar ausente, estar muerto: 1 Co. 5:3; 2 Co. 10:1; 2 Co. 13:10; Fil. 1:27; Col. 2:5. 

549 

cnreip.i. (infinit. ámévai; imperf. aTTfieiv). De ei|ii = ir, partir y ornó. Marcharse, irse, partir: Hch. 
17:10. 


550 

áue lttÓ P-T iv. (fut. ¿Trépta; perf. aTTeípr|Ka; perf. pas. aTTeíprniai; infinit. áueiTíelv). Vedar, rehusar, 
renunciar, rechazar. A.T. no», 1 R. 11:2. bnn Zac. 11:12. om Job 10:3. 

“ T ” T ” T 

N.T., 2 Co. 4:2. 


551 

aTreípaoTOS, ov. Que no es tentado, que no pone tentación. En el versículo que sigue la idea pasiva 
parece ser lo indicado: Stg. 1:13. 


552 


cnreipos, ov. (De TTetpáo|iai). Inexperto, inhábil, que no comprende: He. 5:13. 

<XTTeKaXú<|)0'nv. Ver áTTOKaXÚTTTaj, 601. 

<XTreKaTeaTá0Tiv, cnreKaTéaTTiv. Ver dTTOKa0ÍCTTqp.i, 600. 

553 

cnreic8éxop.ai. (fut. áTTeK8é^op.ai; imperf. aueí;e8exó[ir|v). Esperar, aguardar, anhelar: Ro. 8:19; 
Ro. 8:23; Ro. 8:25; 1 Co. 1:7; Gá. 5:5; Fil. 3:20; He. 9:28; 1 P. 3:20. 


554 
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cnreKSúopai. (partí. 1 aor. aTTeKSuaá píenos; fut. direK8úaop.ai). Quitarse un vestido, despojar(se): 
Col. 2:15; Col. 3:9. 


555 


átréicSuCTis, ews, r|. Despojo: Col. 2:11. 
cnreicpiGeís. Var. de aTTOKpiBeís. 
cnreicpíGTiv. Ver aTTOKpívo|iai, 611. 
cnreKTáv0Tiv, átréiCTeiva. Ver aTTOKTeívw, 615. 
áiréXaPov. Ver otTToXa[i(láv<x>, 618. 

556 

áireXaúvü). (fut. aTTeXáota; 1 aor. aTTr|Xaaa; 1 aor. pas. aueXáBriv; perf. aTTeXíjXaKa; perf. pas. 
dTTeXf|Xa[iai). Rechazar, expulsar, excluir, arrojar: Hch. 18:16. 

557 

cnreXeypós, oü, ó. Refutación, nuda reputación, descrédito: Hch. 19:27. 

558 

aire XeúGe pos, ou, ó. Hombre hecho libre, liberto: 1 Co. 7:22. 

cnreXeúaopai, cnreXTiXúGei, cnreX0<jí>v. Ver áTíépxopai, 565. 
cnréXnrov. Ver aTToXeíma, 620. 

559 

’AttéXXÍis, ou, ó. Nombre prop. común entre los Judíos, Apeles: Ro. 16:10. 

560 

cnreXm^ü). (fut. aTTeXmata; partí, perf. dcjjriXmiaás). Esperar a cambio: Le. 6:34-35. 

561 

átrévavTL. prep. impropia con el gen. Enfrente, frente a, frente, contra, en oposición, delante de: 
T.R., Mt. 21:2; Mt. 27:24; Mt. 27:61; Hch. 3:16; Hch. 17:7; Ro. 3:18. 

átreveyiceiv, cnrevexGíivai. Ver aTTo^épw, 667. 
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ánéueaa. Ver duoTTÍuTii), 634. 
cnréTrXeiKja. Ver aTTOTTXéü), 636. 
á'ire'n'VL'yTiv. Ver áTTOTTvíyu), 638. 


562 

cnrépavTOS, ov. Ilimitado, infinito, inmenso, interminable: 1 Ti. 1:4. 

563 


á-rrepLCTTTáaTOüS. adv. Sin distraerse, sin distracción: 1 Co. 7:35. 


564 

airepiTp-TiTOS, ov. Incircunciso. A.T. Jos. 5:7. Casi 

N.T.,Hch. 7:51. 


siempre 


bnv. 


Ez. 44:9. 


565 

<XTrépxop.ai. (fut. áTreXeúao|iai; 2 aor. aTTf¡A 0 ov; perf. otTTeAí|Xu 0 a; pl. perf. otTTeAr|Aú 0 eiv). Irse, 
marcharse, partir, salir, volverse por el mismo camino, desaparecer, abandonar. A.T. bm Dn. 2:17. 
ni., Nm. 11:30. tin, Gn. 15:15. nbi qal., Is. 24:11. ni., Is. 38:12. Muchas veces 
Gn. 14:11. Esd. 6:5. 1 S. 10:3. Gn. 31:13. ^ró,Ex. 12:21. BOJ, Is. 

37:37. “110 Ex. 8:25(29). “Q£?, Nm. 22:26. TOV, Jos. 10:36. HS“), Ex. 4:26. DICS?, Gn. 3:19. 

V/ “T TT TT 

N.T. A) Partir, marcharse, irse, sin indicar hacia dónde: Mt. 8:21; Mt. 13:25; Mt. 13:28; Mt. 
13:46; Mt. 16:4; Mt. 18:30; Mt. 25:18; Mt. 25:25; Mr. 1:42; Mr. 5:17; Mr. 6:27; Mr. 6:37; Le. 1:38; 
Le. 5:13; Le. 5:14; Le. 8:37; Jn. 6:22; Hch. 4:15; Hch. 10:7; T.R., Hch. 28:29; Stg. 1:24; Ap. 9:12; Ap. 
11:14; Ap. 18:14; Ap. 21:1; Ap. 21:4. 

B) Partir, marcharse, irse, con indicación hacia dónde: Mt. 8:18; Mt. 8:32; Mt. 8:33; Mt. 9:7; Mt. 
14:15; Mt. 28:10; Mr. 1:35; Mr. 3:13; Mr. 6:32; Mr. 6:36; Mr. 6:46; Mr. 7:24; Mr. 7:30; Mr. 8:13; Le. 
1:23; Le. 17:23; Le. 24:12; Le. 24:24; Jn. 4:3; Jn. 6:66; Jn. 16:5-7; Jn. 18:6; Jn. 20:10; Ro. 15:28; Gá. 
1:17; Ap. 10:9. 

C) Difundir o correr una noticia: Mt. 4:24. 

D) Ir, seguir, tras alguien o algo: Mr. 1:20; Jn. 12:19; Jud. 7. 

átreaTaXTiv, cnTéaTaXica, cnréaTeiAp.. Ver áTTooTéXXa), 649. 


pl. plural 
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cnréaTTiv. Ver á(j)L(TTr||ii, 868. 
cnreaTpá<|)Tiv. Ver aTTOCTTpé())(x), 654. 

566 


airéxei. (3ra persona sigular pres. act. indi, de anexa», 568, con uso impersonal). Basta ya: Mr. 
14:41. 


567 


áiréxop.aL. (Voz med. de anexa». 568). Apartarse, mantenerse alejado, abstenerse de. A.T. "113, Dt. 
18:22. bsj ni., Jer. 7:10. "110; Job 2:3. "1 1 S. 21:6(5). Pr. 23:4. pm hi., Job 13:21. 

N.T. Apartarse, mantenerse alejado, abstenerse de: Hch. 15:20; Hch. 15:29; 1 Tes. 4:3; 1 Tes. 
5:22; 1 Ti. 4:3; 1 P. 2:11. 


568 


airéxo). (imperf. ánelxov; fut. ácj)é£«; 2 aor. anéaxov; fut med. á4>é£op.ai; 2 aor. med. dneaxó|ir|v; 
perf. med. dnéaxqM-on ). Apartar, mantener alejado, recibir (como salario), recoger, estar distante, 

abstenerse, diferir de. A.T. &Ó3, Gn. 43:23. PQ3, Is. 55:9. Z?3D qal. Pr. 3:27. Z?30 ni., Jl. 1:13. 

pnn qal., Sal. 102(103):12. pílTl Jue. 18:9(7). pD"l qal. Dt. 12:21. pn*l hi., Gn. 44:4. p 07 
pi., Is. 29:13. 

N.T. A) intrans. Estar distante: Mt. 14:24; Mt. 15:8; Mr. 7:6; Le. 7:6; Le. 15:20; Le. 24:13; 

B) act. Recibir (como salario): Mt. 6:2; Mt. 6:5; Mt. 6:16; Le. 6:24; Fil. 4:18; Film. 15. 
cmí'ya'yov. Ver dnáyw, 520. 
á'irny^áp.'nv. Ver anáyxop.ai, 510. 
cnrf|eaav. Veranetpt, 549. 
cnníXaaa. Ver áneXaúva», 556. 
cnrnXGa, cnrnXGov. Ver ánépxop.ai, 565. 
cnrnXXáxGau Ver ánaXAáaaa», 525. 
ámíve'yKa. Ver ánocj)épa>, 667. 
ámípG'n. Ver anaípta, 522. 


indi, modo indicativo 



<xttl8ü). Ver d^opátu, 872. 
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569 

áTUCTTéü). (imperf. f|TTÍaTouv; fut. ámaTÍ|CT(i); fut. med. con signif. pas. dmaTf|aop.ai; fut. pas. 
áTTLCTTT|9fiCTop.ai; 1 aor. r|TTÍaTr|aa; perf. r|TTÍCTTr|Ka). A) No creer. 1) Desconfiar , no creer , dudar: 
Mr. 16:11; Le. 24:11; Le. 24:41; Hch. 28:24. 

2) No tener fe, no creer: Mr. 16:16; 1 P. 2:7. 

B) Ser infiel: Ro. 3:3; 2 Ti. 2:13. 


570 

cnriCTTLa, as, f|. A) Incredulidad. 1) Desconfianza, incredulidad (de la gente hacia Jesús): Mt. 13:58; 
Mr. 6:6; Mr. 9:24. 

2) Incredulidad (en sentido religioso): T.R., Mt. 17:20; Ro. 4:20; Ro. 11:20; Ro. 11:23; 1 Ti. 1:13; He. 
3:12; He. 3:19. 

B) Deslecdtad, infidelidad: Ro. 3:3. 


571 


amaTOS, ov. A) Incrédulo, infiel, quien no guarda un pacto, pagano: Mt. 17:17; Mr. 9:19; Le. 9:41; 
Le. 12:46; Jn. 20:27; 1 Co. 6:6. 1 Co. 7:15; 1 Co. 10:27; 1 Co. 14:22; 1 Co. 14:23-24; 2 Co. 4:4; 2 Co. 
6:14-15; 1 Ti. 5:8; Tit. 1:15; Ap. 21:8. 

B) En vista del uso de Triaros en 1 Co. 7:25, puede ser posible que amoTos = uno que no es fiel a 
sus votos de matrimonio en la siguiente cita: 1 Co. 7:12-14. 

C) Increíble: Hch. 26:8. 


572 

cnrXÓTTis, titos, f|. A) Sencillez, rectitud, franqueza, lealtad: 2 Co. 1:12; 2 Co. 11:3; Ef. 6:5; Col. 
3:22. 

B) Generosidad, liberalidad: Ro. 12:8; 2 Co. 8:2; 2 Co. 9:11; 2 Co. 9:13. 

573 

cnrXoOs, f|, oúv. Sencillo, sano, franco, ingenuo, honrado: Mt. 6:22; Le. 11:34. 

574 

áirXóis. adv. Sencillamente, francamente, abundantemente: Stg. 1:5. 


signif. sitnificado 
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575 


airó. au’ ante espíritu suave, ácj)’ ante espíritu rudo. Preposición con el gen. Su sentido básico es 
separación de, de lo cual se han derivado muchos otros sentidos. A) Con verbos de movimiento o de 
separación como anáyeaGai, aTTaXXáacreaOai, otTTeXaúveiv, aTíép^eaGai, otTToXúecrGai, 
dTTOTíXauáaGai, aTTOxtupelv, aTTOxtapíCecrGai, SiaaTquai, óiépxeoGai, ¿KÓripeTy, ¿«Kinelu, 
peTa(3aíyeiy, peTcrríGeaGai, TrapayíyeaGai, TTXauaaGai, etc. de, desde: Mt. 27:24; Le. 16:18; Hch. 
8:22; Hch. 15:33; Hch. 20:26; Ro. 9:3; 2 Co. 11:3; Col. 2:20. 

B) Para designar punto de origen. Desde, de, a partir de. 1) De lugar: Mt. 23:34; Mt. 24:31; Mt. 
27:51; Mr. 8:11; Mr. 13:27; Le. 24:47-48; Ro. 15:19; 1 Tes. 1:8; Ap. 21:13. 

2 ) De tiempo: Mt. 9:22; Mt. 11:12; Mt. 22:46; Mt. 27:45; Le. 2:36; Le. 7:45; Le. 8:43; Le. 13:7; Le. 
13:25; Le. 24:21; Jn. 11:53; Hch. 10:30; Hch. 23:23; Hch. 24:11; Ro. 1:20; Ro. 5:14; 2 Co. 8:10; 2 Co. 
9:2; Fil. 1:5; Col. 1:6; Col. 1:9; 2 P. 3:4; Ap. 16:18. 

3 ) Para indicar el comienzo de una serie: Mt. 1:17; Mt. 2:16; Mt. 23:35; Le. 24:27; Hch. 8:10; 2 Co. 
3:18; Jud. 14. 

C) Para indicar distancia de cierto lugar. De, desde: Jn. 11:18; Jn. 21:8; Ap. 14:20. 

D) En lugar del gen. partitivo. De, de entre: Mt. 15:27; Mt. 27:21; Mr. 6:43; Mr. 7:28; Mr. 12:2; 
Le. 9:38; Le. 16:21; Le. 19:39; Jn. 21:10; Hch. 27:44. 

E) Para indicar origen. De, hecho de. 1) lit. : Mt. 3:4; Mt. 3:13; Mt. 4:25; Mt. 8:11; Mt. 14:2; Mt. 
15:27; Mt. 21:11; Mt. 24:1; Le. 1:52; Jn. 1:44; Jn. 3:2; Jn. 12:21; Jn. 13:3; Jn. 16:30; Hch. 2:5; Hch. 
6:9; Hch. 10:23; Hch. 12:1; Hch. 15:5; Hch. 15:38; Hch. 17:13; He. 13:24. 

2 ) fig. Con verbos de percepción, de petición o deseo: Mt. 5:42; Mt. 7:16; Mt. 7:20; Mt. 24:32; Mr. 
13:28; Gá. 3:2; Col. 1:7; 1 Tes. 2:6; 3 Jn. 7. 

F) Para indicar lo que origina una acción. Causa, medio, motivo o razón de algo. Por causa de, de, 
de parte de: Mt. 10:28; Mt. 12:38; Mt. 13:44; Mt. 14:26; Mt. 16:21; Mt. 18:7; Mr. 15:45; Le. 12:4; Le. 
12:57; Le. 19:3; Le. 21:26; Le. 21:30; Le. 22:45; Le. 22:71; Le. 24:41; Jn. 5:19; Jn. 8:28; Jn. 15:4; Jn. 
18:34; Jn. 21:6; Hch. 2:22; Hch. 4:36; Hch. 9:13; Hch. 11:19; Hch. 12:14; Hch. 20:9; Hch. 22:11; 

Hch. 23:21; Ro. 1:7; 1 Co. 1:3; 1 Co. 1:30; 1 Co. 4:5; 1 Co. 6:19; 1 Co. 11:23; 2 Co. 1:2; 2 Co. 3:5; 2 
Co. 3:18; Gá. 1:1; Gá. 1:3; Ef. 1:2; Ef. 6:23; Fil. 1:2; Fil. 1:28; Col. 1:2; T.R., 1 Tes. 1:1; 2 Tes. 1:2; 1 
Ti. 1:2; 1 Ti. 3:7; 2 Ti. 1:2; Tit. 1:4; Flm. 3; He. 5:7; He. 11:12; 1 Jn. 1:5; 1 Jn. 2:20; 1 Jn. 4:21; Ap. 
1:4-5; Ap. 18:15. 


576 

áTTofJaiVü). (fut. orno (3 pero pon; 2 aor. diré(3qy; perf. aTío(3é(3Ka; 1 aor. áTíé(3paa, con signi. trans.; 2 
aor. impera, ático ornóla). Bajar, desembarcar, llegar, extenderse hasta, llegar a ser, resultar, 

conducir a. A.T. Job 13: 5. miüP) rrn Job 15:31. Job 24:5. ni., Ex. 2:4. 

TT t:tt tt tt 

hi., Job 9:20. 

N.T. A) Bajar, desembarcar: Le. 5:2; Jn. 21:9. 


B) Resultar, conducir a: Le. 21:13; Fil. 1:19. 



107 

577 


áiTopáXXü). (fut. aTTo(laX(íj; 2 aor. aTré(laXov; 1 aor. pas. aTTepXf|0r|v; perf. ctTTo|3epXr|Ka; partic. perf. 
pas. áTTo(3e(!Xr|pévog). A.T. Botar , quitarse: Isa. 1:30. 

N.T. Dejar aparte, poner a un lado: Mr. 10:50; He. 10:35. 

578 

áTTopXéiro). (imperf. otTTépXeTTOv; fut. am)|3XéiJjopai; 1 aor. aTTé(3XeiJ;a). Mirar, volver la vista a, 
considerar: Sal. 10(1 1):4. He. 11:26. 


579 

áTTÓpXriTOS, ov. Rechazado, inmundo = opuesto a raXós: 1 Ti. 4:4. 

580 

<xttoPoXt|, f|S, f|. Rechazamiento, pérdida: Hch. 27:22; Ro. 11:15. 

581 

<XTroyívop.ai. (2 aor. aTreyevó[ir|v). Morir , opuesto a£f¡v: 1 P. 2:24. 

582 

<XTroypa<|)r|, í|S, f|. Empadronamiento, registro, censo: Le. 2:2; Hch. 5:37. 

583 

cnroypá<|)ü). (1 aor. med. aTTeypaiJmpr|v; partic. perf. pas. aTToyeypappévog). Empadronar, 
inscribir, hacerse inscribir: Le. 2:1; Le. 2:3; Le. 2:5; He. 12:23. 

584 

atrofie ÍKVup.1. (fut. ornoSe ÍÍ;(jl>; 1 aor. anéfiei^a; partic. perf. pas. aTTofiefieiypévos). A) Proclamar, 
exhibir: 1 Co. 4:9; 2 Tes. 2:4; 

B) Demostrar, aprobar: Hch. 2:22; Hch. 25:7. 

585 

cnró8ei£is, eo) 5 , T|. Prueba, demostración: 1 Co. 2:4. 
áiroSeKaTeúü). (fut. áTTofieKaTeúoü)). Ver atrofie koitóü), 586. 


586 
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cnroSeicaTÓu). (fut. ornoSe KaTwcrw). A) Pagar los diezmos, diezmar: Mt. 23:23; Le. 11:42; Le. 18:12. 
B) Exigir los diezmos: He. 7:5. 


587 

(XTTÓSeKTOS, ov. (Así la acentuación del N.T. En otros lugares se acentúa aTTo8eKTÓs). Aceptable, 
agradable: 1 Ti. 2:3; 1 Ti. 5:4. 


588 

<XTTo8éxo[iCU. (fut. dTTo8é^o[iai; 1 aor. aTTe8eí;á|ir|v; perf. aTTo8é8y|iai). A) Recibir, aceptar, 
acoger: Le. 8:40; Le. 9:11; Hch. 2:41; Hch. 18:27; Hch. 21:17; Hch. 28:30. 

B) Admitir, aprobar: Hch. 24:3. 


589 

áTTo8Tip.éü). (fut. a~o8r||ir|(7üj; 1 aor. arr e 8 f| |x r) ct rx ) . Viajar por un país extranjero, estar ausente: Mt. 
21:33; Mt. 25:14; Mt. 25:15; Mr. 12:1; Le. 15:13; Le. 20:9. 

590 

aTróSíiJios, ov. Que viaja fuera de su país: Mr. 13:34. 

591 

<XTTo8í8ü)p.l. (imperf. due8í8ouv; fut. aTToStóaoj; aor. aTréSwKa; 2 aor. duéStuv; perf. aTíoSéSwKa). 
Devolver, pagar, dar a cambio, entregar, atribuir, vender. A.T. 3HP Gn. 29:21. 110, Is. 65:7. 
qal., Gn. 25:31. ni., Gn. 42:25. hi. Nm. 8:13. jHJ, Gn. 42:34. “7p2, Ex. 20:5. 
ni., Job 24:20. hi., Dt. 2:28. qal., Lv. 27:24. hi., Gn. 20:7. hoph., Gn. 

42:28. nbp pi., Dt. 7:10. nbw pu., Sal. 64:2(65:1). D1D, Dn. 4:36. 

N.T. A) Entregar, pagar, dar: Mt. 5:33; Mt. 12:36; Mt. 20:8; Mt. 21:41; Mt. 22:21; Mt. 27:58; Mr. 
12:17; Le. 16:2; Le. 20:25; Hch. 4:33; Hch. 19:40; Ro. 13:7; 1 Co. 7:3; 2 Ti. 4:8; He. 12:11; He. 

13:17; 1 P. 4:5; Ap. 22:2. 

B) Devolver, dar a cambio: Mt. 5:26; Mt. 18:25-30; Mt. 18:34; Le. 4:20; Le. 7:42; Le. 9:42; Le. 
10:35; Le. 12:59; Le. 19:8. 

C) Recompensar, pagar, premiar: Mt. 6:4; Mt. 6:18; Mt. 16:27; Ro. 2:6; Ro. 12:17; 1 Tes. 5:15; 1 
Ti. 5:4; 2 Ti. 4:14; 1 P. 3:9; Ap. 18:6; Ap. 22:12. 

D) Voz med. Vender: He. 12:16. 


592 



109 

cnro8iopí£ü). Separar, distinguir falsamente, causar división: Jud. 19. 

593 

<XTTo8oKip.á£ü). (fut. aTTo8oKi|j.áa(i); 1 aor. ctTTe8oKÍpaaa; 1 aor. pas. aTTe8oKipácrGr|y; perf. 
áTTo8e8oKipaKa; perf. pas. dTTo8e8oKÍ[raapai). Reprobar, desechar, rechazar como indigno o 
inconveniente. A) De personas: Jer. 6:30; Jer. 7:29; Mr. 8:31; Le. 9:22; Le. 17:25; He. 12:17. 

B) De cosas: DKO, Jer. 6:30; Sal. 117(118):22. Mt. 21:42; Mr. 12:10; Le. 20:17; 1 P. 2:4; 1 P. 
2:7. 

594 

cnro8oxií, T|* Aprobación, admisión, favor, aceptación: 1 Ti. 1:15; 1 Ti. 4:9. 

(xttoScút], cnro8c¡)s. Ver aTToSÍStopi, 591. 
cnroGavoOpai. Ver áTToGufiaKiu, 599. 

aTToGépevos, cnroGéaGai, cnróGeaGe. Ver otTTOTÍGripi, 659. 

595 

cnróGeais, eü)S, T|. Acción de deponer, quitar o remover: 1 P. 3:21; 2 P. 1:14. 

596 

¿Tro0T|KT|, T)S, f|. Depósito, granero, almacén, despensa. A.T. Jer. 27(50):26. 1 Cr. 

29:8. ri3, Esd. 7:22. nnn 1 Cr. 28:11. KM Dt. 28:5. niürá, Ex. 16:23. 

N.T., Mt. 3:12; Mt. 6:26; Mt. 13:30; Le. 3:17; Le. 12:18; Le. 12:24. 

597 

cnro0Ti(jaupí£ü). (fut. c¡tTTO0r|aaijpíae)). Atesorar: 1 Ti. 6:19. 

598 

áiroGXíPü). (fut. aTToGAÍijjüj). Apretar, oprimir: Le. 8:45. 

599 

<XTTO0vf|(JKü). (imperf. áTré0ur|aKoy; fut. aTToGauoupai; 2 aor. otTíéGayoy; 2 aor. inf. aTToGayely; perf. 
aTTOTé0ur|Ka). Morir. A.T. Is. 60:12. m, Gn. 7:21. ni3 ni., Gn. 9:11. Muchísimas veces 
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IDO qal., Gn. 2:17. IDE hi., 2 Cr. 23:14. ¡"fift hoph., Nm. 1:51. nift, Is. 38:18. PPP, 2 Cr. 
12:16. 

N.T. Morir. A) lit. De muerte física. 1) De personas: Mt. 9:24; Mt. 22:24; Mt. 22:27; Mt. 26:35; 
Mr. 5:35; Mr. 5:39; Mr. 9:26; Le. 8:42; Le. 8:52; Jn. 11:50; Jn. 11:51; Jn. 12:33; Jn. 18:32; Jn. 19:7; 
Hch. 21:13; Hch. 25:11; Ro. 5:6-8; Ro. 6:10; Ro. 7:2; Ro. 14:8; Ro. 14:15; 1 Co. 15:3; 2 Co. 5:14-15; 
Fil. 1:21; He. 9:27; He. 10:28; Ap. 8:11; Ap. 14:13. 

2 ) De animales, árboles y plantas: Mt. 8:32; Jn. 12:24; 1 Co. 15:36; Jud. 12. 

B) fig. 1) De perder la vida verdadera, la eterna: Jn. 6:50; Jn. 6:58; Jn. 8:21; Jn. 8:24; Jn. 11:26; 
Ro. 7:10; Ro. 8:13; Ap. 3:2. 

2 ) Del misterio de la identificación con la muerte de Cristo: Ro. 6:8; 2 Co. 5:14; Col. 3:3. 

3) Con dat. de cosa o persona de la cual uno es separado por la muerte: Ro. 6:2; Ro. 7:6; Gá. 2: 19; con 
ornó Tivog en lugar del dat., Col. 2:20. 

C) Estar a punto de morir, ser mortal: 1 Co. 15:31; 2 Co. 6:9; He. 7:8. 

<XTTO0¿)[iai. Ver aTTOTÍ0r|[XL, 659. 

enroíaü). Ver aTío^éptu, 667. 


600 

<XTTOK:a0í(JTnp.i y aíro Ka0i erra vü). (fut. áTToraTaariaii); 1 fut. pas. aTTOKaTaaTa0r|(7O[iai; 1 aor. 
aTToraTéaTriaa; 2 aor. ci(TTOKO(TÉoTr|v; 1 aor. pas. orneraTeaTáGriv; perf. aTTOKa0éaTr|Ka). 

Restablecer, reponer, restituir, devolver, restablecerse. A.T. ^0^ ni., Jer. 29(47):6. PPPT, Job 5:18. 

DPI hi. Os. 2:5(3). PP^ qal., Jer. 23:8. PP^ hi., Os. 11:11. PlP qal., Ex. 4:7. PlP pil., Jer. 

27(50): 19. PlP hi., Gn. 29:3 mn, Dn. 4:36. nbp pi. Job 8:6. SjPP, Gn. 23:16. ^[Pn, Sal. 
15(16):5. 

N.T. A) Restablecer, restaurar, curar: Mt. 12:13; Mt. 17:11; Mr. 3:5; Mr. 8:25; Mr. 9:12; Le. 

6:10; Hch. 1:6. 

B) Restituir, devolver: He. 13:19. 

601 


fut. tiempo futuro 
pas. voz pasiva 
aor. tiempo aoristo 
perf. tiempo perfecto 
A.T. Antiguo Testamento 
N.T. Nuevo Testamento 
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áiTOKaXú'n'Tü). (fut. aTTOKaXúiJiii); 1 aor. otTTeKáXuiJia; 1 aor. pas. áTTeKaXú())0r|v). Quitarlo que cubre, 
descubrir, revelar. A.T. nSil qal., Nm. 24:4. PlSil ni., Ex. 20:26. ¡""iSS pi. Lv. 18:6. PlSil pu., Pr. 
27:5. nbs peal., Dn. 2:28. peil. Dn. 2:19. Dn. 2:22. bbi , Sal. 36(37):5. Cnt. 
4:1. Sal. 28(29):9. "753 hi., Jos. 2:20. TIO hi., Gn. 8:13. 77*11? pi., Is. 3:17. 77*15? hi., Lv. 
20:19. 5?*1E), Nm. 5:18. ni., 2 S. 6:22. 


N.T. A) En general. Revelar, descubrir: Mt. 10:26; Le. 2:35; Le. 12:2; Jn. 12:38; Ro. 1:17; Ro. 
1:18. 


B) Revelar secretos sobrenaturales por acción divina: Mt. 11:25; Mt. 11:27; Mt. 16:17; Le. 10:21; 
Le. 10:22; 1 Co. 2:10; 1 Co. 14:30; Gá. 1:16; Ef. 3:5; Fil. 3:15; 1 P. 1:12. 

C) Revelar lo escatológico: Le. 17:30; Ro. 8:18; 1 Co. 3:13; Gá 3:23; 2 Tes. 2:3; 2 Tes. 2:6; 2 Tes. 
2:8; 1 P. 1:5; 1 P. 5:1; 


602 

cnroicáXiK|HS, eo)£, f|. Revelación, manifestación, apocalipsis. A) Revelación de una verdad en 
general (con objeto en gen.): Le. 2:32; Ro. 16:25; Ef. 1:17. 

B) Revelación por medio de visiones, sueños, etc., (con el autor en gen.): 1 Co. 14:6; 1 Co. 14:26; 
2 Co. 12:1; 2 Co. 12:7; Gá. 1:12; Gá. 2:2; Ef. 3:3; Ap. 1:1. (Ver C.) 

C) Revelación escatológica: Ro. 2:5; Ro. 8:19; 1 Co. 1:7; 2 Tes. 1:7; 1 P. 1:7; 1 P. 1:13; 1 P. 4:13. 
Ap. 1:1. (VerB.) 


603 

cnroicapaSoxía, as, f|. Espera impaciente, anhelo profundo: Ro. 8:19; Fil. 1:20. 

604 

áiroKaTaXXáaaü). (Atico. otTTOKaTaAXá™; fut. aTTOKaTaXXá^a); 1 aor. aTTOKaTf|XXa^a; 2 aor. pas. 
aTTOKaTr|XXáyr|v). Reconciliar completamente: Ef. 2:16; Col. 1:20; Col. 1:22. 

605 

aTTOKCn-áaTaais, e<ns, r|. Restauración: Hch. 3:21. 

606 

áiTOKeipai. (fut. áTTOKeícropai; ). Ser dejado a un lado o reservado para, destinado a. A) lit. ^n, 
Job 38:23. Le. 19:20. 


lit. literal 
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B) fig. nVp, Gn. 49:10. Col. 1:5; 2 Ti. 4:8. 

C) Impersonal: He. 9:27. 


607 

<XTTOKe<|)aXí£ü). (fut. aTTOKe^aXíaw; 1 aor. aTreKecjjáXiCTa). Decapitar: Mt. 14:10; Mr. 6:16; Mr. 6:27; 
Le. 9:9. 


608 

cnroKXeíü). (fut. ctTTOKXeíaii); 1 aor. auéicXeiaa). Cerrar, trancar, candar. A.T. Jue. 3:22-23. 

"ISD qal., Gn. 19:10. "" 130 ni., 1 S. 23:7. "130 pi., 1 S. 17:46. "" 130 pu., Is. 24:22. ^30 hi. 1 S. 
23:11. 

N.T. Cerrar, trancar, candar: Le. 13:25. 


609 

áiTOKÓ'n'TO). (fut. áTTOKÓ^w; 1 aor. aTTéKoiJ;a; 2 aor. pas. inf. aTTOKOTTfjvai). Cortar, mutilar, amputar, 
castrar. A.T. 02N; Sal. 76:9(77:8). oSh, Jue. 5:22. ÜIS, 2 S. 10:4. ¡"D2$ D“l3, Dt. 
23:2(1). r*¡? qal., Dt. 25:12. r»¡? pi., Jue. 1:6. pu., Jue. 1:7. PHl hi., Is. 18:5. 

N.T. A) Cortar, amputar: Mr. 9:43; Mr. 9:45; Jn. 18:10; Jn. 18:26; Hch. 27:32. 

B) Castrar, hacerse eunuco: Gá. 5:12. 


610 

aTTÓKpipa, crros, TÓ. Respuesta oficial, sentencia: 2 Co. 1:9. 

611 

áTTOKpivop.aL. (fut. pas. áTTOKpi0f|aopai; 1 aor. med. aTTeKpiuápqu aparece 7 veces en el N.T. pero 
es la forma usual en Josefo; 1 aor. pas. direKpíGqy aparece 195 veces en el N.T. y solamente 1 vez en 
Josefo). A) Responder, contestar, replicar: Mt. 3:15; Mt. 4:4; Mt. 11:4; Mt. 15:23; Mt. 26:62; Mt. 
27:14; Mr. 7:28; Mr. 9:6; Mr. 12:28; Mr. 14:40; Mr. 14:61; Le. 4:4; Le. 20:7; Le. 23:9; Jn. 1:21; Jn. 
2:18; Hch. 3:12; Hch. 25:4. 

B) Continuar (el discurso). Muchas veces usado con eiTTelv o Xéyeiv, y sin traducirse: Mt. 11:25; 
Mt. 16:16; Mt. 25:37; Mr. 7:28; Mr. 9:5; Mr. 10:24; Le. 13:14; Le. 23:3; Jn. 2:19; Jn. 5:19. 

612 


fig. figurativo 
inf. modo infinitovo 
med. voz media 
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átróicpiais, eü)S, T|. Contestación, respuesta. A.T. Dt. 1:22. PlSp, Job 35:4. Job 15:2. 

Pr. 15:1. DIO* hi., Job 13:22. hi.; Job 31:14. H31í2?n, Job 34:36. 

N.T. Respuesta, contestación: Le. 2:47; Le. 20:26; Jn. 1:22; Jn. 19:9. 

613 

áTTOKpÚTTTO). (fut. onTOKpéi|i(i); 1 aor. otTTéKpuiJia; partici. perf. pas. aTTOKeKpu|i|iéuos). Ocultar, 
disimular, esconder, tapar, cubrir, obscurecer, perder de vista. A.T. (""OH, Sof. 3:5. nno ni., Sal. 
18:7(19:6). “1HD hi.; Job 13:24. nbv hi., 2 R. 4:27. 

N.T. Ocultar, disimular, esconder, tapar, cubrir, obscurecer, perder de vista. T.R., Mt. 25:18; Le. 
10:21; 1 Co. 2:7; Ef. 3:9; Col. 1:26. 

614 

cnrÓKpu<|)OS, ov. Oculto, escondido, secreto. A.T. litttptt,is.45:3. crsprp, Dn. 11:43. nnp 
Dt. 27:15. nínpp, Is. 4:6. “IHOQ, Sal. 9:29 (10:8). “1HD pa., Dn. 2:22. 

N.T. Oculto, escondido, secreto: Mr. 4:22; Le. 8:17; Col. 2:3. 

615 

cnroKTeivü) o cnroKTévvü). (fut. oiTTOKTevco; 1 aor. áTíéKTeiva; 2 aor. otTTéKTavov; 2 aor. med. 
aTTeKTá|ir|v; 1 aor. pas. aTTeKTáu0r|y). Matar, ejecutar, hacer morir. A.T. aph., Dn. 2:24. 

qal., Gn. 4:8. ni.; Lm. 2:20. D*in hi., 1 S. 15:8. niP qal.; Nm. 20:4. niP pil., Jer. 
20:17. mo hi., Gn. 38:7. TlID ho., Ex. 22:18(19). ¡"DD hi., Jos. 7:5. *"¡"1^, Is. 66:3. Jue. 
15:12. hi., Sal. 100(101):8. Sal. 138(139): 19. StDp pa., Dn. 3:23(22). StDp ithp., Dn. 
2:13. T rbui, Est. 2:21. 

T ” T 

N.T. A) lit. Matar, quitar la vida. 1) De la vida natural: Mt. 14:5; Mt. 16:21; Mt. 21:35; Mt. 
21:38-39; Mr. 3:4; Mr. 6:19; Le. 11:47; Le. 13:4; Jn. 8:22; Jn. 16:2; Jn. 18:31; Ap. 6:8; Ap. 9:5; Ap. 
9:6; Ap. 9:18. 

2) De la vida espiritual: Mt. 10:28; Ro. 7:11; 2 Co. 3:6. 

B) fig. Hacer morir. Ef. 2:16. 

616 


partici. participio 
T.R. Textus Receptus 
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cnroicuéü). (fut. anoKiiriCTa); 1 aor. aTTeKÚr|aa). Engendrar, dar a luz. En el N.T. usado solamente en 
sentido fig. : f| 8é áfiapTÍa aTTOTeXeaBelaa onTOKÚei (debe ser acentuado aTTOKueT), Stg. 1:15; Stg. 
1:18. 


617 

aTTOKuXíü). (fut. aTTOKuXiaa); perf. pas. dTTOKeKÚXia(iai). Rodar, hacer rodar: Mt. 28:2; Mr. 16:3; Le. 
24:2. 


618 

áiro\a(iPávü). (fut. áTíoXf|4iop.ai o aTToXf|puJjO[iai; 2 aor. auéXa(!ov; 1 aor. pas. aueXf|cj>0r|v; perf. 
otTTeíXri4>oc ; perf. pas. ctTTeíXr|p[iai). A) Recibir: Le. 16:25; Le. 18:30; Le. 23:41; Ro. 1:27; Gá. 4:5; 
Col. 3:24; 2 Jn. 8. 

B) Recobrar, recuperar: Le. 6:34. 

C) Llamar aparte: Mr. 7:33. 

D) Recibir en bienvenida: T.R. 3 Jn. 8. 


619 

cnróXauais, eoas, f|. Provecho, placer, delicia: 1 Ti. 6:17; He. 11:25. 

620 

áTToXeiTTü). (fut. aTToXeiijiii); 2 aor. ornéXiTíoy; perf. oiTToXÉXoiuot). Dejar, abandonar, omitir, 
descuidar, faltar, quedar. A.T. Ex. 5:19. Jue. 9:9. *" ni., Jue. 9:5. nn; hi. Lv. 

22:30. DTS?, Is. 55:7. “1^ ni., 2 R. 10:21. 

“ T “ T 


N.T. A) Dejar, dejar atrás: 2 Ti. 4:13; 2 Ti. 4:20; Tit. 1:5. 

B) pas. Quedar: He. 4:9; He. 10:26. 

C) Abandonar: Jud. 6. 

cnroXeiTai, cnroXéaai, cnToXéari. Ver aTTÓXXupu, 622. 

621 

áiroXeíxo). Ver émXeíxw. (imperf. aTréXeixov; fut. ornoXeí^ü)). Lamer: T.R., Le. 16:21. 

622 


imperf. tiempo imperfecto 
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aTTÓXXuju. (imperf. áTí(i>XXuv; fut. aTToXéao) y otTToXüi; fut. med. ctTToXoOpai; 1 aor. aTTcóXeaa; 1 aor. 
pas. áTTa)Xéa0r|v; 1 perf. otTToXüjXeKa y áTTÚXeKa; 2 perf. aTTÓXwXa). Perder, destruir, matar, 

sacrificar. En voz med. Sucumbir, perecer, irse, desaparecer, desvanecerse. A.T. ""IHK qal.; Ex. 

10:7. "15^ pi-, Nm. 33:52. "13^ hi., Lv. 23:30. pe., Jer. 10:11. "15^* aph., Dn. 2:24. 

ho., Dn. 7:11. TK Pr. 17:5. Ez. 34:29. Nm. 20:3. “Q*! pi„ 2 Cr. 22:10. DIH, Dt. 7:23. 

IH; Gn. 20:4. 3*1 IH, Is. 30:25. 0*11"! hi., Is. 34:2. D*!!""!, Is. 43:28. qal., Dt. 2:12. hi., 

Nm. 14:12. nm ni., Job 4:7. nbn> qal., Job. 7:6. nbz pi., Job 9:22. nm ni., Ex. 30:38. nm 

- T T T 1 TT r ~ T “ T 

hi., Lv. 17:10. btis ni., Jer. 6:15. nm ho., Is. 24:12. Jer. 5 1(44): 12. ¡DE qal., Job 4:21. 
rn» ho., Pr. 19:16. pi. Jer. 14:21. ¡TlS ni., Is. 11:12. ¡"1*13 hi-, Jer. 34(27):15. ¡""D!3 hi. Job 
1:17. H20 qal.; Gn. 18:24. H20 ni., Pr. 13:23. ¡""["Oí?, Pr. 11:23. ni., Is. 34:16. ni., 

Pr. 15:6. 1Hri3 PlSs?, Job 6:18. Gn. 18:29-30. DI? Job 42:8. ’T" 12. Ex. 

“TT TT tt*tt: |“T 

19:24. np Job 5:11. Is. 14:25. ni., Ez. 30:18. hi., Is. 13:11. qal. Jer. 

_| T “ T “T “T “ T 1 

29(47):4. TlCtf pu., Is. 15:1. nTO pi. Is. 14:20. HTO hi., Gn. 18:28. nro, Is. 38:17. □ ,i 73ü. 
Is. 49:20. “IftCE? ni., Dt. 28:24. hi., Dt. 2:21. DTO hi. Ez. 30:12. pi., Job 31:12. 

mn. Sal. 72(73): 19. 

N.T. A) act. 1) Destruir, matar: Mt. 2:13; Mt. 10:28; Mt. 12:14; Mt. 21:41; Mt. 22:7; Mt. 27:20; 
Mr. 1:24; Mr. 3:6; Mr. 11:18; Mr. 12:9; Le. 4:34; Le. 17:27; Le. 17:29; Le. 19:47; Le. 20:16; Jn. 

10:10; Ro. 14:15; 1 Co. 1:19; Stg. 4:12; Jud. 5. 

2) Perder: Mt. 10:39; Mt. 10:42; Mt. 16:25; Mr. 8:35; Mr. 9:41; Le. 9:24; Le. 9:25; Le. 15:8-9; Le. 
17:33; Jn. 6:39; Jn. 12:25; 2 Jn. 8. 

B) Voz med. 1) Sucumbir, perecer, desaparecer, morir, desvanecerse: Mt. 8:25; Mt. 9:17; Mt. 
26:52; Mr. 2:22; Mr. 4:38; Le. 5:37; Le. 8:24; Le. 15:17; Le. 19:10; Jn. 3:16; Jn. 6:27; Jn. 10:28; Jn. 
11:50; Jn. 17:12; Hch. 5:37; Ro. 2:12; 1 Co. 1:18; 1 Co. 8:11; 1 Co. 10:9-10; 1 Co. 15:18; 2 Co. 2:15; 
2 Co. 4:3; 2 Tes. 2:10; He. 1:11; Stg. 1:11; 1 P. 1:7; 2 P. 3:9; Jud. 11; Ap. 18:14. 

2) Ser perdido: Mt. 5:29-30; Mt. 10:6; Mt. 15:24; Le. 15:4; Le. 15:6; Le. 15:24; Le. 21:18; Jn. 6:12; 
Hch. 27:34. 


623 

AttoXXÚüjv, ovos, ó. Nombre pro. Apolión, Destructor: Ap. 9:11. 

624 

ATToXXütvía, as T|. Apolonia, ciudad de Macedonia: Hch. 17:1. 

625 


act. voz activa 
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AttoXXGs, ü), ó. Nombre prop. Apolos. Cristiano nacido y educado en Alejandría quien trabajó en 
Corinto y Efeso: Hch. 18:24; Hch. 19:1; 1 Co. 1:12; 1 Co. 3:4-6; 1 Co. 3:22; 1 Co. 4:6; 1 Co. 16:12; 
Tit. 3:13. 


626 

cnroXoyéopai. (impf. onTeXoyou 'pqv; fut. aTToXoyrja'opai; 1 aor. aTTeXoyqaápqu; 1 aor. inf. pas. 
aTTXoyr|Tf¡vai; perf. aTToXeXóyqpai). Alegar, defender la causa propia: Le. 12:11; Le. 21:14; Hch. 
19:33; Hch. 24:10; Hch. 25:8; Hch. 26:1-2; Hch. 26:24; Ro. 2:15; 2 Co. 12:19. 

627 

áiToXoyía, as, f|. Defensa, justificación, excusa, respuesta: Hch. 22:1; Hch. 25:16; 1 Co. 9:3; 2 Co. 
7:11; Fil. 1:7; Fil. 1:16; 2 Ti. 4:16; 1 P. 3:15. 


628 


cnroXoúü). (fut. aTToXoúaii); 1 aor. aTíéXouaa; parí. pres. med. aTToXoúpevos; 1 aor. med. 

aTTeXouaápqu). Lavar, lavarse, purificarse, bañarse. En la Biblia solamente en voz med. A.T. roí 
hithp., Job 9:30. 

N.T. Lavar, lavarse, purificarse, bañarse: Hch. 22:16; 1 Co. 6:11. 

629 


(XTroXÚTpüJCTLS, eoas, f|. Originalmente refería a Rescate o redención de esclavo o prisionero 
librándolo por pagar “precio de rescate.” A) lit. Rescate, liberación: He. 11:35. 

B) fig. De la redención, liberación, rescate, que viene por Cristo: Fe. 21:28; Ro. 3:24; Ro. 8:23; 1 
Co. 1:30; Ef. 1:7; Ef. 1:14; Ef. 4:30; Col. 1:14; He. 9:15. 

630 


áiToXúü). (impf. otTTéXuov; fut. aTToXéatu; fut. pas. aTToXu0f|aopai; 1 aor. áuéXvoa; 1 aor. inf. 
aTToXOacu; 1 aor. pas. direXúGqy; perf. pas. otTToXéXupai). Dejar libre, libertar, rescatar, morir. Voz 

med. Estar o andar libre, partir, irse. A.T. Nm. 20:29. pi. Sal. 33(34):tit. Gn. 15:2. 

m$,Ex. 33:11. 


N.T. A) Rescatar, libertar, perdonar, soltar: Mt. 18:27; Mt. 27:15; Mt. 27:17; Mt. 27:21; Mt. 
27:26; Mr. 15:6; Mr. 15:9; Mr. 15:11; Mr. 15:15; Le. 6:37; Le. 13:12; Le. 23:16; Le. 23:18; Le. 23:20; 
Le. 23:22; Le. 23:25; Jn. 18:39; Jn. 19:10; Jn. 19:12; Hch. 3:13; Hch. 5:40; Hch. 16:35-36; Hch. 
26:32; Hch. 28:18. 

B) Divorciar, repudiar: Mt. 1:19; Mt. 5:31-32; Mt. 19:3; Mt. 19:7-9; Mr. 10:2; Mr. 10:4; Mr. 
10:11; Mr. 10:12; Le. 16:18. 


prop. propio 
tit. título 
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C) Enviar, despedir, despachar: Mt. 14:15; Mt. 14:22; Mt. 15:23; Mt. 15:32; Mt. 15:39; Mr. 6:36; 
Mr. 6:45; Mr. 8:3; Mr. 8:9; Le. 2:29; Le. 8:38; Le. 14:4; Hch. 4:23; Hch. 15:30; Hch. 15:33; Hch. 
19:40; He. 13:23. 

D) Voz med. Irse: Hch. 28:25. 
cnroXü), cnroXü)Xós, Ver aTTÓXXup.i, 622. 


631 

aíro jiáaao jiai. Limpiarse, quitarse sacudiéndose: Le. 10:11. 

632 

enrovép. (jí. Asignar, dar una parte, conceder, mostrar. A.T. p^n , Dt. 4:19. 
N.T., 1 P. 3:7. 


633 

á'n'OVi'n'Tü) o cnroví£ü). (fut. aTíoviiliw; 1 aor. aTTéyuJm). Quitar o limpiar lavando, lavar. A.T. ¡"inD 
Pr. 30:12. fü-i pu., Pr. 30:20. 1 R. 22:38. 

N.T., Mt. 27:24. 


634 

á'iro'n'L'n'Tü). (1 aor. aTíéTTeaa). Caer de: Hch. 9:18. 

635 

áTTOirXaváü). (fut. aTTOTTXayf|aw; 1 aor. pas. áTTeTTXavf| 0 r|u). Extraviar, apartar por engaño, engañar, 
desviar. A.T. ¡"HJ hi.,2Cr. 21:11. n¡p5 hi„ Pr. 7:21. 2W pih, Jer. 27(50):6. 

N.T., Mr. 13:22; 1 Ti. 6:10. 


636 

áTTOTrXéo). (fut. áTTOTTXeúao(iai o áTTOTrXeuaoí)(iaL: 1 aor. aTTeTT Xeuoa). Zarpar, edejarse por mar, 
navegar: Hch. 13:4; Hch. 14:26; Hch. 20:15; Hch. 27:1. 

637 

áTTOTrXúvü). (imperf. aTíéTrXuyoy; 1 aor. aTíéTTXuya). Lavar: T.R., Le. 5:2. 


638 
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cnTOTTVi'yü). Ver ¿mTryi'yii), 1970 y TTvíyw, 4155. (1 aor. aTíéTívi^a; 2 aor. pas. cn\ei\víyr\v). 
Estrangular, ahogar: T.R., Mt. 13:7; Le. 8:7; Le. 8:33. 

639 

áiropéü). (fut. ornopriCTa); 1 aor. r|TTÓpr|aa; 1 aor. pas. r|TTopf|0r|u; perf. r)Tíópr|Ka; perf. pas. 
r]TTÓpr|p.aL). Carecer de recursos, carecer de, estar dudoso o perplejo, temer, recelar. A.T. Jer. 
8:18. “IDII; Pr. 31:11. Lv. 25:47. pu., Is. 51:20. hithpo., Is. 24:19. "" Gn. 

32:8(7). 713^, Os. 13:8. 


N.T. Estar dudoso o perplejo, temer, no entender: Mr. 6:20; Le. 24:4; Jn. 13:22; Hch. 25:20; 2 Co. 
4:8; Gá. 4:20. 


640 


arropía, as, f|. Apuro, dificultad, carencia, necesidad, penuria, pobreza, perplejidad, duda, 
incertidumbre, ansiedad, desesperación. A.T. ¡"[^¡13, Lv. 26:16. Pr. 28:27. □ ‘’S'Hí?. Is. 

5:30. T13, Is. 8:22. ¡"H1S Is. 24:19. Ti ¡2, Jer. 8:21. Hag. 2:17. Dt. 28:22. 

N.T. Desesperación, ansiedad: Le. 21:25. 

641 


áTToppLTTTü). (fut. áTTOppi^ti): 1 aor. aTTépuJm o áTréppu|m; 2 aor. pas. aTTepí(})r|u). Lanzar lejos de sí, 
rechazar, deponer, desechar, dejar caer, soltar, expulsar, desterrar. A.T. Zac. 11:10. na ni., 
Sal. 30:23(31:22). pi., Mi. 2:9. ni.. Os. 10:7. qal., Jer. 8:14. nm ni., Jer. 

28(5 1):6. DO*! hi„ Jer. 8:14. SlCD hi„ Jer. 16:13. DND, 2 R. 17:15. Ü1Q pil., Job 30:22. b3?.2s. 
22:46. hi., Jue. 2:19. pi., 1 R. 9:7. hi., Ex. 22:30 (31). ho., Jer. 7:29. 

^2$, Mal. 2:9. 

T T 

N.T. Lanzarse: Hch. 27:43. 

642 


cnrop<|)aví£ü). (partic. del 1 aor. pas. aTTop^ayioBeís). Dejar huérfano por separación, privar de: 1 
Tes. 2:17. 


643 

cnroaiceuá^ü). (1 aor. med. áTTeaKeuaaá[ir|u). En voz media. Recoger del equipaje: T.R., Hch. 
21:15. 


644 



119 

cnroaKÍaap.a, otos, TÓ. Sombra proyectada: Stg. 1:17. 

645 

á'irocrn'áü). (fut. ctTToaTTáaii); 1 aor. ctTTéaTTaaa; 1 aor. pas. oniecrTTá(j0r|y). Arrancar, separar 
violentamente, arrastrar, separarse, alejarse, dispersar. A.T. 2*72, Lv. 22:24. p™ ni. Jue. 16:9. 
pni hi. Jos. 8:6. $23, Jer. 12:14. Is. 28:9. *1*15 hithp., Job 41:9. 

N.T. A) Voz pas. Ser separado de, separarse de, cdejarse de: Le. 22:41. 

B) lit. Arrancar bruscamente: Mt. 26:51. 

C) fig. Arrastrar: Hch. 20:30. 
cnroCTTaXü), cnroaTaXeís, Ver otTToaTéXXu), 649. 

646 

airoaTaaia, as, T|. Defección, cambio de partido, apostasía: Hch. 21:21; 2 Tes. 2:3. 

647 

áTTOCTTáaiov, ou, TÓ. Certificado de divorcio: Mt. 5:31; Mt. 19:7; Mr. 10:4. 

648 

cnroCTTeyá£ü). (1 aor. aTTeoTéyaaa; fut. aTToaTeyáaw). Quitar el techo de la casa, descubrir, abrir: 
Mr. 2:4. 

649 


cnroaTéXXü). (fut. aTToaTeXto; 1 aor. aTréaTeiXa; 2 aor. pas. ctTreaTáXriu; perf. áTTéaTaXra; perf. pas. 
áTíéaTaXpai). Enviar, despachar, delegar, despedir. A.T. K72 ho., Ez. 30:11. nbri pi., Dt. 
29:21(22). 2*7^ hi., Ez. 34:26. ri2$n2, Est. 8:5. Dn. 4:13. *^$3 Ex. 15:10. j23, Jer. 
44(37): 15. 270 hi., 2 R. 1:18(3:2). ^72, Is. 6:6. |22 hi., Job. 40:11. 272 pi., Lv. 25:21. 27$ hi., 
Neh. 6:4. Muchísimas veces nb$ qal., Gn. 20:2. nb$ ni., Est. 3:13. muchas veces nb$ pi., Gn. 

8:7. nb$ pu., Gn. 44:3. nb$ hi., Lv. 26:22. nS$, Esd. 4:11. nS$P, Est. 9:19. 2777 aph., 

Esd. 5:5. 


N.T. Enviar, despachar, delegar, despedir. A) Con objeto solamente: Mt. 13:41; Mt. 21:3; Mr. 
4:29; Mr. 11:1; Mr. 12:5, Hch. 10:36. 

B) Indicando lugar con. Mt. 10:16; Mt. 11:10; Mt. 14:35; Mt. 20:2; Mr. 1:2; Mr. 5:10; Mr. 8:26; 
Mr. 11:3; Le. 1:26; Le. 9:52; Le. 10:1; Le. 10:3; Le. 19:14; Jn. 3:17; Jn. 3:28. 
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C) Indicando a la persona a quien uno es enviado, con el dat., con, Mt. 15:24; Mt. 21:34; Mt. 
21:37; Mt. 22:16; Mt. 23:34; Mt. 23:37; Mt. 27:19; Mr. 3:31; Mr. 12:4; Mr. 12:6; Le. 11:49; Jn. 1:19; 
Hch. 26:17; Hch. 28:28. 

D) Expresando el propósito con Iva, ¿tu, els, ornas, con un infinitivo o simplemente con el acu.: 
Mt. 22:3; Mr. 3:14; Mr. 12:2; Mr. 12:13; Le. 1:19; Le. 4:18; Le. 4:43; Le. 9:2; Le. 14:17; Le. 20:10; 

Jn. 1:19; Jn. 3:17; Jn. 4:38; Jn. 7:32; Hch. 5:21; Hch. 7:35; Hch. 9:17; 1 Co. 1:17; He. 1:14; 1 Jn. 4:10; 
lJn. 4:14; Ap. 22:6. 

E) De enviar a los discípulos, Juan Bautista y al Espíritu Santo: Mt. 10:5; Mt. 15:24; Mr. 3:14; Mr. 
6:7; Le. 9:2; Jn. 1:6; Jn. 3:17; Jn. 3:34; Jn. 4:38; Jn. 5:36; Jn. 5:38; Jn. 6:29; Jn. 6:57; Jn. 7:29; Jn. 

8:42; Jn. 11:42; Jn. 17:3; Jn. 17:8; Jn. 17:18; Jn. 17:21; Jn. 17:23; Jn. 17:25; Jn. 20:21; Hch. 3:20; 1 P. 
1 : 12 . 

F) Con la voz pas. Presentando el agente con ornó o Trapa: Le. 1:26; Jn. 1:6; T.R., Hch. 10:21. 

G) Con otros verbos a veces se puede traducir mandar: Mt. 2:16; Mr. 6:17; Le. 4:18; Jn. 11:3; 

Hch. 7:14; Ap. 1:1. 


650 

áTrocrrepéü). (1 aor. aTTeaTépqaa; partic. perf. pas. aTTeaTepqp.éyos; ). Defraudar, privar, negar, 
rehusar. A) En general: Dt. 24:14. Mr. 10:19; 1 Cor. 6:7-8; 1 Ti. 6:5; Stg. 5:4. 


B) En deber conjugal: Ex. 21:10. 1 Co. 7:5. 

áTTOCTTij, cnroaTÍjvai, Ver á^ioTqpi, 868. 


651 

cnro(JToXT|, íjs, f|. Apostolado, oficio de apóstol: Hch. 1:25; Ro. 1:5; 1 Co. 9:2; Gá. 2:8. 

652 


cnrÓCTToXos, ou, ó. A) Mensajero, embajador, misionero: Jn. 13:16; 2 Co. 8:23; Lil. 2:25. 


B) Los doce apóstoles: 

Mt. 10:2. 
zíqtuv néTpos 
AvSpéag 

TáK(u(!og ó toO Ze(3e8aíou 

T(i)ávvr |5 

OÍXlttttos 


Le. 6:14-15. 
Xíqtuva néTpov 
Av8péav 
’ IáK0ü(lov 
T(i)ávvr|v 
OÍXittttov 


dat. caso dativo 
acu. caso acusativo 
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Bap0oXo[iaIoy 
Ma00a!ov 
©tupian 

’IáKiu(3oy AAcj)aiou 
Zípunn ZriAtoTriy 
’Ioú8ay ’IaKiu(3ou 
ToúSas ’IcrKapitÚTqs 

Hch. 1:13. 
néTpos 
’Ituáyyr|s 
láKtu(3os 
An8péag 

OlXlTTTTOg 
0w pías 

Bap0oXopia'iog 
Ma00aTog 
’IókwPos AAt|)aíou 
Zípitun ó ZqXtuTris 
’loúSag ’IaK(j)(3oy 

Mt. 10:2; Mr. 3:14; Le. 6:13; Le. 9:10; Le. 17:5; Le. 22:14; Hch. 1:2; Hch. 1:26; Hch. 2:42-43; Hch. 
4:33; Hch. 4:35; Hch. 4:37; Hch. 5:2; Hch. 5:12; Hch. 5:18; Hch. 5:29; Hch. 5:40; Hch. 6:6; Hch. 8:1; 
Hch. 8:14; Hch. 8:18; Hch. 9:27; Hch. 11:1; Hch. 15:2; Hch. 15:4; Hch. 15:6; Hch. 15:22-23; Hch. 
16:4; 1 Co. 4:9; 1 Co. 9:5; 1 Co. 12:28-29; 1 Co. 15:7; 2 Co. 11:5; 2 Co. 11:13; 2 Co. 12:11; Gá. 1:17; 
Ef. 2:20; 1 Tes. 2:7; 2 P. 3:2; Jud. 17; Ap. 21:14. 

C) El apóstol Pablo: Ro. 1:1; Ro. 11:13; 1 Co. 1:1; 1 Co. 9:1-2; 1 Co. 15:9; 2 Co. 1:1; 2 Co. 

12:12; Gá. 1:1; Ef. 1:1; Col. 1:1; 1 Ti. 1:1; 1 Ti. 2:7; 2 Ti. 1:1; 2 Ti. 1:11; Tit. 1:1. 

D) Otros como Bernabé, Andrónico, Santiago el hermano del Señor, etc. que llevan el nombre de 
apóstol: Hch. 14:14; Ro. 16:7; Gá. 1:19. 

E) Mensajeros especiales de Dios: Le. 11:49; Ef. 3:5; Ap. 18:20. 

F) El mismo Señor Jesucristo se llama apóstol: He. 3:1. 

653 

áTro<JTop.aTi£ü). (fut. aTToaTopiaTÍatu). Recitar de memoria, dictar , no sirven en el contexto, pero 
quizás interrogar, preguntar insistentemente, sí: Le. 11:53. 

654 

cnro(JTpé<|)ü). (fut. áTToaTpéi|)ti); 1 aor. diréaTpe^a; 2 aor. pas. cnieaTpácjjqy; perf. pas. 
onTéor poípipiai). Volver del otro lado, hacer volver, disuadir, retirarse, apartarse, huir, rechazar, 


Bap0oAopiaTos 

©tupias 

Ma00alog 

TáK(i)(3os ó toO AXtjiaíou 
0a86aTos 
Zípuuu ó Kauaualos 
ToúSas ó ’laKapuÚTng 
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negar. A.T. pi. Dt. 15:7. K10, Nm. 23:17. hi., Is. 7:6. “^bn, Gn. 32:1(31:55) 7jO¡7 
qal., 1 S. 25:12. TjOH ni. Dn. 10:16. 0012)117, Pr. 10:32. ¡"OT, Os. 8:3. ppn hith.; Jer. 
38(31):22. 0£Ó,Pr. 20:3. SttO hi., Dt. 9:3. SttO, Jer. 2:25. 003 qal.; Jer. 37(30):21. 003 ni. Jer. 
37(30):21. 220 qal., Gn. 42:24. 220 hi.; 1 S. 5:10. 310 ni., Sal. 34(35):4. 31$ ni., 2 S. 1:22. 
210 qal., Is. 30:11. 210 hi., Ex. 23:25. 1710 hi., 2 Cr. 18:31. 2H0 ni.; Sal. 88:47(89:46). 220 
hi., Ex. 3:6. 22Í? hi., Sal. 1 18(1 19):37. hi., Pr. 28:27. ¡""02 qal., Ex. 32:15. ¡"02 hi., Jer. 
26(46):21. 222 hi., Sal. 84:5 (85:4). |*0¡7 pi., Is. 22:9. 1712$, Ez. 16:53. TV 2$, 2 Cr. 21:17. 
170$ hi., Os. 2:13(11). muchísimas veces 010 qal. Gn. 3:19. 2152? pil. Mi. 2:4. Muchas veces 
010 hi., Gn. 14:16. 010 ho., Gn. 43:12. ¡7010 Is. 30:15. 0010 adj. Mi. 2:4. 2"*$, Nm. 24:1. 
Tj^O hi-, 2 Cr. 7:20. “ 1|?0 pi., 1 S. 15:29. 003 , 1 R. 8:57. 

N.T. A) Voz act. Volver, disuadir, apartar, devolver: Mt. 26:52; T.R., Mt. 27:3; Le. 23:14; Hch. 
3:26; Ro. 11:26; 2 Ti. 4:4. 

B) Voz med. Rechazar, negar, dar espaldas a, abandonar: Mt. 5:42; 2 Ti. 1:15; Tit. 1:14; He. 
12:25. 

655 

áTroCTTuyéü). (fut. onTooruy poii); 1 aor. aTíeaTÚyqaa; 2 aor. áuéaTuyov). Alejarse con horror, 
odiar, aborrecer, detestar: Ro. 12:9. 

656 

áTToauváyüjyos, ov. Excluido o expulsado de la sinagoga, excomulgado: Jn. 9:22; Jn. 12:42; Jn. 
16:2. 


657 

áTTOTáaaopai. (1 aor. ¿L~tTaEá\ir]v). Separarse de otro, despedirse de, deshacerse de, renunciar a: 
Mr. 6:46; Le. 9:61; Le. 14:33; Hch. 18:18; Hch. 18:21; 2 Co. 2:13. 

658 

cnroTeXéü). (fut. aTTOTeXéatu; fut. med. áiTOTeXoOpai; 1 aor. áTreTéXeoa; 1 aor. pas. onTeTeXéaGqu). 
Terminar, acabar, cumplir, producir: Stg. 1:15. 


659 

cnroTÍ0Tip.l. (fut. ornoGriau); fut med. c¡tTTO0r|aopai; fut. pas. dTTOTe0f|aopai; 1 aor. med. 
aTTe0r|Kápr|v; 2 aor. med. aTTe0épqu; 1 aor. pas. c¡tTTeTé0r|v). Deponer, poner, meter en la cárcel. En 


adj. adjetivo 
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voz med. Exponer, trasladar, aplazar, reserx’ar, dar a luz, parir. En voz pas. Ser expuesto o 
depositado, ser resentido o guardado. A.T. ni2 hi., Ex. 16:33. D^tP, 2 Cr. 18:26. DI tí? hi., Nm. 
17:25(10). 

N.T. Poner, deponer, quitar. A) lit., Mt. 14:3; Hch. 7:58. 

B) fig., Ro. 13:12; Ef. 4:22; Ef. 4:25; Col. 3:8; He. 12:1; Stg. 1:21; 1 P. 2:1. 

660 

aTTOTlváaaü). (fut. aTTOTivá^a); 1 aor. orneTÍva^a). Hacer caer sacudiendo, sacudirse. A.T. t£?tD2, 1 
S. 10:2. DfcO pi. Lm. 2:7. ni. Jue. 16:20. 

N.T., Le. 9:5; Hch. 28:5. 

661 

cnroTÍvü). (fut. aTTOTÍaii) o aTTOTeíaoj). Pagar, expiar, reembolsar. En voz med. Vengarse de, 

castigar. A.T. |n)3, Ex. 21:34. Dltí?, 1 S. 2:20. Casi siempre nbw pi., Rt. 2:12. bpv , Ex. 
22:16(17). 

N.T. Flm. 19. 


662 

ttTTOToX(ittü). Obrar con audacia, atreverse: Ro. 10:20. 

663 

aTTOTopia, as, f|. Dureza, mordacidad, severidad: Ro. 11:22. 

664 

cnroTÓpüts. adv. Precisamente, absolutamente, duramente, secamente: 2 Co. 13:10; Tit. 1:13. 

665 

cnroTpé'n'ü). (fut. aTTorpé^w; 2 aor. áiréTpaTToy; 1 aor. med. aTTeTpei|jáp.py; perf. pas. 
aTTOTeTpáp.pai). Apartar, desviar, disuadir. Voz med. Rechazar, odiar. Voz med. o pas. Renunciar a, 
abstenerse, cesar de: 2 Ti. 3:5. 


666 


cnrouaia, as, f|. Ausencia: Fil. 2:12. 


adv. adverbio 
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667 

cnro<|)épü). (fut. aTToícrw; 1 aor. aTíf|yeyKa; 1 aor. pas. aTTr|uéx0Tlu; perf. aTieyf|yoxa; partí, perf. pas. 
aTíeyriypéyog). Llevar, conducir, transportar, llevar a la fuerza. A.T. hi., 2 Cr. 36:7. lio. 
Sal. 44:15(45:14). hi., 2 S. 13:13. T] 1 ?)! Esd. 5:5. hoph., Sal. 44:15a(45:14a). 
aph., Esd. 5:14. npb Job 3:6. K5S?5 ,Lv. 20:19 ■ 

N.T., Mr. 15:1; Le. 16:22; Hch. 19:12; 1 Co. 16:3; Ap. 17:3; Ap. 21:10. 

668 

cnro^eúyü). (fut. aTTO(|>eú£opai; 2 aor. airécjmyoy; perf. aTTOTiécjieuya). Huir, escaparse: 2 P. 2:18; 2 
P. 2:20; 


669 

cnro<|)0é , y , yop.ai. (fut. aTTO(j)0éy£;opai). Pronunciar un oráculo, declarar con osadía: Hch. 2:14; Hch. 
26:25. 


670 

á , n'0<|)opTL£op.ai. (fut. aTTO(j)opTÍaopai). Exonerarse de, descargar: Hch. 21:3. 

671 

(XTTÓxpTlCFis, eo)5, f|. Uso moderado, mal uso, abuso: Col. 2:22. 

672 

áiTOXOtpéü). (fut. crnoxtupriaii); fut. med. á'íToxiupripo'opai). Retirarse, edejarse de, estar apartado o 
edejado: Mt. 7:23; Le. 9:39; Hch. 13:13. 


673 

cnroxüipíCüh (fut. aTTOxcupíatu). Separar. Voz med. Separarse, retirarse: Hch. 15:39; Ap. 6:14. 

674 

<xttoi|jÚxü). (fut. aTTOi[m¿;w; 1 aor. pas. aTTe^úxQpu; 2 aor. pas. aTTe^úyr|u). Expirar, morir, 
desfallecer, desmayar: Le. 21:26. 


675 


’Airmos. (AttttÍou Oópoy). Foro de Apio, pueblo comercial al sur de Roma: Hch. 28: 15. 


676 



airpóoiTOS, ov. Inaccesible: 1 Ti. 6:16. 
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677 

á'irpóaKO'n'OS, ov. Que no tropieza, que no provoca escándalo, sin tacha: Hch. 24:16; 1 Co. 10:32; 
Fil. 1:10. 


678 

cnrpoaüJTToXií p/nrots, adv. Imparcialmente, sin acepción de personas: 1 P. 1:17. 

679 

dirTaLOTOS, ov. Que no tropieza, irreprensible, infalible: Jud. 24. 

680 


á'nrop.ai. (1 aor. med. f)i{iá[ir|v). Tocar, alcanzar, ponerla mano sobre, acometer, atacar, 
emprender, relacionarse con, ofender, injuriar. A.T. TPT^, Ez. 41: 6. Job 31:7. m 2 Cr. 

3:12. Casi siempre qal., Gn. 3:3. pi., 2 R. 15:5. hi. 2 Cr. 3:11. DTp; Gn. 20:4. 

Nm. 3:10. T Job 1:12. CD75S?, Dn. 3:94(27). 

N.T. Tocar o poner la mano sobre , sea para bendición o para sanar, relacionarse con o casarse 
con: Mt. 8:3; Mt. 8:15; Mt. 9:20; Mt. 9:29; Mt. 14:36; Mt. 17:7; Mt. 20:34; Mr. 1:41; Mr. 3:10; Mr. 
5:27-28; Mr. 5:30-31; Mr. 6:56; Mr. 7:33; Mr. 8:22; Mr. 10:13; Le. 5:13; Le. 6:19; Le. 7:14; Le. 8:44; 
Le. 8:45-47; Le. 18:15; Le. 22:51; Jn. 20:17; 1 Co. 7:1; 2 Co. 6:17; Col. 2:21. 

681 

cÍtttü). (1 aor. pijia; partici. 1 aor. aijiag). Encender. A.T. nby hi. Ex. 30:8. 

N.T., Le. 8:16; Le. 11:33; Le. 15:8; T.R., Le. 22:55; Hch. 28:2. 

682 

Ancjua, as, f|. Apia, nombre prop. de una mujer cristiana en Colosas, probablemente la esposa de 
Lilemón: Llm. 2. 


683 

<XTrü)0éop.ai. (fut. aTTiuBfiow o amúao); 1 aor. duétoaa; 1 aor. med. aTíwaápriv; infinit. del perf. pas. 
aTTewaGai; partici. perf. pas. áTTuxrpévog). Rechazar, echar, expulsar, no hacer caso. A.T. *73^ pi-, 
Is. 37:19. n“Q hi., Pr. 19:26. “¡Til ni., Sal. 87:6(88:5). bVü, Ez. 16:45. SH3, Ez. 5:11. ni.; 
Jon. 2:5. nm ni., Pr. 14:32. 2 R. 4:27. *ón ni., Mi. 4:7. ¡""QT; Sal. 42(43):2. Dfc$?p, 2 R. 
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17:20. ^£$3 pi. Jer. 23:17. ¡""["13 ni. Mi. 4:6. ¡""¡"13 hi., Sal. 61:5(62:4). í£?D3, Jue. 6:13. 310 ni., Mi. 
2:6. 5?"12), Pr. 15:32. 3?3?"1 hi. Mi. 4:6. pll"! qal., Mi. 7:11. pll"! pi., Ez. 43:9. p¡l"l hi. Pr. 4:24. 
H3£? hi., Sal. 1 18(1 19): 10. 

N.T. A) Echar o expulsar o empujar para un laclo: Hch. 7:27. 

B) Rechazar, no hacer caso, repudiar: Hch. 7:39; Hch. 13:46; Ro. 11:1-2; 1 Ti. 1:19. 

684 

cnroáXeia, as, T|. Destrucción, pérdida, perdición. A.T. qal., Dt. 4:26. "I32fc$ pi., Dt. 12:2. 

¡""100$$, Ex. 22:8(9). Job 26:6. Est. 8:6. Pr. 27:20. aph., Dn. 2:18. 

“PN, Dt. 32:35. ¡""¡¡""[^3, Ez. 26:21. 3?13 Nm. 20:3. DOPI, Pr. 10:11. D — )!""!, Is. 34:5. ¡10130 Is. 

•• ~ T ~ “7 T T T •* T : 

22:5. ¡10130, Pr. 10:24. ¡1330, 1 Cr. 21:17. ¡101¡10, Dt. 7:23. 0?33 ¡"130, Job 11:20. ¡13?"" 1, 

T : T - T : V V “ - T T 

Is. 47:11. Os. 10:14. *"H0?, Pr. 11:3. ¡1N1£?, Is. 47:11. nTO hi., Pr. 6:32. ¡111$, Ez. 28:7. 
*"I0C£? hi., Est. 7:4. *103? pOOIl ithpe., Dn. 2:5. 03$, Is. 34:12. 

N.T. Destrucción, pérdida, ruina total, perdición: Mt. 7:13; Mt. 26:8; Mr. 14:4; Jn. 17:12; Hch. 
8:20; T.R., Hch. 25:16; Ro. 9:22; Fil. 1:28; Fil. 3:19; 2 Tes. 2:3; 1 Ti. 6:9; He. 10:39; 2 P. 2:1; 2 P. 

2:3; 2 P. 3:7; 2 P. 3:16; Ap. 17:8; Ap. 17:11. 

aTToáXeae, aTTcáXeTO. Ver áuóXXupi, 622 

á'n’ütaáp'nv. Ver aTTwBéopai, 683. 

f Ap. Ver Appaye88tí>v, 717. 


685 


ápá, as, T|. Mcddición, imprecación. A.T. npIN, Pr. 12:23. 
¡iSSp, Jer. 49(42): 18. 


casi siempre 


r6x, 


Sal. 9:28(10:7) 


N.T., Ro. 3:14. 


686 


apa. Partícula ilativa que se pospone siempre en la literatura clásica. A) Pues, entonces, así que. Con 
enel = de otra manera: Gn. 18:3, Ro. 7:21; Ro. 8:1; 1 Co. 5:10; 1 Co. 7:14; 2 Co. 5:14; Gá. 3:7. 

B) En preguntas que toman inferencia del contexto, o simplemente para hacer la pregunta más 
viva. Entonces, pues, por acaso: Mt. 18:1; Mt. 19:25; Mt. 19:27; Mt. 24:45; Mr. 4:41; Mr. 11:13; Le. 
1:66; Le. 8:25; Le. 12:42; Le. 22:23; Hch. 8:22; Hch. 12:18; Hch. 17:27; Hch. 21:38; 2 Co. 1:17. 
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C) En la apódosis de una oración condicional da énfasis al resultado. Entonces, ciertamente, por lo 
tanto, en tal caso: Mt. 12:28; Le. 11:20; 1 Co. 15:14; 1 Co. 15:17-18; Gá. 2:21; Gá. 3:29; Gá. 5:11; 
He. 12:8. 

D) Al comienzo de una oración. Entonces, por lo tanto, así que: Mt. 7:20; Mt. 17:26; Le. 11:48; 
Ro. 5:18; Ro. 7:3; Ro. 7:25; Ro. 8:12; Ro. 9:16; Ro. 9:18; Ro. 10:17; Ro. 14:12; Ro. 14:19; 2 Co. 

7:12; Gá. 6:10; Ef. 2:19; 1 Tes. 5:6; 2 Tes. 2:15; He. 4:9. 

687 

apa. Partícula interrogativa. Espera una respuesta negativa. ¿Es que...? ¿es que no... ? ¿acaso...? 
Equivale en ocasiones a apa. Pues, en efecto: Gn. 37:10; Le. 18:8; Hch. 8:30; Gá. 2:17. 

688 


Apatía, as, T|. Arabia: Gá. 1:17; Gá. 4:25. 
ápafkítv. Ver appaPcóv, 728. 
apoye. Ver apa, 686. 
ápai. Veraípw, 142. 


689 

Apáp, ó. Nombre prop. indecl. Aram, en la genealogía de Jesús: Mt. 1:3-4; T.R., Le. 3:33. 

O 


apaños, ov. (Ver áppacj)os, 729). Que no tiene costura, que no tiene sutura: Jn. 19:23. 

690 


Apat|t, afios, ó. Arabe: Hch. 2:11. 


691 

ápyéü). (fut. dpyriaw; 1 aor. rjpyqaa). Estar inactivo u ocioso: 2 P. 2:3. 

692 

ápyós, T|, óv. Inactivo, ocioso, sin empleo, de ningún valor: Mt. 12:36; Mt. 20:3; Mt. 20:6; 1 Ti. 5:13; 
Tit. 1:12; Stg. 2:20; 2 P. 1:8. 


693 


indecl. indeclinable 
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ápyúpeos, ea, eov. (Ver ápyupoüs). De plata, argénteo, argentado. A.T. casi siempre ^03, Gn. 
24:53. *]P3, Dn. 5:2. 

N.T., Hch. 19:24; 2 Ti. 2:20; Ap. 9:20. 

694 

ápyúpiov, ou, TÓ. Plata, moneda, moneda de plata. A.T. Casi siempre ^Op, Gn. 23:9. ^PP, Esd. 
7:15. 0np;Lm. 4:1. 

N.T. A) Plata como material: 1 Co. 3:12. 

B) Moneda de plata, en contraste con oro: Hch. 3:6; Hch. 7:16; Hch. 20:33; 1 P. 1:18. 

C) Monedas en general. Plata, dinero: Mt. 25:18; Mt. 25:27; Mt. 28:12; Mr. 14:11; Le. 9:3; Le. 
19:15; Le. 19:23; Le. 22:5; Hch. 8:20. 

D) Monedas específicas de plata: Mt. 26:15; Mt. 27:3; Mt. 27:9; Hch. 19:19. 

695 

ápyupoKcnros, ou, ó. Acuñador de monedas, batihoja, platero: Hch. 19:24. 

696 

ápyvpos, ou, ó. Usado mucho menos, tanto en la LXX como el N.T., que ápyúpiov. A) Plata, 
moneda de plata, dinero: Mt. 10:9. 

B) Como material. Plata: Hch. 17:29; 1 Co. 3:12; Stg. 5:3; Ap. 18:12. 
ápyupous, a, ouv. Ver ápyúpeos, 693. 


697 

'Apelos náyos, ó. Areópago, Colina de Marte donde se convocaba el tribunal: Hch. 17:19; Hch. 
17:22. 


698 

Apeotrayírns, ou, ó. Areopagita, o miembro del tribunal del Areópago: Hch. 17:34. 

699 

ápeoKeía, as, T|. Complacencia, obsequiosidad, agrado: Col. 1:10. 


LXX La Septuaginta 
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700 


ápédKü). (imperf. rjpeaKov; fut. ápéau); 1 aor. rjpeoa; perf. apipera). Satisfacer, agradar, 
complacer, contentar. En voz med. Ser agradable, complacer, contentar. A.T. ¡1 jK pu., Pr. 12:21. 

3ÍB, Nm. 36:6. BÍB TÍB. Gn. 20:15. 3B\ Gn. 34:18. TS?3 3B\ Lv. 10:20. 'JB 1 ? 3B\ 

” T ..... ” T * “ T 

Est. 5:14. ra\ Jue. 14:7. Tin ra\ Nm. 23:27. «SOqal., Jue. 21:14. ni., Jos. 17:16. 

“ T *. .* í “ T T T 1 T T 

3*11?, Mal. 3:4. ápéoKU) con negat. '’JTJÍS £?£?"!, Is. 59:15. 5?"!* Nm. 22:34. J115£?, Est. 

5:13. “l3CE?,Dn. 6:2(1). 

N.T. Agradar, ser acepto, procurar agradar, complacer: Mt. 14:6; Mr. 6:22; Hch. 6:5; Ro. 8:8; 
Ro. 15:1-3; 1 Co. 7:32; 1 Co. 7:33-34; 1 Co. 10:33; Gá. 1:10; 1 Tes. 2:4; 1 Tes. 2:15; 1 Tes. 4:1; 2 Ti. 
2:4. 


ápeaTÓs, T|, óv. Agradable, bueno. A.T. “ira ni., Pr. 21:3. 3Í3 Is. 38:3. 313 3^3, Gn. 16:6. 
3^3 Lv. 10:19. “)ET, Ex. 15:26. msn, Esd. 7:18. Neh. 9:24. ^1'^, Jer. 

18:12. m^n, Gn. 3:6. 

T - : ” 

N.T. Agradable, bueno: Jn. 8:29; Hch. 6:2; Hch. 12:3; 1 Jn. 3:22. 


ApeTas, a, ó. Nombre prop. Aretas, rey de Arabia Nabatea: 2 Co. 1 1:32. 


ápeTT|, í|S, f|. A) Mérito, cualidad excelente, nobleza, virtud: Fil. 4:8; 2 P. 1:5. 

B) Honor, alabanza: Is. 42:8, Is. 42:12; Hab. 3:3, 1 P. 2:9. 

C) Milagro, poder divino: 2 P. 1:3. 


ápr|V, ápvós, ó. Cordero. A.T. *H3, Dt. 14:21. Jira, Is. 65:25. VÍ, Is. 40:11. &33, Ex. 12:5. 
ráS Gn. 30:32. “13, Dt. 32:14. K*Híp, 1 R. 1:9. “HDP, Pr. 27:26. 

N.T. Cordero. Le. 10:3. 


negat. negativo 
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ápi6|iéo). (imperf. r|pí0pouv; fut. ápi0p.f|ow; fut. pas. dpi0|j.r|0f|O'O|j.ai; 1 aor. r|pí0pr|aa). Contar , 
enumerar, numerar: "1210, Gn. 15:5; Mt. 10:30; Le. 12:7; Ap. 7:9. 

706 

ápi0[iós, ou, ó. Número total, cuenta. A.T. m: hothpa., 1 Cr. 7:5. ¡T^ip, Sal. 38:5(39:4). HOpO 
Ex. 12:4. Esd. 6:17. nnPo, Ez. 20:37. no, Dt. 26:5. nsp, 2 Cr. 2:16(17). Casi siempre 
“ippp, Gn. 34:30. “120 pi„ Sal. 39:6(40:5). “120, Is. 34:16. “Íp2, Nm. 3:22. nnp? 2 Cr. 
17:14. KM, Is. 34:2. Is. 2:7. $Ñ“), Nm. 1:49. 

N.T. Número total, cuenta: Le. 22:3; Jn. 6:10; Hch. 4:4; Hch. 5:36; Hch. 6:7; Hch. 11:21; Hch. 
16:5; Ro. 9:27; Ap. 5:11; Ap. 7:4; Ap. 9:16; Ap. 13:17-18; Ap. 15:2; Ap. 20:8. 

707 

Apipadaía, as, f|. Arimatea, ciudad de Palestina: Mt. 27:57; Mr. 15:43; Le. 23:51; Jn. 19:38. 

708 

ApiCTTapxos, ou, ó. Nombre prop. Aristarco: Hch. 19:29; Hch. 20:4; Hch. 27:2; Col. 4:10; Flm. 24. 

709 

ápiCTTáü). (imperf. ripicmov; fut. ápi(TTÍ|a(i); 1 aor. (|píaTr|aa; perf. f|píaTr|Ka). Almorzar, 
desayunar, comer: Le. 11:37; Jn. 21:12; Jn. 21:15. 

710 

ápiCTTepós, á, óv. Izquierdo, mano izquierda, siniestro. A.T. Dt. 2:27. Gn. 

48:13. hi.. 2 S. 14:19. 2 Cr. 3:17. 

t _ _ t 

N.T. Izquierdo, mano izquierda, siniestro: Mt. 6:3; Mr. 10:37; Le. 23:33; 2 Co. 6:7. 

711 

ApiaTÓfkwXos, ou, ó. Nombre prop. Aristóbulo: Ro. 16:10. 

712 

ápiCTTOV, ou, TÓ. Desayuno, almuerzo, comida del mediodía: Mt. 22:4; Le. 11:38; Le. 14:12. 

713 


ápKCTÓs, T|, óv. Suficiente, basta: Mt. 6:34; Mt. 10:25; 1 P. 4:3. 
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714 


apíceo), (fut. apiréalo; 1 aor. rjpKeaa; fut. pas. apKea0f|aopai; 1 aor. pas. r|pKéa0r|u; perf. pas. 
fjpKeapai). Bastar. En voz pas. contentarse, estar satisfecho: Mt. 25:9; Le. 3:14; Jn. 6:7; Jn. 14:8; 2 
Co. 12:9; 1 Ti. 6:8; He. 13:5; 3 Jn. 10. 


715 

ápKOS o ápKTOS, 01), ó, T|. Oso, osa: Ap. 13:2. 

716 

appa, otos, tÓ. Carro, carroza. A.T. ri, Jer. 6:23. Ex. 14:9. , Ez. 27:20. 

¡"OS"" lü, Gn. 46:29. 

T T : V 

N.T., Hch. 8:28; Hch. 8:29; Hch. 8:38; Ap. 9:9. 

717 

App-ayeSlSlcóv. indecl. Armagedón: Ap. 16:16 

718 

ápp.ó£ü). (fut. áppóato; 1 aor med. f|ppoaápr|u; 1 aor. pas. f|ppóa0r|u; perf. pas. ríppoapai). Unir, 
convenir, comprometer, dar en matrimonio: 2 Co. 11:2. 

719 

áppós, Ol), ó. Coyuntura, encajamiento, juntura: He. 4:12. 


ápvas. Ver ápf|v, 704. 


720 

ápvéopai. (imperf. r|pyoúpr|y; fut. ápyf|aopai; 1 aor. f|pyr|aápr|y; perf. rípyripai). A) Negar , 
(opuesto a ópoXoyely = admitir): Le. 8:45; Jn. 1:20; Hch. 4:16; 1 Jn. 2:22. 

B) Negar, rechazar = dar espaldas a: Mt. 10:33; Mt. 26:70; Mt. 26:72; Mr. 14:68; Mr. 14:70; Le. 
12:9; Le. 22:57; Jn. 13:38; Jn. 18:25; Jn. 18:27; Hch. 3:13-14; 1 Ti. 5:8; 2 Ti. 2:12; 2 Ti. 3:5; Tit. 
1:16; Tit. 2:12; 2 P. 2:1; 1 Jn. 2:22; 1 Jn. 2:23; Ap. 2:13; Ap. 3:8. 

C) ápyela0ai ÉauTÓu. Actuar sin interés propio, no ser fiel a su propio carácter: Le. 9:23; 2 Ti. 
2:13. 


O 


Apví. Ver Apáp, 689. Nombre prop. En la genealogía de Jesús. Arní: Le. 3:33. 
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721 


ápvíov, ou, TÓ. (dimin. de ápf|v, pero para el tiempo del N.T. ya habría perdido su sentido de dimin 
quedando sólo como Cordero), figura usado en Ap. como figura de Cristo. Cordero: Jn. 21:15; Ap. 
5:6; Ap. 5:8; Ap. 5:12-13; Ap. 6:1; Ap. 6:16; Ap. 7:9-10; Ap. 7:14; Ap. 7:17; Ap. 12:11; Ap. 13:8; 
Ap. 14:1; Ap. 14:4; Ap. 14:10; Ap. 15:3; Ap. 17:14; Ap. 19:7; Ap. 19:9; Ap. 21:9; Ap. 21:14; Ap. 
21:22-23; Ap. 21:27; Ap. 22:1; Ap. 22:3. 

ápvtñv. Ver ápqv, 704. 

ápov. Veraipo), 142. 


722 

ápoTpióü). (fut. apoTpiáaw; 1 aor. qpoTpíaaa; imperf. pas. f|poTpu5[ir|v). Labrar la tierra, arar. 
A.T. £Tin qal., Dt. 22:10. CEHIl ni.. Mi. 3:12. T1S? ni. Is. 7:25. Is. 7:25. 

N.T., Le. 17:7; 1 Co. 9:10. 

723 

ápoTpov, ou, TÓ. Arado. A.T. n&Is. 2:4. rrá, 1 Cr. 21:23. 

N.T., Le. 9:62. 

724 

ápirayfi, í|?r, T|. Rapto, rapiña, saqueo, pillaje, rapacidad, voracidad, despojo, robo. A.T. bn, lv. 
5:21(6:2). H/TS; Is. 3:14. nS^B, Nah. 2:13(12). bbt. Is. 10:2. 

N.T., Mt. 23:25; Le. 11:39; He. 10:34. 

725 

ápTrayp.ós, o0, ó. Botín, cdgo a que aferrarse: Fil. 2:6. 

726 

áptrá^ü). (fut. ápTíáaa); 1 aor. qpTTaaa; 1 aor. pas. f|pTíáa0qu; 2 aor. pas. f|pTíáyqu; perf. rípnaKa). 
Robar por la fuerza, arrebatar, raptar, asir rápidamente. A.T. bn , Lv. 5:23(6:4). Sal. 

9:30(10:9). 57? qal., Sal. 7:3(2). 57? pu„ Gn. 37:33. Sal. 103(104):21. Am. 3:4. 

N.T., Mt. 11:12; Mt. 12:29; Mt. 13:19; Jn. 6:15; Jn. 10:28-29; Hch. 8:39; Hch. 23:10; 2 Co. 12:2; 
2 Co. 12:4; 1 Tes. 4:17; Jud. 23; Ap. 12:5. 


dimin. diminutivo 
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727 


aptra^, ayos. adj. Ladrón, avaro, estafador, feroz, rapaz: Mt. 7:15; Le. 18:11; 1 Co. 5:10-11; 1 Co. 
6 : 10 . 


728 

<xppaP<jí>v, <¡>vos, ó. Arras, prenda, garantía de lo por venir, cuota inicial: 2 Co. 1:22; 2 Co. 5:5; Ef. 
1:14. 


729 

áppa4>os, ov, TÓ. (Ver apaños). Que no tiene costura, que no tiene sutura: Jn. 19:23. 

730 


áppr)v o ápar)v, ev, gen. evos. Macho, varón, masculino, viril. A.T. V'X, Gn. 7:2. ) 3, Ex. 1:16. 
Job 3:3. Gn. 1:27. *1 Ex. 1:17-18. 

V T T T V V 

N.T. Macho, varón, masculino, viril: Mt. 19:4; Mr. 10:6; Le. 2:23; Ro. 1:27; Gá. 3:28. 

731 

appr]TOS, T), ov. Indecible, secreto, misterioso, muy sagrado para poder decir: 2 Co. 12:4. 

732 

<xppü)(JTOS, ov, Que carece de fuerzas, débil, enfermo: Mt. 14:14; Mr. 6:5; Mr. 6:13; Mr. 16:18; 1 Co. 
11:30. 


733 

ápaevoKOLTTis, ov, ó. Sodomita, homosexual, invertido, quien tiene vicios contra lo natural: 1 Co. 
6:9; 1 Ti. 1:10. 


734 

’ApTegás, a, ó. Nombre prop. Artemas: Tit. 3:12. 

735 

’ApTejns, i8os, T|. Artemisa. Nombre prop. romano Diana: Hch. 19:24; Hch. 19:27-28; Hch. 19:34- 
35. 


736 


ápTep.ü)V, O)vos, ó. Vela de mesana, vela de proa: Hch. 27:40. 
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737 


ápTl. adv. Precisamente, justamente, ahora, en este momento, recientemente, hace poco, en seguida 
Mt. 3:15; Mt. 9:18; Mt. 11:12; Mt. 23:39; Mt. 26:29; Mt. 26:64; T.R. Jn. 1:52(51); Jn. 9:19; Jn. 9:25; 
Jn. 13:7; Jn. 13:19; Jn. 13:33; Jn. 13:37; Jn. 14:7; Jn. 16:24; Jn. 16:31; 1 Co. 4:11; 1 Co. 4:13; 1 Co. 
8:7; 1 Co. 13:12; 1 Co. 15:6; 1 Co. 16:7; Gá. 1:9-10; Gá. 4:20; 1 Tes. 3:6; 2 Tes. 2:7; 1 P. 1:6; 1 P. 
1:8; Ap. 12:10; Ap. 14:13. 


738 

ápTiyévv'nTOS, ov. Recién engendrado, recién nacido: 1 P. 2:2. 

739 

apTios, a, ov. Bien ajustado, par, propio para, capacitado, cabed: 2 Ti. 3:17. 

740 

ápTOS, ov, ó. Pan de trigo, pan, comida. A) lit. De pan como comida. 1) En general: Mt. 4:4; Mt. 7:9; 
Mt. 14:17; Mt. 14:19; Mt. 15:36; Mt. 16:8-10; Mr. 6:38; Mr. 6:44; Mr. 7:27; Mr. 8:4-6; Mr. 8:19; Le. 
4:3; Le. 4:4; Le. 9:3; Le. 9:13; Le. 9:16; Le. 11:5; Jn. 6:5; Jn. 6:7; Jn. 6:9; Jn. 6:11; Jn. 21:9; Hch. 
20:11; Hch. 27:35; 2 Co. 9:10. 

2) El pan de la ofrenda: Mt. 12:4; Mr. 2:26; Le. 6:4; He. 9:2. 

3) El pan de la cena del Señor: Mt. 26:26; Mr. 14:22; Le. 22:19; Hch. 2:42; Hch. 2:46; Hch. 20:7; 1 
Co. 10:16-17; 1 Co. 11:23; 1 Co. 11:26-27. 

B) Comida: Mt. 6:11; Mt. 15:2; Mr. 3:20; Mr. 7:2; Mr. 7:5; Le. 7:33; Le. 11:3; Le. 14:1; Le. 

14:15; Le. 15:17; Jn. 13:18; 2 Tes. 3:8; 2 Tes. 3:12. 

C) En Juan, Cristo como el pan de vida: Jn. 6:31-33; Jn. 6:41; Jn. 6:48; Jn. 6:50. 

741 

ápTVü). (imperf. rjpTvov; fut. ápTÚato; 1 fut. pas. ápTU0f|aopai; 1 aor. rjpTvaa; perf. pas. rjpTvpai). 
Preparar, sazonar, condimentar, sedar: Mr. 9:50; Le. 14:34; Col. 4:6. 

742 

Ap<|)a£á8, ó. Nombre prop. indecl. Arfeixad. De la genealogía de Jesús: Gn. 10:22. Le. 

3:36. 


743 

ápxáyyeXos, ov, ó. Arcángel: 1 Tes. 4:16; Jud. 9 


744 
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ápxaíos, aía, aiov. Antiguo, de antemano, viejo, anciano. A.T. Ez. 21:26 (21). Is. 

23:17. Is. 22:11. D“!p, 1 R. 5:10(4:30). D^ftHp Jue. 5:21. ^blp, 1 S. 24:14. D“|pP 
Sal. 76:6 (77:5). Sal. 88:50(89:49). pí¡"HP Is. 25:1. Is. 41:4. 

N.T. Antiguo, de antemano, viejo, anciano: Mt. 5:21; T.R. Mt. 5:27; Mt. 5:33; Le. 9:8; Le. 9:19; 
Hch. 15:7; Hch. 15:21; Hch. 21:16; 2 Co. 5:17; 2 P. 2:5; Ap. 12:9; Ap. 20:2. 

745 

ApxéXaos, ou, ó. Nombre prop. Arquelao: Mt. 2:22. 

746 

ápxT|, Í|S, T). Comienzo, principio, origen, fuente, fundamento, cimiento, punto de partida, primera 
causa, cumbre, autoridad, mando, poder, dominación, soberanía, imperio. A.T. T^; Is. 44:8. 
□nm, Ex. 34:22. b^Pt. bPt. Abd. 1:20. QÍ" 1 Is. 43: 13. pi. vel PITE?, Job 37:3. Gn. 
41:13. PISS.Is. 19:15. PObOO. Dt. 17:20. pibráa. Gn. 1:16. CDStí», Gn. 40:13. nprá, 

t • t t : - t t : v t : |v : “ 

Gn. 40:21. üHíV, Jos. 24:2. HIlS, Sal. 101:26 (102:25). JlpEiS Ez. 31:3. D“|p, Dt. 33:15. 
□-?p^?r ; Is. 23:7. Hftpp, Ez. 16:55. fp, 2 S. 14:26. H^p, Jue. 7:11. Ex. 36:24(39:17). 
Vfin, Gn. 40:20. JTO*a, Gn. 1:1. IVEn, Dt. 11:12. pílTl, Is. 22:11. Dn. 7:12. 

n^nn, Rt. 1:22. nonn Esd. 8:25. 

t • : t : 


N.T. A) Comienzo, principio, primero. 1) Opuesto a TéXog: Mt. 24:8; Mr. 1:1; Mr. 13:8; Jn. 2:11; 
Jn. 8:25; Hch. 11:15; Hch. 26:4; Fil. 4:15; He. 2:3; He. 3:14; He. 5:12; He. 6:1; He. 7:3. 

2) Comienzo, principio: Mt. 19:4; Mt. 19:8; Mt. 24:21; Mr. 10:6; Mr. 13:19; Le. 1:2; Jn. 1:1-2; Jn. 
6:64; Jn. 8:44; Jn. 15:27; T.R., 2 Tes. 2:13; He. 1:10; 2 P. 3:4; 1 Jn. 1:1; 1 Jn. 2:7; 1 Jn. 2:13-14; 1 Jn. 
2:24; 1 Jn. 3:8; 1 Jn. 3:11; 2 Jn. 5-6. 

3) fig. De persona: Col. 1:18; T.R. Ap. 1:8; Ap. 21:6; Ap. 22:13. 

4) Punta, cabo, extremo: Hch. 10:11; Hch. 11:5. 

B) Autoridad, soberanía, imperio: Le. 12:11; Le. 20:20; Ro. 8:38; 1 Co. 15:24; Ef. 1:21; Ef. 3:10; 
Ef. 6:12; Col. 1:16; Col. 2:10; Co. 2:15; Tit. 3:1. 

C) Causa primera: Ap. 3:14. 


747 

ápxhyós, OV, ó. Causa primera, autor, fundador, jefe: Hch. 3:15; Hch. 5:31; He. 2:10; He. 12:2. 


748 
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ápxiepaTiKÓs, ov. Pontificial, del sumo sacerdote: Hch. 4:6. 

749 

ápxiepeús, éü)S, ó. Sumo sacerdote o miembro de su casa. A) De los judíos: Mt. 2:4; Mt. 16:21; Mt. 
20:18; Mt. 21:15; Mt. 21:23; Mt. 26:3; Mt. 26:47; Mt. 26:57; Mt. 26:59; Mt. 26:62-63; Mt. 26:65; Mt. 
27:1; Mt. 27:3; Mt. 27:12; Mt. 27:20; Mt. 27:41; Mr. 8:31; Mr. 10:33; Mr. 11:18; Mr. 11:27; Mr. 14:1; 
Mr. 14:43; Mr. 14:53; Mr. 14:55; Mr. 14:60-61; Mr. 14:63; Mr. 15:1; Mr. 15:31; Le. 9:22; Le. 20:19; 
Le. 22:2; Le. 22:66; Le. 23:10; Le. 23:13; Le. 24:20; Jn. 11:49; Jn. 11:51; Jn. 18:13; Jn. 18:19; Jn. 
18:22; Jn. 18:24; Hch. 4:23; Hch. 9:14; Hch. 22:30; Hch. 23:14; Hch. 25:15. 

B) Cristo: He. 2:17; He. 3:1; He. 4:14; He. 5:10; He. 6:20; He. 7:26; He. 8:1; He. 9:11. 

750 

ápxnroip.'nv, evos, ó. Mayoral, pastor principal: 1 P. 5:4. 

751 

’Apxnnros, ou, ó. Nombre prop. Arquipo: Flm. 2. 

752 

ápxicntváyüt'yos, ov, ó. Jefe de la sinagoga: Mr. 5:22; Mr. 5:35-36; Mr. 5:38; Le. 8:49; Le. 13:14; 
Hch. 13:15; Hch. 18:8; Hch. 18:17. 


753 

ápxtTélCTütv, ovos, ó. Arquitecto, constructor de una obra, ingeniero, director de un trabajo, 
artífice. A.T. Is. 3:3. 

N.T., 1 Co. 3:10. 


754 

ápxiTeXoííVTl, ov, ó. Jefe de los publícanos Le. 19:2. 

755 

ápxiTpiicXivos, ou, ó. El que preside un banquete, maestresala : , Jn. 2:8-9. 

756 

ápxopai. (fut. ap^opai; fut. pas. ápx6r|aopai; 1 aor. rjp£;á[ir|v; 1 aor. pas. rjpxQpv; perf. ripypai). 
Comenzar. A.T. N"Q. Gn. 2:3. bbr\ hi„ Gn. 6:1. bw hi„ Gn. 18:27. “70“’ hoph. 2 Cr. 3:3. 

TT ”T ” T “ T 1 T: 

pa. Esd. 5:2. 
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N.T. A) Comenzar: Mt. 11:7; Mt. 11:20; Mt. 12:1; Mt. 14:30; Mt. 24:49; Mt. 26:22; Mt. 26:37; 
Mt. 26:74; Mr. 5:20; Mr. 6:7; Mr. 8:31; Le. 3:8; Le. 3:23; Le. 5:21; Le. 7:15; Le. 7; 24; Le. 7:38; Le. 
7:49; Le. 15:14; Le. 21:28; Jn. 13:5; Hch. 1:1; Hch. 2:4; Hch. 11:4; Hch. 11:15; Hch. 27:35. 

B) Indicando el punto o tiempo de comenzar: Mt. 4:17; Mt. 16:21; Mt. 20:8; Le. 23:5; Le. 24:27; 
Jn. 8:9; Hch. 1:22; Hch. 8:35; Hch. 10:37; 1 P. 4:17. 

757 

ápxo). (imperf. qpxov; fut. dpfoj; 1 aor. qpfa; perf. f|px«). Ser el o ir de primero, guiar, ser jefe o 
arconte, mandar, gobernar, dirigir, prevalecer, dominar. A.T. Hl” O? Is. 47:7. bm, Gn. 1:18. 
0^7J, Is. 32:5. M; Jue. 9:9. 03, Is. 11:10. TpOJ, Jos. 13:21. 1735?, 1 S. 21:12(11). 700 1 S. 
9:17. 71170 Is. 14:9. 073, Jue. 5:2. 537&$7, Jos. 11:10. ¡7*7*1, Gn. 1:26. 71537 qal., Jue. 9:22. 
71537 hi. Os. 8:4. 77£7, Is. 32:1. 17*752?, Jue. 5:29. 7£7, 1 R. 21(20):19. 7^537 qal. 2 Cr. 35:25. 
7^537 pilel. Job 36:24. Dn. 5:7. 3D3£7, Is. 40:23. 

N.T. Ser el o ir de primero, guiar, ser jefe o arconte, mandar, gobernar, dirigir, prevalecer, 
dominar: Mr. 10:42; Ro. 15:12. 


758 

ápx<uv, ovtos, ó. El participio presente activo de apxw, usado como sustantivo. Jefe, arconte, 
cónsul, magistrado, gobernante. A.T. |Í7fc5, Is. 22:18. ^7**$, Ex. 15:15. ^7$, Ez. 31:11. 53713$, Jos. 
9:14. D73770 53713$, 2 Cr. 28:12. ^03, 2 S. 6:2. pp7 po. Dt. 33:21. 7Í7 Is. 34:12. 7DJ, 1 Cr. 
15:22. 7n;, Is. 22:23. 0$^, Gn. 27:29. pb hi., Is. 43:27. Gn. 49:20. Lv. 18:21. 

Sró, Gn. 24:2. T2Ü, 1 S. 9:16. 3 n 73, Job 12:21. T°7 Sal. 82:12(83:11). Muchísimas veces 
K'5373, Gn. 25:16. j30, Neh. 5:7. j*70, Jue. 16:5. 700, Nm. 22:18. nns, Neh. 3:7. n 7¡? 3 is- 
60:17. 073, Dt. 32:42. 7p7p, Dt. 33:20. pOp, Is. 1:10. Muchas veces «¡fin, Nm. 1:4. 0*7, 
Dn. 2:48. ¡7*7*7, 1 R. 5:4. ]T7, Sal. 2:2. Muchísimas veces 7537, Gn. 12:15. 7537 537$; Ex. 2:14. 
77?7; Nm. 16:13. 00537 hithp., Gn. 49:10. 7737, 2 Cr. 35:25. jlObíO, Dn. 3:3. 0^537, Gn. 42:6 
7f^70, Dn. 10:13. 71^733 aph., Dn. 3:97(30) 71170, Is. 14:9. 

N.T. A) En general. 1) De personas en autoridad: Ro. 13:3. 

2) De las autoridades, fueran religiosas o civiles, de los judíos: Mt. 9:18; Mt. 9:23; Le. 8:41; Le. 

12:58; Le. 14:1; Le. 18:18; Le. 23:13; Le. 23:35; Le. 24:20; Jn. 3:1; Jn. 7:26; Jn. 7:48; Jn. 12:42; Hch. 
3:17; Hch. 4:5; Hch. 4:8; Hch. 13:27; Hch. 14:5; Hch. 23:5. 

3) De gobernantes paganos: Mt. 20:25; Hch. 4:26; Hch. 16:19. 

B) De las autoridades entre los espíritus malignos: Mt. 9:34; Mt. 12:24; Mk. 3:22; Le. 11:15; Jn. 
12:31; Jn. 14:30; Jn. 16:11; 1 Co. 2:6; 1 Co. 2:8." 
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C) Usado de Cristo como Príncipe, Señor, Gobernador, etc.: Ap. 1:5. 
ápói. Ver aípoj, 142. 


759 


ápcapa, otos, tÓ. Aroma, perfume usado para embalsamar los cadáveres: Mr. 16:1; Le. 23:56; Le. 
24:1; Jn. 19:40. 


760 


Aaá, Var. de Aaácj). Nombre prop. En la genealogía de Jesús. Asa: T.R., Mt. 1:7-8. 

761 


áaáXetrros, ov. Inmóvil, firme, estable: Hch. 27:41; He. 12:28. 
Aaá4>. Ver Aaá, 760. 

762 


áafJeaTOS, ov. Inextinguible, incesante, que no se apaga: Mt. 3:12; Mr. 9:43; T.R., Mr. 9:45; Le. 
3:17. 


763 


áaéfieia, as, T|. Impiedad, actos de impiedad, maldad, pecado. A.T. Hin, Pr. 11:5-6. |HT, Dt. 
18:22. varias veces n$?, Ez. 23:27. , Ez. 33.14. Varias veces opn, Mi. 6:12. Pr. 

T * T ” T T T ** 

1:31. mnp, Os. 12:1(11:12). PHD, Dt. 19:16. )ÍÍ?, Ez. 33:9. PP VÍ?, Ez. 21:29(24). Muchas 
veces Í?í£?S, Sal. 5:11. PIÍ?"" 1 1 S. 24:12. !?££?*!, Job 35:8. PíÍ?íüP, Dt. 9:4. Í?í£?P 1, Pr. 28:13. 

“ V T T “ V T : T T 

PQÍ?ín, Ez. 14:6. 

T •* 

N.T. Impiedad, actos de impiedad, maldad, pecado: Ro. 1:18; Ro. 11:26; 2 Ti. 2:16; Tit. 2:12; Jud. 
15; Jud. 18. 


764 


áaefJéü). (imperf. r|aé(3ouv; fut. áae(3f|aw; 1 aor. áaé(3r|aa; perf. r|aé(lr|Ka). Vivir o actuar 
impíamente, cometer sacrilegio. A.T. TIT hi., Dt. 17:13. PPT, Ez. 16:28. DQPT, Pr. 8:36. PPft, 
Lm. 3:42. mi?, Dn. 9:5. pí£?Í?; Job 10:3. Í?í£73, Jer. 3:13. Í?í£?*" 1 qal., 2 S. 22:22. Í?í£?P 1 hi. Job 
9:20. Í?£H Hch. 16:19. 

B) De las autoridades entre los espíritus malignos: Mt. 9:34; Mt. 12:24; Mr. 3:22; Le. 11:15; Jn. 
12:31. 
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765 


áaef}T|S, ég. (acu. sing. aaepíjy). Impío, sacrilego, malvado, pecador. A.T. PPK. Pr. 1:7. Pr. 
11:7. 15’ J ue - 20:13. P r - 10:20. P1T, Isa. 29:5. Pr- 13:22. Sal. 

25(26):9. DI3I1, Hab. 1:9. ^11, Job 8:13. Pr. 1:22. “1“]??’ Ez. 20:38. P^S?, Isa. 24:8. 

5?C?E), Os. 14:10. hi., Job 8:20. qal.; Job 9:29. I?í£7P hi., Job 32:3. Muchas 

veces 5?£h Gn. 18:25. S7Í2H 1, Ec. 3:16. Job 34:8. HTOP, Pr. 13:6. ¡ITO hi., Pr. 

T T T - V v: T : - T 

28:24. ^tSn,Pr. 1:10. 

T “ 

N.T. Impío, sacrilego, malvado, pecador: Ro. 4:5; Ro. 5:6; 1 Ti. 1:9; 1 P. 4:18; 2 P. 2:5; 2 P. 2:6; 2 
P. 3:7; Jud. 4; Jud. 15. 


766 

áaéXyeia, ag, f|. Impudencia, descaro, grosería, desvergüenza, libertinaje, insolencia: Mr. 7:22; Ro. 
13:13; 2 Co. 12:21; Gá. 5:19; Ef. 4:19; 1 P. 4:3; 2 P. 2:2; 2 P. 2:7; 2 P. 2:18; Jud. 4. 

767 

áarijiog, ov. No marcado, indistinto, ambiguo, insignificante: Hch. 21:39. 

768 

’Aarip, ó. Nombre prop. indecl. fltfK) . Aser: Le. 2:36; Ap. 7:6. 

769 

áaGéveia, ag, f|. Debilidad, impotencia, enfermedad. A) lit. 1) Debilidad o enfermedad del cuerpo: 
Mt. 8:17; Le. 5:15; Le. 8:2; Le. 13:11; Le. 13:12; Jn. 5:5; Jn. 11:4; Hch. 28:9; 2 Co. 12:5; Gá. 4:13. 

2) En general. De la debilidad a la cual está sujeto todo cuerpo humano: 2 Co. 13:4; He. 5:2; He. 7:28. 

3) En general de cualquier tipo de debilidad , opuesto a Súvapig: 1 Co. 15:43; 2 Co. 1 1:30; 2 Co. 
12:9-10; He. 11:34. 

B) fig. De falta de poder moral o religioso: Ro. 6:19; Ro. 8:26; 1 Co. 2:3; He. 4:15. 

770 

áaGevéü). (imperf. qaGévouv; fut. áa0evf|au); 1 aor. qaGévqaa; perf. qaGévqKa). Ser débil o 
impotente, estar enfermo. A.T. n5 1**^¡, Is. 44:12. bDX pul., 1 S. 2:5. Sal. 87: 10(88:9). 

bbi , Job 28:4. bn , Jue. 6:15. n br\ qal., Jue. 16:7. nbn ni., Dn. 8:27. nn, i s. 2:4. bró 

T - T ” 1 T “ “ — T 


sing. singular 
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qal., 2 Cr. 28:15. ni., Sal. 9:4(3). hi., Mal. 2:8. ^7ÍPpP, Ez. 21:20 (15). 

Sof. 1:3. ni., Sal. 67:10(68:9). “ITO ni., Is. 32:4. hithpal., Sal. 57:8 (58:7). Sal. 

17:37(18:36). pilp., Is. 29:4. 2 R. 19:26. ^]P"^ Is. 7:4. ¡""12^ Jue. 19:9. nsn, Job 4:3. 

botó pi., Mal. 3:11. 

N.T. A) lit. 1) Estar enfermo o débil físicamente: Mt. 10:8; Mt. 25:36; Mt. 25:39; Mr. 6:56; Le. 
4:40; T.R., Le. 7:10; T.R., Le. 9:2; Jn. 4:46; Jn. 5:3; Jn. 5:7; Jn. 6:2; Jn. 11:1-3, Jn. 11:6; Hch. 9:37; 
Hch. 19:12; 2 Co. 11:29; Lil. 2:26-27; 2 Ti. 4:20; Stg. 5:14. 

2) Estar débilitado como por temor o preocupación, débil, etc.: Ro. 8:3; 2 Co. 11:21; 2 Co. 12:10. 

B ) De tener sus finanzas en condición precaria, padecer necesidad: Hch. 20:35. 

C) fig. Padecer debilidad moral o religiosa: Ro. 4:19; Ro. 14:1-2; T.R., Ro. 14:21; 1 Co. 8:11-12. 

771 

<X(T0évT|p.a, tos, tÓ. Debilidad, enfermedad: Ro. 15:1. 

772 

á(J0evT|S, €£. Débil, sin fuerza, enfermizo, enfermo. A.T. Pr. 31:9. bbpKSal. 6:3(2). H: 

2 S. 13:4. Dn. 1:10. JirU! ni., 1 S. 2:10. “IHD ni., Is. 32:4. “’DS? Job 36:15. ^{Tjp, Pr- 31:5. 
nn, Ez. 34:20. *T1, Gn. 29:17. nsn, Job 4:3. bzui, Ez. 17:14. 

V T I “ V T T T 

N.T. A) lit. 1) Enfermo, debilitado físicamente: Mt. 10:8; Mt. 25:43-44; Le. 10:9; Hch. 4:9; Hch. 
5:15-16; 1 Co. 11:30. 

2) En general de cualquiera debilidad: Mt. 26:41; Mr. 14:38; 2 Co. 10:10; Gá. 4:9. 

B) fig. 1) Débil, miserable, despreciable: 1 Co. 1:25; 1 Co. 4:10; 1 Co. 12:22; He. 7:18. 

2) Débil moralmente: Ro. 5:6; 1 Co. 8:7; 1 Co. 8:9-10; 1 Co. 9:22; 1 Tes. 5:14. 

773 

Adía, as, T|. La provincia de Asia, Asia Menor: Hch. 2:9; Hch. 6:9; Hch. 16:6; Hch. 19:22; Hch. 
19:26-27; T.R., Hch. 20:4; Hch. 20:16; Hch. 20:18; Hch. 21:27; Hch. 24:19; Hch. 27:2; Ro. 16:5; 1 
Co. 16:19; 2 Co. 1:8; 2 Ti. 1:15; 1 P. 1:1; Ap. 1:4. 

774 

AtJiavós, ó, f|, TÓ. Asiático, procedente de la provincia de Asia: Hch. 20:4. 


775 
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’AcnápXTlS, ou, ó. Gobernador de la provincia de Asia: Hch. 19:31. 

776 

áaiTia, as, f|. Ayuno, falta de apetito: Hch. 27:21. 

777 

áaiTOS, ov. En ayunas, sin alimento: Hch. 27:33. 

778 

áaicéü). (imperf. fjaKouv; fut. áaKfiaw; 1 aor. rjoKriaa; 1 aor. pas. r|aKf|0r|v; perf. rjaKr|Ka). Procurar, 
esforzarse, trabajar o elaborar con arte, ejercitar: Hch. 24:16. 

779 

áaicós, oC, ó. Saco de cuero o de piel, odre: Mt. 9:17; Mr. 2:22; Le. 5:37-38. 

780 

áap.évü)S. adv. Con alegría, afectuosamente: T.R. Hch. 2:41; Hch. 21:17. 

781 


acromos, ov. Necio, ignorante, insensato, tonto: Ef. 5:15. 

782 

ácrn'á£op.ai. (imperf. r|aTTa£ópr|v; fut. daTTáao[iai; 1 aor. (|crTTaaá|ir|y; perf. í¡aTTaa|iai ). Abrazar, 
saludar, recibir amigablemente, despedirse. A) lit. : Mt. 5:47; Mt. 10:12; Mr. 9:15; Mr. 15:18; Le. 
1:40; Le. 10:4; Hch. 18:22; Hch. 20:1; T.R., Hch. 21:6; Hch. 21:19; Hch. 25:13; Ro. 16:16; Ro. 16:22; 
1 Tes. 5:26. 

B) Saludara: Ro. 16:3; Ro. 16:5-7; 1 Co. 16:19; 2 Co. 13:12; Lil. 4:21; Col. 4:15; 2 Ti. 4:19; Tit. 
3:15; He. 13:24; 1 P. 5:14; 3 Jn. 15. 

C) fig. Recibir algo gozosamente: He. 11:13. 


783 

ácrn'aap.ós, oC ó. Salutación, abrazo: Mt. 23:7; Mr. 12:38; Le. 1:29; Le. 1:41; Le. 1:44; Le. 11:43; 
Le. 20:46; 1 Co. 16:21; Col. 4:18; 2 Tes. 3:17. 


784 


áatuXos, ov. Sin tacha, inmaculado, sin defecto. A) lit.: 1 P. 1:19. 
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B) fig. En sentido moral: 1 Ti. 6:14; Stg. 1:27; 2 P. 3:14: 

785 

aaiús, í8os, f|. Aspid, serpiente venenosa. A.T. Is. 30:6. DlíEpS?, Sal. 139:4(140:3). 

]HS, Dt. 32:33. S7M, Is. 14:29. Is. 11:8. Is. 30:6. 

N.T. Aspid, serpiente venenosa: Ro. 3:13. 

786 

ácnrovSos, ov. Que no admite treguas, implacable, irreconciliable: T.R. Ro. 1:31; 2 Ti. 3:3. 

Aaaá. variación de Acra o Aaácj>. ver 760. 

787 

áaaápiov, ou, TÓ. Moneda Romana de cobre con valor de 1/16 de denario: Mt. 10:29; Le. 12:6. 

788 

áaaov. adv. Lo más cerca posible, muy cerca: Hch. 27:13. 

789 

'Aeraos, on, f|. Asón, ciudad de Misía en la provincia de Asia: Hch. 20:13-14. 

790 

áaTaTéü). (fut. d(TTaTr|<7üj). Vagar, no tener morada fija: 1 Co. 4:11. 

791 

¿oté ios, a, ov. Urbano, cortés, bien educado, hermoso, agradable: Hch. 7:20; He. 11:23. 

792 

áaTT|p, épos, ó. Estrella, astro. A.T. Casi siempre 3DÍ3, Dt. 4:19. KM, Dn. 8:10. KM 
□ n Wn,Jer.8:2. 

* “ T “ 

N.T., Mt. 2:2; Mt. 2:7; Mt. 2:9-10; Mt. 24:29; Mr. 13:25; 1 Co. 15:41; Jud. 13; Ap. 1:16; Ap. 2:1; 
Ap. 2:28; Ap. 3:1; Ap. 6:13; Ap. 8:10; Ap. 8:11; Ap. 8:12; Ap. 9:1; Ap. 12:1; Ap. 12:4; Ap. 22:16. 

793 


áoTTipLKTOS, ov. Que carece de apoyo o de sostén, inestable, débil: 2 P. 2:14; 2 P. 3:16. 



143 

794 

áoTopyos, ov. Poco afectuoso, insensible, duro, cruel: Ro. 1:31; 2 Ti. 3:3. 

795 

á<JTC>xéü). (fut. áaToxiiati); 1 aor. r|(TTÓxr|aa). No alcanzar el fin, descarriarse, apartarse: 1 Ti. 1:6; 
1 Ti. 6:21; 2 Ti. 2:18. 


796 

á(JTpcnrr|, fjs, T|. Relámpago, resplandor, fulgor: Mt. 24:27; Mt. 28:3; Le. 10:18; Le. 11:36; Le. 
17:24; Ap. 4:5; Ap. 11:19; Ap. 16:18. 


797 

áaTpáTTTO). (imperf. fjaTpaTTTOv; fut. áoTpáiJiw; 1 aor. parpaba). Relampaguear, brillar, iluminar, 
resplandecer: Le. 17:24; Le. 24:4. 

798 

áoTpov, ov, TÓ. Constelación, astro: Hch. 7:43; Hch. 27:20; He. 11:12. 

799 

AavyicpiTOS, ov, ó. Nombre prop. Asíncrito: Ro. 16:14. 

800 

áaúp<|)ü)VOS, ov. Discordante, disonante, que no está de acuerdo: Hch. 28:25. 

801 

áavveTOS, ov. Desprovisto de inteligencia, que no entiende, tonto, necio, torpe. A.T. b’D?. Sal. 
91:7(92:6). 723, Dt. 32:21. 733, Job 13:2. 

N.T.; Mt. 15:16; Mr. 7:18; Ro. 1:21, Ro. 1:31; Ro. 10:19. 

802 

áaúvBeTOS, ov. Simple, no compuesto, desajustado, desordenado, confuso, infiel a un convenio. A.T. 
"133, Jer. 3:8. Jer. 3:10. 

“ T T 

N.T. Ro. 1:31. 


A.T. Antiguo Testamento 
N.T. Nuevo Testamento 
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803 


á(J<|)áXeia, as, T|. Estabilidad, firmeza, certeza, seguridad, garantía, verdad exacta. A.T. PICD3, Pr. 
11:15. rm, Lv. 26:5. ]ÍDD. Sal. 103(104):5. Is. 34:15. CDJP^?, Is. 18:4. Pr. 8:14. 

Pr. 28:17. 

N.T. Estabilidad, firmeza, certeza, seguridad, garantía, verdad exacta: Le. 1:4; Hch. 5:23; 1 Tes. 
5:3. 


804 

áa<|)aXT|S, és. Firme, seguro, cierto, preciso. A.T. "" pu., Pr. 3:18. j3, Pr. 15:7. Pr. 8:28. 

N.T. Hch. 21:34; Hch. 22:30; Hch. 25:26; Fil. 3:1. 

805 

áa4>aXí£ü). (imperf. r|acf)áXiCov; fut. aCT^aXíao; 1 aor. pas. r|(T(j)aXía0r|v; perf. pas. rjac^áXiapai). 
Asegurar, fortificar, garantizar, sujetar: Mt. 27:64-66; Hch. 16:24. 

806 

áa4>aXá>s. adv. Aseguradamente, seguramente, sin peligro, en seguridad, sin lugar a dudas: Mr. 
14:44; Hch. 2:36; Hch. 16:23. 


807 


áaxTlM.ovéü). (fut. áaxep.° yi l CT(J;j )- Faltar al decoro o a la buena educación. A.T. Ez. 16:7. 



N.T. 1 Co. 7:36; 1 Co. 13:5. 


808 

áaxTlP-OCTÚvT), T)s, f|. Indecencia, hechos vergonzosos, vergüenza por la desnudez, partes privadas 
del cuerpo. A.T. *115? Ex. 22:26(27). Casi siempre Ex. 20:26. n™ Es. 4:14. Nah. 

3:5. HKS, Dt. 23:14(13). 


imperf. tiempo imperfecto 
fut. tiempo futuro 
aor. tiempo aoristo 
pas. voz pasiva 
perf. tiempo perfecto 
adv. adverbio 



N.T. Ro. 1:27; Ap. 16:15. 
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809 

á(JXT|M.ü)V, ov. Indecente, inconveniente, vergonzoso, no presentable: 1 Co. 12:23. 

810 

á<Jü)Tia, as, T|. Desenfreno, libertinaje: Ef. 5:18; Tit. 1:6; 1 P. 4:4. 

811 

áaa>TU)S. adv. Como un libertino, desordenadamente, pródigamente, inmoralmente: Le. 15:13. 

812 

aTaKTÉü). (fut. aTaKTfiCTto; 1 aor. r|TCXKTr|<ia). No guardar el puesto, ser indisciplinado, vivir 
crapulosamente, estar ocioso. Ver 814. 2 Tes. 3:7. 

813 

(XTaKTOS, ov. Indisciplinado, desordenado, libertino, perezoso, ocioso. Ver 814. 1 Tes. 5:14. 

814 

áT(ZKTU)S. adv. Desordenadamente, irregularmente, ociosamente, perezosamente: 2 Tes. 3:6; 2 Tes. 
3:11. 


815 


(ZTékvos, ov. Que no tiene hijos. A.T. Lv. 20:20. Is. 49:21. ^713^7, Jer. 18:21. 


N.T. Le. 20:28-29. 


816 

<XTeví,£ü). (fut. aTeviCTO); 1 aor. (|Téviaa). Mirar atentamente, fijar los ojos en: Le. 4:20; Le. 22:56; 
Hch. 1:10; Hch. 3:4; Hch. 3:12; Hch. 6:15; Hch. 7:55; Hch. 10:4; Hch. 11:6; Hch. 14:9; Hch. 23:1; 2 
Co. 3:7; 2 Co. 3:13; 


817 


cÍTep. prep. con el gen. Sin, lejos de, aparte de, con exclusión de: Le. 22:6; Le. 22:35. 


818 
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ánjiá^ü). (fut. aTL|iáCT(i); 1 aor. r|TÍ|iaaa; 1 aor pas. r|Tip.áa0qv; perf. qTÍpaKa; perf pas. 
r|TÍ|iaa|iai). Ver aTL(iáto 821. Deshonrar, despreciar, juzgar indigno, infamar, degradar. A.T. T13, 
Pr. 14:21. ITQ qal., 1 S. 10:27. HT3 ni., Is. 53:3. I’P'TS, Est. 1:18. fcO" 7 ! pi., Pr. 22:22. ni. 2 

S. 10:5 hi., Pr. 28:7. baj pi.. Mi. 7:6. ms?, Est. 1:16. nbs ni., Is. 16:14. nbi? hi. Dt. 

“ T ** T r T T T T )T 

27:16. **? qal., Gn. 16:4. hi., Is. 23:9. 1*1? , Pr. 22:10. pi., Pr. 19:26. Ez. 
28:24. EDKCtf, Ez. 36:5. DTO, Ez. 36:3. ^2$, Is. 5:15. 

TI ** T *• T 

N.T. Deshonrar, despreciar, juzgar indigno, infamar, degradar: Mr. 12:4; Le. 20:11; Jn. 8:49; 
Hch. 5:41; Ro. 1:24; Ro. 2:23; Stg. 2:6. 

819 


ánjiía, as, T|. Desprecio, vergüenza, afrenta, deshonra. A.T. T13, Job 12:21. ^13 hi., Pr. 14:35. 
hi., Jer. 6:15. Jer. 3:25. msbs. Jer. 23:40. Ez. 44:12. nbs ni., Pr. 12:9. 

- T T • : • : T 

1*?? , Hab. 2:16. 1*? , Job 10:15. jÍH,Is. 10:16. 

N.T. Desprecio, vergüenza, afrenta, deshonra: Ro. 1:26; Ro. 9:21; 1 Co. 11:14; 1 Co. 15:43; 2 Co. 
6:8; 2 Co. 11:21; 2 Ti. 2:20. 


820 


<XTip.os, ov. Deshonrado, despreciado, vergonzoso, degradado, de poca estima. A.T. HJ3 ni., Is. 
53:3. Job 30:8. *?? ni., Is. 3:5. 

N.T. Deshonrado, despreciado, vergonzoso, degradado, de poca estima: Mt. 13:57; Mk. 6:4; 1 
Co. 4:10; 1 Co. 12:23. 


821 


<XTip.óü). (fut. áTi|i(jja(jL>; 1 aor. r|TÍ[i(i)aa; perf. r|TÍ|itL)Ka). Ver áTi|iá£ü) 818. Desdeñar, infamar, 
deshonrar. A.T. ¡"VQ qal., Abd. 1:2. ITQ ni., Jer. 22:28. HTDD3, 1 S. 15:9. Lm. 1:11. 
Dy3, 1 Cr. 19:5. , 1 S. 2:30. Jer. 38(31):22. 

N.T. Desdeñar, infamar, deshonrar: T.R., Mr. 12:4. 

822 


cn-pis, í8os, r|. Vapor húmedo, neblina. A.T. j2Í?, Ez. 8:11. Os. 13:3. *1 )ÍCD**p, Gn. 19:28. 
rn??TU. 3:3(2:30). 


T.R. Textus Receptus 



N.T. Hch. 2:19; Stg. 4:14. 
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823 

<XTop.os, ov. Indivisible, instante, momento: 1 Co. 15:52. 

824 

(XTOTTOS, ov. Fuera de sitio, absurdo, malo, anormal, insensato. A.T. Job 4:8. Job 27:6. 

Í?£H hi.; Job 34:12. Nlíí? Job 35:13. 

t : - 

N.T., Le. 23:41; Hch. 25:5; Hch. 28:6; 2 Tes. 3:2. 

825 

ATTÓXeia, as, T|. Atalia, puerto marítimo de Panfilia: 13:9; Hch. 14:9; Hch. 23:1; 2 Co. 3:7; 2 Co. 
3:13. 

826 

avy á£ü). (fut. aúyáaoj; 1 aor. puyacra). Alumbrar, iluminar, ver, divisar. En voz med. fijar la vista. 

a.t. nnrip, lv. 13 : 24 . nnp lv. 13 : 39 . 

N.T., 2 Co. 4:4. 

827 

avy tí, í|S, f|. Aurora, amanecer, brillo: Hch. 20:11. 

828 

AvyovaTOS, ov, ó. Augusto, título de los emperadores romanos, en particular de Octavio: Le. 2:1. 

829 


av9á8r)s, es. Arrogante, presuntuoso, duro, severo, grave, terco. A.T. Pr. 21:24. TÍ? adj. Gn. 

49:7. Tí? DDt. Gn. 49:3. 

N.T., Tit. 1:7; 2 P. 2:10. 

830 


med. voz media 
adj. adjetivo 
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aú0aípeTOS, ov. Que obra libremente, por su propia iniciativa, espontáneamente : 2 Co. 8:3; 2 Co. 
8:17. 


831 


auGevTéü). (fut. aú0euTr|atL); 1 aor. inf. aú0euTfjaai; parti. perf. aú0eyTr|Ktúg). Tener plena 
autoridad sobre, dominar: 1 Ti. 2:12. 

832 


aúXéü). (fut. auXeriCTO); 1 aor. r|üAr|aa; inperf pas. r|í)Aaú|ir|y). Tocar la flauta, hacer sonar la flauta: 
Mt. 11:17; Le. 7:32; 1 Co. 14:7. 


833 


aüXT|, f|. Patio, habitación, mansión, corte, redil. A.T. H - I 1 Cr. 16:29. Is. 34:13. 

Casi siempre * Ex. 27:9. Jer. 42(35):2. *"|D, Jer. 42(35):4. ¡TITI?, 2 Cr. 6:13. ¡""ir© 

Lv. 8:31. Est. 2:19. 52 "1H, Dn. 2:49. 


N.T. A) Patio, plaza: Mt. 26:58; Mt. 26:69; Mr. 14:54; Mr. 14:66; Le. 22:55; Jn. 18:15. 

B) Redil: Jn. 10:1; Jn. 10:16. 

C) Atrio o plaza fuera del edificio del templo: Ap. 11:2. 

D) Palacio o casa de un hombre importante: Mt. 26:3; Mr. 15:16. 

834 


aüXriTTis, o0, ó. Flautista: Mt. 9:23; Ap. 18:22. 

835 


aüXí,£op.ai. (imperf. r|úAiCó[ir|y; fut. aúAíaop.ai; 1 aor. rpjAiaápriu; 1 aor. pas. rpjAia0r|y; perf. 
r|üAia(iai). Vivir al aire libre, pasar la noche. A.T. Dn. 6:19(18). ^7)7 hi„ Jer. 38(31):9. 
mayoría de las veces vel qal-, Jue. 19:4. jlS vel hithpael., Job 39:27(28). pa., 
Dn. 4:23. &22S ithpa., Dn. 4:25. qal. Job 15:28. P? hi„ Job 11:14. 

N.T. Vivir al aire libre, pasar la noche: Mt. 21:17; Le. 21:37. 

836 


inf. modo infinitovo 
parti. participio 
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av\ós, oú, ó. Instrumento de viento, flauta. A.T. T 5 VÍl, Is. 30:29. 7^7^, 2 S. 6:5. Is. 30:32. 


N.T.; 1 Co. 14:7. 


837 


aú£ávü) y a í>£ü). (imperf. r|íí£;avov; fut. aii^riaoj; 1 aor. r|íí£;r|aa; 1 aor. pas. rpj£;f|0r|v; perf. pií^pKa). 
Aumentar, agrandar, crecer, desarrollarse. A.T. b ia qal.,Gn. 21:8. b is pi., Jos. 4:14. hi., 

Is. 61:11. ni., 1 Cr. 14:2. hithpael., Nm. 24:7. PTIS qal., Gn. 26:22. PTIS hi., Gn. 17:6. 
nn2 Gn. 49:22. fHS, Gn. 30:30. Jer. 22:30. ¡iSlS aph., Dn. 3:97(30). rQ“l, 1 Cr. 23:17. 

N.T. Aumentar, agrandar, crecer, desarrollarse: Mt. 6:28; Mt. 13:32; Mr. 4:8; Le. 1:80; Le. 2:40; 
Le. 12:27; Le. 13:19; Jn. 3:30; Hch. 6:7; Hch. 7:17; Hch. 12:24; Hch. 19:20; 1 Co. 3:6-7; 2 Co. 9:10; 

2 Co. 10:15; Ef. 2:21; Ef. 4:15; Col. 1:6; Col. 1:10; Col. 2:19; 1 P. 2:2; 2 P. 3:18. 

838 


aü£q(JLS, etns, T|. Aumento, crecimiento, amplificación: Ef. 4:16; Col. 2:19. 


839 


aupiov. adv. Mañana, cd día siguiente, en seguida. A.T. "") PIQ, Ex. 9:5. mm Lv. 19:6. □V 
nm, Pr. 27:1. 

T T 

N.T. A) Al día siguiente, mañana: Mt. 6:34; Le. 10:35; Hch. 4:3; Hch. 4:5; T.R. Hch. 23:15; Hch. 
23:20; Hch. 25:22; Stg. 4:13; Stg. 4:14. 

B) En seguida, pronto: Mt. 6:30; Le. 12:28; Le. 13:32-33; 1 Co. 15:32. 

840 

aiKJTTipós, á, óv. Aspero, duro, severo, rígido, exigente, seco: Le. 19:21-22. 

841 


airrápiceia, as, T). A) Suficiencia, lo necesario: 2 Co. 9:8. 
B) Contentamiento: 1 Ti. 6:6. 


842 


airrápicns, es. Contento, satisfecho con lo que tiene: pÍ"7, Pr. 30:8. Fil. 4:11. 


aíh"n. VeroÚTos, 3778. 
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O 

cnrróGi. adv. Allí mismo, en el mismo lugar: DÍJinri, Jos. 5:8. 

843 

avTOKaTáicpiTOS, ov. Condenado por sí mismo: Tit. 3:11. 

844 

airrópaTOS, T|, ov. Por sí mismo, por sí solo, que se mueve por sí mismo: Lv. 25:5. Mr. 

4:28; Hch. 12:10. 


845 

auTÓTTTTis, ov, ó. Testigo ocular, que ha visto con sus propios ojos: Le. 1:2. 

846 

auTOS, f|, ó. A) Enfático. Para dar énfasis al nombre o pronombre con el cual concuerda. En este uso 
auTÓs no puede colocarse entre el nombre y el artículo definido, mismo, por uno mismo. 1 ) Cuando 
menciona específicmente el nombre o pronombre: Mr. 12:36-37; Le. 20:42; Jn. 3:28; Jn. 5:36; Jn. 
16:27; Hch. 24:15; Ro. 7:25; Ro. 8:21; Ro. 15:14; 1 Co. 11:13; 1 Co. 11:14; 2 Co. 10:1; 2 Co. 11:13; 
He. 9:23; He. 11:11. 

2 ) En el nominativo para dar énfasis a un sujeto ya conocido: Mt. 8:24; Mr. 8:29; Le. 5:16-17; Le. 7:5; 
Le. 9:51; Le. 10:38; Le. 24:36; He. 13:5. 

3 ) Demarcando diferencia con otros sujetos: Mr. 2:25; Le. 6:11; Le. 11:52; Jn. 2:12; Jn. 4:53; Jn. 9:21; 
Hch. 18:15; 1 Co. 3:15; 1 Tes. 1:9. 

B) ó auTÓg, f| ai) tí], tó a uto el mismo. 1) El auTÓg idéntico tiene que colocarse entre el artículo 
definido y el sustantivo o adjetivo y en tal posición puede hacer referencia a un sustantivo antes 
mencionado: Mt. 26:44; Mr. 14:39; Le. 23:40; Ro. 9:21; 1 Co. 1:10; 1 Co. 10:3-4; 1 Co. 12:4-6; 1 Co. 
15:39; Lil. 1:30. 

2 ) Usos especiales del auTÓs con su artículo definido pero sin sustantivo: Hch. 14:1; 1 Co. 11:5; He. 
1 : 12 . 

C) Como pron. de 3ra pers. él, ella, ello. Generalmente oútos (éste) es 3ra. pers. más cercana; 
auTÓs 3ra. pers. no tan lejana; ¿Kelvos (aquel) 3ra pers. más lejana. Mt. 6:26; Mt. 11:1; Mt. 11:25; 

Mt. 26:43-44; Mr. 1:10; Mr. 12:19; Le. 1:22; Le. 4:41; Jn. 2:23; Jn. 3:19; Jn. 4:47; Jn. 8:44; Jn. 12:40; 
Jn. 20:15; Hch. 4:5; Hch. 8:5; Hch. 12:21; Ro. 2:26; 2 Co. 2:13; Ef. 5:12; He. 8:9; 1 P. 3:14. 

847 


pron. pronombre 
pers. persona 
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auTOÍi. adv. de lugar: Aquí, allí: Mt. 26:36; Le. 9:27; T.R., Hch. 15:34; Hch. 18:19; Hch. 21:4. 

848 

aírroO, aÚTÓüv, contr. de éauTou, 1438. Su propio, de él mismo: T.R., Mt. 23:4; T.R., Mt. 25:1; T.R. 
Mt. 25:4; T.R., Mt. 25:7; T.R., Mr. 12:6; T.R., Le. 2:39; T.R., Jn. 9:21. 

O 

ai»TÓ<|)ü)pos, ov. Ver ¿TíauTocjjúpa), 1888. El acto mismo: Jn. 8:4. 

849 

auTÓxeip, os. Con las propias manos: Hch. 27:19. 

O 

(imperf. r|uxouu; fut. arixnato; 1 aor. riuxTicra). Jactarse: Stg. 3:5. 

850 

aüxM-TlPÓS, á, óv. Oscuro: 2 P. 1:19. 

851 

á4>aipé(jt). (fut. ácjjaipfiCTw; 2 fut. d^eAw ; 1 fut. pas. d^aipeGfiaopai; 2 aor. ác^eTAov; 2 aor. inf. 
oujjeAe'ív; 2 aor. med. ácj)eiAópr|v; 1 aor. pas. ácf)r|pé0r|v; var. de. 2 aor. med. 3 sing. ácjnAeTo; perf. 

pas. ou|)f|pr|pai). Quitar, llevar, cortar, despojar. A.T. } n N, Job 24:7. 5°* Gn. 30:23. b%$, Nm. 

11:17. Sal. 75:13(76:12). £H£ ni. Jue. 21:6. bn qal., Gn. 21:25. bn ni. Pr. 4: 16. 7 y 3, Jos. 

5:9. !?13qal ., Ex. 5:8. sna ni. Ex. 5:11. nm, Jer. 6:2. ^"111, Is. 22:19. *"¡011, Is. 8:8. *7"1^ hi., 

Ex. 33:5. tv ho., Zac. 10:11. "125 pu., Is. 27:9. TI "10 qal., 1 S. 5:4. TI "10 hi., Is. 9:13(14). 

npb Job 1:21. Dfc$2, Job 9:21. ¡""[¡12, Is. 25:8. £22 qal. Pr. 30:7. £22 ni., Job 38:15. hi., 

Lv. 9:21. ¡12£ hi., Is. 30:11. SOÍ hi., Gn. 31:9. KÉ2, Gn. 40:19. “170 qal., 1 S. 21:7(6). “170 hi., 

Gn. 48:17. “170 ho., 1 S. 21:7(6). ¡120, Is. 7:20. “IOS? qal.. Mi. 2:8. “IOS? hi., Ex. 13:12. ¡IIP 

pe., Dn. 4:31. ¡1"1£? aph., Dn. 5:20. ¡12£?, Is. 22:17. £?"12, Pr. 13:18. 00*2 Job 22:6. ¡1112 pi., Is. 

20:2. D7“l hi., Ex. 35:24. D7“! ho., Ex. 29:27. p¡l"l, Ez. 44:10. nOC? hi., Is. 30:11. ¡1^0* pu., Is. 
16:2. 


contr. contracción 
var. variación 
sing. singular 
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N.T. Quitar, llevar, cortar: Mt. 26:51; Mr. 14:47; Le. 1:25; Le. 10:42; Le. 16:3; Le. 22:50; Ro. 
11:27; He. 10:4; Ap. 22:19. 


852 


á<|)avT|S, Escondido, oculto, invisible: He. 4:13. 

853 


á4>aví£ü). (1 aor. pas. r|())avía0r|v; imperf. r|4>ávt£ov). Aniquilar, destruir, arruinar, deformar, 
desfigurar. Voz pas. Perecer, desaparecer. A.T. pi-, Est. 9:24. Pr. 10:25. üm qal., Pr. 

30:10. ni., Jl. 1:18. nsn pi., Dt. 13:6(5). pi., Job 39:24. Ez. 36:5. Cnt. 

2:15. pa., Esd. 6:12. □nn hi., Dt. 7:2. Dtf\ Ez. 6:6. nm ni., Job 22:20. nb? , Job 4:9. 

“ r " T - T - T TT 

ni? hi., Ex. 8:5(9). fnj ni., Jer. 4:26. *"]10 aph., Dn. 2:44. H2D, Jer. 12:4. niZ? pi., Sal. 
145(146):9. D?pÍS hi., Sal. 93(94):23. !"□?? hi. Ex. 12:15. nTO pi., Ez. 30:11. ni., 2 S. 
21:5. hi., 1 S. 24:22. ""1122? aph., Dn. 7:26. D?22? qal., Lm. 1:4. ni., Am. 7:9. DOtí 
hi., Os. 2:14(12). D?22? po„ Dn. 11:31. H?2?22?, Jl. 2:20. nn Est. 3:13. Don, Est. 9:24. 

N.T. A) Destruir, arruinar, deformar, desfigurar, hacer invisible: Mt. 6:16; Mt. 6:19-20. 

B) Voz pas. Perecer, desaparecer: Hch. 13:41; Stg. 4:14. 

854 

á4>avi<jp.ós, oí), ó. Desaparición, daño, destrucción. A.T. , Jer. 28(5 1):37. 7D0, Esd. 4:22. 

□ “HI hi., Dt. 7:2. nNÍ2??2, Sof. 1:15. hi., 2 Cr. 36:19. *7722? hi. 1 R. 9:7. H722?, 2 R. 

“ T T: - T - T T “ 

22:19. HDD2?, Mi. 1:7. D722? qal., Dn. 9:18. D722? po. Dn. 9:27. D722? adj., Jer. 12:11. 

Ez. 4:16. 

N.T. Desaparición, daño, destrucción: He. 8:13. 

855 


á<|)avTOS, ov. Invisible, oculto: Le. 24:31. 

856 

á<|)e8p<jí>v, (ñvos, ó. Letrina, retrete:, Mt. 15:17; Mr. 7:19. 

á<|)é0Tiv, á<|)e0iíaopaL. Ver á^íqpi, 863 


857 
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á4>ei8ía, as, f|. Trato duro, rigor, severidad, crueldad: Col. 2:23. 
á4>eíXov. Ver á^aipéaj, 851. 

á<|)elvai. á<|)eís, á<|)els, Ver a^írnii, 863. 
á4>eXeiv. Ver ácj)aipéaj, 851. 

858 

á4>eXÓTT]s, titos, T|. Sinceridad, sencillez, ingenuidad: Hch. 2:46. 
á^eXirí^ü). Ver áueXmCw, 560. 

á4>eXü), <x<J>éXiop.ai. Ver ácjxupéw, 851. 
á<|)es. Ver acj)ír|p.L 863. 

859 


afeáis, eaeo) s, T|. Perdón, cancelación, liberación. A.T. 2 S. 22:16. Ez. 47:3. 

*")Í*Y^1, Is. 61:1. Est. 2:18. "’C^SPí Is. 58:6. \Lv. 25:28. fSJ, Dn. 12:7. ‘rmrg, lv. 


16:26. 


|7S), Lm. 3:48. 
Lv. 25:10. 


D'nftsí, Ex. 18:2. CDOtC?, Ex. 23:11. CDOtf Dt. 15:3. ntspp, Dt. 15:1. 

“ T “ T T • : 

n Lv. 25:11. 


N.T. A) Liberación (de cautiverio): Le. 4:18. 

B) Perdón, cancelación: Mt. 26:28; Mr. 1:4; Mr. 3:29; Le. 1:77; Le. 3:3; Le. 24:47; Hch. 2:38; 
Hch. 5:31; Hch. 10:43; Hch. 13:38; Hch. 26:18; Ef. 1:7; Col. 1:14; He. 9:22; He. 10:18. 

ciñere, <x<|)éü)VTai. Ver acjurnii, 863. 


860 


á4>T|, fjs, f|. Ligamento, coyuntura: Ef. 4:16; Col. 2:19. 
á^rjica. Ver á4>ír||j.i, 863. 

861 


á4>0apaia, as, T|. Indestructibilidad, inmortalidad, incorruptibilidad, integridad: Ro. 2:7; 1 Co. 
15:42; 1 Co. 15:50; 1 Co. 15:53-54; Ef. 6:24; 2 Ti. 1:10; T.R., Tit. 2:7. 


862 
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á<f)0apTOS, ov. Indestructible, inmortal, que dura para siempre, incorruptible: Ro. 1:23; 1 Co. 9:25; 
1 Co. 15:52; 1 Ti. 1:17; 1 P. 1:4; 1 P. 1:23; 1 P. 3:4. 

á(|)í8o). Ver acj)opáu), 872. 


863 

cu|)LTi|JLL. (imperf. á(|)ír|u o qcjnriu; fut. ácjjfiaw; 1 aor. d^fjKa; 2 aor. á^fjy; perf. á epeira. pres. med. 
á())íep.ai; imperf. med. ácjnépriu o r|(jHé|ir|u; fut. med. ácj)f|ao(iaL; 2 aor. med. d(|)eí[ir|u. pres. pas. 
dcj)íep.ai; imperf. pas. dcjHéyr|y o f|())Lép.r|y; fut. pas. dcj)e0f|a'O|iai; 1 aor. pas. ácj)eí0r|u; perf. pas. 
dcjie'ip.ai; perf. pas. 3 pl. dcj)éu)UTai; plperf. pas. á(j)eípr|u). Soltar, perdonar, borrar, permitir, dejar, 

abandonar, despedir, repudiar, divorciar, no hacer caso. A.T. 7*in, Jue. 9:11. pu., Gn. 35:18. 

“123, Is. 22:14. 1112 qal., Sal. 124(125):3. TO hi„ Gn. 42:33. TOS, 1 S. 17:20. KCtfjl Gn. 4:13. 

|ri3, Gn. 20:6. ¡""1^70 qal., Nm. 14:19. ¡"1^70 ni., Lv. 4:20. ¡"in^D, Neh. 9:17. 3T3 qal., Ex. 9:21. 

3T3 pu. Is. 32:14. nn2 pi„ Sal. 104(105):20. hi„ 2 Cr. 10:4. nan hi., 2 R. 4:27. pTO 

Esd. 6:7. pi„ Ex. 22:4(5). TOE?, Dt. 15:2. HTO, Is. 22:4. 

N.T. A) Soltar, despedir. 1) lit. Con obj. impers.: Mt. 27:50; Mr. 15:37. 

2) lit. con obj. pers. Mt. 13:36; Mr. 4:36; Mr. 8:13. 

3) En sentido legal. Repudiar, despedir o divorciar: 1 Co. 7:11-12. 

B) Perdonar, borrar: Mt. 6:12; Mt. 6:14-15; Mt. 9:2; Mt. 9:5-6; Mt. 12:31-32; Mt. 18:21; Mt. 
18:27; Mt. 18:32; Mt. 18:35; Mr. 2:5; Mr. 2:7; Mr. 2:9-10; Mr. 3:28; Mr. 11:25; T.R., Mr. 11:26; Le. 
5:20; Le. 5:21; Le. 5:23; Le. 5:24; Le. 7:47-48; Le. 11:4; Le. 12:10; Le. 17:3-4; Le. 23:34; Jn. 20:23; 
Ro. 4:7; Stg. 5:15; 1 Jn. 1:9; 1 Jn. 2:12. 

C) Permitir, dejar: Mt. 3:15; Mt. 7:4; Mt. 8:22; Mt. 13:30; Mt. 15:14; Mt. 19:14; Mt. 23:13; Mt. 
27:49; Mr. 1:34; Mr. 5:19; Mr. 7:12; Mr. 7:27; Mr. 10:14; Mr. 11:6; Mr. 11:16; Mr. 14:6; Mr. 15:36; 
Le. 6:42; Le. 8:51; Le. 9:60; Le. 12:39; Le. 13:8; Le. 18:16; Jn. 11:44; Jn. 11:48; Jn. 12:7; Jn. 18:8; 
Hch. 5:38; Hch. 14:17, Ap. 2:20; Ap. 11:9. 

D) Dejar, abandonar. 1) lit.: Mt. 4:11; Mt. 4:20; Mt. 5:24; Mt. 5:40; Mt. 8:15; Mt. 18:12; Mt. 
19:27; Mt. 19:29; Mt. 22:22; Mt. 22:25; Mt. 23:38; Mt. 24:2; Mt. 26:44; Mt. 26:56; Mr. 1:18; Mr. 

1:20; Mr. 1:31; Mr. 10:28-29; Mr. 12:12; Mr. 12:19-22; Mr. 13:2; Mr. 13:34; Mr. 14:50; Le. 4:39; Le. 
5:11; Le. 10:30; Le. 13:35; Le. 18:28-29; Le. 21:6; Jn. 4:3; Jn. 4:28; Jn. 8:29; Jn. 10:12; Jn. 14:18; Jn. 
14:27; Jn. 16:32; He. 2:8. 

2) fig.: Mt. 23:23; Mr. 7:8; Ro. 1:27; He. 6:1; Ap. 2:4. 

864 


pl. plural 

plperf. tiempo pluscuamperfecto 
lit. literal 
fig. figurativo 
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á<|)iKvéop.ai. (imperf. ácj)iKuoú|ir|u; fut. a4>í£o|iai; 2 aor. ácj)iKÓ|ir|y; perf. á<Jny|j.ai). Llegar al 
conocimiento, llegar, alcanzar. A.T. fcÓO, Pr. 1:27. SR.1; Job 15:8. HjPn hithp. Job 13:27. fcSOO, 
Job. 11:7. 5?ÍÜ hi., Gn. 28:12. HCOD, Gn. 38:1. 7520, Gn. 47:9. 

“7 7 7 “ T 

N.T. Llegar al conocimiento: Ro. 16:19. 

865 

á^iXáyaGos, ov. Enemigo del bien: 2 Ti. 3:3. 

866 

á^LXápyupog, ov. Que no ama el dinero, desinteresado: 1 Ti. 3:3; He. 13:5. 
á4>íXeTO. ver acjxnpéu). 851. 

867 

á<|)i£is eü)S, T|. Partida: Hch. 20:29. 
á<|)LOiKJiv. Ver á(J)ír|pi, 863. 
á<|)L(JTap.ai. Ver ou))Ícttppl, 868. 

868 

á<|)Lcrrnp.i. (imperf. ácj)í(7Tr|v; fut. áTToaTf|aw; 1 aor. áTTéarr|aa; 2 aor. áiréaTriv; pres. med. 
ácjjiaTapat; imperf. med. cujúcrraao; fut. med. ácjHorfiaop.ai.). Abandonar, cdejarse, apartarse, 

apostatar, renunciar, mantenerse alejado, incitar revuelta. A.T. “ITfc$ Dn. 2:5. 2 Cr. 28:24. 

nbi pi. Is. 57:8. 703; Jer. 14:19. 007, 1 S. 14:9. “ RT hi., Ez. 33:8. bnn , Job 7:16. , Jer. 

7 T r “7 “7 ”7 “7 7 

6:8. PPD, Ez. 23:22. “ino ni.. Os. 5:3. nis ni., Pr. 23:18. DKD, Nm. 14:31. tíio , Jos. 1:8; 

T “7 - T “ T 

sop Jer. 5:25. 00 0 hi., Dt. 1:28. no o, Nm. 31:16. *7S>0, 2 Cr. 26:18. “ro, Gn. 14:4. mo 

”7 ”7 ”7 ”7 “7 77 

hi., Ez. 20:8. bn? pi., Dt. 32:15. Í2Ó3 Gn. 19:9. “R2, Gn. 31:40. “R2, Dn. 6:19(18) ¡"R3 hi., Dt. 
13:11(10). fc$13 hi., Nm. 32:9. bzi ni., Job 31:22. bzi hi., Jue. 2:19. pOS qal. Jos. 8:16. pn? hi., 
Jos. 8:6. 310 qal., Sal. 79(80):19. 310 ni. Sal. 43:19(44:18). 310 ho„ Is. 59:14. “110 qal., Lv. 13:58. 
“110 hi., Dt. 7:4. “110 ho., Dn. 12:11. “110 pil., Lm. 3:11. “R0 ni., Gn. 31:49. “IOS?; Is. 40:27. 
ITIÍ? aph., Dn. 7:12. ¡""[Si? ni. Nm. 16:27. "IOS?, 2 S. 2:28. pOO hi., Gn. 12:8. “R2 Is. 33:14. 
“102, 1 S. 19:10. 0£?2, 2 Cr. 21:8. pRR qal. Ex. 23:7. p!l“1 hi., Job 19:13. D1C2? Gn. 30:36. 
]1í£? qal., Nm. 8:25. 0152? hi., 2 R. 14:25. OOÍC2?, Jer. 3:14. no^, Job 14:6. pDp! qal., Is. 59:11. 
pnO hi., Jos. 3:16. 
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N.T. A) intrans. 1 ) Apartarse, alejarse, apostatar: Le. 2:37; Le. 13:27; Hch. 12:10; Hch. 15:38; 
Hch. 19:9; 1 Ti. 4:1; He. 3:12. 

2) Mantenerse alejado, dejar, quitar: Le. 4:13; Hch. 5:38; Hch. 22:29; 2 Co. 12:8; 2 Ti. 2:19; 

B) trans. Incitar revuelta: Hch. 5:37. 

869 

á<|)Vü). adv. Súbitamente, de repente, de pronto. A.T. DKHHD, Jos. 10:9. 

N.T., Hch. 2:2; Hch. 16:26; Hch. 28:6. 


870 

á<|)óPü)S. adv. Sin miedo, sin temor. A.T. "inSP,Pr. 1:33. 
N.T., Le. 1:74; 1 Co. 16:10; Fil. 1:14. 


871 

á^opoióo). (imperf. ácjjwiioíouv; fut. á^opoiiúata; 1 aor. pas. otcJjojpLOLtóGriv; perf. pas. dc|)tL>|j.oí<jL>[iai). 
Ser como, asemejar: He. 7:3. 


872 

á4>opáü). (imperf. ácjjecápwv; fut. críTÓ^opai; 2 aor. airelSov; perf. á^eiópara). Fijar los ojos en, 
mirar de lejos: Fil. 2:23; He. 12:2. 


873 


á4>opí£ü). (fut. acopíalo; fut át. ácj)opi(2>; 1 aor. d^tápioa; 1 aor. pas. occjxjopiGri v; perf. pas. 
d(J)ojpi(T|iai). Separar, excluir, precisar, elegir. A.T. hi., Lv. 20:25. ní^lPP, Jos. 16:9. 


"IIP ni. Is. 52:11. hi., Ex. 19:12. Mal. 2:3. Pl?n, Pr. 8:27. □in, Lv. 27:21. eha o, 

- T ” T - T I T V •• T : • 

Lv. 25:34. BHpB. Ez. 45:4. Jos. 21:21. hi., Ex. 29:26. ho„ Ex. 29:27. "130 ni. 


Nm. 12:15. "130 hi. Lv. 13:4. hi., Ex. 13:12. nía Is. 29:22. IIP ni., Gn. 2:10. □m hi., 

“ T “ T TT ” 7 

Nm. 15:20. 


N.T. A) Elegir, apartar: Hch. 13:2; Ro. 1:1; Gá. 1:15. 

B) Separar, apartar: Mt. 13:49; Mt. 25:32; Le. 6:22; Hch. 19:9; 2 Co. 6:17; Gá. 2:12. 

874 


intrans. intransitivo 
trans. transitivo 
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Cl<|)Op|JLlí, T\S, f|. Causa, oportunidad, pretexto, ocasión: Ro. 7:8; Ro. 7:11; 2 Co. 5:12; 2 Co. 11:12; 
Gá. 5:13; 1 Ti. 5:14. 

875 

á(|)pl£ü). (fut. ac))píaüj). Echar espuma por la boca, estar cubierto de espuma: Mr. 9:18; Mr. 9:20. 

876 


á<|)pós, ov, ó. Espuma: Le. 9:39. 


877 


á<|)poaúvT], T)s, f|. Insensatez, locura, demencia, tontería. A.T. nSlK Pr. 5:23. Ec. 9:17. 

Sos , Ec. 7:25. ribos. Job 4:6. nbn: Dt. 22:21. , Ec. 10:3. Ec. 2:12. VIS, Pr. 

v v t : • t t : t t : • • : 

9:6. r6sn, Job 1:22. HE) T. Jue. 20:6. 

t : • t • 

N.T. Insensatez, locura: Mr. 7:22; 2 Co. 11:1; 2 Co. 11:17; 2 Co. 11:21. 

878 

á4>pü)V, ov, (gen. ovos). Ignorante, necio, tonto, imprudente, iletrado. A.T. Job 5:2. nSlK 

Pr. 14:1. Is. 59:7. Job 34:36. hi., Pr. 17:2. Pr. 6:12. Sal. 

93(94):8. “ISH, Sal. 91:7(92:6). DDIl fcÓ, Pr. 20:3. HOD, Pr. 17:18. Pr. 10:1. 

mTOp.Pr. 9:13. pb , Pr. 1:22. boj 2 S. 13:13. SpD; Ec. 2:19. SpD, Ec. 10:6. Sptf, Pr. 
24:30. V)2 Pr. 9:4. 

N.T. Ignorante, necio, iletrado, tonto: Le. 11:40; Le. 12:20; Ro. 2:20; 1 Co. 15:36; 2 Co. 11:16; 2 
Co. 11:19; 2 Co. 12:6; 2 Co. 12:11; Ef. 5:17; 1 P. 2:15. 

879 

átfonrvóü). (fut. á())UTTVt¿a(i); 1 aor. ácjjÚTTVwaa). Dormirse: Le. 8:23. 

880 

á<|)iKJTepéü). (fut. ác))uaTepf|au); perf. pas. áueaTepf|[ir|v). Retener: Neh. 9:20. Stg. 5:4. 

a.c)>co, ácjxñpev. Ver a^íripi, 863. 


O 


á<|)ü)VOS, ov. Mudo, silencioso. A.T. Is. 53:7. 
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N.T. A) Que carece de significado, mudo: 1 Co. 14:10; 2 P. 2:16. 

B) Silencioso, mudo: Hch. 8:32; 1 Co. 12:2. 

881 

Ax<x£, ó. Nombre prop. indecl. Acaz, rey de Juda. En la geneología de Jesús: TPT^, Is. 1:1. Mt. 1:9. 

882 

Axaía, as, f|. Acaya. Provincia Romana en Grecia: Hch. 18:12; Hch. 18:27; Hch. 19:21; Ro. 15:26; 
T.R., Ro. 16:5; 1 Co. 16:15; 2 Co. 1:1; 2 Co. 9:2; 2 Co. 11:10; 1 Tes. 1:7-8. 

883 

Axa’ÍKÓs, oíi, ó. Nombre prop. de un cristiano en Corinto. Accdco: 1 Co. 16:17. 

884 

áxápiCTTOS, ov. Ingrato, malagradecido: Le. 6:35; 2 Ti. 3:2. 

Axás. Ver AyáC, 881. 

885 

Axeí^,ó. Nombre prop. indecl. En la genealogía de Jesús. Aquim: T.R., Mt. 1:14. 

886 

áx€ipoTTOLT|TOS, ov. No hecho por mano de hombre: Mr. 14:58; 2 Co. 5:1; Col. 2:11. 

AxeXSapáx- Ver AKeXbapá. 184. 

áxOfjvai, áx0T|oea0ai. Ver ayw 71. 

O 

Axíp.. Ver Axeíp., 885. Aquim: Mt. 1:14. 

887 

áxXús, nos, T|. Tinieblas, obscuridad: Hch. 13:11. 
áxpetóop.ai. Ver axpeiów, 889. 


prop. propio 
indecl. indeclinable 
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888 


áxpeíos, ov. Inútil, sin mérito: Mt. 25:30; Le. 17:10. 

889 

áxpeióü). Ver áxpeióop.ai. (fut. axpeuúcrw; 1 aor. rixpeíoaa; perf. rixpeíwKa; 1 aor. pas. rixpeá>0r|v; 
perf. pas. rixpeíwiiai). Hacer inútil, corromper. A.T. ni., Sal. 13(14):3. DfcO hi„ 2 R. 3:19. 

Jer. 11:16. 

N.T., Ro. 3:12. 


890 


áxpTICTTOS, ov. Inútil, de poca ayuda. (Hace juego de palabras con euxppcrTos), Flm. 11. 

891 


áxpi o áxpiS especialmente ante una vocal. A) prep. impropia con gen. Hasta. 1) De tiempo: (áxpi 
Kaipoí) = por un tiempo): Mt. 24:38; Le. 1:20; Le. 4:13; Le. 17:27; Hch. 1:2; Hch. 2:29; Hch. 3:21; 
Hch. 13:11; Hch. 20:6; Hch. 20:11; Hch. 22:22; Hch. 23:1; Hch. 26:22; Ro. 1:13; Ro. 5:13; 1 Co. 
4:11; 2 Co. 3:14; Gá. 4:2; Fil. 1:5; Fil. 1:6; He. 6:11; Ap. 2:26. 

2) De lugar: Hch. 11:5; Hch. 13:6; T.R., Hch. 20:4; Hch. 28:15; 2 Co. 10:13-14; He. 4:12; Ap. 14:20; 
Ap. 18:5. 

3) fig. De manera. Hasta un resultado: Hch. 22:4; Ap. 2:10; Ap. 12:11. 

B) conj. Hasta que, tan lejos que, así como, cuando, mientras que: Le. 21:24; Hch. 7:18; Hch. 
27:33; Ro. 11:25; 1 Co. 11:26; 1 Co. 15:25; Gá. 3:19; He. 3:13; Ap. 2:25; Ap. 7:3; Ap. 15:8; Ap. 
17:17; Ap. 20:3; Ap. 20:5. 


892 

áxvpov, ou, tÓ. Tamo, granza, paja, bálago. A.T. Is. 30:24. “ lün, Nah. 3:14. Is. 

17:13. Dn. 2:35. Ex. 5:7. 


N.T. Tamo, granza, paja, bálago: Mt. 3:12; Le. 3:17. 


cu|jas. Verán™, 681. 


893 

cu|íeu8r|S, Que nunca miente, confiable, veraz: Tit. 1:2. 


conj. conjunción 
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894 


<xi|hv0os, ou, ó y f|. De ajenjo. Usado como nombre prop.: Ap. 8:11. 

895 


cu|n>x°S, ov. Inanimado, falto de vida: 1 Co. 14:7. 



B, p. Béto ((IfjTa). Segunda letra del alfabeto griego. |3 " vale 2; ,(3 vale 2.000. Segunda: en títulos de 
epístolas del N.T. 


896 

BáaX, ó. (Aunque aparece con el artículo femenino). Nombre prop indecl. Baal, (dios semítico): Ro. 
11:4. 


897 

BaPuXtúv, <ñvos, f|. Babilonia. (Una ciudad en Mesopotamia. Tipo de cualquier ciudad que se opone 
a Dios): Mt. 1:11-12; Hch. 7:43; 1 P. 5:13; Ap. 14:8; Ap. 16:19; Ap. 17:5; Ap. 18:2; Ap. 18:10; Ap. 
18:21. 


898 


Pa0p.ós, ou, ó. Grado, posición, puesto, reputación, dignidad. A.T. 



, 1S. 


5:5. 


N.T., 1 Ti. 3:13. 


899 

Pá0os, ous tÓ. Profundidad, lo profundo, alta mar, mar adentro. A.T. p^n, Ez. 43:13. :ot Ez. 
32:22. □'’jPOSJO, Sal. 68:3(69:2). Zac. 10:11. po? hi.,Is. 7:11. pbÍ?;Ec. 7:24. 

s?ppp,Am. 9:3. ,, nnn, Ez. 26:20. 

N.T. Profundidad, lo profundo, alta mar, mar adentro. A) lit.: Mt. 13:5; Mr. 4:5; Le. 5:4; Ro. 
8:39; Ef. 3:18. 

B) fig. Profundidad: Ro. 11:33; 1 Co. 2:10; 2 Co. 8:2; Ap. 2:24. 


900 
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fJa0úvü). (fut. PaGuvój; 1 aor. ¿(3á0uua; 1 aor. pas. ¿(Ia0iju0r|u; perf. (JepáGuyKa). Excavar , ahondar, 
cavar profundamente. A.T. pl2Z? qal.. Sal. 91:6(92:5). pP¿? hi., Jer. 30:2(49:8). 

N.T. Le. 6:48. 


901 


fJa0ús, eía, ús. adj. Profundo, hondo. A.T. p^PS?, Dn. 2:22. pPl?, Job 12:22. pPÍ?, Pr. 25:3. 
pP£? hi., Is. 30:33. Dpi? Jer. 17:9. pPi? hi., Is. 31:6. 

N.T. Profundo, hondo. A) lit. : Jn. 4:11. 

B) fig.: op0pou Pa0é(x)S (muy de mañana), Le. 24:1; Hch. 20:9; Ap. 2:24. 

902 


páiov, ou, tÓ. Ramas de palmera: Jn. 12:13. 


903 

BaXaáp. ó. Nombre prop. indecl. Balaam. A.T. D 5- Dt. 23:5-6 


N.T., 2 P. 2:15; Jud. 11; Ap. 2:14. 


904 


BaXáic, ó. Nombre prop. indecl. Balac. A.T. p 1 ?? , Nm. 23:7 


N.T., Ap. 2:14. 


905 


fJaXávTiov o fiaXXávTiov, ou, f|. Bolsa, saco. A.T. 0 n p, Pr. 1:14. Job 14:17. 


N.T., Le. 10:4; Le. 12:33; Le. 22:35-36. 


906 


fJáXXü). (imperf. ¿'(laXXov; fut. (JaXdi; 1 fut pas. (JXrj0f|CTop.ai; 2 aor. ¿(JaXov; 1 aor. pas. ¿(3\f|0r|u; perf. 
pépXrjKa; plperf. é(3e(3Xf|p.qy). Lanzar, tirar, arrojar, echar, poner. A.T. *7*7^, Abd. 1:11. rn; 2 Cr. 
26:15. fnp, Hab. 3:13. TOJ, Job 15:29. ¡"DJ hi. Os. 14:6. bpj qal., Jue. 7:12. bpj hi. 1 S. 
14:42. tfPD, 2 R. 23:4. Is. 19:8. “QD, Hab. 1:10. Is. 29:3. °7|? pi., Is. 37:33. 

Jue. 20:16. ¡7P"7, Sal. 77(78):9. ¡7P"7, Dn. 3:21. D7Í£?, Jue. 6:19. D* 1 ^, Nm. 22:38. ¡""[Síp pi., Jer. 
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17:8. hi., Jue. 8:25. Ez. 21:27(22). Ex. 10:19. hi., Job 5:3. SlCD, Jon. 

1:15. 

N.T. A) intrans. Desencadenarse: Hch. 27:14. 

B) trans. Lanzar, tirar, arrojar, echar, poner, perf. pas. a menudo = yacer, estar postrado: Mt. 
3:10; Mt. 4:6; Mt. 4:18; Mt. 5:13; Mt. 5:29-30; Mt. 6:30; Mt. 7:6; Mt. 8:6; Mt. 8:14; Mt. 9:2; Mt. 

9:17; Mt. 10:34; Mt. 13:42; Mt. 13:47-48; Mt. 13:50; Mt. 15:26; Mt. 17:27; Mt. 18:8-9; Mt. 18:30; 

Mt. 21:21; Mt. 25:27; Mt. 26:12; Mt. 27:35; Mr. 4:26; Mr. 7:27; Mr. 7:30; Mr. 7:33; Mr. 9:22; Mr. 
9:42; Mr. 11:23; Mr. 12:41-44; Mr. 15:24; Le. 3:9; Le. 4:9; Le. 5:37-38; Le. 12:28; Le. 13:8; Le. 
13:19; Le. 14:35; Le. 16:20; Le. 21:1-4; Jn. 5:7; Jn. 8:7; Jn. 8:59; Jn. 12:6; Jn. 13:2; Jn. 13:5; Jn. 15:6; 
Jn. 18:11; Jn. 20:25; Jn. 20:27; Jn. 21:6; Hch. 22:23; Stg. 3:3; 1 Jn. 4:18; Ap. 2:10; Ap. 2:14; Ap. 2:22; 
Ap. 2:24; Ap. 4:10; Ap. 6:13; Ap. 8:7-8; Ap. 12:4; Ap. 12:9; Ap. 12:13; Ap. 12:15-16; Ap. 14:19; 

Ap. 18:19; Ap. 18:21; Ap. 19:20; Ap. 20:3; Ap. 20:10; Ap. 20:14-15. 

907 

PairTi^ü). (imperf. pas. e(JaTTTi£ó|ir|v; fut. PornTÍatu; fut. pas. PaTTTLCT0f|ao(iai; 1 aor. ¿páimcra; 1 
aor. med. é|3aTTTiaá|ir|v; 1 aor. pas. ¿PaTTTÍa0r|v). Bautizar, lavar, sumergir. A.T. 2R. 5:14. 

N.T. A) Lavaren el ritual de los judíos: Mr. 7:4; Le. 11:38. 

B) Bautizar en sentido especial religioso. 1) El bautismo de Juan Bautista: Mt. 3:6; Mt. 3:11; Mt. 
3:13-14; Mt. 3:16; Mr. 1:4-5; Mr. 1:8; Mr. 1:9; Mr. 6:14; Mr. 6:24; Le. 3:7; Le. 3:12; Le. 3:16; Le. 
7:29; Jn. 1:25-26; Jn. 1:28; Jn. 1:31; Jn. 1:33; Jn. 3:23; Jn. 10:40; Hch. 1:5; Hch. 11:16; Hch. 19:3-4. 

2) El bautismo hecho por los discípulos: Jn. 3:22; Jn. 3:26; Jn. 4:1-2. 

3 ) Como ordenanza cristiana después de la muerte y resurrección de Jesús: Mt. 28:19; T.R., Mr. 16:16; 
(Los problemas tectuales en Mr. 16:9-20 son varios y difíciles). Hch. 2:38; Hch. 2:41; Hch. 8:12-13; 
Hch. 8:16; Hch. 8:36; Hch. 8:38; Hch. 10:48; Hch. 16:33; Hch. 19:5; Hch. 22:16; Ro. 6:3; 1 Co. 1:13- 
17; 1 Co. 15:29; Gá. 3:27. 

C) fig. 1) Parece tener sentido de Identificación: 1 Co. 10:2. Es posible que se pueda dar esta 
interpretación también a:, 1 Co. 12:13; Ro. 6:3. 

2) Bautizar (éu) por el Espíritu Santo: Mt. 3:11; Mr. 1:8; Le. 3:16; Jn. 1:33; Hch. 1:5; Hch. 11:16; 1 
Co. 12:13. 

3 ) Identificación total, hasta sufrir el martirio: T.R. Mt. 20:22; Mr. 10:38; Mr. 10:39; Le. 12:50. 

908 

pátrnajia, tos, TÓ. A) Bautismo de Juan: Mt. 3:7; Mt. 21:25; Mr. 1:4; Mr. 11:30; Le. 3:3; Le. 7:29; 
Le. 20:4; Hch. 1:22; Hch. 10:37; Hch. 13:24; Hch. 18:25; Hch. 19:3-4. 

B) Bautismo cristiano: Ro. 6:4; Ef. 4:5; 1 P. 3:21. 

C) Posiblemente bautismo puede interpretarse como identificación con Cristo en: Ro. 6:4; T.R., 
Col. 2:12. 
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D) fig. Bautismo signif. identificación total, hasta el martirio: T.R. Mt. 20:22-23; Mr. 10:38-39; 
Le. 12:50. 


909 


Pcnrri(jp.ós, oí), ó. A) Lavamiento ritual de los judios: Mr. 7:4; T.R., Mr. 7:8; He. 9:10. 
B) Bautismo. Col. 2:12; [Ver 908. C)]. He. 6:2. 

910 


BaTrn<JTT|S, oí), ó. Nombre prop. Bautista. (Se refiere a Juan el Bautista): Mt. 3:1; Mt. 11:11-12; Mt. 
14:2; Mt. 14:8; Mt. 16:14; Mt. 17:13; Mr. 6:25; Mr. 8:28; Le. 7:20; Le. 7:33; Le. 9:19. 

911 


páTTTO). (fut. pái[iti); 1 fut. pas. Pacj)0fiaopai; 2 fut. pas. Pa^rioopai; 1 aor. e(Jou[;a; 2 aor. e(3a(j)ov; 1 
aor. pas. ¿(Já(j)0r|v; 2 perf. (Sépala; perf. pas. pé|3appai). Hundir, sumergir, mojar. A.T. £03 hoph., 

Lv. 11:32. qal., Nm. 19:18. ni., Jos. 3:15. Sal. 67:24(68:23). &22S ithpa., Dn. 

5:21. 

N.T. Hundir, sumergir, teñir, mojar: Le. 16:24; Jn. 13:26; Ap. 19:13. 

912 


Bapa^pá?, a, ó. Nombre prop. Barrabás: Mt. 27:16-17; Mt. 27:20-21; Mr. 15:7; Mr. 15:11; Mr. 
15:15; Le. 23:18; Jn. 18:40. 

913 

Bapáic, ó. Nombre prop. indecl. Barac: He. 11:32. 

914 


Bapaxías, ou, ó. Nombre prop. Baraquías: Mt. 23:35. 


915 


páp($apos, ov. Extranjero, no griego, bárbaro, incivilizado, cruel. A.T. *1 IÍ?3, Ez. 21:36(31). TÍ? 1 ?, 
Sal. 1 13(1 14): 1. 

N.T. Extranjero, no griego, bárbaro, nativo: Hch. 28:2; Hch. 28:4; Ro. 1:14. 


916 


signif. sitnificado 
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Papéu). (imperf. ¿(lápouu; fut. Papf|aw; 1 aor. épáppcra; 1 aor. pas. ¿Papf|0r|u; perf. (Je|3ápr|Ka; perf. 
pas. pe(j«pr||iai). Cargar, estar cargado o rendido, abrumar: Mt. 26:43; T.R., Mr. 14:40; Le. 9:32; 
Le. 21:34; 2 Co. 1:8; 2 Co. 5:4; 1 Ti. 5:16. 


917 

Papétng. adv. Con dificultad, con trabajo, pesadamente . A.T. Papécag cj)épeiy Gn. 

31:35. “I3S hi„ Is. 6:10. 

** T 


N.T. Mt. 13:15; Hch. 28:27. 


918 

Bap9oXop.aios, ou, ó. Nombre prop. Bartolomé, uno de los 12 apóstoles: Mt. 10:3; Mr. 3:18; Le. 
6:14; Hch. 1:13. 


919 

BapuidoOs, ov, ó. Nombre prop. Barjesús: Hch. 13:6. 

920 

Bapicavág o Bapiotva, a, ó. Nombre prop. Barjonás, hijo de Jonás: Mt. 16:17. 

921 

Bapvapág, a, ó. Nombre prop. Bernabé: Hch. 4:36; Hch. 9:27; Hch. 11:22; Hch. 11:30; Hch. 12:25; 
Hch. 13:1-2; Hch. 13:7; Hch. 13:43; Hch. 13:46; Hch. 13:50; Hch. 14:12; Hch. 14:14; Hch. 14:20; 
Hch. 15:2; Hch. 15:12; Hch. 15:22; Hch. 15:25; Hch. 15:35-37; Hch. 15:39; 1 Co. 9:6; Gá. 2:1; Gá. 
2:9; Gá. 2:13; Col. 4:10. 


922 

Papos, ous, TÓ. Carga, peso, abundancia. A.T. "7DS, Jue. 18:21. 

N.T. A) Carga: Mt. 20:12; Hch. 15:28; Gá. 6:2; Ap. 2:24. 

B) Peso de autoridad: 1 Tes. 2:7. 

C) Abundancia: 2 Co. 4:17. 

923 

Bapaapás o BapaaPPág, a, ó. Nombre prop. Barsabás. A) Candidato para reemplazar a Judas: 
Hch. 1:23. 


B) Delegado del concilio de Jerusalén: Hch. 15:22. 
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924 

BapTl natos, ou, ó. Nombre prop. Bartimeo: Mr. 10:46. 

925 

(Japúvü). (imperf. ¿(Jápuyoy; fut. (lapriyáj; fut. pas. |3apuy0f|aopai; aor. ¿(lápyya; aor. pas. 
(papL)y0r|y; perf. pas. (3e(3ápuppai). Endurecer, Hacer pesado, fatigar, importunar. A.T. DlD^S. Is. 
33:15. pTíl, Mal. 3:13. "155 qal., Ex. 5:9. "153 pi.; 1 S. 6:6. "155 hi., Ex. 8:28 (32). "155 
hithp., Nah. 3:15. "l53, Nah. 2:10(9). “155 hi., Job 35:16. ¡1115, 1 S. 3:2. p£5. Sal. 91:6(92:5) 
“I3p- Za. 11:8. ™p hi., 1 R. 12:4. 

N.T. Fatigar: 2 Co. 5:4. 

926 

fiapús, eta, ú. Pesado, difícil, duro, de peso, abrumado, feroz, severo. A.T. “Pp\ Dn. 2:11. "155 
Ex. 17:12. "155, Pr. 27:3. "155 qal. Jue. 20:34. "155 hi., 2 Cr. 25:19. "V’55> J°b 15:10. D13X?, 
Sal. 34(35): 18. Gn. 48:17. 

N.T. A) lit. Pesado: Mt. 23:4. 

B) fig. 1) Duro, difícil de cumplir: 2 Co. 10:10; 1 Jn. 5:3. 

2) Cruel, feroz: Hch. 20:29. 

3) De peso, importante, grave: Mt. 23:23; Hch. 25:7. 

927 

(JapÚTipos, ov. Caro, muy costoso: Mt. 26:7. 

928 

Paaaví£ü). (fut. (3aaayíatL>; 1 aor. é(3aaáyiaa; 1 aor. pas. É(3aaayía0r|y; perf. pas. Pe(Jaaáyiapai). 
A) Torturar, atormentar o fatigar físicamente: Mt. 8:6; Mt. 8:29; Mt. 14:24; Mr. 5:7; Mr. 6:48; Le. 
8:28; Ap. 9:5; Ap. 11:10; Ap. 12:2; Ap. 14:10; Ap. 20:10. 

B) Atormentar, afligir mental mente: 2 P. 2:8. 

929 

Paoaviap.ós, o0, ó. Tormento, tortura: Ap. 9:5; Ap. 14:11; Ap. 18:7; Ap. 18:10; Ap. 18:15. 


930 
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Paaavi<JTT|S, oí), ó. Quien atormenta, verdugo, carcelero: Mt. 18:34. 

931 

páoavos, ou, T|. Piedra de toque, prueba, tormento, dolor. A.T. 1 S. 6:3. Í""t0*70. Ez. 32:24. 

*71000 Ez. 3:20. nrrn , Ez. 12:18. 

: • t : t 

N.T. Tormento, dolor: Mt. 4:24; Le. 16:23; Le. 16:28. 

932 

fiaaiXeía, as, T|. Reino, reinado, gobierno. A.T. ¡""[^"IP, Est. 2:18. nirnp ^ 5pn, Est. 1:22. 
mo*?p nlrnp, Est. 3:8. ¡"DÍ^P, 1 S. 10:16. 1 R. 16:28(22:42). TJ^P, Nm. 24:7. 

Esd. 4:24. 1 S. 20:31. Gn. 10:10. mDvQQ, Jos. 13:12. 

: - : - t t : - t : - 

^Pn,Est. 4:13. ¡1*7000, 2 Cr. 8:6. 13*70 ]B*?0, Dn. 6:27(26). 

N.T. A) Reino de uno que ejerce poder: Le. 1:33; Le. 19:12; Le. 19:15; Le. 22:29; Hch. 1:6; 1 Co. 
15:24; He. 1:8; He 11:33; Ap. 1:6; Ap. 5:10; Ap. 17:12; Ap. 17:17-18. 

B) Reino. Jurisdicción sobre el cual se reina: Mt. 4:8; Mt. 12:25-26; Mt. 24:7; Mr. 3:24; Mr. 6:23; 
Mr. 13:8; Le. 11:17-18; Le. 21:10. 

C) Reino de Dios. 1) Reino túv oúparw se encuentra solamente en Mt.: Mt. 3:2; Mt. 4:17; Mt. 
5:3; Mt. 5:10; Mt. 5:19-20; Mt. 7:21; Mt. 8:11; Mt. 13:11; Mt. 13:44-45; Mt. 13:52; Mt. 18:3; Mt. 
19:23; Mt. 23:13. 

2) Reino Mt. 13:43; Mt. 26:29. 

3) Reino Mt. 6:33; Mt. 12:28; Mt. 21:31; Mt. 21:43; Mr. 1:15; Mr. 4:11; Mr. 4:26; Mr. 4:30; Le. 4:43; 
Le. 6:20; Le. 7:28; Le. 8:1; Jn. 3:3; Jn. 3:5; Hch. 1:3; Hch. 8:12; Hch. 14:22; Hch. 19:8; Hch. 28:31; 
Ro. 14:17; 1 Co. 4:20; 1 Co. 6:10; 1 Co. 15:50; Gá. 5:21; 2 Ti. 4:18. 

4) Reino Ef. 5:5. 

5) Reino Mt. 13:41; Col. 1:13. 

6) Reino Mr. 11:10. 

933 

fJaaíXeiov, ou, TÓ. Palacio, corona. A.T. pOOK.Pr. 18:19. T]*?!?!! JVO, Est. 2:13. JV3 
ni3*7pn. Est. 1:9. *70 Nah. 2:7(6). no*700, 1 R. 14:8. 10*70, Dn. 7:22. TM, 1 Cr. 28:4. 

: - t •• tt: _ : - • t 

nn 2 S. 1:10. 


N.T. Palacio: Le. 7:25. 
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934 

PaaíXeios, ov. Real: ¡"D^OO.Ex. 19:6. 1 P. 2:9. 

935 

fJaaiXeús, éü)S, ó. Rey, gobernador. A.T. pjpn po., Sal. 59:9(60:7). 2 S. 15:21. 

qal., 1 R. 6:1. 10^7P, Dn. 7:27. Casi siempre ^f^P, Gn. 14:1. niOS^Dn. 10:13. ¡"O^PP, Dt. 
3:4. niD^PP, Jer. 33(26):1 "^P 1 R. 11:5(7). fcOft, Dn. 4:19. Pr. 29:12. Tpjl, 1 Cr. 

29:22. nnj, Nm. 21:18. )?D, Neh. 2:16. 1 R. 22:26. hi., 2 Cr. 36:1. 

N.T. Rey. A) Del rey mesiánico: Mt. 2:2; Mt. 21:5; Mt. 25:34; Mt. 25:40; Mt. 27:11; Mt. 27:29; 
Mt. 27:37; Mt. 27:42; Mr. 15:2; Mr. 15:9; Mr. 15:12; Mr. 15:18; Mr. 15:26; Mr. 15:32; Le. 23:3; Le. 
23:37-38; Jn. 1:49; Jn. 12:13; Jn. 18:37; 1 Ti. 1:17; 1 Ti. 6:15; Ap. 17:14; Ap. 19:16. 

B) Dios el rey: Mt. 5:35; Ap. 15:3. 

C) Rey. En sentido general: Mt. 1:6; Mt. 2:1; Mt. 2:3; Mt. 10:18; Mt. 14:9; Mt. 17:25; Mr. 6:14; 
Mr. 13:9; Le. 1:5; Le. 10:24; Le. 21:12; Le. 22:25; Jn. 6:15; Hch. 4:26; Hch. 7:10; Hch. 12:1; Hch. 
13:22; Hch. 25:13; Hch. 25:24; Hch. 25:26; 2 Co. 11:32; 1 Ti. 2:2; He. 7:1-2; 1 P. 2:13; 1 P. 2:17; Ap. 
1:5; Ap. 6:15; Ap. 17:9. 

D) Rey de los espíritus malignos: Ap. 9:11. 


936 


(JaaiXeúü). (fut. PacriXenaii); 1 aor. ¿(laaíXeciaa; perf. (JePaaíXeuKa). Reinar, gobernar. A.T. 
niD^P^; Est. 4:14. DCT, 2 R. 15:5. 7^ qal., Gn. 36:31. 7 1 ™ hi., Jue. 9:16. ho., Dn. 

9:1. ^|^P, Jue. 9:15. 7 ^an, i s . 7 : 6 . na 1 ?»»; i s. 27:5. 

Jer. 52:31. 1 S. 14:47. Dn. 7:27. 


N.T. Ser rey, reinar, gobernar. A) De Dios y Cristo juntos: Ap. 11:15. 

B) De Dios: Ap. 11:17; Ap. 19:6. 

C) De Cristo: Le. 1:33; 1 Co. 15:25. 

D) Los santos reinarán con Dios: Ro. 5:17; Ap. 5:10; Ap. 20:4; Ap. 20:6; Ap. 22:5. 

E) De otros reinando: Mt. 2:22; Le. 19:14; Le. 19:27; 1 Co. 4:8; 1 Ti. 6:15. 

F) fig. 1) La muerte: Ro. 5:14; Ro. 5:17. 

2) El pecado: Ro. 5:21; Ro. 6:12. 


3) La gracia: Ro. 5:21. 
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937 


(JaaiXiKOS, ií, ov. Real, perteneciente al rey, funcionario real, de la familia real. A.T. 7]/ü, Nm. 
20:17. rP5, Est. 2:9. PpS, Est. 2:23. niO^P, Est. 8:15. r,c i rr:— r-. 


Est. 1:19. j""0')^?Q. Dn. 1:3. Dn. 7:14. 


N.T. Real, pertenciente cd rey, funcionario real, de la familia real: Jn. 4:46; Jn. 4:49; Hch. 12:20; 
Hch. 12:21; Stg. 2:8. 

938 

fJaaíXiaaa, f|. Reina, emperatriz. A.T. Jer. 36(29):2. Casi siempre Hp^P, 1 R. 10:1 

Jer. 5 1(44): 17. PD^PP Jer. 30:23(49:28). b^D, Sal. 44:10(45):9. 

N.T. Reina: Mt. 12:42; Le. 11:31; Hch. 8:27; Ap. 18:7. 

939 

(Jáais, eü)S, T|. Pie, base, paso, camino. A.T. Ex. 26:19. Ez. 41:22. T’Hii, Ez. 43:20. 

“110?, Ex. 29:12. 2 Cr. 6:13. }0 Ex. 30:18. n?P“]P, 2 R. 16:17. T¡?, Lv. 1:15. ¡"[£“1, 

Ez. 16:31. 

N.T. Pie: Hch. 3:7. 


940 


fJaaicaívü). (fut. (laaKáyu); 2 aor. ¿páaraya o ¿páaKpya; aor. pas. inf. PaaKauGfjyai). Fascinar, 
embrujar, hechizar: Dt. 28:56. Q, Gá. 3:1. 

941 


PaaT<z£ü). (imperf. ¿( 3 áaTa£oy; fut. PaaTÓatu; fut. pas. ¡ 3 aaTax 0 r|O'opai; 1 aor. ¿(JáaTaaa; 1 aor. 
pas. ¿(laaTáx 0 r|u; 2 aor. pas. inf. PaoTayfjyai; perf. ( 3 e( 3 áaTaKa; perf. pas. PefláaTaypai). 

Sobrellevar, quitar, sacar, recoger, cumplir. A.T. ¡"103, Rt. 2:16. Wl 2 R. 18:14. 

N.T. A) Recoger: Jn. 10:31. 

B) Llevar, traer, sustentar, sobrellevar. 1) lit. Mt. 3:11; Mr. 14:13; Le. 7:14; Le. 10:4; Le. 11:27; 
Le. 22:10; Jn. 19:17; Jn. 20:15; Hch. 3:2; Hch. 21:35; Ro. 11:18; Ap. 17:7. 

2) fig., Mt. 8:17; Mt. 20:12; Le. 14:27; Jn. 16:12; Hch. 9:15; Ro. 15:1; Gá. 5:10; Gá. 6:2; Gá. 6:5; Gá. 
6:17; Ap. 2:2-3. 


C) Quitar, robar: Jn. 12:6. 
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942 

Porros, ov, ó y f|. Zarza. A.T. nípiO, Job 31:40. ¡""ISO, Ex. 3:2. 

N.T. Zarza: Mr. 12:26; Le. 6:44. Le. 20:37; Hch. 7:30; Hch. 7:35; 

943 

Perros o pá8os, ou, ó. Barril. (Medida de líquidos de más o menos 37 litros): J""G, Esd. 7:22. Le. 
16:6. 


944 

Pcnrpaxois, ou, ó. Rana: Sn“DÍ£, Ex. 7:28(8:3). Ap. 16:13. 

945 

PaTToXoyéü). (fut. paTToXoyriaoj; 1 aor. subj. PaTTaXoyricrw). Farfullar , repetir siempre lo mismo, 
repetir palabras sin sentido: Mt. 6:7. 


946 

P8éXuypa, tos, TÓ. Objeto de horror, cosa detestable, abominación, idolatría. A.T. ni b$, i r. 
11:5. 7 Y$, Is. 2:8. □' V 1 ) 1 R. 20(21):26. jlpn, Is. 17:8. HETE; Jer. 11:15. Zac. 9:7. 

Lv. 11:10. nDPin, Gn. 43:32. pi., Dt. 7:26. 

N.T. Cosa detestable, abominación, idolatría:, Mt. 24:15; Mr. 13:14; Le. 16:15; Ap. 17:4-5; Ap. 
21:27. 


947 


P8eXuKTÓs, T|, óv. Odioso, detestable, asqueroso, repugnante: aráGapTos Kal (ISeXuKTÓg 
Pr. 17:15. Tit. 1:16. 

948 

pSeXúaaü). (fut. pSeXú^w; fut. pas. p8eXuxGf|(JO[iai; 1 aor. ¿pSéXu^a). Detestar, odiar, abominar, 
aborrecer. A.T. hi„ Ex. 5:21. Lv. 26:11. HIS pi., Is. 66:5. pi., Sal. 55:6(56:5). 
j^lp, Ex. 1:12. yipP, Os. 9:10. j*pC? pi. Lv. 11:11. pi., Am. 6:8. ni., Job 15:16. 
npn pi., Dt. 7:26. hi„ 1 R. 20(21): 26. H^PÍn, Lv. 18:30. 

N.T. Detestar, odiar, abominar, aborrecer: Ro. 2:22; Ap. 21:8. 


subj. modo subjuntivo 
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949 

pégalos, a, ov. Firme, sólido, estable, constante, seguro: Ro. 4:16; 2 Co. 1:7; T.R. He. 3:6; He. 3:14; 
He. 6:19; He. 9:17; 2 P. 1:10; 2 P. 1:19. 

950 

Pe^aióo). (fut. PePauóaw; 1 aor. épepaíwaa; 1 aor. med. ¿(le(lai<jjaápr|v). Verificar, confirmar, 
certificar, fortalecer, sustentar. A.T. hi., Sal. 40:13(41:12). Qlp pi., Sal. 118(11 9):28. 

N.T. Verificar, confirmar, certificar, fortalecer, sustentar. A) De personas: 1 Co. 1:8; 2 Co. 1:21; 
Col. 2:7. 

B) De cosas: Mr. 16:20; Ro. 15:8; 1 Co. 1:6; He. 2:3. 

951 

Pef}aiü)(Jis, coas, f|. Confirmación, corroboración: niT’PlS, Lv. 25:23. He. 6:16. 
pépap.p.ai. Ver (láTTTU), 911. 

952 

péppXos, ov. Profano, irreverente, vulgar, impuro, vil. A.T. btl, Lv. 10:10. bbn , Ez. 21:30(25). 
^152 Ez. 4:14. 

N.T. Profano, irreverente, vulgar, impuro, vil. A) De personas: 1 Ti. 1:9; He. 12:16. 

B) De cosas: 1 Ti. 4:7; 1 Ti. 6:20; 2 Ti. 2:16. 

953 

Pef}TiXóü). (fut. (3e(3r|Xcócr(jo). Profanar, mancillar. A.T. bbn.Lv. 21:14. bbn ni., Ez. 20:9. Se da 

mayormente por bhn pi., Lv. 18:21. bhn pu., Ez. 36:23. bbn hi., Nm. 25:1. pi., Ez. 

43:7. 

N.T. Profanar: Mt. 12:5; Hch. 24:6. 
pépXT]Ka. Ver (3áXXaj, 906. 

PePpa>Kü)s. Ver (3 l(3polktk(jo, 977 . 


954 
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BeeX£efJoúX, ó. Nombre prop. indecl. Beelzebú = el diablo; DI DT bsn = Baal (señor) demoscas y 

D1DT Si?D = señor de suciedad: Mt. 10:25; Mt. 12:24; Mt. 12:27; Mr. 3:22; Le. 11:15; Le. 11:1 8— 
19. 

955 

BeXíaX o BeXiáp, ó. Nombre prop. indecl. Belial = el diablo: 2 Co. 6:15. 

O 

(JeXóvn, tjs, f|. Aguja de coser: Le. 18:25. 

956 

fiéXos, ous, TÓ. Flecha, dardo. A.T. f ¡1, Dt. 32:42. 2 R. 9:24. Job 39:22. 2 S. 

18:14. rn#,Jl. 2:8. 

N.T. Flecha, dardo: Ef. 6:16. 

957 

PeXTiov. adv. que hace oficio de comparativo de ev. Bien, muy bien: 2 Ti. 1:18. 

958 

Beviap.(e)ív, ó. Nombre prop. indecl. Benjamín: Hch. 13:21; Ro. 11:1; Fil. 3:5; Ap. 7:8. 

959 

BepviKTi, tjs, T|. Nombre prop. Berenice: Hch. 25:13; Hch. 25:23; Hch. 26:30. 

960 

Bépoia, as, r|. Berea: Hch. 17:10; Hch. 17:13. 

961 

Bepoialos, a, ov. Bereano: Hch. 20:4. 

O 

Bépos, ou, ó. Bero. Ver BepoiaTog, 961. 

Bewopaóp Var. de Betí>p 


O 
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Becáp, ó. Nombre prop. indecl. Beor. Ver Boaóp, 1007. 2 P. 2:15. 

962 

BTjGafJapá, f|. indecl. Betábara: T.R., Jn. 1:28. Ver Br)0avía B) 963. 

963 

Br)9aváa, as, f|. También se encuentra como indecl. Betania. ¡tjs? rr.3A) Pueblo en el monte de 

los Olivos más o menos a 2.5 kilómetros de Jerusalén: Mt. 21:17; Mt. 26:6; Mr. 11:1; Mr. 11:11-12; 
Mr. 14:3; Le. 19:29; Le. 24:50; Jn. 11:1; Jn. 11:18; Jn. 12:1. 

B) Lugar donde Juan bautizaba al lado oriente del Jordán: Jn. 1:28. Ver Br] 0a papá, 962. 

964 

BriGeaSá, T|. indecl. (*npn rrp = casa de misericordia). Ver Br|0£a8á. Betesda: T.R., Jn. 5:2. 


O 

Bri0£a0á, f|. indecl. Estanque al noreste de Jerusalén. Ver Bq0ea8á, 964. Betzata: Jn. 5:2. 

965 


BriGXeép., t|. indecl. ( nnb rra = casa del pan). Belén: Mt. 2:1; Mt. 2:5-6; Mt. 2:8; Mt. 2:16; Le. 
2:4; Le. 2:15; Jn. 7:42. 


966 

BriGaaiSá, f|. indecl. (KT rrp = Casa de la pesca). Betsaida: Mt. 11:21; Mr. 6:45; Mr. 8:22; Le. 
9:10; Le. 10:13; Jn. 1:44; Jn. 12:21. 


967 

BTiG^ayri, f|. indecl. rrp = Casa de la higuera). Betfagé: Mt. 21:1; Mr. 11:1; Le. 19:29. 

968 

Bf)p.a, tos, TÓ. Pulpito, pfjqa tto8ós = lugar para asentar el pie. A.T. Neh. 8:4. 

Dt. 2:5. 

N.T. A) pfjpia ttoSÓs = Lugar para asentar el pie: Hch. 7:5. 

B) Tribunal de justicia, corte: Mt. 27:19; Jn. 19:13; Hch. 12:21; Hch. 18:12; Hch. 18:16-17; Hch. 
25:6; Hch. 25:10; Hch. 25:17; Ro. 14:10; 2 Co. 5:10. 
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969 

PlípvXXos, ov, ó y f|. Berilo: Ap. 21:20. 

970 

pía, as, f|. Violencia, fuerza. A.T. 02$ Is. 52:4. 5?P, Ez. 44:18. ÍTID?’ Ex. 14:25. Ex. 

1:14. Is. 28:2. Dn. 11:17. 

N.T. Fuerza, violencia, uso de fuerza: Hch. 5:26; Hch. 21:35; T.R. Hch. 24:7; Hch. 27:41. 

971 

Piá£ü). (imperf. ¿pía£ov; fut. Piácrw; 1 aor. épíaaa; 1 aor. med. ¿Piaaá[ir|v; perf. med. y pas. 
Pe(3ía(j|iai). U sar la fuerza, causar violencia, sufrir violencia, constreñir, entrar a la fuerza. A.T. 

OID, Ex. 19:24. píP hi., Dt. 22:25. Est. 7:8. Jue. 13:15. PÍSE), Jue. 19:7. ^PE, 2 

S. 13:25. Dt. 22:28. 

” T 

N.T. Sufrir violencia, entrar a la fuerza: Mt. 11:12; Le. 16:16. 

972 

píalos, a, ov. Violento, recio. A.T. $38, Job 34:6. TS?, Ex. 14:21. DJS7, Is. 11:15. PE, Is. 59:19. 

□ n Pp, Sal. 47:8(48:7). 

N.T. Recio, fuerte: Hch. 2:2. 

973 

PiaoTT|S, ov, ó. El que emplea la violencia, persona impetuosa: Mt. 11:12. 

974 

PipXapíSiov, ov, tÓ. Librito, libro pequeño: Ap. 10:2; T.R. Ap. 10:8; Ap. 10:9-10. 

PipXiSápiov. Ver pipXiapíóiov, 974. 

975 

PiPXÍov, ov, TÓ. (PvpXíov). Libro, pergamino, acta (de divorcio). A.T. ep.<t>pa£ov T d pipxíov PEP, 
Dn. 12:4. nb?p. Jer. 43(36): 14. í£7PPP, 2 Cr. 13:22. PEO, Esd. 7:11. casi siempre PSD, Ex. 
24:7. “120, Esd. 6:18. PlPÍn Neh. 10:35(34). 
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N.T. A) Libro, pergamino: Le. 4:17; Le. 4:20; Jn. 20:30; Jn. 21:25; Gá 3:10; 2 Ti. 4:13; He. 9:19; 
He. 10:7; Ap. 1:11; Ap. 5:1-3; Ap. 6:14; Ap. 10:8; Ap. 13:8; Ap. 17:8; Ap. 20:12; Ap. 21:27; Ap. 
22:7; Ap. 22:9-10; Ap. 22:18-19. 

B) Acta (de divorcio): Mt. 19:7; Mr. 10:4. 


976 

pípAos, ou, f|. Libro, registro. A.T. *1 ISO Gn. 5:1. nsp, Esd. 4:15. “130 pu., Job 37:20. 

N.T. Mt. 1:1; Mr. 12:26; Le. 3:4; Le. 20:42; Hch. 1:20; Hch. 19:19; Fil. 4:3; Ap. 3:5; Ap. 20:15. 

977 

fkPpdxTKU). (fut. (Jpwoopai y (Ipú^a); fut. pas. PpwGfioopai; 1 aor. e(3po)^a; 2 aor. é'Ppwv; 1 aor. pas. 
e(3p<j)0r|v; perf. pé^ptara; perf. pas. Pevpwpai). Devorar, comer con avidez. A.T. qal., Lv. 7:24. 

bna ni. Ex. 12:46. pu., Nah. 1:10. Jos. 9:5. 

N.T. Comer: Jn. 6:13. 


978 


BiSwía, as, f|. Bitinia: Hch. 16:7; 1 P. 1:1. 


979 

Píos, ou, ó. Vida, sustento, bienes, posesiones, medios de vida. A.T. ITp j"'!"!, Cnt. 8:7. **11 Pr. 
4:10. DÍ*', Job. 8:9. Pr. 31:12. Pr. 31:14. ’pOpD, Esd. 7:26. KM, Job 7:1. 

Pr. 5:9. 


N.T. A) Vida: Le. 8:14; 1 Ti. 2:2; 2 Ti. 2:4; T.R. 1 P. 4:3. 

B) Sustento, bienes, posesiones, medios de la vida: Mr. 12:44; Le. 8:43; Le. 15:12; Le. 15:30; Le. 
21:4; 1 Jn. 3:17. 


980 

Pióü). (imperf. ¿píouv; fut. Piwaopai; fut. pas. (Jiü)0í|aopai; 1 aor. épícacra; 2 aor. épíwv; perf. 
(3e(3i(jL>Koc). Vivir. A.T. ttoAúv xpóvov (Jiioaia Hppn, Job 29:18. ¡Til, Pr. 7:2. 

N.T. 1 P. 4:2. 


981 


píütais, eü)S, T|. Manera de vivir: Hch. 26:4. 
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982 


(kümicós, t|, óv. Relativo a la vida diaria: Le. 21:34; 1 Co. 6:3-4. 

983 


pXa(iepós, á, óv. Dañino, perjudicial: 1 Ti. 6:9. 


984 

pXáiTTü). (imperf. ¿'(IXcrnTov; fut. (3XáiJ;u); fut. pas. |3Xacj>0f|ao|iai; 1 aor. e^Xai^a; 2 aor. ¿'(IXaPov; 1 
aor. pas. é(3XoLcf)0r| v; 2 perf. (3é|3Xa4>a; perf. pas. (3épXap.p.ai). Dañar, herir: Mr. 16:18; Le. 4:35. 

985 

pXaorflVü) y pXaCTTao). (imperf. ¿(IXáaTavov; fut. (3XaCTTf|aw; 1 aor. ¿(3XáaTr|aa; 2 aor. e^Xaorov; 
1 aor. pas. ¿(3XaaTÍ|0r|v; perf. (lepXáaTr|Ka). Brotar, germinar, producir. A.T. b¡33, Nm. 17:23(8). 
KEH qal. Jl. 2:22. hi. Gn. 1:11. ¡"H2, Is. 45:8. 17*12, Nm. 17:23(8). ^122 hi. Is. 27:6. 
¡7212 qal. Ec. 2:6. ¡7212 pi. Jue., 16:22. ¡7212 hi., 2 S. 23:5. 


N.T. A) intrans. Brotar, germinar: Mt. 13:26; Mr. 4:27; He. 9:4. 
B) trans. Producir: Stg. 5:18. 


986 

BX<zcttos, ou, ó. Nombre prop. Blasto: Hch. 12:20. 

987 

pXaa4>Tip.éü). (fut. pXaacf)q|if|a(i); 1 aor. e(lXaa(()f|[iqaa; perf. PeflXaa(])í|pr|Ka). Blasfemar, maldecir, 

difamar. A.T. pi.; 2 R. 19:22. ¡"DJ hi., 2 R. 19:4. hithpo., Is. 52:5. nb® lo^Dn. 
3:96(29). 

N.T. A) Con referencia a lo divino. Blasfemar. 1) De dioses paganos: Hch. 19:37. 

2) Con referencia a ángeles: 2 P. 2:10; 2 P. 2:12; Jud. 8; Jud. 10. 

3) Con referencia al Dios verdadero: Mt. 9:3; Mt. 26:65; Mt. 27:39; Mr. 2:7; Mr. 3:28-29; Mr. 15:29; 
Le. 12:10; Le. 22:65; Le. 23:39; Jn. 10:36; Hch. 26:11; Ro. 2:24; Ro. 14:16; 1 Ti. 1:20; 1 Ti. 6:1; Tit. 
2:5; Stg. 2:7; 1 P. 4:4; 2 P. 2:2; Ap. 13:6; Ap. 16:9; Ap. 16:11; Ap. 16:21. 

B) En relación con el hombre. Maldecir, difamar: Hch. 13:45; Hch. 18:6; Ro. 3:8; T.R. 1 Co. 4:13; 
1 Co. 10:30; Tit. 3:2. 


988 
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pXaa^epáa, as, T|. Blasfemia, maledicencia, calumnia, difamación. A.T. HlSfcO, Ez. 35:12 nbw, 
Dn. 3:96(29). 

N.T. A) En general con otros vicios. Mcdedicencia, calumnia: Mt. 12:31; Mt. 15:19; Mr. 3:28; Ef. 
4:31; Col. 3:8; 1 Ti. 6:4. 

B) Difamación, calumnia. 1) Contra los hombres: Ap. 2:9. 

2) Contra el diablo: Jud. 9. 

C) Blasfemia contra Dios y lo de él: Mt. 12:31; Mt. 26:65; T.R. Mr. 2:7; Mr. 14:64; Le. 5:21; Jn. 
10:33; Ap. 13:1; Ap. 13:5-6; Ap. 17:3. 


989 

|3Xá(J<{)T)p.os, ov. Blasfemo, blasfemador, difamador: m Is. 66:3. Hch. 6:11; T.R., Hch. 

6:13; 1 Ti. 1:13; 2 Ti. 3:2; 2 P. 2:11. 


990 


pXé(ip.a, tos, TÓ. Lo que se ve: 2 P. 2:8. 


991 


pXéiTü). (imperf. ejlXeTTOv; fut. (3Xé^op.ai; fut. pas. (3Xe(j)0r|a'O[j.ai; 1 aor. e(3Xei(¡a; 2 aor. pas. 
épXéTTqv; perf. pas. (3é(3Xep.p.ai). Mirar, ver, observar, examinar, vigilar, guardarse de. A.T. (IXéueiv 

Tipos Ez. 40:24. Ez. 40:32. HTn, 1 Cr. 29:29. ¡""[Tíl, Dn. 5:23. ^Vp.Dt. 4:34. 

hi„ Pr. 4:25. Ez. 40:23. po., Jue. 9:37. HD? qal., 2 Cr. 4:4. H53 hi., Nah. 2:9(8). 


PIJE ho., Ez. 9:2. rus, Ez. 40:6. npa ; Ex. 4:11. La mayoría de las veces 3^*1 qal., Gn. 45:12. 
n^n ni., 2 Cr. 5:9. 1 S. 4:15. ni., Nm. 21:20-21. 


N.T. A) Ver. 1 ) Con acu. de lo que se ve: Mt. 7:3; Mt. 11:4; Mt. 13:17; Mt. 15:31; Mt. 18:10; Mt. 
24:2; Mr. 5:31; Mr. 8:23-24; Mr. 13:2; Le. 6:41-42; Le. 7:44; Le. 8:16; Le. 10:23-24; Le. 11:33; Le. 
24:12; Jn. 1:29; Jn. 5:19; Jn. 20:1; Jn. 20:5; Jn. 21:9; Jn. 21:20; Hch. 2:33; Hch. 4:14; Hch. 8:6; Hch. 
9:8; Hch. 12:9; Ro. 8:24-25; 2 Co. 12:6; He. 2:9; Ap. 1:11-12; Ap. 16:15; Ap. 17:8; Ap. 18:9; Ap. 
22 : 8 . 


2) Con frase introducida con preposición: Mt. 6:4; Mt. 6:6; Mt. 6:18; 1 Co. 13:12. 

3) absol.: Mt. 13:16; Hch. 1:9; Hch. 9:9; Ro. 11:10; 2 Co. 4:18; Ap. 9:20. 

4 ) Repetido en forma de parti. (IXéTTwv (Aé™: Mt. 13:13-14; Le. 8:10. 

B) Mirar, obserx’ar, examinar: Mt. 5:28; Le. 9:62; Jn. 13:22; Hch. 1:11; Hch. 3:4; Ap. 5:3-4. 


acu. caso acusativo 
absol. absoluta 
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C) Poder ver, en contraste con ser ciego: Mt. 12:22; Mt. 15:31; Le. 7:21; Jn. 9:7; Jn. 9:15; Jn. 

9:25; Jn. 9:39; Hch. 9:9; Ro. 11:8; Ap. 3:18. 

D) La actividad mental de (IXeTíeiv = Fijarse en, vigilar, tener cuidado. 1) absol., Mr. 13:23. 

2 ) Seguido por el acu.: 1 Co. 1:26; 1 Co. 10:18; Col. 2:5; Col 4:17. 

3 ) Seguido por pregunta indirecta: Mr. 4:24; Le. 8:18; 1 Co. 3:10; Ef. 5:15. 

4 ) Seguido por iva: 1 Co. 16:10. 

E) Mirar, darse cuenta de, hacer caso a: Mt. 22:16; Mr. 12:14; 2 Co. 10:7. 

F) Mirar, vigilar, guardarse de, tener cuidado: Mt. 24:4; Mr. 8:15; Mr. 12:38; Mr. 13:5; Mr. 13:9; 
Le. 21:8; Hch. 13:40; 1 Co. 8:9; 1 Co. 10:12; Gá. 5:15; Fil. 3:2; Col. 2:8; He. 12:25; 2 Jn. 8. 

G) Ver, percibir, sentir, darse cuenta: Mt. 14:30; Ro. 7:23; 2 Co. 7:8; He. 3:19; Stg. 2:22. 

H) Ver, para designar direcciones geográficas: Hch. 27:12. 
p\Ti0ií(Jop.ai, Ver (JáXXw, 906. 

992 

(JXriTéos, a, ov. (adj. verbal de páXXw). Que se ha de lanzar o verter: T.R., Mr. 2:22; Le. 5:38. 

993 

Boavepyés. ó. Nombre prop. indecl. Boanerges: Mr. 3:17. 

994 

fk>áu). (imperf. ¿(lóiuv; fut. Pof|ao[iai; 1 aor. ¿pópaa; 1 aor. pas. é(lof|0r|v; perf. pas. Pe(!ór|pai). 
Clamar, gritar, dar voces, bramar. A.T. H!in, Is. 31:4. HDn Is. 22:2. pI?T qal., Jue. 6:6. P»J ni. 2 
R. 2:12. rns hi., Is. 42:13. Muchas veces *7P Gn. 39:14. Dn. 3:4. 571*1 hi., Jos. 6:10. 

05?"1, 1 Cr. 16:32. Job 37:4. 571Í5? pi., Job 35:9. H57Í5? Jue. 6:35. p5?T hi., Jue. 4:10. pÍ?T, 
Dn. 6:21(20). Hp5?T, Is. 15:5. H53 pi., Sal. 106 (107):41. DHJ, Is. 5:29. pn? Job 30:7. N&J, Gn. 
29:11. n«2S, Is. 14:7. SniS, Is. 54:1. ¡""MIS Is. 42:11. pÍ?Í£ qal., Gn. 4:10. p£^ ni., Jue. 7:24. 
pi?i£ pi., 2 S. 22:42. 2 Cr. 23:13. 

N.T. Clamar, gritar, dar voces. A) Por causa de angustia o pidiendo socorro: Mr. 15:34; Le. 9:38; 
Le. 18:38; Hch. 8:7. 

B) En proclamación solemne: Mt. 3:3; Mr. 1:3; Le. 3:4; Jn. 1:23; Hch. 17:6; Hch. 25:24. 


C) En oración: Le. 18:7. 



D) absol.: Gá. 4:27. 
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O 

Bóes, ó. Ver Boo£, 1003. Nombre prop. indecl. Booz. En la genealogía de Jesús: TS?3, Mt. 1:5. 

995 

P0T|,Tjs,í|. Clamor, grito. A.T. pon 1 R. 18:41. HpS?T, Is. 15:8. HpS?lS, 1 S. 9:16. bip.i, 
24:14. nin, Ez. 21:27 (22). nS?*)$, Ex. 2:23. njílH, 2 Cr. 33:13. 

N.T. Clamor, grito: Stg. 5:4. 

996 

($or|0eia o |3oq0La, as, T|. Apoyo, ayuda, refuerzo, socorro. A.T. Sal. 21:20(22:19). P?. 

Sal. 7:10. “íiSO, 1 Cr. 12:17(16). hi., Sal. 69:2(70:1). TS?, Sal. 61:8(62:7). TÍS?0, Jer. 16:19. 
“ITS? qal., Jer. 29(47):4. "ITS? hi., 2 S. 18:3. *115?, Sal. 19:3(20:2). ¡TITS?, 2 Cr. 28:21. nn , Est. 
4:14. HS?!^ Lm. 3:57. ¡""Pí^in Job 6:13. Pr. 24:6. 

t : - t * t : 

N.T. Refuerzo, socorro: Hch. 27:17; He. 4:16. 

997 

($OT|0€ü). (imperf. e(Jor|0or)v; fut. Poq0r|au); fut. med. (3or|0r|a'o[iai; 1 aor. e(3of|0r|aa; 1 aor. pas. 
¿(3or|0r|0r|v; perf. |3e|3of|0qK:a; perf. pas. (3ePof|0pp.ai). Ayudar, socorrer. A.T. 52?in, Sal. 69:6 (70:5). 
pin hithp. Dn. 10:21. S?5£T ni., Pr. 28:18. S?C£T hi. Dt. 22:27. “IS?0, Esd. 5:2. “IS?0 Sal. 
40:4(41:3). IIP, Is. 30:2. TTS?, Ec. 7:19. “ITS? qal., Gn. 49:25. “ITS? ni., 2 Cr. 26:15. “ITS?; Os. 13:9. 
H“TO, Sal. 39:14(40:13). CtfSjT^S? “IOS?, Est. 8:11. 77?. 1 Cr. 12:37(36). PITO Pr. 3:27. 
DSfc? pi„ Sal. 106 (107):41. DICS? hi. Job 4:20. 

N.T. Ayudar, socorrer: Mt. 15:25; Mr. 9:22; Mr. 9:24; Hch. 16:9; Hch. 21:28; 2 Co. 6:2; He. 2:18; 
Ap. 12:16. 

998 

{Jot|0ós, ou, ó. Ayudador, socorredor, auxiliador. A.T. **^7, Sal 117 (118):6. PlOriO, Sal. 61:9 
(62:8). DSÍS?P Sal. 9:10(9). “IHD Sal. 1 1 8(1 19): 1 14. TS? Ex. 15:2. TÍS?0, Sal. 51:9(52:7). “ITS?, 

Gn. 2:20. n“lTS?, Jue. 5:23. “)TS?, Is. 50:7. “I1SS, Sal. 18:15. S?C£T hi., 2 S. 22:42. 

T : V - T - T 


N.T. Auxlicidor, socorredor: He. 13:6. 



pórjaov. Ver {Joaio, 994. 
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999 

pó0wos, ou, ó. Hoyo, zanja. A.T. 32. 2 R. 3:16. n3p3, Is. 51:1. nn3, Is. 24:18. nnP, Pr. 
26:27. 

N.T. Hoyo, zanja: Mt. 12:11; Mt. 15:14; Le. 6:39. 

1000 

PoXií, fjs, f|. Tiro, lanzamiento, tirada: PITO pil. Gn. 21:16. Le. 22:41. 

1001 

(k>Xí£ü). (fut. (JoXíaw; 1 aor. ¿(lóXiaa). Sondear, echar la sonda. En voz pas. Hundirse: Hch. 27:28. 

1002 

(JoXís, í8os, f|. Flecha, dardo, proyectil. A.T. |*n, Ez. 5:16. Ex. 19:13. nínri3, Sal. 
54:22(55:21). 3^222, Jos. 23:13. nbp, Neh. 4:11(17). B 1 ?#. Cnt. 4:4. 

N.T. Flecha, dardo: T.R.. He. 12:20. 

1003 

Boó£, ó. o Bóog. Nombre prop. indecl., En la genealogía de Jesús. Ver Bóes. Booz: Le. 3:32. 

1004 

fJópfJopos, ou, ó. Cieno, lodo, fango: Jer. 45(38):6., 2 P. 2:22. 

1005 

Poppás, a, ó. ((Jopeág) El norte. A.T. Casi siempre m Jer. 6:22.] 1322, Jl. 2:20. 

N.T., Le. 13:29; Ap. 21:13. 

fut. tiempo futuro 
aor. tiempo aoristo 
pas. voz pasiva 
A.T. Antiguo Testamento 
N.T. Nuevo Testamento 
T.R. Textus Receptus 
prop. propio 
indecl. indeclinable 
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1006 


pócncü). (imperf. ¿'Poctkov; fut. PoCTKf|CTw; fut. med. PoaKf|ao|iai; 1 aor. ¿pó(TKr|aa; 1 aor. pas. 
e poaKr|0r|y ; perf. pe(jó<7Kr|Ka). Apacentar, alimentar, cuidar de. Voz med. Comer, pacer. A.T. m 
Is. 11:7. Casi siempre ¡""[I?"!, Gn. 29:10(9). 

N.T. A) Voz act. Apacentar, alimentar, cuidar de: Mt. 8:33; Mr. 5:14; Le. 8:34; Le. 15:15; Jn. 
21:15; Jn. 21:17. 

B) Voz med. Comer, pacer: (Mt. 8:30; Mr. 5:11; Le. 8:32. 

1007 

Boaóp, ó. Nombre Prop. indecl. Bosor: 2 P. 2:15. 

1008 


(k>T<lVT], T]S, T|. Vegetación, hierba. A.T. KEH, Gn. 1:11. Tsn, 1 R. 18:5. nto, Ex. 9:22. 


N.T. He. 6:7. 


1009 


(JÓTpus, vos, ó. Racimo de uvas, racimo: Gn. 40:10. Ap. 14:18. 


1010 


PouXeuTT|S, ou, ó. Consejero, miembro del consejo supremo, miembro del Sanedrín: fST, Job 3:14. 
Mr. 15:43; Le. 23:50. 


1011 

fkmXeúü). (fut. PouXeúaw; fut. pas. PouXeu0f|ao|iai; 1 aor. ¿PoúXeuaa; 1 aor. pas. épouXeú0r|v; perf. 
PePoúXeura; perf. pas. PePoíAerira). Deliberar, celebrar consejo, decidir, acordar. A.T. í^jPSpi., 
Est. 1:1. Is. 3:9. DDT, Sal. 30:14(31:13). ^3711 Is. 46:10. Is. 42:21. D^Jl, Gn. 50:20. 

fST qal., 2 S. 16:23. fST ni.; 1 R. 12:6. hithp. Sal. 82:4(83:3). ] ! )3 pil., Is. 51:13. ni., 
Neh. 5:7. CEfaj hithp., Is. 45:20. Is. 8:10. Is. 28:29. 1T , C2?S7 Dn. 6:4(3). 

N.T. Celebrar consejo, decidir, acordar: Jn. 11:53; Jn. 12:10; T.R. Hch. 5:33; T.R. Hch. 15:37; 
Hch. 27:39; 2 Co. 1:17. 


imperf. tiempo imperfecto 
med. voz media 
perf. tiempo perfecto 
act. voz activa 
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1012 


PouXr|, íjs, f|. Propósito, voluntad, plan, decisión, acuerdo. A.T. n¿?3 Pr. 9:10. Mi. 4:9. 
n^b, Mi. 6:16. Jue. 19:30. Dn. 2:14. Muchas veces H33 2S. 17:14. ^3, Is. 32:7. 

H3T3, Sal. 20:12(21:11). ¡13^03, Sal. 32(33):10. “IÍD, Gn. 49:6. “I3Í3, Nm. 16:2. ITIS? Sal. 
1:5. Is. 41:21. Pr. 8:12. HTO, Pr. 3:21. H3T3, Pr. 1:30. 

\ t : t t • t • : 

N.T. Decisión, acuerdo, propósito, plan. A) De la voluntad de Dios: Le. 7:30; Hch. 2:23; Hch. 
4:28; Hch. 13:36; Hch. 20:27; Ef. 1:11; He. 6:17. 

B) De voluntad humana: Le. 23:51; Hch. 5:38; Hch. 27:12; Hch. 27:42; 1 Co. 4:5. 

1013 


PoúXíiJia, tos, TÓ. Voluntad, deseo, intención, propósito, decisión: n¿?3 Pr. 9:10.; Ro. 9:19; 1 P. 
4:3. 


1014 


PoúXojiai. (imperf. é(3ouXópr|v y r)(3ouXó[ir|v; fut. PouXf|ao[iai; aor. é(JouXf|0r|v; perf. |3e|3oúXr||j.ai). 
Querer, desear, intentar, planear. A.T. H3^ Gn. 24:5. *03 Kin, Dn. 5:19. Con negat. bnn 
Sal. 35:4(36:3). 3311, Is. 1:29. Verbo r?n, Dt. 25:7. adj. f Sil, 1 R. 13:33. f Sil, 1 S. 18:25. 

3ÍCD, Est. 3:11. 'pb. qal., 2 Cr. 25:16. 1 R. 12:6. Con negat. 1*9 pi., Ex. 4:23. adj. 

Ex. 9:2. Con negat. 0i$3 Is. 8:6. 3^7 ^^33, Ex. 36:2. (131? Esd. 10:3. fc$33 Dn. 4:31. 
|Í33 Dn. 11:3. D* 1 ^ 3/, Job 34:14. nívISIiri Job 37:12. 


N.T. Querer, desear, intentar, planear. Decisión de la voluntad: A) De hombres. 1) Con acu.: 2 
Co. 1:17. 


2) Seguido por el aor. inf.: Mt. 1:19; Mr. 15:15; Hch. 5:28; Hch. 5:33; Hch. 12:4; Hch. 15:37; Hch. 
17:20; Hch. 18:27; Hch. 19:30; Hch. 22:30; Hch. 23:28; Hch. 25:22; Hch. 27:43; Hch. 28:18; 2 Co. 
1:15. 


3) Seguido por el aor. subj.: Jn. 18:39. 

4 ) Seguido por el pres. inf.: Hch. 18:15; Hch. 25:20; 1 Ti. 6:9; Stg. 4:4. 

5 ) Con el inf. con sujeto en acu.: Fil. 1:12; 1 Ti. 2:8; 1 Ti. 5:14; Tit. 3:8; Jud. 5. 


negat. negativo 

adj. adjetivo 

acu. caso acusativo 
inf. modo infinitovo 
subj. modo subjuntivo 
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6) Sin el inf., que se suple del contexto: Stg. 3:4; 2 Jn. 12; 3 Jn. 10. 

B) Del Dios Trino: Mt. 11:27; Le. 10:22; Le. 22:42; 1 Co. 12:11; He. 6:17; Stg. 1:18; 2 P. 3:9. 

C) De persona que desea. Querer, desear: Flm. 13. 

1015 

fiouvós, oí), ó. Colina, cerro, monte. A.T. 1 S. 10:13. nsn 3, Ex. 17: 9. 73 , Gn. 31:46. “IH, 

Mi. 6:2. “ir, Gn. 31:47. □ 'H325, 2 R. 10:8. 

N.T. Colina, cerro, monte: Le. 3:5; Le. 23:30. 

1016 

fk>t)s, (ioós, ó y f|. Buey, vaca. A.T. Sal. 143(144): 14. Dt. 7:13. “)¡?3, Gn. 13:5. “13 

1 R. 18:23. rn3, Gn. 32:16(15). “I32S, 1 R. 19:19. “1152?, Gn. 32:6(5). “llR Esd. 6:9. 

N.T. Buey, vaca: Le. 13:15; Le. 14:5; Le. 14:19; Jn. 2:14-15; 1 Co. 9:9; 1 Ti. 5:18. 

1017 

Ppafieiov, ou, TÓ. Premio: 1 Co. 9:24; Lil. 3:14. 

1018 

PpaPeútu. (fut. ppape vaco). Actuar como árbitro o juez, decidir, dirigir: Col. 3:15. 

1019 


PpaSúvü). (imperf. e(lpá8uvov; fut. PpaSuvw; aor. é(lpá8uua; perf. (le(3pá8uKa). Tardar, demorar, ser 
negligente. A.T. “10^ pi. Is. 46:13. rinD hithp., Gn. 43:10. 

N.T. ITi. 3:15; 2 P. 3:9. 


1020 


PpafiuirXoéü). (fut. Ppa8uTTXof|atL>). Navegar lentamente: Hch. 27:7. 

1021 


(ipaSús, eta, ú. Lento, tardío: Le. 24:25; Stg. 1:19. 

1022 


PpaSírrns, tt|tos, f|. Tardanza, lentitud, negligencia: 2 P. 3:9. 
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1023 

Ppaxíwv, ovos, ó. Brazo. A.T. srnw; j er . 39(32)121. sm , Dn. 2:32. Muchas veces $rnt, Gn. 
49:24. T, Gn. 24:18. plCtf, Ex. 29:27. 

N.T. Brazo: Le. 1:51; Jn. 12:38; Hch. 13:17. 

1024 

(ipaxús, eta, í). Poco, corto, breve, pequeño. A.T. Casi siempre Dt. 26:5. D12 Sal. 

104(105): 12. Pi? Ex. 18:22. 

N.T. Poco, corto, breve, pequeño. A) De cosa: Jn. 6:7; He. 13:22. 

B) Poco, corto, breve. De tiempo: Le. 22:58; He. 2:7. 

C) Poco, pequeño. De distancia: Hch. 27:28. 

1025 

Ppé4>os, ov£, TÓ. Niñito recién nacido, niñez, criatura: Le. 1:41; Le. 1:44; Le. 2:12; Le. 2:16; Le. 
18:15; Hch. 7:19; 2 Ti. 3:15; 1 P. 2:2. 


1026 

fjpéxo). (imperf. é'Ppexov; fut. (3pé^to; 1 fut. pas. PpexQnoopai; 2 fut. pas. Ppaxhoopat; 1 aor. 
é'Ppe^a; 2 aor. e|3paxov; 1 aor. pas. ¿PpéxQqv; 2 perf. Papera; perf pas. Pe(3peypai). Llover, hacer 

llover, regar, mojar. A.T. *1 IPILD pu. Ez. 22:24. *7*7^ hi., Jl. 2:23. npo ni., Am. 4:7. npo hi. Gn. 
2:5. HDD hi., Sal. 6:7(6). DDE ni., Is. 34:3. 

T T v ” T 


N.T. A) Llover, hacer llover. 1 ) pers.: Mt. 5:45; Le. 17:29, aunque 2) también es aplicable. 

2) impers.: Stg. 5:17. 

B) Regar, mojar: Le. 7:38; Le. 7:44; Ap. 11:6. 

1027 

PpovTT|, fjs, T). Trueno: opn ; Job 26:14. Mr. 3:17; Jn. 12:29; Ap. 4:5; Ap. 6:1; Ap. 8:5; Ap. 10:4; 
Ap. 11:19; Ap. 14:2; Ap. 16:18; Ap. 19:6. 


1028 


pers. persona 
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Pp°Xlí, T\S, ñ- Lluvia: □tía, Sal. 67(68):9. Mt. 7:25; Mt. 7:27. 

1029 

fipóxos, ou, ó. Red, lazo, restricción. A.T. plP, Pr. 7:21. *"P, Pr. 6:5 Ppíü, Pr. 22:25. 
N.T. Red, lazo, restricción: 1 Co. 7:35. 


1030 

Ppuypós, oC, ó. Rechinamiento de los dientes, crujido: DPI J Pr. 19:12. Mt. 8:12; Mt. 13:42; Mt. 
13:50; Mt. 22:13; Mt. 24:51; Mt. 25:30; Le. 13:28. 

1031 


Ppúx^* (ful- Ppú£(n; 1 aor. e(3pu(;a). Crujir, rechinar los dientes: p*in, Lm. 2:16. Hch. 7:54. 

1032 

fjpúu). (imperf. e(3puov; fut. ppúaw). Brotar, surgir: Stg. 3:11. 

1033 

^pó)p.a, tos, TÓ. Comida, alimento. A.T. Muchas veces Gn. 41:35. Lv. 25:6. 

Gn. 6:21. 77S; Job 6:5. Sal. 68:22(69:21). ¡T“D, 2 S. 13:5. *]“]£?, Pr. 31:15. 

níSPpP Pr. 23:6. 

N.T. Comida, alimento: Mt. 14; 15; Mr. 7:19; Le. 3:11; Le. 9:13; Jn. 4:34; Ro. 14:15; Ro. 14:20; 1 
Co. 3:2; 1 Co. 6:13; 1 Co. 8:8; 1 Co. 8:13; 1 Co. 10:3; 1 Ti. 4:3; He. 9:10; He. 13:9. 

1034 

Pp(úaip.os, ov. Comestible: 47:12. Le. 24:41. 

1035 

PpuKJLS, eü)S, T|. Comida, alimento, vianda. A.T. 1 R. 19:8. SpN qal., Gn. 2:16. SpN 

ni., Gn. 1:29. Gn. 47:24. Gn. 1:30. Gn. 2:9. ¡113, Lm. 4:10. Dt. 

V T : T T - T T - T 

32:24. nSpP, Hab. 3:17. ¡12 Gn. 25:28. 


N.T. A) Comida, alimento, vianda: Jn. 4:32; Jn. 6:27; Jn. 6:55; Ro. 14:17; 1 Co. 8:4; 2 Co. 9:10; 
Col. 2:16; He. 12:16. 


B) Herrumbre, orín:, Mt. 6:19-20. 
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1036 

f}u0í£ü). (fut. PuGíctw; 1 aor. é(3ú0iaa; 1 aor. pas. épu0ía0r|v; part. perf. pas. PePuGiapévos). Hundir , 
zambullir. A) lit. : Le. 5:7. 

B) fig.: 1 Ti. 6:9. 


1037 


Pu0ós, oí, ó. Fondo , abismo. A.T. ¡"[btep. Ex. 15:5 Sal. 67:23(68:22). 

N.T. Alta mar: 2 Co. 11:25. 


1038 

Pupaeós, éü)S, ó. Curtidor: Hch. 9:43; Hch. 10:6; Hch. 10:32. 

1039 

póaaivos, T|, ov. Hecho de lino fino. A.T. *73, 1 Cr. 15:27. r 3, 1 Cr. 15:27. 0333, Est. 1:6. 
TO, Gn. 41:42. Ez. 16:13. f33, 2 Cr. 5:12. 

N.T. Hecho de lino fino: Ap. 18:12; Ap. 18:16; Ap. 19:8; Ap. 19:14. 

1040 

póaaos, ou, f|. Lino fino. A.T. j33, 2 Cr. 2:13(14). "'"lÍPI, Is. 19:9. | >, *7D, Is. 3:23. Casi siempre 
VW, Ex. 26:1. m. Ex. 25:4. 

N.T., Le. 16:19; T.R., Ap. 18:12. 


1041 

Pulpos, oí ó. Altar. A.T. ¡"733 Is. 15:2. H3T3, Is. 17:8. 
N.T., Hch. 17:23. 



r, y. Gamma, (yáppa). Tercera letra del alfabeto griego. Como cifra, y " vale 3; ,y vale 3.000. 


part. participio 
lit. literal 
fig. figurativo 
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1042 


rappaQá. indecl. (Palabra aramea cuyo sentido es incierto. Puede ser que se derive del latín gabata = 
plato). Gabata: Jn. 19:13. 

1043 

raPpiiíX, ó. Nombre prop. indecl. El arcángel, Gabriel. A.T. b&rnní (hombre de Dios), Dn. 8:16. 


N.T., Le. 1:19; Le. 1:26. 


1044 


yáyypaiva, f|. Gangrena, cáncer: 2 Ti. 2:17. 

1045 


Tá8, ó. Nombre prop. indecl. Gcid: Ap. 7:5. 

1046 


raSaprivós, T|, óv. Ver Lepyeaqvós, 1086. De Gadara, Gadareno: Mt. 8:28; T.R., Mr. 5:1; T.R., 
Le. 8:26. 

1047 


yá£a,Tis,í|. Tesoro, tesorería. A.T. nata, Esd. 7:21. ■prca, Esd. 5:17. 
N.T. Tesoro: Hch. 8:27. 


1048 


rá£a, f|. Gaza: Hch. 8:26. 

1049 


ya£o4>uX<XKiov, ou, TÓ. 6 ya£ocj)DXáiaov. Tesoro real, pcdacio del tesoro. A.T. Est. 3:9. 

rowb, Esd. 10:6. natía, Neh. 3:30. 

t : * t : 

N.T. Caja de las ofrendas, tesorería del templo: Mr. 12:41; Mr. 12:43; Le. 21:1; Jn. 8:20. 

1050 

ráios, ou, ó. Nombre prop. Gayo. A) Hch. 20:4. 


B) Hch. 19:29. 



C) 1 Co. 1:14; Ro. 16:23. 
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D) 3 Jn. 1 


1051 

yáXa, yáXaKTOS, TÓ. Leche. A.T. Casi siempre Is. 28:9. , Sal. 1 18(1 19):70. 

N.T. A) lit. de alimento: 1 Co. 9:7. 

B) fig.: 1 Co. 3:2; He. 5:12-13; 1 P. 2:2. 


1052 

raX<ÍTTis, ou, ó. Gálata: Gá. 3:1. 

1053 

raXaTÍa, as, Ti. Galacia: 1 Co. 16:1; Gá. 1:2; 2 Ti. 4:10; 1 P. 1:1. 

1054 

raXamcós, T|, óv. De Galacia: Hch. 16:6; Hch. 18:23. 

1055 

yaXr|VT], T)s, T|. Bonanza, calma del mar: Mt. 8:26; Mr. 4:39; Le. 8:24. 

1056 

raXiXaía, as, f|. Galilea: Mt. 2:22; Mt. 4:18; Mt. 4:25; Mt. 15:29; Mt. 21:11; Mr. 1:9; Mr. 1:16; Mr. 
1:28; Mr. 7:31; Le. 5:17; Le. 17:11; Jn. 2:1; Jn. 2:11; Jn. 4:46-47; Jn. 4:54; Jn. 6:1; Jn. 7:52; Jn. 21:2; 
Hch. 9:31; Hch. 10:37; Hch. 13:31. 


1057 

raXiXaios, a, ov. Galileo: Mt. 26:69; Mr. 14:70; Le. 13:1-2; Le. 22:59; Le. 23:6; Jn. 4:45; Hch. 
1:11; Hch. 2:7. 


1058 

raXXíotv, ütvos, ó. Nombre prop. Galión: Hch. 18:12; Hch. 18:14; Hch. 18:17. 

1059 

TajiaXiiíX, ó. Nombre prop. indecl. Gamaliel: Hch. 5:34; Hch. 22:3. 


1060 
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yapéü). (imperf. éyápouv; fut. yapú; fut pas. yapr|0f|<7opai; aor. éyqpa; 1 aor. pas. éyapé0r|v; 
perf. yeyapoupai; perf. pas. yeyápqpai). Casarse. A) Casarse, hablando del hombre. 1) Con acu.: 
Mt. 5:32; Mt. 19:9; Mr. 6:17; Mr. 10:11; Le. 14:20; Le. 16:18. 

2) abs.: Mt. 19:10; Mt. 22:25; Mt. 22:30; Mt. 24:38; Mr. 12:25; Le. 17:27; Le. 20:34-35; 1 Co. 7:28; 1 
Co. 7:33. 

B) Casarse, hablando de la mujer. 1) Voz act. con acu.: Mr. 10:12. 

2) Voz pas.: T.R. Mr. 10: 12; 1 Co. 7:39. 

C) Casarse, hablando de ambos: 1 Co. 7:9-10; 1 Ti. 4:3. 

1061 

yap.í,(JK(n. Dar en matrimonio, a la mujer. En voz med. Casarse (la mujer): T.R. Mr. 12:25; Le. 

20:35. 


1062 

yápos, ou, ó. Boda. A) Fiesta o Banquete de bodas: Pirií^P, Gn. 29:22. Mt. 22:2; Mt. 22:8; Mt. 
22:11-12; Mt. 25:10; Le. 12:36; Le. 14:8, Jn. 2:1-2; Ap. 19:7; Ap. 19:9. 

B) Sala de banquete de bodas: Mt. 22:10. 

C) Matrimonio: He. 13:4. 


1063 

yáp. Conjunción pospuesta. A veces no sirve más que para reforzar la expresión. 

A) Causa o razón. Porque. 1) abs.: Mr. 1:22; Le. 1:15; Jn. 2:25; Hch. 2:25; Ro. 1:9; 1 Co. 11:5 etc. 

2) Con otras partículas y conjunciones, a) kcu yáp: Mt. 8:9; Mr. 10:45; Le. 6:32-33; Le. 7:8; Le. 11:4; 
Le. 22:37; Jn. 4:23; Jn. 4:45; Hch. 19:40; Ro. 11:1; Ro. 15:3; Ro. 16:2; 1 Co. 5:7; 2 Co. 2:10; He. 

5:12; He. 12:29. b) l8ou yap: Le. 1:44; Le. 1:48; Le. 6:23; Le. 17:21; Hch. 9:11; 2 Co. 7:11. c) re 
yáp: Ro. 1:26; Ro. 7:7; He. 2:11. d) pév yáp: Hch. 13:36; Hch. 23:8; Hch. 28:22; Ro. 2:25; 2 Co. 9:1; 
2 Co. 11:4; He. 7:18; He. 12:10. e) ral yáp ou: 1 Co. 11:9. f) otl pév yáp — áXXá: Hch. 4:16-17. g) 
ou yáp: Mt. 9:13; Mt. 10:20; Mr. 4:22; Mr. 6:52; Le. 6:43; Hch. 2:34; Ro. 1:16; Ro. 2:11; Ro. 4:13; 1 
Co. 1:17; 2 Co. 1:8; Gá. 4:30; y muchas veces pi) yáp: Stg. 1:7. h) ov8é yáp: Le. 20:36; Jn. 5:22; Jn. 
8:42; Ro. 8:7; Gá. 1:12. i) outé yáp — outé: 1 Tes. 2:5. 

3) A veces yáp se repite, a) Para introducir varios argumentos como prueba de lo dicho: Jn. 8:42; 1 
Co. 16:7; 2 Co. 11:19-20. b) Donde una cláusula confirma la otra: Mt. 3:2-3; Mt. 10:19-20; Jn. 3:19- 
20; Jn. 5:21-22; Jn. 5:46; Hch. 2:15; Ro. 6:14; Ro. 8:2-3. 


abs. absoluta 
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4 ) A veces yáp se repite 3, 4, o 5 veces: Mt. 16:25-27; Mr. 8:35-38; Le. 9:24-26; Ro. 1:16-18; Ro. 
4:13-15; 1 Co. 9:15-17; 2 Co. 3:9-11. 

5 ) Donde lo general confirma lo espacífico: Mt. 7:8; Mt. 13:12; Mt. 22:14; Mr. 4:22; Mr. 4:25. 

6) Donde lo específico confirma lo general: Mr. 7:10; Le. 12:52; Ro. 7:2; 1 Co. 12:8. 

B) yáp se usa para explicar lo dicho, porque, pues: Mt. 12:40; Mt. 12:50; Mt. 23:3; Mt. 24:38; Mr. 
7:3; Le. 9:14; Jn. 3:16; Jn. 4:8-9; He. 3:4; 2 P. 2:8. 

C) Ciertamente, en efecto, pues si: Hch. 16:37; Ro. 15:27; 1 Co. 9:19; 2 Co. 5:4; He. 12:3; Stg. 

1:7; 1P. 4:15. 


1064 

yacmíp, Tpós, T|. Matriz, vientre. A.T. Gn. 25:23. verbo ¡Tin Gn. 16:4, adj. ¡Tin, Ex. 
21:22. ¡""P*" in. Os. 14:1. ¡Tin, Gn. 38:18. DIT pi., Gn. 30:41. 715?, Is. 40:11. D7p, Job 20:14. 
□rn.Sal. 109(1 10):3. 

N.T. A ) Matriz, vientre, kv yaaTpí = Encinta: Mt. 1:18; Mt. 1:23; Mt. 24:19; Mr. 13:17; Le. 1:31; 
Le. 21:23; 1 Tes. 5:3; Ap. 12:2. 

B) Glotón. Tit. 1:12. 


1065 

yé. Partícula enclítica que hace oficio de conjunción y de adverbio, y recalca el sentido de la palabra o 
frase a que se une. Por lo menos, al menos siquiera, cierto es que, por cierto, ciertamente, en verdad, 
pues bien: Mt. 6:1; Mt. 9:17; Le. 11:8; Le. 18:5; Hch. 2:18; Hch. 17:27; Ro. 8:32; 1 Co. 4:8; 1 Co. 6:3; 
2 Co. 5:3; 2 Co. 11:16; Gá. 3:4; Ef. 3:2; Ef. 4:21; Fil. 3:8; Col. 1:23. 

yéyova, yeyévTipai, yéyovei. Ver yívopai, 1096. 

yéypcnn-ai, yéypa<|)a. Ver ypácjja), 1125. 


1066 

TeSecáv, ó. Nombre prop. indecl. Gedeón, juez de Israel: He. 11:32. 

1067 

yéevva, f|. Infierno, gehena: Mt. 5:22; Mt. 5:29; Mt. 5:30; Mt. 10:28; Mt. 18:9; Mt. 23:15; Mt. 
23:33; Mr. 9:43; Mr. 9:45; Mr. 9:47; Le. 12:5; Stg. 3:6. 


1068 
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reBarinavíj. ‘’jiípcp na. Nombre de un huerto de olivas en el monte de los Olivos, indecl. 
Getsemaní: Mt. 26:36; Mr. 14:32. 

1069 

yeÍTütv, ovos, ó y fj. Vecino. A.T. “113, Job. 19:15. Job 26:5. Rt. 4:17. 

N.T. Le. 14:12; Le. 15:6; Le. 15:9; Jn. 9:8. 

1070 

yeXáü) o yeXóü). (imperf. éyéXw; fut. yeXáaw; fut. pas. yeXaa0f|aopai; 1 aor. éyéXaaa; 1 aor. pas. 
¿yeXáa0r|v; perf. yeyéXara; perf. pas. yeyéXaapai). Reír. A.T. Gn. 18:12. p™,Ec.3:4. 

TOCE?, Job 22:19. 

” T 

N.T. Le. 6:21; Le. 6:25. 

1071 

yéXtns, (utos, ó. Risa. A.T. pft3S, Gn. 21:6. pílltp, Pr. 10:23. píltE^, Am. 7:9. 

N.T., Stg. 4:9. 

1072 

yepl£ü). (fut. yepíaio; 1 aor. éyépioa; parti. aor. pas. yepi(T0eíg; perf. pas. yeyépiapai). Llenar: 
Gn. 45:17. Mr. 4:37; Mr. 15:36; Le. 14:23; T.R. Le. 15:16; Jn. 2:7; Jn. 6:13; Ap. 8:5; Ap. 15:8. 

1073 

yépü). (imperf. eyepov). Estar lleno, estar cubierto. A) Mt. 23:25. 

B) Con gen. de cosa: Mt. 23:27; Le. 11:39; Ro. 3:14; Ap. 4:6; Ap. 4:8; Ap. 5:8; Ap. 15:7; Ap. 
17:4; Ap. 21:9. 

C) Con acu. de cosa: Ap. 17:3; Ap. 17:4. 

1074 

yeveá, as, T|. Nacimiento, lugar o época del nacimiento, género, raza, posteridad, era, origen. A.T. 
b’s, is. 61:3. Mayoría de las veces *1Í' T Í, Is. 51:8. Dn. 4:3.. snr, Est. 9:28. □ í\ Is. 24:22. 
“pS*' Nm. 13:22. ✓íü, Gn. 31:3. n“I^Ín, Gn. 25:13. Lv. 25:41. D3?, Lv. 20:18. 

T V V •• T T : • 

rán, ex. 13:18. snn, e x . 20:5. n'uibui, Gn. 50:23. 

- T - •• • •• • 



191 

N.T. A) lit. 1) Los nacidos de un común patriarca. Raza, tribu, nación. Es posible esta 
interpretación en estas citas; ver B) 1 también): Mt. 24:34; Mr. 13:30; Le. 21:32. 

2) No hay mayor diferencia de opinión en esta cita: Le. 16:8. 

B) Generación, contemporáneos. 1) Algunos dan esta interpretación en las siguientes citas; ver A) 

1) : Mt. 24:34; Mr. 13:30; Le. 21:32. 

2) Se está más o menos de acuerdo en estas citas: Mt. 11:16; Mt. 12:39; Mt. 12:41-42; Mt. 12:45; Mt. 
16:4; Mt. 17:17; Mt. 23:36; Mr. 8:38; Mr. 9:19; Le. 7:31; Le. 9:41; Le. 11:29-32; Le. 11:50; Le. 
17:25; Hch. 2:40; Hch. 13:36; Lil. 2:15; He. 3:10. 

C) Epoca, generación: Mt. 1:17; Le. 1:48; Le. 1:50; Hch. 14:16; Hch. 15:21; Ef. 3:5; Ef. 3:21; 
Col. 1:26. 

D) Posteridad: Hch. 8:33. 


1075 

yeveaXoyéü). (fut. yeyeaXoyf|au); part. aor. yeyer|Xoyf|aag; parí. pres. pas. yeveaXoyoúp.évos). 
Descender de: fe?IT hithp. 1 Cr. 5:1. He. 7:6. 


1076 

yeveaXoyía, as, f|. Genealogía: 1 Ti. 1:4; Tit. 3:9; 
yevéa0ai. Ver yívop.ai, 1096. 


1077 

yevéaia, tuv, tgl Siempre plural. Celebración de cumpleaños: Mt. 14:6; Mr. 6:21. 

1078 

yéveais, eo as, T|. Nacimiento, linaje. A.T. Gn. 6:9. snr, Dn. 2:43. ni., Ec. 7:1. 

lio., Gn. 40:20. mbiD, Gn. 31:13. rnbin, Gn. 2:4. nnsrá, Ex. 6:25. ünm, Ez. 4:14. 

v v •• t t : * : 

N.T. A) Nacimiento: Mt. 1:18; Le. 1:14. 

B) pí[3Xos yeyéoecas = Genecdogía: Mt. 1:1. 

C) ó Tpoxós Tfjs yeyéoetas = Curso de la vida natural: Stg. 3:6. 


D) tó TTpóaamoy Tfjs yeyéws = El propio rostro natural: Stg. 1:23. 


1079 
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yeveTT|, íjs, f|. Nacimiento: ¡"[¡12^2 Lv. 25:47. Jn. 9:1. 


yevTi0r|Tü). Ver yiyoiiaL, 1096. 
yévrina, tos, to. Ver yéyurpia, 1081. 
yevií(Jop.ai. Ver yíuo|iai, 1096. 


1080 

yevváü). (imperf. éyévvuv; fut. yeyyf|aw; fut. med. yeyyf|<ro[iai; 1 aor. éyévvr\ aa; aor. med. 
éyevvr\oá[ir\v; 1 aor. pas. éyevvr\Qr\v ; perf. yeyéuur|Ka). Engendrar, ser padre de, dar a luz. Voz 

pas. Nacer, originar, producir. A.T. £$"13 ni., Ez. 21:35 (30). b ' 13 pi., Is. 1:2. n;n. Ex. 19:16. 

rnn, 1 Cr. 4:17. Sin pul., Pr. 8:25. qal.,Gn. 4:18. ni., Gn. 4:18. hi., Gn. 5:4. 

pu., Gn. 6:1. 2 S. 5:14. nH^, Sal. 109(110):3. rnSíft, Gn. 11:28. njj? hi., Za. 

13:5. Dlfitf.Esd. 10:44. 

N.T. A) lit. De la mujer. Dar a luz. Voz pas. Nacer: Mt. 2:1; Mt. 2:4; Mt. 19:12; Mt. 26:24; Mr. 
14:21; Le. 1:13; Le. 1:35; Le. 1:57; Le. 23:29; Jn. 3:4; Jn. 9:2; Jn. 9:19-20; Jn. 16:21; Jn. 18:37; Hch. 
2:8; Hch. 22:28; Gá. 4:24; 2 P. 2:12. 

B) Engendrar. 1) lit. a) Voz act. Ser padre de, en sentido humano: Mt. 1:2-6; Hch. 7:8; Hch. 7:29. 
b) Voz pas. Ser engendrado: Mt. 1:20; Le. 1:35; Jn. 3:6; Jn. 8:41; Jn. 9:34; Gá. 4:23; Gá. 4:29; He. 
11 : 12 . 

2) fig. De la influencia de una persona sobre otra y del nacimiento sobrenatural: Jn. 3:3; 1 Co. 4:15; 
He. 1:5; He. 5:5; 1 Jn. 2:29; 1 Jn. 3:9; 1 Jn. 4:7; 1 Jn. 5:1; 1 Jn. 5:4; 1 Jn. 5:18 

C) fig. Producir: 2 Ti. 2:23. 


1081 

yévvnp.a, tos, TÓ. o yévri(ia. yéyrpia parece referir más a cosas o animales que nacen, mientras 
yéuqpa refiere a lo producido de la tierra, aunque el T.R. parece no hacer esta distinción. Producto, 

cosecha. A.T. 2N, Cnt. 6:11. “Q, Job 39:4. “iHil, Sal. 64:11 (65:10). Lv. 26:4. K2T, Dt. 

14:22. HT, Os. 10:12. Dt. 22:9. ¡"H3, Is. 32:12. “'“12, Dt. 28:11. ¡"[NIDD, Gn. 47:24. 

t t t : t t • : t : 

raían, Dt. 32 : 13 . 

t : 

N.T. Producto, cosecha, hijo de: Mt. 3:7; Mt. 12:34; Mt. 23:33; T.R. Mt. 26:29; T.R. Mr. 14:25; 
Le. 3:7; T.R. Le. 12:18; T.R. Le. 22:18; T.R. 2 Co. 9:10. 

1082 

l eyyqaapéT, f|. indecl. Genesaret, Lago o mar de Galilea: Mt. 14:34; Mr. 6:53; Le. 5:1. 
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1083 

yévvriais, etns, f|. Nacimiento. A.T. ni. Ec. 7:1. 1 Cr. 4:8. 

N.T. T.R. Mt. 1:18; T.R. Le. 1:14. 

1084 

yevvriTÓs, T|, óv. Nacido. A.T. qal., Job 14:1. ni., Job 11:12. 

N.T. Mt. 11:11; Le. 7:28. 
yévoiTO. Ver yívopou, 1096. 

1085 

yévos, ovs, TÓ. Linaje, familia, parentesco, raza, nación, pueblo, descendencia, especie, clase. A.T. 

|T, 2 Cr. 16:14. SHT, Lv. 21:17. “lltD, 2 Cr. 4:3. | n P, Gn. 1:11. Gn. 8:19. ÜV. Gn. 

34:16. 

N.T. A) Descendencia, linaje: Hch. 4:6; Hch. 13:26; Hch. 17:28; Ap. 22:16. 

B) Familia, parentesco: Hch. 7:13. 

C) Nación: Mr. 7:26; Hch. 4:36; Hch. 7:19; Hch. 18:2; Hch. 18:24; 2 Co. 11:26; Gá. 1:14; Fil. 3:5; 
1 P. 2:9. 

D) Clase, especie: Mt. 13:47; T.R., Mt. 17:21; Mr. 9:29; 1 Co. 12:10; 1 Co. 12:28; 1 Co. 14:10. 

O 

repacrnvós, T|, óv. Geraseno: Mr. 5:1; Le. 8:26; Le. 8:37. 

1086 

repyearivós, T|, óv. Gergeseno: T.R., Mt. 8:28. 

1087 

yepouaía, as, T|. Consejo Supremo, asamblea de los ancianos: Ipt, Ex. 3:16. Hch. 5:21. 

1088 

yépwv, ovtos, ó. Viejo, adulto: ]pT, Pr. 17:6. Jn. 3:4. 


1089 



194 

yeúopai. (imperf. éyeuó|ir|u; fut. yeúao|iai; 1 aor. éyeuaápr|u; perf. yéyeup.ai). Gustar, saborear, 
probar, comer, experimentar. A.T. Job 20:18. DS?0, 1 S. 14:43. hi„ Gn. 25:30. 

N.T. A) Gustar, saborear, probar, comer: Mt. 27:34; Le. 14:24; Jn. 2:9; Hch. 10:10; Hch. 20:11; 
Hch. 23:14; Col. 2:21 

B) fig. Llegar a conocer, experimentar: Mt. 16:28; Mr. 9:1; Le. 9:27; Jn. 8:52; He. 2:9; He. 6:4-5; 
1 P. 2:3. 

1090 


yewpyéü). (fut. yewpyriaw). Labrar la tierra, cultivar: nOfcOO 1 Cr. 27:26. He. 

6:7. 


1091 

yetúpyiov, ou, TÓ. Terreno cultivado, granja, finca. A.T. ITRIOS?, Gn. 26:14. “102?, Jer. 28(51):23. 
Pr. 31:16. 

V T 


N.T. fig. De la congregación cristiana como terreno cultivado o finca de Dios: 1 Co. 3:9. 

1092 

yewpyós, ou, ó. Labrador, arrendatario, agricultor, viñador. A.T. HOTKn 2 Cr. 26:10. 

Gn. 9:20. “IO& Jer. 14:4. Jer. 52:16. *705?, Gn. 49:15. 

T-jT * T * “T “ T 

N.T. A) Labrador, agricultor: 2 Ti. 2:6; Stg. 5:7. 

B) Arrendatario, viñador: Mt. 21:33-35; Mt. 21:38; Mt. 21:40-41; Mr. 12:1-2; Mr. 12:7; Mr. 
12:9; Le. 20:9-10; Le. 20:14; Le. 20:16; Jn. 15:1. 

1093 


yfj, yí|S, f|. La tierra, país, región, tierra, finca rústica, terreno. A.T. Gn. 2:9. 5HK Jer. 

10:11. Muchísimas veces Gn. 1:1. ''Til, Sof. 2:14. "’Sl, 2 Cr. 33:6. 1 Cr. 4:14. Jer. 

2:18. “in, Ez. 38:8. Sal. 16(17): 14. ¡"70“in, Jos. 4:18. Jon. 1:13. n^O* 1 , Dn. 2:10. 

V V T T T T T ” V V 

□ IpO, Ex. 23:20. “T’2t7, Dt. 13:14(13). D5?, 1 S. 9:2. “)25?, Gn. 3:19. pilp., Isa. 8:19. 

Tin®, Gn. 3:1. SOR 1 Cr. 16:30. DÍnn Gn. 49:25. HO^n W'X, Gn. 9:20. Sal. 

77(78):40. “Q“I0, Is. 41:19. 170*15? Is. 41:24. OIN, Is. 19:3. ¡7075?, Is. 35:6. |1N00 Is. 35:7. 
llOTÉRls. 43:20. 


N.T. A) Tierra en general: Mt. 10:29; Mt. 15:35; Mt. 25:18; Mt. 25:25; Mr. 8:6; Mr. 9:20; Mr. 
14:35; Le. 6:49; Le. 22:44; Le. 24:5; Jn. 8:6; Jn. 8:8; Hch. 9:4; Hch. 9:8. 
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B) Tierra que recibe la semilla: Mt. 13:5; Mt. 13:8; Mt. 13:23; Mr. 4:5; Mr. 4:8; Mr. 4:20; Mr. 
4:26; Mr. 4:28; Mr. 4:31; Le. 13:7; Jn. 12:24; He 6:7; Stg. 5:7. 

C) Tierra firme, tierra (en contraste con el mar), región , país: Mt. 2:6; Mt. 2:20-21; Mt. 4:15; Mt. 
5:5; Mt. 10:15; Mt. 11:24; Mt. 14:34; Mt. 27:45; Mr. 4:1; Mr. 6:47; Mr. 15:33; Le. 4:25; Le. 5:3; Le. 
5:11; Jn. 3:22; Jn. 6:21; Jn. 21:8-9; Jn. 21:11; Hch. 7:4; Hch. 7:6; Hch. 7:29; Hch. 7:36; Hch. 7:40; 
Hch. 13:17; Hch. 13:19; Hch. 27:39; Hch. 27:43-44; He. 8:9. 

D) La tierra. 1) En contraste con el cielo: Mt. 5:18; Mt. 5:35; Mt. 6:10; Mt. 6:19; Mt. 16:19; Le. 
2:14; Le. 21:25; Col. 1:16; Col. 3:2; Col. 3:5; He. 1:10; He. 11:13; 2 P. 3:5; 2 P. 3:7; 2 P. 3:10; 2 P. 
3:13. 

2) Habitada por el hombre: Le. 21:35; Hch. 1:8; Hch. 10:12; Hch. 11:6; Hch. 17:26. 

E) La humanidad: Mt. 5:13; Mt. 10:34; Le. 12:49; Le. 12:51; Le. 18:8; Jn. 17:4; Hch. 8:33; Hch. 
22:22; Ro. 9:28; Ef. 6:3; Stg. 5:5; Ap. 14:3. 


1094 

yfjpas, tus o ous, dat. yi)pei, TÓ. Vejez. A.T. P Gn. 48:10. HDpT, 1 R. 15:23. Gn. 21:2. 

nn¡? n , Pr. 30:17. 1 R. 14:4. Gn. 15:15. 

N.T. Vejez: T.R. Le. 1:36; Le. 1:36; 


1095 

yripáaKü). (fut. yqpáaopai, a veces yripáaw; 1 aor. éyr|paaa; 2 aor. éyqpau; perf. yeyqpaKa). 

Llegar a ser viejo, envejecer. A.T. Job 29:18. IPJ qal., Gn. 18:13. IPJ hi., Job 14:8. mp?, 
Gn. 24:36. 

N.T., Jn. 21:18; He. 8:13. 


1096 

yivop.au Jónico y del griego común. De yíyuop.ai. (imperf. éyiuóp.r|u; fut. yenrioopai; 2 aor. 
éyeyópqy; aor. opt. 3.s. yéyoiTo; inf. aor. yeyéoGai; parí. aor. yeyópeyos; 1 aor, pas. eyeyfjGqy; 
perf. yéyoua y yeyéyqp.ai). Llegar a ser, hacerse, llegar a tener (tal o cual edad), producirse, 
realizarse, levantarse (viento), nacer (el día), manifestarse, aparecer, suceder, ocurrir, resultar. A.T. 

TTK, Dn. 2:11. Nm. 5:22. Jue. 17:8. pu., Lv. 27:26. ni., Gn. 2:4. «jn, 
Esd. 7:23. mn Job 37:6. Muchísimas veces HTI qal., Gn. 1:3. ¡""PI""! ni., Ex. 11:6. nm, Ex. 4:6 

TT T T 1 TT " * 

nm, Is. 2:1. nm, I R. 17:22. Con negat. Gn. 44:17. nnn, 2 Cr. 25:15. Am. 7:10. 

TT TT 0 * T TT T 

Pl qal.; Gn. 17:17. Pl ni., Gn. 10:1. Pl pu., Gn. 6:1. Pl hi. Lv. 25:45. nnbm,Gn. 

11:28. vel ^^n, Gn. 26:13. , Job 40:32. K2T, Jos. 16:1. nr ni. Is. 43:10. jlD qal., Job 


dat. caso dativo 
opt. caso optativo 
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31:15. |1D ni., Dt. 17:4. ¡"IpS pu., Job 28:2. pi., 2 S. 8:2. Ex. 18:8. 2D3 hi- Est. 9:26. 

“n; Dn. 6:19. Ez. 8:1. P?}, Dn. 4:31. 10? qal., Dt. 21:8. 10? ni., Dn. 8:12. “Q? ith., 

Esd. 4:19. “Q$?, 1 Cr. 29:30. HpS? qal., Gn. 19:15. HpS? ni., Ez. 36:3. bbs po., Lm. 1:12. 

“ T T T 1 TT “ T r 

“ID?, 1 Cr. 20:5. HOT qal., Gn. 42:25. HOT ni., Lv. 18:30. □7¡? hi., Am. 9:10. Dlp, 2 Cr. 6:7. 
mp, Est. 4:7. ¡"18“) ni., 2 R. 23:24. fDH, Ez. 19:2. D* 1 ^, 1 S. 30:25. ¡"iPil, Is. 5:13. Ex. 

22:9(10). 51X7 qal., Gn. 45:2. S7D5? hi., Dt. 4:36., Sal. 30:19(31:18). D1D, Jos. 10:11. “HD Nm. 
14:9. “153, Job 23:2. iba hi., 1 Cr. 28:4. ntp;, Jer. 49(42):6. “)T?, Is. 50:7. “1“1?, Is. 32:11. 
S?“P ni., Gn. 41:21. D1S5, Gn. 26:16. D“)8, Job 31:9. ni., Ec. 8:11. LD5D, Pr. 13:11. ^“l* 7 ! 

“T ” T “ T TT “ T “ T 

ni., Is. 65:1. 5*1^ ni.; Ex. 2:14. “lOPI Ez. 4:17. “)p^, Is. 43:4. Sal. 17:8(18:7). ¡"iDi^, Job 

31:29. npn pi., Pr. 25:10. Gn. 12:13. 5ÍD, Est. 1:10. 5“1?, Jer. 38(31):26. DDIl, Job 
6:17. ni? qal., Ex. 22:12(13). qal., Gn. 44:28. “123 pi., Dt. 21:8. DIlJ ni., Ex. 32:12. 

Nm. 14:19. ¡"iPo Am. 7:2. J"OT hithp., Is. 1:16. “123 pi. Is. 47:11. H2* 1 , Ez. 16:13. pp* 7 ! 
Dt. 9:21. ppp, Dn. 2:35. ¡135, Dt. 14:24. pn 7 hi., Jos. 8:4. □*’»; TjnK hi., Dt. 4:40. -ix 
D* I D’' hi., Ex. 20:12. PI33, Ez. 31:10. Gn. 26:13. “13T ni., Is. 23:16. 30* 1 , Ez. 37:11. 

*T “T T ” T ** T TT 

Pr. 26:4. 0311, Pr. 21:11. ]S7C? ni., Is. 30:12. S?T ni., Pr. 31:23. CSTC?, Job 3:22. “HD, Is. 24:9. 
PQ“! Ex. 1:12. 33C7, Job 7:4. D^D* 1 P“l8 hi., Dt. 25:15. 333, Gn. 6:1. ¡"13“), Job 27:14. 

33, Job 31:25. 333, Neh. 2:10. pll3, Job 5:4. ^33 32^¡ 1 R. 20(21):7. 3^p hi.; Job 9:4. 
□311 Pr. 9:12. □311 Pr. 6:6. DCD pu. Ez. 22:24. 133 ni., Gn. 42:16. abp hi., Pr. 15:28(16:7). 
333, Ex. 1:7. 3T3 ni., Pr. 30:6. 3^33 pi.; Pr. 30:9. 

T T ” 7 ~ 7 r 


N.T. A) Como verbo con su propio sentido. Llegar a ser, ser. 1) Nacer, a) lit.: Mt. 21:19; Jn. 8:58; 
Ro. 1:3; 1 Co. 15:37; Gá. 4:4. b) De cosas de la naturaleza. Suceder, haber, hacerse, levantarse, venir: 
Mt. 8:24; Mt. 8:26; Mt. 27:45; Mt. 28:2; Mr. 4:37; Mr. 4:39; Mr. 15:33; Le. 6:48; Le. 8:24; Le. 9:34; 
Le. 23:44; Jn. 6:17; Jn. 12:29; Hch. 16:26; Ap. 6:12; Ap. 8:5; Ap. 8:7; Ap. 11:13; Ap. 11:19; Ap. 
16:18. c) De cosas que ocurren entre los hombres. Levantarse, hacerse, suceder, llegar, estar, llegar a 
ser: Mt. 9:16; Mt. 13:21; Mt. 24:21; Mt. 26:5-6; Mt. 27:24; Mr. 2:21; Mr. 4:17; Mr. 13:19; Le. 4:25; 
Le. 6:49; Le. 15:14; Le. 22:24; Le. 23:19; Jn. 3:25; Hch. 2:2; Hch. 2:6; Hch. 6:1; Hch. 11:19; Hch. 
11:28; Hch. 14:5; Hch. 15:2; Hch. 15:7; Hch. 15:39; Hch. 19:23; Hch. 19:34; Hch. 20:37; Hch. 21:30; 
Hch. 21:40; Hch. 23:7; Hch. 23:9-10; 1 Ti. 6:4; Ap. 8:1; Ap. 11:15; Ap. 12:7. d) De las divisiones del 
día. Llegar, venir, hacerse: Mt. 8:16; Mt. 14:15; Mt. 14:23; Mt. 16:2; Mt. 26:20; Mt. 27:1; Mt. 27:57; 
Mr. 1:32; Mr. 6:2; Mr. 6:21; Mr. 6:35; Mr. 6:47; Mr. 14:17; Mr. 15:33; Mr. 15:42; Le. 4:42; Le. 6:13; 
Le. 22:14; Le. 22:66; Jn. 6:16; Jn. 21:4; Hch. 12:18; Hch. 16:35; Hch. 23:12; Hch. 26:4; Hch. 27:27; 
Hch. 27:29; Hch. 27:33; Hch. 27:39. 

2) Ser hecho, establecer, cumplir, creado: Mt. 6:10; Mt. 11:20-21; Mt. 26:42; Mr. 2:27; Le. 9:7; Le. 
10:13; T.R., Le. 11:2; Le. 13:17; Le. 14:22; Le. 22:42; Le. 23:8; Le. 23:24; Le. 23:31; Jn. 1:3; Hch. 
2:43; Hch. 4:16; Hch. 4:22; Hch. 4:30; Hch. 8:13; Hch. 12:9; Hch. 14:3; Hch. 19:26; Hch. 24:2; 1 Co. 
9:15; Ef. 5:12; He. 11:3. 
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3 ) Suceder, llegar a ser, acontecer: Mt. 1:22; Mt. 5:18; Mt. 7:28; Mt. 8:13; Mt. 9:10; Mt. 9:29; Mt. 
11:1; Mt. 13:53; Mt. 15:28; Mt. 18:12; Mt. 18:13; Mt. 18:31; Mt. 19:1; Mt. 21:21; Mt. 24:6; Mt. 
24:20; Mt. 24:34; Mt. 26:2; Mt. 26:56; Mt. 27:54; Mt. 28:11; Mr. 1:9; Mr. 2:23; Mr. 4:4; Mr. 4:11; 

Mr. 5:14; Mr. 5:16; Mr. 6:2; Mr. 9:21; Le. 1:8; Le. 1:38; Le. 2:1; Le. 2:15; Le. 3:21; Le. 5:1; Le. 6:1; 
Le. 6:6; Le. 8:1; Le. 8:34; Le. 14:1; Le. 14:12; Le. 16:22; Le. 19:9; Jn. 2:1; Jn. 5:14; Jn. 10:22; Jn. 
14:22; Jn. 15:7; Hch. 2:43; Hch. 4:5; Hch. 7:40; Hch. 9:3; Hch. 9:32; Hch. 9:37; Hch. 9:43; Hch. 
11:26; Hch. 14:1; Hch. 16:16; Hch. 19:1; Hch. 20:16; Hch. 21:1; Hch. 21:5; Hch. 22:6; Hch. 22:17; 
Hch. 27:44; Hch. 28:8; Hch. 28:9; 1 Co. 4:9; Ef. 6:3; He. 9:15; 

4 ) Cuando se encuentra pi) yévoiTO, casi siempre suele ser después de una pregunta retórica. Jamás 
suceda, ni lo quiera Dios, claro que no: Le. 20:16; Ro. 3:3-4; Ro. 3:5-6; Ro. 3:31; Ro. 6:1-2; Ro. 
6:15; Ro. 7:7; Ro. 7:13; Ro. 9:14; Ro. 11:1; Ro. 11:11; 1 Co. 6:15; Gá. 2:17; Gá. 3:21; Gá. 6:14. 

B) A veces se puede traducir como sustituto de las formas de elpí = Ser, estar. Pero aun así pierde 
parte del sentido de yívopou. 1) Usado con el genitivo: Le. 20:14; Le. 20:33; Hch. 1:16; Hch. 20:3; 2 
P. 1:20. 

2 ) Usado con el nominativo: Mt. 6:16; Mt. 10:16; Mt. 10:25; Le. 1:2; Le. 6:36; Le. 22:26; Le. 22:44; 
Jn. 15:8; Gá. 4:12; 1 Tes. 2:10; He. 11:6; Stg. 3:10. 

3 ) Usado con una preposición: Mt. 26:6; Mr. 9:33; Mr. 16:10; Le. 17:26; Le. 17:28; Le. 22:44; Hch. 
7:38; Hch. 13:5; Hch. 20:18; Hch. 22:17; Ro. 16:7; 1 Co. 2:3; 1 Co. 16:10; 2 Co. 3:7; 2 Ti. 1:17; Ap. 
1:9; Ap. 1:10; Ap. 4:2. 

4 ) Usado con un adverbio: Mr. 4:10. 


1097 

yiVüKJKü). Antes de Aristóteles, yiyvtáaKU). (fut. yvwaopai; fut. pas. yvtaa0r|aopai; 2 aor. éyvtuv; 2 
aor. imperativo, yvtí>0i; 1 aor. pas. éyvtí>a0r|v; perf. eyuenra). Aprender a conocer, conocer, darse 

cuenta, comprender, entender, reconocer. A.T. "" Jue. 6:29. qal.; Is. 40:21. jp hi., Job 

9:11. p3 hithpal., Jer. 37(30):24. n TPT Is. 26:11. Muchísimas veces qal., Gn. 3:5. ni., 

Ex. 25:22. srv hi., Nm. 16:5. srv ho., Lv. 4:28. S7T hith., Nm. 12:6. nsn Gn. 2:17. sn\ Esd. 

“T - T “T “ “ 

4:15. nS? >T T, Is. 11:9. *7ST ni., Ex. 29:42. ni., Is. 45:21. Dn. 12:7. npb , 1 S. 17:18. 

KUft, Jue. 14:18. “I3Ü hi. Is. 48:6. “D2 hi., Dt. 33:9. Gn. 39:23. S70C2?, Neh. 4:9(15). pfl 
qal., Pr. 24:12. pn pi., Is. 40:13. 

N.T. A) Conocer, saber. 1) Absol.: Mr. 6:38; 1 Co. 13:9; 1 Co. 13:12. 

2 ) Con ac. de cosa: Mt. 13:11; T.R., Mr. 4:11; Le. 1:18; Le. 8:10; Le. 12:47; Le. 19:42; Jn. 8:32; Hch. 
1:7; Ro. 7:7; 2 Co. 2:4. 

3 ) Con persona como objeto: Jn. 14:7; Jn. 17:3; Jn. 17:25; Ro. 1:21; 2 Co. 5:16; Gá. 4:9; 1 Jn. 2:3-4; 1 
Jn. 2:13-14; 1 Jn. 3:1; 1 Jn. 3:6; 1 Jn. 4:2; 1 Jn. 4:6. 1 Jn. 4:7-8; 1 Jn. 5:20. 

4 ) Seguido por otl: Mt. 25:24; Jn. 6:69; Jn. 7:26; Jn. 8:52; 14:20; Jn. 14:31; Jn. 17:7-8; Jn. 17:25; Jn. 
19:4. 
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5) Después de o0ev o ev toútuk Jn. 13:35; 1 Jn. 2:3; 1 Jn. 2:5; 1 Jn. 2:18; 1 Jn. 3:24; 1 Jn. 4:13; 1 Jn. 
5:2. 

6) Seguido por pregunta indirecta: Mt. 12:7; Le. 19:15; Jn. 7:51. 

B) Saber, darse cuenta. 1) absol.: Mt. 9:30; Mr. 9:30; Mr. 15:45. 

2) Con acu. por objeto: Mr. 5:43; Le. 24:18; Hch. 21:34; Hch. 22:30; Col. 4:8; 1 Tes. 3:5. 

3) Seguido poroTi: Mt. 21:45; Mt. 24:32; Mr. 12:12; Mr 13:28-29; Le. 21:30-31; Jn. 4:1; Jn. 5:6; Jn. 
12:9; T.R., Hch. 24:11. 

4) En voz pas. Saberse., llegar al conocimiento de: Mt. 10:26; Le. 8:17; Le. 12:2; Hch. 9:24. 

C) Comprender. 1) absol.: Mt. 24:39. 

2) Con objeto en acu.: Mr. 4:13; Le. 18:34; Jn. 3:10; Jn. 7:49; Jn. 8:43; Jn. 12:16; Hch. 8:30; Ro. 7:1; 

1 Co. 2:8; 1 Co. 2:11; 1 Co. 2:14; He. 3:10. 

3) Seguido por otl: Mt. 21:45; Mt. 24:32; Mr. 12:12; Mr. 13:28-29; Le. 21:30-31; Jn. 4:53; Jn. 8:27- 
28; 2 Co. 13:6; Stg. 2:20. 

4) Seguido por pregunta indirecta: Jn. 10:6; Jn. 13:12; Jn. 13:28. 

D) Reconocer: Mt. 7:23; Jn. 1:10; 1 Co. 8:3; Gá. 4:9. 

E) Eufemismo para indicar relaciones sexuales: Mt. 1:25; Le. 1:34. 

1098 

yXeuKOS, ous, TÓ. Mosto, vino dulce: Job 32:19. Hch. 2:13. 

1099 

yXuicús, e Xa, ú. Dulce, dulzura. A.T. fbo ni., Sal. 118(1 19): 103. pÍDD, Jue. 14:14. pílft, Pr. 
16:21. 

N.T. Dulce: Ap. 10:9-10. 


1100 

yXókjaa, T)s, f|. Lengua, idioma. A.T. niD^Sal. l5(l6):9.]Wb,Qn. 10:5. Dn. 3:4. ns, 
Jue. 7:6. Gn. 11:7. 

T T 

N.T. A) La lengua, órgano de la boca. 1) lit.: Mr. 7:33; Mr. 7:35; Le. 1:64; Le. 16:24; Hch. 2:26; 
Ro. 3:13; Ro. 14:11; 1 Co. 14:9; Fil. 2:11; Stg. 1:26; Stg. 3:5-6; 1 P. 3:10; 1 Jn. 3:18; Ap. 16:10. 


2) fig.: Hch. 2:3. 
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B) Lengua, idioma, dialecto: Ap. 5:9; Ap. 7:9; Ap. 10:11; Ap. 11:9; Ap. 13:7; Ap. 14:6; Ap. 
17:15. 

C) Lengua, del hablar en lenguas (yXÚKjaa XaXía): Mr. 16:17; Hch. 2:4; Hch. 10:46; Hch. 19:6; 1 
Co. 12:10; 1 Co. 12:28; 1 Co. 12:30; 1 Co. 13:1; 1 Co. 13:8; 1 Co. 14:2; 1 Co. 14:4-5; 1 Co. 14:6; 1 
Co. 14:13-14; 1 Co. 14:18; 1 Co. 14:19; 1 Co. 14:22-23; 1 Co. 14:26-27; 1 Co. 14:39. 

1101 

y\o)aaÓKop.ov, ou, TÓ. Caja o bolsa donde se guarda el dinero: 2 Cr. 24:10. Jn. 12:6; Jn. 

13:29. 


1102 


yva4>eú<?, éü)<?, ó. El que blanquea ropa: DD3, 2 R. 18:17. Mr. 9:3. 


1103 


yvr|CTLOS, a, ov. A) Legítimo, verdadero: Fil. 4:3; 1 Ti. 1:2; Tit. 1:4. 


B) Fiel, sincero: 2 Co. 8:8. 


1104 


yvT)CTLü)S. adv. Sinceramente, realmente: Fil. 2:20. 
yvoi, yvóvTO, yvovs, yvóüs. Ver yivwaKw, 1097. 


1105 


yvó<|)OS, ou, ó. Oscuridad. A.T. Am. 5:20. Job 23:17. Ex. 10:22. ‘rsg». 

Jos. 24:7. ^Uín, Ex. 14:20. naio Job 27:20. )I£?, Dt. 4:11. Job 3:5. Ex. 20:21. 

Job 9:17. 


N.T. Oscuridad: He. 12:18. 


yvá)0i, yvcí)Tü). Ver yivolktkw, 1097. 


1106 


yvtúp.T], T)s, f|. Propósito, deseo, voluntad, opinión, decisión, consentimiento . A.T. H^T; Dn. 2:15. 
Esd. 7:23. Esd. 4:19. “110 Sal. 82:4(83:3). 


adv. adverbio 
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N.T. A) Propósito, voluntad: 1 Co. 1:10; Ap. 17:13. 

B) Decisión: Hch. 20:3; Ap. 17:17. 

C) Opinión: 1 Co. 7:25; 1 Co. 7:40; 2 Co. 8:10. 

D) Consentimiento: Flm 14. 
yvoivai. Ver yivtúaKta, 1097. 


1107 

yvü)pí£ü). (imperf. éyvúpiCov; fut. yviapíaw; 1 aor. éyvtápiaa; 1 aor. pas. éyvii>pia0r|v; perf. 
éyvcápira; perf. pas. éyviáiapai). Dar a conocer, anunciar, mostrar, saber. A.T. ¡"Hn pa., Dn. 5:7. 
m_n aph., Dn. 2:6. qal., Sal. 143 (144):3. ni. Rt. 3:3. hi., 1 S. 6:2. I?"!* 1 aph., Esd. 
4:14. “‘T*’ ni.; Am. 3:3. hi., Job 34:25. t km, Ez. 20:5. 

“T “ T T T T 


N.T. A) Dar a conocer, anunciar, mostrar: Le. 2:15; Le. 2:17; Jn. 15:15; Jn. 17:26; Hch. 2:28; Ro. 
9:22-23; Ro. 16:26; 1 Co. 12:3; 1 Co. 15:1; 2 Co. 8:1; Gá. 1:11; Ef. 1:9; Ef. 3:3; Ef. 3:5; Ef. 3:10; Ef. 
6:19; Ef. 6:21; Fil. 4:6; Col. 1:27; Col. 4:7; Col. 4:9; 2 P. 1:16. 

B) Saber. Fil. 1:22. 
yvüKJ0ií<Top.ai. Ver yivcáaKw, 1097. 


1108 

yvüKJis, eo)5, f|. Conocimiento. A.T. 1 S. 2:3. 1 R. 7:14. Jos. 23:13. 

SH\Ec. 1:18. 


N.T. Conocimiento: Le. 1:77; Le. 11:52; Ro. 2:20; Ro. 11:33; 1 Co. 1:5; 1 Co. 8:1; 1 Co. 8:7; 1 
Co. 8:11; 1 Co. 12:8; 1 Co. 13:2; 1 Co. 13:8; 1 Co. 14:6; 2 Co. 2:14; 2 Co. 4:6; 2 Co. 6:6; 2 Co. 10:5; 
2 Co. 11:6; Fil. 3:8; Col. 2:3; 1 P. 3:7; 2 P. 1:5-6; 2 P. 3:18. 

yvaxjopai. Ver yivwaKtn, 1097. 


1109 

yva>cn"ns, ou, ó. El conocido, el que conoce. A.T. Sal. 54:14(55:13). 2 R. 21:6. 

N.T., Hch. 26:3. 


1110 
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yvüJCTTÓs, T|, óv. Sabido, notorio, conocido, reconocido, lo que se puede conocer, notable. A.T. 
ni., Ex. 33:16. pu., 2 R. 10:11. I?*!?, Esd. 4:12. nZ?p, Gn. 2:9. 

N.T. A) Sabido, notorio, conocido. 1) De cosa: Hch. 1:19; Hch. 2:14; Hch. 4:10; Hch. 4:16; Hch. 
9:42; Hch. 13:38; Hch. 15:18; Hch. 19:17; Hch. 28:22; Hch. 28:28. 

2) De persona: conocido, amigo. Le. 2:44; Le. 23:49; Jn. 18:15-16. 

B) Lo que se puede conocer, inteligible: Ro. 1:19. 

1111 

yoyyú£ü). (fut. yoyyúaw; 1 aor. éyóyynoa). Murmurar, quejarse, criticar, musitar. A.T. 13? 
hithpo., Nm. 11:1. TlS ni., Is. 30:12. jlS qal., Sal. 58:16 (59:15). ]*b ni., Nm. 17:6 (16:41). jlS 
hi„ Nm. 14:27. 137 qal., Is. 29:24. 137 ni., Sal. 105(106):25. 

N.T. A) Murmurar, quejarse, criticar: Mt. 20:11; Le. 5:30; Jn. 6:41; Jn. 6:43; Jn. 6:61; 1 Co. 
10 : 10 . 

B) Musitar: Jn. 7:32. 

1112 

yoyyuajióg, oh, ó. Queja, murmullo, murmuración, desacuerdo. A.T. Is. 58:9 Ex. 

16:7. 

N.T. A) Queja, murmuración: Hch. 6:1; Lil. 2:14; 1 P. 4:9. 

B) Murmullo, voz muy baja: Jn. 7:12. 

1113 

yoyyu<JTT|S, oü, ó. Murmurador, hombre quejoso: Jud. 16. 

1114 

yóí)S, TITOS, ó. Engañador, impostor, charlatán: 2 Ti. 3:13. 

1115 

roXyoGá, acu. Sv, f|. Gólgota. Monte situado cerca de Jerusalén, donde se ejecutaban a los 
condenados a muerte: Mt. 27:33; Mr. 15:22; Jn. 19:17. 


1116 
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rójioppa, as, f| y ü)V, tÓ. Gomorra. Una de las cinco ciudades destruidas con fuego a causa de la 
depravación moral de sus habitantes: Mt. 10:15; T.R., Mr. 6:11; Ro. 9:29; 2 P. 2:6; Jud. 7. 

1117 

yópos, ou, ó. Carga: Ex. 23:5. Hch. 21:3; Ap. 18:11; Ap. 18:12. 

1118 

yoveús, étns, ó. Padre. En plural, Padres (ref. a padre y madre): Mt. 10:21; Mr. 13:12; Le. 2:27; Le. 
2:41; Le. 2:43; Le. 8:56; Le. 18:29; Le. 21:16; Jn. 9:2-3; Jn. 9:18; Jn. 9:20; Jn. 9:22-23; Ro. 1:30; 2 
Co. 12:14; Ef. 6:1; Col. 3:20; 2 Ti. 3:2. 


1119 

yovú, yóvaTOS, TÓ. RodilLm. A.T. Dn. 5:6. Casi siempre Gn. 30:3. 1 Cr. 

29:20. 

N.T. Mr. 15:19; Le. 5:8; Le. 22:41; Hch. 7:60; Hch. 9:40; Hch. 20:36; Hch. 21:5; Ro. 11:4; Ro. 
14:11; Ef. 3:14; Fil. 2:10; He. 12:12. 


1120 

yovuireTéü). (fut. yovuTTeTfiaw). Arrodillarse, caer de rodillas: Mt. 17:14; Mt. 27:29; Mr. 1:40; Mr. 
10:17. 


1121 

ypáppa, tos, TÓ. Letra, carta, decreto. A.T. nrn, Est. 4:3. nns , Est. 6:2. nro, Est. 4:8. 
rara Lv. 19:28. DrOft, Ex. 36:37(39:30). “120 Is. 29:11. 

N.T. A) Letra del alfabeto: 2 Co. 3:7; Gá. 6:11. 

B) Lo escrito. 1) Carta, epístola: Hch. 28:21. 

2) Cuenta, recibo: Le. 16:6-7. 

C) Manuscrito, libro, escritura: Jn. 5:47; Ro. 2:27; 2 Ti. 3:15. 

D) Conocimiento de escritos por el estudio: Jn. 7:15; Hch. 26:24. 

1122 


ref. reflexivo 
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peí |X |X0tT€ j €ü)£ 9 o» Escriba, experto eri la ley judia, erudito. A.T. Job 37.20. “120, 2 s. 

8:17. “120, Esd. 4:8. n n 3n _l ?0, Is. 22:15. H OfcÓOO 71WV Est. 9:3. “1CDCC7, Ex. 5:6. 22^, 

•• t - t 

Esd. 7:25. 

N.T. A) Escriba, experto en la ley judía: Mt. 2:4; Mt. 5:20; Mt. 12:38; Mt. 15:1; Mt. 16:21; Mt. 
20:18; Mt. 21:15; Mt. 23:2; Mt. 23:13-15; Mt. 27:41; Mr. 2:16; Mr. 7:1; Mr. 7:5; Mr. 8:31; Mr. 10:33; 
Mr. 11:18; Mr. 11:27; Mr. 14:1; Mr. 14:43; Mr. 14:53; Mr. 15:1; Mr. 15:31; Hch. 23:9; 1 Co. 1:20. 

B) Escriba de la ciudad, secretario: Hch. 19:35. 

C) Maestro: Mt. 13:52; Mt. 23:34. 


1123 

ypenrrós, T|, óv. adj. verbal de ypácjxi). Escrito: 3000, 2 Cr. 36:22. Ro. 2:15. 

1124 

ypa<|)T|, í|S, f|. Escritura, escritura sagrada, carta. A.T. 300, 2 Cr. 30:5. 30)0, 1 Cr. 28:19. 
3030, Ex. 32:16. £H“íO 2 Cr. 24:27. 

Tí* T ? * 


N.T. A) En singular. Escritura, escritura sagrada (sea una escritura en particular o toda la Sagrada 
Escritura vista en su totalidad): Mr. 12:10; T.R., Mr. 15:28; Le. 4:21; Jn. 2:22; Jn. 7:38; Jn. 7:42; Jn. 
10:35; Jn. 13:18; Jn. 17:12; Jn. 19:24; Jn. 19:28; Jn. 19:36-37; Jn. 20:9; Hch. 1:16; Hch. 8:32; Hch. 
8:35; Ro. 4:3; Ro. 9:17; Ro. 10:11; Ro. 11:2; Gá. 3:8; Gá. 3:22; Gá. 4:30; 1 Ti. 5:18; 2 Ti. 3:16; Stg. 
2:8; Stg. 2:23; Stg. 4:5; 2 P. 1:20. 

B) ai ypacf)aí Las Sagradas Escrituras: Mt. 21:42; Mt. 22:29; Mt. 26:54; Mt. 26:56; Mr. 12:24; 
Mr. 14:49; Le. 24:27; Le. 24:32; Le. 24:45; Jn. 5:39; Hch. 17:2; Hch. 17:11; Hch. 18:24; Hch. 18:28; 
Ro. 1:2; Ro. 15:4; Ro. 16:26; 1 Co. 15:3-4; 2 P. 3:16. 

1125 

ypá<|)ü). (imperf. eypacj)ov; fut. y peárpoj; fut. pas. ypa^Gfioopai; 1 aor. eypaijia; 1 aor. pas. éypá(j)0r|v; 
2 aor. pas. éy pácjsri v; perf. yéypac))a; perf. pas. 3 sg. yéypaTTTai; perf. med. yéypappai). Escribir, 

redactar, firmar, apuntar. A.T. OO, Est. 9:1. ppn qal.; Is. 22:16. PP7 po. Pr. 8:15. Casi siempre 

OnO qal., Ex. 24:4. ono ni. Est. 1:19. 3010 pi., Esd. 4:7. 3013, Esd. 5:7. 300. Dn. 6:10(9). 

Obp, 1 R. 6:29. DOS?, Est. 10:1. 

N.T. A) La acción de escribir: T.R., Jn. 8:6; T.R., Jn. 8:8; Gá. 6:11; 2 Tes. 3:17; Flm. 19. 

B) Escribir (haciendo referencia al contenido): Le. 1:63; Jn. 2:17; Jn. 6:31; Jn. 6:45; Jn. 10:34; Jn. 
12:14-15; Jn. 19:21; Jn. 19:22; Ro. 4:23; 1 Co. 9:10; 1 Co. 15:54; 2 Co. 4:13; Ap. 2:17; Ap. 3:12; Ap. 
14:1; Ap. 14:13; Ap. 19:16. 
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C) Escribir, anotar, apuntar (en un libro): Jn. 20:30; Ap. 1:11; Ap. 1:19; Ap. 13:8; Ap. 17:8; Ap. 
20:12; Ap. 20:15; Ap. 21:27; Ap. 22:18-19. 

D) La forma legal yéypaTTTai = Escrito está: Mt. 4:4; Mt. 4:6-7; Mt. 4:10; Mt. 21:13; Mt. 26:24; 
Mr. 1:2; Mr. 7:6; Mr. 9:12; Mr. 11:17; Mr. 14:21; Mr. 14:27; Le. 4:8; Le. 19:46; Hch. 1:20; Hch. 7:42; 
Hch. 15:15; Ro. 1:17; Ro. 2:24; Ro. 3:4; Ro. 3:10; Ro. 4:17; Ro. 8:36; Ro. 9:13; Ro. 9:33; Ro. 10:15; 
Ro. 11:8; Ro. 12:19; Ro. 14:11; 1 Co. 1:19. 

E) Escribir a alguien: Hch. 15:23; Hch. 18:27; Hch. 25:26; Ro. 15:15; T.R., 1 Co. 7:1; 1 Co. 

14:37; 2 Co. 1:13; 2 Co. 2:4; 2 Co. 7:12; 2 Co. 9:1; Gá. 1:20; 1 Tes. 4:9; 1 Tes. 5:1; Flm. 21; 2 P. 3:15; 
1 Jn. 2:12-14; 1 Jn. 2:26; 3 Jn. 9; 3 Jn. 13; Jud. 3; Ap. 2:1; Ap. 2:8; Ap. 2:12; Ap. 2:18; Ap. 3:1; Ap. 
3:7; Ap. 3:14. 

F) Escribir, redactar , por ejemplo un libro: Mr. 10:4; Mr. 10:5; Jn. 19:19; Jn. 21:25; Hch. 23:25; 2 
P. 3:1; 1 Jn. 2:7-8; 2 Jn. 5. 

G) Escribir por completo: Ap. 5:1. 


1126 


ypatúSris, es. De viejas: 1 Ti. 4:7. 


1127 

ypriyopeúü) o ypriyopéü). (fut. ypriyopfiaw). Vigilar, estar alerta. A.T. ""IDI? Neh. 7:3. “I¡30, Jer. 
5:6. 


N.T. A) lit. Vigilar, estar despierto: Mt. 24:43; Mt. 26:38; Mt. 26:40; Mr. 13:34; Mr. 14:34; Mr. 
14:37; Le. 12:37; T.R., Le. 12:39. 

B) fig. Vigilar, velar, estar alerta: Mt. 24:42; Mt. 25:13; Mt. 26:41; Mr. 13:35; Mr. 13:37; Mr. 
14:38; Hch. 20:31; 1 Co. 16:13; Col. 4:2; 1 Tes. 5:6; 1 Tes. 5:10; 1 P. 5:8; Ap. 3:2-3; Ap. 16:15. 

1128 

yup.vá£ü). (fut. yupiváato; 1 aor. éyúpvaaa; 1 aor. pas. éyu(iuáa0r|u; perf. yeyúpivaKa; perf. pas. 
yeyú|iyoa|iai). Ejercitar, entrenar, habituar. Voz med. Hacer ejercicios gimnásticos: 1 Ti. 4:7; He. 
5:14; He. 12:11; 2 P. 2:14. 


1129 

yupvaaía, as, T|. Ejercicio, gimnasia: 1 Ti. 4:8. 

1130 

yupvTiTeúü) o yupviTeúü). (fut. yuiiveTeúaw). Estar vestido andrajosamente: 1 Co. 4:11. 


1131 
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yupvós, T|, óv. Desnudo, ligero de ropa, descubierto. A.T. , Gn. 27:16. ©ID 1 ? • i 7?. Job 

31:19. n», Is. 32:11. D’BIBO, 2 Cr. 28:15. DTP, DÍI7. Gn. 3:7. Di - !», Ch». Gn. 2:25. 

- t •• •• T T 


N.T. A) Desnudo, descubierto: Mr. 14:51-52; Hch. 19:16; Ap. 3:17; Ap. 16:15; Ap. 17:16. 

B) Sin ropa exterior: Jn. 21:7. 

C) Ligero de ropa, pobremente vestido: Mt. 25:36; Mt. 25:38; Mt. 25:43-44; Stg. 2:15. 

D) Descubierto, expuesto, despojado: 1 Co. 15:37; 2 Co. 5:3; He. 4:13. 

1132 


yup.vÓTTis, TITOS, f|. A) Desnudez: Ap. 3:18. 


B) Pobreza, carencia de ropa: Q i ""P2í Dt. 28:48. Ro. 8:35; 2 Co. 11:27. 

1133 

yuvaiicápiov, ou, TÓ. Mujercilla (en sentido difamatorio), mujer débil o fácil en el aspecto moral: 2 
Ti. 3:6. 


1134 

yuvaiKeios, a, ov. Femenino. A.T. Gn. 31:35. !""["!&, Gn. 18:11. 0^217 nPS- 

Est. 2:11. 

N.T., 1 P. 3:7. 


1135 


ywr|, ancos, f|. Mujer, esposa, señora. A.T. En la gran mayoría de las veces Gn. 2:22. ro 

Gn. 30:13. ]nn Dt. 27:23. nrarr, Dt. 25:7. Est. 7:8. Est. 2:4. Wl, Jue. 20:4. 

mb'B, mbs, Est. 2:14. nin, 2 s. i 4 :n. nna&tf, p r . 30:23. Dt. 25:9. nbn: Job 

v v • v v • : t : • •••••: t t : 

2:10. ^Í3hi.,Pr. 12:4. “11T, Pr. 5:3. 


N.T. A) Mujer. En el vocativo, Señora o Señorita: Mt. 5:28; Mt. 9:20; Mt. 13:33; Mt. 15:28; Mt. 
27:55; Le. 1:42; Le. 13:11; Le. 22:57; Jn. 2:4; Jn. 19:26; Jn. 20:13; Jn. 20:15; Hch. 5:14; Hch. 8:3; 
Hch. 21:5; 1 Co. 11:5-7; 1 Co. 14:34-35; 1 Ti. 2:11-12. 

B) Esposa, mujer: Mt. 5:31-32; Mt. 14:3; Mt. 18:25; Le. 1:5; Le. 1:13; Le. 1:18; Le. 1:24; Le. 
4:26; 1 Co. 5:1; 1 Co. 7:2-4; 1 Co. 9:5; 1 Co. 11:3; Ef. 5:22-24; Col. 3:18-19. 

C) Del contexto se puede entender el sentido de Novia o comprometida: Mt. 1:20; Mt. 1:24; T.R., 
Le. 2:5; Ap. 19:7; Ap. 21:9. 



206 

D) La mujer vista en el cielo: Ap. 12:1-17. 

1136 

r<úy, ó. indecl. Gog. Junto con Magog es un nombre simbólico: Ap. 20:8. 

1137 

yü)váa, as, T| Angulo, esquina. A.T. ®"]Í13, 2 Cr. 4:10. Ex. 26:24. pu., Ex. 26:23. 

¡ 123 , Ex. 27:2. ¡123 2 Cr. 25:23. 

T * T T 

N.T. Angulo, esquina, rincón: Mt. 6:5; Mt. 21:42; Mr. 12:10; Le. 20:17; Hch. 4:11; 1 P. 2:7; Ap. 
7:1; Ap. 20:8. 



A, 8. Delta (8é\Ta). Cuarta letra del alfabeto griego. Como cifra, 8 ' vale 4; ,8 vale 4.000. 

8 ’ . Forma que toma la partícula 8é cuando se elude la e . 

1138 

AafJíS. En el T.R. En otros textos Aauí8, ó. Nombre prop. indecl. David, rey y profeta de Israel: Mt. 
1:6; Mt. 1:17; Mt. 1:20; Mt. 9:27; Mt. 12:3; Mt. 12:23; Mt. 15:22; Mt. 21:19; Mt. 21:15; Mt. 22:43; 
Mr. 2:25; Mr. 10:47-48; Mr. 11:10; Mr. 12:35; Mr. 12:36; Le. 1:27; Le. 2:4; Le. 2:11; Le. 3:31; Le. 
6:3; Le. 18:38-39; Le. 20:41-42; Le. 20:44; Jn. 7:42; Hch. 1:16; Hch. 2:25; Hch. 2:29; Hch. 4:25; 
Hch. 15:16; Ro. 1:3; Ro. 4:6; Ro. 11:9; 2 Ti. 2:8; Ap. 3:7; Ap. 5:5; Ap. 22:16. 

1139 

8aip.oví£op.ai. (fut. pas. SoupoviaGíjcropai; 1 aor. pas. 8aipovía0r|v; perf. pas. SeSaipovíopai). 
Estar endemoniado: Mt. 4:24; Mt. 8:16; Mt. 8:28; Mt. 8:33; Mt. 9:32; Mt. 12:22; Mt. 15:22; Mr. 1:32; 
Mr. 5:15-16; Mr. 5:18; Le. 8:36; Jn. 10:21. 


1140 

Saipóviov, ou, TÓ. A). Demonio, espíritu maligno: Mt. 7:22; Mt. 9:33-34; Mt. 10:8; Mt. 11:18; Mt. 
12:24; Mt. 12:27; Mt. 17:18; Mr. 1:34; Mr. 1:39; Mr. 7:29-30; Mr. 16:17; Le. 4:41; Le. 7:33; Le. 8:2; 
Le. 8:27; Le. 8:29; Le. 8:30; Le. 8:33; Le. 8:35; Le. 8:38; Le. 9:49; Le. 11:14-15; Le. 11:18-20; Le. 
13:32; Jn. 7:20; Jn. 8:48-49; Jn. 10:20-21; 1 Co. 10:20-21; 1 Ti. 4:1; Stg. 2:19; Ap. 9:20; Ap. 16:14; 
Ap. 18:2. 

B) Deidad, divinidad: Hch. 17:18. 


1141 
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8aip.oviü>8Tis, es. Demoníaco, diabólico: Stg. 3:15. 

1142 

8aíp.U)V, ovos, ó Demonio, espíritu maligno. A.T. "12. Is. 65: 1 1 . 


N.T., Mt. 8:31; T.R., Mr. 5:12; T.R., Le. 8:29; T.R., Ap. 16:14; T.R., Ap. 18:2. 

1143 

8<zkvü). (imperf. e8aicvov; fut. 8f|£op.ai; fut. pas. 8r|x0 1 l (JO P at 4 2 aor. eSoncov; 1 aor. pas. é6f|x0pv; 
perf. 8é8r|x a ; perf. pas. 8é8r|yp.ai). Morder, picar. A.T. qal., Gn. 49:17. 7$} pi., Nm. 21:6. 
Dt. 8:15. 

N.T., Gá. 5:15. 


1144 

8<zicpu o 8<zicpuov, oo, TÓ. Lágrima. A.T. Casi siempre ¡"OP" 7 ] Is. 25:8. hi„ Mi. 2:6. 

N.T. T.R., Mr. 9:24; Le. 7:38; Le. 7:44; Hch. 20:19; Hch. 20:31; 2 Co. 2:4; 2 Ti. 1:4; He. 5:7; He. 
12:17; Ap. 7:17; Ap. 21:4. 


1145 

Saicpúu). (imperf. éSÓKpuov; fut. SaKpúaa); 1 aor. ¿SáKpuoa; perf. 8e8aKpuKa; perf. pas. 

8e8áKpi>[iai). Llorar, bañar de lágrimas. A.T. ¡"021, Lm. 1:2. Mi. 2:6. 7™ Job 3:24. ni n, 
Ez. 27:35. 

N.T. Llorar:, Jn. 11:35. 


1146 

SaKTÚXios, ov, ó. Anillo, sortija. A.T. Dní"í, Gn. 38:18. nipnn, Gn. 38:25. Casi siempre 
nvnn, Gn. 4L42. Dn. 6:18(17). 

N.T., Le. 15:22. 


1147 

8<zktoXos, ou, ó. Dedo. A.T. Casi siempre Ex. 8:15. "V, Is. 31:7 *"]5, Job 29:9. l?p 2 Cr. 

10 : 10 . 


N.T. Dado:, Mt. 23:4; Mr. 7:33; Le. 11:20; Le. 11:46; Le. 16:24; Jn. 8:6; Jn. 20:25; Jn. 20:27. 
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1148 

AaXpavouSá, f|. Indecl. Dalmanuta: Mr. 8:10. 

1149 

AaXjiaTia, as, T|. Dalmacia, (posiblemente una región del Ilírico): 2 Ti. 4:10. 

1150 

8aim£ü). (imperf. éSápa£ov; fut. 8ap.áau); 1 aor. é8áp.aaa; 1 aor. pas. é8ap.áa0r|v; perf. SeSápara; 

perf. pas. 8e8ap.aCTp.ai y 8é8p.r|pai). Domar, dominar, controlar. A.T. Dn. 2:40. Dn. 

2:40. 

N.T. Mr. 5:4; Stg. 3:7; Stg. 3:8. 

1151 

8áp.aXis, eü)S, T|. Becerra, ternera. A.T. *1 )p3, Nm. 7:17. 1 S. 28:24. Gn. 15:9. *12, 

Nm. 7:88. ms, Nm. 19:2. 

T T 

N.T., He. 9:13. 

1152 

Aájiapis, i8os, f|. Dámaris. Quizás venga de AápaXis que es nombre común: Hch. 17:34. 

1153 


AapaCTKTivós, i], óv. De Damasco: 2 Co. 11:32. 

1154 


AapaCTKÓs, o0, f|. Damasco: Hch. 9:2-3; Hch. 22:5-6; Hch. 22:10-11; Hch. 26:12; Hch. 26:20; 2 Co. 
11:32; Gá. 1:17. 

1155 

8aveí£ü) o 8aví£ü). (fut. 8aveíaw; 1 aor. éSáveioa; 1 aor pas. é8aveí(T0r|v; perf. SeSáveira; perf. 
med. y pas. 8e8ávei<jp.ai). Prestar a interés. Voz med. Pedir prestado. A.T. nf? qal., Dt. 28:12. 
mb hi. Dt. 28:44. U2V qal., Dt. 15:6. hi., Dt. 15:8. tí. Pr. 20:4. 

TT ” T 1 “ T “ T 

N.T. A) Prestar dinero: Le. 6:34; Le. 6:35. 

B) Voz med. Pedir prestado: Mt. 5:42. 
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1156 


Sáveiov, ou, tÓ. Deuda, préstamo. A.T. Dt. 24:11. hi., Dt. 15:8. 
N.T., Mt. 18:27. 


1157 

8avei<JTT|S, oC, ó. Prestamista, usurero. A.T. rró, Sal. 108(109): 1 1 . Pr. 29:13. 

N.T. Le. 7:41. 


1158 

AaviiíX, ó. Nombre prop. indecl. Daniel: Mt. 24:15; T.R., Mr. 13:14. 

1159 

Scnraváü). (imperf. med y pas. ¿8aTTavtí>pr|v; fut. 8aTTayf|CTw; fut pas. 8aTTavrj0f|(ropai; perf. med. y 
pas. 8e8aTTCtvr|pai). Gastar, pagar: Mr. 5:26; Le. 15:14; Hch. 21:24; 2 Co. 12:15; Stg. 4:3. 

1160 

Scnrávri, tjs, f|. Gastos: «¡? 9 ? Esd. 6:4. Le. 14:28. 

SapiíaopaL. Ver 8épaj, 1194. 

Aaiá8. Ver Aa(3í8, 1138. 


1161 

8é. Partícula que siempre va pospuesta a otra palabra. A) Puede indicar alguna idea de oposición: 
Pero, al contrario, antes bien, mas, sino: Mt. 6:1; Mt. 6:6; Mt. 6:16; Mt. 6:17; Mt. 8:20; Mt. 9:17; Mt. 
23:25; Le. 10:7; Le. 12:9; 1 Co. 2:15; etc. 

B) Con pév puede marcar una correlación negativa. Pero por otra parte: Mt. 3:11; Mr. 14:21; Jn. 
19:32; etc. 

C) Después de una proposición condicional. Pues bien: T.R.; Hch. 11:17. 

D) Puede indicar una ilación de ideas. Ahora bien, entretanto: Mt. 3:4; Ro. 3:22; 1 Co. 15:56; Ef. 
5:32. 

E) A veces se usa sin ninguna idea de contraste. Y, así como, al mismo tiempo, y también, 
igualmente, así, pues, pues bien, sí: Mt. 1:24; Mt. 2:19; Mt. 8:30; Mr. 16:9; Le. 12:11; Hch. 4:5; Hch. 
12:10; Ro. 8:28; 1 Co. 16:12; 2 Co. 8:1; Gá. 3:23. 
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8é8eKTai. Ver 8éxo[iai, 1209. 

8e8eK0Í>s, 8é8ep.au Ver 8éw, 1210. 

8é8o(iai, 8é8ü)Ka, 8e8oí>Keiv. Ver 8 l8ojjjll, 1325. 

8éfl. Ver 8ei, 1163. 

SeTÍGriTL. Ver 8éo[rai, 1189. 

1162 

Seríais, eü)<?, f|. Oración, petición, súplica, ruego. A.T. Sal. 20:3(21:2). ni3Í?, Sal. 

21:25(22:24). n¡?S725 Sal. 9:13(12). ¡1111“), Lm. 3:56. H2“], 2 Cr. 6:19. JTÉ?, Sal. 141:3(142:2). 
sntf, Job 36:19. Sal. 5:3(2). 715?“!^, Sal. 39:2(40:1). njílH, 1 R. 8:52. pDnH, Sal. 
27(28):6. H ¿’SH, 2 Cr. 6:40. 

N.T. Oración, petición, súplica, ruego. Le. 1:13; Le. 2:37; Le. 5:33; T.R.; Hch. 1:14; Ro. 10:1; 2 
Co. 1:11; 2 Co. 9:14; Ef. 6:18; Fil. 1:4; Fil. 1:19; Fil. 4:6; 1 Ti. 2:1; 1 Ti. 5:5; 2 Ti. 1:3; He. 5:7; 1 P. 
3:12. 


1163 

8ei. (sub. 8ér|; inf. 8elv; parti. 8éov; imperf. é'8ei). Verbo impersonal de 8éw. Es necesario, se debe, 
es menester, se necesita, se tiene la obligación de, es propio, conviene. A) impers. 1) Conveniente, es 
propio, se debe: Mt. 23:23; Mt. 26:54; Fe. 13:16; Hch. 5:29; Hch. 16:30; Hch. 19:36; Hch. 25:24; Ro. 
8:26; 1 Ti. 5:13; 2 Ti. 2:6; 2 Ti. 2:24; Tit. 1:11; 1 P. 1:6. 

2 ) Fo que ha sucedido, es debido o necesario: Fe. 15:32; Fe. 22:7; Fe. 24:26; Jn. 4:4; Hch. 1:16; 
Hch. 17:3. 

3 ) Fo que no ha sucedido, debía de haber sucedido: Mt. 18:33; Mt. 23:23; Hch. 24:19; Hch. 27:21; 
2 Co. 2:3. 

B) Fo obligatorio de los designios divino: Mt. 17:10; Mt. 24:6; Mt. 26:54; Mr. 9:11; Mr. 13:7; Mr. 
13:10; Fe. 4:43; Fe. 21:9; Jn. 3:14; Jn. 3:30; Jn. 9:4; Jn. 10:16; Jn. 20:9; Hch. 1:16; Hch. 3:21; Hch. 
4:12; Ro. 1:27; 1 Co. 15:53; 2 Co. 5:10; Ap. 1:1; Ap. 4:1; Ap. 22:6. 

C) Fo obligatorio de la ley o la costumbre: Mt. 23:23; Fe. 11:42; Fe. 13:14; Fe. 22:7; Jn. 4:20; Jn. 
4:24; Hch. 15:5; T.R. Hch. 18:21; Hch. 25:10. 

D) Fo obligatorio del deber, o lo razonable: Mt. 18:33; Fe. 2:49; Fe. 15:32; Fe. 18:1; Hch. 5:29; 1 
Tes. 4:1; Tit. 1:11. 

E) Fo obligatorio, resultado de una situación: Mt. 26:35; Mr. 14:31; Jn. 4:4; Hch. 14:22; Hch. 
27:21; 2 Co. 11:30. 


F) Fo obligatorio para lograr ciertos resultados: Fe. 12:12; Ix. 19:5; Hch. 9:6; 1 Co. 11:19. 



8eíyp.a, tos, tÓ. Ejemplo, advertencia: Jud. 7. 
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1164 


1165 

8eiyp.aTÍ£ü). (fut. 8e lyiiaríaoj). Causar oprobio, poner como ejemplo negativo, infamar, humillar 
públicamente: Mt. 1:19; Col. 2:15. 

SeiKVUju. Ver SeiKvúw, 1166. 


1166 

8eiKvóü) o 8eiKVUju. (imperf. é8eÍKvuv; fut. 8eí£w; fut pas. 8eix0qoo[iai; 1 aor. é'8ei£;a; 1 aor. pas. 
é8eíx0Tiv; perf. 8é8eixot; perf. pas. 8é8eiy[iai). Mostrar, señalar, revelar, explicar. A.T. 77? hi., 

Is. 48:9. Dn. 10:1. qal.. Ex. 33:5. 1?*!* 1 hi., Gn. 41:39. hi., Job 28:11. ¡""[“P hi., Ex. 

T T “T 1 “T T T TT 

15:25. “OS, Jos. 7:14. pi., Dt. 4:5. hi., Gn. 41:25. nm hi., Ex. 13:21. )nj, 2 R. 16:14. 
nm qal., Nm. 22:41. nm hi., Gn. 12:1. nm ho., Ex. 26:30. 

T T 1 T T T T 

N.T. A) Mostrar, señalar, revelar. 1) lit.: Mt. 4:8; Mt. 8:4; Mr. 1:44; Mr. 14:15; Le. 4:5; Le. 5:14; 
Le. 22:12; Jn. 2:18; Jn. 5:20; Jn. 14:8-9; Jn. 20:20; 1 Ti. 6:15; He. 8:5; Ap. 1:1; Ap. 4:1; Ap. 17:1; Ap. 
21:9-10; Ap. 22:1; Ap. 22:6; Ap. 22:8. 

2) Abstracto: 1 Co. 12:31. 

B) Explicar, probar: Mt. 16:21; Hch. 10:28; Stg. 2:18; Stg. 3:13. 

1167 

8eiXía, as, f|. Cobardía, timidez, miedo. A.T. Sal. 54:5(55:4). riHIiP Sal. 88:41(89:40). 

7|“¡b, Lv. 26:36. Pr. 19:15. 

N.T., 2 Ti. 1:7. 

1168 

SeiXiáo). (fut. 8eiXiáati>). Temer, acobardarse, asustarse. A.T. TSn ni., Sal. 103(104):7. Hrin ni., 
Dt. 1:21. DDfp ni. Is. 13:7. “112; Jer. 15:5. ^“12?, Dt. 31:6. “1112, Sal. 13(14):5. 

N.T., Jn. 14:27. 

1169 

8eiXos, T|, óv. Cobarde, miedoso. A.T. “nn, Jue. 7:3. m? v , Jue. 7:3. 77 ; Dt. 20:8. 
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N.T.; Mt. 8:26; Mr. 4:40; Ap. 21:8. 

1170 

Selva, ó y f|. Fulano, cierto hombre: Mt. 26:18. 

O 

8eivós, T|, óv. Terrible, pavoroso, asombroso, temible: akka 8etvá, en la terminación de Marcos en 
los mss. Freer. 


1171 

Seivtñs. adv. Terriblemente, cruelmente, implacablemente: Mt. 8:6; Le. 11:53. 

1172 

Senrvéü). (fut. 8eiTTvf|0(i); 1 aor. ¿8eÍTTvr|aa; 1 perf. 8e8eÍTTvr)Ka; 2 perf. 8é8eiTTva). Comer, cenar: 
nnb, Pr. 23:1. Le. 17:8; Le. 22:20; 1 Co. 11:25; Ap. 3:20. 

1173 

8e ittvov, ov, TÓ. Cena, banquete, comida. A.T. □07, Dn. 5:1. 33 HS, Dn. 1:8. 

N.T., Mt. 23:6; Mr. 6:21; Mr. 12:39; Le. 14:12; Le. 14:16-17; Le. 14:24; Le. 20:46; Jn. 12:2; Jn. 
13:2; Jn. 13:4; Jn. 21:20; 1 Co. 11:20; Ap. 19:9; Ap. 19:17. 

8eípas. Ver Sépoj, 1194. 


1174 

8eiai8aip.ovéaTepos, ou, superlativo de 8eioi8aíp<x>v. Sumamente religioso, muy devoto: Hch. 
17:22. 


1175 

8eiCTi8aip.ovía, as, T|. Religión, temor o respeto a los dioses: Hch. 25:19. 

O 

8eiai8aíp.ü)V, ov, gen. ovos. Que teme a los dioses, religioso. Ver 8eiCTi8aipové(TTepos, 1174. Hch. 
17:22. 

8eix0eís. Ver SeiKvnw, 1166. 


mss. manuscritos 
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1176 


8éica. indecl. Diez:, Mt. 20:24; Mt. 25:1; Mt. 25:28; Mr. 10:41; Le. 15:8; Le. 17:12; Le. 17:17; Ap. 
2:10; Ap. 17:3; Ap. 17:7; Ap. 17:12; Ap. 17:16. 


1177 

8eica8úo. indecl. Doce: T.R., Hch. 19:7; T.R., Hch. 24:11. 

O 

8eicaoKTü>. indecl. Dieciocho: Le. 13:4; Le. 13:11. 

1178 

SeKcnrévTe. indecl. Quince: Jn. 11:18; Hch. 27:28; Gá. 1:18; 

1179 

AeicátroXis, eo)S, f|. Decápolis: . (Confederación de diez ciudades helenistas): Mt. 4:25; Mr. 5:20; 
Mr. 7:31. 


1180 

SeKcrréaaapes, a. adj. Catorce: Mt. 1:17; 2 Co. 12:2; Gá. 2:1. 

1181 

SeicaTT], T|. La décima parte, diezmo. A.T. Ex. 12:3. *1 Gn. 14:20. "" IÍP¿? pi., Gn. 

28:22. n&V hi„ Neh. 10:39(38). 

N.T., He. 7:2; He. 7:4; He. 7:8-9. 


1182 

SéicaTOS, T|, ov. Décimo. A.T. Gn. 8:5. Ex. 29:40. Nm. 14:22. 

n"lTO,2Cr. 34:3. "1TO, Est. 9:21. 

: V T T 


N.T. A) adj. como número ordinal. Décimo:, Jn. 1:39; Ap. 21:20. 

B) Como sustantivo La décima parte: Ap. 11:13. 

1183 

SeKdTÓü). (fut. (SeraTojaoj). Cobrar diezmos. Voz pas. Pagar diezmos, diezmar: pi., Neh. 

10:38(37). He. 7:6; He. 7:9. 
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1184 


8eKTÓs, T|, óv. adj. verbal de 8éxopoti. Aceptable, bien recibido. A.T. Pr. 10:24. qal., Dt. 

33:24. nsn ni., Lv. 1:4. L V . i:3. nsn.job 33 : 26 . 

N.T., Le. 4:19; Le. 4:24; Hch. 10:35; 2 Co. 6:2; Fil. 4:18; 

1185 

8e\eá£ü). (fut. SeXeáam; 1 aor. éSeAéaaa). Seducir, inducir, hacer caer, atrapar: 2 P. 2:14; 2 P. 

2:18. 


1186 

8év8pov, ov, TÓ. Arbol. A.T. Dn. 4:10. Is. 27:9. ^ Gn. 18:4. DvííWS, Job 40:21. 

□ J°b 40:22. ¡""1^$, Os. 4:13. ]í^$, Is. 2:13. 

N.T. Arbol: Mt. 3:10; Mt. 7:17-19; Mt. 12:33; Mt. 13:32; Mr. 8:24; Le. 6:43-44; Le. 13:19; Ap. 
7:1; Ap. 7:3; Ap. 8:7; Ap. 9:4. 


1187 

8e£ioXá(Jos, ou, ó. Guardia o guardaespcddas, o edecán de un príncipe: Hch. 23:23. 

1188 

8e£iós, á, óv. Que está situado a la derecha, derecho (opuesto de izquierdo). A.T. }N, 1 R. 2:42. 
pPJ, Gn. 24:49. hi„ Gn. 13:9. Ex. 29:20. pPJ T, Gn. 48:17. pPJ, Gn. 48:14. 


N.T. A) Como sustantivo. La derecha, la mano derecha. 1) En singular: Mt. 6:3; Mt. 27:29; Hch. 
2:33; Hch. 5:31; Ro. 8:34; Gá. 2:9; Ef. 1:20; Col. 3:1; He. 1:3; He. 8:1; He. 10:12; He. 12:2; 1 P. 3:22; 
Ap. 1:17; Ap. 1:20; Ap. 2:1; Ap. 5:1; Ap. 5:7. 

2) En plural: Mt. 20:21; Mt. 20:23; Mt. 22:44; Mt. 25:33-34; Mt. 26:64; Mt. 27:38; Mr. 10:37; Mr. 
10:40; Mr. 12:36; Mr. 14:62; Mr. 15:27; Mr. 16:5; Mr. 16:19; Le. 1:11; Le. 20:42; Le. 22:69; Le. 
23:33; Hch. 2:25; Hch. 2:34; Hch. 7:55-56; 2 Co. 6:7; He. 1:13. 

B) Como adj. Derecho, derecha: Mt. 5:29-30; Mt. 5:39; Le. 6:6; Le. 22:50; Jn. 18:10; Jn. 21:6; 
Hch. 3:7; Ap. 1:16; Ap. 10:2; Ap. 10:5; Ap. 13:16. 

1189 

Séopai. (imperf. ¿8éouv; imperf. 3 sg. é8eÍTo; 1 aor. ¿8ef|0qv; imperativo 8eí|0r|Ti). Pedir, suplicar, 
orar, implorar. A) Con acu. de cosa: 2 Co. 8:4 

B) Seguido con inf.: Le. 8:38; Le. 9:38; Hch. 26:3; 2 Co. 10:2. 
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C) Con elg con el inf.: 1 Tes. 3:10; 

D) Seguido con Mt. 9:38; Le. 10:2; Le. 21:36; Le. 22:32; Hch. 8:22; Hch. 8:24; Hch. 10:2; Ro. 
1 : 10 . 

E) Seguido por discurso indirecto: Le. 5:12; Le. 8:28; 2 Co. 5:20; Gá. 4:12. 

F) abso.: Hch. 4:31. 

8éov. Ver Sel, 1163. 

O 

8éos, ous, tÓ. Temor reverencial, reverencia: He. 12:28. 

1190 


Aepfiaios, a, ov. De Derbe: Hch. 20:4. 


1191 

AépPri, tjs, f|. Derbe: Hch. 14:6; Hch. 14:20; Hch. 16:1. 

1192 

8épp.a, tos, TÓ. Piel, cuero: “lis:, Ex. 25:5. He. 11:37. 

1193 

8epp.<ZTlvos, T], ov. De cuero, de piel: “11S?, Gn. 3:21. Mt. 3:4; Mr. 1:6. 

1194 

8épü). (imperf. é'Sepov; fut. Sepú»; 1 fut. pas. 8ep0f|(ro|iai; 2 fut. pas. 6apf|oop.ai; 1 aor. é'Seipa; 1 

aor. pas. <É8áp0r|v; 2 aor. pas. <É8ápr|v; perf. pas. 8é8ap|iai). Golpear, azotar, pegar: hi., 2 Cr. 

29:34. Mt. 21:35; Mr. 12:3; Mr. 12:5; Mr. 13:9; Le. 12:47-48; Le. 20:10-11; Le. 22:63; Jn. 18:23; 
Hch. 5:40; Hch. 16:37; Hch. 22:19; 1 Co. 9:26; 2 Co. 11:20. 

1195 

8eop.eúü). Ver 8eapé(i), 1196. (fut. Seo \ievom). Atar, amarrar, encadenar. A.T. pi., Gn. 37:7. 

“)0K, Gn. 49:11. ^¡1, Am. 2:8. MPT pi., Sal. 146(147):3. ¡"R1S, 1 S. 24:12. Le. 8:29; 

Hch. 22:4. 


B) Amarrar: Mt. 23:4. 
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1196 

Seajiéü). Ver 8eCT(j.eúü3, 1195 Atar, encadenar: T.R. Le. 8:29. 

1197 

8eap.T|, Tis, f|. Manojo: HTK, Ex. 12:22. Mt. 13:30. 

1198 

Séajlios, ou, ó. Preso, prisionero, cautivo. A.T. *1DK, Ec. 4:14. TDK, Lm. 3:34. 

N.T., Mt. 27:15-16; Mr. 15:6; Hch. 16:25; Hch. 16:27; Hch. 23:18; Hch. 25:14; Hch. 25:27; Hch. 
28:17; Ef. 3:1; Ef. 4:1; 2 Ti. 1:8; Flm. l;Job 26:8. 

N.T. A ) Atar, encadenar: Flm. 9; He. 10:34; He. 13:3. 

1199 

Seajióv, o Seamos, oO, ó. Cadena, atadura, cárcel, prisión. A.T. TDK, Jue. 15:13. TDK , Jue. 
15:14. TDK, Nm. 30:14. TDK, Esd. 7:26. ")D1D, Sal. 2:3. 11111, 2 Cr. 33:11. HDÍD, Lv. 26:13. 

T • v: •• ” T 

TpD, Is. 42:7. nin?D, Job 38:31. 113?, Ez. 3:25. TDE, Nm. 19:15. T")E, Gn. 

42:35. “Ip’p, 2 R. 12:21(20). p3"]D, Mal. 3:20(4:2). 

N.T. Cadena, atadura, cárcel, prisión: Mr. 7:35; Le. 8:29; Le. 13:16; Hch. 16:26; Hch. 20:23; 
T.R., Hch. 22:30; Hch. 23:29; Hch. 26:29; Hch. 26:31; Fil. 1:7; Fil. 1:13-14; Fil. 1:17; Col. 4:18; 2 Ti. 
2:9; Flm. 10; Flm. 13; He. 11:36; Jud. 6. 


1200 

8eap.o<|)úXa£, axos, ó. Carcelero: Hch. 16:23; Hch. 16:27; Hch. 16:36. 

1201 

8eajiO)TiípLOV, ou, TÓ. Cárcel, prisión. A.T. TDK, Is. 24:22. "1DK, Jue. 16:21. "inDH rV’2, 
Gn. 39:22. 

N.T., Mt. 11:2; Hch. 5:21; Hch. 5:23; Hch. 16:26. 

1202 

8eap.oí>TTis, ou, ó. Prisionero, cautivo. A.T. "1DK, Gn. 39:20. TDD Jer. 24:1. 


N.T., Hch. 27:1; Hch. 27:42. 



217 

1203 

8ecnrc)TT]s, ou, ó. Dueño de esclavos, amo, soberano, Señor, Maestro. A.T. }HK, 18.3:1.™, 
Jer. 1:6. Dn. 9:19. nin\ Pr. 29:25. byn. Pr. 6:7. 

v: t : - t 

N.T., Le. 2:29; Hch. 4:24; 1 Ti. 6:1-2; 2 Ti. 2:21; Tit. 2:9; 1 P. 2:18; 2 P. 2:1; Jud. 4; Ap. 6:10. 

1204 

8e0po. adv. de lugar Aquí, en este lugar. Como verbo: Ven. adv. de tiempo Hasta aquí, hasta el 
presente. A.T. Cnt. 4:8. Gn. 24:31. Casi siempre Gn. 19:32. 2 R. 1:3. 

N.T. A) adv. de lugar. Aquí, en este lugar. Como verbo, ven: Mt. 19:21; Mr. 10:21; Le. 18:22; Jn. 
11:43; Hch. 7:3; Hch. 7:34; Ap. 17:1; Ap. 21:9. 

B) adv. de tiempo. Hasta aquí, hasta el presente, dxpi toC Seupo = hasta el momento: Ro. 1:13. 

1205 

8 eí)Te. adv. Venid, interjección. ¡Vamos! A.T. Is. 56:9. nm Dn. 3:93(26). KÍ3, Jer. 28 

(5 1): 10. TJ^n, Is. 1:18. DJT, Gn. 11:4. 

N.T. A) adv. Venid: Mt. 4:19; Mt. 11:28; Mt. 22:4; Mt. 25:34; Mt. 28:6; Mr. 1:17; Mr. 6:31; Jn. 
4:29; Jn. 21:12; Ap. 19:17. 

B) interjección. ¡Vamos!: Mt. 21:38; Mr. 12:7; T.R., Le. 20:14. 

1206 

SeuTepalos, a, ov. Que se hace o que sucede cd segundo día: Hch. 28:13. 

1207 

8 euTepÓTrpü)TOS, ov. De origen y sentido muy dudoso. Primero de la segunda serie, tó 
SeuTepÓTTpwTov aá(3(laTov = El primer sábado después de la Pascua. T.R., Le. 6:1. 

1208 


8eÚTepos, a, av. Segundo. A.T. Ex. 18:4. 2 R. 6:29. ex. 4:8. rnp Ex. 

25:19. Gn. 41:43. D?»SJ3, Gn. 27:36. 1 S. 14:49. IR. 7:21. "IKtf ni., 

Gn. 32:9(8). D'píp’, 2 R. 14:1. Mayoría de las veces PCS?, Gn. 1:8. I* 1- 1H1, Esd. 4:24. Dn. 7:5. 
mm, Dn. 2:7. OTTO, Gn. 45:6. Ú'W, 1 S. 29:3. 

t : • • - t : • t 


N.T. A) El segundo en número: Mt. 22:26; Jn. 4:54. 
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B) Segundo de una serie: Mt. 22:39; Mr. 12:31; Le. 19:18; 1 Co. 15:47; 2 P. 3:1; Ap. 4:7; Ap. 6:3; 
Ap. 16:3; Ap. 21:19. 

C) Segunda vez, de nuevo, segundo en tiempo: Mt. 26:42; Mr. 14:72; Le. 12:38; Jn. 3:4; Jn. 9:24; 
Jn. 21:16; Hch. 7:13; Hch. 11:9; 2 Co. 1:15; 2 Co. 13:2; Tit. 3:10; He. 8:7; He. 9:28; He. 10:9; Jud. 5; 
Ap. 2:11; Ap. 11:14; Ap. 19:3; Ap. 20:14; Ap. 21:8. 

D) Segundo de lugar o posición: Hch. 12:10; 1 Co. 12:28; He. 9:3; He. 9:7. 

1209 

8éxop.ai. (imperf. é8e£óp.r|v; fut. 8é^op.ai; fut. pas. 8ex0nao(iai; aor. é8e£ápr|v; perf. 8é8eypai; 
plperf. é8e8éy[ir|v). Recibir, aceptar, tomar, acoger, tolerar. A.T. p*lt, 2 Cr. 30:16. pin hi., Job 
8:20. bo hi., 2 Cr. 7:7. npb , Gn. 4:11. k&j, Gn. 50:17. pi., 2 Cr. 29:16. qal. Dt. 

33:11. H22“l ni. Lv. 19:7. 31$ hi., Dt. 30:1. 

T T 

N.T. A) Recibir, tomar: Mt. 10:14; Mt. 10:40-41; Mt. 18:5; Mr. 6:11; Mr. 9:37; Le. 9:5; T.R., Le. 
9:11; Le. 9:48; Le. 9:53; Le. 10:8; Le. 10:10; Le. 16:4; Le. 16:9; Jn. 4:45; Hch. 3:21; Hch. 7:38; Hch. 
7:59; T.R., Hch. 21:17; Hch. 22:5; Hch. 28:21; 2 Co. 7:15; 2 Co. 11:4; Gá. 4:14; Fil. 4:18; Col. 4:10; 
He. 11:31. 

B) Tomar (en la mano): Le. 2:28; Le. 16:6-7; Le. 22:17; Ef. 6:17. 

C) Recibir, aceptar, acoger, tolerar: Mt. 11:14; Mr. 10:15; Le. 8:13; Le. 18:17; Hch. 8:14; Hch. 
11:1; Hch. 17:11; 1 Co. 2:14; 2 Co. 6:1; 2 Co. 8:17; 2 Co. 11:16; 1 Tes. 1:6; 1 Tes. 2:13; 2 Tes. 2:10; 
Stg. 1:21. 


1210 

8éü). (imperf. é'8eov; fut. 8f|aw; 1 aor. e8r|aa; perf. 8é8era; perf. pas. 8é8e[iai) Atar, sujetar, 
obligar, encarcelar, impedir, prohibir. A.T. “ lOfcS qal., Gn. 42:24. ni., Jue. 16:5. npx pu., Is. 

22:3 TDK, Is. 42:7. rán, Ez. 27:24. ns»,jer.40(33):l.nns *6 ni., Job 32:19. “1112, 2 R. 
5:23. “0p, Gn. 38:28. pu., Nah. 3:10. D1É?, Job. 40:26(21). 

N.T. A ) Atar, encadenar: Mt. 12:29; Mt. 13:30; Mt. 14:3; Mt. 22:13; Mt. 27:2; Mr. 3:27; Mr. 5:3- 
4; Mr. 6:17; Mr. 15:1; Mr. 15:7; Le. 13:16; Jn. 11:44; Jn. 18:12; Jn. 18:24; Jn. 19:40; Hch. 9:2; Hch. 
9:14; Hch. 9:21; Hch. 12:6; Hch. 20:22; Hch. 21:11; Hch. 21:13; Hch. 21:33; Hch. 22:5; Hch. 22:29; 
Hch. 24:27; Col. 4:3; 2 Ti. 2:9; Ap. 20:2. 

B) Amarrar, atar a alguna cosa: Mt. 21:2; Mr. 11:2; Mr. 11:4; Le. 19:30; T.R., Hch. 10:11; Ap. 
9:14. 

C) Sujetar, obligar por deber: Ro. 7:2; 1 Co. 7:27; 1 Co. 7:39. 

D) Impedir, prohibir. [8é<x> — Xúo) es terminología rabínica. Ver 3089 E)]: Mt. 16:19; Mt. 18:18. 


plperf. tiempo pluscuamperfecto 
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1211 

8r|. partícula con oficios de adverbio y conjunción. Expresa las siguientes ideas, entre otras. A) 
Enfasis de una afirmación o negación. Ciertamente, en realidad, por cierto, de seguro: Mt. 13:23. 

B) Enfasis en una exhortación o mandato. Pues, por lo tanto, así que: Le. 2:15; Hch. 13:2; Hch. 
15:36; 1 Co. 6:20. 

1212 

SfjXos, T), ov. Evidente, claro. A.T. Nm. 27:21. □ñ, Dt. 33:8. crpn 1 S. 14:41. trsnn, 
Os. 3:4. 

N.T., Mt. 26:73; 1 Co. 15:27; Gá. 3:11; T.R., 1 Ti. 6:7. 

1213 

8tjXÓü). (imperf. é8r)Aouv; fut. SrjXwaii); fut. pas. 8r|Au)0r|ao[j.ai; 1 aor. é8r|A(i)aa; 1 aor. pas. 
¿8r|X(jj0r|v; perf. 8e8r|A(i)Ka; perf. pas. 8e8f|X(i)p.ai). Aclarar, manifestar, demostrar, indicar, señedar, 

informar, declarar. A.T. Dn. 2:47. Hin pa., Dn. 2:11. Hin aph., Dn. 2:6. qal., Sal. 

147:9(20). ni. Ex. 6:3. hi., Ex. 33:12. aph., Dn. 2:23. m*’ hi., Dt. 33:10. 1 ni., 

1S.3:21.S?OT hi., Is. 42:9. 

” T 

N.T .Aclarar, manifestar, demostrar, indicar, señedar, informar, declarar: 1 Co. 1:11; 1 Co. 3:13; 
Col. 1:8; He. 9:8; He. 12:27; 1 P. 1:11; 2 P. 1:14. 

1214 

AtijiSs, &, ó. Nombre prop. Demas: Col. 4:14; 2 Ti. 4:10; Flm. 24. 

1215 

Sxip.Ti'yopéü). (fut. 8r|pr|yopí|atL>). Arengar, dirigir un discurso: Hch. 12:21. 

1216 

Arip.T|Tpios, ou, ó. Nombre prop. Demetrio. A) El platero: Hch. 19:24; Hch. 19:38. 

B) Cristiano recomendado por Juan: 3 Jn. 12. 

1217 

Stip.ioup'yós, ot), ó. Constructor, artesano, creador: He. 11:10. 


1218 
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8íjp.os, ou, ó. Pueblo, gente, asamblea. A.T. Casi siempre Nm. 3:35. ny, Dn. 8:24. 

Nm. 23:10. Nm. 18:2. Nm. 3:24. 


N.T. Pueblo, gente, asamblea pública: Hch. 12:22; Hch. 17:5; Hch. 19:30; Hch. 19:33. 

1219 

Srijióaios, a, ov. A) Que pertenece al estado. Público: Hch. 5:18. 

B) Públicamente, en público: Hch. 16:37; Hch. 18:28; Hch. 20:20. 

1220 

8r)vápLOV, ou, tÓ. Denario. Moneda romana. Salario de un trabajador por un día de trabajo. Mt. 
18:28; Mt. 20:2; Mt. 20:9-10; Mt. 20:13; Mt. 22:19; Mr. 6:37; Mr. 12:15; Mr. 14:5; Le. 7:41; Le. 
10:35; Le. 20:24; Jn. 6:7; Jn. 12:5; Ap. 6:6. 


1221 

STitroTe. adv. Algún día, alguna vez, finalmente . Con lo = Cualquier: T.R., Jn. 5:4. 

1222 

8r|Trou. adv. Sin duda, sí, en verdad, en efecto: He. 2:16. 

1223 

8iá. Preposición. A) Con gen. 1) De lugar. A través de, por, por medio de, entre: Le. 5:19; Le. 11:24; 
Jn. 10:1; Hch. 9:32; Hch. 20:3; Ro. 15:28; 2 Co. 8:18; He. 11:29; 1 P. 3:20. 

2 ) De tiempo. Durante, en, después de, entre: Mt. 18:10; Mt. 26:61; Mr. 2:1; Mr. 5:5; Le. 24:53; Hch. 
2:25; Hch. 5:19; Hch. 24:17; Ro. 11:10; Gá. 2:1; 2 Tes. 3:16; He. 13:15. 

3 ) De agente, de medios, de instrumento. Por, por medio de, con: Mt. 1:22; Mt. 4:4; Mr. 6:2; Le. 8:4; 
Le. 18:31; Jn. 1:3; Jn. 1:17; Hch. 1:16; Hch. 5:12; Hch. 8:20; Hch. 11:28; Hch. 15:23; Hch. 18:9; Ro. 
3:20; Ro. 5:10; Ro. 7:4; Ro. 8:37; Ro. 11:36; Ro. 12:1; Ro. 12:3; Ro. 14:20; 1 Co. 14:9; 2 Co. 1:11; 
Gá. 1:1; Gá. 2:19; Gá. 5:6; Ef. 1:1; Ef. 1:7; Ef. 2:16; Ef. 6:18; Col. 1:20; Col. 1:22; Col. 3:17; 2 Tes. 
2:15; He. 2:14; He. 10:10; 1 P. 1:7; 2 Jn. 12. 

4 ) A veces parece presentar casi la idea de causa. Por cuanto, a causa de: Ro. 8:3; 2 Co. 9: 13. 

B) Con acu. 1) De extensión de lugar: Le. 17:11. 

2 ) Para indicar la razón o causa. A causa de, por motivo de, por, para: Mt. 9:11; Mt. 10:22; Mt. 13:5; 
Mt. 14:2; Mt. 17:19; Mt. 27:18; Mr. 2:27; Mr. 6:17; Mr. 11:31; Mr. 12:24; Le. 1:78; Le. 2:4; Le. 

11:19; Le. 19:23; Le. 23:25; Jn. 1:31; Jn. 5:16; Jn. 6:57; Jn. 7:13; Jn. 12:5; Jn. 15:19; Hch. 5:3; Hch. 
16:3; Hch. 21:34; Ro. 2:24; Ro. 8:20; Ro. 15:15; 1 Co. 6:7; 2 Co. 13:10; Gá. 4:13; Ef. 2:4; Ef. 5:6; Lil. 
1:15; 1 Ti. 1:16; He. 5:12; He. 9:15; 1 Jn. 3:1; Ap. 4:11; Ap. 12:11; Ap. 13:14; Ap. 17:7. 



AÍa acu. de Zeus, 2203. 
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1224 


SiafJaívu). (fut. 8ia(3f|aopai; 2 aor. 8ié(3r|y; perf. 8ia(3é(lr|Ka). Cruzar, atravesar, pasar. A.T. 

Dt. 11:29. Pr. 30:29. *VV, Sal. 118(1 19): 136. ni., 1 S. 20:29. Casi siempre ”)DX? qal., 

Gn. 31:21. “QX? ni., Ez. 47:5. "QX? hi„ Gn. 32:24(23). H^X? Jer. 6:5. ”IX?XS, Sal. 67:8(68:7). 

N.T. Cruzar, atravesar, pasar: Le. 16:26; Hch. 16:9; He. 11:29; 

1225 


SiafJáXXu). (fut. 8ia(3aX¿); 2 aor. 8ié(3aXov; 1 aor. pas. 8ie(3\f|0r|v; perf. 8ia(3é|3Xr|Ka). Acusar, atacar, 
calumniar. A.T. P¡? , Dn. 3:8. }£?£?, Nm. 22:22. 

N.T., Le. 16:1. 


1226 


SiaPePaióopai. (fut. 8ia(3e|3ai<x)aopai; aor. 8ie(3ePai(i)aá[rpy). Afirmar categóricamente, aseverar, 
insistir, enfatizar: 1 Ti. 1:7; Tit. 3:8. 

1227 


SiapXéTTü). (fut. 8ia(lXf|^opai; 1 aor. SiéflXe^a). A) Ver claramente: Mt. 7:5; Le. 6:42. 
B) Mirar fijamente: Mr. 8:25. 


1228 

SiápoXos, ou, ó. El Diablo. Como adj. og, oy. Amante de los chismes maliciosos, calumniador. A.T. 
, Pr. 6:24. “IXS, Est. 7:4. THE , Est 8:1. Casi siempre 1^, Job 1:6. 

N.T. A) sust. El Diablo: Mt. 4:1; Mt. 4:5; Mt. 4:8; Mt. 4:11; Mt. 13:39; Mt. 25:41; Le. 4:2-3; Le. 
4:6; Le. 4:13; Le. 8:12; Jn. 6:70; Jn. 8:44; Jn. 13:2; Hch. 13:10; Ef. 4:27; Ef. 6:11; 1 Ti. 3:7; 2 Ti. 
2:26; He. 2:14; Stg. 4:7; 1 P. 5:8; 1 Jn. 3:8; 1 Jn. 3:10. 

B ) adj . Amante de los chismes maliciosos, calumniador: 1 Ti. 3:11; 2 Ti. 3:3; Tit. 2:3. 

1229 

Siay'yéXXü). (fut. SiayyeXw; aor. 8if|yyeiXa; 1 aor. pas. 8iayyéX0r|u; subj. aor. pas. 8iayyeX(2>). 
Proclamar, predicar, anunciar, avisar. A.T.”lüfc$ Jos. 6:10. “120 pi„ Ex. 9:16. ”QX? hi„ Lv. 25:9. 


sust. sustanivo 
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N.T. A) Proclamar, predicar, anunciar: Le. 9:60; Ro. 9:17. 
B ) Avisar: Hch. 21:26. 

8iáye. veryé, 1065. 


1230 

8iayi.vop.ai. (fut. 8iayevf|aop.ai; 2 aor. 8ieyevópr|v; 1 perf. 8iayeyévr|p.ai; 2 perf. 8iayéyova). 
Pasar del tiempo: Mr. 16:1; Hch. 25:13; Hch. 27:9. 

1231 

8iayiVü>aKü) o 8iayiyvoí>aKü). (fut. 8iayv<f>ao[iai; 2 aor. Siéyvcov; perf. SléyvwKa). Investigar, 
examinar, decidir, determinar. A.T. HDT pi-, Nm. 33:56. qal., Dt. 8:2. ni., Pr. 14:33. 

N.T. Investigar, examinar, decidir, determinar: Hch. 23:15; Hch. 24:22. 

1232 

8iayvü)pl£ü). (fut. Siayucupíatu; 1 aor. Sieyvtúpioa). Dar a conocer, publicar, divulgar: T.R., Le. 
2:17. (Ver yutupíCw). 


1233 


8iáyvü)(Jis, eü)S, f|. Decisión, fallo: Hch. 25:21. 


1234 

8iayoyyú£ü). (imperf. 8ieyóyyu£ov; fut. 8iayoyyúaw). Murmurar, criticar. A.T. ni.; Ex. 

15:24. hi., Ex. 16:8. m ni., Dt. 1:27. 

N.T., Le. 15:2; Le. 19:7. 


1235 


8iaypriyopéü). (fut. 8iaypr|yopf|atL>; 1 aor. 8ieypr|yópr|aa). Quedarse en vela, despertarse por 
completo: Le. 9:32; 


1236 


8iáyü). (imperf. 8ifjyov; fut. 8iá£;tL>; 2 aor. 8iaf|yayov; etc. ver ayo). Pasar, conducir. A.T. hi., 
Zac. 13:9. “ \?T 1 hi., Sal. 135(136):16. hi. 2 S. 12:31. pi„ Ez. 16:25. 


N.T. Pasar, vivir: 1 Ti. 2:2; Tit. 3:3. 
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1237 


8ia8éxop.ai. (fut. 8ia8éí;opai; aor. 8ie8e£;á[ir|v; etc. ver 8éxo[iai). Recibir como herencia , heredar, 
suceder a. A.T. mrá, Est. 10:3. -a-a 1 Cr. 26:18. 

v : • t : - 

N.T., Hch. 7:45. 


1238 


8iá8rip.a, tos, TÓ. Diadema, corona. A.T. , Est. 1:11. Isa. 62:3. Est. 8:15. 


N.T., Ap. 12:3; Ap. 13:1; Ap. 19:12. 


1239 


8ia8í8o)p.l. (fut. 8ia8t¿CTtLi; 1 aor. SiéStura; 2 aor. 8ié8u>v; perf. 8ia8é8o)Ka). Distribuir, repartir, dar. 
a.t. p^n pi., Gn. 49:27. hi., Jos. 13:6. 10? Gn. 49:20. 

N.T., Le. 11:22; Le. 18:22; Jn. 6:11; Hch. 4:35; T.R., Ap. 17:13. 

1240 

8iá8oxos, ov, ó. Sucesor, el segundo después de. A.T. 1 Cr. 18:17. 2 Cr. 28:7. *" lí£?, 

2 Cr. 26:11. 

N.T. Hch. 24:27. 


1241 

8ia£(í>vvup.l. (fut. SiaCwaw; 1 aor. 8iéCwaa; part. aor. med. 8ia£waápevos; infinit. perf. pas. 

8ieCwa0ai). Ceñir, atarse edgo cdredeclor, ponerse (ropa): *Yl3n, Ez. 23:15. Jn. 13:4; Jn. 13:5; Jn. 
21:7. 


1242 

8ia0T|KTi, T|s, T|. Pacto, testamento. A.T. ¡""nnfc$, Zac. 11:14. casi siempre Gn. 6:18. ""QT, 

Dt. 9:5. nns, 2 Cr. 25:4. DHS?, Ex. 31:7. H^n, Dn. 9:13. □ hi., 2 S. 10:19. 

“ T ** T ** T 

N.T. Pacto, testamento: Mt. 26:28; Mr. 14:24; Le. 1:72; Le. 22:20; Hch. 3:25; Hch. 7:8; Ro. 9:4; 
Ro. 11:27; 1 Co. 11:25; 2 Co. 3:6; 2 Co. 3:14; Gá. 3:15; Gá. 3:17; Ef. 2:12; He. 7:22; He. 8:6; He. 
8:8-10; He. 9:4; He. 9:15; He. 9:20; He. 10:16; He. 10:29; He. 12:24; He. 13:20; Ap. 11:19. 

8ia0r|(jop.ai. Ver SiomBepai, 1303. 


1243 
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8iaípe<Jis, etns, f|. Partes, diversidad, división. A.T. nn , Sal. 135(136): 13. mayoría de las veces 

npSnQ 1 Cr. 26:1. ¡""[^¡""13, Jos. 19:51. Jue. 5:15. 2 Cr. 35:5. 2 Cr. 

35:12. 

N.T. Variedad, diversidad: 1 Co. 12:4-6. 

1244 

Siaipéo). (fut. 8iaipf|aw; 2 aor. 8ieIXoy; perf. SiápqKa). Repartir, distribuir. A.T. hi. Lv. 5:8. 

*1 iriS qal., Gn. 15:10. “ira pi., Gn. 15:10. “IT3, 1 R. 3:25. pbn qal., Jos. 22:8. pbn , ni. 1 Cr. 
23:6. p^n, pi., Pr. 16:19. pbn. hithpa., Jos. 18:5. HlSn qal., Gn. 32:8(7). HlSn ni., Ez. 37:22. 
pn pu., Job. 21:21. bn: hi., Jos. 1:6. nnj pi., Lv. 1:12. 3^73, Dn. 2:41. 0*12 peil., Dn. 5:28. 

N.T. Repartir, distribuir: Le. 15:12; 1 Co. 12:11. 

O 

8iaica0aípu>. (fut. 8iaKa0ap<2>; infinit. aor. SiaraGapou). Limpiar, purgar:. Le. 3:17. 

1245 

8iaica6apí£ü). (fut. 8iaKa0api<2>). Limpiar, purgar: Mt. 3:12; T.R., Le. 3:17. 

1246 

8iaKaTeXéyx o M- aL * (fut- 8iaKaTeXéy(;o[iai). Refutar, contradecir: Hch. 18:28. 

1247 

8iaicovéü). (imperf. é8iaKÓuouu o SiqKÓvony; fut. 8iaKour|atL>; 1 aor. ¿8iaKÓyqaa; 1 aor. pas. 
é8iaKoyf)0qy; perf. 8e8iaKÓur|Ka; perf. pas. 8e8iaKÓqyp.ai). A) Servir, ministrar: Mt. 4:11; Mt. 8:15; 
Mt. 20:28; Mt. 27:55; Mr. 1:13; Mr. 1:31; Mr. 10:45; Mr. 15:41; Le. 4:39; Le. 12:37; Le. 17:8; Le. 
22:26-27; Jn. 12:2; Jn. 12:26; Hch. 19:22; 2 Co. 8:19-20; 2 Ti. 1:18; Llm. 13; 1 P. 1:12; 1 P. 4:10-11. 

B) Atender, expedir: Hch. 6:2; 2 Co. 3:3. 

C) Ayudar, cuidar: Mt. 25:44; Le. 8:3; Ro. 15:25; He. 6:10. 

D) Servir como diácono: 1 Ti. 3:10; 1 Ti. 3:13. 

1248 

8iaicováa, as, T|. Servicio. A.T. Est. 6:5. rntí pi., Est. 6:3. 
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N.T. A) Servicio, ministerio: Le. 10:40; Hch. 6:4; 1 Co. 16:15; 2 Co. 11:8; Ef. 4:12; 2 Ti. 4:11; He. 
1:14; Ap. 2:19. 

B) Ministerio de ciertos oficios eclesiásticos: Hch. 1:17; Hch. 1:25; Hch. 20:24; Hch. 21:19; Ro. 
11:13; 1 Co. 12:5; 2 Co. 3:7-9; 2 Co. 4:1; 2 Co. 5:18; 2 Co. 6:3; Col. 4:17; 1 Ti. 1:12; 2 Ti. 4:5. 

C) contribución, ayuda: Hch. 6:1; Hch. 11:29; Hch. 12:25; Ro. 15:31; 2 Co. 8:4; 2 Co. 9:1; 2 Co. 
9:12-13. 


D) Cargo de diácono: Ro. 12:7. 


1249 

Skzkovos, ou, ó y T|. Servidor, ministro, ayudante, diácono, diaconisci. A.T. Est. 6:5. r™ 
pi., Est. 1:10. 

N.T. A) mase. 1) Siervo o ayudante de álguien: Mt. 20:26; Mt. 22:13; Mt. 23:11; Mr. 9:35; Mr. Jn. 
2:9; Jn. 12:26; Ro. 15:8; 1 Co. 3:5; 2 Co. 3:6; 2 Co. 6:4; 2 Co. 11:15; 2 Co. 11:23; Gá. 2:17; Ef. 3:7; 
Ef. 6:21; 10:43; Jn. 2:5; Col. 1:7; Col. 1:23; Col. 1:25; Col. 4:7; 1 Ti. 4:6. 

2) Diácono , (quien tiene ese oficio en la iglesia): Fil. 1:1; 1 Ti. 3:8; 1 Ti. 3:12. 

B) fem. 1) Agente del gobierno: Ro. 13:3-4. 

2) Diaconisa: Ro. 16:1. 


1250 

SiaKÓaioi, ai, a. Doscientos: Mr. 6:37; Jn. 6:7; Jn. 21:8. 

1251 

SiaKOÚopai. (fut. SiaKoúaopai). Escuchar u oír hasta el fin, escuchar (un caso legal). A.T. n >, ÍÍ? 
T hi. Job 9:33. S70CS?, Dt. 1:16. 

T “ T 

N.T. Hch. 23:35. 


1252 

Siaicpívu). (fut. SiaKpivw; 1 aor. pas. 8ieKpí0qu). Voz act. Juzgar, evaluar, reconocer, discernir, 
considerar. Voz med. o voz pas. Dudar, vacilar, disputar, discutir. A.T. | J°b 12:11. nnn, Job 
9:14. “I“Q, Ec. 3:18. | nr ] Sal. 49(50):4. Jer. 15:10. CSHS, Lv. 24:12. D'H, Dt. 33:7. ITO 
T, Job 9:33. qal., Ex. 18:16. ni., Jl. 3(4):2. ÍDETO Ez. 44:24. 


mase, género masculino 
fem. género femenino 
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N.T. A) Voz act. 1) Juzgar, examinar: 1 Co. 14:29. 

2) Evaluar, distinguir, reconocer, discernir, considerar: Mt. 16:3; Hch. 11:12; Hch. 15:9; 1 Co. 4:7; 1 
Co. 11:29; 1 Co. 11:31. 

3) Fallar: 1 Co. 6:5. 

B) Voz med. o voz pas. 1) Dudar, vacilar: Mt. 21:21; Hch. 10:20; Ro. 4:20; Ro. 14:23; Stg. 1:6; 
Stg. 2:4; Jud. 22. 

2) Disputar, discutir: Hch. 11:2; Jud. 9. 

1253 

Siáicpiais, coas, f|. A) Discernimiento, diferencia: Job 37:16. 1 Co. 12:10; He. 5:14. 

B) Discusión, argumento: Ro. 14:1. 

1254 

8iaKü)Xúü). (imperf. 8ieKtáXuov; fut. 6lokojXÚ(toj). Impedir, tratar de impedir, prohibir, oponerse: Mt. 
3:14. 

1255 

SiaXaXéü). (imperf. SieXáXouv; fut. 8iaXaXf|aw). Comentar, conversar: Le. 1:65; Le. 6:11 

1256 

8iaXéyop.ai. (fut. 8iaXé£;o|iai; fut. pas. 8iaXex0Óaop.ai; aor. 8ieXe£;á|ir|v; 1 aor. pas. 8LeXéx0r)v; 
perf. med. pas. 8ieíXey(iai). Discutir, dirigir una discusión, dirigir la palabra, hablar. A.T. ""0^1 
pi., Ex. 6:27. D* 1 "!, Jue. 8:1. 

N.T., Mr. 9:34; Hch. 17:2; Hch. 17:17; Hch. 18:4; Hch. 18:19; Hch. 19:8-9; Hch. 20:7; Hch. 20:9; 
Hch. 24:12; Hch. 24:25; He. 12:5; Jud. 9. 

1257 

8iaXeiiTü). (fut. 8iaXeíi(ioj; 2 aor. SiéXiTíov; 2 perf. SiaXéXoura). Dejar un intervalo, cesar, dejar de. 
a.t. nm, Jer. 14:17. bnn 1 R. 15:21. brr pi., 1 S. 13:8. ^¡T hi., 1 S. 10:8. Jer. 17:8. 

TT “ T T r “ T 

»3D, Ier.38(31):16.3 ! ltó, Jer. 8:6. nbw ni., 2Cr. 29:11. 

N.T. Cesar: Le. 7:45. 


1258 
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SiáXeKTOS, ov, f|. Dialecto, idioma, lengua: ■pEH, Dn. 1:4. Hch. 1:19; Hch. 2:6; Hch. 2:8; Hch. 
21:40; Hch. 22:2; Hch. 26:14. 

1259 

SiaXXáaaü). (fut. 8iaXXá£;u); fut. pas. SiaXXaxQpaopaL; 1 aor. 8if|XXa£;a; 2 aor. pas. 8ir|XXáyr|u; 
perf. pas. 8if|XXaypai). Reconciliarse, hacer las paces, ponerse de acuerdo. A.T. "" 110 hi., Job 12:20. 
hi., Job 5:12. ¡""122*1 hithpa.; 1 S. 29:4. DlP hi., Jue. 19:3. 

N.T. Reconciliarse, hacer las paces, ponerse de acuerdo: Mt. 5:24. 

1260 

8iaXoyí£op.ai. (fut. 8iaXoyíaopai; part. aor. SiaXoyiaápeuos). Pensar, reflexionar, considerar, 
discutir, preguntarse. A.T. DQT, Sal. 139:9(140:8). DPn qal., Pr. 16:30. pi., 2 S. 14:14. 

N.T., Mt. 16:7; Mt. 21:25; Mr. 2:6; Mr. 2:8; Mr. 8:16-17; Mr. 9:33; Mr. 11:31; Le. 1:29; Le. 3:15; 
Le. 5:22; Le. 12:17; Le. 20:14. 

1261 

8iaXoyiap.ós, ou, ó. Razonamiento, discusión, opinión, duda, pregunta. A.T. HQTP Sal. 

138(139):20. ¡"D^TO, Sal. 93(94):11. níPlró, Sal. 145(146):4. Sal. 138(139):2. 

Dn. 2:30. 

N.T. A) Razonamiento, intención, opinión: Mt. 15:19; Mr. 7:21; Le. 2:35; Le. 5:22; Le. 6:8; Le. 
9:47; Ro. 1:21; 1 Co. 3:20; Stg. 2:4. 

B) Duda, pregunta, discusión: Le. 9:46; Le. 24:38; Ro. 14:1; Fil. 2:14; 1 Ti. 2:8. 

1262 

SiaXúü). (fut. 8 i«XÚ(Iüj; 1 aor. pas. 8ieXú0r|u). Esparcir, diluir, debilitar, destruir. A.T. ¡"Ipi^, Pr. 
6:35. bpn , Neh. 1:7. OOP ni., Jue. 15:14. nrn hi., Is. 58:6. pns pi., 1 R. 19:11. ni. Jon. 

“ T “ T ” T | “ T r “ T 

1:4. OOP Job 30:17. ^"10* ithpa., Dn. 5:6. 

N.T. Dispensar, esparcir: Hch. 5:36. 

1263 

SiapapTÚpopai. (fut. 8iapapTupo0pai; 1 aor. 8iepapTupá[ir|u). Declarar solemnemente, encargar 
bajo juramento solemne, conjurar. A.T. "") ¡"IT hi., Ex. 18:20. sn; hi., Ez. 16:2. T)S7 hi., Zac. 3:6. 
hoph., Ex. 21:29. 
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N.T. A) Declarar solemnemente: Hch. 2:40; Hch. 8:25; Hch. 18:5; Hch. 20:21; Hch. 20:23-24; 
Hch. 23:11; Hch. 28:23; 1 Tes. 4:6; He. 2:6. 

B) Encargar bajo juramento solemne, conjurar: Le. 16:28; 1 Ti. 5:21; 2 Ti. 2:14; 2 Ti. 4:1-2. 

1264 

8iap.axop.ai. (imperf. 8iepaxó[ir|u; fut. Siapaxofipai; perf. Siapepaxppai). Combatir 
encarnizadamente, protestar violentamente: nvb ni. Dn. 10:20. Hch. 23:9. 

1265 

8iap.évü). (fut. Siapevw; imperf. Siépevov; 1 aor. Siépeiva; perf. 8iapepéur|Ka). Quedar, 
permanecer, continuar, persistir. A.T. J hithpa., Sal. 5:6(5). Sal. 60:8(61:7). ni. Sal. 
71(72):17. “ItDJ; Jer. 3:5. Sal. 118(119):89. Sal. 118(119):90. 

N.T., Le. 1:22; Le. 22:28; Gá. 2:5; He. 1:11; 2 P. 3:4. 

1266 


8iap.epí£ü). (imperf. 8iepépií;ov; fut. Siapepiaw; 1 aor. 8iepépiaa; 1 aor. pas. 8iepepía0r|v; partí, 
perf. pas. Siapepepiopéuos). Dividir, separar, repartir, repartir entre. A.T. p^n qal., Neh. 9:22. 
pbn pi., Gn. 49:7. pbn pu., Zac. 14:1. pbü ; Job 31:2. bn: hi., Dt. 32:8. abs ni., Gn. 10:25. 

N.T. Dividir, separar, repartir, repartir entre: Mt. 27:35; Mr. 15:24; Le. 11:17-18; Le. 12:52-53; 
Le. 22:17; Le. 23:34; Jn. 19:24; Hch. 2:3; Hch. 2:45. 


1267 


8iap.epiap.0s, oú, ó. División, disensión: npbriD, Ez. 48:29. Le. 12:51. 


1268 


8iavép.ü). (fut. Siauepw; aor. Siéveipa; 1 aor. pas. 8ieyepf|0r|u; perf. 8iaueyépr|Ka). Divulgar, 
distribuir: pbn Dt. 29:25 (26). Hch. 4:17. 

1269 


8iaveúü). (fut. 8iayeúa(i)). Hacer señas, hablar por señas: PP' Sal. 34(35): 19. Le. 1:22. 

1270 

8iavórip.a, tos, TÓ. Pensamiento, idea. A.T. Ez. 14:3. Is. 55:9. Dn. 

8:25. 



N.T., Le. 11:17. 
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1271 

Siávoia, a?, f|. Mente, entendimiento, pensamiento, actitud, intención, propósito. A.T. ti IP2, Dn. 
9:22. □’brí’il , Ez. 14:4. Mayoría de las veces 2/, Gn. 8:21. 22^1, Lv. 19:17. ¡12ípn2, Dn. 
11:25. ntotín» nr, 1 Cr. 29:18. 2")p Jer. 38(31):33. 2^2 Pr. 9:10. 

N.T. A) Mente, entendimiento: Mt. 22:37; Mr. 12:30; Le. 10:27; Ef. 4:18; He. 8:10; He. 10:16; 1 
Jn. 5:20. 

B) Pensamiento, actitud: Le. 1:51; Col. 1:21; 1 P. 1:13; 2 P. 3:1. 

C) En sentido malo. Imaginación, impulsos: Ef. 2:3. 

1272 

Siavoíyü). (fut. 8iavoí£;(i); 1 aor. 8ií|voi£a y 8iavéu)£;a 1 aor. pas. S\.r\voí\Qr\v). Abrir, indicar, 
explicar. A.T. hi., Job 38:32. ^12 hi., Hab. 3:14. Ex. 13:2. ¡"H22, Nm. 8:16. ns7s, 

Is. 5:14. ¡122, Lm. 2:16. ¡Ip2 qal. 2 R. 6:17. ¡Ip2 ni., Gn. 3:5. í£?12, Pr. 31:20. ¡1112 qal., Job 
29:19. ¡122 ni., Nah. 2:7(6). 11112, Os. 2:17(15). 

N.T. A) Abrir. 1) lit.: Le. 2:23; Hch. 7:56. 

2) fig.: Mr. 7:34; Le. 24:31; Le. 24:45; Hch. 16:14. 

B) Indicar, explicar: Le. 24:32; Hch. 17:3. 

1273 

SiavuKTepeúü). (fut. SiavuKTepeúati)). Pernoctar, pasar la noche: Le. 6:12. 

1274 

Siavúü). (fut. 8iayúaoj; 1 aor. 8ir|vuaa). Terminar, continuar. Cualquiera de las dos interpretaciones 
es posible aquí Hch. 21:7. 

1275 

SiairavTÓs. adv. Siempre, en todo. Los otros editores lo tienen como dos palabras (8iá ttcivtÓs): 
T.R., Mr. 5:5; T.R., Le. 24:53; T.R., Hch. 10:2; T.R., Hch. 24:16; T.R., Ro. 11:10; T.R., He. 9:6; T.R., 
He. 13:15. 

O 


SiaTrapaTpiPri, fjs, T|. Ver napa8iaTpi|3f|, 3859. Riña violenta, contienda continua: 1 Ti. 6:5. 
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1276 

Sicnrepáü). (fut. SiaTTepáow; 1 aor. SteTíépaaa). Pasar al otro lado, cruzar, atravesar: *" OJ?, Is. 
23:2. Mt. 9:1; Mt. 14:34; Mr. 5:21; Mr. 6:53; Le. 16:26; Hch. 21:2. 

1277 

SicnrXéü). (fut. SiaTTXeúaopai 1 aor. SiéTíXeuaa). Navegar, cruzar el mar: Hch. 27:5. 

1278 

Sicnrovéü). (imperf. 8ieTTOvoúpr|v; fut. SiaTTOvfiaw; 1 aor. pas. 8ieTTOvf|0r|v). Afligirse, estar muy 
molesto o resentido: ni., Ec. 10:9. Hch. 4:2; Hch. 16:18. 

“ T 

1279 

8icnropeúop.ai. (imperf. 8ieiropeuó|ir|v; fut. 8iaTTopeúao|iai; 1 aor. pas. 8ieTTOpeú0r|v). Pasar por, 
caminar por, atravesar. A.T. "117^ hithpa., Ez. 21:21(16). Gn. 24:62. *^7 hi. Is. 11:15. 

TjSn qal., 2 S. 5:10. Sal. 103(104):26. 7jS¡7 hithpa., 1 S. 12:2. ¡7171 Dn. 4:26. 

KIT Jos. 15:3. “QS? qal. Jue. 9:25. -qs? hi., Ez. 20:26. Pr. 5:16. 3^3, Is. 30:25. 

T T “ T 1 ” T V V T T V V 

31Ü?, Nm. 11:8. 

N.T. Pasar por, caminar por, atravesar: Le. 6:1; Le. 13:22; Le. 18:36; Hch. 16:4; Ro. 15:24. 

1280 

Sicnropéü). (imperf. SiiyíTÓpouv; fut. 8iaTTopf|aw; aor. pas. 8ieTíopf|0qu; perf. med y pas. 
8ir|TTÓpr||iai). Estar muy perplejo, preguntarse:. Le. 9:7; T.R., Le. 24:4; Hch. 2:12; Hch. 5:24; Hch. 
10:17. 


1281 

Sia'npayp.aTeúop.ai. (fut. 8iaTTpay[iaTeúao[iai; 1 aor. 8ieTTpayp.aTeuaápr|v). Ganar 
comerciando, ganar:. Le. 19:15. 


1282 

Sicnrpíü). (imperf. pas. 8ienpió|ir|y; fut. SiaTipíaoj). Cortar, rechinar (jos dientes), enfurecerse, 
enojarse: mÉ? 1 Cr. 20:3. Hch. 5:33; Hch. 7:54. 


1283 
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8iapTT<z£(jt). (fut. SiapTíáCTopai). Saquear, devastar, quitar, robar. A.T. T3, Ez. 7:21. TT2 qal., Gn. 
34:29. ra ni., Am. 3:11. STB, Dt. 28:29. 2TS?, Jue. 9:25. pOT, Mi. 2:2. □tá? ’bu ithpe. Dn. 
2:5. niíP "'SlD ithpa. Dn. 3:96(29). ni22 HT Est. 9:10. 1 S. 23:1. ODCI? qal.. 

Sal. 88:42(89:41). 00^ ni., Zac. 14:2. 

N.T. Saquear, devastar, quitar, robar:, Mt. 12:29; Mr. 3:27. 

1284 

Siappiíaaü), o Siappií'yvup.l. (fut. 8iappf|£;u); 1 aor. 8iéppq£;a; 2 aor. pas. Sieppáyqv; 2 perf. 
Siéppwya). Romper, rasgar. A.T. p2¿2, Neh. 9:21. S?p2 qal., 2 S. 23:16. ni., 2 Cr. 25:12. 
5?p3 pi., Sal. 77(78):15. 5?p2 pu., Os. 14:1. HlSn ni., 2 R. 2:14. p™ ni., Is. 33:20. p™ pi., Jue. 
16:9. DH2, Lv. 10:6. 11112 qal., Sal. 104(105):41. 11112 pi., Sal. 115:7(116:16). SHp qal., Gn. 
37:29. Snp ni. 1 S. 15:27. DHtfHp, Pr. 23:21. 

N.T. Romper, rasgar: Mt. 26:65; Mr. 14:63; Le. 5:6; Le. 8:29; Hch. 14:14; 

1285 


8iaaa<|)éü). (fut. 8iaaacj)f|(7tL>; 1 aor. 8ieaác))qaa). Contar, esclarecer, explicar, dar a conocer. A.T. 

HfcO pi., Dt. 1:5. m_n aph., Dn. 2:6. 

N.T., Mt. 13:36; Mt. 18:31. 


1286 


8iaaeíü). (fut. SiaCTeíotu; 1 aor. 8iécreiaa). Sacudir, agitar, sacar dinero por extorsión: "1112 hi., 
Job 4:14. Le. 3:14. 

1287 

8iaaKopTTÍ£ü). (fut. SiaaKopTTÍcni); fut. pas. 8iaaKopTTia0f|O'op.ai; 1 aor. SieaKÓpmaa; 1 aor. pas. 
8ieaKopTTÍa0qu). Dispersar, derrochar, malgastar. A.T. ""lH2pa., Dn. 4:14. TT2pu., Jer. 27(50):37. 
HT2 qal., "" 1T2 pi. Sal. 67:31(68:30). HIT qal., Sal. 105(106):27. HHT pi., Zac. 2:2(1:19). pHT 
Ez. 10:2. ÜH? hi., Dt. 30:1. qal. Sal. 58:16(59:15). 5713 hi., Sal. 58:12(59:11). Zac. 11:16. 
ru? pi., Jer. 13:14. ^22, Jer. 28(51):20. r 2 qal., Sal. 67:2(68:1). ^12 ni., Jer. 10:21. ^12 hi., 
Dt. 30:1. HT2 ni., Sal. 140(141):7. HT2 pi. Sal. 52:6(53:5). “H2 hithpa., Sal. 21:15(22:14). 

N.T. Dispersar, derrochar, malgastar: Mt. 25:24; Mt. 25:26; Mt. 26:31; Mr. 14:27; Le. 1:51; Le. 
15:13; Le. 16:1; Jn. 11:52; Hch. 5:37. 
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1288 

Siacnráü). (fut. SiaaTTáaw; fut. med. 8ia<JTTáao[iai; 1 aor. SiéaTTaaa; aor. med. 8ieaTTaaá[ir|u; 1 
aor. pas. 8ieaTTáa0r|y; inf. perf. pas. SieaTTaaGcn). Destrozar, hacer pedazos. A.T. Pp3 pi., Os. 

13:8. J°b 19:10. plD n G J er - 2:20. plí PÍ-> I s - 58:6. |13, Sof. 3:10. pi., Jue. 14:6. 

N.T. Destrozar, hacer pedazos: Mr. 5:4; Hch. 23:10. 

1289 

SiacnreLpü). (fut. SiacnTepáj; 2 aor. pas. 8ieaTTápr|y; perf. pas. SieoTTappai; ). Dispersar, esparcir. 
A.T. ¡11T qal. Jer. 15:7. ¡11T pi., Lv. 26:33. ¡"VID hi-, Jer. 23:3. 1313 hi., Ez. 32:15. j*33, Gn. 

9:19. 1«3 hi., Dt. 32:26. |13 qal., Gn. 11:4. *p3 ni., Gn. 10:18. |13 hi., Gn. 11:8. 1T3 pi. Jl. 
4(3):2. 1 1T3 pu., Est. 3:8. 113 ni., Gn. 10:32. 113 hi., Dt. 32:8. *1*13 pu., Est. 3:8. 113. Est. 
9:19. 13 ni. Ez. 17:21. pll hi., Is. 32:6. 13lí£?, Ez. 34:6. 

N.T. Dispersar, esparcir: Hch. 8:1; Hch. 8:4; Hch. 11:19. 

1290 

Siacnropá, as, f|. Dispersión (de judíos por el mundo Greco-romano). A.T. J1I1T, Jer. 41(34): 17. 
mpr, Dt. 28:25. ¡i3in, Dn. 12:2. hite, Jer. 15:7. rna ni. Neh. 1:9. 133 Isa. 49:6. nro 

t - t : v v : • - t - t - t 

hi., Jer. 13:14. 

N.T., Jn. 7:35; Stg. 1:1; 1 P. 1:1. 

Siacrrás. Ver SiiaTqpi, 1339. 

1291 

SiaaTeXXopai. (imperf. 8ieaTeXXóp.qy; fut. 8iaaTeXoü|iai; 2 fut. pas. 8iaaTaXf|aopai; aor. 
8te<TTeiXá[ir|u; 2 aor. pas. SieaTÓXqy). Mandar, ordenar, determinar, distinguir. A.T. ‘lis ni., 1 
Cr. 23:13.^13 hi., Lv. 10:10. pi., Lv. 5:4. TT3 ni., Nah. 1:12. isn, Ma. 3:11. inr ni., Ez. 

“ T T T ^ "T “ T " T 

3:21. 1¡1T hi., 2 R. 6:10. plIl, 2 Cr. 23:18. S?T hi., Ez. 22:26. 3pJ, Gn. 30:28. 110 hi., Gn. 
30:35. «^3 pi., Lv. 22:21. ¡133, Sal. 65(66):14. «13 hi., Os. 13:15. 113 ni. Gn. 25:23. 113 
hi., Gn. 30:40. 313 Ez. 24:14. fl3 ni., 1 S. 3:1. ÉHS pi. Sal. 67:15 (68:14). £H|1 hi., Jos. 20:7. 
Hi? hi. Nm. 35:11. 31jl, Jer. 22:14. 031, Mi. 5:7(8). D1C2?, Neh. 8:8. 

N.T. Mandar, ordenar: Mt. 16:20; Mr. 5:43; Mr. 7:36; Mr. 8:15; Mr. 9:9; Hch. 15:24; He. 12:20. 


1292 
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8iá(JTT|jia, tos, TÓ. Intervalo, distancia, lapso. A.T. Ez. 41:6. ‘Ti!*!;, Ez. 41:8. 1'?3 Ez. 
42:5. mil, Ez. 42:12. mT3l, Ez. 42:13. ¡"llSn^, 1 R. 6:6. CH3D, Ez. 48:15. ¡"Rft, 1 R. 7:9. 

r v : t : * t : * t : • t • 

¡"HDIft, Ez. 41:8. nn, Gn. 32:17(16). 

N.T. Intervalo, lapso: Hch. 5:7. 

1293 

8ia<JToXr|, fjs, T|. Diferencia, distinción, explicación detcdlada. A.T. H pl"!. Nm. 19:2. KM», Nm. 
30:7. irnSEx. 8:19(23). 

N.T., Ro. 3:22; Ro. 10:12; 1 Co. 14:7. 

1294 

8iacrrpe'<|)ü). (fut. SiaaTpe TJjü); 2 fut. pas. 8ia(JTpacj>f|aopai; 1 aor. 8ie 'arpera; 2 aor. pas. 
8ieCTTpá(()py; perf. pas. 8iéorpappai; etc., ver arpéela».). Pervertir, trastornar, desviar, apartar, 

desencaminar, descarriar, revolver. A.T. hithpa. Job 37:12. ^"JDí""Í, Ez. 16:34. Ez. 

16:34. nmSnri, Pr. 8:13. DfcO hi., Ez. 13:22. n*o hi., Ez. 13:22. hi., Nm. 32:7. naa hi., 

t : - •• t tt - t 

Ex. 23:6. HTÍ? pi.; Ec. 7:13. ni2? pu., Ec. 1:15. ni^ hithpa., Ec. 12:3. ""1DÍ?; 1 R. 18:17. pu., 
Hab. 1:4. , Jue. 5:6. pi., Pr. 10:9. Pr. 11:20. sns hi.; Ex. 5:4. bna hithpa., 

Sal. 17:27(18:26). Dt. 32:5. “1112 pil., Ez. 13:18. “iin, Nm. 15:39. toan, Ez. 14:5. 

N.T. A) Pervertir: Mt. 17:17; Le. 9:41; Hch. 13:10; Hch. 20:30; Fil. 2:15. 

B) Trastornar, desviar, apartar, desencaminar, revolver, descarriar: Le. 23:2; Hch. 13:8. 

1295 

8iaatí>£ü). (fut. 8iaao)ato; 1 aor. Siéauxra; 1 aor. pas. 8ieao)0py). Rescatar, conservar, salvar. A.T. 
mn pi., Jos. 9:15. ni., Nm. 10:9. 2?^*' hi., Dt. 20:4. ni., Gn. 19:19. pi., Job 

29:12. hithpa ., Jon. 1:6. obs pi., Job 21:10. obs hi., Mi. 6:14. Nm. 21:29. CD’bs, 

Jue. 12:4. nD -,i ?S. 2 R. 19:30. TIS, Jos. 10:20. THÜ. Jos. 10:28. 

•• : - t • t 

N.T. Rescatar, consentir, scdvar, conducir sano y salvo: Mt. 14:36; Le. 7:3; Hch. 23:24; Hch. 
27:43-44; Hch. 28:1; Hch. 28:4; 1 P. 3:20. 

1296 

8iaT<ryT|, fjs, T|. Decreto, ordenanza: Est. 4:11. Hch. 7:53; Ro. 13:2. 
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1297 


8idTdyp.d, tos, T ó. Decreto, orden: Est. 7:10. He. 11:23. 

1298 

SidTapáaaü). (fut. 8iaTapá£;u); 1 aor. pas. 8ieTapáx0r|v). Confundir , desconcertar: Le. 1:29. 

1299 

SidTdaaü). (fut. SiaTá^w; 1 aor. SiéTa^a; 1 aor. pas. SieTÓxQpv; parti. aor. pas. 8iaTayeís y 
SiaTaxSeís; perf. pas. SiaTéTaypai; ). Mandar, dar instrucciones, ordenar, convenir, disponer. A.T. 

1 R. 11:18. Ez. 21:25(20). ppn, Jue. 5:9. “1*112, Ez. 42:20. ¡12^ pi., Dn. 1:5. 

“)D3, 1 Cr. 9:33. D n tp Ez. 21:24(19). “)OT, 2 Cr. 5:11. 

N.T. Mandar, dar instrucciones, ordenar, convenir, disponer: Mt. 11:1; Le. 3:13; Le. 8:55; Le. 
17:9-10; Hch. 7:44; Hch. 18:2; Hch. 20:13; Hch. 23:31; Hch. 24:23; 1 Co. 7:17; 1 Co. 9:14; 1 Co. 
11:34; 1 Co. 16:1; Gá. 3:19; Tit. 1:5. 


1300 

SidTeXéü). (fut. SiaTeXú)). Continuar, estar, permanecer, seguir. A.T. ¡"PIT, Dt. 9:7. Jer. 

20:18. 

N.T., Hch. 27:33. 


1301 


SidTTipéü). (imperf. 8ieTÍ|pouv; fut. 8iaTr|pr|aoj). Guardar, atesorar, vigilar, espiar. A.T. =J 7Í1 hi., 
Ex. 2:9. “1722, Dn. 7:28. “1221 Pr. 22:12. “Í?2S? hi., Ex. 9:16. “172$, Gn. 17:9. mí2Ctfí2, Ex. 12:6. 

- : - t - t - t v v : • 


N.T., Le. 2:51; Hch. 15:29. 


1302 


SidTi. (Se encuentra 27 veces en el T.R. por 8ia tí). ? Por qué? T.R.; Mt. 9:11; T.R., Mr. 2:18; T.R.; 
Le. 5:30; T.R.; Jn. 7:45; T.R., Hch. 5:3; T.R. Ro. 9:32; T.R.; 1 Co. 6:7; T.R. 2 Co. 11:11; T.R. Ap. 
17:7. 


1303 


fut. tiempo futuro 
A.T. Antiguo Testamento 
N.T. Nuevo Testamento 
imperf. tiempo imperfecto 
T.R. Textus Receptus 
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8iaTL0ejiai. (fut. 8ia0f|oopai; fut. pas. 8iaTe0f|(ropai; 2 aor. 8ie0é[ir|u). Disponer por testamento, 
hacer un pacto, asignar, conferir. A.T. Mayoría de las veces Gn. 21:27. I™ Os. 11:8. H12S 

pi„ Jos. 7:11. Dlp hi„ Gn. 9:17. 07$ hi. 1 Cr. 19:19. 07$ hi„ 2 S. 10:19. 

N.T. A) Hacer (un pacto): Hch. 3:25; He. 8:10. He. 10:16. 

B ) Asignar, conferir: Le. 22:29. 

C) Disponer por testamento: He. 9:16-17. 

1304 


SiaTpífJü). (imperf. 8iéTpi(3ov; fut. 8iaTpíi|ja); 1 aor. 8iéTpu|ia; 2 aor. pas. 8ieTpí[lr|u; perf. pas. 
8iaTéTpippai). Quedar, estar, pasar el tiempo, residir. A.T. ""112, Jer. 42(35):7. Lv. 14:8. 

N.T. Jn. 3:22; T.R., Jn. 11:54; Hch. 12:19; Hch. 14:3; Hch. 14:28; Hch. 15:35; Hch. 16:12; Hch. 
20:6; Hch. 25:6; Hch. 25:14. 


1305 


8iaTpo<|)T|, fjs, f|. Alimento, subsistencia: 1 Ti. 6:8. 

1306 


8icnryá£ü). (fut. Siauyáau); 1 aor. Sirpjyaaa). Amanecer: 2 Co. 4:4; 2 P. 1:19. 

O 

8icnryT|S, é<?, adj. Transparente, translúcido, luminoso: Ap. 21:21. 

1307 

8ia<|)avT|S, és, adj. Transparente, translúcido, brillante. A.T. 7|T Ex. 30:34. Is. 3:22(23). 

N.T. T.R.,Ap. 21:21. 


1308 


8ia<|)épu). (imperf. med. 8iecj)epópr|y; fut. 8ioíaw; fut. pas. SieyexQiío'opai; 1 aor. Sifiueyra; 2 aor. 
8if|yeyKoy; 1 aor. pas. 8ir|uéx0Tiy; perf. 8ieyf|uoxot). Ser diferente a, llevar de un lado a otro. A.T. 

fc$2í£7 pe., Dn. 7:23. ithpa., Dn. 7:28. 


pas. voz pasiva 
aor. tiempo aoristo 
perf. tiempo perfecto 
adj. adjetivo 
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N.T. A) intrans. 1 ) Ser diferente a: 1 Co. 15:41. 

2) Ser superior a: Mt. 6:26; Mt. 10:31; Mt. 12:12; Le. 12:7; Le. 12:24; Ro. 2:18; Fil. 1:10. 

3) impers. Importa: Gá. 2:6. 

B) trans. 1) Llevara través de: Mr. 11:16. 

2) Difundir: Hch. 13:49. 

3) Llevar de un lado a otro: Hch. 27:27. 


1309 


Sia^eúyü). (fut. 8iacj)eú£;opai; 2 aor. Siécjmyov; infi. aor. pas. 8ia<^ecx0f¡vai). Escapar. A.T. 
ni., Pr. 19:5. Is. 10:14. 013. Am. 9:1. T7I?; Jer. 11:15. O^B, Jos. 8:22. 33B. Dt. 2:36. 

“T “ T * T ” T 


Jos. 10:28. 


N.T. Hch. 27:42. 


1310 


8ia<|)Tiiú£u). (imperf. 8iecj)f|piCov; fut. 8iacj)r|pícFG); 1 aor. 8ie0f|[riaa; 1 aor. pas. 8iecj>r|pía0r|v). 
Divulgar: Mt. 9:31; Mt. 28:15; Mr. 1:45. 

1311 


8ia4>0eípu). (fut. 8iacj>0ep<I>; 2 fut. pas. 8iac))0apf|CFO|J.ai.; 1 aor. 8iécj>0eipa; 2 aor. 8ié(()0apov; 2 aor. 
pas. 8iec|>0ápr|v; 1 perf. 8iécf)0apKa; 2 perf. 8ié(j)0opa; perf. pas. 8iécj>0appai). Destruir , arruinar. Voz 

pas. Desgastarse, deteriorarse, ser depravado o corrompido. A.T. bnn pi., Ec. 5:5. bnrj ithpa., 

Dn. 2:44. 1PT pu., Jue. 16:7. TlID hi., 1 S. 2:25. ^^2 pi., Ez. 16:52. hi., Is. 32:6. nnC? pi., 

Jue. 6:5. nn^ hi., Jue. 2:19. riPT^ hoph. Mal. 1:14. nn^?, Dn. 2:9. D2C?, Is. 49:19. 

N.T. Destruir, arruinar. Voz pas. Desgastarse, deteriorarse, ser depravado o corrompido: Mt. 
9:31; Mt. 28:15; Mr. 1:45. Le. 12:33; 2 Co. 4:16; 1 Ti. 6:5; Ap. 11:18. 

1312 

8ia<|)6opá, as, f|. Putrefacción, descomposición, destrucción. A.T. bnn Dn. 3:92(25). ^[1 Dn. 
6:24(23). ^50, Os. 11:4. niSnift, Sal. 139:12 (140:11). DÍiOft, Jer. 28(51):8. nTO pi., Os. 


med. voz media 
intrans. intransitivo 
trans. transitivo 
infi. modo infinitovo 
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13:9. J1TO hi., Jer. 13:14. mro Pr. 28:10. rPílC?, Sal. 106(107):20. 1111$, Job 33:28. 
rrnrá, Ez. 21:36(31). 

N.T. Putrefacción, descomposición, destrucción: Hch. 2:27; Hch. 2:31; Hch. 13:35-37. 

1313 

8icu|)opos, ov. Diferente, preeminente, compar. 8iacj)optí)Tepog = Superior. A.T. crió?, lv. 
19:19. pe., Dn. 7:19. pa„ Dn. 7:7. Esd. 8:27. 

N.T. Ro. 12:6; He. 1:4; He. 8:6; He. 9:10. 

1314 


8ia4>uXá(J(Jü). (fut. 8iacj)uAá£;(i); 1 aor SieóéAa^a; perf. SiauecjmAaKa). Cuidar, proteger, consentir. 
A.T. Lv. 19:20. 7253, Dt. 32:10. qal., Gn. 28:15. 7E$ ni.. Os. 12:14(13). 

N.T.,Lc. 4:10. 


1315 


8iax€ipí£op.ai. (ful- 8iaxetpíoD[iai; 1 aor. 8iexei-picníiir|v). Matar, asesinar: Hch. 5:30. 

O 

8iaxXeuá£ü). (fut. 8iaxAeriáaw). Mofarse, burlarse de: Hch. 2:13. 

1316 

8iax<upí£ü). (fut. Siaxojpíaoj; 1 aor. 8iexópiaa). Separar, dividir, alejarse, retirarse. A.T. bn? ni., 
1 Cr. 12:9(8). bl? hi., Gn. 1:4. -no hi., Gn. 30:32. ÍÓS hi., Jue. 13:19. nns ni., Gn. 13:11. 

\/_ T 7 TT “ T 

113 hi., Pr. 16:28. CHS ni., Ez. 34:12. rP$, Gn. 30:40. 

“ T “ T 


N.T. Alejarse, retirarse: Le. 9:33. 


1317 


8i8aKTiKOS, i), ov.Apto para enseñar, didáctico: 1 Ti. 3:2; 2 Ti. 2:24. 


1318 


8i8aKTÓs, T|, ó. A) De persona. Enseñado, instruido. HE?, Is. 54:13. Jn. 6:45. 


compar. comparativo 
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B) Lo que se enseña. Impartido: 1 Co. 2:13. 


1319 


8i8aaicaXía, as, T|. Enseñanza, doctrina. A.T. Pr. 2:17. “10 7 pu., Is. 29:13. 

N.T. A) Lo que se enseña. Enseñanza, doctrina: Mt. 15:9; Mr. 7:7; Ef. 4:14; Col. 2:22; 1 Ti. 1:10; 
1 Ti. 4:1; 1 Ti. 4:6; 1 Ti. 5:17; 1 Ti. 6:1; 1 Ti. 6:3; 2 Ti. 3:10; 2 Ti. 4:3; Tit. 1:9; Tit. 2:1; Tit. 2:7; Tit. 
2 : 10 . 

B) Instrucción, acción de enseñar: Ro. 12:7; Ro. 15:4; 1 Ti. 4:13; 1 Ti. 4:16; 2 Ti. 3:16. 

1320 

8i8áaicaXos, ou, ó. Maestro, rabí. A) referiéndose a Jesús. 1) En tratamiento formal: Mt. 8:19; Mt. 
12:38; Mt. 19:16; Mt. 22:16; Mt. 22:24; Mt. 22:36; Mr. 4:38; Mr. 9:17; Mr. 9:38; Mr. 10:17; Mr. 
10:20; Mr. 10:35; Mr. 12:14; Mr. 12:19; Mr. 12:32; Mr. 13:1; Le. 7:40; Le. 9:38; Jn. 1:38; Jn. 11:28; 
Jn. 13:13-14; Jn. 20:16. 

2 ) Otros usos referiéndose a Jesús: Mt. 9:11; Mt. 17:24; Mt. 26:18; Mr. 5:35; Mr. 14:14; Le. 22:11. 

B) Referiéndose a otras personas. 1) En tratamiento formal: Le. 3:12. 

2 ) En otros usos: Mt. 10:24-25; Le. 2:46; Le. 6:40; Jn. 3:10; Hch. 13:1; Ro. 2:20; 1 Co. 12:28-29; Ef. 
4:11; 2 Ti. 1:11; He. 5:12; Stg. 3:1. 


1321 

8i8áaKü). (imperf. éSÍSaaKov; fut. SiSá^to; fut. pas. SiSaxQnoopai; 1 aor. ¿8í8a£;a; 1 aor. pas. 
é8i8áx0qv; perf. 8e8í8aKa; perf. pas. 8e8i8aypai). Enseñar, instruir. A.T. pi., Job 33:33. 'pS 
hi. Job 32:8. Hin pi. Job 36:2. HTI pi., Job 33:4. hi. Job 10:2. !""I“P hi. Job 6:24. qal., 

TT a TT a “T TT - T 1 

1 Cr. 5: 18. La mayoría de las veces pi., Dt. 4:1. pu., 1 Cr. 25:7. jDO; Job 22:2. 

pu., Neh. 8:8. 01$ pil., Dn. 12:4. 

N.T. Enseñar, instruir. A) Se usa. 1) Con acu. de cosa: Mt. 15:9; Mt. 22:16; Hch. 15:35; Hch. 
18:11; Hch. 18:25. 

2 ) Con acu. de persona: Mt. 5:2; Mr. 9:31; Le. 4:31; Jn. 7:35; He. 8:11. 

3) Con acu. de cosa y de persona: Mr. 4:2; Jn. 14:26; Hch. 21:21; He. 5:12. 

4 ) Con dat. de persona y un inf.: Ap. 2: 14. 

5 ) En la voz pas.: Gá. 1:12; 2 Tes. 2:15. 


acu. caso acusativo 
dat. caso dativo 
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6) Con acu. de persona y un infi.: Mt. 28:20; Le. 11:1. 


7) Con acu. de persona más otl: Mr. 8:31; Hch. 15:1; 1 Co. 11:14. 

8) Con otros verbos: Mt. 11:1; Hch. 15:35; Col. 3:16; 1 Ti. 4:11; 1 Ti. 6:2 

B) absol.: Mt. 4:23; Mt. 28:15; Mr. 1:21; Jn. 7:14; 1 Co. 4:17. 

1322 

8l8axT|, íjs, tí* A) Enseñanza: Mt. 16:12; Mr. 1:27; Jn. 7:16-17; Jn. 18:19; Hch. 2:42; Hch. 5:28; 
Hch. 13:12; Hch. 17:19; Ro. 6:17; Ro. 16:17; 1 Co. 14:26; Tit. 1:9; He. 6:2; He. 13:9; 2 Jn. 9-10; Ap. 
2:14-15; Ap. 2:24. 

B) Acción de enseñar, instrucción: Mr. 4:2; Mr. 12:38; 1 Co. 14:6; 2 Ti. 4:2. 

C) Interpretaciones A) o B) son posibles: Mt. 7:28; Mt. 22:33; Mr. 1:22; Mr. 11:18; Le. 4:32. 

1323 

8í8paxi¿ov, ou, TÓ. Moneda de dos dracmas: ^"]pD Gn. 20:16. , Gn. 23:15. Mt. 17:24. 

1324 

AÍ8up.os, ou, ó. Gemelo, en N.T. Dídimo (significa gemelo). A.T. Dt. 25:11. □fcn, Cnt. 

4:5. 


N.T., Jn. 11:16; Jn. 20:24; Jn. 21:2. 

1325 

8í8u)p.i. (imperf. éSÍSouv; fut. 8waw; fut. pas. 8o0fiao[iai; 1 aor. eStara; 1 aor. pas. é8ó0r|v; 2 aor. 
é'Stuv; 2 aor. 

imper. 8óg; 2 aor. subj. 8á>; 2 aor. opt. 8oír|v; 2 aor. inf. SoOvai; partí. 2 aor. 8oúg; perf. 8é8u>Ka; 
perf. pas. 8é8op.ai; plperf. (é)8e8tí>Keiv). Dar, donar, entregar, ofrecer, presentar, transmitir, 

abandonar, perdonar. A.T. ""11^ hi. Ez. 32:7. NÍBhi., Sal. 77(78):29. “1T3, Dn. 11:24. ma, i r. 

6:5. rrn, Ex. 5:13. hi., Ez. 36:12. bbri hi., Is. 13:10. pin pi., Is. 22:21. pbn pi., Gn. 

49:27. DPP; Gn. 47:15. 3PP peal. Dn. 2:21. peil., Dn. 5:28. 3PP ithpe., Esd. 7:19. *"]0^ hi., 

Job 42:10. Is. 44:3. ¡"1ÍT ni. Neh. 2:17. TT hi., Ez. 34:26. hi., 2 Cr. 20:11. |13 hi., 


absol. absoluta 
subj. modo subjuntivo 
opt. caso optativo 
partí, participio 

plperf. tiempo pluscuamperfecto 
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Esd. 7:10. ní ?? pi. Is. 49:4. Rt. 4:3. hi., 1 R. 3:7. ¡"DD pi., Job 7:3. rl!Ü hi., Is. 13:10. 

2 R. 23:35. ma hi., 1 R. 7:48. WlpL,2S. 19:42. D^TÜ, 1 Cr. 9:2. La mayoría de las veces 
10? qal., Gn. 1:29. 10 ? ni., Gn. 9:2. 10? hoph., Nm. 26:54. 10? Esd. 4:13. HDD, Sal. 83:7(84:6). 
“IOS? Sal. 83:7(84:6). “IES? hi. 2 Cr. 33:8. DDD; Jer. 37(30):21. HOT, 2 Cr. 32:33. hi., Is. 
58:10. Hl-S pi., Esd. 9:11. ni., Job 15:20. D5£?p, Is. 32:3. DI - ) hi., 2 Cr. 35:8. D1C2?, D* 1 ^ Ex 
4:15. DI 52? hi., Ex. 21:34. Din aph., Esd. 6:5. IT’ 52?; Job 38:36. nbp pi., Is. 57:18. nSC?, Is. 
26:12. njn pi., Jue. 5:11. Ex. 34:20. hi., 2 Cr. 28:15. D152? hi., Job 13:22. rrn Job 
15:2. D^752? pi. Job 22:27. D1C2? hi. Job 33:5. *"I0T hi. Is. 66:3. IFl (Tin hi., Ez. 9:4. pTn, Ez. 
30:21. ) n D hi., Dn. 1:17. T? hi., Jer. 43(36):20. 


N.T. Tiene muchos usos y hay que tomar su sentido del contexto. Dar, donar, entregar, pagar, 
ofrecer, presentar, transmitir, permitir, designar, producir: Mt. 4:9; Mt. 5:31; Mt. 10:1; Mt. 13:8; Mr. 
2:26; Mr. 10:37; Le. 2:24; Le. 10:19; Le. 12:58; Le. 14:9; Le. 15:12; Le. 19:23; Le. 20:10; Le. 22:5; 
Le. 22:19; Jn. 4:7; Jn. 6:31; Jn. 9:24; Jn. 11:57; Jn. 17:6; Jn. 18:22; Hch. 2:27; Hch. 9:41; Hch. 12:23; 
Hch. 13:20; Ro. 14:12; 1 Co. 7:25; 1 Co. 14:9; 2 Co. 5:12; Gá. 1:4; Ef. 4:8; Ef. 4:11; 1 Tes. 4:2; 2 Tes. 
1:8; He. 8:10; Stg. 4:6; Stg. 5:18; 1 P. 5:5; Ap. 4:9; Ap. 9:5; Ap. 20:13. 


8iéf$Tiv. Ver 8ia(Jaívii>, 1224. 


1326 

8ieyeípü). (imperf. pas. Siqyeipópqu o Sieyeipópqu; fut. Sieyepw; 1 aor. 8if|yeipa; 1 aor. pas. 
SiqyépGqu). Despertar(se), animar, estimular: T.R., Mt. 1:24; T.R., Mr. 4:38; Mr. 4:39; Le. 8:24; Jn. 
6:18; 2 P. 1:13; 2 P. 3:1. 

8iÉ£ü)aa. Ver 8ia£üWupi, 1241. 

SieSéptiv. Ver 8iaTÍ0epai, 1303. 

8ieXXov. Ver Siaipécu, 1244. 

8ieXeúaopai. Ver 8iépxopai, 1330. 

8ieXéx0Tiv. Ver 8iaXéyopai, 1256. 

8ieXriXu0(jí>s, 8ieX0e Iv. Ver 8iépxopou, 1330. 

SiéXitrov. Ver SiaXeÍTTto, 1257. 

SievéyKü). Ver 8iacj)épti), 1308. 


O 
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8iev0up.éop.ai. (imperf. 8teye0u|ioú[ir|u; fut. 8iev0upí|ao(iai; 1 aor. pas. 8ieye0up.r|0r|u; perf. pas. 
8ieuTe0úpr|pai ). Meditar sobre, tratar de entender: Hch. 10:19. 

1327 

8ié£o8os, ou, f|. Conducto de salida, encrucijada de dos vías. A.T. &51P, Sal. 143(144): 14. K3S1 O, 
2 R. 2:21. Nm. 34:4. ^230, Jue. 5:17. 3^23, Sal. 1:3. 

N.T., Mt. 22:9. 

1328 


8iepp.TiveuTT|S, oO, ó. Intérprete: 1 Co. 14:28. 


1329 

8iepp.Tiveúü). (fut. 8iepp.r|yeiJ(7(jL>; 1 aor. 8iep[ir|ueuCTa). A) Interpretar, explicar: Le. 24:27. En los 
pasajes en 1 Co. tal vez se podrían analizar mejor bajo B). (ir) TíáuTes yXtóaaais XaXoñoiy; 1 Co. 
12:30; 1 Co. 14:5; 1 Co. 14:13; 1 Co. 14:27. 

B) Traducir: Hch. 9:36. 


1330 

8iépxopai. (imperf. 8ir|pxópr|y; fut. 8ieXeúao[iai; 2 aor. 8ifjX0oy; 2 perf. 8ieXr|Xu0a). Atravesar, 
pasar por, traspasar, esparcirse, divulgarse, exponer, contar, transcurrir. A.T. bnK pi., Is. 13:20. 
21^5 hi., Ex. 14:20. qal., Nm. 31:23. &5Í3 hi., Jer. 13:1. ^1^72 qal., Gn. 22:5. pi. Sal. 

103(104): 10. hithpa., Jos. 18:4. 231^722), Neh. 12:31. Is. 21:1. Jos. 16:6. 

"IT, Jos. 16:3. bn: , Pr. 28:10. 220 ni., Jos. 18:14. 222 qal., Gn. 15:17. 222 hi., Nm. 31:23. 

“T “ T ” T “T 1 “ T 

202; 1 S. 6:20. 233, Jos. 16:7. 222 hi., Est. 6:11. 5232, Sal. 103(104):20. 3152, 2 S. 24:2. 
2152, Cnt. 4:8. 2m Jos. 18:14. 

“ T 

N.T .Atravesar, pasar por, traspasar, ir, andar, esparcirse, aumentar: Mt. 12:43; Mt. 19:24; Mr. 
4:35; Mr. 10:25; Le. 2:15; Le. 2:35; Le. 4:30; Le. 5:15; Le. 8:22; Le. 9:6; Le. 11:24; Le. 17:11; Le. 
19:1; Le. 19:4; Jn. 4:4; Jn. 4:15; T.R., Jn. 8:59; Hch. 8:4; Hch. 8:40; Hch. 9:32; Hch. 9:38; Hch. 10:38; 
Hch. 11:19; Hch. 11:22; Hch. 12:10; Hch. 13:6; Hch. 13:14; Hch. 14:24; Hch. 15:3; Hch. 15:41; Hch. 
16:6; Hch. 17:23; Hch. 18:23; Hch. 18:27; Hch. 19:1; Hch. 19:21; Hch. 20:2; Hch. 20:25; Ro. 5:12; 1 
Co. 10:1; 1 Co. 16:5; 2 Co. 1:16; He. 4:14. 


1331 

8iepü)T<iü). (fut. 8iepoTr|a(i); 1 aor. SiqpoÍTqaa). Interrogar punto por punto: Hch. 10:17. 


Sieairápriv. Ver SiaaTTeípcu, 1289. 
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8ieCTTeiXá[iTiv. Ver SiaaTéXXopai, 1291. 

8iécn"nv. Ver 8iiCTTr|[ii, 1339. 

8iéCTTpajijiai. Ver 8iaCTTpéc))(ij, 1294. 

8ieTapáx0'nv. Ver 8iaTapaCTCT(i), 1298. 

1332 

8ieTT|S, és. De dos años (de edad): Mt. 2:16. 

1333 

8ieTia, as, T|. Espacio de dos años: Hch. 24:27; Hch. 28:30. 

8ie<|>0ápTiv, 8ié<|)0app.ai. Ver Sia^Beípcu, 1311. 

8ir|yeipa. Ver 8ieyeípw, 1326. 

1334 

8iTiyéop.ai. (fut. Siqyriaopai; 1 aor. 8ir|yr|aápr|y). Contar, relatar. A.T. "1DX, Est. 1:17. 

qal., Est. 10:3. ""0^1 pi-, Jer. 23:28. "11 PI, Ez. 17:2. !""í"lp, Sal. 1 18(1 19):85. "120 qal. La mayoría 

de las veces "HSO pi., Gn. 24:66. "120 pu., Sal. 87:12(88:11). n* 1 ^ qal. Jue. 5:11. n* 1 ^ pil.; Is. 
53:8. 

N.T. Contar, relatar: Mr. 5:16; Mr. 9:9; Le. 8:39; Le. 9:10; Hch. 9:27; Hch. 12:17; He. 11:32. 

1335 

8iiíyT]CTis, eü)S, f|. Historia, narración, relato. A.T. nTn; Hab. 2:6. napa, Jue. 7:15. 

N.T., Le. 1:1. 

8if)X0ov. Ver 8iépxopou, 1330. 

1336 

8uiveKT|S, és. Continuo, permanente: He. 7:3; He. 10:12; He. 10:14. 

8ltivolx0tiv. Ver Siayoiyoj, 1272. 


1337 
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8i0áXa<J<JOS, ov. Entre dos mares, arrecife que produce contracorrientes : Hch. 27:41. 

1338 


8üicvéop.ai. (fut. 8ií£o|iai; 2 aor. 8li KÓ jxr) v; perf. 8úy|iai). Penetrar: ¡""Ip3 hi., Ex. 26:28. He. 
4:12. 

1339 

8wcn"np.i. (pres. med. 8uaTap.ai; imperf. med. 8iiaTá[ir|v; fut. SiaaTijaii); fut. pas. 
8iaCTTa0f|CTO(iai; 1 aor. 8iécnT|aa; 2 aor. 8iéaTr|v; 1 aor. pas. 8iecr0á0r|v; perf. 8iéoTr|Ka; plperf. 

8ieiaTÍ|Keiv). Separarse, apartarse, alejarse, retirarse. A.T. rrn, is. 59 : 2 . pbn pi. Ez. 

5:1. ÜTM ni. Ex. 15:8. “H3 hi., Pr. 17:9. 

” T “ T 

N.T. A) intrans. Separarse, apartarse, alejarse, retirarse, transcurrir: Le. 22:59; Le. 24:51. 

B) trans. Navegar más adelante: Hch. 27:28. 

1340 

8üaxupí£op.ai. (imperf. 8iiaxupiCó[ir|v; fut. 8iÍCTxnpíoop.ai). Insistir en, afirmar: Le. 22:59; Hch. 
12:15. 

1341 


Sucaioicpioía, as, f|. Juicio justo o equitativo: Ro. 2:5. 


1342 


8íicaios, a, ov. Justo, recto, bueno, íntegro, aprobado, neut. Propio, justo, correcto, acepto ante 
Dios, honesto, honrado, inocente. A.T. npg, Ex 18:21. p“l,Pr. 20:8. npn Is. 57:1. ni™, Pr. 
30:12. Nm. 23:10. Pr. 17:15. ÍD3TO, Job 34:12. Pr. 17:7. n p3 Job 9:23. 

fc^pj, Jl. 4(3): 19. DpJ, Is. 47:3. p"lÍ? hi. Mayoría de las veces p*’’ 7 ]!? Gn. 6:9. p“IS? Lv. 19:36. 
Pr. 11:18. Pr. 11:1. D^Dn, Pr. 28:18. *133 "" ICE?"* hi., Pr. 4:25. Job 34:10. 

|t T : •• T • T VV - T VT 

pP5S; Job 40:8. p"llS pi. Job 32:2. p"112 hi. Job 27:5. p"llS; Job 9:2. p*722 hi., Pr. 17:15. 

N.T. A) Justo, bueno. 1) Con referencia a Dios: Jn. 17:25; Ro. 3:26; 1 Jn. 1:9; Ap. 16:5. 

2) Con referencia a Jesús: Mt. 27:19; T.R. Mt. 27:24; Le. 23:47; Hch. 7:52; 2 Ti. 4:8; 1 P. 3:18; 1 Jn. 
2:1; 1 Jn. 3:7. 

B) En cuanto al hombre. Justo, bueno, recto. 1) Con énfasis en una justicia religiosa: Mt. 5:45; Mt. 
9:13; Mt. 10:41; Mt. 13:17; Mt. 13:43; Mt. 13:49; Mt. 23:28; Mt. 23:29; Mt. 23:35; Mt. 25:37; Mt. 


neut. género neutro 
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25:46; Mr. 2:17; Mr. 6:20; Le. 1:6; Le. 1:17; Le. 2:25; Le. 5:32; Le. 14:14; Le. 15:7; Le. 20:20; Le. 
23:50; Hch. 10:22; Hch. 24:15; Ro. 1:17; Ro. 2:13; Ro. 3:10; Ro. 5:19; Gá. 3:11; He. 10:38; He. 11:4; 
He. 12:23; Stg. 5:16; 1 P. 3:12; 1 P. 4:18; 2 P 2:7. 

2) Con énfasis en lo legal: Mt. 1:19; Ro. 5:7; 1 Ti. 1:9; Tit. 1:8; 1 Jn. 3:7; Ap. 22:11. 

C) De cosas. Justo, bueno: Mt. 23:35; Jn. 5:30; Jn. 7:24; Ro. 7:12; 2 Tes. 1:5; 2 P. 2:8; 1 Jn. 3:12; 
Ap. 15:3; Ap. 16:7; Ap. 19:2. 

D) En neut. significa Lo que es recto o justo o bueno, rectitud, integridad, justicia, buenas obras, 
deberes religiosos: Mt. 20:4; Le. 12:57; Hch. 4:19; Ef. 6:1; Fil. 1:7; Fil. 4:8; Col. 4:1; 2 Tes. 1:6; 2 P. 
1:13. 


1343 


SlkcuoctÚvti, t)s, f|. Lo que es recto o justo o bueno, rectitud, integridad, justicia, lo que Dios exige. 
A.T. nftK, Gn. 24:49. Dn. 6:23(22). “lOPI, Gn. 19:19. TlíD, Sal. 37:21(38:20). jHft, Pr. 
17:14. □ 'HETE, 1 Cr. 29:17. 3S$Í?, Pr. 16:11. Gn. 20:5. Ti 3 Pr. 1:22. p nr ]lS, Pr. 2:20. 

la mayoría de las veces Lv. 19:15. *¡?7? Gn. 18:19. hi„ Pr. 21:16. p nr ]lS, Is. 26:2. 


N.T. Lo que es recto o justo o bueno, rectitud, integridad, justicia, buenas obras. A) La justicia 
imputada en el hombre por acción de Dios: Jn. 16:8; Jn. 16:10; Ro. 1:17; Ro. 3:5; Ro. 3:21-22; Ro. 
3:25-26; Ro. 4:3; Ro. 4:5-6; Ro. 4:9; Ro. 4:11; Ro. 4:13; Ro. 4:22; Ro. 5:21; Ro. 6:16; Ro. 6:18; Ro 
8:10; Ro. 9:30; Ro. 10:3U; Ro. 10:10; 1 Co. 1:30; Gá. 3:6; Gá. 3:9; Gá. 3:21; Gá. 5:5; Fil. 3:9; He 
11:7; Stg. 2:23; 2 P. 1:1. 


B) Rectitud demandada por Dios: Mt. 3:15; Mt. 5:6; Mt. 5:10; Mt. 5:20; Mt. 6:33; Mt. 21:32; Le. 1:75; 
Hch. 10:35; Hch. 24:25; Ro. 6:13; Ro. 14:17; 2 Co. 6:7; 2 Co. 9:9-10; Ef. 5:9; Fil. 1:11; 1 Ti. 6:11; 2 
Ti. 2:22; 2 Ti. 3:16; Tit. 3:5; He. 1:9; He. 12:11; Stg. 3:18; 1 P. 3:14; 2 P. 2:5; 2 P. 2:21; 1 Jn. 2:29; 1 
Jn. 3:7; lJn. 3:10; Ap. 22:11. 

C) Responsabilidades por las que se rinde culto: Mt. 6:1; 2 Co. 9:9-10. 


D) Característica de un juez: Hch. 17:31; He. 11:33; Ap. 19:11. 


E) Una especie de personificación: Hch. 13:10; Ro. 6:19-20; 2 Co. 6:14; Ef. 4:24; Ef. 6:14; 2 Ti. 4:8; 
He. 5:13; Stg. 1:20; 1 P. 2:24; 


F) Significado de un nombre: He. 7:2. 


1344 

SiKaióu). (fut. Siraicóao); fut. pas. 8iKaio0f|aopai; 1 aor. ÉSiraíoaa; 1 aor. pas. é 8iKaui)0qu; perf. 
pas. 8e8iKaíü)|i«i). Hacer acepto, declarar justo, exculpar, tratar como justo, justificar, limpiar. A.T 

|rQpu.; Ez. 21:18(13). PDT qal.; Mi. 6:11. ¡"DT pi. Sal. 72(73):13. p“llS hi„ Gn. 38:26. F n? 

pi., Job 33:32. p*lÍS hi., Ex. 23:7. p*llS hithpa. Gn. 44:16. p"llS Is. 42:21. Mi. 7:9. 
ni., 1 S. 12:7. 
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N.T. A) La obra de Dios. Hacer acepto, justificar, declarar justo: Ro. 3:26; Ro. 3:30; Ro. 4:5; Gá. 
3:8. 

B) Resultado en el hombre. Ser justificado, ser declarado justo: Mt. 12:37; Hch. 13:39; Ro. 2:13; 
Ro. 3:20; Ro. 3:24; Ro. 3:28; Ro. 4:2; Ro. 5:1; Ro. 5:9; 1 Co. 4:4; Gá. 2:16-17; Gá. 3:11; Gá. 3:24; 

Gá. 5:4; Tit. 3:7; Stg. 2:21; Stg. 2:24-25; T.R. Ap. 22:11. 

C) Liberar, hacer puro: Hch. 13:38(39); 1 Co. 6:11. 

D) Se comprueba que Dios tiene razón: Le. 7:29; Ro. 3:4; 1 Ti. 3:16. 

E) Otros usos. Ser justificado, declarar justo: Mt. 11:19; Le. 7:35; Le. 10:29; Le. 16:15; Le. 18:14. 

1345 

SiKaíutpa, tos, TÓ. Reglamento, ordenanza, actos justos, juicio. A.T. Tj™ 1/1, Job 34:27. pl""!, Ex. 
15:25. Pipil Gn. 26:5. 1 R. 2:3. ÍD3TO, Ex. 21:9. D^TlpS Sal. 18:9(19:8). Hp“]p; 2 

S. 19:29(28). JTTlX Ez. 43:11. Jer. 11:20. Jer. 18:19. 

N.T. A) Reglamento, ordenanza: Le. 1:6; Ro. 1:32; Ro. 2:26; Ro. 8:4; He. 9:1; He. 9:10. 

B) Actos justos, juicio: Ro. 5:18; Ap. 15:4; Ap. 19:8. 

C) Absolución: Ro. 5:16. 

1346 

SiKaiüts. adv. Justamente, rectamente, vivir rectamente. A.T. ■'pn Gn. 27:36. p“lp, Dt. 1:16. 

□ n ftD,Pr. 28:18. 

* T 

N.T. Le. 23:41; 1 Co. 15:34; 1 Tes. 2:10; Tit. 2:12; 1 P. 2:23. 

1347 

8iKaíü)(Jis, eü)S, f|. Acción de hacer acepto, absolución: Lv. 24:22. Ro. 4:25; Ro. 5:18. 

1348 

8iKa(JTT|S, ou, ó. Juez: CDSCS?; Ex. 2:14. T.R.; Le. 12:14; Hch. 7:27; Hch. 7:35. 

1349 


adv. adverbio 
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8lkti, t)S, f|. Castigo, condenación, justicia divina. A.T. Os. 13:14. 1^, Sal. 9:5(4). fnn, 

Jl. 4(3): 14. ÍD2TO, Sal. 139:13(140:12). DpJ, Ex. 21:20. DpJ, Lv. 26:25. D n “); Job 33:13. 

Job 29:16. 

N.T. A) Castigo, condenación: T.R. Hch. 25:15; 2 Tes. 1:9; Jud. 7. 

B) Justicia divina: Hch. 28:4. 


1350 

Slktuov, ou, TÓ. Red. A.T. Cnt. 2:9. mn, Pr. 1:17. IR. 7:17. ¡rafe?, 2 Cr. 

4:12. 

N.T., Mt. 4:20-21; Mr. 1:18-19; Le. 5:2; Le. 5:4-6; Jn. 21:6; Jn. 21:8; Jn. 21:11. 

1351 

SíXoyos, ov. De dos lenguas, hipócrita: 1 Ti. 3:8. 

1352 

8ió. conj. Por eso, por esa razón, en consecuencia: Mt. 27:8; Le. 1:35; Le. 7:7; Hch. 10:29; Hch. 
15:19; Hch. 20:31; Hch. 24:26; Hch. 25:26; Hch. 26:3; Hch. 27:25; Hch. 27:34; Ro. 1:24; Ro. 2:1; Ro. 
4:22; Ro. 13:5; Ro. 15:22; 2 Co. 1:20; 2 Co. 5:9, etc. 

1353 

8io8eúü). (imperf. 8uí>8euov; fut. 8io8eúatL>; 1 aor. 8uí>8euaa). Andar por, viajar por. A.T. Is. 

59:8. hithpa. Gn. 13:17. " Ez. 14:15. 

N.T., Le. 8:1; Hch. 17:1. 


1354 

Aiovúaios, ou, ó. Nombre prop. Dionisio: Hch. 17:34. 

1355 

8ióirep. conj. Lorma enfática de 8ió. Por eso precisamente, por lo cual: 1 Co. 8:13; 1 Co. 10:14; 
T.R., 1 Co. 14:13. 


1356 


8iOTreTT|;?, ég. Caído del cielo: Hch. 19:35. 


conj. conjunción 
prop. propio 
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O 


8ióp0ü)p.a, tos, TÓ. Mejoramiento, reforma: Hch. 24:2. 

1357 

8lóp0ü)(jis, 6ü)S, T|. Reforma, restauración: He. 9:10. 

1358 

8iopú(J(Jü). (fut. 8iopú£;u); 1 aor. Snúpu^a; inf. 1 aor. pas. 8iopux0f¡vai). Perforar, cavar, minar, abrir 
o entrar a la fuerza: *" iHn Job 24:16. Mt. 6:19-20; Mt. 24:43; Le. 12:39. 

Alós. Ver Zevg, 2203. 


1359 

Aióaicoupoi, ü)V, ó. Dioscuros, significa mellizos divinos: Hch. 28:11. 

1360 

8 lÓtl. conj. A) Porque: Le. 2:7; Le. 21:28; T.R., Hch. 17:31; 1 Co. 15:9; Fil. 2:26; 1 Tes. 2:8; 1 Tes. 
4:6; He. 11:5; He. 11:23; Stg. 4:3. 

B) Por eso: Hch. 13:35; Hch. 20:26. 

C) Siendo que, ya que: Le. 1:13; T.R. Hch. 10:20; Hch. 18:10; Hch. 22:18; Ro. 1:18-21; Ro. 3:19- 
20; Ro. 8:6-7; T.R., Gá. 2:16; 1 Tes. 2:17-18; 1 P. 1:15-16; 1 P. 1:24; 1 P. 2:5. 

1361 

AiOTpé(f>T)s, ous, ó. Nombre prop. Diótrefes, significa Criatura de Zeus o Júpiter: 3 Jn. 9. 

1362 

8lttXo0s, íj, oiv. Doble. A.T. ^23, Ex. 28: 16. ^23, Is. 40:2. ¡1^222, Gn. 23:9. nbspo, 

Gn. 23:17. Job 42:10. 02^ Ex. 22:6(7). “’S, Dt. 21:17. 


N.T. Doble: Mt. 23:15; 1 Ti. 5:17; Ap. 18:6. 


1363 

8ittXÓü). (fut. SiTTXwati); 1 aor. éSÍTíXwaa). Duplicar: Ap. 18:6. 


1364 
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8ís. adv. (En composición, Sis, se reduce a 8 l ante consonante, excepto ante 0, t, [i, tt, x, y, a veces, 
ante k y ante la misma g). Dos veces. A.T. Gn. 43:10. 1 R. 22:16. 

□ T)$, Neh. 13:20. Lv. 12:5. 


N.T. Dos veces: Mr. 14:30; Mr. 14:72; Le. 18:12; Fil. 4:16; 1 Tes. 2:18; Jud. 12. 
Ais Ver Zeúg, 2203. 


O 

8iap.upiás, á8og, f|. Veinte mil: Ap. 9:16. 

1365 

8ictt<z£ü). (fut. SiaTÓaii) y SioTá^w; 1 aor. éSíoTaaa; perf. SeSíoTaKa y SeSiaTaxa). Dudar, 
desconfiar: Mt. 14:31; Mt. 28:17. 


1366 

SíaTopog, ov. adj. Que tiene dos filos. A.T. ní^S **5^, Jue. 3:16. n'PS), Pr. 5:4. n'PEPS) Sal. 
149:6. 

N.T., Ap. 1:16; Ap. 2:12. 


1367 

8utxÍXioi, ai, a. Dos mil: Mr. 5:13. 

1368 

8iüXí£ü). (fut. SiuXíaca). Filtrar, colar: Am. 6:6. Mt. 23:24. 

1369 

8ix<x£ü). (fut. Sixáaw; 1 aor. ¿Sixaoa). Dividir, causar disensión: Mt. 10:35. 

1370 

8ixoCTTaaía, as, f|. División, disensión, sedición: Ro. 16:17; T.R. 1 Co. 3:3; Gá. 5:20. 

1371 

8ixoTop.éü). (fut. 8ixoTO[if|a(i)). Partir en dos. Posiblemente Castigar severamente: pi., Ex. 

29:17. Mt. 24:51; Le. 12:46. 


1372 
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8u|táü). (imperf. éSí^wv; fut. 8i^f|a<x>; 1 aor. éSí^paa; perf. 8e8i^r|Ka). Tener sed. A.T. 0“in Is. 
25:5. Is. 32:2. H*25, Is. 53:2. 8025 verbo Sal. 41:3(42:2). 8025 adj. Sal. 106(107):5. |Í802S 
Is. 35:7. pp$, Pr. 28:15. )ÍOn£T, Is. 43:20. HOnS?, Is. 35:6. 

N.T. A) lit. Tener sed: Mt. 25:35; Mt. 25:37; Mt. 25:42; Mt. 25:44; Jn. 4:13; Jn. 4:15; Jn. 19:28; 
Ro. 12:20; 1 Co. 4:11; Ap. 7:16. 

B) fig. Tener sed por el agua de vida: Jn. 4:14; Jn. 6:35; Jn. 7:37; Ap. 21:6; Ap. 22:17. 

C) fig. Desear ardientemente, tener sed: Mt. 5:6. 

1373 

8ü|tos, ous, TÓ. Sed. A.T. 8025, Is. 50:2. 8025, Is. 44:3. ¡18025, Jer. 2:25. IHñ, Dt. 32:10. 

N.T., 2 Co. 11:27. 


1374 

8ít|>i>xo?, ov. Indeciso, irresoluto, de lealtad dividida: Stg. 1:8; Stg. 4:8. 

1375 

8iO)yp.ós, oO, ó. Persecución. A.T. nino Lm. 3:19. 777 pi.,Pr. 11:19. 

N.T., Mt. 13:21; Mr. 4:17; Mr. 10:30; Hch. 8:1; Hch. 13:50; Ro. 8:35; 2 Co. 12:10; 2 Tes. 1:4; 2 
Ti. 3:11. 


1376 


8l(Úkttis, o v, ó. Perseguidor: 1 Ti. 1:13. 

1377 

8iu)KO). (imperf. ¿SÍwkov; fut. 8iül>£w o 8uú£op.ou; fut. pas. 8iwx0Ó CTO l J -ai; 1 aor. ¿Sitóla; perf. 
8e8iwxa; 1 aor. pas. é 8iwx0pv; perf. pas. 8e8iu)ypai). Perseguir, procurar, buscar, practicar, seguir. 

A.T. 0^8 Sal. 68:5(69:4). ¡"[“Qhi., 1 Cr. 12:16(15). “¡rH,Nah. 3:2. Est. 8:14. Mi. 

2:11. nnn hi., Is. 17:2. “ni! adj., Esd. 9:4. 77? ni., Pr. 21:6. 012, Am. 2:16. nnn, Lv. 26:17. 
777 qal., Ez. 35:6. 777 ni. Lm. 5:5. 777 pi., Nah. 1:8. 777 pu., Is. 17:13. 777 hi., Jue. 

20:43. Hab. 2:2. Jer. 28(51):31. 00$, Sal. 108(109):31. 


lit. literal 
fig. figurativo 
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N.T. A) Perseguir: Mt. 5:10-12; Mt. 5:44; Mt. 10:23; Le. 11:49; Le. 21:12; Jn. 5:16; Jn. 15:20; 
Hch. 7:52; Hch. 9:4-5; Hch. 22:4; Hch. 22:7-8; Hch. 26:11; Hch. 26:14-15; Ro. 12:14; 1 Co. 4:12; 1 
Co. 15:9; 2 Co. 4:9; Gá. 1:13; Gá. 1:23; Gá. 4:29; Gá. 5:11; Gá. 6:12; Fil. 3:6; 2 Ti. 3:12; Ap. 12:13. 

B) Procurar, buscar ardientemente, proseguir, practicar: Ro. 9:30-31; Ro. 12:13; Ro. 14:19; 1 
Co. 14:1; Fil. 3:14; 1 Tes. 5:15; 1 Ti. 6:11; 2 Ti. 2:22; He. 12:14; 1 P. 3:11. 

C) Seguir tras: Le. 17:23. 


1378 

8óyp.a, tos, tÓ. Edicto. A.T. "" 10$, Dn. 6:10(9). JT^T, Dn. 6:9(8). Dn. 3:96(29). Dn. 

6:11(10). 

N.T. Edicto, ley, reglamento, decreto, mandato: Le. 2:1; Hch. 16:4; Hch. 17:7; Ef. 2:15; Col. 2:14. 

1379 

8oypaTÍ£ü). (fut. SoypaTÍcuü). Obedecer reglamentos, dar un decreto. A.T. DjPB!] Dn. 

2:13. m ; Dn. 2:15. DnS ni., Est. 3:9. 

T ” T 

N.T.; Col. 2:20. 

8oi. Ver 8i8iapi, 1325. 


1380 


8oicéü). (imperf. éSÓKonv; fut. Só^w; 1 aor. eSo^a; 1 aor. pas. éSóxQpv; perf. pas. 8é8oypon). trans. 
Pensar, considerar, intrans. Parecer, tener reputación, impers. Parecer bien, creerse conveniente. 


A.T. Pr. 28:24. 7] ¡Til, Gn. 19:14. qal. Gn. 38:15. ni., Pr. 27:14. DÍCD, Est. 

1:19. nítD, Est. 8:8. “)E?\ Jer. 34(27):5. Jos. 9:25. Ex. 25:2. 

..... - T v 7 : T T "T *T 


Ex. 35:22. Ex. 35:26. 

T T 


N.T. A) trans. Pensar, suponer, considerar, figurarse, imaginar: Mt. 3:9; Mt. 6:7; Mt. 24:44; Mt. 
26:53; Mr. 6:49; Le. 8:18; Le. 12:40; Le. 12:51; Le. 13:2; Le. 13:4; Le. 24:37; Jn. 5:39; Jn. 5:45; Jn. 
11:13; Jn. 11:31; Jn. 16:2; Hch. 27:13; 1 Co. 3:18; 1 Co. 4:9; 1 Co. 7:40; 1 Co. 11:16; 1 Co. 12:23; 1 
Co. 14:37; 2 Co. 11:16; 2 Co. 12:19; Gá. 6:3; Fil. 3:4; He. 10:29; Stg. 1:26; Stg. 4:5. 

B) intrans. Parecer, tener reputación, pretender: Mr. 10:42; Le. 10:36; Hch. 17:18; Hch. 26:9; 1 
Co. 12:22; 2 Co. 10:9; Gá. 2:2; Gá. 2:6; Gá. 2:9; He. 4:1; He. 12:11. 

C) impers. Parecer, parecer bien, creerse conveniente: Mt. 17:25; Mt. 18:12; Mt. 21:28; Mt. 
22:17; Mt. 22:42; Mt. 26:66; Le. 1:3; Jn. 11:56; Hch. 15:22; Hch. 15:25; Hch. 15:28; He. 12:10. 


1381 
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8oKipá£ü). (fut. 8oKipádw; 1 aor. ¿SoKÍpaaa; 1 aor. pas. é8oKipáa0r|v; perf. pas. 8e8oKipaapai). 
Examinar, poner a prueba, juzgar, probar. A.T. |n3. Sal. 16(17):3. "" 105 ni., Pr. 8:10. "" Ipn, Sal. 
138(139):23. “lp!\Zac. 11:13. T>¥ Jue. 7:4. Pr. 17:3. 

N.T. A) Examinar, poner a prueba, juzgar: Le. 12:56; Le. 14:19; 1 Co. 11:28; 2 Co. 13:5; Gá. 6:4; 
Fil. 1:10; 1 Tes. 2:4; 1 Tes. 5:21; 1 Ti. 3:10; T.R. He. 3:9; 1 Jn. 4:1. 

B) Distinguir, aprobar, probar, demostrar: Ro. 2:18; Ro. 12:2; Ro. 14:22; 1 Co. 3:13; 1 Co. 16:3; 
2 Co. 8:8; 2 Co. 8:22; Ef. 5:10. 

O 

Solapadla, as, T). Prueba, examen: He. 3:9. 

1382 

SoKipT|, fjs, T|. A) Mérito, carácter aprobado: Ro. 5:4; 2 Co. 2:9; 2 Co. 9:13; Fil. 2:22. 

B) Prueba, evidencia: 2 Co. 8:2; 2 Co. 13:3. 

1383 

Soicípiov, oo, TÓ. Prueba, acción de probar, autenticidad. A.T. ppT pu., 1 Cr. 29:4. *"l Ip* 1 Zac. 
11:13. Pr. 27:21. b'bs , Sal. 11:7(12:6). 

N.T. A) Prueba, acción de probar: Stg. 1:3. 

B) Autenticidad: 1 P. 1:7. 

1384 

Solapos, ov. Probado, genuino, auténtico. A.T. pj?I pu., 1 Cr. 28:18. *" IIPID 2 Cr. 9:17. 

Zac. 11:13. nns?, Gn. 23:16 TTS poph. IR. 10:18. 

N.T. A ) Aprobado, genuino: Ro. 16:10; 1 Co. 11:19; 2 Co. 10:18; 2 Co. 13:7; 2 Ti. 2:15; Stg. 1:12. 
B ) Respetado, estimado: Ro. 14:18. 

1385 

SokÓs, OV, f|. Viga. A.T. ní“Qnp, 2 Cr. 34:11. 1 R. 6:15. “Vp, 1 R. 6:16. nnp.n-iip, 

Gn. 19:8. 

N.T. Tronco, viga: Mt. 7:3-5; Le. 6:41-42. 


1386 
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SóXios, a, ov. Falso, engañoso, fraudulento. A.T. Pr. 12:6. Pll , Pr. 26:23. 

Sal. 11:3(12:2). Hb"]b Jer. 9:7(8). Tib^V, Sal. 42(43): 1. !TbP; Sal. 119(120):3. “I ¡2$, Sal. 
30:19(31:18). Sof. 3:13. 


N.T. Falso, engañoso, fraudulento: 2 Co. 11:13. 


1387 


SoXióü). (imperf. éSoXiouv; fut. SoXlúctw). Engañar, defraudar. A.T. p^n hi„ Sal. 5:10(9). 
pi., Nm. 25:18. ■?3) hithpa., Sal. 104(105):25. 


N.T., Ro. 3:13. 


1388 


8ó\os, ov, ó. Engaño, mentira, perfidia, traición. A.T. 2 S. 14:20. Job 13:16 - 

Sal. 138(139):4. Pr. 12:20. Hb"]b “ID*!, Sal. 34(35):20. pK$b. Pr. 26:26. “1HQ, Dt. 

27:24. Ex. 21:14. Lv. 19:16. !TbP> Sal. 51:4(52:2). £?XH, Is. 9:4(5). TjH, Sal. 

9:28(10:7). 

N.T. Engaño, mentira, perfidia, traición: Mt. 26:4; Mr. 7:22; Mr. 14:1; Jn. 1:47; Hch. 13:10; Ro. 
1:29; 2 Co. 12:16; 1 Tes. 2:3; 1 P. 2:1; 1 P. 2:22; 1 P. 3:10; T.R. Ap. 14:5. 

1389 

8o Xóü). (fut. 6oXoj(Toj). Fcdsificar, engañar, adulterar, torcer. A.T. pbn hi„ Sal. 35:3(36:2). bn. 
Sal. 14(15):3. 

N.T. 2 Co. 4:2. 


1390 

8ópa, T]s, T|. Dádiva, don, regalo. A.T. Os. 9: 1. Sibil, Pr. 19:17. nÍ3*l!iP, 2 Cr. 32:23. 

“lllb, 1 S. 18:25. K$b, 2 Cr. 17:11. }Hb, Pr. 18:16. rQHb, Ez. 46:16. fcOnb Dn. 2:6. DH b, 
Ez. 46:5. rana, 2 Cr. 31:14. ni.; 2 S. 19:43(42). |ri3, Ec. 4:17. ¡""IblDri, Lv. 7:30. 

N.T. Dádiva, don, regalo: Mt. 7:11; Le. 11:13; Ef. 4:8; Fil. 4:17. 

1391 


8ó£d, T)S, f|. Gloria, grandeza, esplendor, magnificencia, señorío, honra, honor, alabanza, 
resplandor. A.T. pK, Isa. 40:26. ""1 5273, Is. 17:4. m Ex. 15:7. T\m, Is. 26:10. "VIH, Sal. 
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149:9. 000, Pr. 14:28. Dn. 4:30. noon, Pr. 14:28. oio, Nm. 27:20. ]ÍO, Sal. 

111(1 12):3. ^OT, Sal. 48:15(49:14). *1011 Is. 40:6. 010, Ex. 33:19. T, 2 Cr. 30:8. n 0\ Is. 33:17. 
i?: , Est. 1 14. pi., Is. 24:15. IVIuchisiin&s veces Gn. 45.13. 050 , Is. 30:27. 

□ 00) 0*00, Is. 11:3. KM, Is. 22:25. Oí, Ez. 27:7. TÓ Sal. 67:35(68:34). 0K2 hithpa., Is. 
60:21. "* 1^¡2, Is. 3:20. 11*1^211, Ex. 28:2. 00^00), Is. 28:5. 0*lp, Jer. 23:9. SlC?, Is. 6:1. 
oañ, Is. 52:14. 00011; Ex. 15:11. OÍDOin, Nm. 23:22. oran Nm. 12:8. n 00, Is. 28:1. 

“ t • : t t: •: 


N.T. A) Gloria, grandeza, resplandor, esplendor, magnificencia: Mt. 6:29; Mt. 19:28; Mt. 25:31; 
Mr. 13:26; Le. 2:9; Le. 9:32; Le. 12:27; Le. 24:26; Jn. 1:14; Jn. 2:11; Jn. 17:5; Hch. 7:2; Hch. 22:11; 
Ro. 1:23; Ro. 3:23; Ro. 5:2; Ro. 6:4; Ro. 8:18; Ro. 8:21; 1 Co. 2:8; 1 Co. 11:7; 1 Co. 15:40-41; 1 Co. 
15:43; 2 Co. 3:7-9; 2 Co. 4:17; Ef. 1:18; Fil. 3:21; Col. 1:11; Col. 1:27; Col. 3:4; 1 Tes. 2:12; 2 Tes. 
1:9; He. 2:7; He. 2:10; He. 9:5; Stg. 2:1; 1 P. 1:11; 1 P. 5:10; 2 P. 1:17; Ap. 15:8; Ap. 19:1; Ap. 21:23; 
Ap. 21:26. 

B) Honra, honor, alabanza, gloria: Le. 2:14; Le. 17:18; Le. 19:38; Jn. 5:41; Jn. 5:44; Jn. 7:18; Jn. 
8:50; Jn. 9:24; Jn. 12:43; Hch. 12:23; Ro. 3:23; Ro. 4:20; Ro. 5:2; Ro. 11:36; 1 Co. 10:31; 2 Co. 4:15; 
Gá. 1:5; Fil. 1:11; Fil. 2:11; 1 Tes. 2:6; 1 Tes. 2:20; Ap. 11:13; Ap. 14:7; Ap. 16:9; Ap. 19:7. 

C) 8ó£;a de seres angélicos: 2 P. 2:10; Jud. 8. 


1392 


8o£á£ü). (imperf. é6ó^a(ov; fut. So^áaoj; 1 aor. éSó^aaa; 1 aor. pas. e’8o£;áa0r|v; perf. SeSó^aKa; 
perf. pas. 8e8óí;aa(iai). Honrar, alabar, glorificar, exaltar, encdtecer. A.T. 00fc$, Ex. 15:11. o«a 
Ex. 15:21 nOil, Is. 52:13. b la pi., Est. 3:1. bioa Est. 10:3. oop ni., Lm. 5:12. ooo pa., Dn. 
4:34. *1 ipl*; Est. 6:6. Op* 1 HOS?; Est. 6:6. OOO qal., Is. 66:5. 000 ni., Lv. 10:3. 000 pi., Jue. 
9:9. 000 pu., Pr. 13:18. OÍOO, Is. 24:23. 012 hi., Ex. 15:2. O^O, Dt. 33:16. ni., Is. 52:13. 

pi., Esd. 8:36. 0i$0 pi., Esd. 7:27. 0^0 hithp.; Is. 10:15. nO^OO), Is. 4:2. O’Oj? ni., Is. 
5:16. |0p, Ex. 34:29. DIO pil., Is. 25:1. 


N.T. Honrar, edabar, glorificar, exaltar, encdtecer: Mt. 5:16; Mt. 9:8; Mt. 15:31; Mr. 2:12; Le. 
2:20; Le. 5:25-26; Le. 7:16; Le. 13:13; Le. 17:15; Le. 18:43; Le. 23:47; Jn. 7:39; Jn. 8:54; Jn. 11:4; Jn. 
12:16; Jn. 12:23; Jn. 12:28; Jn. 13:31-32; Jn. 14:13; Jn. 15:8; Jn. 16:14; Jn. 17:1; Jn. 17:4; Jn. 17:5; Jn. 
17:10; Jn. 21:19; Hch. 3:13; Hch. 4:21; Hch. 11:18; Hch. 21:20; Ro. 1:21; Ro. 8:30; Ro. 11:13; Ro. 
15:6; Ro. 15:9; 1 Co. 6:20; 1 Co. 12:26; 2 Co. 3:10; 2 Co. 9:13; Gá. 1:24; 2 Tes. 3:1; He. 5:5; 1 P. 1:8; 
1 P. 4:16. 


1393 

Aopicás, á8o<?, f|. Nombre prop. Dorcas, signififica gacela, cieri’o. A.T. *00, Pr. 6:5. ¡TOO, Cnt. 
4:5. 


N.T. Hch. 9:36; Hch. 9:39. 



8ós. Ver 8l8cd(il, 1325. 
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1394 

SÓctis, e ü)S, T|. Acción de dar, dádiva. A.T. ph Gn. 47:22. Pr. 21:14. 112 , Pr. 25:14. 
N.T., Fil. 4:15; Stg. 1:17. 


1395 


8Óttis, ou, ó. Donador, dador: 2 Co. 9:7. 


1396 

8ouXayüjyéüJ. (fut. SouXaywyfiaw). Someter a esclavitud, someter bajo control, tratar como esclavo: 
1 Co. 9:27. 


1397 

8ouXeía, as, T|. Esclavitud, servidumbre. A.T. 122, Jer. 41(34):13. 71*122, Is. 14:3. 1M22, 
Neh. 9:17. «Tas?, Esd. 6:18. 122, 1 R. 10:22. ibvs, Ez. 29:19, 20. 

t • - t t \ : 

N.T. Esclavitud, servidumbre: Ro. 8:21; Gá. 4:24; Gá. 5:1. 

1398 

8ouXeúü). (imperf. éSoúXeuov; fut. SouXeúaw; 1 aor. ¿SoúXeuaa; perf. SeSoúXeura). Ser esclavo, 
servir (como esclavo), estar esclavizado. A.T. Casi siempre * 13 ^ qal . Gn. 15:14. pu., Is. 14:3. 

"7DI? hi., Is. 43:23. Pr. 11:29. ¡"1^72 Dn. 7:14. n*7í£? pi., Is. 56:6. 


N.T. A) Ser esclavo. (De la relación de esclavo y amo): Jn. 8:33; Hch. 7:7; Ro. 9:12; Gá. 4:25. 

B) Serx’ir (como esclavo). 1) lit.: Mt. 6:24; Le. 15:29; Le. 16:13; Ef. 6:7; 1 Ti. 6:2. 

2 ) Servir a Dios: Mt. 6:24; Le. 16:13; Hch. 20:19; Ro. 7:6; Ro. 12:11; Ro. 14:18; Ro. 16:18; Gá. 4:8- 
9; Col. 3:24; 1 Tes. 1:9. 

3 ) fig. En otros sentidos: Ro. 6:6; Ro. 7:25; Ro. 16:18; Gá. 5:13; Fil. 2:22. 

1399 

8oÚXt], t]s, f|. Esclava, sierva. A.T. 12$, 1 S. 1:11. 122, Ex. 21:7. ¡1113$, 2 R. 4:16. 

N.T. Le. 1:38; Le. 1:48; Hch. 2:18. 


1400 
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8oOXov, ou, TÓ. Esclavo, sierx’o: "133?, Sal. 118(1 19):91. Ro. 6:19. 

1401 

8oOXos, T|, ov. Ver 1399 y 1400. Esclavo, sien’o. A.T. rns& Pr. 9:3. 333?, 2 R. 10:19. La gran 
mayoría de las veces 333?, Lv. 25:44. 333?, Esd. 5:11. 333? Esd. 4:15. 33?, Sal. 77(78):71. 

N.T. A) lit. Esclavo , en contraste. 1) Al amo: Mt. 8:9; Mt. 13:27-28; Mt. 24:45-46; Mt. 24:50; Mt. 
25:19; Mt. 25:26; Mt. 26:51; Mr. 12:2; Mr. 13:34; Le. 7:2-3; Le. 7:8; Le. 12:37; Le. 12:43; Ef. 6:5; 
Col. 3:22; 1 Ti. 6:1; Tit. 2:9. 

2) Al hombre libre: 1 Co. 7:21-22; 1 Co. 12:13; Gá. 3:28; Gá. 4:1; Ef. 6:8; Col. 3:11; Ap. 13:16; Ap. 
19:18. 

3) Al hijo: Jn. 8:35; Gá. 4:7. 

4) Al hermano en Cristo: Flm. 16. 

5) Usos especiales, a) Los apóstoles: 2 Co. 4:5. b) Cristo: Fil. 2:7. 

B) Esclavo, sien’o. (Cualquier oficial de un rey): Mt. 18:23; Mt. 18:26-28; Mt. 22:3-4; Mt. 22:6; 
Mt. 22:8; Mt. 22:10. 

C) Esclavo, siervo. (De Dios): Le. 2:29; Jn. 15:15; Hch. 4:29; Hch. 16:17; Ro. 1:1; 1 Co. 7:22; Ga. 
1:10; Ef. 6:6; Fil. 1:1; Col. 4:12; 2 Ti. 2:24; Stg. 1:1; 1 P. 2:16; Fil. 2:22; Jud. 1; Ap. 1:1; Ap. 2:20; 

Ap. 7:3; Ap. 10:7; Ap. 11:18; Ap. 15:3; Ap. 19:2; Ap. 19:5; Ap. 22:3; Ap. 22:6. 

D) Esclavo, sien’o. (En otros usos): Mt. 20:27; Mr. 10:44; Jn. 8:34; Ro. 6:16-17; Ro. 6:20; 1 Co. 
7:23; 2 P. 2:19. 


1402 

SouXóü). (fut. SouXwcrtA); 1 aor. éSoúXwoa; 1 aor. pas. éSouXwGqu; perf. 8e8oúXwKa; perf. pas. 
8e8oúXw|iai; plperf. pas. é8e8ouXtú[iqu). Esclavizar, hacer esclavo, avasallar. Voz pas. Ser esclavo, 

estar ligado (en referencia al matrimonio). A.T. 333? qal., Gn. 15:13. "131? hi., Is. 43:23. 

N.T. Hch. 7:6; Ro. 6:18; Ro. 6:22; 1 Co. 7:15; 1 Co. 9:19; Gá. 4:3; Tit. 2:3; 2 P. 2:19. 

SoCvai. Ver 8i8u)p.i, 1325. 

8oús. Ver 8í8u)p.i, 1325. 


1403 


8oxT|, Íjí>> ’H* Fiesta, banquete, recepción. A.T. Dn. 5:1. 33IPP, Gn. 21:8. 


N.T., Le. 5:29; Le. 14:13. 
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1404 


8p<ZKü)V, ovtos, ó. Dragón, serpiente. A.T. *1 P23 Job 4:10. Job 40:25(20). Job 

26:13. mnp, Jer. 27(50):8. |HS, Job 20:16. |H, Jer. 9:10(11). | n 2ri. Ex. 7:9. D^H, Ez. 29:3. 

N.T. (Término usado para referirse al diablo). Dragón: Ap. 12:3; Ap. 12:13; Ap. 12:16-17; Ap. 
13:2; Ap. 13:4; Ap. 13:11; Ap. 16:13; Ap. 20:2. 

Spapatv. VerTpéxw, 5143. 

1405 

Spáaaopai. (fut. 8pá£;o[iai; aor. é8pa£;á[ir|v; 1 aor. pas. ¿8páx0r|v; perf. 8é8payp.ai). Atrapar, 
hacer caer en la trampa, sorprender, aprovechar la ocasión. A.T. pi., Sal. 2: 12. Pp,Lv.2:2. 

N.T. 1 Co. 3:19. 

1406 

8paxM-T|> íjs, T|* Dracma. A.T. Esd. 8:27. Esd. 2:69. Ex. 39:3(38:26). 

Jos. 7:21. 

N.T. Le. 15:8-9. 

1407 

Spérravov, OU, TÓ. Hoz. A.T. |3~n, 1 S. 13:21. Dt. 16:9. Jl. 4(3):13. iTlETE, Is. 

2 : 4 . ntfnn», i s. 13:20. 

N.T. Hoz: Mr. 4:29; Ap. 14:14-15. 

1408 


8pópog, ou, ó. Carrera. A.T. fnft,Ec. 9:ii.nsno, Jer. 8:6. Job 38:34. 

N.T.; Hch. 13:25; Hch. 20:24. 


1409 

ApoúaiXXa, T]<?, T|. Nombre prop. Drusilci: Hch. 24:24. 


1410 
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8úvap.ai. (imperf. é8uvá(ir|v y f|8uyáp.qy; fut. 8uur|aop.ai; 1 aor. pas. r|8uur|0r|u y r|8uyáa0r|u; perf. 
8e8úur||iai). Poder, ser capaz, poder hacer. A.T. "TÍ33, Job 16:14. rrn, lv. 26 - 31 . b'n,is. 
10:26. la mayoría de las veces bb; qal., Gn. 13:16. bb; hi., Os. 11:4. bbrbr 1*, Dn. 2:10. 
hi., Is. 24:20. bns , Dn. 5:8. PpD TPK; Dn. 2:26. PlD hi., 1 R. 8:64. Job 32:3. "1225?, 2 

•• : T T - T 

Cr. 20:37. Con. negat. bnn , Gn. 41:49. con neg. n*6 ni., Ex. 7:18. con neg. 1*9 pi. Job 6:7. 

N.T. Poder, ser capaz, poder hacer. A) Con un inf.: Mt. 6:24; Mt. 9:15; Mt. 12:34; Mt. 19:12; Mt. 
26:9; Mr. 1:45; Mr. 2:4; Mr. 2:7; Mr. 2:19; Mr. 3:23-24; Mr. 4:33; Mr. 5:3; Le. 6:42; Le. 8:19; Le. 
11:7; Le. 13:11; Le. 14:20; Le. 16:13; Jn. 6:52; Jn. 6:60; Hch. 4:20; Hch. 26:32. 

B) absol. Donde se sobrentiende un infi.: Mt. 16:3; Mt. 20:22; Mr. 6:19; Mr. 10:39; Le. 9:40; Le. 
16:26; Le. 19:3; Hch. 27:39; Ro. 8:7; 1 Co. 3:2; 1 Co. 10:13. 

C) Con un acu.: Mr. 9:22; Le. 12:26; 2 Co. 13:8. 

1411 

8úuap.LS, € 0 J£, f|. Poder, fuerza, capacidad, habilidad. A.T. ]ÍK Job 40:16. Neh. 5:5. 

Jer. 47(40):7. Nm. 1:45. rOil Job 40:10. "" IÍ33, Os. 10:13. ¡"ITiaS, Jue. 5:31. 

nna, 1 Cr. 12:18. |ín, Ez. 27:18. 2 S. 6:19. pTff, Hag. 2:22. Muchas veces StiPti, 

Ex. 14:28. ^yí!, 2 Cr. 20:21. T, Jos. 4:24. *7*03, Is. 8:7. ¡"Ó, 2 Cr. 22:9. “IÑP, Dt. 6:5. 
n^ro, 1 Cr. 12:23(22). HQnpD, 2 Cr. 13:3. HjriD, Dt. 16:17. 72JÍ, Est. 2:18. TÍ?, 1 Cr. 13:8. 
TTO, Sal. 144(145):6. TÍS?D, Dn. 11:31. ÜV, 1 Cr. 21:2. na, Nm. 6:2E sbs ni., Job 37:14. 
mayoría de las veces Gn. 21:22. Til, 1 S. 10:26. 

N.T. A) Poder, fuerza. (Usada también de Jesús): T.R., Mt. 6:13; Mt. 14:2; Mt. 22:29; Mt. 26:64; 
Mr. 6:14; Mr. 9:1; Mr. 14:62; Le. 4:14; Le. 9:1; Hch. 1:8; Hch. 4:7; Hch. 4:33; Hch. 6:8; Ro. 1:4; Ro. 
1:16; Ro. 1:20; Ro. 9:17; Ro. 15:13; Ro. 15:19; 1 Co. 1:18; 1 Co. 1:24; 1 Co. 4:19-20; 1 Co. 5:4; Gá. 
3:5; Ef. 1:19; Ef. 3:16; Ef. 3:20; Col. 1:11; Col. 1:29; 1 Tes. 1:5; 2 Tes. 1:7; 2 Tes. 1:11; 2 Ti. 1:7; 2 
Ti. 3:5; He. 1:3; He. 6:5; He. 7:16; 2 P. 1:3; 2 P. 2:11; Ap. 3:8; Ap. 4:11; Ap. 7:12; Ap. 19:1. 

B) Capacidad, habilidad: Mt. 25:15; 2 Co. 1:8; 2 Co. 8:3. 

C) Milagro, obra de poder: Mt. 7:22; Mt. 11:20-21; Mt. 11:23; Mt. 13:54; Mt. 13:58; Mr. 6:5; Le. 
10:13; Le. 19:37; Hch. 2:22; 1 Co. 12:10; 2 Co. 12:12; 1 Co. 12:28-29; Gá. 3:5; 2 Tes. 2:9; He. 2:4. 

D) Recursos: Ap. 18:3. 

E) Poder. (Hablando de seres sobrenaturales): Mt. 24:29; Mr. 13:25; Le. 21:26; Hch. 8:10; Ro. 
8:38; 1 Co. 15:24; Ef. 1:21; 1 P. 3:22. 

F) Poder. (En contra de lo que da el poder): Hch. 10:38; 1 Co. 15:56. 


negat. negativo 
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G) Significado, valor. 1 Co. 14:11. 

1412 

8uva[ióü). (fut. 8wa|j.(jL)CT(jL); 1 aor. pas. é8uvapü)0r|v). Fortalecer, fortificar, hacer fuerte. A.T. “133, 
Ec. 10:10. “133 Dn. 9:27. TTS?, Sal. 67:29(68:28). 

N.T., Col. 1:11; He. 11:34. 

Súvaae. ver Súvapai, 1410. 

1413 

8uvá(JTT]S, ou, ó. Potentado, gobernador, alto funcionario, poderoso, Soberano, Señor. A.T. “P3fc$, 
Gn. 49:24. T3N Nah. 3:18. Job 12:19. $13$, Is. 5:22. ¡"P3, Gn. 50:4. “1133, 1 Cr. 

29:24. Sl*l3, Lv. 19:15. Dn. 3:94(27). pjn Job 5:15. rn; hi.; Job 36:22. “mp, 

Dn. 11:15. Pr. 23:1. 333 hithpa., Jue. 5:9. 3* l 33, 1 S. 2:8. D^TD, Jer. 41(34):19. 313^, 

Pr. 18:18. TI?; Job 6:23. 33 Dn. 2:10. in Pr. 8:15. }1T3, Pr. 14:28. S?$3, Job 9:22. 3 $, Dn. 
9:6. 3 Dn. 2:10. HS, Hab. 3:14. 

N.T. A) Potentado, gobernador, alto funcionario: Le. 1:52; Hch. 8:27. 

B) Soberano, Señor: 1 Ti. 6:15. 

1414 

Suvcrréü). (fut. 8waTf|ati>). Poder, ser poderoso: Ro. 14:4; 2 Co. 9:8; 2 Co. 13:3. 

1415 

SuvaTÓs, T|, óv. Fuerte, poderoso, capaz, que tiene autoridad. A.T. “ P3$, Jue. 5:22. T3& 2 Cr. 
23:20. 31173, 2 Cr. 13:3. } n 3 hi., 2 Cr. 35:3. 333, 1 S. 17:4. 333, 1 S. 2:9. 333, 1 Cr. 26:12. 
3133 Jos. 6:2. ^133 Pr. 25:6. pTI7, Jue. 18:26. ^77 , Gn. 47:5(6). 33 Dt. 3:18. fbn.i 

Cr. 12:25(24). pDl7, Sal. 88:9(89:8). bb; , Gn. 32:29(28). bb Dn. 3:17. 3 n 33, Job 36:5. |13 
ni. Ex. 8:22(26). TS7, Sal. 17:18(18:17). TÍ?, Jue. 5:21. 313S?, Mi. 4:7. 33, Jer. 39(32): 19. 01“), 

Dt. 1:28. }1T33, Jue. 5:7. $ V$, 2 Cr. 8:9. 333?, Gn. 26:16. *1133, 1 R. 1:8. “133, 1 Cr. 5:2. 

2 Cr. 28:6. “133, Jer. 50(43):6. 

N.T. A) Fuerte, poderoso, capaz: Le. 1:49; Le. 14:31; Le. 24:19; Hch. 7:22; Hch. 11:17; Hch. 
18:24; Ro. 4:21; Ro. 9:22; Ro. 11:23; T.R. Ro. 14:4; T.R. 2 Co. 9:8; 2 Co. 10:4; 2 Co. 12:10; 2 Co. 
13:9; 2 Ti. 1:12; Tit. 1:9; He. 11:19; Stg. 3:2; T.R. Ap. 6:15. 
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B) Posible: Mt. 19:26; Mt. 24:24; Mt. 26:39; Mr. 9:23; Mr. 10:27; Mr. 13:22; Mr. 14:35-36; Le. 
18:27; Hch. 2:24; Hch. 20:16; Ro. 12:18; Gá. 4:15. 

C) Otro sentido quizás mejor que A). Persona de convicciones: Ro. 15:1. 

D) Person de influencia: Hch. 25:5; 1 Co. 1:26. 

1416 

8Úvü) o 80p.l. (pres. infinit. 8úveiv; imperf. e8uvov; 1 aor. eSvaa; 2 aor. eSuv). Hundirse, entrar en, 
ponerse (el sol). A.T. *"]pfcjt, Jl. 2:10. qal. Gn. 28:11. hi., Am. 8:9. rán, Jon. 2:6. r^n 
ni., Pr. 11:8. bbz , Ex. 15:10. ¡1TO ni. Is. 29:4. 

“ T “ T 

N.T. Hundirse, ponerse (el sol): Mr. 1:32; Le. 4:40. 

1417 

8úo, dat. 8vaív. Dos. A) En nom.: Mt. 8:28; Mt. 9:27; Mt. 10:29; Mt. 18:19-20; Mt. 20:30; Mt. 
26:60; Mt. 27:38; Le. 24:13; Jn. 1:35; Jn. 2:6; Jn. 21:2; 1 Co. 14:29; 

B) En gen.: Mt. 18:16; Le. 12:6; Jn. 8:17; Hch. 12:6; 2 Co. 13:1. 

C) En dat.: Mt. 6:24; Mr. 16:12; Le. 16:13; Hch. 21:33; He. 10:28. etc. 

D) En acu.: Mt. 4:18; Mt. 4:21; Mt. 10:10; Mt. 14:17; Mt. 18:8. etc. 

E) Con arti.: Mt. 19:5; Mr. 10:8; 1 Co. 6:16; Ef. 5:31. 

1418 

8uct— . Prefijo que denota dificultad, desgracia, negación o privación. 1419-1426. 

1419 

8uapá(JTaKTOS, ov. Difícil de llevar, insoportable, abrumador: Ski Pr. 27:3. Mt. 23:4; Le. 11:46. 

1420 

8uaevTepía, as, f|. Disentería: T.R. Hch. 28:8. 

1421 

8iKJepp.T|vein'OS, ov. Difícil de explicar: He. 5:11. 

O 

nom. caso nominativo 
arti. artículo 
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8ú(Jis, eü)S, f|. Oeste, poniente, occidente: Sal. 103(104): 19. Terminación corta de Mr.: 

1422 

SvkjkoXos, ov. Difícil: "P$, Jer. 30:2(49:8). Mr. 10:24. 

1423 

8u<jkÓXü)S. adv. Difícilmente: Mt. 19:23; Mr. 10:23; Le. 18:24. 

1424 

8iKjp.T|, T|. Oeste, poniente, occidente. (En la Biblia siempre en plural). A.T. fl - ! ["!&$, Dt. 11:24. 
Gn. 15:12. NÍDft, Jos. 1:4. D\ 2 Cr. 4:4. bVfi, Dn. 6:15(14). 1 Cr. 7:28. 

T T T *• T “5 “ 

nD - Is. 45:6. )5?, Ez. 27:9. HD - 1Í?, Dt. 1:1. *" lí !""[&$, Is. 9:11(12). HD - l$?, Jos. 11:16. 

T T “í “ - T T T -• T v ' T T “í 


N.T. Oeste, poniente, occidente: Mt. 8:11; Mt. 24:27; Le. 12:54; Le. 13:29; Ap. 21:13. 

1425 

8ikjvÓt]tos, ov. Difícil de comprender: 2 P. 3:16. 

O 

8uo<()Tlpéü). (fut. 6ua4)í]|if|(Tü)). Calumniar, hablar mal de alguien, insultar: 1 Co. 4:13. 

1426 

8v(J<{)Tpna, as, f|. Calumnia, nuda fama, insulto: 2 Co. 6:8. 

8 úü). VerSúvuj, 1416. 

8<ñ. Ver SÍStupi, 1325. 


1427 

8ü>8eica. indecl. Doce: Mt. 9:20; Mt. 10:1-2; Mt. 10:5; Mt. 11:1; Mt. 20:17; Mt. 26:14; Mr. 5:25; Mr. 
5:42; Le. 2:42; 1 Co. 15:5. 


1428 

8ü)8éicaTOS, T), ov. Duodécimo: " 1 Cr. 27:15. Ap. 21:20. 


indecl. indeclinable 
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1429 


8ü)8eicá<|)uXov, ou, TÓ. Las doce tribus de Israel: Hch. 26:7. 

1430 

8ü>p.a, tos, T|. Azotea, tejado: 33, Jue. 9:51. Mt. 10:27; Mt. 24:17; Mr. 13:15; Le. 5:19; Le. 12:3; Le. 
17:31; Hch. 10:9. 

8 (¿ti y 8ct>Tp Ver 8í8a)[ii, 1325. 


1431 


8 capea, ás, T|. Don, regalo, presente. A.T. ""Pnp, Dn. 11:39. Dn. 2:48. Dn. 5:17. 

N.T., Jn. 4:10; Hch. 2:38; Hch. 8:20; Hch. 10:45; Hch. 11:17; Ro. 5:15; Ro. 5:17; 2 Co. 9:15; Ef. 
3:7; Ef. 4:7; He. 6:4. 

1432 


8ü)peáv. adv. A) Gratuitamente, sin costo alguno: D2H Gn. 29:15. Mt. 10:8; Ro. 3:24; 2 Co. 11:7; 2 
Tes. 3:8; Ap. 21:6; Ap. 22:17; 

B) . En vano, sin motivo, inútilmente: Gá. 2:21. 

C) . De balde, sin razón: Jn. 15:25. 


1433 

Scapéopai. (fut. 8wpf|aopai; 1 aor. med. É8wpr|aápr|v; 1 aor. pas. é 8<x>pf|0r|v; perf. med. y pas. 
8e8ií>pr|(iai). Dar, otorgar, ofrecer. A.T. *1 GT Gn. 30:20. Est. 8:1. 1?7¡? Lv. 7:15. 

N.T., Mr. 15:45; 2 P. 1:3-4. 


1434 

ScápTipa, tos, tÓ. Don, presente, dádiva: Ro. 5:16; Stg. 1:17. 

1435 

8(¿pov, ou, tÓ. Don, regedo, ofrenda. A.T. *1 Sal. 71(72):10. PISS, Jue. 5:19. *"IpT Gn. 
30:20. Dn7.Lv. 22:25. n¡9? , Pr. 4:2. DWD. Job 31:7. nlrjap, Gn. 24:53. tto, Dn. 11:39. 
nmp, Is. 66:20. n^ltpp, Jer. 47(40):5. HjriP, Ez. 20:39. TTl, Dt. 12:11. }3"]p, Lv. 22:18. 
Neh. 13:31. “ITO, Ez. 22:12. Is. 18:7. ¡"HÍn Jer. 40(33):11. 
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N.T. Don , regalo, ofrenda: Mt. 2:11; Mt. 5:23-24; Mt. 8:4; Mt. 15:5; Mt. 23:18-19; Mr. 7:11; Le. 
21:1; Le. 21:4; Ef. 2:8; He. 5:1; He. 8:3-4; He. 9:9; Ap. 11:10. 



E, e. Epsilon (éiJhXóv). Quinta letra del alfabeto griego. Como cifra, e ' vale 5; ,e vale 5.000. 

1436 

éa. Interjección de sorpresa, disgusto o dolor: ¡Ah!, ¡Oh!, ¡Ay! A.T. D D£$, Job 19:5. *]K, Job 
15:16. 

N.T. T.R.;Mr. 1:24; Le. 4:34. 


1437 

éáv. Conjunción que denota idea de condición o de hipótesis: si. A) Con subj. en la prótasis. 
Condición del tipo III en el cual no se supone que la prótasis sea ni verdadera ni falsa, sino que se deja 
en duda. Una verdadera condición. 1) Con pres. del subj. en la prótasis. a) El pres. en la apódosis: Mt. 
8:2; Mr. 1:40; Le. 5:12; Le. 6:33; Jn. 5:31; Jn. 8:16; Jn. 15:14; Ro. 2:25; Ro. 13:4; 1 Co. 13:2. b) aor. 
en la apódosis: Mr. 9:45; Mr. 9:47. c) fut. en la apódosis: Mt. 15:14; Le. 10:6. 

2) Con aor. del subj. en la prótasis. a) pres. en la apódosis: Mt. 5:46; Mt. 5:47; Mt. 18:15; Mr. 3:24; 
Mr. 10:12; Le. 15:8; Jn. 8:31; Jn. 19:12; 1 Co. 7:39. b) aor. en la apódosis: Mt. 24:26; Le. 17:3; Le. 
22:67-68. c) fut. en la apódosis: Mt. 6:14; Mt. 9:21; Mt. 12:11; Mt. 24:48-50; Mt. 28:14; Mr. 8:3; Lk. 
4:7; Le. 14:34; Jn. 15:10. 

3) Con el pres. y el aor. del subj. juntos en la prótasis: Mt. 21:21; 1 Co. 14:23; 1 Co. 14:24; 2 Ti. 2:5. 

4) A veces el sentido de éáv se aproxima al de OTav: Jn. 12:32; Jn. 14:3; He. 3:7-8. 1 Jn. 2:28; 

B) Con el indi, en la prótasis. 1) fut. del indi, en la prótasis: (T.R. auuTriaeKJiv), Le. 19:40; (T.R. 
óóqyf|ar|); Hch. 8:31. 

2) pres. del indi, en la prótasis: (T.R. OTÍ|Kr|Te), 1 Tes. 3:8; 1 Jn. 5:15. 

C) Con otras partículas. 1) aún si: Gá. 6:1. por una parte si ... pero si, Mt. 18:16-17; pero si, 1 
Co. 7:11; 1 Co. 7:28; 2 Ti. 2:5. 

2) si no, a menos que: Mt. 5:20; Mt. 6:15; Mt. 10:13; Mt. 12:29; Mt. 18:3; Mt. 21:21; Mr. 3:27; Mr. 
4:22; Le. 13:3; Jn. 3:2-3; Jn. 3:5; Jn. 3:27; Jn. 4:48; Jn. 6:44; Jn. 7:51; Ro. 10:15; 1 Co. 9:16; 1 Co. 
14:6; Ap. 2:22. 

3) si en verdad: He. 3:6; He. 3:14. 


indi, modo indicativo 



4) si. ... o si: Ro. 14:8. 
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D) En lugar de av después del pronombre relativo: (contr. de 8é éav), Mt. 5:19; Mt. 5:32; 1 Co. 
16:6; Ap. 11:6. 


1438 

éauToO, í|S, ov. (Formas contr. cíutoO, «Útojv, etc.). Pronombre reflexivo, de sí mismo , o para sí 
mismo. A) De la 3 a pers. sing. y pl. indicando identidad con la persona. 1) absol.: Mt. 14:15; Mt. 

16:24; Mt. 18:4; Mt. 19:12; Mt. 23:12; Mt. 27:42; Mr. 5:5; Mr. 6:36; Mr. 8:34; Jn. 19:24. 

2) Usado con prep. a) Con ornó: Le. 12:57; Le. 21:30; Jn. 5:19; Jn. 7:18; Jn. 11:51; Jn. 15:4; Jn. 16:13. 
b) Con 8iá: Ro. 14:14. c) Con év: Jn. 5:26; Jn. 17:13; Hch. 10:17; Hch. 12:11. d) Con elg: Le. 15:17. 
e) Con raTcr Mt. 12:25; Hch. 28:16; Stg. 2:17. f) Con p.eTÓ: Mt. 12:45; Mt. 25:3. g) Con napa: 1 Co. 
16:2. h) Con nepí: Le. 24:27. i) Con Tipos: Le. 18:11; Le. 24:12; T.R. Jn. 20:10; 

B) Se usa también como pron. reflexivo para la I a y 2 a pers. pl.: Mt. 23:31; Jn. 5:42; Jn. 6:53; Ro. 
8:23; 1 Co. 11:31; 2 Co. 1:9; 2 Co. 3:5. (¡ aun en el singular ! T.R., Ro. 13:9). 

C) A veces se usa como si fuera pronombre recíproco, Mr. 10:26; Jn. 12:19; Col. 3:13; Col. 3:16; 

1 Tes. 5:13. 

D) Se usa como pron. posesivo: Mt. 8:22; Mt. 21:8; Mt. 25:1; Le. 2:39; Le. 9:60; Le. 11:21; etc. 

1439 

eáü). (imperf. eicuu; fut. éáaw; fut pas. éa0í|ao|iai; 1 aor. etaaa; 1 aor. pas. elá0r|v; perf. eiara; 
perf. pas. eía|iai). Dejar, permitir. A.T. DPpf, Job 31:34. ^10, Job 10:20. DPP Gn. 38:16. ¡""M3 
hi., Ex. 32:10. Hp3 pi-, Job. 9:28; |ri3, Job 9:18. ¡""15^ hi., Jue. 11:37. pHíp’ pa. Dn. 4:12. 
ithpe., Dn. 2:44. /D ¡""[1?^, Job 7:19. 

N.T. dejar, permitir, consentir, ¡basta!: Mt. 24:43; Le. 4:41; Le. 22:51; T.R., Hch. 5:38; Hch. 
14:16; Hch. 16:7; Hch. 23:32; Hch. 27:32; Hch. 27:40; Hch. 28:4; 1 Co. 10:13; T.R., Ap. 2:20. 

1440 

ép8op.T|KOVTa. ol. al, Ta. adj. numérico indecl. Setenta: Le. 10:1; Le. 10:17; Hch. 7:14; Hch. 23:23; 
Hch. 27:37. 


1441 


contr. contracción 
pers. persona 
sing. singular 
pl. plural 
pron. pronombre 
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ép8o(iT|KOVTaKLS. adv. Setenta veces: ü'yzto, Gn. 4:24. Mt. 18:22. 

1442 

efJ8opos, ti, ov. Séptimo. A.T. Gn. 2:2. 1 R. 16:15. Gn. 7:11. Gn. 

29:27. ¡"Q$, Ex. 20:11. 

T ” 

N.T., Jn. 4:52; He. 4:4; Jud. 14; Ap. 8:1; Ap. 10:7; Ap. 11:15; Ap. 16:17; Ap. 21:20. 

é0e{JXr|Kei, éfJéfJXriTO. Ver (JáXXw, 906. 

1443 

'Epép,ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Heber. Le. 3:35. 
épXr|0riv- Ver (JáXXw, 906. 

1444 

'Empalíeos, T|, óv. Hebraico, hebreo, arameo: T.R., Le. 23:38. 

1445 

'EfJpaios, ou, ó. Persona hebrea. A) De los judíos que hablaban arameo en contraste con los que 
hablaban el griego: Hch. 6:1. 

B) Nombre nacional de los judíos en contraste con los gentiles: 2 Co. 1 1:22; Fil. 3:5. 

1446 

'Eí$país, í8os, f|. Idioma hebreo, o sea arameo: Hch. 21:40; Hch. 22:2; Hch. 26:14. 

1447 

'EPpaiCTTL. adv. En hebreo o arameo: Jn. 5:2; Jn. 19:13; Jn. 19:17; Jn. 19:20; Jn. 20:16; Ap. 9:11; 

Ap. 16:16. 

1448 

éyyí£ü). (imperf. rjyyi£ov; fut. éyyíatu o eyyid); 1 aor. rjyyioa; perf. rjyyiKa). Estar cerca, 
acercarse, llegar o aproximarse. A.T. "7ÍP3 Gn. 48:7. rrn, lv. 21 : 3 . “ró rrn, 

Gn. 35:16. D"in, Ex. 19:21. con neg. Dt. 25:5. ^1!"! hi., Is. 5:19. bn: pi. Sal. 68:4(69:3). 

ssp: ni., Is. 8:15. ni. Is. 30:20. , Dn. 4:11. qal., Jon. 3:6. M hi. Sal. 87:4(88:3). 

Sal. 37:12(38:11). qal., Gn. 18:23. ni., Ex. 19:22. hi., Gn. 48:10. pi., Os. 
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12:7(6). D*lp qal., Gn. 27:41. DTp pi-, Is. 46:13. DTp hi., Gn. 12:11. =7.p, Dn. 6:21(20). 
D*")jp, 1 S. 17:41. n*np, Lv. 10:3. D"lp, Hab. 3:2. DTp, Sal. 54:19(55:18). ¡""OTp, Is. 58:2. 


N.T. Estar cerca, acercarse, llegar o aproximarse: Mt. 3:2; Mt. 4:17; Mt. 10:7; T.R. Mt. 15:8; Mt. 
21:1; Mt. 21:34; Mt. 26:45; Mt. 26:46; Mr. 1:15; Mr. 11:1; Mr. 14:42; Le. 7:12; Le. 10:9; Le. 12:33; 
Le. 15:1; Le. 15:25; Le. 18:35; Le. 18:40; Le. 19:29; Le. 19:37; Le. 19:41; Le. 21:8; Le. 21:20; Le. 
21:28; Le. 22:1; Le. 22:47; Le. 24:15; Le. 24:28; Hch. 7:17; Hch. 9:3; Hch. 10:9; Hch. 21:33; Hch. 
22:6; Hch. 23:15; Ro. 13:12; Fil. 2:30; He. 7:19; He. 10:25; Stg. 4:8; Stg. 5:8; 1 P. 4:7. 


1449 


éyypá<|)ü). (fut. éyypmjiw; 2 fut. pas. éyypa^riaopai; 1 aor. évéypoujia; perf. pas. éyyéypappai). 
Escribir, inscribir, grabar. A.T. 31^0 qal., Dn. 12:1. ni. Jer. 17:13. ¡linS, Ex. 36:21(39:14). 

N.T., Le. 10:20; 2 Co. 3:2-3. 


1450 

eyyvog, ou, ó. Fiador, dado en garantía: He. 7:22. 

1451 

éyyvs. adv. Cerca, de cerca, junto a, al borde de. A.T. Jer. 42(35);4. Dt. 4:46. la 

mayoría de las veces DÍ"" )p, Gn. 19:20. Dt. 2:19. DTp, Dt. 2:37. **52 Est. 1 ^ 14. 

N.T. A) De lugar. Cerca, de cerca, junto a, cd borde de. 1) Con el gen.: Le. 19:11; Jn. 3:23; Jn. 
6:19; Jn. 6:23; Jn. 11:18; Jn. 11:54; Jn. 19:20; Hch. 1:12. 

2) Con el dat.: Hch. 9:38; Hch. 27:8. 

3) absol. a) ó KÚpiog éyyvg, Fil. 4:5. b) éyyug eivai: Jn. 19:42. c) éyyí)g yíveaGai: Ef. 2:13; 

B) Del tiempo de ciertas cosas. Cerca, aproximándose: Mt. 24:32; Mt. 26:18; Mr. 13:28; Le. 
21:30; Le. 21:31; Jn. 2:13; Jn. 6:4; Jn. 7:2; Jn. 11:55; Ap. 1:3; Ap. 22:10. 

C) Con prep. Allí mismo: Mt. 24:33; Mr. 13:29; Ro. 10:8. 

D) Como sustantivo. La persona que está cerca: Ef. 2:17. 

E) Está próximo: He. 6:8; He. 8:13; 

1452 

éyyÚTepov. Comparativo del adv. éyyng. Más cerca: Ro. 13:11. 


éyeyóvei. Ver yivopon, 1096. 
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1453 


eyeípü). (imperf. rjyeipov; fut. éyepw; fut. pas. éyep0f|oo[iai; 1 aor. rjyeipa; 1 aor. pas. qyép0r|v; 1 
perf. ¿yriyepra; 2 perf. éypriyopa; perf. pas. éyfiyeppai). Levantar, resucitar, despertar, ponerse de 

pie, levantarse. A.T. D*pD pi., Pr. 17:11. íTISi pi., Pr. 29:22. Ex. 5:8. Ez. 38:14. m 

Gn. 41:4. ¡IpS, 1 S. 5:3. M hi., Dn. 10:10. qal., Sal. 107:3(108:2). “I1S? ni., Jl. 4(3):12. “I1S? 

pil., Pr. 10:12. *115? hi., Cnt. 2:7. nby hi., Pr. 15:1. *7D Í? hi., Dn. 8:18. D’Tp pi. Mi. 3:5. Dlp 

qal., 1 Cr. 22:19. Dlp hi.; Gn. 49:9. *pp hi., 2 R. 4:31. 1811*7 hi., 1 S. 2:8. 181D$ hi., Is. 5:11. 

*7píp, Jer. 1:12. pDF), Pr. 11:16. 

N.T. A) Voz act. Levantar, levantarse, resucitar, despertar: Mt. 3:9; Mt. 8:25; Mt. 9:5; Mt. 10:8; 
Mt. 12:11; Mr. 1:31; Mr. 2:11; Mr. 3:3; Mr. 5:41; Mr. 9:27; Mr. 10:49; Le. 1:69; Le. 3:8; Le. 5:23-24; 
Le. 6:8; Jn. 2:19-20; Jn. 5:8; Jn. 5:21; Jn. 12:1; Jn. 12:9; Jn. 12:17; Hch. 3:7; Hch. 3:15; Hch. 4:10; 
Hch. 5:30; Hch. 10:26; Hch. 10:40; Hch. 12:7; Hch. 13:22; Hch. 13:30; Hch. 13:37; Hch. 26:8; Ro. 
4:24; Ro. 8:11; Ro. 10:9; 1 Co. 6:14; 1 Co. 15:15; 2 Co. 4:14; Gá. 1:1; Ef. 1:20; Ef. 5:14; Fil. 1:17; 

Col. 2:12; 1 Tes. 1:10; He. 11:19; Stg. 5:15; 1 P. 1:21; Ap. 11:1. 

B) Voz pas. Ponerse de pie, levantarse, incorporarse, despertarse, ser resucitado: Mt. 1:24; Mt. 
2:13-14; Mt. 2:20-21; Mt. 8:15; Mt. 8:26; Mt. 9:6-7; Mt. 9:19; Mt. 9:25; Mt. 11:5; Mt. 11:11; Mt. 
14:2; Mt. 16:21; Mt. 17:23; Mt. 24:7; Mt. 24:11; Mt. 24:24; Mt. 25:7; Mt. 26:32; Mt. 26:46; Mt. 

27:52; Mt. 27:64; Mt. 28:6-7; Mr. 4:27; Mr. 6:14; Mr. 6:16; Mr. 12:26; Mk. 13:8; Mr. 13:22; Mr. 
14:28; Mr. 14:42; Le. 7:14; Le. 7:16; Le. 9:7; Le. 11:8; Le. 13:25; Le. 21:10; Jn. 2:22; Jn. 7:52; Jn. 
11:29; Jn. 13:4; Jn. 14:31; Jn. 21:14; Ro. 6:4; Ro. 6:9; Ro. 8:34; Ro. 13:11; 1 Co. 15:12; 1 Co. 15:15- 
17; 1 Co. 15:20; 2 Ti. 2:8. 

éyevií0Tiv, éyevóp.riv. Veryívopai, 1096. 


1454 

eyepais, coas, T|* Resurrección. A.T. Dlp qal., Sal. 138(139):2. Dlp hi., Jue. 7:19. 
N.T., Mt. 27:53. 


éynpa. Ver yapéta, 1060. 


1455 

éyicá0eTOS, ou, ó. Espía. A.T. DTÍ$, Job. 31:9. H^n, Job 19:12. 
N.T., Le. 20:20. 


1456 


act. voz activa 
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éyicaívia, íü)V, t<z. Fiesta judía de la Dedicación: rDjrj, Esd. 6:16. Jn. 10:22. 

1457 

éyicaiví^ü). (fut. éyKaivíaw; 1 aor. éveraíviaa; perf. pas. eyireraívioiiai). Inaugurar , instituir, 
abrir. A.T. pi„ 1 S. 11:14. 7|5n, i R. 8:63. 

N.T. He. 9:18; He. 10:20. 


O 

éyKaicéü). Ver ¿KKaKéw, 1573. (fut. éyraKÍiaa); 1 aor. éveKctKqaa). Desfallecer, desanimarse: Le. 
18:1; 2 Co. 4:1; 2 Co. 4:16; Gá. 6:9; Ef. 3:13; 2 Tes. 3:13. 

1458 

éyicaXéü). (imperf. éveráXonv; fut. éyKaXéaw; fut. pas. éyKXq0f|aop.ai; 1 aor. éveráXecra; perf. 

eyKéKXqra). Acusar, perseguir judicialmente. A.T. *1 Ex. 22:8. ms hi., Pr. 19:5. *7¡?. 

Zac. 1:4. 

N.T., Hch. 19:38; Hch. 19:40; Hch. 23:28-29; Hch. 26:2; Hch. 26:7; Ro. 8:33. 

1459 

éyKaTaXeiTTü). (imperf. éyKaTéXeiTTov; fut. éyraTaXeíiJiü); fut. pas. eyraTaXei(|)0f|ao[iai; 2 aor. 
éyKaTéXiTTOv; 1 aor. pas. éyKaTeXeí(j)0qv; perf. éyKaTaXéXoiTTTra; inf. perf. pas. ÉyKaTaXeXeT(j)0ai). 

Dejar, desamparar, abandonar, desatender. A.T. ""1.0- Os. 5:7. Lv. 18:25. nn: ni., Is. 1:8. 

*1 in*' hi., Is. 1:9. m3 ni., Pr. 24:14. Is. 41:9. qal., Dt. 32:15. ni., Is. 16:8. 

pu., Is. 32:14. ""OZ?, Dn. 9:11. qal., Sal. 9:11. DTZ? ni. Lv. 26:43. DTZ? pu.; Jer. 30:31(49:25). 

p12. Sal. 139:9(140:8). H5D“1 hi., Dt. 4:31. ¡TN^, Is. 24:12. “1 8$ ni., Esd. 9:15. DICS? Os. 11:9. 

Dt. 32:18. !"Dtf , Is. 17:10. 

“ T 


N.T. Dejar, desamparar, abandonar, desatender: Mt. 27:46; Mr. 15:34; Hch. 2:27; Hch. 2:31; 2 
Co. 4:9; 2 Ti. 4:10; 2 Ti. 4:16; He. 10:25; He. 13:5; 

éyiccn-éXenras, éyicaTéXiTras. Ver éyKaTaXeíiTU), 1459. 

1460 

éyKaTOiicéü). (fut. éyKaToiKr|a(x>). Vivir entre: 2 P. 2:8. 

O 


éyicauxáop.ai. (f ut - eyKauxqcrwiiai). Gloriarse de, sentirse orgulloso: 2 Ts. 1:4. 
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1461 


éyicevTpí£ü). (fut. éyKeuT píato; fut. pas. éyKeuTpia 0 f|aopai; 1 aor. ÉveKévTpiaa; 1 aor. pas. 
éveKeyTpÍCT0r|y). Injertar: Ro. 11:17; Ro. 11:19; Ro. 11:23-24. 

1462 

eyKXripa, tos, TÓ. Cargo, acusación judicial, querella: Hch. 23:29; Hch. 25:16. 

1463 

éyKopPóopai. (fut. éyKop(l<jkiopai; 1 aor. éyeKopPwaápriy). Revestirse: 1 P. 5:5. 

1464 

¿yKOTrf|, í|S, f|. Impedimento, obstáculo: 1 Co. 9:12. 

1465 

éyKÓTTTü). (imperf. pas. éueKOTTTÓpr|y; fut. éyKÓ^w; 1 aor. éyéKo^a). Impedir, obstaculizar, 
estorbar, molestar: Hch. 24:4; Ro. 15:22; Gá. 5:7; 1 Tes. 2:18; 1 P. 3:7. 

1466 

éyicpáTeid, as, f|. Dominio de sí mismo, templanza (especialmente en cuanto a lo sexual): Hch. 
24:25; Gá. 5:23; 2 P. 1:6. 


1467 

éyKpaTeúopai. (fut. CKpare úaopai). Dominarse, contenerse, ser dueño de sí mismo: hithpa., 

Gn. 43:31. 1 Co. 7:9; 1 Co. 9:25. 


1468 

éyicpaTiís, és. Dueño de sí mismo: Tit. 1:8. 

1469 

éyicpívot). (fut. eyKpLyw; 1 aor. ÉuéKpiya; inf. del 1 aor. éyKpIyai) (se usa como juego de palabras 
aquí con auyKpíyw). Contar entre: 2 Co. 10:12. 


1470 

éyKpúiTTü). (fut. éyKpújjw; 1 aor. éyéKpuiJja; perf. pas. éyKéKpuppai). Ocultar en. A.T. £017 ni. 
Am. 9:3. Jos. 7:21. 315?, Ez. 4:12. Os. 13:12. 
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N.T. Meter o mezclar en: Mt. 13:33; Le. 13:21. 

1471 

éyicuos, ov. Encinta, embarazada, preñada: Le. 2:5. 

éyvoíncev, éyvtnv, eyvütica, eyva>a0Tiv, éyvwajiai. Ver yivcúaKüj, 1097. 

"Eyunros. Var. de AíymTTOs, 125. 

1472 

éyxpíü). (fut. éyxpícrw; 1 aor. évéKpiaa). Untar: I?"lp, Jer. 4:30. Ap. 3:18. 

1473 

éycí). pron. I a pers. nom. sing. Se usa para dar énfasis. Para las demás formas ver 1691, 1698, 1700, 
2248, 2249, 2254, 2257, etc. Yo, yo mismo. A.T. H3^¡, Dn. 7:28. Dn. 8:15. 

N.T. Mt. 10:16; Mt. 14:27; Mt. 21:27; Mt. 23:34; Mr. 9:25; Mr. 13:6; Mr. 14:58; Le. 21:8; Le. 
24:39; Le. 24:49; Jn. 6:20; Jn. 8:24; Jn. 9:9; Hch. 9:10. 

1474 

é8a4á£ü). (1 fut. éSoujncjw; 2 fut. éSacjHw; 1 aor. rjSácj)iaa). Nivelar, sentar, arrasar, destruir 
totalmente. A.T. DC2T, Is. 3:26. Ez. 31:12. ^23 pi„ Sal. 136(137):9. pu„ Nah. 3:10. 

N.T., Le. 19:44. 

1475 

é8a<|)OS, ous, TÓ. Suelo, cimiento. A.T. ,, snK , Dn. 6:25(25). ^"1^, Ez. 41:20. Jer. 

38:35(31:37). Is. 29:4. SJp^p, Nm. 5:17. 

N.T., Hch. 22:7. 

é8e8(ÚKeLV. Ver SÍStupi, 1325. 

éSeriStiv. Ver Séopai, 1189. 

e'8ei£a. VerSeiKvúu), 1166. 

é8eipa. Ver Sépto, 1194. 


é8i8á^0riv. Ver 8i8áaKU), 1321. 
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é8L8oaav, ¿8í8ouv, é8í8oup., é8ó0riv. Ver 8í8w|_u, 1325. 
é8oXiot)aav. Ver 8oXiów, 1387. 
é8o£a. Ver Sotcéio, 1380. 

1476 

é8paíos, a, ov. Firme, constante: 1 Co. 15:58; Col. 1:23. 

1477 

é8paíü)p.a, tos, tÓ. Fundamento, sostén: 1 Ti. 3:15. 
é8papov. VerTpéxw, 5143. 
é8uv. Ver Suva), 1416. 
é8ü)Ka. Ver 8i8a)(ii, 1325. 

1478 

’E£eiáas, ou o a, ó. Nombre prop. Ezequías, rey de Judá, en la genealogía de Jesús: Mt. 1:9-10. 
e'Olv. Ver £áw, 2198. 

1479 

e0eXo0pr) encela, as, T|. Piedad o religiosidad impuestas por uno mismo: Col. 2:23. 

é0ép.riv, e'0evTO, é0Tiica. Ver TÍGppi, 5087. 

1480 

é0í£ü). (fut. éGíaw; fut. pas. ¿GioGrioopai; 1 aor. eiGioa; 1 aor. pas. eíGíoGpv; perf. eíGuca; perf. pas. 
eíGiapai). Acostumbrar, habituarse a, soler: Le. 2:27. 

1481 

é0vápxTlS, ov, ó. Etnarca, gobernador, oficial: 2 Co. 11:32. 

1482 

60vlkÓs, T|, óv. Pagano, ateo, gentil: Mt. 5:47; Mt. 6:7; Mt. 18:17; 3 Jn. 7. 


1483 
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¿Gvikgís. adv. Según el uso o índole de una raza, como gentil: Gá. 2:14. 

1484 

éOvos, ous, TÓ. Nación, pueblo, raza. Gentiles, no judíos, paganos, ateos. A.T. "’X, Is. 41:5. HSN, 
Gn. 25:16. Sal. 46:4(47:3). Esd. 9:7. Muchísimas veces '’íii, Gn. 10:5. ]ÍDn, 2 Cr. 

32:7. Gn. 14:5. snr, Est. 10:3. nsn, Job 40:30(41:6). Is. 60:5. D* 1 ^, Nm. 24:7. 

Gn. 17:20. “DP , Est. 1:3. Muchas veces □ Í?, Gn. 27:29. *022, Is. 13:4. “D3 Gn. 

* T V V “ T T T •* I V 

17:27. 

N.T. A) Nación, pueblo, raza: Mt. 20:25; Mt. 24:7; Mt. 24:14; Mt. 28:19; Mr. 10:42; Mr. 11:17; 
Mr. 13:8; Mr. 13:10; Le. 21:10; Le. 22:25; Hch. 8:9; Hch. 9:15; Hch. 10:22; Hch. 13:19; Hch. 17:26. 

B) ni e0vq se usa en los sentidos de Gentiles (no judíos), paganos, ateos: Mt. 6:32; Mt. 10:18; Le. 
12:30; Hch. 11:1; Hch. 11:18; Hch. 14:5; Hch. 14:27; Hch. 15:3; Hch. 15:7; Hch. 21:21; Hch. 26:17; 
Ro. 3:29; Ro. 9:24; Ro. 15:10-11; Ro. 16:4; Gá. 2:12; Gá. 2:14; Ef. 3:1. 

1485 

é0os, ous, TÓ. Costumbre, práctica, hábito: Le. 1:9; Le. 2:42; Le. 22:39; Jn. 19:40; Hch. 6:14; Hch. 
15:1; Hch. 16:21; Hch. 21:21; Hch. 25:16; Hch. 26:3; Hch. 28:17; He. 10:25. 

é0ot). VerTÍ0r|(iL, 5087. 


é0pei|)a. Ver Tpécj)tLi, 5142. 


1486 


€00). Ver eio)0a. (2 perf. eío)0a; plperf. eliá0eiv; acu. sing. parti. neut. del perf. act. e’uo0óg). Tener la 
costumbre de, soler, estar acostumbrado: Mt. 27:15; Mr. 10:1; Le. 4:16; Hch. 17:2. 

1487 

el. conj. condicional. (Ver también éáv, 1437). A) Condición tipo I, en la cual se supone que la 
prótasis sea verdadera. Se usan tiempos primarios, pero a veces aun el aor. (pres., fut. o perf. del indic. 
en la prótasis la cual se introduce con el). Algunas veces Pablo la deja sin verbo, que se entiende del 
contexto. Si, siendo que, ya que, puesto que: Mt. 4:3; Mt. 5:29-30; Mt. 6:30; Mt. 7:11; Mt. 8:31; Mt. 
24:24; Mt. 26:33; Mr. 14:29; Mr. 15:44; Le. 11:13; Le. 12:28; Le. 16:11-12; Le. 22:42; Jn. 7:23; Jn. 
13:14; Jn. 13:17; Hch. 4:9-10; Hch. 5:39; Hch. 11:17; Ro. 2:17; Ro. 6:8; Ro. 8:10; Ro. 8:17; Ro. 11:6; 
Ro. 11:18; 2 Co. 11:15; Col. 2:20; 2 Ti. 2:12-13; He. 7:15; 1 P. 1:17; 1 P. 2:20; 1 Jn. 3:13; 1 Jn. 4:11. 

B) Condición tipo II, en la cual se supone una situación contraria a la realidad. La prótasis se 
introduce con el, y usa el indic. de un tiempo secundario (imperf., aor., o plperf.), y en la apódosis, 
tiempo secundario y av. Algunas veces no se encuentra av: Mt. 11:21; Mt. 23:30; Mt. 24:43; Mr. 
13:20; Le. 7:39; Le. 19:42; Jn. 9:33; Jn. 15:22; Jn. 15:24; Jn. 19:11. 
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C) Algunos usos especiales. 1) el con el subj. Puede que sea error gramatical, pero también se 
encuentra en los poetas antiguos: Fil. 3:12; Ap. 11:5. 

2 ) Con el opta.: Hch. 20:16; Hch. 24:19; Hch. 25:20; 1 Co. 14:10; 1 Co. 15:37; 1 P. 3:14; 1 P. 3:17. 

3 ) Como si fuera un juramento. Seguro que no: Mr. 8:12; He. 3:11; He. 4:3; He. 4:5. 

4 ) Como interrogativo. Que si es, debemos: Mt. 12:10; Mt. 19:3; Mr. 10:2; Le. 13:23; Le. 22:49; Hch. 
1:6; Hch. 7:1; Hch. 19:2; Hch. 21:37; Hch. 22:25. 

5 ) Con preguntas indirectas: Mt. 26:63; Mt. 27:49; Mr. 3:2; Mr. 15:36; Mr. 15:44; Le. 6:7; Le. 14:31; 
Hch. 17:11; Hch. 25:20; 1 Co. 7:16; 2 Co. 13:5; Fil. 3:12; 1 Jn. 4:1. 

6) Dando, en discurso indirecto, el sentido de que: Hch. 26:23. 

D) En combinaciones con otras partículas. 1) el apa. Casi una pregunta. Si por acaso: Mr. 11:13; 
Hch. 8:22; Hch. 17:27. 

2 ) eí ye. Ver eíye, 1489. Si en verdad, por cuanto: 2 Co. 5:3; Ef. 3:2; Ef. 4:21; Col. 1:23. 

3 ) el 8é ral. Pero si, y si, y aún si: Le. 11:18; 1 Co. 4:7; 2 Co. 4:3; 2 Co. 11:6. 

4 ) el 8é [ir). Y si no, de otro modo: Jn. 14:2; Jn. 14:11; Ap. 2:5; Ap. 2:16. 

5 ) el raí. Aunque, a pesar de que: Le. 11:8; Le. 18:4; 2 Co. 4:16; 2 Co. 7:8; 2 Co. 12:11; Fil. 2:17. 

6) el [iév yáp. Porque si en verdad: T.R. Hch. 25:11; 2 Co. 11:4; T.R. He. 8:4. 

7 ) el [iev oúv. Por lo tanto si en verdad, entonces si: Hch. 19:38. 

8) el [lévToi. Si acaso en verdad: Stg. 2:8. 

9) el oüv. Por lo tanto si: Mt. 6:23; Le. 11:36; Le. 12:26; Jn. 13:14; Jn. 18:8; Col. 3:1; Flm. 17. 

10) einep. Ver 1512. Si en verdad, siendo que, ya que: Ro. 3:30; Ro. 8:9; Ro. 8:17; 1 Co. 8:5; 1 Co. 
15:15; 2 Tes. 1:6. 

11 ) eí Ticos- oeiTTwg. Ver 1513. Si de cdguna manera: Hch. 27:12; Ro. 1:10; T.R. Ro. 11:14; Fil. 3:11. 

12 ) eÍTe ... eÍTe. si ... si, si ... o si. VereÍTe, 1535. 

13 ) Con el pron. indef. eí Tig, eí ti. Si cdguno, quien quiera que: Mt. 16:24; Mt. 18:28; Mr. 4:23; Mr. 
9:35; Le. 9:23; Le. 14:26; Ro. 8:9; 1 Ti. 3:1; 1 Ti. 3:5; 1 Ti. 5:4; 1 Ti. 5:8; 1 Ti. 5:16; Ap. 11:5. 

E) Con negativos. 1) eí [ir). A menos que, si no, sino: Mt. 5:13; Mt. 11:27; Mt. 12:24; Mt. 16:4; 
Mr. 6:5; Jn. 3:13; Ro. 7:7; Gá. 1:19. 


indef. indefinido 
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2) el [if)Ti. A menos que en verdad, a menos que por casualidad: Le. 9:13; 1 Co. 7:5; 2 Co. 13:5. 

3) el ouk. Si no, siendo que no, aunque no, ya que no: Mt. 26:42; Le. 11:8; Le. 16:31; Le. 18:4; Jn. 
5:47; Jn. 10:37; Ro. 11:21; 1 Co. 7:9; 1 Co. 9:2; 1 Co. 11:6; 1 Co. 15:29; 1 Co. 16:22. 

1488 

el. (2 a pers. sing. pres. act. ind. de elpi, 1510). Eres, estás: Mt. 2:6; Mr. 1:11; Le. 3:22; Jn. 1:19; Hch. 
9:5; Ro. 2:1; Gá. 4:7; He. 1:5; Stg. 4:11; Ap. 2:9. 

eía, eiaaa. Ver éátu, 1439. 


1489 


eíye. Si siquiera, si al menos, si en verdad, por cuanto: T.R. 2 Co. 5:3; T.R. Gá. 3:4; T.R., Ef. 3:2; 
T.R., Ef. 4:21; T.R., Col. 1:23. 

e 18a, e l8ov. Ver ¿pata, 3708. 

O 

el8éa, as, f|. Forma, apariencia: Mt. 28:3. 

1490 

el 8é p.T|(ye). De otros modos, de lo contrario: Mt. 6:1; Mt. 9:17; Le. 5:36; Le. 10:6; Le. 13:9; 2 Co. 
11:16. 

e l8ov. Ver eí8cu, 1492. y ópáw, 3708. 

1491 

e iSos, ovs, TÓ. Apariencia, aspecto, forma visible, vista, visión, especie, clase. A.T. nfcOQ, Gn. 
41:2. n¡l2ró, Jer. 15:3. ESTO, Ex. 26:30. Nm. 11:7. Job 41:10(9). Ex. 

24:10. TVE?, Pr. 7:10. Gn. 29:17. 1 S. 16:18. 2 S. 13:1. 

* “ “ V T 

N.T. A) apariencia, aspecto, forma visible: Le. 3:22; Le. 9:29; Jn. 5:37. 

B) Vista: 2 Co. 5:7. 

C) Especie, clase: 1 Tes. 5:22. [Quizás esta cita se pudiera clasificar también bajo A).] 


1492 
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eí8ü). (No se usa el presente ind. sino el 2 perf. oída que hace sus veces. Ver oi8a; fut. eioopai; 2 
aor. eí8ov; plperf. con signif. imperf. rj8eiv; subj. elSój; parti. mase. ei8ú>s; , parti. fem. eí8uta). 

el8ú). Ver eí8oj, 1492 y oi8a. 


1493 

el8ü)Xeiov, ou, TÓ. Templo de ídolos: 1 Co. 8:10. 

1494 

el8ü)Xó0UTOV, ou, TÓ. Carne sacrificada a ídolos: Hch. 15:29; Hch. 21:25; 1 Co. 8:1; 1 Co. 8:4; 1 
Co. 8:7; 1 Co. 8:10; 1 Co. 10:19; T.R. 1 Co. 10:28; Ap. 2:14; Ap. 2:20. 

1495 

el8ü)XoXaTpeia o el8ü)XoXcn-pia, as, f|. Idolatría: 1 Co. 10:14; Gá. 5:20; Col. 3:5; 1 P. 4:3. 

1496 

el8ü)XoXáTpTis, ou, ó. Idólatra: 1 Co. 5:10; 1 Co. 6:9; 1 Co. 10:7; Ef. 5:5; Ap. 21:8; Ap. 22:15. 
el8ü)XoXaTpía. Ver eiSwXoXaTpeía, 1495. 


1497 

eí8ü)Xov, ou, TÓ. Idolo, imagen, dios falso. A.T. Is. 57:5. Nm. 25:2. Dn. 3:12. 

Lv. 19:4. npp Ez. 16:16. Sin, 2 Cr. 17:3. □ vi P?, Lv. 26:30. bpn Dt. 32:21. ion, 
2 Cr. 14:4(5). 2 Cr. 15:16. D2SÍ?, Is. 48:5. 1 S. 31:9. Dy^OS, 2 Cr. 33:22. 

SOS, Ex. 20:4. Nm. 33:52. 2 Cr. 11:15. 1 R. 11:7. D n 2“iri, Gn. 31:34. 

N.T. Idolo, imagen, dios falso: Hch. 7:41; Hch. 15:20; Ro. 2:22; 1 Co. 8:4; 1 Co. 8:7; 1 Co. 10:19; 
1 Co. 12:2; 2 Co. 6:16; 1 Tes. 1:9; 1 Jn. 5:21; Ap. 9:20. 

el8(ús, el8uia. Ver eiSaj, 1492. Ver oi8a. 


1498 


eiriv. (pres. opt. deelpí, 1510) Sería, era, fuese, significa: Le. 1:29; Le. 3:15; Le. 8:9; Le. 9:46; Le. 
15:26; Le. 18:36; Le. 22:23; Jn. 13:24; Hch. 8:20; Hch. 10:17; Hch. 21:33; T.R. Ap. 3:15. 

1499 


signif. sitnificado 
mase, género masculino 
fem. género femenino 



el Kttí. Ver el, 1487, C) 5). 
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1500 

elicp. adv. En vano, por nada, sin razón, sin pensar: T.R., Mt. 5:22; Ro. 13:4; 1 Co. 15:2. Gá. 3:4; Gá. 
4:11; Col. 2:18. 


1501 


eíicocri. adj. Número indecl. Veinte: Le. 14:31; Jn. 6:19; Hch. 1:15; Hch. 27:28; 1 Co. 10:8; Ap. 4:4; 
Ap. 4:10; Ap. 5:8; Ap. 11:16; Ap. 19:4. 


1502 

e'ÍKO). (imperf. éíkov; fut. eí^ta; 1 aor. ei£;a). Ceder, doblegarse: Gá. 2:5. 

1503 


e'ÍKü). (fut. ei^w; perf. con signif. del pers. eoira; plperf. con signif. del imperf. écpKeiv; perf. pas. 3 a 
pers. sing. i] iktou; plperf. pas. 3 a pers. sing. pilero oé'lkto). Semejarse: Stg. 1:6; Stg. 1:23. 


1504 


elioúv, ovos, T|. Imagen, semejanza, apariencia, forma, estatua. A.T. Gn. 5:1. bm ‘roo. 

Dt. 4:16. ^DB. Is. 40:19. Ez. 7:20. D 1 ?? Dn. 2:31. H31Dri. Os. 13:2. 


N.T. A) Imagen, semejanza: Mt. 22:20; Mr. 12:16; Le. 20:24; 1 Co. 15:49; 2 Co. 4:4; Col. 1:15; 

B) Apariencia, forma: Ro. 1:23; Ro. 8:29; 2 Co. 3:18; Col. 3:10; He. 10:1. 

C) Estatua: Ap. 13:14-15; Ap. 14:9; Ap. 14:11; Ap. 15:2; Ap. 16:2; Ap. 19:20; Ap. 20:4. 
elXap.riv. Ver aípéo[iai, 138. 


adv. adverbio 
T.R. Textus Receptus 
adj. adjetivo 
indecl. indeclinable 
imperf. tiempo imperfecto 
fut. tiempo futuro 
aor. tiempo aoristo 
perf. tiempo perfecto 
signif. sitnificado 
pers. persona 

plperf. tiempo pluscuamperfecto 
pas. voz pasiva 
sing. singular 
A.T. Antiguo Testamento 
N.T. Nuevo Testamento 



elXeu0épü)aev. Ver éXeuGepów, 1659. 
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eíXíiTTTai, eiXri<|)a. Ver Aap|3átD, 2983. 


1505 

elXucpíveia, as, T|. Pureza, sinceridad: 1 Co. 5:8; 2 Co. 1:12; 2 Co. 2:17. 

1506 

elXiicpiVT|S, ég, gen. oíis. Sincero, puro, honesto: Fil. 1:10; 2 P. 3:1. 
e LXkov, eíXuaa. Ver ¿Aiojo o <eAkw, 1670. 
eíXKwpai. Ver éXKÓa). 1669. 


1507 


elXíaaü) o éXíaao). (imperf. eíAiaaov; fut. eiAí^w; 1 aor. eiXi^a; 1 aor. pas. elXíx0r|v; perf. pas. 
eiXiyp.ai). Enrollar. A.T. bb* ni., Is. 34:4. hithpa., Job 18:8. hi. Sal. 101:27(102:26). 

N.T. He. 1:12; Ap. 6:14. 


1508 


el p.r|. Vereí, 1487, E) 1). 


1509 


el p.T| ti. Ver el 1487, E) 2). 


1510 


elpl. Ver el, 1488; eír|v, 1498; el 'ai, 1511; e’toí, 1526; éapév, 2070; eaopai, 2071; coré, 2075; 
¿orí, 2076; earw, 2077; i)v, 2258; ’iaGi, 2468; co, 5600. (pres. indic. eípí, imperat. ict0l, subj. (i), opt. 
eir|v, infinit. eivou, part. ojv; imperf. íjv o f); fut. med. con signi. pres. ind. eoopai, opt. eaoip.r|v, 
infinit. éceoGai, part. eaópevog, en vez del aor. se emplea el imperf. o se suple su falta usando el 2 


indic. modo indicativo 
imperat. modo imperativo 
subj. modo subjuntivo 
opt. caso optativo 
infinit. modo infinito vo 
part. participio 
med. voz media 
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aor. med. eyevó[ír\v de yívo|iai). A) Como pred. Ser, existir. 1) De Dios: Jn. 1:1; Jn. 8:58; Ro. 9:5; 
He. 11:6; Ap. 1:8; Ap. 11:17; Ap. 16:5. 

2 ) Introduce un relato, y otros usos. Haber, existir: Mt. 16:28; Mt. 22:23; Mr. 9:1; Le. 16:1; Le. 16:19; 
Jn. 3:1; Hch. 11:20; Hch. 23:8; Ro. 3:10; 1 Co. 8:5; 1 Co. 15:12; 1 Jn. 5:16. 

3 ) Vivir, quedar: Mt. 2:13; Mt. 2:15; Mt. 23:30; Mr. 1:45; Mr. 5:21. 

4 ) Ocurrir, suceder, acontecer, haber: Mt. 16:22; Mt. 24:3; Mt. 24:7; Mr. 11:24; Mr. 14:2; Le. 2:10; 
Le. 22:49; Jn. 7:12; Jn. 9:16; Hch. 2:17; Ro. 9:26; 1 Co. 1:10-11; 1 Co. 11:19; 1 Co. 12:25; Ap. 21:4. 

5 ) Indicando tiempo. Ser: Mr. 15:25; Mr. 15:42; Jn. 1:39; Jn. 4:6; Jn. 10:22; Jn. 18:28; Jn. 19:14; Hch. 
4:3. 

6) Seguido por un inf. Ser: 1 Co. 11:20; Heb. 9:5. 

B) Como verbo coupulativo. Une el sujeto y el perdicativo. Ser. 1) Relación especial entre el 
sujeto y el predic. nominal: 2 Co. 3:2; 2 Co. 6:16. 

2 ) Explicación dada con tout’ écmv, ó écmv, tí éanv, etc. Es, es decir, significa: Mt. 9:13; Mt. 
12:7; Mt. 26:26; Mt. 27:46; Mr. 1:27; Mr. 3:17; Mr. 7:2; Mr. 7:11; Mr. 7:34; Mr. 9:10; Mr. 14:22; Le. 
8:11; Le. 18:36; Le. 20:17; Le. 22:19; Jn. 16:17-18; Hch. 1:19; Hch. 17:20; Hch. 19:4; Ro. 7:18; Ro. 
9:8; Ro. 10:6; Ro. 10:8; Ef. 4:9; Flm. 12; He. 7:2; He. 7:5. 

3 ) Uso perifrástico con participios: Mt. 19:22; Mt. 24:9; Mr. 1:22; Mr. 2:18; Mr. 4:38; Mr. 6:52; Mr. 
9:4; Mr. 10:22; Mr. 10:32; Mr. 13:13; Mr. 15:43; Le. 1:20; Le. 1:22; Le. 2:51; Le. 4:31; Le. 5:1; Le. 
5:10; Le. 5:17; Le. 11:14; Le. 19:47; Lk. 21:17; Le. 21:24; Le. 23:8; 1 Co. 15:19; 2 Co. 5:19; 2 Co. 
9:12; Ap. 1:18. 


4 ) éyeo eip.L = Del contexto se entiende el predi.: Mt. 14:27; Mr. 6:50; Mr. 13:6; Mr. 

14:62; Le. 22:70; Jn. 4:26; Jn. 6:20; Jn. 8:24; Jn. 8:28; Jn. 13:19; Jn. 18:5-6. 

5) Se usa con pron. a) Con pron. demos. A veces también seguido por óti, Iva, etc.: Mt. 10:2; Jn. 

1:19; Jn. 3:19; Jn. 6:29; Jn. 15:12; Jn. 17:3; Jn. 21:11; Jn. 21:24; Flm. 9; Stg. 1:27; 1 Jn. 1:5; 1 Jn. 
3:11; lJn. 3:23; lJn. 5:3; lJn. 5:11. b) Con pron. indef.: Hch. 5:36; 1 Co. 3:7; 1 Co. 10:19; Gá. 2:6; 
Gá. 6:3; Gá. 6:15. c) Con pron. posesivo: Mr. 10:40; Le. 6:20. d) Con pron. interrogativo: Mt. 16:15; 
Mt. 21:10; Mr. 1:24; Mr. 4:41; Mr. 8:27; Le. 4:34; Jn. 1:19; Jn. 8:25; Jn 21:12; Hch. 11:17; Ro. 14:4. 
e) Con pron. relativo: Hch. 26:29; 1 Co. 3:13; 2 Co. 10:11; Gá. 2:6; Gá. 5:10; Gá. 5:19; Ap. 1:19. 

6) Con adv. Estar: Mt. 26:18; Mr. 12:34; Mr. 13:28; Jn. 11:18; Jn. 19:20; Jn. 21:8; Hch. 9:38; Hch. 
27:8; Ro. 10:8; Ef. 2:13. 

7 ) Con números: Mr. 6:44; Jn. 10:30; Jn. 12:2; Jn. 17:11; Hch. 4:32; Hch. 19:7; Hch. 23:13; 1 Co. 3:8; 
Gá. 3:20; Gá. 3:28; Stg. 2:19. 

C) Se usa con preposiciones. 1) Con ornó: Jn. 1:44. 


pred. predicado 
pron. pronombre 
demos, demostravito 
indef. indefinido 



278 

2) Con elg: Mt. 19:5; Mr. 10:8; Le. 11:7; Jn. 1:18; Hch. 23:30; 1 Co. 14:22; Ef. 5:31; Col. 2:22; Stg. 
5:3. 

3) Con ¿k: Mt. 21:25; Mt. 26:73; Mr. 14:69-70; Le. 22:3; Le. 22:58; Le. 23:7; Jn. 1:46; Jn. 3:31; Jn. 
8:44; Jn. 17:14; Jn. 18:37; 1 Co. 11:8; Gá. 3:10; Gá. 3:12; Col. 4:9; 1 Jn. 4:5. 

4) Con év: Mt. 24:26; Mt. 27:56; Mr. 10:32; Le. 2:49; Le. 4:32; Le. 11:21; Le. 15:25; Le. 23:12; Jn. 
2:23; Jn. 7:18; Jn. 8:44; Jn. 14:17; Hch. 17:28; Ro. 1:6-7; Ro. 7:5; Ro. 8:8; Ro. 8:34; 1 Co. 14:25; 2 
Co. 3:8; 2 Co. 13:5; Ef. 4:18; Ef. 6:9; Lil. 4:11; 1 Tes. 2:7; 1 Tes. 5:4. 

5) Con érn. a) Seguido por el gen.: Le. 17:31; Jn. 20:7; Ro. 9:5. b) Seguido por el dat.: Mt. 24:33; Mr. 
13:29. c) Seguido por el acu.: Le. 2:40; Hch. 1:15; Hch. 2:1; Hch. 4:33; 1 Co. 7:5. 

6) Con raTÓ. a) Seguido por el gen.: Mt. 12:30; Mr. 9:40; Le. 9:50; Gá. 5:23. b) Seguido por el acu.: 
Hch. 11:1; Hch. 13:1; Ro. 8:5; Gá. 1:11. 

7) Con, Mt. 12:30; Mt. 17:17; Mr. 3:14; Mr. 5:18; Le. 1:66; Le. 11:23; Jn. 3:2; Jn. 3:26; Jn. 8:29; Jn. 
12:17; Hch. 10:38. 

8) Con Trapa, a) Seguido por el gen.: Jn. 6:46; Jn. 7:29. b) Seguido por el dat.: Mt. 22:25; Ro. 2:11; 
Ef. 6:9. c) Seguido por el acu.: Mr. 5:21; Hch. 10:6. 

9) Con Mt. 13:56; Mr. 4:1; Mr. 6:3; Le. 24:29. 

10) Con Le. 8:38; Le. 22:56; Le. 24:44; Hch. 4:13; Hch. 13:7; Hch. 14:4; Hch. 22:9. 

11) Con ¿Tíép. a) Seguido por el gen.: Mr. 9:40; Le. 9:50. b) Seguido por el acu.: Le. 6:40. 

12) Con Jn. 1:48; Ro. 3:9; Ro. 6:14-15; 1 Co. 10:1; Gá. 3:10. 

D) elp.í con el gen. 1) Para señalar de quién es algo: Mt. 5:3; Mt. 5:10; Mt. 19:14; Mr. 12:7; Le. 
18:16; Hch. 27:23; 2 Ti. 2:19. 

2) Para señalar que pertenece a algo o alguien, demostrando partido o carácter: Hch. 9:2; Ro. 8:9; 1 
Co. 1:12; 1 Co. 3:4; 2 Co. 10:7; fTes. 5:8; 1 Ti. 1:20. 

3) Dando función, calidad, edad, u origen: Mr. 5:42; Le. 3:23; Hch. 1:7; Hch. 4:22; 2 Co. 4:7; He. 
10:39; He. 12:11. 


1511 

eivai. (pres. inf. de elpí, 1510). Ser, existir, estar, haber: Mt. 16:13; Mt. 22:23; Mr. 8:29; Mr. 14:64; 
Le. 2:4; Le. 14:26; Jn. 7:4; Jn. 17:5; Hch. 16:13; Hch. 28:6; Ro. 1:20; Ro. 8:29; 1 Co. 7:7; 2 Co. 5:9; 
Gá. 4:21; Ef. 3:6; Lil. 4:11; 1 Tes. 2:7; 1 Ti. 1:7; 2 Ti. 2:24; Tit. 3:1; He. 5:12; Stg. 4:4; 1 P. 1:21; 1 Jn. 
2:9; Ap. 3:9. 

eíveicev. Ver enera oeveKev, 1752. 


dat. caso dativo 
acu. caso acusativo 
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eí£a. Ver eÍKta, 1502. 
e lirav, e lirev. Ver Xéyw, 3004. 


1512 


eí irep. o eítrep. conj. (de el, 1487 y uep, 4007). Puesto que, si es verdad que, aunque: Ro. 8:9; Ro. 
8:17; 1 Co. 8:5; 1 Co. 15:15; 2 Tes. 1:6; T.R., 1 P. 2:3. 

elirov. Ver Xéyw, 3004. 


1513 


eí ttü)S. conj. (de el, 1487 y ttws, 4458). Si de algún modo, si por casualidad: Hch. 27:12; Ro. 1:10; 
Ro. 11:14; Fil. 3:11. 

eípyaaápriv, eípyaapai, Ver épyá£o|iai, 2038. 

eípriKa, eípT|Kei. Ver Xéyw, 3004. 

1514 

eípriveúü). (fut. elprivenae); 1 aor. elprjveuaa; inf. del 1 aor. elpriveCoai). Vivir o estar en paz . A.T. 
mil PlSíC?, Dn. 4:4. verb., Job 3:26. Pl^Pí iSCC?, Job 16:12. D^CC? hi. 1 R. 22:45. dSIC? 

t - :t: •• t t t •• t - t _ t 

ho„ Job 5:23. Job 15:21. CDpCS?, 2 Cr. 20:30. 

N.T., Mr. 9:50; Ro. 12:18; 2 Co. 13:11; 1 Tes. 5:13. 

1515 

eípr|VTi, ris, T|. Paz, bienestar, tranquilidad. A.T. PICOS I s - 14:30. npb,1&. 29:24. PIS Is. 32:4. 
n/pcp , Pr. 17:1. La gran mayoría de las veces □ Gn. 26:29. D^CC?, Esd. 4:17. □bü. Sal. 
75(76):2. CD|P^, 1 Cr. 4:40. 

N.T. A) Paz: (en contraste a la guerra): Mt. 10:34; Le. 1:79; Le. 11:21; Le. 12:51; Le. 14:32; Le. 
19:42; Hch. 7:26; Hch. 9:31; Hch. 12:20; Hch. 24:2; Ro. 3:17; Ro. 14:19; 1 Co. 7:15; 1 Co. 14:33; Gá. 
5:22; Ef. 2:15; Ef. 4:3; 1 Tes. 5:3; 2 Ti. 2:22; He. 7:2; He. 11:31; He. 12:14; Stg. 3:18; 1 P. 3:11; Ap. 
6:4. 


B) Paz, bienestar, tranquilidad: Mt. 10:13; Mr. 5:34; Le. 2:14; Le. 2:29; Le. 7:50; Le. 8:48; Le. 
10:5; Jn. 14:27; Jn. 16:33; Jn. 20:19; Jn. 20:21; Jn. 20:26; Hch. 10:36; Hch. 15:33; Hch. 16:36; Ro. 
1:7; Ro. 2:10; Ro. 5:1; Ro. 8:6; Ro. 14:17; Ro. 15:13; Ro. 15:33; Ro. 16:20; 1 Co. 1:3; 1 Co. 16:11; 2 
Co. 1:2; 2 Co. 13:11; Gá. 1:3; Gá. 6:16; Ef. 1:2; Ef. 2:14; Ef. 2:17; Ef. 6:15; Ef. 6:23; Fil. 1:2; Fil. 4:7; 


conj. conjunción 
verb. verbo 
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Fil. 4:9; Col. 1:2; Col. 3:15; 1 Tes. 1:1; 1 Tes. 5:23; 2 Tes. 1:2; 2 Tes. 3:16; 1 Ti. 1:2; 2 Ti. 1:2; Tit. 
1:4; Flm. 3; He. 13:20; Stg. 2:16; 1 P. 1:2; 1 P. 5:14; 2 P. 1:2; 2 P. 3:14; 2 Jn. 3; 3 Jn. 15; Jud. 2; Ap. 
1:4. 


1516 

elpTivucós, T|, óv. Pacífico, apacible. A.T. Gn. 42:11. nbp verb., 2 S. 20:19. DÍ752?, Dt. 2:26. 
übü Gn. 34:21. □ T’C? 1 S. 13:9. 

** T T V 

N.T., He. 12:11; Stg. 3:17. 


1517 

elpTivoTTOiéü). (fut. elpr|V0TT0if|CTG); 1 aor. elpr|voTToír|CFa). Hacer la paz: anb ni., Pr. 10:10. Col. 
1 : 20 . 


1518 


elprivoTroiós, ov. Pacificador: Mt. 5:9. 


1519 

els. prep. con acu. El concepto principal es de movimiento para penetrar o entrar en. En el griego 
moderno ha tomado el lugar de év. A) Seguido por lugar o persona. En, a, hacia, por, entre, para: Mt. 
5:39; Mt. 8:23; Mt. 9:7; Mt. 10:5; Mt. 15:29; Mt. 21:1; Mt. 26:18; Mt. 27:30; Mr. 1:9; Mr. 4:7; Mr. 
6:8; Mr. 6:41; Mr. 7:31; Mr. 11:8; Mr. 13:14; Mr. 14:9; Mr. 14:60; Mr. 16:12; Le. 2:15; Le. 2:28; Le. 
6:20; Le. 8:31; Le. 9:16; Le. 10:36; Le. 14:10; Le. 14:23; Le. 15:22; Le. 18:35; Le. 19:29; Le. 24:47; 
Jn. 1:9; Jn. 4:5; Jn. 6:17; Jn. 8:26; Jn. 9:7; Jn. 11:31; Jn. 20:1; Jn. 20:19; Hch. 4:17; Hch. 17:10; Hch. 
22:13; Hch. 23:11; Ro. 15:24; Ro. 16:26; 2 Co. 10:16; 1 Tes. 2:9; 2 Tes. 2:4; 1 P. 1:25. 

B) Seguido por indicación de tiempo. A, por, para, hasta: Mt. 6:34; Mt. 10:22; Mt. 21:19; Mt. 
24:13; Mr. 3:29; Mr. 11:14; Mr. 13:13; Le. 1:20; Le. 1:33; Le. 1:50; Le. 12:19; Le. 13:9; Le. 18:5; Jn. 
8:35; Jn. 13:1; Hch. 13:42; 2 Co. 13:2; Ef. 4:30; Fil. 1:10; Fil. 2:16; 1 Ti. 6:19; 2 Ti. 1:12; He. 7:3; He. 
10:1; He. 10:12; He. 10:14; 2 P. 3:18; Ap. 9:15. 


C) Seguido por infinitivo con su artículo defin. Se usa casi como iva para expresar propósito y 
también resultado. A veces es bastante difícil distinguir cuál sea. Pablo se vale a menudo de esta 
construcción, mientras Lucas comparativamente pocas veces y Juan nunca. En Hebreos se usa 
repetidas veces. Para, para que, a fin de que, de modo que, resultando en que: Mt. 20:19; Mt. 26:2; 
Mt. 27:31; Mr. 14:55; T.R., Le. 4:29; Le. 5:17; T.R., Le. 20:20; Hch. 3:19; Hch. 7:19; Ro. 1:11; Ro. 
1:20; Ro. 3:26; Ro. 4:11; Ro. 4:16; Ro. 4:18; Ro. 6:12; Ro. 7:4; Ro. 7:5; Ro. 8:29; Ro. 11:11; Ro. 

12:2; Ro. 12:3; Ro. 15:8; Ro. 15:13; Ro. 15:16; 1 Co. 8:10; 1 Co. 9:18; 1 Co. 10:6; 1 Co. 11:22; 1 Co. 
11:33; 2 Co. 1:4; 2 Co. 4:4; 2 Co. 7:3; 2 Co. 8:6; Gá. 3:17; Ef. 1:12; Ef. 1:18; Fil. 1:23; T.R., Fil. 3:21; 
1 Tes. 2:12; 1 Tes. 2:16; 1 Tes. 3:2; 1 Tes. 3:5; 1 Tes. 3:10; 1 Tes. 3:13; 1 Tes. 4:9; 2 Tes. 1:5; 2 Tes. 
2:2; 2 Tes. 2:6; 2 Tes. 2:10; 2 Tes. 2:11; 2 Tes. 3:9; He. 7:25; He. 8:3; He. 9:14; He. 9:28; He. 11:3; 
He. 12:10; He. 13:21; Stg. 1:18; Stg. 1:19; Stg. 3:3; 1 P. 3:7. 


1520 
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eíg, [na, ev. adj. Número. Uno, una, un. A) lit. 1) En contraste a las partes de las que se compone el 
total: Mt. 19:5; Jn. 10:30; Jn. 17:11; Jn. 17:21-23; Ro. 12:5; 1 Co. 3:8; 1 Co. 6:16; 1 Co. 12:12; 1 Co. 
12:20; Gá. 3:28; Ef. 2:14; Ef. 2:15; 1 Jn. 5:8. 

2 ) Con el gen. partitivo o con ¿k: Mt. 5:19; Mt. 6:29; Mt. 18:6; Mt. 18:12; Mt. 22:35; Mt. 26:21; Mr. 
9:42; Mr. 14:10; Mr. 14:18; Le. 12:27; Le. 17:2; Jn. 1:40; Jn. 6:8; Jn. 19:34; Hch. 11:28. 

3 ) En contraste con más que uno: Mt. 5:41; Mt. 20:12; Mt. 25:15; Mt. 25:24; Hch. 28:13; Ro. 5:12; 2 
P. 3:8. 

4 ) Con un negativo: Mt. 5:18; Mt. 5:36; Mt. 10:29; Mr. 8:14; Le. 11:46; Le. 12:6. 2 P. 3:8. 

B) Enfático. 1) Solamente uno: Mt. 19:17; Mt. 21:24; Mt. 23:8-9; Mt. 23:15; Mt. 27:14; Mr. 8:14; 
Mr. 10:21; Mr. 12:6; Mr. 12:32; Le. 10:42; Le. 18:22; Jn. 9:25; Hch. 4:32; Ro. 3:10; Ro. 3:12; 1 Co. 
8:4; 1 Co. 9:24; 2 Co. 5:14; Gá. 3:20; Gá. 5:14; Fil. 3:13; 1 Ti. 3:2; 1 Ti. 3:12; 1 Ti. 5:9; Tit. 1:6; Stg. 
2:19; Stg. 4:12; 2 P. 3:8. 

2 ) Uno y el mismo: Le. 12:52; Jn. 11:52; Jn. 20:7; Hch. 17:26; Ro. 3:30; Ro. 9:10; Ro. 15:6; 1 Co. 
10:17; 1 Co. 12:9; 1 Co. 12:11; 1 Co. 12:13; Ef. 4:5-6; Fil. 1:27; Fil. 2:2; Ap. 9:13; Ap. 18:8. 

3 ) Unicamente: Mt. 23:10; Mr. 2:7; Mr. 10:18; Le. 18:19. 

C) Un, donde eíg es casi como TÍg o el artí. indef. 1) Algún, un: Mt. 8:19; Mt. 16:14; Mt. 18:24; 
Mt. 18:28; Mt. 19:16; Mt. 21:19; Mt. 26:69; Mr. 10:17; Mr. 12:42; Le. 5:12; Le. 5:17; Le. 15:19; Le. 
24:18; Ap. 8:13; Ap. 18:21; Ap. 19:17. 

2 ) eíg Tig = Cierto: T.R. Mr. 14:51; Le. 22:50; Jn. 11:49. 

D) Uso especial. f| (lía toí(tüju) aaPfláTou (ijiojy) = El primer día de la semana: Mt. 28:1; Mr. 
16:2; Le. 24:1; Jn. 20:1; Jn. 20:19; Hch. 20:7; 1 Co. 16:2. 

E) Combinaciones especiales. 1) ó eíg ... ó eTepog o ó dXXog = El uno .... el otro: Mt. 6:24; Le. 
7:41; Le. 16:13; Le. 17:34-35; Le. 18:10; Ap. 17:10. 

2 ) eíg ... eíg = Uno ... el otro: Mt. 20:21; Mt. 24:40-41; Mt. 27:38; Jn. 20:12; Gá. 4:22. 

3 ) eíg ... eíg ... eíg = Uno... otro, y un tercero.: Mt. 17:4. 


4) eíg eraoTog = Cada uno en particular: Ef. 4:16. 

5) Ka0’ éua (TiáuTeg) (éraaTog) = Uno por uno, cada uno, uno tras otro: Mr. 14:19; Jn. 8:9; Jn. 
21:25; Hch. 21:19; Ro. 12:5; 1 Co. 14:31; Ef. 5:33; Ap. 4:8; Ap. 21:21. 

1521 

eíaáyü). (fut. eloá^to; 2 aor. eícrriyayoy; perf. elaayf|oxa). Llevar, traer, introducir. A.T. Ex. 
23:10. qal., 1 R. 7:2(14). Muchas veces hi., Dn. 1:18. hoph., Ex. 27:7. hi., Ez. 


lit. literal 
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40:24. ptn hi., Jue. 19:4. DPP, 2 S. 11:15. hi., Jos. 2:3. hi., Pr. 25:17. PIpS qal., Gn. 
7:2. n pb hoph., Gn. 12:15. pi., Dt. 4:27. bbs i aph., Dn. 2:24. bbs oph., Dn. 5:13. I£?"lp 
pi., Jer. 22:7. N“lp, 1 R. 12:20. hi., Ez. 47:1. 

N.T. Llevar, traer, introducir: Le. 2:27; Le. 14:21; Le. 22:54; Jn. 18:16; Hch. 7:45; Hch. 9:8; Hch. 
21:28-29; Hch. 21:37; Hch. 22:24; He. 1:6. 

1522 


elaaicoúü). (fut. eiaaKoúao[iai; 1 fut. pas. elaaKoua 0 r|aop.ai; 1 aor. eiaf|Kouaa; 1 aor. pas. 
elar|Koéa 0 f|). Oír, escuchar, obedecer. A.T. II? hi., Job 9:16. )TÑ PI 1 ?? Job 36:10. Sal. 140 
(141): 1. hi., Sal. 54:17 (55:16). con neg. pi., Est. 1:12. con neg. ¡"VID, Is. 1:20. qal., 


Jon. 2:3. ni., Pr. 21:13. pi., Job 37:23. Mi. 3:7. *1 ni., Is. 19:22. hi., 

ntip hi., Zac. 1:4. Job 33:26. VW, VW qal., Ez. 3:6. VW, ni., Ec. 9:16. VW, 

hi., Jer. 23:22. “1TO, 2 Cr. 34:21. 

” T V “ T 


N.T. A) Oír, escuchar: Mt. 6:7; Le. 1:13; Hch. 10:31. 


B) Obedecer: 1 Co. 14:21. 


1523 


ela8éxop.ai. (fut. ela8é^op.ai; 1 aor. pas. eloe8é0qy). Recibir, aceptar, recoger, acoger. A.T. r=H? 
qal., Ez. 22:19. j^Pp pi-, Jer. 23:3. HP^Dp, Ez. 22:20. 

N.T., 2 Co. 6:17. 

1524 

eiaeip.1. (pres. inf. elaiévai; imperf. elafieiv; fut. eioeiqi; 3 a pers. pl. pres. ind. elaíacny por 
eloeloiv). Entrar en, penetrar: Hch. 3:3; Hch. 21:18; Hch. 21:26; He. 9:6. 

elaeveyKeiv. Ver elacj)éptL», 1533. 

1525 

el<jépxop.ai. (fut. eloeXeúaop.ai; 2 aor. elafjX0ov; perf. elaeXr|Xu0a). Entrar en, llegar, comparecer. 
A.T. pi., Is. 13:20. bTK Dn. 2:17. ^0^ ni., Ex. 9: 1. La gran mayoría de las veces iÓP qal., 

Gn. 6:18. NÍP hi., Gn. 24:67. hoph., Jer. 34:22(27:21). NÍPhi.; Job 14:3. ilSS ni., 1 S. 14:11. 
qal., Jue. 20:8. hi-, Jer 39 (32):5. ni., Ex. 20:21. ""OÍ?, Jos. 1:11. Jos. 6:5. 


pl. plural 
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bba pe., Dn. 2:16. bba oph., Dn. 5:15. Dlp, Gn. 19:35. Jos. 6:6. DTp, Lv. 18:14. 

Job 33:26. pCE?, Is. 13:20. 


N.T. A) lit. Entrar en, llegar, ir: Mt. 8:5; Mt. 8:8; Mt. 19:24; Mt. 21:10; Mr. 1:21; Mr. 2:1; Mr. 
11:11; Le. 1:9; Le. 7:1; Le. 9:34; Le. 17:27; Jn. 10:1; Jn. 10:9; Jn. 18:28; Hch. 1:13; Hch. 10:24; Hch. 
11:8; Hch. 20:29; Hch. 23:33; Ro. 5:12; He. 6:20; He. 9:12; He. 10:5; Stg. 2:2; Stg. 5:4; Ap. 3:20; Ap. 
11:11; Ap. 15:8. 

B) fig. Suscitar, lograr, gozar, participar en, caer en: Mt. 19:17; Mt. 26:41; Le. 9:46; Jn. 4:38; Ro. 
11:25; He. 3:11; He. 4:1. 

elaií'ya'yov. Ver elaáyw, 1521. 

elaiíeyKOV. Ver ela^épw, 1533. 


1526 

elai(v). 3 a pers. plur. pres. indic. de eípi, 1510. Son, están, hay, hace, existen, vive , etc.: Mt. 2:18; 
Mr. 9:1; Le. 8:12; Jn. 4:35; Hch. 2:7; Ro. 13:1; 1 Co. 1:11; 2 Co. 11:23; Ga. 3:7; Col. 2:3; 1 Ti. 6:1; 2 
Ti. 3:6; Tit. 1:10; He. 11:13; 2 P. 3:7; 1 Jn. 2:19; Jud. 12; Ap. 21:5. 

1527 


eis Ka© eis. Ver el?, 1520 E) 5). 


1528 

elaicaXéü). (fut. elaraXéao); 1 aor. med. eloeKaXeaá[ir|y). Invitar a entrar: Hch. 10:23. 

1529 


eíaoSos, ou, f|. Entrada, venida, visita, acogida. A.T. ^*0 qal. Jos. 13:5. ^13 hi., Sal. 73(74):5. 
Ktao, Jue. 1:24. fcOÍtt, 2 S. 3:25. Gn. 30:27. PT, Is. 66:11. KIT, Sal. 120 (121):8. HP.2 
Cr. 23:4. ¡1112; Pr. 8:34. 


N.T. Entrada, venida, visita, acogida: Hch. 13:24; 1 Tes. 1:9; 1 Tes. 2:1; He. 10:19; 2 P. 1:11. 

1530 

elcnrnSáü). (fut. elcrnT|8í|a(i); 1 aor. eloeiTf|8r|aa). Entrar corriendo, entrar de un salto: ^13, Am. 
5:19. T.R., Hch. 14:14; Hch. 16:29. 


1531 


fig. figurativo 
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elaTTopeúojiai. (imperf. elaeTTopeuóp.r|y; fut. ei.aTTope0aop.ai; 1 aor. eiaeTTope00r|). Entrar. A.T. 

En la mayoría de las veces Gn. 6:4. n*o, Ez. 8:5. «too, Ez. 26:10. Jos. 6:13. 

Ex. 11:4. TV, 1 S. 26:6. “Q£?, Dt. 4:14. Jos. 10:9. bbs , Dn. 5:8. 

“T “ T TT ” 

N.T. Entrar: Mt. 15:17; Mr. 1:21; Mr. 4:19: Mr. 5:40; Mr. 6:56; Mr. 7:15; Mr. 7:18-19; Mar. 11:2; 
Le. 11:33; Le. 18:24; Le. 19:30; Le. 22:10; Hch. 3:2; Hch. 8:3; Hch. 9:28; Hch. 28:30. 

el<JTT|Kei. Ver LOTripii, 2476. 

1532 

elaTpéxo)- (1 fut. eía0pé(;op.ai; 2 fut. ela6pap.o0p.ai; 2 aor. elaé8pap.ov). Correr hacia, entrar 
corriendo: Hch. 12:14. 

1533 

ela<|)épo). (fut. elaoíaw; 1 aor. elaf|yeyKa; 2 aor. elaf|yeyKoy; 1 aor. pas. elar|yéx0Tiu). Llevar para 
adentro, llevar a, meter, traer, presentar. A.T. Dt. 11:14. ^13 qal., Gn. 27:18. ^13 hi., Gn. 

27:10. KÍ3 hoph., Gn. 43:18. Ex. 16:5. bbs aph., Dn. 6:19(18). fcOjp, Dn. 2:2. DTP? hi., 

Ex. 4:7. 

N.T. Llevar para adentro, llevar a, meter, traer, presentar. B) lit. : Le. 5:18-19; Le. 12:11; 1 Ti. 
6:7; He. 13:11. 

B) fig.: Mt. 6:13; Le. 11:4; Hch. 17:20. 

1534 

eí,Ta o e írev. adv. Entonces, en seguida, luego, después, en cuanto, además, por otra parte. A.T. 

Job 12:2. Di"©, Pr. 7:13. 1, 1, Job 5:24. TTT, Job 21:3. Job 22:26. 

• t : t v t : • : t 

N.T. Entonces, en seguida, luego, después, en cuanto, además, por otra parte: Mr. 4:17; Mr. 4:28; 
Mr. 8:25; Le. 8:12; Jn. 13:5; Jn. 19:27; Jn. 20:27; T.R., 1 Co. 12:28; 1 Co. 15:7; 1 Co. 15:24; 1 Ti. 
2:13; 1 Ti. 3:10; He. 12:9; Stg. 1:15. 

1535 

eÍTe. conj. Si. eiTe... eiTe. si... si, si... o si, ya sea que... o que, ya sea... o: Ro. 12:6-8; 1 Co. 3:22; 1 
Co. 8:5; 1 Co. 12:26; 1 Co. 14:27; 2 Co. 1:6; 2 Co. 5:10; Ef. 6:8; Fil. 1:18; Col. 1:20; 1 Ts. 5:10; 2 Ts. 
2:15; 1 P. 2:13-14. 

elTev. Ver eÍTa, 1534. 

eixov. Veré'xw, 2192. 

1536 



285 


eí Tis. Si algo, si alguno, cualquiera, el que: Mt. 16:24; Mr. 4:23; Mr. 8:23; Le. 14:26; Le. 19:8; Hch 
24:19; Ro. 13:9; 1 Co. 1:16; 1 Co. 3:14; 2 Co. 2:10; Ga. 1:9; Ef. 4:29; Fil. 2:1; Fil. 3:4; 2 Ts. 3:10; 1 
Ti. 1:10; 1 Ti. 3:1; Tit. 1:6; Stg. 3:2; 1 P. 3:1; 1 P. 4:11; 2 Jn. 10; Ap. 11:5. 

O 


eíü)0a. Es 2 perf. con significado de pres. de verbo no expresado, e0Q). (2 plperf. con significado de 
imperf. e’uúBeiv). Acostumbrar, soler, estar acostumbrado, tó eltoGóg = Costumbre: 

Nm. 24:1., Mt. 27:15; Mr. 10:1; Fe. 4:16; Hch. 17:2. 


eíü)v. Vereáw, 1439. 


1537 

ék. (é£ ante vocal), prep. con gen. Desde, de, de entre, por, por causa de, por medio de, a base de, 
según, en, etc. A) Separación. 1) Grupo del cual se separa: Mt. 13:41; Fe. 20:35; Jn. 12:1; Jn. 15:19; 
Hch. 1:24; Hch. 17:31; Ro. 9:24; Ro. 10:7; 1 Co. 5:2; He. 11:19; 1 P. 1:3. 

2) Fugar de donde se separa: Mt. 2:15; Mt. 26:27; Mr. 16:3; Fe. 1:74; Jn. 4:12; Jn. 10:39; Jn. 17:15; 
Jn. 20:1; Hch. 12:11; Hch. 28:4; 1 Co. 11:28; He. 13:10; 1 P. 2:9; Ap. 3:5. 

3) Situación o circunstancia de la cual se separa: Jn. 5:24; Jn. 12:27; Hch. 7:10; Ro. 13:11; He. 5:7; 
Stg. 5:20; 1 P. 1:18; 1 Jn. 3:14; Ap. 3:10; Ap. 14:13; Ap. 16:11. 

4) De cosa o persona de quien se separa: Jn. 17:15; Hch. 15:29; 1 Co. 9:19; 2 Ti. 2:26; Ap. 15:2. 

B) Origen. 1) De nación, pueblo, raza, familia, ciudad, etc.: Mt. 21:25; Mr. 11:30; Fe. 1:27; Fe. 
2:4; Fe. 2:36; Fe. 23:7; Jn. 1:46; Jn. 3:31; Jn. 7:42; Jn. 8:23; Jn. 15:19; Jn. 17:14; Hch. 4:6; Hch. 
13:21; Hch. 23:34; Ro, 1:3; Ro. 11:1; Ga. 2:15; Fil. 3:5; 1 Jn. 2:16; 1 Jn. 4:5. 

2) De persona o cosa: Mt. 5:37; Jn. 7:17; Jn. 7:22; Jn. 10:32; Hch. 22:14; Ro. 2:29; Ro. 11:36; 1 Co. 
7:7; 1 Co. 8:6; 2 Co. 5:1; Gá. 5:8; Fil. 3:9; 1 Jn. 2:16. 

3) Partidarios. Donde la idea de ser, supera la de origen: Hch. 11:20; Ro. 2:8; Ro. 3:26; Ro. 4:14; Ro. 
9:6; Ro. 16:10-11; Gá. 2:12; Gá. 3:7; Gá. 3:9; Col. 4:11; Tit. 1:10. 

4) Idea de causa: Mt. 15:5; Mr. 7:11; 2 Co. 1:11; 2 Co. 2:2; 2 Co. 7:9; Ap. 2:11. 

5) Origen del cual procede algo: Mt. 12:34; Mr. 12:30; Fe. 6:44; Fe. 10:27; Jn. 8:44; Jn. 12:34; Ro. 
2:18; Ro. 6:17; 1 Co. 9:13-14; 2 Co. 2:4; Ef. 6:6; Col. 3:23; 1 Ti. 1:5; 2 Ti. 2:22; Stg. 2:18; 1 P. 1:22; 
1P. 2:12; lJn. 4:6. 

6) Material de que se hizo algo: Mt. 27:29; Jn. 2:15; Jn. 9:6; Jn. 19:2; Ro. 9:21; 1 Co. 11:12; 1 Co. 
15:47; Ap. 18:12; Ap. 21:21. 

7) Regla o principio. Según, de acuerdo con: Mt. 12:37; Fe. 19:22; Ro. 9:12; 2 Co. 8:11; 2 Co. 8:13. 

C) Usos perifrásticos. 1) Con el gen. partitivo, a) Después de números o cantidades: Mt. 10:29; 
Mt. 25:2; Mr. 9:17; Mr. 16:12; Fe. 24:13; Jn. 1:35; Jn. 6:60; Jn. 7:19; Jn. 7:31; Jn. 11:49; 1 Co. 15:6; 
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Ap. 7:4. b) Con el pron. indef. o pron. interrog.: Mt. 6:27; Le. 11:5; Le. 11:15; Le. 12:25; Le. 14:28; 

Jn. 6:64; Jn. 7:25; Jn. 7:44; Jn. 7:48; Jn. 9:16; Jn. 11:37, etc. c) El gen. partitivo con ¿k, como parte del 
sujeto o del objeto: Mt. 23:34; Le. 11:49; Le. 21:16; Jn. 16:17; 2 Jn. 4; Ap. 11:9. d) Después de verbos 
con idea de proveer, recibir, consumir, etc.: Mt. 25:8; Mt. 26:29; Mr. 14:25; Jn. 1:16; Jn. 4:13-14; Jn. 
6:11; Jn. 6:26; 1 Co. 9:7; 1 Co. 11:28; 1 Jn. 4:13; Ap. 2:7; Ap. 14:10; Ap. 18:4; Ap. 19:21. e) Con 
elpi: Mt. 26:73; Mr. 14:69-70; Le. 22:58; Jn. 7:50; Jn. 10:26; Hch. 21:8; 1 Co. 12:15-16. f) Después 
de verbos tal como llenar: Mt. 23:25; Le. 15:16; Jn. 12:3; Ap. 8:5. 

2 ) perif. Mayormente por precio o valor: Mt. 20:2; Mt. 27:7; Hch. 1:18. 

D) Usos en expresiones de tiempo. 1) Del comienzo de tiempo. Desde: Mt. 19:12; Mr. 9:21; Mr. 
10:20; Le. 18:21; Le. 23:8; Jn. 6:64; Jn. 9:1; Jn. 9:32; Hch. 9:33; Hch. 15:21; Hch. 24:10. 

2 ) Secuencia de tiempo: Mt. 26:44; Mr. 14:72; Jn. 9:24; Hch. 11:9; He. 9:28; 2 P. 2:8. 

1538 

eicaaTOS, ti, ov. Cada uno, cada, cada cucd. A.T. DIN, Pr. 24:12. “MlN, 2 Cr. 9:16. “MlN 52TK, 

7 17 T T TV TV 

Jos. 4:4. La mayoría de las veces Gn 10:5. Ex. 36:4. sn...rá$, Ex. 18:16. 

-rX Ex. 26:5. -‘SAZ. Ex. 35:21. EÍ'S. Lv. 25:10. STN. Jue. 21:25. CVZ DÍ'. Dn. 1:5. 

t • • t • • : 

nv) Est. 2 :ii. □ í pi nr , Est. 3:4. □rá m\ Neh. 11:23. bz , Sal. 6:7(6). 1^,2 Cr. 

6:23. “irá, Dn. 2:24. □&“?$ bíOp. Ex. 5:8. 

N.T. A) sust. Cada uno, cada cucd. 1) absol.: Mt. 16:27; Jn. 6:7; Hch. 4:35; Ro. 2:6; Ro. 12:3. 

2 ) Con el gen. partitivo: Le. 13:15; Hch. 2:38; Ro. 14: 12; 1 Co. 15:38; 1 Co. 16:2. 

3 ) Hecho más enfático con eíg: Mt. 26:22; Hch. 2:6; Hch. 20:31. 

4 ) Con eíg más el gen. partitivo: Le. 4:40; Le. 16:5; Hch. 2:3; Hch. 17:27; Hch. 21:26; 1 Co. 12:18; 

Ef. 4:7; 1 Ts. 2:11; 2 Ts. 1:3; Ap. 21:21. 

5 ) Con pron. o verbo enpl.: Mt. 18:35; Le. 2:3; Jn. 16:32; Hch. 11:29; Ef. 4:25; He. 8:11; Ap. 2:23; 
Ap. 5:8; Ap. 6:11; Ap. 20:13. 

B) adj. Cada: Le. 6:44; Jn. 19:23; He. 3:13; Ap. 22:2. 

1539 

éicáCTTOTe. adv. Siempre, en todo momento, cada vez: 2 P. 1:15. 

¿KaTéCTTTiaas. Ver Ka0iaTr)p.L, 2525. 


interrog. interrogativo 
sust. sustanivo 
absol. absoluta 
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1540 

éiccrróv. adj. pl. num. indecl. Cien, ciento: Mt. 13:8; Mt. 18:12; Mt. 18:28; Mr. 4:8; Mr. 4:20; Mr. 
6:40; Le. 15:4; Le. 16:6-7; Jn. 19:39; Jn. 21:11; Hch. 1:15; Ap. 7:4; Ap. 14:1; Ap. 14:3; Ap. 21:17. 

1541 

éicaTOVTaeTT|S, ég. (De) Cien años: njErnap “Q; Gn. 17:17. Ro. 4:19. 

1542 

éKaTOVTcnrXa<Jiü)V, ov. Céntuplo, cien veces, cien por uno: crpy? nap, 2 S. 24:3. Mt. 19:29; 
Mr. 10:30; Le. 8:8. 


1543 

éicaTOVTápxTlS o éicaTÓVTapxos, ou, ó. Centurión, capitán. A.T. nl^Qn “722?, Ex. 18:21. ne? 

nm2S. 18:1. 


N.T., Mt. 8:5; Mt. 8:8; Mt. 8:13; Mt. 27:54; Le. 7:2; Le. 7:6; Hch. 10:1; Hch. 10:22; Hch. 21:32; 
Hch. 22:25-26; Hch. 23:17; Hch. 23:23; Hch. 24:23; Hch. 27:1; Hch. 27:6; Hch. 27:11; Hch. 27:31; 
Hch. 27:43. 


O 

eKfJaívü). (fut. ¿K(lr|CTO|iai; 1 aor. é£é|3r|aa; 2 aor. éí;é(Jqv; perf. éK(Jépr|Ka). Salir: ¡""[Si?, Jos. 4:18. 
He. 11:15. 


1544 

eicpáXXü). (fut. éKfJáXü), fut. pas. ¿K(JXr|0f|ao[iai, 2 aor. éí;é(JaXov, 1 aor. pas. eK(JXf|0r|v; perf. 
eKpr (L\r]Ko; plperf. eK|3epXf|Keiv). Echar fuera, expulsar, desterrar, arrojar, repudiar. A.T. hi., 
Lm. 3:16. Jue. 5:21. £2?"7;1 qal., Ex. 34:11. C2?"7;l pi., Gn. 3:24. 22?*7;1 pu., Ex. 12:39. *^7, 

Sal. 108(109): 10. ¡IST hi., 2 Cr. 11:14. hi., Jon. 1:15. Sito pilp., Is. 22:17. T72, Pr. 27:15. 
hi., Esd. 10:3. tíT qal., Nm. 21:32. tíy, Ex. 34:24. mb. Job 22:22. rna hi., 2 Cr. 13:9. 

TT - T 1 - T T - T 

pi., 2 R. 16:6. im Dt. 23:26(25). 22?nj, Jer. 12:15. “1^0 pi., Zac. 7:14. “Q£? hi., 2 Cr. 15:8. 
Jos. 15:9. 2D^72 hi., Is. 5:29. fc2Íp hi., Jon. 2:11. nbw qal., Jos. 24:12. ¡""022? pi., Ex. 12:33. 
TjSíp hi., Lv. 14:40. TjSíp hoph., Jer. 22:28. 

N.T. Echar fuera, expulsar, desterrar, arrojar, repudiar. A) Indicando disgusto, ira, enojo o uso 
de fuerza: Mt. 8:12; Mt. 9:25; Mt. 21:12; Mt. 21:39; Mt. 22:13; Mt. 25:30; Mr. 11:15; Mr. 12:8; Le. 


num. numeral 
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4:29; Le. 6:22; Le. 13:28; Le. 19:45; Le. 20:12; Le. 20:15; Jn. 6:37; Jn. 9:34-35; Jn. 12:31; Hch. 7:58 
Hch. 9:40; Hch. 13:50; Hch. 27:38; Gá. 4:30; 3 Jn. 10. 

B) Especialmente en echar fuera demonios: Mt. 7:22; Mt. 8:16; Mt. 9:34; Mt. 10:1; Mt. 10:8; Mt. 
12:24; Mt. 12:26-28; Mt. 17:19; Mr. 1:34; Mr. 1:39; Mr. 3:15; Mr. 3:22-23; Mr. 6:13; Mr. 7:26; Mr. 
9:18; Mr. 9:28; Mr. 9:38; Mr. 16:9; Mr. 16:17; Le. 9:40; Le. 9:49; Le. 11:14-15; Le. 11:18-20; Le. 
13:32. 

C) Sin idea de disgusto o uso de fuerza: Mt. 9:38; Mr. 12:20; Mr. 1:12; Mr. 1:43; Le. 10:2; Jn. 
10:4; Hch. 16:37; Stg. 2:25. 

D) Usos especiales. Sacar, echar, expulsar, dejar: Mt. 7:4-5; Mt. 12:35; Mt. 13:52; Mt. 15:17; 
Mr. 9:47; Le. 6:42; Le. 10:35; Ap. 11:2. 


1545 

eic^aais, eü)S, f|. Salida, resultado: 1 Co. 10:13; He. 13:7. 

1546 

éKÍ$oXr|, fjs, T|. Acto de echar fuera: Hch. 27:18. 

1547 

eieyapl^ü). (imperf. é£eyápi£ov; fut. eKyapí£tL>). Dar en matrimonio: T.R., Mt. 22:30; T.R., Mt. 
24:38; T.R., Le. 17:27; T.R., 1 Co. 7:38. 


1548 

¿KyajJLLCTKtu. (pers. pas. éieyapiaKopai). En pas. Ser dado en matrimonio: T.R. Le. 20:34-35. 

1549 

éieyovov, ou, TÓ. Descendiente, hijo, cría. A.T. Pr. 24:20. I s - 49:15; Pr. 30:11. 

Dt. 30:9. TyJ, 2 S. 21:16. Gn. 48:6. Dt. 28:18. Is. 48:19. 

N.T. Descendiente, nieto: 1 Ti. 5:4. 

1550 

éicScnraváo). (fut. ¿«SaTTaufiaw; 1 fut. pas. ¿K8aTTavr|0f|cropai). Gastarse por completo a sí mismo, 
agotarse: 2 Co. 12:15. 


1551 
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eic8éxop.ai. (imperf. ¿í;e8ex o M- r l 1 A fut. eK8é£o(iai; 1 aor. e£e8e£á|ir|u). Recibir de manos de, 
esperar, aguardar, aceptar. A.T. 333 Gn. 43:9. 3113, 2 S. 19:39(38). ^3|3 pi., Mi. 2:12. 33p 
Os. 8:7. 313, Is. 57:1. ) n 3 hi„ Is. 57:1. 

N.T. Esperar, aguardar: T.R., Jn. 5:3; Hch. 17:16; 1 Co. 11:33; 1 Co. 16:11; He. 10:13; He. 
11:10; Stg. 5:7. 

1552 

¿'kStiXos, ov. Claro, notorio, manifiesto: 2 Ti. 3:9. 

1553 

¿KStip-éü). (fut. eK8r|pf|CT(i); inf. del 1 aor. eKSeruifjaai). Estar fuera de casa, scdir de: 2 Co. 5:8-9. 

1554 

eK8í8ü)iu. (fut. med. éK8tí>ao|iai; 2 aor. med. éí;e8ó[ir|u). Dar en matrimonio, entregar. A.T. 33K 
aph, Dn. 2:18. ¡Til, Lv. 21:3. KIT hi„ 2 R. 12:12(11). Ex. 2:21. 

N.T. Arrendar, alquilar: Mt. 21:33; Mt. 21:41; Mr. 12:1; Le. 20:9. 

1555 

¿KStriyeojiai. (fut. ¿K8ir|yf|aop.ai). Contar o relatar con exactitud. A.T. 330 pi., Sal. 

117(11 8): 17. 330 pu., Hab. 1:5. JT3, Job. 12:8. 

N.T., Hch. 13:41; Hch. 15:3. 

1556 

éicSucéo). (imperf. éíjeSiKouu; fut. eK8iKf|(j(i); 1 aor. é^e8ÍKr|CTa). Hacer justicia, vengar, castigar. 
A.T. 333, Dt. 18:19. n¡?J ni., Zac. 5:3. 3¡P3 pi., Jl. 4(3):21. apa qal., Lv. 26:25. Dp2 ni Jer. 
27(50):15. Dp2 pi., Jue. 15:7. Dp3 hoph., Ex. 21:21. 3p3 hithpa.; Jer. 9:8(9). Dp3 hoph., Gn. 
4:15. Opa hoph., Gn. 4:24. Dp3 ni.,1 S. 14:24. 3p3, 1 S. 15:2. p3? hithpa., Ez. 19:12. O* 1 "!, 
Jue. 6:31. 333 qal., 1 S. 3:13. 333 ni., 2 Cr. 22:8. 

N.T. A) Hacer justicia, defender en litigio: Le. 18:3; Le. 18:5. 

B) Vengar, castigar: Ro. 12:19; 2 Co. 10:6; Ap. 6:10; Ap. 19:2. 


1557 
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eicfiíicnais, eü)<?, f|. Venganza, castigo, retribución. A.T. *]«Is. 66:15. apj ni., Jue. 15:7. QP5- 
Dt. 32:35. Nm. 31:2. “Ip3 Jer. 27(50):31. ¡"Rp2, Os. 9:7. Ez. 20:4. EDSp$, Ex. 

7:4. EDÍSCtf, Ez. 23:10. ÍD3TO Ez. 16:38. Jue. 14:4. I"irDÍn Ez. 5:15. 

: t : * t - - 

N.T. Acción de hacer justicia, venganza, castigo, retribución: Le. 18:7-8; Le. 21:22; Hch. 7:24; 
Ro. 12:19; 2 Co. 7:11; 2 Ts. 1:8; He. 10:30; 1 P. 2:14. 

1558 

éicSiicos, ou, ó. Persona que castiga, vengador: Ro. 13:4; 1 Ts. 4:6. 

1559 

éic8ia>Kü). (fut. e k6loj6oj; partí, del 1 aor. éic8uú£as). Perseguir severamente, desterrar, expulsar. 
a.t. rnn, 1 Cr. 8:13. Dt. 6:19. "ID Dn. 4:25. Dp3 hithpa., Sal. 43:17(44:16). nQlS hi. 
Sal. 68:5(69:4). Sal. 118(119): 157. qal., Jer. 27(50):44. ^1“! hi., Jer. 30:13(49:19). 
pm hi., Jl. 2:20. 

N.T. Perserguir severamente, desterrar, expulsar: T.R. Le. 11:49; 1 Ts. 2:15. 

1560 


ckSotos, ov. Entregado: Hch. 2:23. 

1561 

¿kSoxiI, t)s, f|. Espera, expectación: He. 10:27. 

1562 


¿k8Úü) o éic8úvü). (fut. éicSÚCTü); 1 aor. é^éSvaa; 1 aor. med. e£;e8uaá[ir|v; 2 aor. pas. é£;e8ú£;r|v; perf. 
pas. eK8é8u[iai). Despojar, desnudar, quitar la ropa. A.T. fbn qal., Lm. 4:3. fbn ni., Pr. 11:8. 
qal., Lv. 16:23. hi., Gn. 37:23. htihpa., 1 S. 18:4. PiriSS hithpa., Is. 52:2. 


N.T. Desnudar, quitar la ropa: Mt. 27:28; Mt. 27:31; Mr. 15:20; Le. 10:30; 2 Co. 5:3; 2 Co. 5:4. 

1563 

eiceí. adv. Allí, en ese lugar, allá, a aquel lugar. A.T. 2 Cr. 8:11. Í3, Nm. 32:40. rn, Jer. 

27(50):40. D3. Jer. 48(41):8. HDnSD, Jos. 6:11. H^^rT, Gn. 19:9. D^H, Jue. 20:7. Pr. 

21:1. vbv , Jos. 9:2(8:32). La mayoría de las veces Gn. 2:11. Muchísimas veces n tpu: Dt. 

1:38. D$0, Dt. 4:29. HSriEsd. 6:12. 

T T “ 
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N.T. Allí, en ese lugar, allá, a aquel lugar: Mt. 2:13; Mt. 2:22; Mt. 5:24; Mt. 6:21; Mt. 8:12; Mt. 
17:20; Mt. 18:20; Mt. 24:28; Mt. 26:36; Mt. 26:71; Mr. 5:11; Mr. 6:10; Mr. 6:33; Le. 12:34; Le. 21:2; 
Jn. 11:8; Jn. 18:2; Ro. 15:24; Ap. 12:6; Ap. 12:14. 

1564 

éice I0ev. adv. De allí, de allá. A.T. □no Is 30:6. Muchas veces □$□, Gn. 2:10. □$, 1 S. 10:10. 

.... T * T 

no# Ex. 30:36. non ]0, Esd. 6:6. 


N.T. De allí, de allá: Mt. 4:21; Mt. 9:9; Mt. 11:1; Mt. 12:15; Mt. 14:13; Mr. 7:24; Le. 9:4; Le. 
16:26; Jn. 4:43; Jn. 11:54; Hch. 13:4. 


O 

¿Keiviis. gen. adverbial de ¿Kelvos. Allí: Le. 19:4. 

1565 

éice Ivos, Ti, o. A) pron. demos. Aquel, aquella, aquello. 1) absol. a) Objeto más lejano, opuesto a 
oÜTog o a persona definitida: Mt. 13:11; Mr. 4:11; Mr. 16:19-20; Le. 18:14; Jn. 2:20-21; Jn. 3:30; Jn. 
9:9; 1 Co. 9:25; 2 Co. 8:14; He. 12:25; Stg. 4:15; 1 Jn. 4:17. b) Para hacer referencia a una persona 
bien conocida: Jn. 7:11; Jn. 9:12; Jn. 9:28; 1 Jn. 2:6; 1 Jn. 3:3; 1 Jn. 3:5; 1 Jn. 3:7; 1 Jn. 3:16; 1 Jn. 
4:17. 

2) Seguido por un relativo: Jn. 13:26; Ro. 14:15; He. 11:15. 

3) Refiere a la palabra ya dicha y en el castellano muchas veces se cambia a El, ella, lo, ése, ésta, eso: 
Mr. 7:20; Mr. 16:10-11; Jn. 1:33; Jn. 5:11; Jn. 5:37; Jn. 8:44; Jn. 9:37; Jn. 10:1; Jn. 10:6; Jn. 11:29; 
Jn. 12:48; Jn. 14:21; Jn. 16:14; Ro. 14:14; 2 Ti. 2:26; Tit. 3:7. 

B) adj. Siempre en posición predicativa (adj. artic, sust., o artic. sust. adj.). 1) Para diferenciar 
entre persona o lo ya mencionado, y otras personas o cosas: Mt. 7:25; Mt. 7:27; Mt. 10:15; Mt. 18:32; 
Mr. 3:24-25; Le. 6:48-49; Jn. 18:15; Hch. 1:19; Hch. 3:23; Hch. 8:8; Hch. 14:21; Hch. 16:3. 

2) De tiempo, a) De tiempo futuro: Mt. 7:22; Mt. 24:19; Le. 6.23; Le. 10:12; Le. 17:31; Le. 20:35; Jn. 
16:23; Hch. 2:18; 2 Ts. 1:10; 2 Ti. 1:12; 2 Ti. 1:18; Ap. 9:6. b) Del pasado: Mt. 3:1; Mt. 24:38; Mr. 
1:9; Mr. 8:1; Le. 2:1; Le. 4:2; Le. 9:36. c) El tiempo se determina del contexto: Mt. 13:1; Mt. 22:46; 
Mr. 4:35; Jn. 1:39; Hch. 12:1; Hch. 19:23; Ap. 11:13. 

1566 

éiceiae. adv. Allí, allá, en o a aquel lugar: D#0 Job 39:29. Hch. 21:3. 


eicéicpa^a. Ver Kpeá£<x>, 2896. 
éicépaaa. Ver Kepávvupi, 2767 . 


artic artículo 



eicepSíiaa. Ver KepSaívaj, 2770. 
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1567 

€k£t|tÉü). (fut. eK^riTriaw; fut. pas. eK^pTriGriCTopai; 1 aor. éí;eCf|Tr|aa; 1 aorpas. á£e£r|Tr|0r|u). 
Buscar, indagar, reconocer, pedir cuentas, reclamar. A.T. ""i Ip2l pi., Ez. 34:12. pi., Jos. 2:22. 

#71 qal., Ex. 18:15. Ern ni., Gn. 42:22. CEH*! pi., Esd. 10:16. ¡"QT 2 Cr. 28:23. nbn pi., Dn. 
9:13. yp. Sal. 43:22(44:21). £TV, Am. 9:12. ÍDDJ hi.. Sal. 118(119):15. “liSJ, Sal. 24(25): 10. 
Pipi pi., Jl. 4(3):21. ni-, Dt. 12:30. *"Ip2, Is. 34:16. 

N.T. A) Buscar, indagar: Hch. 15:17; Ro. 3:11; He. 11:6; He. 12:17; 1 P. 1:10. 

Ti) Pedir cuentas, reclamar: Le. 11:50-51. 

O 

¿k£t|TT|CTLS, eo) 5 , f|. Discusión inútil, disputa: 1 Ti. 1:4. 

1568 

eK0apPéü). (fut. eK0ap|3f|a(i); 1 aor. pas. é^e0ap(3f|0py). Dejar atónito, quedarse admirado, 
asustarse, angustiarse. En la Biblia se encuentra solamente en Marcos y solamente en voz pas.: Mr. 
9:15; Mr. 14:33; Mr. 16:5-6. 

1569 


eK0a[ifk>s, ov. Atónito, estupefacto, muy asombrado: Dn. 7:7. Hch. 3:11. 

1570 

cicGctos, ov. Expuesto, abandonado a la intemperie: Hch. 7:19. 

1571 

¿KKaGaípo). (fut. ¿KKa0ap¿); 1 aor. e^eKÓ0apa o¿KKÓ0ppa). Limpiar de, purificar: 1 Co. 5:7; 2 Ti. 
2 : 21 . 

1572 


¿KKaíu). (imperf. ¿(¡éraiov; fut. éKKaúaw; fut. pas. éKKav0f|aopai; 1 aor. pas. é(;eKaú0r|v; 2 aor. pas. 
eíjeráriv; perf. pas. eKKéraupai). Quemar, encender, arder. A.T. Dn. 3:22. qal., Nm. 

11:1. “lS?3pi„ 1 R - 20(21):21. hi., Ex. 22:5(6). qal., Abd. 1:18. P^l hi. Ez. 24:10. 
7|Sn pu., Sal. 1 17(1 18): 12. S“in, Job 3:17; DDIl, Ez. 24:11. fDIl hi., Sal. 72(73):21. ¡"Hll, 2 
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S. 24:1. n2T, 2 R. 22:17. HDJ, Sal. 120(121):6. qal., 2 Cr. 34:25. 7™ ni., 2 Cr. 34:21. nw 
hi. Sal. 77(78):38. Dt. 29:19(20). 1112 hi., Pr. 6:19. nna ni., Jer. 1:14. nn¡? Dt. 32:22. 

N.T. Arder (con deseo sexual): Ro. 1:27. 

1573 

£KKCIK£0). Ver ¿y raicé cu. (fut. éicraKriaii); 1 aor. é^eKÚKriaa). Perder ánimo, desalentarse: T.R., Le. 
18:1; T.R., 2 Co. 4:1; T.R., 2 Co. 4:16; T.R., Gá. 6:9; T.R. Ef. 3:13; T.R. 2 Ts. 3:13. 

1574 

£KK£VT€V£ü). (fut. éKKeyTf|aw; 1 aor. é(;eKéuTr|aa). Traspasar. A.T. ""i qal., Jue. 9:54. 
pu., Jer. 44(37):10. Nm. 22:29. pu., Is. 14:19. 

N.T. Traspasar: Jn. 19:37; Ap. 1:7. 

1575 


¿KicXáü). (fut. éraXáotu; 1 aor. pas. é^eKXáaGqy). Cortar, quebrar, desgajar: pi., Lv. 1:17. Ro. 

11:17; Ro. 11:19-20. 

1576 

ekkXeÍü). (fut. pas. ¿KKXeia0f|ao[iaL; 1 aor. é^éXeioa; inf. 1 aor. éraXeloai; 1 aor pas. 

e^eKXeioGqy). Excluir, alejar. A.T. hi., Ex. 23:2. -no hi., Job 34:20. D2T hithpa., Sal. 
67:31(68:30). 

N.T. Ro. 3:27; Gá. 4:17. 


1577 


EKicXtiaia, as, f|. Iglesia, congregación, asamblea, reunión. A.T. nÍ7npD, Sal. 67:27(68:26). 
Casi siempre Dt. 23:2(1). , Neh. 5:7. 

N.T. A) Asamblea (cuerpo legal del gobierno): Hch. 19:39. 

B) Asamblea o concurrencia (cualquiera en general, no religiosa): Hch. 19:32; Hch. 19:40. 

C) Congregación (de Israel con propósitos religiosos): Hch. 7:38; He. 2:12. 

D) De la asamblea, congregación o iglesia cristiana. 1) Reunión de los cristianos: 1 Co. 11:18; 1 
Co. 14:4-5; 1 Co. 14:19; 1 Co. 14:28; 1 Co. 14:34-35; 3 Jn. 6. 


2) Como totalidad de los cristianos de un lugar o sea Iglesia local: Mt. 18:17; Hch. 8:1; Hch. 8:3; Hch. 
11:22; Hch. 13:1; Hch. 14:23; Hch. 15:22; Hch. 15:41; Hch. 16:5; Ro. 16:1; 1 Co. 1:2; 1 Co. 4:17; 1 
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Co. 7:17; 1 Co. 16:1; 1 Co. 16:19; 2 Co. 1:1; 2 Co. 8:1; 2 Co. 8:18-19; Gá. 1:22; Fil. 4:15; Col. 4:16; 
1 Ts. 1:1; 1 Ts. 2:14; 2 Ts. 1:1; Ap. 1:4; Ap. 2:1; Ap. 2:8; Ap. 2:12; Ap. 2:18; Ap. 3:1; Ap. 3:7; Ap. 
3:14. 

3) De la iglesia o congregación local en casas de algunos creyentes: Ro. 16:5; 1 Co. 16:19; Col. 4:15; 
Flm. 2. 

4) De la iglesia universal: Mt. 16:18; Hch. 5:11; Hch. 9:31; 1 Co. 12:28; Ef. 1:22; Ef. 3:10; Ef. 3:21; 
Ef. 5:23-24; Ef. 5:27; Ef. 5:29; Ef. 5:32; Fil. 3:6; Col. 1:18; 1 Ti. 5:16. 

E) Varias designaciones usadas para describir la iglesia. 1) Hch. 20:28; 1 Co. 1:2; 1 Co. 10:32; 1 
Co. 11:16; 1 Co. 15:9; 2 Co. 1:1; Gá. 1:13; 1 Ts. 2:14; 2 Ts. 1:4; 1 Ti. 3:5. 

2) Ro. 16:16; Gá. 1:22; 1 Ts. 1:1. 

3) Otras designaciones: Ro. 16:4; 1 Co. 14:33. 


1578 

eKKXívü). (fut. eKKXivú); 1 aor. é^éicXiva). Apartarse, desviarse. A.T. Jue. 14:5. *" iTil is. 
9:19(20). , 1 S. 17:53. hi., Neh. 13:26. fbn , Os. 5:6. TV, 1 S. 15:6. □fe ni., Ez. 

16:27. 010 hi., Sal. 54:4(55:3). 330 Pr. 1:15. Pr. 5:12. ¡1 103 qal., Gn. 38:16. H03 hi., Dt. 
16:19. ¡133 hi., Ex. 23:2. $¡13 ni., Jer. 18:14. D2D 1 S. 18:11. 310 qal., Sal. 52:4(53:3). 310 ni., 
Sof. 1.6. “110 qal., Gn. 19:3. TD hi., 2 S. 6:10. 303 pi-, Jl. 2:7. “Q3 Gn. 18:5., fT3 Dt. 20:3. 
¡133, Ex. 10:6. ¡13$, Pr. 4:15. ¡13$, Sal. 118(119):21. 30$ 1 Cr. 13.9. 

N.T. Apartarse, desviarse: Ro. 3:12; Ro. 16:17; 1 P. 3:11. 

1579 

eKKoXup.páü). (fut. ¿KKoXu|i|3f|ati); 1 aor. é^eKoXúqflqaa). Salvarse a nado: Hch. 27:42. 

1580 

eKKop.i£ü). (imperf. pas. eí;eKop.iCópr|u; fut. ¿KKoqiau)). Quitar, sacar fuera (para enterrar): Le. 7:12. 

1581 

éKKÓTTTü). (imperf. ¿(¡eKoiJjoy; fut. éKKÓ^tu; 2 fut. pas. ¿KKOTTf|ao[iai; 1 aor. é^éKo^a; 2 aor. pas. 
e^eKÓTíqy). Cortar, amputar, quitar, destruir. A.T. TT Dn. 4:14. 3*13 ni., Jue. 21:6. 3*13 pi., 2 
Cr. 31:1. 3*13 pu., Is. 9:9(10). Son pa. Dn. 4:23. TllO qal., Jer. 26(46):22-23. TI *13 ni., Job 
14:7. TI *13 hi., Jer. 51(44):8. TI *13 pu., Jue. 6:25. ¡133 hi., Jer. 26(46):13. 303 hi., Job 19:10. 
fe? hi., Ex. 21:27. “Ip3 qal., Pr. 30:17. “)p3 pi., Jue. 16:21. $H3, Mi. 5:13(14). fp, Dn. 9:26. 
33“], Dn. 2:40. 
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N.T. Cortar, amputar, quitar: Mt. 3:10; Mt. 5:30; Mt. 7:19; Mt. 18:8; Le. 3:9; Le. 13:7; Le. 13:9; 
Ro. 11:22; Ro. 11:24; 2 Co. 11:12. 

1582 

eKKpep.ap.ai o eKKpep.ávvup.1. (imperf. éí;eKpepápr|v; fut. eKKpepf|aopai). Estar pendiente: 

Gn. 44:30. Le. 19:48. 

1583 

eKXaXéü). (fut. ¿KAaXí|aoL>; 1 aor. éí;eAáAr|aa). Contar, divulgar, charlar: Hch. 23:22. 

1584 

eKXápTTü). (fut. 1 aor. é£éXapij;a). Brillar, iluminar, resplandecer. A.T. hi., Ez. 43:2. 

“IHT hi., Dn. 12:3. JTÜ hi., 2 S. 22:29. 

“ T “T 

N.T. Mt. 13:43. 

1585 

eKXav0ávop.ai. (fut. ¿KXf|aopai; 2 aor. é(;eAa0ópr|v; perf. ¿KAcApapai). Olvidar por completo: He. 
12:5. 

eKXauaa. Ver KAaíio, 2799. 

1586 

eKXéyopai. (imperf. éí;eAeyópr|v; 1 aor. éí;eAeí;ápr|v; perf. eKXéXeypai). Elegir, escoger. A.T. Casi 
siempre “1113, Gn. 13:11. 1H3, 1 S. 17:8. “l"13qal„ 1 Cr. 16:41. “l“l3pi.,Dn. 11:35: “!“Q 
hithpa., Dn. 12:10. np 1 ? , Pr. 24:32. pi., 1 Cr. 21:11. Jl. 2:16. “Iin, Dt. 1:33. 

N.T. Elegir, escoger. A) absol.: Le. 9:35. 

B) Con indicación del proposito. 1) Con iva: 1 Co. 1:27-28. 

2) Con infinitivo: Hch. 15:7; Hch. 15:22; Hch. 15:25; Ef. 1:4. 

C) Indicando de qué se hace la elección (nua ornó o ék tivos): Lc. 6:13; Jn. 15:19; Hch. 1:24; 
Hch. 15:22. 

D) Simplemente con el acu. 1) De persona: Mr. 13:20; Jn. 6:70; Jn. 13:18; Jn. 15:16; Hch. 1:2; 
Hch. 6:5; Hch. 13:17; Stg. 2:5. 


2) De cosa: Lc. 10:42; Lc. 14:7. 
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1587 

eKXeÍTTü). (fut. eK/Veíijioj; 2 aor. eféXiTrov; 2 perf. eKXéXoiTTa). Faltar, terminar, cesar, dejar. A.T. 
nrm, Jer. 7:28. Sm, 1 S. 9:7. bDK pil., Nah. 1:4. ni., Os. 4:3. OBK, Gn. 47:16. 02$, Dt. 
32:36. “1^3 ni., Gn. 11:6. Gn. 25:8. “1T3, Hab. 3:17. “lüil. Sal. 11:2(12:1). , Is. 38:14. 

“ T “T - T “ T v 7 ” T 

mr hi., Is. 19:6. bnn , Gn. 18:11. bn n ,Is. 53:3. nbn qal.,Ez. 34:16. nbn ni., Ez. 34:21. 

” T “ T *• T T T 1 TT 

TjPn ni., 2 Cr. 4:18. 2nn Gn. 8:13. TlPI ni., Jer. 6:29. Tinn qal., Jer. 14:4. Tinn ni., Is. 7:8. 
bw ni., Is. 19:13. Hab. 2:13. Jue. 8:15. niP ni., Jer. 9:9(10). 2T2 pi., Is. 58:11. "1H3 
ni., Zac. 11:9. ní ?? qal., Gn. 21:15. ní ?? pi., 1 S. 2:33. ní ?? pu„ Sal. 71(72):20. , Dt. 

28:65. Pr. 10:20. ni., Nm. 11:33. Tl^lib, Gn. 47:13. ni2 ni., Jer. 3 1(48): 1 1. í£?12, 

Is. 54:10. ^12, Ex. 13:22. ni2, Jer. 49(42):17. TU qal., Sal. 67:3(68.2). H7? ni., Sal. 67:3(68:2). 
ntD3 ni., Jer. 6:4. ^113 ni., Jer. 38(31):40. *"]10 qal., Est. 9:28. *"]10 hi., Sof. 1:2. TIO, Gn. 49:10. 
jTÍ7, Pr. 3:3. *"]□£? ni., Lm. 2:11. hithpa. Sal. 106(107):5. Verbo Tf Jer. 4:31. adj. Tf 
Gn. 25:29. F?? hithpa., Am. 8:13. n32, Sal. 89(90):7. ni., Sof. 3:6. Job 21:19. na 
Pr. 24:10. nw ni., 2R. 7:13. qal., Jos. 5:12. hi.; Jer. 43(36):29. □ qal., Gn. 

47:15. Dlpn ni., Sal. 103(104):35. DIpH hi., 2 S. 20:18. 

N.T. Faltar, terminar, cesar: Le. 16:9; Le. 22:32; Le. 23:45; He. 1:12. 

1588 

eicXeKTÓs, T|, óv. Escogido, elegido, precioso. A.T. Ez. 19:14. *" inSqal., Ex. 14:7. “ira ni., 
Gn. 23:6. TTI3, 2 S. 21:6. “iPQft, Dt. 12:11. “líÜDD, 2 R. 3:19. □nina Nm. 11:28. 

• t t : * : • • : 

nina 2 R. 8:12. ina Pr. 17:3. | PTÍD-, Is. 28:16. na Cnt. 6:9. nn5 qal., 1 Cr. 7:40. nna ni., 

2 S. 22:27. n*ia hithpa., 2 S. 22:27. DnSna 1 R. 5:3. D n pina Ez. 27:24. nS, Job. 37:11. 
«na, Gn. 41:2. Esd. 5:8. nín* 7 ], Ex. 30:23. nnpPI, Hag. 2:7(8). ^SPI, Is. 54:12. í£?2n, 
Ez. 27:20. finí!, Pr. 12:24. 212, Ez. 31:16. n¡?J, Ez. 27:22. □ ‘’SSftB, Sal. 140(141):4. “HS, 
Ez. 19:12. npS Ez. 7:20. 112 2 a Ex. 17:3. “H, Job. 37:11. 

N.T. A) Escogido, elegido: T.R., Mt. 20:16; Mt. 22:14; Mt. 24:22; Mt. 24:24; Mt. 24:31; Mr. 

13:20; Mr. 13:22; Mr. 13:27; Le. 18:7; Le. 23:35; Ro. 8:33; Col. 3:12; 1 Ti. 5:21; 2 Ti. 2:10; Tit. 1:1; 1 
P. 1:1; 1 P. 2:9; 2 Jn. 1; 2 Jn. 13; Ap. 17:14. 

B) Escogido (en sentido de sobresaliente), precioso: Ro. 16:13; 1 P. 2:4; 1 P. 2:6. 
eKXeXeyp.évos. Ver éKXéyo(iai, 1586. 


éKXéXri(jp.ai. Ver ¿KXav0ávo[iai, 1585. 



eicXiíG'nv. Ver raXéiu, 2564. 
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1589 

éKXoyri, fjs, T|. A) La elección:. Hch. 9:15; Ro. 9:11; Ro. 11:5; Ro. 11:28; 1 Ts. 1:4; 2 P. 1:10. 


B) Lo escogido o elegido: Ro. 11:7. 


1590 


éicXúü). (fut. ¿k Xlktw; fut. pas. éKXu0f|cro|iai; 1 aor. pas. é(;eXiJ0r|u). Voz act. Desatar , libertar , 
desligar. Voz pas. desanimarse, desmayar, desfallecer. A.T. *7X3. Job 19:25. 71*73, Job. 20:28. 

1 R. 21(20):43. Jue. 8:15. ¡121 hithpa., Jer. 4:31. n*ó hi. Jer. 12:5. nno hith., Is. 
29:9. qal., Lm. 2:19. hithpa., Lm. 2:12. ^lí?, 1 S. 14:28. 2 S. 16:14. ¡127$?, Ez. 

31:15. “132, 1 S. 30:21. TT2, Gn. 49:24. p“¡2, Gn 27:40. 11112 hithpa., Is. 52:2. flp Pr. 3:11. 
1[P"1, Dt. 20:3. nsn qal., 2 S. 4:1. 1121 pi., Esd. 4:4. ¡""121 hi. Jos. 10:6. ¡121 hithpa., Jos. 
18:3. ¡121, 2 S. 17:2. Q2tp hithpo., Dn. 8:27. 1f2íp hithpa., Job 30:16. 

N.T. En el N.T. se usa solamente en voz pas. Desanimarse, desmayar, desfallecer: Mt. 15:32; Mr. 
8:3; Gá. 6:9; He. 12:3; He. 12:5. 

1591 

éKjiáaaü). (imperf. é^épaaaov; fut. ¿K(iá^a); 1 aor. é^éqa^a). Secar, enjugar: Le. 7:38; Le. 7:44; 
Jn. 11:2; Jn. 12:3; Jn. 13:5. 

1592 

6Kp.i>KT€pí£ü). (imperf. ¿É;equKTÍ|piCov; 1 aor. é(;epuKTÍ|pi(7a). Burlarse de, chulear. A.T. 337*7 
qal.. Sal. 2:4. 337*7 hi„ Sal. 21:8(22:7). 377*7, Sal. 34(35): 16. 

N.T., Le. 16:14; Le. 23:35. 


1593 


eicveúü). (fut. ¿Kyeriow; aor. é^eyeúü)). Alejarse sin ser visto, desaparecer. A.T. 310 hi. Mi. 6:14. 
110 Jue. 4:18. ¡132, 2 R. 2:24. 

T T 

N.T., Jn. 5:13. 

1594 


act. voz activa 
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éicvií<|)ü). (fut. eicvriijjü); 1 aor. é£évr|ijja). Desemborracharse, volver a la sensatez, despertar. A.T. 
KIT, 1 S. 25:37. Gn. 9:24. |”p Jl. 1:5. 

N.T., 1 Co. 15:34. 


1595 


éicoú(Jiov, ía, lov. Voluntario, espontáneo. A.T. "'T, Neh. 5:8. 2*13 hithp., Esd. 1:6. (""O *73’ Lv. 
23:38. “inií ni., Pr. 27:6. 

“ T 

N.T., Flm. 14. 


1596 


¿koikjlüjs. adv. Voluntariamente, a propósito. A.T. Sal. 53:8(54:6). Ex. 36:2. 


N.T. He. 10:26; 1 P. 5:2. 


1597 


eieiraXai. adv. Desde largo tiempo, en tiempos antiguos: 2 P. 2:3; 2 P. 3:5. 


1598 


éierreipá^ü). (fut. eKTTeipáaw; 1 aor. é^eiTeípaaa). Ponera prueba: ¡"103 pi., Sal. 77(78): 18., Mt. 
4:7; Le. 4:12; Le. 10:25; 1 Co. 10:9. 

1599 

éKTré(iTTü). (fut. éKTíépu|iti); 1 aor. ÉíjéTrepujm; 1 aor. pas. é^eiré pic})9r|v). Enviar fuera, despedir. A.T. 
pi„ Gn. 24:54. 11 7$ pu., Pr. 17:11. 

N.T. Hch. 13:4; Hch. 17:10. 

éKTréTTTütKa. Ver eKTTÍTTTw, 1601. 

O 

é ierre piaacüs. adv. Una y otra vez, insistentemente: Mr. 14:31. 

¿Kireaeiv. Ver éKTrÍTmi), 1601. 


1600 
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eKTTeTávvuju. (fut. eKTreTáaii); 1 aor. éíjeTTéTaaa; 1 aor. pas. é£eueTáa0r|v; perf. pas. 
éKTíéTTTaCTpai o éKueuéToujpai ; plperf. ¿KTreTTeTáKeiy). Extender, tender. A.T. qal., Nah. 3:16. 
hithpal., Os. 9:11. ^*13, Is. 54:3. qal., Ez. 12:13. ÉTlSJpi.Js. 65:2. TC?n2, Job. 26:9. 

N.T. Ro. 10:21. 

1601 

¿KiriirTO). (fut. éioreaoCpai; 1 aor. é^éireaa; 2 aor. é^éTíeaov; perf. ¿kuétttiokcx; pl. perf. 
e^eTTeTTTÚKeiy). Caer, caerse de. A.T. Job. 14:2. Is. 28:1. ^ 733 ; Is. 14:12. * 733 , Dn. 

7:20. Dt. 19:5. TIO, Job 15:30. "’IlI?, Job. 24:9. HnjP pi., Ec. 10:10. hi., Job. 15:33. 
nn^Js. 6:13. 

N.T. Caer, caerse de. A) lit.: Hch. 12:7; Hch. 27:32; Stg. 1:11; 1 P. 1:24. 

B) Término náutico. Chocar, enccdlar, varar: Hch. 27:17; Hch. 27:26; Hch. 27:29. 

C) fig. Fallar, no cumplir: Ro. 9:6; T.R., 1 Co. 13:8; Gá. 5:4; 2 P. 3:17. 

1602 

eKtrXéü). (imperf. é^éTíXouy; fut. eKTTXeúaopai; 1 aor. é^énXeva a). Navegar, hacerse a la vela: Hch. 
15:39; Hch. 18:18. 

1603 

¿kttXtipÓüj. (fut. eK~Xr]püj(Tüj; perf. éKTTeTíXf|p<jL>Ka). Cumplir, completar: Hch. 13:33. 

1604 

eKirXé potáis, eojs, f|. Cumplimiento, plazo, satisfacción: Hch. 21:26. 

1605 

eKTrXiíaaü). (imperf. pas. é^eirXqaaópqy; 2 fut. pas. ¿KTTXayf|aopai; 1 aor. pas. é^eTrXf|x0q^; 2 aor. 

pas. e^eTíXáyqy o e^euXf|yqy). Admirarse, maravillarse: 22^ hithpo., Ec. 7:16. Mt. 7:28; Mt. 

13:54; Mt. 19:25; Mt. 22:33; Mr. 1:22; Mr. 6:2; Mr. 7:37; Mr. 10:26; Mr. 11:18; Le. 2:48; Le. 4:32; 

Le. 9:43; Hch. 13:12. 

1606 

éieiTvéü). (fut. eKTTyeúaopai; 1 aor. ¿(¡éiTueuaa). Expirar, morir: Mr. 15:37; Mr. 15:39; Le. 23:46. 


1607 
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eKTTopeúojiai. (imperf. é(;eTTopet)ópr|u; fut. éKTTopeúa'opai). Salir, venir de, proceder. A.T. £03 
qal., Dt. 31:2. hi., Jer. 17:21. ljS¡l; Jue. 8:1. pbn ni., Job. 38:24. j 33. Job. 3:16. Casi 
siempre K 2 T qal., Gn. 2:10. hi., 1 R. 10:29. K2SÍ3, Dt. 8:3. p*: 1 R. 22:35. ET3 Ex. 33:11. 
psn Dn. 7:10. “q? Jos. 15:3. ro ni., Jos. 15:3. ni., Jer. 32(25):32. 

N.T. Salir, venir de, proceder. A) absol.: T.R., Mt. 17:21; Le. 3:7; Hch. 9:28; Hch. 19:12; Hch. 
25:4. 

B) Indicando de dónde sale: Mt. 20:29; Mr. 6:11; Mr. 11:19; Mr. 13:1; Jn. 15:26; Ap. 4:5. 

C) Indicando para dónde sale: Mt. 3:5; Mr. 1:5; Mr. 10:17; Jn. 5:29; Ap. 16:14. 

D) fig. Proceder: Mt. 4:4; Mt. 15:11; Mt. 15:18; Mr. 7:15; Mr. 7:20-21; Le. 4:22; Le. 4:37; Ef. 
4:29; Ap. 1:16; Ap. 9:17-18; Ap. 11:5; Ap. 19:15; Ap. 22:1. 

1608 


eKTTopveúü). (fut. éKTTopvetiatA); 1 aor. éíjeTTÓpyeuaa; perf. eKTTeTTÓpueuKa). Prostituirse, entregarse 
a la inmoralidad. A.T. ¡12T qal., Gn. 38:24. ¡12T hi., Lv. 19:29. m^TIl Ez. 16:26. Ez. 16:30. 

N.T. Ju. 7. 


1609 


eienTÚü). (fut. éKTTTÚaii) y ¿KTmjaopai; 1 aor. ¿(¡éTTTuaa) lit. Escupir, fig. Desechar, rechazar, 
menospreciar: Gá. 4:14. 

1610 


eicpi£óü). (fut. pas. éKpi£w 0 r|O'eTai; 1 aor. éíjepíCwaa 0 ¿(¡eppi^waa; 1 aor. pas. é^epiCwGqy). 
Arrancar de raíz, desarraigar. A.T. 3"12 pi., Sof. 2:4. 3112 Jer. 1:10. ">P? ni., Sof. 2:4. npsj 
ithpe., Dn. 7:8. 3“)3 Jue. 5:14. 

N.T. Le. 17:6; Jud. 12. 

1611 


€K<JTa(Jls, eü)S, f|. Asombro, espanto, éxtasis, visión. A.T. ¡1221 Nm. 13:32. lint, 2 Cr. 29:8. 

m Sal. 30:23(31:22). miH, Gn. 27:33. 13113, 2 Cr. 15:5. “[¡13, 1 S. 11:7. Dll, Sal. 

67:28(68:27). (13*1*111, Gn. 2:21. 12?3, Ez. 27:35. 133, Jer. 5:30. 111311, Dt. 28:28. 
pa., Dn. 7:28. 

N.T. A ) Asombro, espanto: Mr. 5:42; Mr. 16:8; Le. 5:26; Hch. 3:10. 
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B) Extasis, visión: Hch. 10:10; Hch. 22:17. 

1612 

eK(JTpé<|)ü). (fut. ékctt peijiii) 1 aor. é£éoTpeij;a; perf. pas. éí;éaTpappai). Perx’ertirse, descarriarse. 

A.T. Am. 6:12. rrasnn, Dt. 32:20. ^"[Sn, Ez. 16:34. p"l3 pi., Zac. 11:16. *1112 pil., Ez. 

13:20. 

N.T. Tit. 3:11. 


O 

éK< 7 CÍ>£ü). (fut. eKCTüjaw; aor. inf. ¿Kcnhaou). Salvar: Hch. 27:39 (Ver nota 7, pág. 524 UBS, ¿Kawaai 
B* C 88 cop sabo arm.) 


1613 

eKTapáaaü). (fut. eKTapá^aj). Alborotar, agitar, perturbar. A.T. nZ?5 pi-, Sal. 17:5(18:4). HID12 
pilp., Sal. 87:17(88:16). 

N.T. Hch. 16:20. 


1614 

eKTeívü). (imperf. eKTeivov; fut. éKTevúj; 1 aor. éíjéTeiva; 1 aor. pas. é^eTÓGpu; perf. éieréTara; 
perf. pas. éicréTapai). Extender, alargar, tender. A.T. !""Pn, Ez. 13:9. DDT, Pr. 30:32. rnr Pr. 

1:17. 2D52P hi., Est. 8:4. *1 I52P, Ez. 1:23. Os. 7:5. Muchas veces HíDl qal., Ex. 9:22. ¡"1LD1 ni., 

Zac. 1:16. HCDD hi., Jer. 6:12. Ez. 32:4. *1S?3, Neh. 5:13. K52?3, Ex. 6:8. *1*153, Ez. 1:11. 

T T “ T “ T TT “ T 

qal., Ex. 40:19. 527*13 pi., Is. 1:15. 2D527£), Jue. 9:33. DTp, Ez. 37:6. QIT hi., Gn. 14:22. 
Muchas veces qal., Gn. 3:22. pi., Sal. 79:12(80:11). 1*1*752? pu., Jue. 5:15. r6$. Esd. 

6:12. hi.. Sal. 107:10(108:9). TIFl hi„ 2 S. 22:33. il'?©, 2 S. 6:6. 

N.T. Extender, tender: Mt. 8:3; Mt. 12:13; Mt. 12:49; Mt. 14:31; Mt. 26:51; Mr. 1:41; Mr. 3:5; Le. 
5:13; Le. 6:10; Le. 22:53; Jn. 21:18; Hch. 4:30; Hch. 26:1; Hch. 27:30. 

1615 

eKTeXéü). (imperf. eferéXeiov; fut. éicreXé ctoj; 1 aor. eferéXeaa). Terminar, acabar, ejecutar. A.T. 
nbs , Dt. 32:45. ttfrn, 1 R. 14:15. 

T T “ T 

N.T., Le. 14:29-30. 
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1616 

eKTéveia, as, T|. Perseverancia, ahínco: Hch. 26:7. 

1617 

eKTevéaTepov. compar. de ¿KTeyf|s. Con mayor intensidad: Le. 22:44. 

1618 

eKTevT|S, és. Ferviente, intenso: 1 P. 4:8. 

1619 

eKTevóis. adv. Intensamente, asiduamente, con fervor, sin cesar: HpTnp, Jon. 3:8. Hch. 12:5; 1 P. 
1 : 22 . 

1620 

eKTL0T|p.l. (imperf. med. é£eTi0é|ir|u; fut pas. ¿K0f|ao[iai; 1 aor. pas. é^eTé0r|y). Explicar, exponer, 
ser abandonado o expuesto. A.T. rlSil, Job 36:15. hi., Est. 4:3. toe? ni., Zac. 1:16. 1™ ni., 
Est. 3:14. □En, Dn. 6:9(8). D1E?, Dn. 3:96(29). 

N.T. A) Explicar, exponer: Hch. 18:26; Hch. 28:23. 

B) Ser abandonado o expuesto: Hch. 7:21. 

1621 

eKTiváaaü). (fut. eKTiuá^u) 1 aor. é^eTÍya^a; 1 aor. med. é£;eTiya£;ápr|u). Sacudir, derribar, 
destruir. A.T. pp2, Nah. 2:3(2). □□!! ni., Is. 28:27. "" ll?J qal., Neh. 5:13. ni., Jue. 16:20. 

pi., Ex. 14:27. hithp. Is. 52:2. ^723, Dn. 7:20. f?? qal., Jue. 7:19. r?? pi., 1 R. 5:23. 
""IHÜ aph. Dn. 4:14. Tin hi. 2 S. 22:33. 

N.T. Sacudir: Mt. 10:14; Mr. 6:11; Hch. 13:51; Hch. 18:6. 

1622 

eKTÓs. adv. Fuera, afuera, prep. con gen. Fuera de. A.T. IT’SP 2 Cr. 23:14. Ex. 9:33. 
*75?2, Jue. 5:28. f Cnt. 4:1. ¡""fSlT Is. 26:13. | P "72^7, Jue. 20:15. *"I2^PP 2 Cr. 9:12. 

1 Cr. 29:3. p“ 1, 1 R. 15:5. 


compar. comparativo 
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N.T. A) prep. impropia con gen. Fuera de, aparte de: Hch 26:22; 1 Co. 6:18; 1 Co. 15:27; 2 Co. 
12:2. 

B) conj. ¿KTÓg ¿k pi) = A menos que, a no ser que: 1 Co. 14:5; 1 Co. 15:2; 1 Ti. 5:19. 

C) sust. Lo defuera: Mt. 23:26. 

1623 


6KT0S, Ti, ov. Sexto: Mt. 20:5; Mt. 27:45; Mr. 15:33; Le. 23:44; Jn. 4:6; Jn. 19:14; Hch. 10:9; Ap. 
6:12; Ap. 9:13-14; Ap. 16:12; Ap. 21:20. 

1624 


eKTpéiTü). (fut. ÉKTpé^w; 2 fut. pas. ÉKTpaTTÍ|aopai 2 aor. pas. ¿É;eTpáTTr|v). Desviarse, descarriarse, 
apartarse, evitar: Am. 5:8. 1 Ti. 1:6; 1 Ti. 5:15; 1 Ti. 6:20; 2 Ti. 4:4; He. 12:13. 

1625 

eKTpé<|)ü). (fut. e K0pé<jjüj; 1 aor. é£é0pei \ia). Alimentar, nutrir, criar hijos. A.T. b ' 13 qal., 1 R. 12:8. 
bni pi., Is. 23:4. bftil 1 R. 11:20. ¡Tn qal., Zac. 10:9. ¡TÜ pi„ 2 S. 12:3. ¡Tn hi., Gn. 45:7. 

“ T r “ T T T 1 T T ^ TT 

pilp., Gn. 45:11. Job. 31:18. bnj pi., Gn. 47:17. 

N.T. Alimentar, criar (hijos): Ef. 5:29; Ef. 6:4. 

O 

éKTpopos, ov. Tembloroso: He. 12:21. 


1626 


€KTpü)p.a, otos, tÓ. Abortivo, fruto abortivo. A.T. **12, Nm. 12:12. ^72!3, Job. 3:16. 


N.T. 1 Co. 15:8. 


1627 


eic<|)épü). (imperf. éí;é(|)epoy; fut. ¿(¡oíaio; fut. pas. é^evex^n 0 ' 0 ! 1 ' 11 ; 1 aor. é£;f|ueyKa; 2 aor. 
e^fjyeyKoy; 1 aor. pas. e^qyéxQqv; aor. inf. ¿(¡eyeyKe'iy). Llevar fuera, sacar, producir. A.T. 
Cnt. 2:13 qal., Am. 4:3. Casi siempre hi., Gn. 1:12. ¡TV, Jos. 18:6. Píj ^b, Jos. 7:23. 
p22¡ aph., Esd. 5:14. Ez. 17:23. ¡""1^2, Neh. 5:11. ¡VIS pi., Esd. 8:17. ¡""¡Síp pi., 1 R. 
21(20):42. 7]^ hi., Jos. 18:8. Hp hi., Sal. 68:32(69:31). 


N.T. A) Llevar fuera, sacar: Le. 15:22; Hch. 5:6; Hch. 5:9-10; Hch. 5:15. 



B) Producir: He. 6:8. 
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1628 

éK4>eúyü). (fut. eKcj)eúí;opai; 2 aor. ¿(¡écjnjyov; 2 perf. eKTTé^euya). Escapar, huir. A.T. bnri, Pr. 
10:19. N2T, Pr. 12:13. 012 qal., Am. 5:19. 012 hi., Jue. 6:11. n 20 “110 Job 15:30. 

N.T. A) Escapar: Le. 21:36; Hch. 16:27; Ro. 2:3; 2 Co. 11:33; 1 Tes. 5:3; He. 2:3; He. 12:25. 

B ) Huir: Hch. 19:16. 

1629 

éic<|)opéü). (fut. 6K4>opf|CTü); 1 aor. pas. e£ecj>o|3f|0r| v). Asustar, espantar, atemorizar. A.T. *7“in, Lv. 
26:6. n n nn, Ez. 32:27. nnn pi., Job 7:14. 

N.T. 2Co. 10:9. 

1630 

chopos, ó. Asustado, espantado: eic(j)o(3og evou “12^, Dt. 9:19. Mr. 9:6; He. 12:21. 

1631 

eK<|)úü). (fut. ékcJjúctu); 1 aor. é^écjmcra; 2 aor. e£É4>uv; perf. éKTíécJmKa). Brotar: Mt. 24:32; Mr. 13:28. 

1632 

€K)£ü) o eKxúvü). (imperf. eirxeov; fut. eKxeúau) o ¿Kxew; fut. pas. eKxuGfioopai; 1 aor. éíjéxeoi; 1 
aor. pas. e£exú0r|v perf- pas. ¿KK^x^pai). Derramar, verter. Voz pas. Arrojarse, entregarse a, 

abandonarse a. A.T. ppt pi., Mal. 3:3. p"lT 2 R. 16:15. p2P qal.,Lv. 8:15. p2P hoph., Sal. 

44:3(45:2). n2T ni., 2 R. 22:13. ^$0, Jue. 20:37. $02, Os. 12:15(14). ni., Jer. 7:20. )D2, 

Ex. 30:18. 0$0 Jue. 9:44., p1“l hi. Sal. 34(35):3. nn$ pi., Gn. 38:9. La mayoría de las veces 

qal., Ex. 4:9. ni., Dt. 19:10. pu., Nm. 35:33. hithpa., Job 30:16. ^"|2$ 

Lv. 4:12. 

N.T. A) Voz act. Derramar, verter. 1) lit. de líquidos: Mt. 9:17; Mt. 23:35; Mt. 26:28; Mr. 14:24; 
Le. 5:37; Le. 11:50; Le. 22:20; Hch. 22:20; Ro. 3:15; Apo. 16:1-4; Apo. 16:8; Apo. 16:10; Apo. 

16:12; Apo. 16:17. 

2 ) lit. de sólidos: Jn. 2:15; Hch. 1:18. 

3 ) fig.: Hch. 2:17-18; Hch. 2:33; Hch. 10:45; Ro. 5:5; Tit. 3:6. 


B) Voz pas. Arrojarse, entregarse a: Jud. 11. 
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1633 


eKXO)péü). (fut. eKxwpf|cru); 1 aor. é^exwppcFa). Salir, emigrar, alejarse. A.T. PITS Am. 7:12. 

Jue. 7:3. □n ni., Nm. 17:10(16:45). 

N.T. Le. 21:21. 

1634 

éia|júx<Jt). (fut. 1 aor. é^é^u^a). Expirar, morir. A.T. HPO pi., Ez. 21:12(7). *]W, Jue. 

4:21. 

N.T. Hch. 5:5; Hch. 5:10; Hch. 12:23. 

1635 

€K(¿v, overa, óv. Que obra espontáneamente, voluntario. En español se traduce mejor como un 
adverbio. Voluntariamente, espontáneamente : Ro. 8:20; 1 Co. 9:17. 

eXaBov. Ver AavGávw, 2990. 

1636 

eXaía, as, T|. Olivo, aceituna: I"VT, Gn. 8:11. Mt. 21:1; Mt. 24:3; Mt. 26:30; Mr. 11:1; Mr. 13:3; Mr. 
14:26; Le. 19:29; Le. 19:37; Le. 21:37; Le. 22:39; Jn. 8:1; Ro. 11:17; Ro. 11:24; Stg. 3:12; Ap. 11:4. 

1637 

éXaiov, ou, TÓ o éXeov. Aceite de olivas. A.T. Varias veces nmr, Nm. 18:12. nrá, Esd. 6:9. 
TO. Dn. 10:3. Casi siempre Gn. 28:18. 

N.T. Aceite de olivas. A) En general: Mt. 25:3-4; Mt. 25:8; Le. 16:6; Ap. 6:6; Ap. 18:13. 

B) Usado para ungir: Le. 7:46; He. 1:9. 

C) Usado para ungir en busca de sanidades: Mr. 6:13; Le. 10:34; Stg. 5:14; 

1638 

éXaioáv, (¿vos, ó. Olivar: nPT, Ex. 23:11. Parece que llegó a ser nombre pro. para un monte: Le. 
19:29; Le. 21:37; Hch. 1:12. 

1639 


’EXap.ÍTTis, ou, ó. Elamita: Hch. 2:9. 
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1640 

é\á(J<Jü)V o cX<xtto)V. Comparativo de [iiKpóg. Inferior, más joven, menor, menor que. A.T. 

Dn. 2:39. "" 1ÍDÍ1D, Pr. 22:16. qal., Lv. 25:16. ¿12 hi., Ex. 16:17. Nm. 26:54. 

Gn. 25:23. ]b¡J, Gn. 1:16. Pr. 13:11. 

N.T. Jn. 2:10; Ro. 9:12; 1 Ti. 5:9; He. 7:7. 

1641 

eXaTTOvéü). (1 aor. r|XaTTÓyr|aa). Tener menos, estar falto. A.T. "" 1011 qal., 1 R. 17:14. "" 1017 hi. 
Ex. 16:18. “lOn adj.; 1 R. 11:22. 3^0 hi., Ex. 30:15. 

N.T. 2Co. 8:15. 

1642 

eXaTTÓü). (1 aor. r|XáTTojaa; partí, del perf. pas. rjXaTTwqéyos). Hacer inferior, disminuir: Jn. 3:30; 
He. 2:7; He. 2:9. 

eXaTTütv. Ver ¿Xáaawv, 1640. 


1643 

eXaúvü). (imperf. pas. r)Xanyóp.qy; perf. éXqXaKa). Empujar, llevar, remar. A.T. abrí Is. 41:7. 
pEJ, Ex. 25:12. M, Zac. 10:4. Is. 33:21. 

N.T. Mr. 6:48; Le. 8:29; Jn. 6:19; Stg. 3:4; 2 P. 2:17. 

1644 

eXa4>pía, as, f|. Ligereza, vacilación: 2 Co. 1:17. 

1645 

éXa4»pós, á, óy. Liviano, fácil de llevar, leve, insignificante . A.T. |b¡?, Ex. 18:26. Sp Job 24:18. 
, Ez. 1:7. , Job. 9:25. 

N.T. Mt. 11:30; 2 Co. 4:17. 


éXaxe. Ver Xayxáyw, 2975. 


1646 
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¿XáxLCJTOS, Iott), lcttov. Superlativo de éXaxug. El más pequeño, el menos importante, lo mínimo, 
muy poco, muy pequeño. A.T. Jos. 6:26. fCDjp, Pr. 30:24. 

N.T. Mt. 2:6; Mt. 5:19; Le. 12:26; Le. 16:10; Le. 19:17; 1 Co. 4:3; 1 Co. 6:2; 1 Co. 15:9; Stg. 3:4. 

1647 

éXaxtCTTÓTepos, Comparativo de éXáxiorog. Menos que, el más pequeño: Ef. 3:8. 
eXaxov. Ver Xayxáuca, 2975. 

1648 

’EXeá£ap, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Eleazar: Mt. 1:15. 
eXeáo). Ver eXeéca, 1653. 

O 

éXeypós, oí), ó. Acción de rebatir, reproche. A.T. ¡""["IPS, Is. 50:2. ¡"O^ hi., Lv. 19:17. ¡"trOin, 
Sal. 149:7. ¡"Illpin, Sal. 37:15(38:14). “l^Nm. 5:18. Is. 37:3. 

N.T. Acción de rebatir el error: 2 Ti. 3:16. 

1649 

éXey£is, coas, T|. Reprensión, reproche: n^C£?; Job 21:4. 2 P. 2:16. 

1650 

éXeyxos, ou, ó. Certeza, verificación, prueba, convencimiento. A.T. ni., Job 23:7. ¡-d: hi., 
Job 6:26. ¡""[¡""OÍn Os. 5:9. PirDÍn, Pr. 1:30. 

T •• “ “ 

N.T. T.R., 2 Ti. 3:16; He. 11:1. 

1651 

éXéyxo). (imperf. pXeyxov; fut. eXéy^ta; fut. pas. éXeyxQncropai; 1 aor. rjXey^a; 1 aor. pas. 
r)Xéyx0r)y; 2 perf. rjXeyxot o ¿Xr)Xeyxa). Convencer, mostrar la falta, poner en manifiesto, condenar, 

reprochar, reprender. A.T. Lv. 5:24(6:5). *1pn, Pr. 18:17. La mayoría ¡"D^ hi., Pr. 9:7. 

rp; hoph., Job 33:19. PlpOÍn Pr. 3:11. 2732 pi., 2 Cr. 26:20. hi., Job 15:6. 


prop. propio 
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N.T. A) Convencer, mostrar la falta: T.R., Jn. 8:46; Jn. 16:8; 1 Co. 14:24; Tit. 1:9; Tit. 1:13; Stg. 
2:9; Jud. 15. 

B) Poner en manifiesto: Jn. 3:20; Ef. 5:13; Tit. 2:15. 

C) Reprender: Mt. 18:15; Le. 3:19; Ef. 5:11; 1 Ti. 5:20; 2 Ti. 4:2. 

D) Castigar: He. 12:5; Ap. 3:19. 

1652 

eXeeivós, T|, óv. Desdichado, digno de lástima: 1 Co. 15:19; Ap. 3:17. 

1653 

eXeéü) o éXeáü). (imperf. f|Xéouv; fut. éXeriaw fut. pas. é\er|0r|ao[iai; 1 aor. f|Xér|aa; 1 aor. pas. 
f|Xef)0r|y; perf. f|Xér|Ka; parti. perf. pas. r|Xer|pévog). Tener compasión de, compadecerse, ayudar a 

necesitados. A.T. roa Job 27:15. ‘m Is. 44:23. non, Ex. 23:3. TÜ, Job 41:4. bon. is. 

T T “ T ” T 1* “ T 

9:18(19). La mayoría 157 qal.,Gn. 33:5. 157 po., Pr. 14:21. hoph., Pr. 21:10. "TOO, Jer. 3:12. 

3"'— Pr. 22:9. 33^ hi., Job 24:21. DO? ni., Ez. 24:14. 30*3 pi-, Zac. 1:17. ]03' Pr. 21:26. 
oto Is. 44:23. j*3p pi-, Is. 54:7. Muchas veces Dn3 pi., Dt. 30:3. 3n3 pu.. Os. 1:6. 31^, Is. 
52:8. S70CS?, Is. 59:2. 

“ T 


N.T. Tener compasión de, compadecerse, socorrer a los necesitados: Mt. 5:7; Mt. 9:27; Mt. 15:22; 
Mt. 17:15; Mt. 18:33; Mt. 20:30-31; Mr. 5:19; Mr. 10:47-48; Le. 16:24; Le. 17:13; Le. 18:38-39; Ro. 
9:15-16; Ro. 9:18; Ro. 11:30-31; Ro. 11:32; Ro. 12:8; 1 Co. 7:25; 2 Co. 4:1; Fil. 2:27; 1 Ti. 1:13; 1 
Ti. 1:16; 1 P. 2:10. 


1654 


éXer]p.O(JÚVT], T|. Piedad, acción de ayudar a los necesitados. A.T. 33$ Is. 38:18. non, Gn. 
47:29. p“!3. Sal. 34(35):24. Hp“]3, Is. 28:17. Hp“l3, Dn. 4:27. 

N.T. Mt. 6:2-4; Le. 11:41; Le. 12:33; Hch. 3:2-3; Hch. 3:10; Hch. 9:36; Hch. 10:2; Hch. 10:4; 
Hch. 10:31; Hch. 24:17. 


1655 

éXer|p.ü)V, ov. gen. ovos. Compasivo, misericordioso. A.T. En la mayoría de los casos pan, ex. 
34:6. npn, Pr. 11:17. "TOO, J er - 3:12. mrn, Sal. 144(145):8. ^30, Pr. 19:11. 

N.T., Mt. 5:7; He. 2:17. 


1656 
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eXeos, ous, TÓ. Compasión, piedad, misericordia. A.T. jP!, Gn. 19:19. H Jer. 16:13. ¡""[LnP), 
Jos. 11:20. |3n, Jue. 21:22. |13nri, Dn. 9:3. casi siempre "IDIP, Gn. 24:12. Is. 45:8. Is. 
63:15. n¡P“112, Is. 56:1. D1T1, Dt. 13:18(17). D1T1, Hab. 3:2. Is. 60:10. 

N.T. Compasión, misericordia. A) De parte de Dios hacia el hombre. 1) En general: Le. 1:50; Le. 
1:54; Le. 1:58; Gá. 6:16; Jud. 2. 

2) Demostrado por Dios en Cristo: Le. 1:72; Le. 1:78; Ro. 9:23; Ro. 11:31; Ro. 15:9; Ef. 2:4; 1 Ti. 1:2; 
2 Ti. 1:2; Tit. 3:5; He. 4:16; 1 P. 1:3; 2 Jn. 3; Jud. 21. 

B) De hombre hacia el hombre: Mt. 9:13; Mt. 12:7; Mt. 23:23; Le. 10:37; Stg. 2:13; Stg. 3:17. 

1657 

éXeuSepía, as, f|. Libertad: ¡"[Mn, Lv. 19:20. Ro. 8:21; 1 Co. 10:29; 2 Co. 3:17; Gá. 2:4; Gá. 5:1; 
Gá. 5:13; Stg. 1:25; Stg. 2:12; 1 P. 2:Í6; 2 P. 2:19. 

1658 

eXeúSepos, a, ov. Libre (en contraste con esclavo). A.T. Dt. 15:12. nii, Ec. 10:17. 

Dt. 21:14. “1$, Jer. 36(29):2. “líl, Neh. 13:17. 

N.T. Libre (en contraste con esclavo), libre, exento (de impuestos): Mt. 17:26; Jn. 8:33; Jn. 8:36; 
Ro. 6:20; Ro. 7:3; 1 Co. 7:21-22; 1 Co. 9:1; 1 Co. 9:19; 1 Co. 12:13; Gá. 3:28; Gá. 4:26; Ef. 6:8; Col. 
3:11; 1 P. 2:16; Ap. 6:15; Ap. 13:16; Ap. 19:18. 


1659 

eXeuBepóü). (fut. éXeuGepcáata; 1 fut. pas. eXer)GeptaGf|CTO[j.ai; 1 aor. rjXenGépwoa; 1 aor. pas. 
r|XeciGepü)Gr|v; perf. pXeuGé piara; perf. pas. rjXenGéptap.ai). Liberar, hacer libre: Jn. 8:32; Jn. 8:36; 
Ro. 6:18; Ro. 6:22; Ro. 8:2; Ro. 8:21; Gá. 5:1. 

eXeúicava. Ver Xeuraívia, 3021. 


1660 


éXeuais, eü)S, T|. Venida: Hch. 7:52. 
éXeúaopai. Verepxopai, 2064. 


1661 

éXe<|)ávTivos, T), ov. Marfileño, de marfil. A.T. Casi siempre ]$, IR. 10:18. }$,2Cr. 9:21. 
CTBrTO, 1 R. 10:22. 



310 

N.T., Ap. 18:12. 
éXriXaica. Ver éXaúvaj, 1643. 
éXiíXuSa, éX0e iv. Ver epxopai, 2064. 


1662 

’EXiaiceíp. o ’EXiaicíp., ó. Nombre prop. indecl. en la genealogía de Jesús. Eliaquim: 2 R. 

18:18. Mt. 1:13, Le. 3:30. 


1663 

’EXié£ep, ó. Nombre prop. indecl. en la genealogía de Jesús. Eliezer: 3 nl ?N, Gn. 15:2; Ex. 18:4. 
Le. 3:29. 


1664 

’EXioúS, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Eiud: Mt. 1:14-15. 

1665 

’EXiaápeT, f|. Nombre prop. indecl. Eli s abe t: i?33 Y$, Ex. 6:23. Le. 1:5; Le. 1:7; Le. 1:13; Le. 
1:24; Le. 1:36; Le. 1:40-41; Le. 1:57. 

1666 

’EXiaalos, ou, ó. Nombre prop. Elíseo: 2 R. 4:2. Le. 4:27. 

1667 

eXíaaü). (imperf. eíXicraov y eXiaaov; fut. ¿Xí^w; fut. pas. éXixQiJcmpai; 1 aor. eiXi^a; 1 aor. pas. 
eíXíxQpv y ¿XÍ0r|v; perf. eíXiKa o ¿Xr|XiKa; perf, pas. eíXiypai). Enrollar. A.T. b ba ni., Is. 34:4. 
hithpa., Job 18:8. hi„ Sal. 101:27 (102:26). 

A.T., He. 1:12; Ap. 6:14. 

éXKÓopai. Ver éXKÓw, 1669. 


1668 

eXicos, oug tÓ. Llaga, úlcera: ynp, Ex. 9:9. Le. 16:21; Ap. 16:2. 


1669 



311 

éXicóü). (fut. éXKWow; 1 aor. ríXKioaa; perf. pas. eíXKtupai; partí, perf. pas. elXKiopévog). Causar 
llagas, herir, estar cubierto de llagas: Le. 16:20. 

1670 

eXicúü) y eXKü). (imperf. éXkov; fut. ¿Xk vaco o eX^co; 1 fut. pas. eXKua0f|aopai; 1 aor. eíXKuaa; 1 aor. 
pas. eiXKLKJ0r|v; perf. eíXKura; perf. pas. eiXKÚopai). Atraer, llevar, arrastrar, sacar, desenvainar, 

persuadir. A.T. Job 20:28. *"1*12, Hab. 1:15. hi. 2 S. 22:17. -ró.I)t.21:3. ^jrójob 

28:18. "122, Dn. 7:10. •TU hi.; Is. 10:15. "l*lt£? pi.; Job 39:10. Ec. 1:5. Sal. 

1 18(1 19):131. Jue. 20:2. 

N.T. A) lit. Llevar, arrastrar, sacar, desenvainar: Jn. 18:10; Jn. 21:6; Jn. 21:11; Hch. 16:19; Hch. 
21:30; Stg. 2:6. 

B) fig. Atraer: Jn. 6:44; Jn. 12:32. 


1671 

'EXXás, á8os, f|. Grecia: Hch. 20:2. 

1672 


"EXXtjv, tivos, ó. A) Griego: Ro. 1:14. 

B) No judío, gentil, pagano: Jn. 7:35; Jn. 12:20; Hch. 14:1; Hch. 16:1; Hch. 16:3; Hch. 17:4; Hch. 
18:4; Hch. 19:10; Hch. 19:17; Hch. 20:21; Hch. 21:28; Ro. 1:16; Ro. 2:9-10; Ro. 3:9; Ro. 10:12; 1 
Co. 1:22; 1 Co. 1:24; 1 Co. 10:32; 1 Co. 12:13; Gá. 2:3; Gá. 3:28; Col. 3:11. 

1673 

'EXXtivikÓs, tí, óv. Griego: T.R., Le. 23:38; Ap. 9:11. 

1674 

'EXXt)vls, Í8os, T|. Mujer griega, extranjera o pagana: Mr. 7:26; Hch. 17:12. 

1675 

'EXXtivi<jtt|S, oO, ó. Helenista (judío de lengua y costumbres griegas): Hch. 6:1; Hch. 9:29; Hch. 
11 : 20 . 


1676 

'EXXtivkjtl, adv. En lengua griega: Jn. 19:20; Hch. 21:37. 


1677 
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éXXoyéü) o éXXoyáü). (fut. éXXoyf|CTw). Tomar en cuenta, cargar en la cuenta: Ro. 5:13; Flm. 18. 

1678 

’EXjiü)8áji, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Elmodam: Le. 3:28. 
éXópevos. Veraipéüj. 

1679 

éXirí^ü). (imperf. r¡XTTi£ov; fut. éXmo) y éXTTÍaw; fut. pas. éXTTia0f|CTopai; 1 aor. í¡XTTiaa; 1 aor. pas. 
f|XTTÍo0qv; perf. tíXttlko; perf. med y pas. r¡XTTiapai). Esperar, poner la esperanza en, confiar, 

aguardar, suspirar. A.T. PICDS, Jer. 13:25. TO3, Job 24:23. , Sal. 21:9(22:8). C2TT1, Is. 

11:10. bbn hoph., Gn. 4:26. ¡1011 Sal. 143(144):2. pO?Il Sal. 90(91): 14. ^n; pi., Is. 42:4. ^n; 

hi., Sal. 129:6(130:5). pi-, Jer. 51(44): 14. ¡11p pi., Is. 26:8. 0*lp pi., Ez. 36:8. ^¡1"! ithpe., 

Dn. 3:28(95). “QÓ? pi., Is. 38:18. ni., 2 Cr. 13:18. 00$ Is. 51:5. pp$, Is. 29:8. 

N.T. Esperar, poner la esperanza en, confiar. A) absol.: 2 Co. 8:5; He. 11:1. 

B) Indicando sobre quién o qué cosa se espera o confía: Mt. 12:21; Jn. 5:45; Ro. 15:12; 1 Co. 
15:19; 2 Co. 1:10; 1 Ti. 4:10; 1 Ti. 5:5; 1 Ti. 6:17; 1 P. 1:13; 1 P. 3:5. 

C) Indicando qué es lo que se espera. 1) Con acu.: Ro. 8:24-25; 1 Co. 13:7. 

2) Con un inf.: Le. 6:34; Le. 23:8; Hch. 26:7; Ro. 15:24; 1 Co. 16:7; 2 Co. 5:11; Fil. 2:19; Fil. 2:23. 

3) Con ÓTi.: Le. 24:21; Hch. 24:26; 2 Co. 1:13; 2 Co. 13:6; Flm. 22. 

1680 


éXtús, í8os, f|. Esperanza, lo que se espera. A.T. ¡103 qal., Is. 32:9. ¡133 hi. Sal. 21:10(22:9). 
nCDS, Ez. 34:27. }Í¡133, Ec. 9:4. ¡1330, Jer. 2:37. DITn Is. 28:18. 3DÍ1 2 Cr. 35:26. ^03, 
Sal. 77 (78):7. 030, Zac. 9:5. HOTO, HOTO, Is. 28:15. ¡13 n "0, Job 30:15. Dt. 24:15, 
!T1TS?, Is. 31:2. n 33, Is. 28:5. 1p, Is. 28:17. ^ITl, Sal. 107:10(108:9). “133, Sal. 145(146):5. 

narria Lm. 3: 1 8. mpn, ez. 37:11. n$?i? is. 28:19. neos, jer. n:5. 

v v t): • t t: - t 


N.T. Esperanza. A) En general: Hch. 16:19; Hch. 27:20; Ro. 4:18; Ro. 8:24; 1 Co. 9:10; 2 Co. 1:7; 
Fil. 1:20. 


B) La persona en quien se pone la esperanza se puede llamar ¿Xttls 6 ¿otí EpiaTÓg ev úplv, f| 
¿Xtí'is Tfjs 6ó^qs [puede estar bajo D)], Col. 1:27; 1 Tes. 2:19; 1 Ti. 1:1. 

C) Esperanza, lo que se espera: Ro. 8:24; Col. 1:5; Tit. 2:13; He. 6:18. 
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D) La esperanza del cristiano: Hch. 2:26; Hch. 23:6; Hch. 24:15; Hch. 26:6-7; Hch. 28:20; Ro. 
5:2; Ro. 5:4-5; Ro. 8:20; Ro. 12:12; Ro. 15:4; Ro. 15:13; 1 Co. 13:13; 2 Co. 3:12; 2 Co. 10:15; Gá. 
5:5; Ef. 1:18; Ef. 2:12; Ef. 4:4; Col. 1:23; 1 Tes. 1:3; 1 Tes. 4:13; 1 Tes. 5:8; 2 Tes. 2:16; Tit. 1:2; Tit. 
3:7; He. 3:6; He 6:11; He. 7:19; He. 10:23; 1 P. 1:3; 1 P. 1:21; 1 P. 3:15; 1 Jn. 3:3. 

1681 

’EXújias, a, ó. Nombre prop. Elimas: Hch. 13:8. 

1682 

eXüH. Ver HXi, 2242. Transliteración del arameo. Dios mío: Mr. 15:34. 


ép.a(k>v. Ver [iav0ávw, 3129. 


1683 

ejiauTOt), fjs. A) pron. reflexivo de I a pers. sing. Para el plural, ver Éohjtoí), 1438. En gen dat. y acu. 
Mí mismo. 1) Con preposición, a) ornó: Jn. 5:30; Jn. 7:17; Jn. 7:28; Jn. 8:28; Jn. 8:42; Jn 10:18; Jn. 
14:10. b) ¿k: Jn. 12:49. c) eig: 1 Co. 4:6. d) Trepí: Jn. 8:14; Jn. 8:18; Hch. 24:10. e) TTpóg: Jn. 12:32; 
Jn. 14:3; Flm. 13. f) imép: 2 Co. 12:5. g) Útto: Mt. 8:9; Lk. 7:8. 

2) Con un verbo: Le. 7:7; Jn. 8:54; Jn. 14:21; Jn. 17:19; Hch. 26:2; Hch. 26:9; 1 Co. 4:4; 1 Co. 9:19. 

B) Reflexivo al sujeto de la cláusula principal para poner énfasis: 1 Co. 7:7. 

C) pron. posesivo de I a pers. sing. en gen. Mi propio: 1 Co. 10:33. 

1684 

¿iiPaívu). (fut. ép.pf|a(jL) y ép(lf|ao|iai con signi. act.; 1 aor. evéfir\ aa; 2 aor. évé(3r|v; partid del 2 aor. 
é|i(!ág; inf. del 2 aor. éu|3f¡vai; perf. ép.pé(3r|Ka). Entrar en, subir (al barco) o embarcarse. A.T. 

Nah. 3:14. TT, Jon. 1:3. nbv, 2 Cr. 1:17. 

“T T T 

N.T., Mt. 8:23; Mt. 9:1; Mt. 13:2; Mt. 14:22; Mt. 15:39; Mr. 4:1; Mr. 5:18; Mr. 6:45; Mr. 8:10; 
T.R. Mr. 8:13; Le. 5:3; Le. 8:22; Le. 8:37; T.R. Jn. 5:4; Jn. 6:17; Jn. 6:24; Jn. 21:3. 

1685 

ep.páXXu). (fut. é|i(3aXój; 2 aor. évé(3aXov; perf. ép.(3é(3Xr|Ka). Echar para dentro, echar, tirar, lanzar. 
A.T. Ez. 24:4. Hag. 2:16. blED hi., Jon. 1:12. bz: hi., 1 S. 18:25. )nj, Gn. 39:20. 
nbs pi., 2 R. 4:39. *lp3 hi., Jer. 44(37):21. peal., Dn. 3:20. ithpe., 

Dn. 3:6. Dlíí?, D* 1 ^, Gn. 40:15. nnC? hi., Jer. 11:19. pu., Job 18:8. hi., Gn. 37:22. 

“1OT, Pr. 22:18. 52 pH, Ex. 10:19. p^nPI Pr. 7:5. “IDJ pi., Is. 28:16. 
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N.T. Echar, lanzar: Le. 12:5. 

1686 

éjipáiTTü). (fut. é|J.pái|jw; 1 aor. évé(3ouj;a). Meter: Mt. 26:23; Mr. 14:20. 

1687 

énPdTeúü). (fut. ép(3aTeúow). Entrar en posesión, conquistar. A.T. pbn pi., Jos. 19:51. ^7112, Jos. 
19:49. 

N.T. Entrar en posesión, conquistar. Quizás hacer caso o basarse en: Col. 2:18. 

1688 

epfkpá^ü). (fut. épPipáow; 1 aor. éve(!í(!aaa). Hacer subir, hacer embarcar. A.T. hi., Pr. 

4:11. hi., 2R. 9:28. 

“ T 

N.T. Hch. 27:6. 


1689 

épPXÉTTü). (fut. e|ipXéi(íO|iai; 1 aor. évéfi\ei\¡a). Mirar, mirar fijamente, considerar, ver.. A.T. 
ni., Is. 5:30. hi., Is. 8:22. ¡"ID?, Sal. 39:5(40:4). nfcO qal.,Is. 17:7. ¡""[$"1 ni., 1 R. 8:8. 


N.T. A) lit. Mirar, ver: Mt. 19:26; Mr. 8:25; Mr. 10:21; Mr. 10:27; Mr. 14:67; Le. 20:17; Le. 
22:61; Jn. 1:36; Jn. 1:42; Hch. 1:11; Hch. 22:11. 

B) fig. Considerar: Mt. 6:26. 


1690 

epPpipáopai o e|i0pipóo|iai. (fut. épPpipf|aopai; 1 aor. évePpipr|aápr|v; 1 aor. pas. 
éve|3pipf|0r|v; ). Criticar severamente, disgustarse con, encargar rigurosamente, estremecerse, estar 
conmovido: Mt. 9:30; Mr. 14:5; Jn. 11:33; Jn. 11:38. 

1691 

épé. Forma enfática acu. del pron. personal de I a pers. sing. eyú. A mí, me, mi mismo: Mt. 10:37; Mr. 
9:37; Le. 9:48; Jn. 6:35; Hch. 3:22; Ro. 1:15; 1 Co. 9:3; 2 Co. 2:5; Ef. 6:21; Fil. 1:12; Col. 4:7; 2 Ti. 
1:8; Flm. 17; Ap. 1:17. 


epeiva. Ver pévtu, 3306. 


1692 
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epéü). (fut. éfifi) y éfiécriJL); 1 aor. rjpeaa; perf. (¡pera; 1 aor. pas. r|pé0qu). Vomitar: frOp, Is. 19:14. 
Ap. 3:16. 


1693 


eppaívopai. (fut. éppauoCpai y éppayf|cropai). Estar furioso contra alguien: Hch. 26:11. 

1694 

’EppavouiíX, ó. indecl. Emanuel: ha ws» Is. 7:14. Mt. 1:23. 

1695 


’Eppaoús, f|. indecl. Emaús: Le. 24:13. 

1696 


eppévü). (fut. éppeuu); aor. ¿yépeiya; perf. éppepéyqKa). Permanecer en , perseverar, cumplir, 
obedecer, vivir, quedarse. A.T. ¡""OPT qal., Is. 30:18. POPI pi., Dn. 12:12. Dlp qal., Jer. 51(44):28. 
Dlp hi., Jer. 51(44):25. Dlp hi. Dt. 27:26. con neg. *" hi., Jer. 38(3 1):32. 

N.T. Hch. 14:22; Hch. 28:30; Gá. 3:10; He. 8:9. 

1697 


’Ep.p.óp, o ‘Ep.p.(úp. Nombre prop. indecl. Hamor: Hch. 7:16. 
ép.viíaG'nv. Ver p.ip.uf|aKO[iai, 3403. 


1698 

epoí. dat. sing. del pron. personal de 1 a pers. ¿yw. Me, a mí, mí: Mt. 10:32; Mr. 5:7; Le. 4:6; Jn. 2:4; 
Hch. 10:28; Ro. 7:8; 1 Co. 4:3; 2 Co. 1:17; Gá. 1:2; Ef. 3:8; Fil. 1:7; Col. 1:29; 1 Ti. 1:16; 2 Ti. 4:8; 
Flm. 11; He. 10:30. 


1699 

epós, T|, óv. adj. posesivo. Mío, mi: Mt. 20:15; Mr. 8:38; Fe. 15:31; Jn. 8:31; Jn. 8:43; Jn. 10:26; Jn. 
14:15; Jn. 15:11; Jn. 18:36; Ro. 3:7; 1 Co. 1:15; 2 Co. 8:23; Gá. 6:11; Fil. 3:9. 

1700 

époí). A) gen. sing. de eyw. Mi, mis, mío , etc.: Mt. 5:11; Fe. 8:46; Jn. 4:9; 2 Co. 1:19; Gá. 2:20; Ef. 
6:19; Tit. 3:15; He. 10:7; Ap. 1:12. 


neg. negativo 
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B) gen. del adj. posesivo, épós. Mío, mi: Jn. 16:14; 1 Co. 5:4; Flm. 10. 

O 

ép.'irai'yp.ovTi, í|S, f|. Burla, sarcasmo: 2 P. 3:3. 


1701 


ep. rraiy p.ós, oü, ó. Burla, injuria o tortura pública. A.T. 
22:4. 

N.T. He. 11:36. 



ni., Sal. 37:8(38:7). 



1702 


ép.Trai£ü). (fut. é|i Traíalo; 1 fut. pas. ép.TTaix 0 qctop.ai; 1 aor. évéTTai£;a; 1 aor. pas. éveTíaíx 0 Tlv). 
Burlarse ele, poner en ridículo, engañar, chasquear. A.T. 013, Pr. 27:7. nbn Pr. 23:35. bbv, 
hiyhpa., 1 Cr. 10:4. pPTlS ni., Gn. 39:14. D^p hithpal., Ez. 22:5. qal., Hab. 1:10. pPT^ pi., 

Sal. 103(104):26. hithpa. 2 Cr. 36:16. □‘OTIS??, Jer. 10:15. 

N.T. A) Burlarse de, poner en ridículo: Mt. 20:19; Mt. 27:29; Mt. 27:31; Mt. 27:41; Mr. 10:34; 
Mr. 15:20; Mr. 15:31; Le. 14:29; Le. 22:63; Le. 23:11; Le. 23:36. 


B) Engañar: Mt. 2:16. 


1703 


ép.TraiKTTis, ou, ó. Persona que se burla de otra , burlador, sarcástico: G'blb™. Is. 3:4. 2 P. 3:3: 
Jud. 18. 

ép.TreTrXTi(j[iévos. Ver ép.TTÍ|iTTXr|pi, 1705. 


1704 


ép.TTepnraTéü). (fut. épTTepiTTaTfiaaj). Vivir o andar en medio de: 2 Co. 6:16. 

1705 


ép.TÚ(p.)'n'XTip.i o ép.Tri(p.)TTXáü). (imperf. éveTTÍ[iTTXr|v; fut. ép.TíXfiato; 1 fut. pas. épirXria0fiao(iai; 1 
aor. évéTíXriaa; 1 aor. pas. éveirXf|a0r|v; perf. é[iTréTT\r|Ka; perf. pas. épTiéuXr|a[iai). Llenar, 

satisfacer, colmar, disfrutar. A.T. 1^3 pu., Is. 34:7. OOPT Job. 40:13. qal.,Is. 11:9. 

ni., Ez. 32:6. pi., Ez. 35:8. adj. Dt. 34:9. Is. 31:4. HID hi.; Ez. 24:13. é[imXá(i) 

Tryeip(ia nn hi., Is. 11:3. qal., Ez. 39:20. pi., Ez. 7:19. hi. Ez. 32:4. Ec. 

5:11. S?3t V, Pr. 13:25. Ez. 16:28. T¿i, Is. 29:19. 

- t : t 



N.T. A) Llenar: Le. 1:53; Hch. 14:17. 
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B) Casi el mismo sentido de A). Satisfacer: Le. 6:25; Jn. 6:12; Hch. 14:17. 

C) Disfrutar: Ro. 15:24. 

O 

ép.TÚ(p.)'n'pTip.i. Ver é[j.TTpf|0a). 1714. (imperf. ÉveTTÍ[iTTpr|v; fut. epTípriaw; 1 fut. pas. 
É[iTTpr|a0í|ao[iai; 1 aor. évéTTpr|aa; 1 aor. pas. Éveupí|a0r|v; perf. epuéTTpr|Ka; perf. pas. 

e |iTréi7pr|(T|iai). Incendiar, quemar. A.T. ni., Ez. 23:25. nis; ni., Neh. 1:3. hi„ 2 S. 

14:30. 2 7Í£? qal., Ez. 23:47. ?]-)É7 ni., Mi. 1:7. nbw pi., Jue. 20:48. 

N.T. Incendiar, quemar: Mt. 22:7. 

1706 


ép.TTLTTTü). (fut. épTíeooCiiai ; 2 aor. évéTTeooy; perf. épTíéiTTtoKot). Caer en. A.T. aph., Dn. 7:2. 

sns, is. 10:4. La mayoría de las veces 723, Gn. 14:10. 232, Am. 5:19. C232, Pr. 17:12. nbn, 
Dn. 2:1. 

N.T. Caer en. A) lit.: Mt. 12:11; Le. 6:39. 

B) fig.: Le. 10:36; 1 Ti. 3:6-7; 1 Ti. 6:9; He. 10:31. 

1707 

ép.irXéKü). (fut. éiiTrXé^o); 2 aor. pas. éyeTí\áKr|u). Enredarse, implicarse: 2 Ti. 2:4; 2 P. 2:20. 

1708 

ép.'rrXoKTi, í|S, f|. Pienado exagerado: 1 P. 3:3. 

1709 


ÉP-TTvéü). (fut. ép.Tíyeúaop.ai; 1 aor. ¿yér Tueuaa). Respirar. A.T. C^23, Jos. 10:30. nom , Jos. 
11:14. 

N.T. Hch. 9:1. 


1710 


é[iTTopeúop.ai. (fut. épTTopeúao|iai; aor. éyeTropeuaápr|y; 1 aor. pas. éyeuopeiJ0r|y). Comerciar, 
viajar por negocio, explotar, aprovecharse de. A.T. hoph., Os. 12:2(1). N3T, Gn. 34:24. 
nnp, Pr. 31:14. nnp, Pr. 3:14. nno, Gn. 34:10. ^27, Ez. 27:13. 72P hi.; Am. 8:6. 
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N.T. Comerciar, hacer negocio, explotar, aprovecharse ele: Stg. 4:13; 2 P. 2:3. 

1711 


entropía, as, T|. Negocio, comercio. A.T. nnsjo, Ez. 27:13. nnp, Is. 45:14. rnnp, Ez. 27:15. 
nno, Ez. 27:16. Nah. 3:16. Ez. 28:18. Ez. 27:24. 

” T T T \ : T 

N.T. Negocio: Mt. 22:5. 

1712 


éptrópiov, ou, TÓ. Mercado, emporio. A.T. bp“l, Ez. 27:3. )3É?, Dt. 33:19. N.T. Jn. 2:16. 


1713 


¿piropos, oo, ó. Comerciante que vende por mayor, traficante. A.T. Ez. 27:25. nno Ez. 

27:36. 31700, 1 R. 10:15. bsi , Ez. 27:17. 

t : • - t 

N.T. Mt. 13:45; Ap. 18:3; Ap. 18:11; Ap. 18:15; Ap. 18:23. 

1714 

ep.irpr|0ü). Ver épTíipTípripL. (imperf. evétípriGov; fut. ¿pTTpf|CTw; 1 aor. évétTpriaa). Quemar, 
incendiar: Mt. 22:7. 

1715 

epirpooSev. Delante de, ante, al frente de, adelante, por delante, lo anterior. A.T. Ta eptípocrGev 
nina, Ez. 2:10. nnKP2R. 10:29. SíOnK Mi. 2:8. □3S 1 ? , Jue. 1:11. CPE^D; Is. 41:26. 

t : v • t : • t : * 

Muchas veces , Gn. 24:7. 330, Jos. 4:23. 033, Jer. 7:24. 33 , Jos. 5:1. □33, 2 Cr. 13:14. 

• * t : • t 

□ 3p, Job. 29:2. D3p, Esd. 4:18. 333 r"l03p Dn. 6:11(10). "'□"Ip, Dn. 7:8. 303p, 
Mal. 3:4. D3p"}0, Dn. 7:10. nKij? 1 ? , 2R. 9:17. rrcftn Ez. 36:11. jÍK3, Jue. 20:39. 
pfcTD, Jos. 8:6. 17^3 Job 42:12. 

N.T. A) prep. impropia con gen. Delante de, ante, al frente de. 1) En la presencia de: Mt. 10:32- 
33; Mt. 25:32; Mt. 26:70; Mt. 27:11; Le. 12:8; Le. 21:36; 2 Co. 5:10; Gá. 2:14; 1 Tes. 1:3; 1 Tes. 2:19; 
1 Tes. 3:9; 1 Tes. 3:13; 1 Jn. 3:19. 

2) A vista de: Mt. 5:16; Mt. 6:1; Mt. 11:26; Mt. 17:2; Mt. 18:14; Mt. 23:13; Mr. 2:12; Mr. 9:2; Le. 
10:21. Le. 19:27; Jn. 12:37; Hch. 10:4. 

3) Sencillamente local: Mt. 5:24; Mt. 7:6; Mt. 27:29; Le. 5:19; Le. 14:2; Hch. 18:17; Ap. 19:10; Ap. 
22 : 8 . 
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4 ) Donde hay movimiento: Mt. 6:2; Mt. 11:10; Le. 7:27; Jn. 3:28; Jn. 10:4. 

5 ) En rango o categoría: Jn. 1:15; Jn. 1:30. 

B) adv. Adelante, delante: Le. 19:4; Le. 19:28; Fil. 3:13; Ap. 4:6. 

1716 


ep.'nrúü). (fut. ép.TTTnati); 1 fut. pas. épTíTuaGriooiiai; 1 aor. événTuaa). Escupir: Nm. 12:14. 

Mt. 26:67; Mt. 27:30; Mr. 10:34; Mr. 14:65; Mr. 15:19; Le. 18:32. 

1717 


ép.<|)avT|S, és. Visible, revelado. A.T. ni., Is. 2:2. ni., Is. 65:1. sn; ni.; Ex. 2:14. 

N.T., Hch. 10:40; Ro. 10:20. 


1718 


ép.4>aví£ü). (fut. ep^avíatu; 1 aor. évecjjáviaa; 1 aor. pas. eve^>avíoQr\v). Mostrar, dar a conocer, 
indicar, hacer saber, manifestar. A.T. ""I QK. Est. 2:22. sn; hi. Ex. 33:13. nm xb pi„ Is. 3:9. 
ntn hi., Ex. 33:18. 

T T 


N.T. A) Dar a conocer, indicar, manifestar, hacer saber: Mt. 27:53; Jn. 14:21-22; Hch. 23:22; 
He. 9:24; He. 11:14. 

B) Presentar acusación: Hch. 24:1; Hch. 25:2; Hch. 25:15; 

1719 


ep. chopos, ov. Espantado, atemorizado, aterrorizado: Le. 24:5; Le. 24:37; Hch. 10:4; T.R. Hch. 22:9; 
Hch. 24:25; Ap. 11:13. 


1720 

ep.<|)iKjáü). (fut. é(icj)uaf|a(i); 1 aor. évecj)úar|aa). Soplar. A.T. TlD hithpo., 1 R. 17:21. ¡""[23, Ez. 
37:9. mS hi., Ez. 21:36(31). hi. Nah. 2:2(1). 

N.T. Jn. 20:22. 


1721 


ep. C autos, ov. Sembrado, implantado: Stg. 1:21. 


1722 
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év. prep. con dat. A) su sentido principal es En. 1) De lugar, según el contexto en, a, ante, cerca de, 
etc.: Mt. 2:1; Mt. 5:25; Mt. 6:5; Mt. 20:3; Le. 7:37; Le. 13:4; Jn. 8:20; Hch. 5:42; Hch. 13:40; Ro. 
11:2; Ef. 1:20; Col. 2:9; 1 Ti. 3:15; He. 8:5; Ap. 12:1. 

2) De tiempo. Cuando, en, mientras, durante: Mt. 2:1; Mt. 11:22; Mt. 21:22; Mt. 27:40; Mr. 12:23; 
Mr. 12:38; Mr. 15:7; Le. 14:14; Jn. 2:19; Jn. 6:44; Hch. 7:13; 1 Co. 15:23; 1 Co. 15:52; 1 Tes. 2:19; 2 
Tes. 1:7; 1 P. 1:7; 

B) Se usa en perífrasis por adverbios. — mente, con, en: Mr. 9:1; Jn. 7:4; Hch. 5:23; Hch. 17:31; 
Ro. 1:4; Ro. 15:32; Gá. 1:6; Fil. 1:20; Col. 1:29; 2 Tes. 1:11; 2 Tes. 2:16; Ap. 19:11. 

C) Con plural, especialmente de personas. Entre: Mt. 2:6; Mt. 21:38; Le. 7:16; Le. 22:24; Ro. 
2:24; Ro. 15:5; 1 Co. 2:6; 1 Ti. 3:16. 

D) Como instrumental. Con, por, por medio de: Mt. 7:6; Mt. 9:34; Mt. 26:52; Le. 1:51; Le. 14:31; 
Le. 22:49; Ro. 5:9; 1 Co. 4:21; 1 Co. 14:21; Col. 1:16; 2 Tes. 2:13; 1 P. 1:2; Ap. 2:27; Ap. 5:9; Ap. 
6:8; Ap. 19:15. 

E) Con infinitivo. 1) pres. inf. Mientras: Mt. 13:4; Mt. 13:25; Mt. 27:12; Mr. 6:48; Hch. 4:30. 

2) aor. inf. Cuando, cd, al momento que: Le. 9:34; Le. 9:36; Le. 19:15; He. 2:8. 

F) év (i). 1) De cosa. En lo que. Ro. 2:1; Ro. 14:22; 2 Co. 11:12. 

2) De tiempo. Mientras, entre tanto que: Mr. 2:19; Ix. 5:34; Jn. 5:7. 

3) Instrumental. Por lo cual, por, en que: Ro. 8:3; Ro. 14:21; He. 2:18; He. 6:17. 

1723 

évayicaXí^opai. (imperf. ÉvpyKaAiCópr|v; fut. évayKaXíoopai; aor. évr|yKaAiaápr|v). Tomar en 
los brazos: P f - 6:10. Mr. 9:36; Mr. 10:16. 

1724 


éváXios, ov. Animal marino: Stg. 3:7. 


1725 


évavTi. adv. Usado como prep. impropia con gen. Ante, delante de, en presencia de: Le. 1:8; Hch. 
8 : 21 . 


1726 

évavTÍov. adv. Usado como prep. impropia con gen. Delante de, a los ojos de, en presencia de: T.R. 
Mr. 2:12; Le. 1:6; Le. 24:19; Hch. 7:10; Hch. 8:32; 2 Co. 2:7; Gá. 2:7; 1 P. 3:9. 


1727 
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évavTÍos, a, ov. Enfrente, contrario, opuesto, enemigo: Mt. 14:24; Mr. 6:48; Mr. 15:39; Hch. 26:9; 
Hch. 27:4; Hch. 28:17; 1 Tes. 2:15; Tit. 2:8. 

1728 

évápxo(iai. (fut. éváp£op.ai; 1 aor. évr|p£;á[ir|v; perf. évr¡py|iai). Comenzar, empezar. A.T. hhn 
hi„ Dt. 2:31. } n lS¡2, Jos. 10:24. Nm. 9:5. 

N.T.; Gá. 3:3. 

évcrros, T|, ov. Ver ¿WaTog, 1766. 
evy— . Ver éyy — . 


1729 

ev8er|S, es. Pobre, necesitado. A.T. |"Q$ Is. 41:16-17. Pr. 3:27. Verbo *"100, Pr. 13:25. 

adj. “Ipn, Pr. 15:21. *1 lÍDÍlD, Pr. 21:17. OP"" 1, Pr. 27:7. *1 150 Ez. 4:17. ^**00 Pr. 18:2. 


N.T. Pobre, necesitado: Hch. 4:34. 


1730 


ev8etyp.a, otos, tÓ. Prueba, evidencia, señal: 2 Ts. 1:5. 


1731 


év8eíicvup.ai. (fut. évSei^ii); 1 aor. éve8ei^áp.r|v). Mostrar, dar prueba de, causar, hacer. A.T. *703 
Gn. 50:17. ^b qal., Jos. 7:14. ^b ni., Jos. 7:15. ron hi., Ex. 9:16. 

“ T 1 ” T T T 

N.T. A) Mostrar, demostrar, dar prueba de: Ro. 2:15; Ro. 9:17; Ro. 9:22; 2 Co. 8:24; Ef. 2:7; 1 
Ti. 1:16; Tit. 2:10; Tit. 3:2; He. 6:10-11. 


B) Causar, hacer: 2 Ti. 4:14. 


1732 


év8ei£is, eü)S, T|. Prueba, muestra, evidencia: Ro. 3:25-26; 2 Co. 8:24; Fil. 1:28. 

1733 

ev8eica. adj. num. indecl. Once: Mt. 28:16; Mr. 16:14; Le. 24:9; Le. 24:33; Hch. 1:26; Hch. 2:14. 


1734 
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évSéicaTOS, i\, ov. Undécimo. A.T. 2 R. 9:29. "1&?Z? Nm. 7:72. 

n"l.TO2R. 25:2. 

N.T. Mt. 20:6; Mt. 20:9; Ap. 21:20. 

1735 

évSéxeTdl. impers. Es posible: Le. 13:33. 

1736 

évSejiéü). (1 aor. éyeSpppaa). Estar en casa, morar, estar presente: 2 Co. 5:6; 2 Co. 5:8-9. 

1737 

ev8i8ú(JKü). (imperf. med. éve8i8uaKÓpr|v). Vestir. Voz med. Vestirse. A.T. CíD*? qal.,2 S. 13:18. 
en 1 ? hi., 2 S. 1:24. 

“ T 

N.T., Mr. 15:17; T.R., Le. 8:27; Le. 16.19. 

1738 


év8iicos, ov. Justo, merecido: He. 2:2. 


1739 


év8óp.Ti(Jis, eü)<?, f|. Ver év8tá[ir|CTLS. Fundamento, material (de construcción): T.R. Ap. 21:18. 

1740 

ev8o£á£op.ai. (1 aor. pas. éve8o^áa0r|v). Recibir la gloria, ser honrado. A.T. bbr\ hithp., Is. 
45:25. "155 ni-, Ez. 28:22. ^"1? ni., Sal. 88:8(89:7), "1^2 hithp., Is. 49:3. nbB ni., Ex. 33:16. 

N.T. Recibir la gloria, ser honrado: 2 Ts. 1:12. 

1741 


ev8o£og, ov. Glorioso, grandioso, fino, estimado, renombrado, respetado. A.T. "VIH, Is. 5:14. 
fcO.T ni., Is. 64:2(3). "15? ni-, Is. 23:8. "15? adj., Is. 32:2. "1*03, Is. 22:24. "l53 adj., Jue. 
18:21. "115?, Pr. 25:27. "1*03 Is. 59:19. "V5? Job 34:24. jl? hi., Jos. 4:4. "1555, Is. 
64:10(11). n 1 ?’’ 1 ?!?, Is- 12:4. "1KS, Is. 60:9. ITIKS, Is. 10:33. fcÓ? ni., Job 5:9. tós hi., 2 Cr. 

v 7 T * “ T T TT TT 
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2:8(9). D n prn^ Est. 6:9. Is. 23:9. “!&, 2 Cr. 36:14. 17^1717, Is. 48:9. 1, Nm. 

23:21. ni ?p , 1 S. 18:23. 

N.T. A) Glorioso, grandioso, fino: Le. 7:25; Le. 13:17; Ef. 5:27. 

B) Estimado, respetado: 1 Co. 4:10. 

1742 

evSupa, aTOS, TÓ. Ropa, vestido. A.T. “7 *75; Is- 63:2. Pr. 31:22. Sof. 1:8. 

n*7P Sal. 132(133):2. 

N.T. Ropa, vestido. A) lit.: Mt. 3:4; Mt. 6:25; Mt. 6:28; Mt. 22:11-12; Mt. 28:3; Le. 12:23. 
B)fig.:Mt. 7:15. 


1743 

evSwajióü). (fut. évSwaiiüjaw; 1 aor. éye8uuá[iu)aa; 1 aor. pas. éu8uyapt¿0r|u; parti. perf pas. 

éuSeSuuapwpéuog). Fortalecer, dar fuerzas . Voz pas. Fortalecerse. A.T. J ue - 6:34. TTÍ7, Sal. 

51:9(52:7). 

N.T., Hch. 9:22; Ro. 4:20; Ef. 6:10; Fil. 4:13; 1 Ti. 1:12; 2 Ti. 2:1; 2 Ti. 4:17. 

1744 

evSúvü). VerÉy8í)<x>, 1746. (imperf. éué8uyoy). Entrar clandestinamente: 2 Ti. 3:6. 

1745 

évSiKJis, eü)S, f|. Acción de vestirse o ponerse algo: Job. 41:5(4). 1 P. 3:3. 

1746 

ev8úü). Ver éu8úuti>, 1744. (fut. éySúaw; 1 aor. éyé8uaa; 2 aor. éuéSuu; perf. éuSéSura; parti. perf. 
pas. Éye8e8úpeyos). Vestir, ponerle algo a alguien. Voz med. Vestirse, ponerse. A.T. 7 1317, 2 S. 
6:14. ráS, ráS qal., Dn. 10:5. hi„ Ez. 16:10. pu„ 2 Cr. 18:9. 

enn 1 ? Jer. 10:9. mb peal., Dn. 5:7. mb aph., Dn. 5:29. |n)2, Lv. 8:7. ¡7^71?, Ez. 44:17. 

N.T. A) Voz act. Vestir, ponerle algo a alguien: Mt. 27:31; Mr. 15:20; Le. 15:22. 

B) Voz med. Vestirse, ponerse. 1) lit.: Mt. 6:25; Mt. 22:11; Mr. 1:6; Le. 12:22; Hch. 12:21; Ro. 
13:12; Ef. 6:11; Ef. 6:14; 1 Ts. 5:8; Ap. 1:13; Ap. 15:6; Ap. 19:14. 

2) fig.: Le. 24:49; Ro. 13:14; 1 Co. 15:53-54; Gá. 3:27; Ef. 4:24; Col. 3:10; Col. 3:12. 
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O 

év8ü)p.riais, ecas, f|. Ver éuSópriais, 1739. Fundamento, material (de construcción): Ap. 21:18. 
évéfJriv. Ver ép(3aíu<x>, 1684. 

évéyicai, évéyicas, eveice Xv. Ver cj)épu), 5342. 
éveSei^ápriv. Ver éySeiKyupi, 1731. 

1747 

evé8pa, as, f|. Emboscada, conspiración. A.T. Jos. 8:7. , Jos. 8:9. 

N.T., Hch. 23:16; Hch. 25:3. 

1748 

éve8peúü). (imperf. éuf|8peuoy; fut. éyeSpeúaw; 1 aor. éyf|8peuaa; 1 aor. pas. éyp8peú0py; perf. 
pas. éyf|8peupai). Acechar, poner emboscada, tramar. A.T. qal., Dt. 19:11. pi., Jue. 

9:25. hi„ 1 S. 15:5. 3“lN, Job 38:40. vCED, 2 S. 3:27. pi., Pr. 26:19. 

N.T. Acechar, tramar: Le. 11:54; Hch. 23:21. 

1749 

éve8pov, ou, TÓ. Ver eyeSpa, 1747. Emboscada, conspiración. A.T. qal., Jos. 8:2. pi., 

Jue. 9:25. nnara, Jue. 9:35. “1TO, Abd. 1:7. ¡the, Nm. 35:20. 

t - t t • : 

N.T. T.R., Hch. 23:16. 

1750 

eveiXéü). (fut. éueiXí|au); 1 aor. éyeíXqaa). Envolver: en 1 ? 1 S. 21: 10(9). Mr. 15:46. 

1751 

éveip. 1 . (imperf. éyfjy; fut. éyéaopai; impers. 3~pers. sing. pres. ¿Vean; 3~pers. sing. fut. éyeaTai). 
Estar en, estar dentro. A.T. |3, 2 Cr. 24:15. nSy, 1 R. 10:17. 

N.T., Le. 11:41. 


1752 
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eveica, eveicev o eíveviev. prep. impropia con gen. Por causa de, a causa de, por (esta) razón, por 
amora: Mt. 5:10-11; Mt. 10:18; Mt. 10:39; Mt. 16:25; Mt. 19:5; Mt. 19:29; Mr. 8:35; Mr. 10:7; Mr. 
10:29; Mr. 13:9; Le. 4:18; Le. 6:22; Le. 9:24; Le. 18:29; Le. 21:12; Hch. 19:32; Hch. 26:21; Hch. 
28:20; Ro. 8:36; Ro. 14:20; 2 Co. 3:10; 2 Co. 7:12. 

éveó?, á, óv. Ver evveós, 1769. 

éveTTaíxOTiv. Ver ¿[iTíaiCw, 1702. 

evétreaov. Ver ep.TTÍTTTta, 1706. 

évéTTXriaa, éveiTXTia0Tiv. Ver ép.TTÍTT\r||_u, 1705. 
eveirpriaa. Ver é[iTTÍ[iTTpr|[ii. 


1753 

évépyeia, as, tjs. Poder, fuerza, actividad: Ef. 1:19; Ef. 3:7; Ef. 4:16; Fil. 3:21; Col. 1:29; Col. 2:12; 
2 Ts. 2:9; 2 Ts. 2:11. 


1754 


evepyéü). (imperf. évripyouv; fut. évepyfiaw; 1 aor. évf|pyr|aa; perf. évf|pyr|Ka). intrans. Actuar, 
obrar, ser eficaz . trans. Obrar, producir, realizar. A.T. Pr. 31:21. Is. 41:4. Pr. 

21:6. rmsn Nm. 8:24. 


T T T T 


N.T., Mt. 14:2; Mr. 6:14; Ro. 7:5; 1 Co. 12:6; 1 Co. 12:11; 2 Co. 1:6; 2 Co. 4:12; Gá. 2:8; Gá. 3:5; 
Gá. 5:6; Ef. 1:11; Ef. 1:20; Ef. 2:2; Ef. 3:20; Fil. 2:13; Col. 1:29; 1 Ts. 2:13; 2 Ts. 2:7; Stg. 5:16. 

1755 

évépyr\[La, tos, TÓ. Actividad, operación: 1 Co. 12:6; 1 Co. 12:10. 


1756 


évepyr|S, es- Eficiente, poderoso, eficaz: 1 Co. 16:9; Flm. 6; He. 4:12. 

€VÉ(TTT|Ka, éveaToás, éveaniKa). Ver evioTripi, 1764. 
éveTeiXápTiv. Ver évTéXXop.ai, 1781. 
éverpámiv. Ver évTpéTTti), 1788. 


intrans. intransitivo 
trans. transitivo 



326 

éveTUXOV. Ver éuTuyxáuw, 1793. 

1757 

éveuXoyéü). (fut. éueuXoyf| 0 'a>; 1 fut. pas. éyeuXoyr|0f|aopai). Bendecir. A.T. ^"13 hi.; 1 S. 2:29. 
n G Gn. 18:18. pi. Sal. 9:24(10:3) hithp., Gn. 22:18. 

N.T., Hch. 3:25; Gá. 3:8. 

1758 

évéx<i). (imperf. éuelxou; fut. y évecxpaii); 2 aor. éuéoxou; 1 aor. pas. éveoxéQr\v). Guardar 

rencor contra, hostigar. Voz pas. Estar sujeta a: Gn. 49:23. Mr. 6: 19; Le. 1 1:53; Gá. 5:1. 

1759 

ev0á8e. adv. Aquí, acá, aquí mismo, en este lugar: Le. 24:41; Jn. 4:15-16; Hch. 10:18; Hch 16:28; 
Hch. 17:6; Hch. 25:17; Hch. 25:24. 

O 

ev0ev. adv. De aquí, de este lugar. A.T. é'y0eu kou é'y0ey □ 1 S. 14:16. (IIP, Ex. 

26:13. ¡12)1, Dn. 12:5. ¡I2ft, Ez. 40:41. Ez. 41:2. 

T •• 

N.T., Mt. 17:20; Le. 16:26. 


1760 

év0upéop.ai. Verbo deponente, (imperf. éyeGupoúppy; fut. éy0upf|cropai y éu0upr|0f|aopai; 1 aor. 
pas. Éye0upí|0r|u; perf. éuT60ú[ir|pai; plperf. éyeTe0upf|ppy). Pensar, reflexionar, desear. A.T. 

¡IfDI pi., Is. 10:7. DÜT, Lm. 2:17. ""IlDIl, Jos. 7:21. D1Ü hi., Jos. 6:18. pí^Ü, Dt. 21:11. D¡12 

ni., Gn. 6:6. ¡1122 pi., Lm. 2:17. DIÉ?, Dn. 1:8. 


N.T. Pensar, reflexionar, desear: Mt. 1:20; Mt. 9:4; T.R., Hch. 10:19. 

1761 

é0úp.T](Jis, €(±>£, f|. Pensamiento, imaginación: Mt. 9:4; Mt. 12:25; Hch. 17:29; He. 4:12. 

1762 


evi. Contracción de eyeony. Veré'yeipi, 1751. Hay: 1 Co. 6:5; Gá. 3:28; Col. 3:11; Stg. 1:17. 


1763 
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eviauTÓs, oO, ó. Año. A.T. Casi siempre Gn. 1:14. rnfc, Pr. 2:19. 

N.T., Jn. 11:49; Jn. 11:51; Jn. 18:13; Hch. 11:26; Hch. 18:11; He. 9:7; He. 9:25; He. 10:1; He. 
10:3; Stg. 4:13; Stg. 5:17; Ap. 9:15. 

1764 

évL<JTTip.l. (fut. év(JTf|(Tw; fut med. éyCTTf|CTop.ai; 1 aor. évéorr\oa ; 2 aor. évéorr\v; perf. évéo TrjKa; 
partí, aor. éuaTÓg; parti. perf. éyeaTr|K(x>s). Estar presente, ser inminente, perf. Haber llegado: 

“IOS?, 2 R. 13:6. Ro. 8:38; 1 Co. 3:22; Gá. 1:4; 2 Ts. 2:2; He. 9:9. 

1765 

eviaxúü). (fut. éyiaxÚCTw; 1 aor. éyíaxuaa; 1 aor. pas. éyiaxú0r|v). trans. Fortalecer, intrans. 
Recobrar fuerzas . A.T. *1 pi. Is. 45: 5. pi., Is. 41:10. ""ID?, Jer. 9:2(3). pin qal., Esd. 9:12. 
pin pi., Ez. 34:4. ptn hi. Ez. 30:25. pTPT hithp., 2 Cr. 1:1. Gn. 43:1. Jue. 5:14. 

hithp., Gn. 33:14. pi., 1 Cr. 15:21. Is. 42:6. DS7 hi., Jer. 6:1. Jl. 4(3):16. jÍHS 

Jue. 5:11. pi.. Os. 10:11. *" Os. 12:5(4). Os. 12:4(3). *"]pri pa., Dn. 6:8(7). 

N.T. trans. Fortalecer, intrans. Recobrar fuerzas: Le. 22:43; Hch. 9:19. 

évK— . Ver. éyK — . 

1766 

évvaTOS, T], ov. Ver eyotTog. Noveno. A.T. S75£?n, HTOH, Lv. 23:32. “’STCtfn, Lv. 25:22. 

N.T. T.R., Mt. 20:5; T.R., Mt. 27:45-46; T.R., Mr. 15:33-34; T.R., Le. 23:44; T.R., Hch. 3:1; 
T.R., Hch. 10:3; T.R., Hch. 10:30. 

1767 

evvéa. indecl. Nueve: Le. 17:17. 

1768 

évvevriKOVTaevvéa. Noventa y nueve: T.R., Mt. 18:12-13; T.R., Le. 15:4; T.R., Le. 15:7. 

1769 

évveós, á, óv. Mudo, atónito. A.T. DjN, Is. 56:10. DVfitp 1 DtDK, Pr. 17:28. 


N.T., Hch. 9:7. 
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1770 


évveúü). (imperf. évévevov, fut. évvevo w). Hacer una señal, preguntar por señas: Pr. 10:10. 

Le. 1:62. 


1771 


évvoia, as, T|. Pensamiento, actitud, intención, propósito, inteligencia. A.T. Pr. 4:1. njinn, 

Pr. 2:11. Pr. 18:15. 7j*")pl Pr. 23:19. HSTP Pr. 1:4. Pr. 16:22. 

N.T. He. 4:12; 1 P. 4:1. 


1772 


evvopos, ov. Sujeto a la ley, legal, legítimo: Hch. 19:39. 

O 

évvux a * Verevvuxov, 1773. adv. En la noche, oscuro: Mr. 1:35. 

1773 

evvv\ov. ver evvvxa. adv. En la noche, de noche, oscuro: T.R., Mr. 1:35. 

1774 


évoiicéü). (fut. évoiKf|a(i); 1 aor. évtoKr|aa). Habitar en, vivir en. A.T. Is. 66:10. rP3, Is. 

22:21. *113, Jer. 49(42):17. la mayoría de las veces Is. 5:3. *6p,Is. 34:1 ]3rá, Is. 32:18. 

N.T. Habitar en, vivir en: Ro. 8:11; 2 Co. 6:16; Col. 3:16; 2 Ti. 1:5; 2 Ti. 1:14. 


O 


évopicí,£ü). (fut. évopKÍao)). Encargar solemnemente, jurar, afirmar con juramento: hi., Neh. 

13:25., 1 Ts. 5:27. 


1775 


évÓTTis, TITOS, f|. Unidad:, Ef. 4:3; Ef. 4:13. 

1776 


évoxXéü). (imperf. í|vií>xXouv; fut. évoxXpaii); fut. pas. évóXr|0í|a'opai; 1 aor. r|vtí>xXr|aa; 1 aor. pas. 
í|vtL>xXí|0r|v; perf. r|vtí>xXr|Ka). Molestar, hacer daño, turbar. A.T. pT3 ¡"fin Dn. 6:3(2). Gn. 


48:1. 



N.T., Le. 6:18; He. 12:15. 
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1777 

évoxos, ov. Culpable, responsable, reo, expuesto a. A.T. pi. Job 15:5. □“! Nm. 35:27. Ü 1 
Jos. 2:19. Dt. 19:10. niD hoph., Gn. 26:11. Nm. 35:31. hi., Is. 54:17. 

N.T. Culpable, responsable, reo, expuesto a: Mt. 5:21-22; Mt. 26:66; Mr. 3:29; Mr. 14:64; 1 Co. 
11:27; He. 2:15; Stg. 2:10. 

evir— . Ver epu — . 

évcTTicopciL. Ver eviorripi, 1764. 


1778 

évTaXpa, aTOS, TÓ. Mandato, precepto, orden. A.T. "" Job 23:11. m^P,Is. 29:13. 
N.T., Mt. 15:9; Mr. 7:7; Col. 2:22. 


1779 

évTa<|)iá£ü). (fut. éyTacjjiáati); 1 aor. éyeTOKjnaaa). Preparar para el sepelio: CD2n, Gn. 50:2. Mt. 
26:12; Jn. 19:40. 


1780 

évTa<|)iaapós, o0, ó. Entierro, preparativos para la sepultura: Mr. 14:8; Jn. 12:7. 

1781 

évTeXXopai. (fut. ¿UTeXoOpai; 1 aor. éveTeiXáppy; perf. éyTeTaXpai). Mandar, ordenar, dar 
órdenes, encargar. A.T. "" Est. 2:15. hi., Neh. 13:13. pi., Ex. 23:22. 1 R. 

13:17. " Pr. 5:2. H53, 1 R. 2:3. *"IjP3 qal. Is. 13:11. ni. 1 S. 25:7. pi., Is. 13:4. 
Casi siempre pi., Ez. 10:6. HllS pu. Ez. 12:7. 

N.T. Mandar, ordenar, dar órdenes, encargar: Mt. 4:6; T.R. Mt. 15:4; Mt. 17:9; Mt. 19:7; Mt. 
28:20; Mr. 10:3; Mr. 13:34; Le. 4:10; Jn. 8:5; Jn. 14:31; Jn. 15:14; Jn. 15:17; Hch. 1:2; Hch. 13:47; 
He. 9:20; He. 11:22. 


1782 

evTeúSev. adv. De aquí, en este lado. A.T. Dn. 12:5. nr na». Jer. 2:37. rno Ex. 17:12. 
Í13, Nm. 11:31. H2P Ez. 40:49. HID, Jer. 45(38):10. 



330 

N.T., Le. 4:9; Le. 13:31; Jn. 2:16; Jn. 7:3; Jn. 14:31; Jn. 18:36; Jn. 19:18; Stg. 4:1; Ap. 22:2. 

1783 

evTeu^is, 6ü)S, f|. Oración, petición: 1 Ti. 2:1. 

1784 

évTLjJios, ov. Honorable, estimado, distinguido, precioso, vedioso. A.T. ""I Neh. 5:5. mn, Neh. 
2:16. qal., Is. 43:4. *1 IjP^ hi., Is. 13:12. Is. 28:16. Dn. 2:37. "ID? ni-, I s - 3:5. 

""P33, Is. 16:14. *")ít?, Job 34:19. /12 "7SD2, Nm. 22:15. 

* - - •• t : * 

N.T. A) Honorable, estimado, distinguido: Le. 14:8; Fil. 2:29. 

B) Precioso, vedioso: Le. 7:2; 1 P. 2:4; 1 P. 2:6. 

1785 

évToXT|, Í|S, f|. Mandato, orden, mandamiento, instrucción. A.T. rna, 1 R. 11:11. n:n , Jer. 
19:15. ph 1 R. 3:14. npn , Ez. 18:21. La mayoría de las veces HllSP, Mal. 2:1. toará, Dt. 

11:1. D^Tlpa, Sal. 1 18(1 19): 173. bip , Jos. 5:6. nroin, p r . 15 = 5 . rnin, 2 &. 30 : 16 . 

> '“Q r T minn, Dt. 17:19. DS?tO, Dn. 3:12. T\ 2 Cr. 29:25. 

•• í • t : t 

N.T. Mandato, orden, mandamiento, instrucción. A) De autoridad divina. 1) De la ley del Antiguo 
Testamento: Mt. 5:19; Mt. 19:17; Mt. 22:36; Mt. 22:38; Mt. 22:40; Mr. 10:5; Mr. 10:19; Mr. 12:28; 
Mr. 12:31; Le. 18:20; Le. 23:56; Ro. 7:8-10; Ro. 13:9; 1 Co. 7:19; Ef. 2:15; Ef. 6:2; He. 7:16; He. 
7:18; He. 9:19; Ap. 12:17; Ap. 14:12. 

2 ) De Dios a Cristo: Jn. 10:18; Jn. 12:49-50; Jn. 15:10. 

3 ) Los preceptos de Jesús: Jn. 13:34; Jn. 14:15; Jn. 14:21; Jn. 15:10; 1 Co. 14:37; 1 Jn. 3:22-24. 

4 ) Del Cristianismo, como «una nueva ley»: 1 Ti 6:14; 2 P. 2:21; 2 P. 3:2. 

B) De los hombres: Le. 15:29; Jn. 11:57; Hch. 17:15; Col. 4:10; Tit. 1:14. 

1786 

évTÓTUOS, a, ov. Del lugar, loccd, residente: Hch. 21:12. 

1787 

évTÓs. adv. de lugar. A) Como prep. impropia con gen. En medio de, entre, dentro de: Le. 17:21. 


B) Con artículo, como sust.: lo que está adentro, el contenido. Mt. 23:26. 
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1788 

evTpéiTü). (fut. evTpéiJja); 2 fut. pas. évTpaTTf|cropai; 1 aor. évéTpeijm; 2 aor. pas. éveTpáTTpy). 
Avergonzar, dar vergüenza. Voz pas. Avergonzarse, ser avergonzado, respetar. A.T. ""¡Sn, Sal. 
39:15(40:14). ni.; Nm. 12:14. H35 pi. Job 32:21. £732 ni., Lv. 26:41. n ?? ni.; Ex. 10:3. 
nns, Is. 44:11. n*n ni., Is. 16:12. 7p*l, 2 Cr. 34:27. 

N.T. A) Voz act. Avergonzar, dar vergüenza: 1 Co. 4:14. 

B) Voz med. o voz pas. Respetar: Mt. 21:37; Mr. 12:6; Le. 20:13; He. 12:9. 

C) Voz pas. Avergonzarse, ser avergonzado: 2 Ts. 3:14; Tit. 2:8. 

1789 

ávTpé<|)ü). (fut. ÉvGpéiJjü)). Alimentar, nutrir, criar: 1 Ti. 4:6. 

1790 

évTpopos, ov. Tembloroso, lleno de miedo. A.T. “ISn hi„ Dn. 10:11. Sal. 17:8(18:7). 

N.T., Hch. 7:32; Hch. 16:29; He. 12:21. 

1791 

€VTpoirr|, f|S, f|. Vergüenza, confusión: Sal. 43:16(44:15). 1 Co. 6:5; 1 Co. 15:34. 

1792 


évTpu<|)áü). (fut. évTpu(j)f|atL>; 1 aor. eveTpú4>r|aa). Gozar, deleitarse. A.T. 17» hithp., Neh. 9:25. 
3327 hithp., Is. 55:2. obi? hithp., Hab. 1:10. Ü'VViVV}, Jer. 38(31):20. 

N.T., 2 P. 2:13. 


1793 


évTU , yx® l/(jl) ‘ (f ut - éuTeú^opai; 2 aor. éyéTux oy )- Interceder, rogar, apelar, recurrir a: D*"]p, Dn. 
6:13(12). Hch. 25:24; Ro. 8:27; Ro. 8:34; Ro. 11:2; He. 7:25. 

1794 

evTuXíaaü). (fut. 1 aor. éyeTÚXi^a; perf. pas. éuTeTÚXiypai). Envolver, plegar: Mt. 

27:59; Le. 23:53; Jn. 20:7. 


1795 
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evTUTTÓü). (fut. Évtuttgjctu)). Grabar: nin3 Ex. 36:37(39:30). 2 Co. 3:7. 

1796 

évuf}pí£ü). (fut. evo (3 picúa; 1 aor. évú(3picra). Insultar , injuriar , ultrajar: He. 10:29. 
evu£a. Ver vúaau), 3572. 


1797 


évinrviá£opai. (fut. pas. évTTViaa0f|(Topai; 1 aor. pas. f|uuTTViáa0pu). Tener sueños o visiones, 
soñar. A.T. ntn, Is. 56:10. qal., Jer. 23:25. hi., Jer. 36(29):8. DÍ^PI, Jer. 34(27):9. 

N.T. Hch. 2:17; Jud. 8. 


1798 



N.T. Hch. 2:17. 


év4>— . Ver é pe)) — . 
eveáv. Ver eveipi, 1751. 


1799 

évcátriov. neut. de évtámos, usado como prep. impropia con gen. En presencia de, ante, delante de, a 
la vista de, entre: Le. 1:17; Le. 1:19; Le. 1:76; Le. 4:7; Le. 5:18; Le. 12:6; Le. 12:9; Le. 15:10; Le. 
15:18; Le. 16:15; Le. 24:43; Jn. 20:30; Hch. 4:10; Hch. 6:6; Hch. 9:15; Hch. 10:30; Hch. 10:33; Hch. 
19:9; Hch. 27:35; Ro. 3:20; Ro. 12:17; Ro. 14:22; 1 Co. 1:29; 2 Co. 4:2; 2 Co. 7:12; 2 Co. 8:21; Gá. 
1:20; 1 Ti. 2:3; 1 Ti. 6:12-13; 2 Ti. 2:14; 2 Ti. 4:1; He. 4:13; He. 13:21; Stg. 4:10; 1 P. 3:4; 1 Jn. 3:22; 
3 Jn. 6; Ap. 1:4; Ap. 2:14; Ap. 3:5; Ap. 3:8; Ap. 4:10; Ap. 5:8; Ap. 7:9; Ap. 8:3; Ap. 11:4; Ap. 11:16; 
Ap. 12:10; Ap. 13:13; Ap. 15:4; Ap. 16:19; Ap. 19:20; Ap. 20:12. 

1800 

’Evoás. ó. Nom. prop. indecl. Enós, hijo de Set, en la genealogía de Jesús: ^13$, Gn. 4:26. Le. 3:38. 

1801 


neut. género neutro 
Nom. caso nominativo 
prop. propio 
indecl. indeclinable 
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évü)TÍ£op.ai. (fut. éy(i)TÍCTO(iai; 1 aor. éuumaá|ir|u). Prestar atención, escuchar, oir. A.T. Casi 
siempre m hi., Is. 28:23. bn: hi., Job 32:11. =>^¡? hi.; Jer. 23:18. hi.; Is. 44:8. 

N.T., Hch. 2:14. 


1802 


’Evcáx o 'Eva>x, ó. Nom. prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Enoc: Le. 3:37; He. 11:5; Jud. 14. 
é£. Ver ék, 1537. 

1803 


é£. ol, al, T(i. indecl. Seis: Mt. 17:1; Mr. 9:2; Le. 4:25; Le. 13:14; Jn. 2:6; Jn. 2:20; Jn. 12:1; Hch. 
11:12; Hch. 18:11; Stg. 5:17; Ap. 4:8. 

1804 


ayyéXXü). (fut. eíjayyeXd); 1 aor. é^f|yyeiXa). Llevar una noticia de un lugar a otro, anunciar, 
proclamar. A.T. J ni., Pr. 12:16. “120 qal., Sal. 55:9(56:8). “120 pi„ Sal. 9:15(14). 

N.T. 1 P. 2:9. 


1805 


e£ayopá£ü). (fut. é^ayopáaw). A) Libertar, rescatar, redimir: )2T, Dn. 2:8. Gá. 3:13; Gá. 4:5; 
B) Voz med. Aprovechar lo mejor posible, hacer buen uso de: Ef. 5:16; Col. 4:5. 

1806 


é£áyü). (fut. 2 aor. é^riyayoy). Sacar o llevar o conducir fuera. A.T. aph. Dn. 2:12. 

KÍ2hi„ 1 R. 21(20):39. 537 hi., Dn. 11:32. K2T qal., 2 R. 21:15. La mayoría de las veces hi., 
Ez. 47:2. hoph., Ez. 14:22. TVlO ni., Jl. 1:5. Jer. 42(35):3. bn hi. Is. 48:21. “D? hi., 

2 Cr. 35:24. ¡1*7$? hi., Neh. 9:18. 2*72 pi„ Job 23:7. *72|7 pa„ Dn. 2:14. *p“) hi., Gn. 41:14. 
nbti pi„ 1 R. 21(20):42. p??,Gn.l:20.“l«n, Jos. 15:9. n$?n hi., Gn. 20:13. 

N.T. Sacar o llevar o conducir fuera: Mr. 15:20; Le. 24:50; Jn. 10:3; Hch. 5:19; Hch. 7:36; Hch. 
7:40; Hch. 12:17; Hch. 13:17; Hch. 16:37; Hch. 16:39; Hch. 21:38; He. 8:9. 


fut. tiempo futuro 
aor. tiempo aoristo 
A.T. Antiguo Testamento 
N.T. Nuevo Testamento 
med. voz media 
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1807 

é£aipéü). (fut. ¿(¡eXú; fut. med. é^eXoCpai; 2 aor. é^elXov; impera, del aor. e^eXe; aor. med. 
é£eiXáp.qv; inf. del aor. med. ¿í;eXéa0ai). Sacar, arrancar. Voz med. Librar, salvar, rescatar. A.T. 

“1110 Is. 48:10. SfcO, Jer. 38(31):11. fbn pi. Sal. 139:2(140:1). KIT hi., Jer. 41(34):13. S7C2T hi. 

Jer. 49(42): 11. np*? ni., Job 5:5. cabo ni., Ec. 7:26. abü pi., Ez. 33:5. bs; hi., Ez. 34:10. bs? 

aph., Dn. 3:96(29). “IXÍ Nah. 2:2(1). J"Q5? pi.. Mi. 7:3. "ITJJ Jos. 10:6. ¡273 pi.. Sal. 81(82):4. 

HOO, Sal. 143(144):7. Jue. 14:9. OTO; Dn. 3:15. 

N.T. A) Sacar, arrancar: Mt. 5:29; Mt. 18:9. 

B) Voz med. Librar, salvar, rescatar: Hch. 7:10; Hch. 7:34; Hch. 12:11; Hch. 23:27; Hch. 26:17; 
Gá. 1:4. 

1808 

e£aípü). (fut. é^apd»; 1 aor. é^fjpa; perf. é^fjpKa). Quitar, expulsar. A.T. “I0fc$ pi-, Nm. 33:52. 

Gn. 49:33. “ 100 pi., 2 Cr. 19:3. ’JIfcO, Is. 16:6. *1*13 Dn. 4:23. 0*13 ni., Ez. 6:6. 0*13, Ez 
16:27. CH3 pi., Jue. 2:3. 0*111 Mi. 5:10(11). NDD pi., Is. 30:22. $OJ hi., Jer. 28(51):36. N3T 
qal., Ez. 10:19. hi., Ez. 20:38. tf*v ni. Pr. 20:13. tf*v hi., 2R. 21:2. “ino hi., Zac. 11:8. 

1 T T ” T ”T “ T 

ni? ni., Nah. 2:1. ni3 hi., Ez. 17:17. TI *10 hoph., Jl. 1:9. 010 ni., Pr. 12:3. 030 , Jer. 

31(48): 10. 000, Nm. 10:2. bo? peil., Dn. 7:4. *1 IpJ. Nah. 1:2. ¡103 ni., Dt. 28:63. 003 qal., Jer. 
4:7. 003 hi., Ec. 10:9. NÓO qal., Ez. 20:15. N&3 ni., Ez. 1:21. KÉ?3 Dn. 2:35., PÍ03 Dt. 7:1. C0Ü3, 
Jer. 18:7. “130 hi. Am. 6:8. “110 qal., Ez. 16:42. nio hi., Ez. 16:50. nbo pi., Lm. 1:15. nbo pi., 
Dt. 16:19. mS70, Ez. 13:11. HOD. Sal. 39:15(40:14). “IOS? hi., Zac. 13:2. “IIP hi., Zac. 4:1. 

TTI TT V 7 “ T 

03*1 hi., Jer. 27(50):34. DIO hi., Ez. 45:9. D1“l hoph., Dn. 8:11. rUlO* hi., Jer. 28(51):20. “IDC3? 
ni. Os. 10:8. “ÍOC? hi., Am. 9:8. 

” T 

N.T. Quitar, expulsar: 1 Co. 5:13. 

1809 

é^aiTeopai. (fut. é(;aiTf|ao[iai; aor. éí;r|Tqaá|iqv). Reclamar, exigir, pedir permiso: Le. 22:31. 

1810 


impera, modo imperativo 
inf. modo infinitovo 
perf. tiempo perfecto 
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¿£aí<t)i'T)S. adv. De pronto, de repente, súbitamente, inesperadamente . A.T. ¡""12171, Job 1:19. 
□ÑI72, Pr. 24:22. S?H2, Hab. 2:7. S?3*7, Is. 47:9. 013^13, Is. 47:9. 

N.T., Mr. 13:36; Le. 2:13; Le. 9:39; Hch. 9:3; Hch. 22:6. 

1811 

é£aKoXou0éü). (fut. é£;aKoXou0í|CTtL); 1 aor. é£;r|KoAoú0r|aa). Seguir de cerca, acompañar, imitar, 
depender de. A.T. *1 1Í7&$ Am. 2:4. ¡722, Is. 56:11. ¡7172 ni., Job 31:9. 

N.T., 2 P. 1:16; 2 P. 2:2. 

1812 

é£aKÓCTioi, ai, a. Seiscientos: Ap. 13:18; Ap. 14:20. 

1813 

é£a\ei<|)ü). (fut. e^aAeúJjü); 1 aor. é£f|AeuJ;a; 1 aor. pas. é£;r|Aeí(j)0r|v; perf. pas. é£aAf|Ai|j.|j.ai). 
Quitar, borrar, cancelar, anular. A.T. 22 2 ni., Nm. 27:4. nsn, Jue. 15:16. rniorj, Jue. 15:16. 
mCDqal., Lv. 14:42. me ni., Lv. 14:48. nnOqal., Gn. 7:4. nra ni. Gn. 7:23. nm hi., Neh. 

1 “ T T 1 TT TT 

13:14. riTO pi„ Gn. 9:15. n¡7^ hi., Ez. 9:8. rPTOD, Ez. 25:15. 

N.T. Quitar, borrar, secar, cancelar, anular: Hch. 3:19; Ap. 3:5; Ap. 7:17; Ap. 21:4. 

1814 


e£áXAop.ai. (imperf. ¿£;r|AAópr|v; fut. é^aXoúp.ai; 1 aor. é£;r|Aápr|v; 2 aor. é£;r|Aópr|v). Saltar, 
precipitarse. A.T. DI ¡7 hi., Mi. 2:12. ¡732, Is. 55:12. ^i? , Hab. 1:8. T7 pi„ Jl. 2:5. 

N.T., Hch. 3:8. 


1815 


é£avá(JTa(Jis, eü)S, r|. Resurrección: Fil. 3:11. 

1816 


é^avaTeXXo). (imperf. ¿¿¡avéTeXXov; fut. é^avaTeXí); 1 aor. é^auéTeiXa). Brotar, nacer. A.T. 
m?, Sal. 111(1 12):4. ¡7D3 hi., Sal. 131(132):17. 


adv. adverbio 

pas. voz pasiva 

imperf. tiempo imperfecto 



N.T. Mt. 13:5; Mr. 4:5. 
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1817 

é£aví<rr"n|U. (fut. É£;avaaTÍ|atL); 1 aor. é(;avéaTr|aa; 2 aor. ét;avéoTr\v, perf. e^avéCTTrjKa). 
Levantar, levantarse, ponerse de pie. A.T. !~Pn pi., Gn. 19:32. fp: , 1 R. 18:27. □p? ni., Ez. 25:15. 
*72?, Est. 7:7. ¡""["73, Ez. 7:10. La mayoría de las veces Dlp qal., Gn. 18:16. Dlp hi., Job 4:4. 
□7p pil. Is. 61:4. ?1p hi., Is. 29:8. nPIp, Gn. 4:25. hi., Is. 37:36. 

N.T. A), trans. Levantar: Mr. 12:19; Le. 20:28. 

B) intrans. Levantarse, ponerse de pie: Hch. 15:5. 

1818 


é^cnraTáü). (fut. é^airaTriaii); fut. pas. é£;anaTr|0í|aop.ai; 1 aor. é£;r|TTáTr|aa; perf. é^r|TTáTr|Ka). 
Engañar totalmente, seducir. A.T. bbn hi., Ex. 8:25(29). 


N.T., Ro. 7:11; Ro. 16:18; 1 Co. 3:18; 2 Co. 11:3; 2 Ts. 2:3; 1 Ti. 2:14. 


1819 


é£cnriva. adv. De pronto, súbito, repentino. A.T. Nm. 4:20. Jos. 11:7. 

2 Cr. 29:36. D&73 S?H33, Nm. 6:9. S?H33, Nm. 35:22. Sal. 72(73): 19. ¡11 7^3, Dn. 


11 : 21 . 


N.T. De pronto, súbito, repentino: Mr. 9:8. 


1820 


é£cnropéop.ai. (1 aor. pas. éí;r|TTOpr|0r|v). Perderla esperanza, desesperarse: pa. Sal. 87:16(88:15). 
2 Co. 1:8. 2 Co. 4:8. 


1821 


é£cnro(JTéXXü). (fut. ¿(¡aTTOOTeXd); 1 aor. é^aTíéaTeiXa; 2 aor. pas. é(;aTTeaTáXr|v). Enviar, hacer ir, 
despachar, despedir, repudiar. A.T. "73^ hi., Jer. 25:17(49:37). í^*7il pi., Jos. 24:12. p^Jl qal. 1 
R. 16:28(22:49). ipil hi., Job 12:19. qal. Ex. 21:2. KIT hi., Gn. 45:1. 33^113, Est. 8:5. 
TIO hi., 1 R. 15:12. 31££? hi., Est. 4:15. ¡iSíp qal., Gn. 24:40. La mayoría de las veces llSí? pi., 
Gn. 3:23. ¡iS^ pu., Abd. 1:1. nbw hi., Ez. 14:13. rHOT, Est. 9:19. □ n rn^ Mi. 1:14. 


trans. transitivo 
intrans. intransitivo 
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N.T. Enviar, hacer ir, despachar, despedir, repudiar: Le. 1:53; Le. 20:10-11; Hch. 7:12; Hch. 
9:30; Hch. 12:11; Hch. 13:26; Hch. 17:14; Hch. 22:21; Gá. 4:4; Gá. 4:6; 

¿^aporre, é£ap0fj,. Veréíjaípw, 1808. 


1822 

é£apTi£ü). (fut. é^apTLCTü); 1 aor. e£f|pTi(ra; partí, perf. pas. e£r|pTi(j|iévos). A) Preparar, equipar: 
2 Ti. 3:17. 

B) Cumplir: Hch. 21:5. 


1823 

é£a<JTpá'n'Tü). (fut. ¿£;aaTpáiJjii>). Fulgurar, brillar. A.T. Nah. 3:3. Plp^, hithp. Ez. 1:4. 

//p, Ez. 1:7. 

N.T. Le. 9:29. 


1824 


¿£auTÍ|S. adv. Inmediatamente, en seguida, en ese momento, ahora mismo: Mr. 6:25; Hch. 10:33; 
Hch. 11:11; Hch. 21:32; Hch. 23:30; Fil. 2:23. 

é^épaXov. Ver éK(3áXXü), 1544. 

¿Éépiiv. Ver ¿K^aíviJL). 

é^epXiíG'nv. Ver éK(3áXXaj, 1544. 

1825 


é£eyeípü). (fut. é^eyepój; 1 aor. e£;f|yeipa; 2 perf. éí;eypf|yopa). Levantar, despertar, resucitar, 
llevar al poder. A.T. *1 lS?2lhi., 1 R. 16:3. bin pil., Pr. 25:23. n ll, Is. 38:16. SlíD hi., Jon. 1:4. nsr 
hoph., Ez. 21:21(16). m , Gn. 41:21. peil., Dn. 7:4. “ IS?2, Jer. 28:38. “I£?D, Jon. 1:13. “IS?0, 

Jon. 1:11. “OS? hi., 2 S. 19:19(18). *1 US? qal. Jue. 5:12. “ US? ni., Jer. 27(50):41. “ US? pil., 2 S. 
23:18. “11S? hi., 2 Cr. 36:22. “I1S? hithp., Is. 51:17. Olp qal., Nm. 10:35. Dlp hi., 2 S. 12:11. *pp 
hi., 1 S. 26:12. rm, Nm. 24:19. nsts? Job 5:11. Jer. 28:38. notí hi., Am. 2:9. 

T T ” T “ T ” T 

N.T. A) Resucitar, levantar (de entre los muertos): 1 Co. 6:14. 

B) Levantar, llevar al poder: Ro. 9:17. 


partí, participio 
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é£é8eT0, é£e8óp.riv. Ver <ek8í8ü)[ii, 1554. 
é£eíXaTO, é£eIXov. Ver é^aipéw, 1808. 

1826 

é£eip.i. de eip.i. (imperf. 3 pers. pl. ¿¿¡pecray; inf. pres. éÉyéyai; parti. pres. é£náy). Salir, irse, llegar 
a: Hch. 13:42; Hch. 17:15; Hch. 27:43. 

é^emúGriv. Ver ÉKKaío(iai. 

é£eKÓirnv. Ver 6kkóttto), 1581. 

é^eKpep.áp.Tiv. Ver ¿KKpép.a(iai, 1582. 

é£eXe. Ver é^aipéco, 1808. 

1827 

é£eXéyx<i). (fut. e^eXéy^to; 1 aor. e£eXéy£ai; perf. pas. e£eXf|Xeyp.ai). Dejar convicto: T.R. Jud. 15. 

é£eXé£ü) . Ver ¿KXéyop.ai, 1586. 

é£eXéa0ai. Ver e^cupéia, 1808. 

é^eXeúaopai. Ver é^épxopiai, 1831. 

é£eXpXu0a. Ver e£épxop.ai, 1831. 

1828 

é£éXicü) .Atraer, arrastrar: Stg. 1:14. 
é^épa^a. Ver éKp.áCTCTw, 1591. 
é£eveyiceiv. Ver ¿K^épio, 1627. 
é^éireaa, é^éTreaaov. Ver éKTTÍTTTw, 1601. 
é^eiréTaaa. Ver eKTTeTáyyup.ai, 1600. 
e^eirXáyTiv. Ver eKTíXf|CTCTw, 1605. 


pers. persona 
pl. plural 

T.R. Textus Receptus 
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é^éirXeuaa. Ver éKTrXéaj, 1602. 
é£é TTveuaa. Ver ÉTTvéüj, 1606. 


1829 


é£épapa, tos, TÓ. Vómito: 2 P. 2:22. 
é£epauváü). Ver éíjepeuyáw, 1830. 

1830 

é^epewáü). (fut. é^epeeyfiaw; 1 aor. éí;r|paúur|CTa; 1 aor. pas. é£;r|peuur|0r|u). Indagar 
cautelosamente, escudriñar. A.T. qal., Pr. 2:4. ran ni., Abd. 1:6. t^SPT pi. Am. 9:3. 

pu„ Sal. 63:7(64:6). pp ¡1 po„ Jue. 5:14. “Ipil, Jue. 18:2. *]S?n, Jl. 1:7. Sal. 1 1 8( 1 19): 1 15. 
pi., Sal. 108(109): 1 1 . Dt. 13:15(14). 

N.T. 1 P. 1:10. 


1831 

é£épxop.ai. (fut. éí;eXeúaopai; 2 aor. e^fjXGoy; perf. é^eXf|Xn0a; ). Scdir, ir fuera, cdejarse, irse, 
escapar, proceder. A.T. ni., Jue. 10:17. ^rn ni., Jer. 28(5 1):32. Ex. 3:13. ^|Sn, Gn. 

12:1. La mayoría de las veces qal., Gn. 4:16. hi., 2 Cr. 23:14. hoph., Ez. 38:8. 

Nm. 30:13. 2 Cr. 32:21. ¡"f l'D hoph. Jl. 1:9. Job 27:13. bn , Nm. 24:7. 

T * T ” T r )“ T ” T “ T 

ni., Is. 38:12. p53, Dn. 3:93(26). “QS?, Job. 33:28. Is. 57:16. Gn. 19:30. &OÍ2, 1 S. 

28:1. Jos. 8:19. DIpH Gn. 47:18. 

N.T. A) De seres con vida. 1) lit. Scdir, irse, retirarse, a) De seres humanos indicando de dónde 
salen: Mt. 8:28; Mt. 12:44; Mt. 13:1; Mt. 27:53; Mr. 5:2; Mr. 7:31; Mr. 11:12; Le. 11:24; Jn. 4:30; Jn. 
4:43; Hch. 7:4; Hch. 16:13; Hch. 16:40; Hch. 22:18; Fil. 4:15; He. 3:16; He. 13:13; Ap. 14:17. b) De 
seres humanos sin decir de dónde salen pero se sabe del contexto: Mt. 12:14; Mt. 14:14; Mt. 26:75; 
Mr. 1:45; Le. 4:42; Le. 22:62; Jn. 11:31; Hch. 12:17; He. 11:8; Ap. 3:12. c) De seres humanos 
indicando adonde van: Mt. 8:34; Mt. 22:10; Mt. 25:1; Mt. 26:30; Mt. 26:71; Mr. 14:26; Mr. 14:68; 
Le. 8:27; Jn. 1:43; Jn. 12:13; Jn. 18:38; Jn. 19:17; Hch. 16:10; 2 Co. 2:13; 2 Co. 8:17; 1 Jn. 4:1; 2 Jn. 
7. d) De humano con el propósito expresado con el inf., con el parti. o con íya: Mt. 11:8; Mt. 13:3; 
Mt. 20:1; Mr. 3:21; Mr. 4:3; Mr. 14:48; Le. 7:25-26; Le. 8:5; Le. 8:35; Hch. 20:1; Ap. 6:2; Ap. 20:8. 
e) En Juan, de Jesús quien viene del Padre: Jn. 8:42; Jn. 13:3; Jn. 16:27-28; Jn. 16:30; Jn. 17:8. 


lit. literal 
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f) De espíritus que salen de una persona: Mt. 12:43; Mt. 17:18; Mr. 1:25-26; Mr. 5:8; Mr. 7:29; Mr. 
9:25; Le. 4:35; Le. 4:41; Le. 8:29; Le. 8:33; Le. 8:35; Le. 11:24; Hch. 16:18. g) Absol.: Mr. 5:13; Mr. 
7:30; Mr. 9:26; Mr. 9:29; Le. 4:36; Hch. 8:7. 

h) A veces, por el contexto, puede tener sentido particular: Mt. 5:26; Mt. 13:49; Mr. 8:11. 

2) Usos no lit. a) Salir, escapar: 2 Co. 6:17; Jn. 10:9. b) é^éXGeiv etc toC KÓopou = Morir: 1 Co. 

5:10. c) Proceder: Mt. 2:6; He. 7:5. 

B) De cosas. 1) lit. Salir: Jn. 19:34; Ap. 14:20. 

2) Usos fig. a) Salir, divulgarse, tener origen: Mt. 9:26; Mt. 15:19; Mt. 24:27; Mr. 1:28; Le. 2:1; Le. 
4:14; Le. 7:17; Jn. 21:23; Ro. 10:18; 1 Co. 14:36; 1 Ts. 1:8; Stg. 3:10; Ap. 16:17; Ap. 19:5; Ap. 19:21. 
b) Desaparecer: Hch. 16:19. 

é£eaTaicévai, é£é(JTT\v, é^éaTTiaa. Ver é^íaTqpi, 1839. 

1832 

é£ecTTi . (3. pers. sing. pres. indic. de e<Eei|ií. Parti. cEóv). Impersonal. Es permitido, es lícito o 
propio, es posible, está bien. A) Seguido por el acu. con un inf.: Mr. 2:26; Le. 6:4; Le. 20:22. 

B) Seguido por el dat. de pers. 1) Con el inf. pres.: Mt. 14:4; Mr. 6:18; Hch. 16:21; Hch. 22:25. 

2) Con el inf. aor.: Mt. 19:3; Mt. 20:15; Mr. 10:2; Jn. 5:10; Jn. 18:31; Hch. 21:37. 

3) Sin suplir el inf.: 1 Cor. 6:12. 

C) Seguido por el inf. 1) Por el inf. pers.: Mt. 12:2; Mt. 12:12. 

2) Por el inf. aor.: Mt. 12:10; Mt. 22:17; Mt. 27:6; Mr. 3:4; Mr. 12:14; Le. 6:9; Le. 14:3. 

3) Sin el inf. especificado, sino suplido fácilmente del contexto: Mr. 2:24; Le. 6:2; T.R., Hch. 8:37; 1 
Co. 10:23. 

D) é^óu es el parti. de eÉjecm. Cuando se usa con un verbo copulativo (a veces solamente entendido) 
equivale ae^eemv y se puede traducir así: Mt. 12:4; Hch. 2:29; 2 Co. 12:4. 

é^éCTTpappai. Ver eKaTpéc))w, 1612. 


1833 


Absol. absoluta 
fig. figurativo 
sing. singular 
indic. modo indicativo 
acu. caso acusativo 
dat. caso dativo 
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é£eT<z£ü). (fut. é^eTáffio; 1 aor. éí;r|Taaa; perf. é^fjTaKa). Averiguar, investigar a fondo, buscar, 
preguntar. A.T. }rn, Sal. 10(11):5. Dt. 19:18. 

N.T. Mt. 2:8; Mt. 10:11. 

é^eTeSriv. Ver ¿KTÍ0r|p.L, 1620. 

é^erpámiv. Ver eKTpéTTw, 1624. 

e£é<|)uyov. Ver eK^eéyw, 1628. 

é^éxea, é^exúQtiv. VereKxéaj, 1632. 

e£éü)aai. Ver é^wGéaj, 1855. 

é^'yayov. Ver é^ayw, 1806. 

é^yyeiXa. Ver é^ayyéXAw, 1804. 

é£r|yeipa. Ver é^eyeípw, 1825. 

1834 

é^Tiyeopai. (fut. e^r)yf|aopai; 1 aor. éí;r|yr|aá[ir|v). Relatar, exponer detalladamente, explicar, 
contar, revelar, dar a conocer. A.T. HT hi.,Pr. 28:13. HT hi. Lv. 14:57. "120 pi„ Job 28:27. 

TT TT ~T r 

N.T. Le. 24:35; Jn. 1:18; Hch. 10:8; Hch. 15:12; Hch. 15:14; Hch. 21:19 
é£f|eiv, é£f|eaav. Ver e£eip.i, 1826. 

1835 

é£r|KOVTa. indecl. Sesenta: Mt. 13:8; Mt. 13:23; Mr. 4:8; Mr. 4:20; Le. 24:13; 1 Ti. 5:9; Ap. 11:3; 
Ap. 12:6; Ap. 13:18. 

é£íjX0ov. Ver e^épxopai, 1831. 

é£r|veyKa. Ver ¿K^épaj, 1627. 

é^típap-pai, empava, é£ripáv0Tiv. Ver 3583. 

1836 

e£íjs. adv. Al día siguiente, luego, en seguida. A veces con el artículo donde hay que suplir el 
sustantivo: Le. 7:11; Le. 9:37; Hch. 21:1; Hch. 25:17; Hch. 27:18 
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é£riTTi<7á[iTiv. Ver é£aiTéo|iai, 1809. 

1837 

é£Tixéo(iai. (fut. é^rixn^w; perf. pas. é^fixTlM-Oti). Extenderse, difundirse: 1 Ts. 1:8. 
e^iévai. Ver e^eip. 1 , 1826. 

1838 

e£is, eü)<?, f|. Costumbre, manera de ser, rostro, ejercicio. A.T. Dn. 1:15. rQ3, 1 S. 16:7. 

¡TI?, Jue. 14:9. *)¿i, Dn. 7:15. ¡""[5*75, Dn. 10:8. T*T, Dn. 7:28. 

N.T. Costumbre, uso: He. 5:14. 

1839 

é^íaTTiJu y é£i<JTávü). (imperf. e£i(jTá|ir|v; fut. ¿Korfioii); 1 aor. éí;éaTr|aa; 2 aor. e^écjr\v, perf. 
e^écrara). A) intrans. Admirarse, estar asombrado o sorprendido, estar fuera de í: Mt. 12:23; Mr. 
2:12; Mr. 3:21; Mr. 5:42; Mr. 6:51; Le. 2:47; Le. 8:56; Hch. 2:7; Hch. 2:12; Hch. 8:13; Hch. 9:21; 
Hch. 10:45; Hch. 12:16; 2 Co. 5:13. 

B) trans. Asustar, asombrar, engañar: Le. 24:22; Hch. 8:9; Hch. 8:11. 

1840 

é£iaxúü). (fut. efiaxiKToj; 1 aor. efíaxraa). Ser completamente capaz: Ef. 3:18. 
é£ia>v. Ver é£eip.i, 1826. 

1841 

é£o8os, ou, f|. Partida, salida, éxodo (de Egipto). A.T. qal., Sal. 120(121):8. Ez. 16:25. 

pn, 2 S. 1:20. KIT qal., Ex. 19:1. KÍT hi„ 2 Cr. 9:28. 2 S. 3:25. HNlSift, Mi. 5:1(2). 

niarin, i cr. 5H6. hkíis pr. 30:12. nsx, pr. 25:13. nipo, pr. 25:26. 

N.T. A) El éxodo (de Egipto): He. 11:22. 

B) Eufemismo por la Muerte: Le. 9:31; 2 P. 1:15. 

é£oiCTOuai, é£oi(Tü). Ver ¿K^époj, 1627. 


1842 
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é£oXo0peúü). (fut. é£;oXo0peú(TtL); 1 aor. é^toXéGpeuCTa; fut. pas. ¿£;oXe0peu0r|aopai). Destruir , 
exterminar, aniquilar. A.T. pi - , Ez. 6:3. *15^ hi. Dt. 7:10. ns?3 P i.,2s.4:ii.rna,is. 

2:31. Jos. 23:5. ) PI, Ez. 6:3. hi. Jer. 27(50):26. D^n hoph., Ex. 22:19(20). 

hi., Sal. 43:3(44:2). “IPTS hi., Sal. 82:5(83:4). ní ?? pi., 2 Cr. 8:8. ní ?? pu., Ez. 35:15. n*lS qal., 
Ez. 31:12. n“D ni., Gn. 17:14. H13 hi., Ez. 25:13. Sü! Sal. 81(82):8. HDD hi., 2 R. 9:7. 
hi., 1 Cr. 21:12. “D?, Jos. 7:25. nftlS hi., Sal. 142(143):12. HH Sof., 2:11. TICE?, Jer. 29(47):4. 
nTO ni., Ex. 8:20(24). DTO pi., Jos. 22:33. nTO hi., Jer. 43(36):29. rPílTO, 2 Cr. 22:4. 
Hipes? ni., Jer. 31(48):8. hi., Sal. 105(106):23. D$K, Ez. 6:3. HE"! 2 S. 21:5. 

N.T. Destruir, exterminar: Hch. 3:23. 

1843 


e£o[ioXoyéü). (fut. é^opoXoyfiati); 1 aor. é^wpoXóypaa; fut. med. é^opoXoyf)aopai). Aceptar, 
consentir. Voz med. Confesar, reconocer, alabar, agradecer. A.T. rVlTPI, 2 Cr. 20:21. bbri pi., 2 
Cr. 5:13. aph., Dn. 6:11(10). La mayoría de las veces (" 7*7 ^ hi., Jer. 40(33):11. 17 * 7 ^ hithp., 2 
Cr. 30:22. V'lVÍ n i„ Is. 45:24. 

” T 

N.T. A) act. Aceptar, consentir: Le. 22:6. 

B) Voz med. y voz pas. 1) Confesar, reconocer: Mt. 3:6; Mr. 1:5; Hch. 19:18; Fil. 2:11; Stg. 5:16. 
2) Alabar, agradecer: Mt. 11:25; Le. 10:21; Ro. 14:11; Ro. 15:9. 
e£óv. Ver e^eoTi, 1832, D). 


1844 

é£opiá£ü). (imperf. efojpKi^ov; fut. efojpKÍaoj). Poner bajo juramento, hacer jurar. A.T. Jue. 

17:2. M5E? hi., Gn. 24:3. 

“ T 

N.T., Mt. 26:63. 

1845 


é£opKi(TTT|S, ou, ó. Exorcista: Hch. 19:13. 

1846 


act. voz activa 
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é£opú(J<Jü). (fut. ¿(¡opú^ta; 1 aor. é£(ápu£a). Hacer una abertura, sacar, arrancar. A.T. qal., 1 
S. 11:2. *1 l[P3 pi. Jue. 16:21. 

N.T., Mr. 2:4; Gá. 4:15. 


1847 

é£ou8evóü) o é£ou8evéü). (fut. é^ouSeydkrei) o é^ou8eyf|CTta; 1 aor. pas. é^ou8eyf|6py o 
éK^ou8eyt¿0py). Despreciar, menospreciar, rechazar. A.T. T13, 2 R. 19:21. HT3 qal., 1 Cr. 15:29. 
PIT3 ni., Sal. 14(15):4. 1SJ3, Sal. 72(73):22. /7 3S?7, Sal. 58:9(59:8). DKfi qal., Sal. 52:6(53:5). 
□ Kfi ni. Sal. 57:8(58:7). OOtt ni., 1 S. 15:9. 1770, Sal. 1 18(1 19):1 18. 

N.T. Despreciar, menospreciar, rechazar: Mr. 9:12. 

1848 

é£ou0evéü) oe£ou0evóü), (1 aor. e^ouBéyqaa; perf. pas. e^ouBéyqpai). Despreciar, menospreciar, 
tener en nacía, rechazar. A.T. □13. Sal. 43:6(44):5. HT3. 1 S. 2:30. bü3 hi„ Sal. 63:9(64:8). 
□NI2, 1 S. 8:7. Jer. 6:14. Am. 6:1. 

N.T. A) Despreciar, menospreciar, tener en nada: Le. 18:9; Ro. 14:3; Ro. 14:10; 1 Co. 1:28; 1 Co. 
6:4; 1 Co. 16:11; 2 Co. 10:10; Gá. 4:14 [puede estar bajo B)]. 

B) Rechazar: Hch. 4:11; Gá. 4:14 [puede estar bajo A)]; 1 Ts. 5:20. 

1849 


é^ovaía, as, f|. Autoridad, facultad, potestad, derecho, libertad de escoger, capacidad, habilidad, 
poder, poder gubernamental, gobierno. A.T. fcO'lpn' 7 ], Dn. 3:2. Jer. 28(5 1):28. 

Whti, Dn. 4:2. Dn. 3:3. c. 8:8. KTlSn, Dn. 3:2. □btp. Dn. 5:7. Dn. 

5:16. Dn. 4:14. 


N.T. A) Facultad, potestad, derecho, libertad de escoger: Jn. 10:18; Hch. 5:4; Ro. 9:21; 1 Co. 
7:37; 1 Co. 8:9; 1 Co. 9:^6; 1 Co. 9:12; 1 Co. 9:18; 2 Ts. 3:9; He. 13:10; Ap. 13:5; Ap. 22:14. 

B) Capacidad, habilidad, autoridad, poder: Mt. 7:29; Mt. 9:8; Mr. 1:22; Mr. 1:27; Mr. 3:15; Le. 
4:32; Le. 4:36; Le. 10:19; Le. 12:5; Jn. 1:12; Hch. 1:7; Hch. 8:19; Hch. 26:18; Jud. 25; Ap. 9:3; Ap. 
9:10; Ap. 9:19; Ap. 11:6; Ap. 13:2; Ap. 13:4; Ap. 13:12; Ap. 16:9; Ap. 18:1; Ap. 20:6. 

C) Autoridad, poder absoluto: Mt. 9:6; Mt. 10:1; Mt. 21:23-24; Mt. 21:27; Mt. 28:18; Mr. 2:10; 
Mr. 6:7; Mr. 11:28-29; Mr. 11:33; Mr. 13:34; Le. 5:24; Le. 9:1; Le. 20:2; Le. 20:8; Jn. 5:27; Jn. 17:2; 


c. alrededor de 
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Jn. 19:11; Hch. 9:14; Hch. 26:10; Hch. 26:12; 1 Co. 11:10; 2 Co. 10:8; 2 Co. 13:10; Ap. 2:26; Ap. 6:8; 
Ap. 11:6; Ap. 12:10; Ap. 13:7; Ap. 14:18. 

D) Poder gubernamental, gobierno, oficial, lugar de autoridad: Mt. 8:9; Le. 4:6; Le. 7:8; Le. 
12:11; Le. 19:17; Le. 20:20; Le. 23:7; Jn. 19:10-11; Ro. 13:1-3; 1 Co. 15:24; Ef. 1:21; Ef. 2:2; Ef. 
3:10; Ef. 6:12; Col. 1:13; Col. 1:16; Col. 2:10; Col. 2:15; 1 P. 3:22; Ap. 17:12-13. 

1850 


é£ou(Jiá£ü). (fut. e^onoiáo); 1 fut. pas. é^ouaiaaGíia'op.ai). Ejercer poder o autoridad, ser dueño de. 
Voz pas. Dejarse dominar, hacerse esclavo. A.T. Ec. 10:4. 3 ^ 3 * qal., Ec. 2:19. 3^73 hi., 

Ec. 6:2. 0'*?w\ Es,|. 7:24.110*7??; Ec. 8:4. 


N.T. Ejercer poder o autoridad, ser dueño de. Voz pas. Dejarse dominar, hacerse esclavo: Le. 
22:25; 1 Co. 6:12; 1 Co. 7:4. 


1851 


¿ÉOXTI, tís, f|. Promin en cia, eminen cia : Job 39:28. Hch. 25:23. 

1852 

é£uTTVi£ü). (fut. é^uTíviaii)). Despertar. A.T. rp: 1 R. 3:15. ni., Job 14:12. 
N.T., Jn. 11:11. 


1853 

é^UTTVOS, ov. Despierto, despertado: Hch. 16:27. 

1854 

é£ü). adv. Afuera, fuera, prep. con gen. Fuera de. A.T. "13. Dn. 3:26(93). Lv. 18:9. ^1)73, 
Gn. 9:22. Is. 51:23. Sal. 40:7(41:6). |Í3 n n, 2 R. 16:18. /? ^1113, Gn. 24:11. 

h finirbs ,Lv. 4:12. /b n3in,2Cr.33:15.n3in, Gn. 19:17. nrin, Ex. 12:46. 
pm, Jue. 19:25. HlSinri, 1 S. 9:26. HlSinS, 2 Cr. 32:5. Ez. 40:19. nÍTT3, Est. 

9:19. *'"13^733, Jos. 22:19. 

N.T. A) Usado como adverbio. Afuera, fuera: Mt. 5:13; Mt. 12:46-47; Mt. 13:48; Mt. 26:69; Mt. 
26:75; Mr. 1:45; Mr. 3:31-32; Mr. 11:4; Le. 1:10; Le. 8:20; Le. 13:25; Le. 13:28; Le. 14:35; Le. 

22:62; Jn. 6:37; Jn. 9:34-35; Jn. 11:43; Jn. 12:31; Jn. 15:6; Jn. 18:16; Jn. 18:29; Jn. 19:4-5; Jn. 19:13; 
Jn. 20:11; Hch. 5:34; Hch. 9:40; Hch. 16:30; 1 Jn. 4:18; Ap. 3:12; Ap. 22:15. 

B) Como sustativo con su artículo. El de afuera, el no creyente: Mr. 4:11; 1 Co. 5:12-13; Col. 4:5; 
lTs. 4:12. 
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C) Sustituyendo un adj. Extranjero, exterior: Hch. 26:11; 2 Co. 4:16. 

D) Como prep. impropia con gen. Fuera de: Mt. 10:14; Mt. 21:17; Mt. 21:39; Mr. 5:10; Mr. 8:23; 
Mr. 11:19; Mr. 12:8; Le. 4:29; Le. 13:33; Le. 20:15; Hch. 4:15; Hch. 7:58; Hch. 14:19; Hch. 16:13; 
Hch. 21:5; Hch. 21:30; He. 13:11-13. 

é£ü). Ver é'xoj, 2192. 


1855 

é£ü)0ev. adv. Fuera, de afuera, prep. con gen. Desde afuera, fuera de. A.T. f Jer. 10:17. 

*pn,Ez. 47:2. Ez. 41:9. fin 3. Jer. 6:11. , Ez. 42:7. finp, Gn. 6:14. fin» 

/b. Ex. 26:35. HlSin, 1 R. 6:6. nÍ3in3, Jer. 11:6. fin», Ez. 46:2. "plPn, Ez. 41:17. 

Gn. 7:16. fin», Jer. 44(37) :21. 

N.T. A) Como adv. Fuera, de afuera: Mt. 23:27-28; Mr. 7:18; 2 Co. 7:5. 

B) Como sust. con el artículo. Lo de afuera, lo externo, el de afuera, el no creyente: Mt. 23:25; Le. 
11:39-40; 1 Ti. 3:7; 1 P. 3:3. 

C) Como prep. impropia con el gen. Desde afuera, fuera de: Mr. 7:15; Ap. 14:20. 

1856 

é£ü)0éü) o é£o >0 ü). (fut. é^ojao) o é^w0r|CTw; fut. pas. é£;ti)a0r|aopai; 1 aor. a; 1 aor. inf. é^waai 
o é^éwaai; 1 aor. pas. é^etooGriu). Echar fuera, expulsar, encallar: Hch. 7:45; Hch. 27:39 [Ver 
Ék a(x>£u>, ( )]. 


1857 

e^tÚTepos, a, ov. adj. compar. formado del adv. efoj. De afuera, más alejado. A.T. pS'n.Ez. 10:5. 
fin 1 ? , Ez. 41:17. Ez. 26:4. 

N.T. Mt. 8:12; Mt. 22:13; Mt. 25:30. 

O 

éoiKa. perf. ático que hace las veces de pres. en lugar del no usado, eiVoi. Ser como, ser semejante a: 
Stg. 1:6; Stg. 1:23. 

éópaica. Verópáw, 3708. 


adj. adjetivo 
sust. sustanivo 
compar. comparativo 
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1858 


éopT<z£ü). (imperf. étí>pTa£ov; fut. éopTacrw; 1 aor. ¿túpTaaa; perf. éwpTara). Celebrar una fiesta. 
A.T. D!in, Zac. 14:16. !0n Lv. 23:39. !!!"[ í^Tpnn, Is. 30:29. 

N.T., 1 Co. 5:8. 


1859 

éopTT|, í)s, T|. Fiesta, día de fiesta. A.T. !in Ez. 45:21. 1 R. 12:33. nsrto, Zac. 8:19. 

2 Cr. 8:13. 

T T 

N.T. Fiesta, día de fiesta: Mt. 26:5; Mt. 27:15; Mr. 14:2; Mr. 15:6; Le. 2:41-42; Le. 22:1; T.R., 

Le. 23:17; Jn. 2:23; Jn. 4:45; Jn. 5:1; Jn. 6:4; Jn. 7:2; Jn. 7:8; Jn. 7:10-11; Jn. 7:14; Jn. 7:37; Jn. 11:56; 
Jn. 12:12; Jn. 12:20; Jn. 13:1; Jn. 13:29; Col. 2:16; . 

1860 

é'ira'yyeXía, as, T|. Promesa, lo prometido. A.T. ¡""Iplp2£, Am. 9:6. rnSD, Sal. 55:9(56:8). 

Est. 4:7. 

T T T 

N.T. Promesa, lo prometido: Le. 24:49; Hch. 1:4; Hch. 2:33; Hch. 2:39; Hch. 7:17; Hch. 13:23; 
Hch. 13:32; Hch. 23:21; Hch. 26:6; Ro. 4:13-14; Ro. 4:16; Ro. 4:20; Ro. 9:4; Ro. 9:8-9; Ro. 15:8; 2 
Co. 1:20; 2 Co. 7:1; Gá. 3:14; Gá. 3:16-18; Gá. 3:21; Gá. 3:22; Gá. 3:29; Gá. 4:23; Gá. 4:28; Ef. 1:13; 
Ef. 2:12; Ef. 3:6; Ef. 6:2; 1 Ti. 4:8; 2 Ti. 1:1; He. 4:1; He. 6:12; He. 6:15; He. 6:17; He. 7:6; He. 8:6; 
He. 9:15; He. 10:36; He. 11:9; He. 11:13; He. 11:17; He. 11:33; He. 11:39; 2 P. 3:4; 2 P. 3:9; 1 Jn. 
2:25. 


1861 

eTrayyéXXü). (fut. ¿TTayyeXd); 1 aor. med. ¿TTr|yeiXá[ir|v; perf. med. y pas. ¿TTÍ|yyeXpai). 


Prometer. A.T. no», Est. 4:7. 

“ T 

N.T. A) Prometer: Mr. 14:11; Hch. 7:5; Ro. 4:21; Gá. 3:19; Tit. 1:2; He. 6:13; He. 10:23; He. 
11:11; He. 12:26; Stg. 1:12; Stg. 2:5; 2 P. 2:19; 1 Jn. 2:25. 

B) Profesar: 1 Ti. 2:10; 1 Ti. 6:21. 

1862 

éiráyyeXpa, tos, to. A) Promesa: 2 P. 3:13. 

B) Lo prometido: 2 P. 1:4. 


1863 
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eirayo). (imperf. ¿TTfjyoy; fut. ¿TíctCta; 2 aor. éTTqyayoy; part. del 1 aor. érrá^ag; 1 aor. pas. 
¿TTfix0Tlv; fut. pas. ¿TTax0qcro(iai). Echar o traer sobre, inducir, suscitar. A.T. 1 R. 8:46. N12 

qal., Os. 13:15. En la mayoría de las veces &Ó2 hi., Ez. 33:2. P2J, Is. 63:7. 181217, Is. 48:9. 
na^ruob. io: 17. hi., Dn. 11:32. Jue. 4:7. !U73 qal., 1 S. 30:22. 5173 pi., Sal. 

77(78):26. ¡7 ¡73 hi. Pr. 6:22. ¡723 qal.; Job 38:5. ¡723 hi., Is. 31:3. HDD hi., Ez. 22:13. N23 qal., 

V TT T T 1 " T TT T T 1 

Is. 10:24. w: hi. Lv. 22:16. “qy hi., Ez. 14:15. nby qal. Ex. 33:5. nby hi., Jer. 40(33):6. 

TT “ T TT 1 TT 

¡733? pi., Sal. 87:8(88:7). bS?2; Job 22:17. “IES hi. 1 S. 15:23. “Íp2, Is. 27:1. -p? 1 ? ks;, is. 
26:21. r"T7p2, Is. 15:7. 2“|p pi-, Jer. 22:7. fc$"lp, Hag. 1:11. D* 1 ^ Ez. 39:21. Sof. 

3:17. 212 qal., Est. 9:25. 212 hi., Is. 1:25. n**2, Is. 15:9. ¡7^72 pi., Ez. 14:19. 222 hi-, 1 S. 
5:6. Is. 42:25. “122, Gn. 7:4. DPT, Sal. 7:12. 

N.T. Echar o traer sobre: Hch. 5:28; 2 P. 2:1. 

1864 

éira , yü)ví^op.aL. (fut. énayüjvío'oqai; aor. énr|ywviaá|ir|v). Luchar: Jud. 3. 
étraGov. Ver Tiáaxw, 3958. 

1865 

eTra0poí£ü). (fut. éTTa0poíato). Reunirse en multitud, agolparse: Le. 11:29. 

1866 

’ETTaíveTOS, ou, ó. Nombre prop. Epeneto: Ro. 16:5. 

1867 

¿Traivéü). (fut. ¿TTaiyéaw; 1 aor. eTTfiveaa; 1 aor. pas. ¿TTr|vé0r|v; fut. pas. éTTaiye0qyao(iaL; perf. 
pas. eTíf|yqpai). Elogiar, ensalzar, alabar. A.T. bbri pi., Gn. 12:15. bbr\ po„ Sal. 101:9(102:8). 
bbri hithp., Sal. 104(105):3. ¡722 pi-, Ec. 8:15. 

N.T., Le. 16:8; Ro. 15:11; 1 Co. 11:2; 1 Co. 11:17; 1 Co. 11:22. 

1868 


étraivos, ou, ó. Alabanza, elogio, aprobación, cosa digna de elogio. A.T. *1*7 ¡7, 1 Cr. 16:27. 

rnpn, 2 cr. 21:20. nbnri, sai. 21:4(22:3). 
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N.T., Ro. 2:29; Ro. 13:3; 1 Co. 4:5; 2 Co. 8:18; Ef. 1:6; Ef. 1:12; Ef. 1:14; Fil. 1:11; Fil. 4:8; 1 P. 
1:7; 1 P. 2:14 


1869 


¿Traípot). (fut. ¿Trapa); 1 aor. eTTfjpa; 1 aor. pas. ¿TTÍ|p0r|v; perf. ¿TTfjpKa). Levantar, alzar, izar (la 
vela). Voz med. Sublevarse, enaltecerse, presumir. A.T. 1 R- 8:46. Jer. 13:15. "1133, 

Esd. 7:28. ■’il, Pr. 24:17. DO*!, Jer. 29(47):6. SltD hi., 1 S. 20:33. S?D3 hi., Sal. 77(78):26. 

Job 41:18. Neh. 8:6. Sal. 72(73):18. 3?13, Is. 6:1. ^3 hi., Job 31:21. ntoj 

hi., Ex. 10:13. TÉD3, Sof. 1:11. K&3 qal., Ez. 18:6. ni., Is. 6:1. K&3 pi„ Sal. 27(28):9. N&3 

*T T T 1 TT T T ^ TT 

hithp., Ez. 17:14. N&3 ithp., Esd. 4:19. KOT, 2 Cr. 35:3. &W3, 1 R. 8:1. hi., Abd. 1:3. m 
Sal. 8:2(1). fcÓO pu. Lm. 4:2. ¡"[Sí? ni., Sal. 46:10(47:9). ("HI? hiyhp. Sal. 36(37):35. 01“! ni., Ez. 
10:15. Dn hi., Sal. 73(74):3. ni. Pr. 3:5. 

N.T. A) Levantar, alzar, izar (la vela): Mt. 17:8; Le. 6:20; Le. 11:27; Le. 16:23; Le. 18:13; Le. 
21:28; Le. 24:50; Jn. 4:35; Jn. 6:5; Jn. 13:18; Jn. 17:1; Hch. 2:14; Hch. 14:11; Hch. 22:22; Hch. 27:40; 
1 Ti. 2:8. 

B) Voz med. o voz pas. 1) lit. Ser alzado: Hch. 1:9. 

2) fig. a) Sublevarse: 2 Co. 10:5. b) Enaltecerse, presumir: 2 Co. 11:20. 

1870 


éiraiaxúvopai. (1 fut. pas. éTTaiaxuv0f|aopai; 1 aor. pas. ¿TTaiaxr | v0r|v). Avergonzarse de. A.T. 
$13, Sal. 1 1 8(1 19):6. “1211, Is. 1:29. N&3, Job 34:19. 

N.T., Mr. 8:38; Le. 9:26; Ro. 1:16; Ro. 6:21; 2 Ti. 1:8; 2 Ti. 1:12; 2 Ti. 1:16; He. 2:11; He. 11:16. 


1871 


éiraiTéo). (imperf. ¿ttÍ|touv; fut. eTTair riaoj). Pedir limosna, mendigar: bNÚ p i. Sal. 108(109): 10. 
Le. 16:3; Le. 18:35. 


1872 


eTraKoXouBéü). (imperf. ¿TTr|KoXoú0ouv; fut. ¿TraKoXou0f|a(i); 1 aor. ¿TTr|KoXoiJ0r|(ra). Seguir de cerca, 
aparecer después, dedicarse. A.T. "" Jos. 14:8. pn, Pr. 7:22. ins íÓp.Nm. 

14:24. Is. 55:3. Í13S. Lv. 19:4. rP^iri; Job 26:3. 

I ” T V T T T * 

N.T. Seguir. A) lit.: 1 P. 2:21. 


B) fig. Seguir de cerca, dedicarse: Mr. 16:20; 1 Ti. 5:10; 1 Ti. 5:24. 
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1873 

éiTaKOÚü). (fut. eTTaKoú( 70 [iai; 1 aor. ¿TTrjKouaa). Escuchar, atender, obedecer. A.T. II? hi., Is. 8:9. 
no», 2 Cr. 32:24. 113? hi., Job 8:6. La mayoría de las veces ¡133? qal., Is. 49:8. ¡133? ni., Pr. 21:13. 
n wp Mi. 3:7. ¡1É73?, Dt. 26:14. nnj? ni., Is. 19:22. nró hi., Dn. 9:19. 111 , Is. 45:1. Muchas 

v _: _ T T - T “ |t - T 

veces 3?¡¡3í£?, 3??¡3^? qal., Pr. 15:29. 3?Í¡3C?, 3??¡3í3? ni. Sal. 17:45(18:44). 

N.T. Escuchar, atender: 2 Co. 6:2. 

1874 

eTTaKpoáojiai. (imperf. ¿TTqKpoúqqy; fut. éTTaKpoáaopiai). Escuchar: Hch. 16:25. 

1875 

éiráv. conj. temporal seguida por subj. Compuesta de <ett\ y áv. Cuando, después que, tan pronto 
como: 1CE7K DI? Est. 5:13. Mt. 2:8; Le. 11:22; Le. 11:34. 

v •• t : 

1876 

étrávayices. adv. Necesariamente: Hch. 15:28. 

1877 


¿Traváyü). (fut. eTTauá^io; 2 aor. éTTaurjyayoy). Volver, conducir a alta mar: pll hi.; Zac. 4:12. Mt. 
21:18; Le. 5:3-4. 


1878 


e'rcavap.ip.viíaKü). (fut. eTTaua|iur|a(i); 1 aor. pas. ¿Tíayep.yf|a0qy). Hacer recordar de nuevo: Ro. 
15:15. 


1879 


éTTavaTTaúop.ai. (fut. éTTauaTTaúaopiai; 2 aor. pas. ¿TíayeTráqy; fut. pas. enauaTraí|ao[iai). 
Reposar, apoyarse, basarse. A.T. ¡113 qal. 2 R. 2:15. ¡113 hi. Jue. 16:26. | 3 ?^? ni., Ez. 29:7. 

N.T. Le. 10:6. 


1880 


conj. conjunción 
subj. modo subjuntivo 
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¿trové pxop.au (fut. ¿TraveXev(Jop.ai; 2 aor. ¿TTavfjXGov). Regresar, volver. A.T. Í03, Gn. 33:18. 
Pr. 3:28. Gn. 50:5. 

N.T., Le. 10:35; Le. 19:15. 


1881 


éTravíoTT|p.l. (pres. med. ¿TTavÍCTTap.ai; fut. éTTava(TTr|atJL>; fut. med. éuavaCTTf|ao|iai; 1 aor. 
¿TíavéaTriCTa; 2 aor. eTiavéoTr\v, perf. ¿TTavéorriKa). Levantarse en contra, rebelarse contra. A.T. 

Job 22:15. ni., Job 19:19. *"¡15? hi., Dn. 11:2. *"115? hithp. Job 17:8. *"ID5? qal., Jue. 

6:31. *"IQ5? hi. Dn. 11:14. Is. 9:10(11). La mayoría de las veces Dlp qal., Dt. 19:11. Dlp 
hithp., Job 20:27. 

N.T. Levantarse en contra, rebelarse contra: Mt. 10:21; Mr. 13:12. 

1882 


¿Travóp0ü)(Jis, eo)5, f|. Corrección, restauración: 2 Ti. 3:16. 

1883 

¿tt<zvü). adv. Encima, arriba, más de. prep. con gen. Sobre, arriba de, encima de. A.T. Stf, Ez. 10:1. 
nK, Ez. 1:11. /3 Gn. 42:27. /ft, Job 33:12. !"D5?0, Lv. 27:7. Dt. 28:13. 

v : • t : - t : - : t : - : • 

Gn. 7:20. 5¿'190Gn. 18:2. Gn. 1:2. bVD. Gn. 40:17. /? b? B. Gn. 1:7. bSBÜ 

/?, Gn. 22:9. |D fcÓSJ Dn. 6:3(2). TIES bO. Is. 14:14. SKI bS, Zac. 4:2. Gn. 

40:17. 

N.T. A) adv. Encima, arriba, más de: Mr. 14:5; Le. 11:44; 1 Co. 15:6. 

B) prep. improp. con gen. En, sobre, arriba de, encima de: Mt. 2:9; Mt. 5:14; Mt. 21:7; Mt. 23:18; 
Mt. 23:20; Mt. 23:22; Mt. 27:37; Mt. 28:2; Le 4:39; Le. 10:19; Le. 19:17; Le. 19:19; Ap. 6:8; Ap. 
20:3. 


étrá^as. Ver éTTáyw, 1863. 
étrapai, eirápa. Ver ¿TTaípíu, 1869. 

O 

¿TrápaTOS, ov. Maldito, que está bajo la maldición de Dios: Jn. 7:49. 

1884 


improp. impropia 
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éirapKéü). (fut. éTTapKéaü); 1 aor. eTTripKeaa). Ayudar, socorrer, abastecer, mantener: 1 Ti. 5:10; 1 
Ti. 5:16. 


1885 


eTrapxía o ¿Trapxeía, as, T|. Provincia: !7IP“7P Est. 4:11. Hch. 23:34; Hch. 25:1. 

1886 


étrauXis, eu)S, T|. Casa, habitación, finca. A.T. Nm. 32:16. rnn Nm. 32:41. ^1¡1, Nm. 

22:39. nSIl Ex. 8:9(13). ITVEP Gn. 25:16. HIJ, Is. 65:10. DPH, Sal. 143(144):14. 

N.T. Casa, habitación, finca: Hch. 1:20. 


1887 

eiraúpiov. adv. Al día siguiente. A.T. "" IPTP, Gn. 30:33. Casi siempre J"VinP, Ex. 9:6. 

N.T., Mt. 27:62; Mr. 11:12; Jn. 1:29; Jn. 1:35; Jn. 1:43; Jn. 6:22; Jn. 12:12; Hch. 10:9; Hch. 
10:23-24; Hch. 14:20; Hch. 20:7; Hch. 21:8; Hch. 22:30; Hch. 23:32; Hch. 25:6; Hch. 25:23. 

1888 

éTrauTO<|)(jí>pü). adv. De euai>TÓ(j)tL>pos. Ver ai>TÓ(j)tL>pos. En el mismo acto: T.R. Jn. 8:4. 

1889 

’ETTa<|)pás, &, ó. Nombre prop. Epafras: Col. 1:17; Col. 4:12; Flm. 23. 

1890 

éira<|)pL£<jt). (fut. ¿TTa^piaoj). Echar espuma, cubrirse de espuma: Jud. 13. 

1891 

’ETra<|)pc)8lTOS, ou, ó. Nombre prop. Epafrodito: Fil. 2:25; Fil. 4:18. 
eirépaXov. Ver empáXXaj, 1911. 
eirépiiv. Ver ¿TTiPaíva), 1910. 


1892 
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éiTeyeípü). (fut. ¿TTeyépó); 1 aor. éfífiyeipa; 1 aor. pas. eTTr|yépGr|v; 1 perf. ¿TTeyriyepKa; 2 perf. 
¿TTeypriyopa). Incitar, impulsar contra. A.T. *7*1 Is. 43:14. 7]DD pil., Is. 19:2. *77!? hi„ Is. 13:17. 
*775? pil., Is. 10:26. D7p qal., 2 S. 18:31. D7p hi„ 1 S. 3:12. 

N.T. Incitar: Hch. 13:50; Hch. 14:2. 

éiréyvüJKa, él réyvtnv, éiTeyvü>(T0Ti. Ver ¿TTiyivióaKiD, 1921. 
eire8í8ou, éire8ó0Tiv, e-iré8ü)Ka. Ver emSÍStapi, 1929. 
eire0épTiv, eiréOriKa. Ver émTÍGripi, 2007. 


1893 

éireí. conj. causal. Porque, ya que, puesto que, como, ele otra manera, de otro modo, si no: Mt. 18:32; 
Mt. 21:46; Mt. 27:6; Mr. 15:42; Le. 1:34; Jn. 13:29; Jn. 19:31; Ro. 3:6; Ro. 11:6; Ro. 11:22; 1 Co. 
5:10; 1 Co. 7:14; 1 Co. 14:12; 1 Co. 14:16; 1 Co. 15:29; 2 Co. 11:18; 2 Co. 13:3; He. 5:2; He. 5:11; 
He. 6:13; He. 9:17; He. 9:26; He. 10:2; He. 11:11. 

1894 

eTrei8r|. conj. A) Causal. Porque, ya que, puesto que: Le. 11:6; Hch. 13:46; Hch. 14:12; Hch. 15:24; 1 
Co. 1:21-22; 1 Co. 14:16; 1 Co. 15:21; Fil. 2:26. 

B) Temporal. Cuando. Le. 7:1. 


1895 

éiTei8T|Trep. conj. Ya que, puesto que, pues que: Le. 1:1. 

1896 

éiret8ov. Impersonal. 2 aor. de ecjmpáü). (imper. em8e; inf. érnSelv). Considerar, mirar, dignarse: 
Le. 1:25; Hch. 4:29. 


O 


éireip. 1 . (parí. fem. pres. emoCaa). Ver émoCaa, 1966. 

1897 

eireiTrep. conj. Porque, puesto que, ya que, siendo que en verdad: T.R. Ro. 3:30. 


éireiaa. VerTTeíGw, 3982. 


fem. género femenino 
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1898 

é'n-eiaayüjyri, fjs, f|. Introducción: He. 7:19. 

O 

¿Treiaé pxop.au (fut. eTreKTeXev<7op.ai; 2 aor. ¿TTeiaf¡X0ov). Venir repentinamente sobre, caer sobre: 
Le. 21:35. 


1899 

éireiTa. adv. Después, luego, entonces, en seguida, a continuación: Le. 16:7; Jn. 11:7; 1 Co. 12:28; 1 
Co. 15:6-7; 1 Co. 15:23; 1 Co. 15:46; Gá. 1:18; Gá. 1:21; Ga. 2:1; 1 Ts. 4:17; He. 7:2; He. 7:27; Stg. 
3:17; Stg. 4:14. 

éiréKeiXa. Ver émKéXXa). 


1900 


étréiceiva. adv. Más allá, por otra parte. A.T. n*Ón, Ez. 39:22. /b Jer. 22:19. 

/b “qs;e,is. 18:1. Hag. 2:18(19). *75?, Mi. 4:5. 


N.T. Más allá: Hch. 7:43. 


1901 


erre KTeí vop.au Extenderse o lanzarse hacia, alcanzar: Fil. 3:13. 
éTTeXapóp.vn. Ver émXappávopai, 1949. 
éireXa0óp.Tiv. Ver émXav0ávo[j.ai, 1950. 
eiréXOoi. Ver éTrépxo[rai, 1904. 

1902 


ene uSvo p.au (fut. éTTev8úao[iai; aor. ¿Treve8úaa|ir|v). Vestirse, ponerse algo encima: 2 Co. 5:2; 2 
Co. 5:4. 


1903 


évirevSÚTTis, ou, ó. Ropa exterior: Jn. 21:7. 


1904 
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éirépxop.ai. (imperf. ¿TTr|pxó[ir|v; fut. eTreXeú<70|j.ai; 2 aor. ¿TTfjXGoy; perf. eTTeXf|Xu0a). Venir, ir, 
sobrevenir, venir a caer sobre, atacar, suceder. A.T. TÜ7H; Is. 42:23. □Tina, Is. 41:4. nnK, 
Is. 45:11. KÍD, Ez. 47:9. nann, Job 31:12. ^D/D, Is. 63:4. T13, Sal. 89(90):10. JT3 hi„ Jue. 
20:33. ^bri, Neh. 5:9. Job 4:15. SlCD hoph., Pr. 16:33. Jer. 37(30):23. "153 ni., Job 

20:28. ^DJ, 1 S. 11:7. Dn. 9:11. “ID? qal., Ez. 39:11. “ID? hi„ Nm. 8:7. HT 5 ?, Is. 65:17. 
mS? ni., Is. 32:15. 0^72 pi., Pr. 5:6. D^nD, Pr. 3:25. Dlp; Job 25:3. H^“l, Pr. 27:12. D n D, 
Job 23:6. Dltí, Pr. 26:11. rro Ex. 10:1. lDfr, Job 3:5. 

N.T. Venir, sobrevenir, venir a caer sobre, atacar, suceder: Le. 11:22; Le. 21:26; Hch. 1:8; Hch. 
8:24; Hch. 13:40; Hch. 14:19; Ef. 2:7; Stg. 5:1. 

1905 

éirepüJTáü). (imperf. ¿TTr|ptí>T<x>y; fut. ¿TTepwTfiati); 1 aor. éur|püÍTr|aa; 1 aor. pas. ¿TTr|pti)TÍ|0r|v). 
Preguntar, interrogar, pedir. A.T. ^j?D pi., Is. 65:1. ^“1^1, Ez. 14:7 nj?, Zac. 4:4. bw. bxü 
qal. Ez. 21:26(21). 7XEÍ *7X2? pi.. 2 S. 20:18. btfü Dn. 2:10. 77n~. Nm. 23:15. 

N.T. A) Preguntar, interrogar: Mt. 12:10; Mt. 17:10; Mt. 22:23; Mt. 22:46; Mt. 27:11; Mr. 5:9; 
Mr. 7:5; Mr. 7:17; Mr. 8:23; Mr. 9:11; Mr. 9:16; Mr. 9:28; Mr. 9:32; Mr. 10:2; Mr. 10:10; Mr. 11:29; 
Mr. 12:18; Mr. 12:34; Mr. 14:60-61; Mr. 15:2; Mr. 15:4; Mr. 15:44; Le. 2:46; Le. 3:10; Le. 6:9; Le. 
8:9; Le. 17:20; Le. 20:40; Le. 23:6; Jn. 9:23; Hch. 5:27; Hch. 23:34; Ro. 10:20; 1 Co. 14:35. 

B) Pedir: Mt. 16:1. 

1906 

éTrepa>TTip.a, tos, TÓ. Promesa, respuesta: 1 P. 3:21. 
éireaa. Ver ttítttw, 4098. 
eiréaTeiXa. 1994 Ver ¿maTéXXii), 1989. 
etréaTTiv. Ver écj)LaTr|[iL, 2186. 
eireaTpá'miv. Ver é-maTpé^w, 1994. 
éireTÍBeaav. Ver ¿mTÍ0r|pi, 2007. 
eirerpámiv. Ver émTpémi), 2010. 
éTTÉTUX 0l/ ‘ Ver éTTiTnyxáycD, 2013. 


éire^ávnv. Ver émcj)aíy<x>, 2014. 
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1907 


eiréxo). (imperf, ¿Tre'íxo^; fut. ec^é^w; 2 aor. e Tíécixov). Notar , observar atentamente, velar por, 
quedar, asir firmemente, presentar. A.T. f'S, Job 18:2. 27223; Job 27:8. 2 Cr. 18:5. Sin hi„ 

Gn. 8:10. SlT ni., Gn. 8:12. nsb ni. Jer. 6:11. 2?23 ni., Jl. 1:13. *" 12227, 2 R. 4:24. Hlp pi., Job 

“ T TT “ T “ T T|T r 

30:26. 

N.T .Notar, observar atentamente, velar por, quedar, asir firmemente, presentar: Le. 14:7; Hch. 
3:5; Hch. 19:22; Fil. 2:16; 1 Ti. 4:16. 

é'rni'y'yeiXáp.Tiv, emí'y'yeXp.aL. Ver éuayyéAXw, 1861. 

eTrnyeipa. Ver éueyeípcn, 1892. 

¿TT'nXGov. Ver eTíépxopai, 1904. 

eTrfiveaa. Ver ¿Tíaivéci), 1867. 

éirn£a. Ver Tíf|yvu|ii, 4078. 

étriipa. Ver ¿Tíaipti), 1869. 


1908 

émipeá^O). (fut. eTíripeáaoj). Maltratar, insultar, amenazar, calumniar: T.R. Mt. 5:44; Le. 6:28; 1 P. 
3:16. 

emípG'nv. Ver ¿Traipti), 1869. 


1909 

éirí. prep. A) Con gen. 1) De lugar. En, sobre, encima de, entre, hacia, ante de: Mt. 4:6; Mt. 6:10; Mt. 
9:6; Mt. 14:26; Mt. 19:28; Mt. 26:64; Mt. 28:14; Mr. 6:47; Mr. 13:9; Mr. 14:51; Le. 4:11; Le. 4:25; 

Le. 8:16; Le. 12:42; Le. 17:31; Le. 17:34; Le. 22:30; Le. 22:40; Jn. 6:2; Jn. 6:19; Jn. 6:21; Jn. 19:13; 
Jn. 19:19; Jn. 20:7; Jn. 21:1; Hch. 4:27; Hch. 5:15; Hch. 5:23; Hch. 5:30; Hch. 8:28; Hch. 10:11; Hch. 
21:40; Hch. 23:30; Hch. 25:10; Ro. 9:5; 1 Co. 6:1; 1 Co. 11:10; 2 Co. 7:14; 2 Co. 13:1; Gá. 3:13; Gá. 
3:16; Ef. 4:6; 1 Ti. 5:19; 1 Ti. 6:13; He. 6:7; He. 7:11; Ap. 3:10; Ap. 5:10; Ap. 6:16; Ap. 7:3; Ap. 

12:1; Ap. 20:6. 

2) De tiempo. En, durante, en tiempo de: Mt. 1:11; Mr. 2:26; Le. 3:2; Le. 4:27; Hch. 11:28; Ro. 1:10; 
Ef. 1:16; 1 Ts. 1:2; Flm. 4; He. 1:2; 1 P. 1:20; 2 P. 3:3; Jud. 18. 

B) Con dat. 1) De lugar. En, sobre, a, hacia, a base de, contra, con, cerca de, junto a, ante: Mt. 
4:4; Mt. 7:28; Mt. 9:16; Mt. 14:11; Mt. 16:18; Mt. 19:9; Mt. 24:33; Mt. 24:47; Mr. 1:22; Mr. 3:5; Mr. 
6:39; Mr. 6:52; Mr. 6:55; Mr. 10:22; Mr. 13:29; Le. 1:14; Le. 1:29; Le. 2:47; Le. 3:20; Le. 4:4; Le. 

5:5; Le. 7:13; Le. 11:22; Le. 12:44; Le. 12:52-53; Le. 23:38; Le. 24:25; Jn. 4:6; Jn. 5:2; Jn. 11:38; 
Hch. 2:26; Hch. 3:11; Hch. 3:16; Hch. 4:21; Hch. 5:9; Hch. 8:16; Hch. 13:12; Hch. 14:3; Hch. 21:24; 
Hch. 27:44; Ro. 4:18; Ro. 5:2; Ro. 5:14; Ro. 6:21; Ro. 8:20; Ro. 9:33; Ro. 10:19; Ro. 15:12; Ro. 
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16:19; 1 Co. 9:10; 1 Co. 14:16; 2 Co. 1:9; 2 Co. 7:7; 2 Co. 7:13; 2 Co. 9:13; Gá. 5:13; Ef. 1:10; Ef. 
2:10; Ef. 2:20; Fil. 3:9; Fil. 4:10; Col. 3:14; 1 Ts. 3:7; 1 Ts. 3:9; 1 Ts. 4:7; 1 Ti. 4:10; 1 Ti. 6:17; Tit. 
1:2; Flm. 7; He. 2:13; He. 8:1; He. 8:6; He 9:10; He. 10:28; He. 11:4; Stg. 5:1; Stg. 5:7; 1 P. 2:6; 1 Jn. 
3:3; 3 Jn. 10; Ap. 4:9; Ap. 7:10; Ap. 9:14; Ap. 12:17; Ap. 18:20; Ap. 19:14; Ap. 21:12; Ap. 22:16. 

2) De tiempo. En , durante, cuando, entonces, en tiempo de: Jn. 4:27; Hch. 11:19; 2 Co. 1:4; Ef. 4:26; 
Fil. 1:3; Fil. 2:17; 1 Ts. 3:7; He. 9:15; He. 9:26 

3) En la frase ¿tí i. tu óvópaTÍ Tivog: En, sobre: Mt. 18:5; Mt. 24:5; Mr. 9:37; Mr. 9:39; Mr. 13:6; Le. 
1:59; Le. 9:48; Le. 21:8; Le. 24:47; Hch. 2:38; Hch. 4:17-18; Hch. 5:28; Hch. 5:40. 

C) Con acu. 1) De lugar, a) En, sobre, hacia, a, entre, contra, por, para, junto a: Mt. 3:13; Mt. 3:16; 
Mt. 5:45; Mt. 10:18; Mt. 10:21; Mt. 12:49; Mt. 13:5; Mt. 14:25; Mt. 15:35; Mt. 17:6; Mt. 21:5; Mt. 
22:9; Mt. 23:4; Mt. 24:2; Mt. 27:45; Mr. 8:25; Mr. 13:12; Mr. 14:48; Le. 2:8; Le. 2:40; Le. 3:2; Le. 
5:19; Le. 5:25; Le. 6:29; Le. 8:27; Le. 9:1; Le. 11:33; Le. 12:11; Le. 12:14; Le. 12:25; Le. 12:58; Le. 
14:31; Le. 15:5; Le. 17:16; Le. 19:27; Le. 23:44; Le. 23:48; Le. 24:24; Jn. 1:33; Jn. 6:16; Jn. 9:15; Jn. 
12:15; Jn. 13:18; Jn. 13:25; Jn. 18:4; Jn. 19:24; Jn. 19:33; Jn. 21:20; Hch. 4:17; Hch. 4:27; Hch. 5:18; 
Hch. 5:28; Hch. 7:11; Hch. 7:57; Hch. 8:26; Hch. 8:32; Hch. 9:4; Hch. 9:21; Hch. 10:10; Hch. 10:25; 
Hch. 10:45; Hch. 12:10; Hch. 16:19; Hch. 18:12; Hch. 19:17; Hch. 20:13; Hch. 25:12; Hch. 26:20; 
Hch. 27:44; Ro. 2:9; Ro. 4:9; Ro. 5:14; Ro. 15:3; 1 Co. 14:25; 2 Co. 3:15; 2 Co. 12:9; Gá. 4:9; Ef. 5:6; 
Fil. 2:27; 2 Ts. 1:10; 2 Ts. 2:4; 1 Ti. 1:18; Tit. 3:6; He. 3:6; He. 7:13; He. 10:21; He. 12:10; Stg. 2:7; 
Stg. 5:14; 1 P. 2:25; 1 P. 4:14; 1 P. 5:7; 2 P. 2:22; Ap. 3:20; Ap. 4:4; Ap. 7:1; Ap. 7:11; Ap. 7:15; Ap. 
11:11; Ap. 14:1; Ap. 16:9; Ap. 16:21. b) La frase ¿tí i. tó oujtó, Juntos con el mismo propósito: Mt. 
22:34; Le. 17:35; Hch. 1:15; Hch. 2:47; 1 Co. 7:5; 1 Co. 11:20. 

2) De tiempo. Durante, mientras, en, cuando: Mt. 9:15; Le. 10:35; Le. 18:4; Hch. 3:1; Hch. 4:5; Hch. 
13:31; Hch. 16:18; Hch. 17:2; Hch. 18:20; Hch. 19:8; Hch. 19:10; Hch. 19:34; Hch. 20:11; Hch. 24:4; 
Hch. 27:20; Hch. 28:6; Ro. 7:1; Ro. 11:13; 1 Co. 7:39; Gá. 4:1; He. 11:30; 2 P. 1:13. 3) Con 
indicación de número. Por... veces: Hch. 10:16; Hch. 11:10. 

1910 

étriPaívo). (imperf. ¿TT¿(laivov; fut. ¿TTi(3f|cropai; 1 aor. ¿TT¿(lr|aa; 2 aor. éuéfir\v; perf. émpé(3r|Ka). 

Embarcar, subir, llegar a, montar. A.T. Dt. 11:25. !""Pn Job 17:6. Jer. 18:15. 

ni., Job 30:21. mn Nah. 3:17. D2T hithp., Hab. 2:1. nbv , Jos. 15:6. “IttSUz. 10:18. , Jer. 

TT T r TT “ T “ T 

10:5. Gn. 24:61. 

“ T 

N.T. Embarcar, subir, llegar a, montar: Mt. 21:5; Hch. 21:4; Hch. 27:2. 

1911 


émpáXXü). (imperf. ¿TréjlaXXov; fut. ¿m(3aX<ji); 2 aor. ¿Tíé(laXov; perf. ¿Tri(lé(lXr|Ka). Echar o poner 
sobre o encima de, lanzar, aumentar. A.T. Is. 25:11. Pr. 18:17. mil, Is. 11:8. m2, 

T : T T T “T 

Dt. 20:19. 5 1 ! )3 hi., Ex. 20:25. HEM, Is. 5:25. 5E7EM, Nm. 11:31. ^23 hi. Gn. 2:21. N&3, Gn. 39:7. 

I T T ” T ” T T T 

]m Ex. 7:4. “Qtf Dt. 24:5. nbv qal., Lv. 19:19. nbv hi., Jos. 7:6. fcns, Nm. 4:6. □1¡? pi„ 
Is. 37:33. D^, DICE?, Ex. 5:8. hi., Sal. 80:15(81:14). XT’CS? qal., Gn. 46:4. IT’CS? hoph., Ex. 
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21:30. ¡ly^ Gn. 22:12. ¡l^TO, Dt. 12:7. 1117$!?, Is. 11:14. IJyítf hi., Sal. 107:10(108:9). 
$15?, 2 Cr. 36:3. Job 27:12 

” T “ T 

N.T. A) trans. Echar o poner sobre o encima de: Mt. 9:16; Mt. 26:50; Mr. 11:7; Mr. 14:46; Le. 
5:36; Le. 9:62; Le. 20:19; Le. 21:12; Jn. 7:30; Jn. 7:44; Hch. 4:3; Hch. 5:18; Hch. 12:1; Hch. 21:27; 1 
Co. 7:35. 

B) intrans. Lanzarse, caer sobre, tocar: Mr. 4:37; Mr. 14:72; Le. 15:12. 

1912 

eTTiPapéü). (fut. emfJapíiau); 1 aor. ¿TTe(3ápr|aa). Ser una carga, recargar: 2 Co. 2:5; 1 Ts. 2:9; 2 Ts. 
3:8; 

eiripág, e-iripépiiKa. Ver ¿TTijJaívü), 1910. 

1913 

émpipá^ü). (fut. ¿TTi(3i(3áa(i); 1 aor. ¿Tre(3ípaaa). Poner sobre, hacer subir, embarcar. A.T. 
qal., Hab. 3:15. 7j“H hi., Hab. 3:19. TV hi., 2 Cr. 23:20. nrn hi., 2 S. 6:3. 

N.T., Le. 10:34; Hch. 23:24. 

1914 

éTTipXéiTü). (fut. eTTi(3\éiJjopai; 1 aor. éTíé(3\eiJ;a). Mirar, tomar en cuenta, atender bien. A.T. Tfc$ 
hi., Dn. 9:17. 2572, 1 S. 2:29. $p2 pi., Zac. 6:7. 221 hi. Is. 63:5. ¡1¡11 ni., 1 S. 7:2. ¡121 hi., Os. 
11:4. *"]21 hi- ^ z - 21:7(2). ¡112 qal., Ez. 36:9. ¡112 pi., Mal. 3:1. ¡112 hi., Nah. 2:9(8). ¡1212 qal., 
Sal. 65(66):7. ¡1212 pi.. Mi. 7:7. ¡1212212, Ez. 17:5. ¡1K2, Jer. 4:25. !ll$ hi., Sal. 32(33):14. 
21 $, Zac. 1:16. 21 $ pil., Zac. 4:10. *1 Ti hi., Gn. 19:28. 

N.T. Mirar, tomar en cuenta, atender bien: Le. 1:48; Le. 9:38; Stg. 2:3. 

1915 

éirípXTip.a, tos, TÓ. Remiendo: 2111222 , Is. 3:22. Mt. 9:16; Mr. 2:21; Le. 5:36. 

1916 

eTTifJoáü). (fut. ¿TTi(Jof|aopai). Dar voces, decir a gritos: T.R., Hch. 25:24. 

1917 

éTn,pouXT|, fjs, T|. Conspiración, complot: Hch. 9:24; Hch. 20:3; Hch. 20:19; Hch. 23:30. 
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1918 


éTriyap.Ppeúü). (fut. eTTiyapPpeúcrw). Casarse (según la ley del levirato), casarse con la viuda de un 
hermano. A.T. |nn hithp., Gn. 34:9. pi., Gn. 38:8. 

N.T., Mt. 22:24. 


1919 

eTTiyeios, ov. De la tierra, terrencd. A) adj.: 1 Co. 15:40; 2 Co. 5:1; Stg. 3:15. 

B) Como sustantivo. 1) Ta ¿TTÍyeia: Jn. 3:12; Fil. 3:19. 2) oí ¿TTÍyeioi: Fil. 2:10. 

1920 

eTTL’yivop.aL. (fut. emyeufiaopai; 2 aor. eTTeyeyópr|y). Sobrevenir, soplar: Hch. 28:13. 

1921 

éTriyiVüKJKü). (fut. ¿TTiyyokjopai; 2 aor. ¿Tíéyyt uv; perf. eTTéyywra; 1 aor. pas. éueyvúoQr\v). 
Entender, conocer, saber, reconocer, notar, apreciar, enterarse. A.T. |**3hi., Pr. 14:8. | hithpal., 
Jer. 37(30):24. La mayoría de las veces qal., Ez. 22:22. ni. Gn. 41:31. srr hi., Hab. 3:2. 

Dn. 4:31(32). *" 03 ni. Lm. 4:8. *" 1D3 hi., Jer. 24:5. 1, Est. 3:5. hi. Job 34:27. 

¿TTiyiydkrKeaGai con neg. ni., Job 6:17. 

N.T. Entender, conocer, saber, reconocer, notar, apreciar, enterarse: Mt. 7:16; Mt. 7:20; Mt. 
11:27; Mt. 14:35; Mt. 17:12; Mr. 2:8; Mr. 5:30; Mr. 6:33; Mr. 6:54; Le. 1:4; Le. 1:22; Le. 5:22; Le. 
7:37; Le. 23:7; Le. 24:16; Le. 24:31; Hch. 3:10; Hch. 4:13; Hch. 9:30; Hch. 12:14; Hch. 19:34; Hch. 
22:24; Hch. 22:29; Hch. 23:28; Hch. 24:8; Hch. 24:11; Hch. 25:10; Hch. 27:39; Hch. 28:1; Ro. 1:32; 1 
Co. 13:12; 1 Co. 14:37; 1 Co. 16:18; 2 Co. 1:13-14; 2 Co. 6:9; 2 Co. 13:5; Col. 1:6; 1 Ti. 4:3; 2 P. 
2 : 21 . 


1922 


eTriyvütais, etus, T|. Conocimiento, reconocimiento. A.T. nsn, Pr. 2:5. 

N.T., Ro. 1:28; Ro. 3:20; Ef. 1:17; Ef. 4:13; Fil. 1:9; Col. 1:9-10; Col. 2:2; Col. 3:10; 1 Ti. 2:4; 2 
Ti. 2:25; 2 Ti. 3:7; Tit. 1:1; He. 10:26; 2 P. 1:2-3; 2 P. 1:8; 2 P. 2:20. 

1923 

eTriypa<|)r|, fjs, f|. Inscripción, título: Tíyos f| eÍKcoy auTr) ral f| ¿my poccjsri ; Mt. 22:20; Mr. 12:16; 
Mr. 15:26; Le. 20:24; Le. 23:38. 


neg. negativo 
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1924 


eTTL Ypót<)><x). (fut. emypáijiii) 2 aor. pas. eTreypác(>r|u; perf. pas. émyéypappai; plpf. pas. 
eueyeypá[ipr|u). Grabar, inscribir, escribir. A) lit.: Mr. 15:26; Hch. 17:23; Ap. 21:12. 


B) fig.: DHS, Pr. 7:3. He. 8:10; He. 10:16. 

1925 


eTTi 8 eiKVup.L. (fut. éiTíSeí^a); 1 aor. ¿TíéSei^a). Mostrar, demostrar, presentar. A.T. hi., Is. 
37:26. niE) hi., Pr. 12:17. 


N.T., Mt. 16:1; Mt. 22:19; Mt. 24:1; Le. 17:14; Hch. 9:39; Hch. 18:28; He. 6:17. 

1926 


ém 8 éxop.ai. (fut. émSéíjopai). A) Recibir, acoger: 3 Jn. 10. 


B) Aceptar, reconocer: 3 Jn. 9. 


1927 


¿ttiSt) P-éüj. (fut. em8r|pf|ati)). Residir como extranjero: Hch. 2:10; Hch. 17:21. 

1928 


éTTiSiaTáaaopai. (fut. em8iaTá£;opai). Ordenar además, añadir: Gá. 3:15. 

1929 

eTTi8í8ü)p.L. (imperf. 3 sg. ¿ueSÍSou; fut. érnSúaii); 1 aor. ¿TíéSüJKa; 1 aor. pas. eTTe8ó0r|u). Dar, 

añadir, entregar, desistir. .A.T. cjal., Est. 9.11. hi. ^Am. 4:1. niOpü., 1 S. 14:13. inj,Gn. 
49:21. 

N.T., Mt. 7:9-10; Le. 4:17; Le. 11:11-12; Le. 24:30; Le. 24:42; Hch. 15:30; Hch. 27:15. 

1930 

éiri8iop9óü). (fut. em8iop0üj(Tüj). Acabar de organizar, completar una reforma: Tit. 1:5. 

1931 


emSúü). (2 aor. eTíéSou). Ponerse (el sol). Dt. 24:15. Ef. 4:26. 


plpf. tiempo pluscuamperfecto 
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1932 


émeíiceia, as, f|. o emeiKia. Bondad, dulzura, clemencia, cordialidad: Hch. 24:4; 2 Co. 10:1. 

1933 

éTTieiKT|S, és- Bondadoso, amable, considerado, indulgente: n^D, Sal. 85(86):5. Fil. 4:5; 1 Ti. 3:3; 
Tit. 3:2; Stg. 3:17; 1 P. 2:18; 

éTTieiKLa. Ver ¿TTieÍKeia, 1932. 


1934 

eTTi^TiTéü). (imperf. éTre£f|Touv; fut. ¿TTiCriTfiaw; 1 aor. ¿TTe£f|Tr|aa). Desear, procurar, pedir, 
buscar. A.T. P?p3pi.; 1S.20:1.$“H, 2 R. 3:11. npa;2S.3:8. 

N.T. Mt. 6:32; Mt. 12:39; Mt. 16:4; Le. 4:42; Le. 12:30; Hch. 12:19; Hch. 13:7; Hch. 19:39; Ro. 
11:7; Fil. 4:17; He. 11:14; He. 13:14. 


1935 

éiTiGaváTiog, ov. Condenado a muerte: 1 Co. 4:9. 

étriGe Xvai, éiuSeís, éiú0es. Ver émTÍ0r|pi, 2007. 

1936 

éiríGeais, eos, f|. Imposición (de manos): Hch. 8:18; 1 Ti. 4:14; 2 Ti. 1:6; He. 6:2. 
eiriSriaü). Ver emTÍ0r|p.L, 2007. 


1937 

eTTi0up.éü). (imperf. éTTe0ij|iouv; fut. émOupiricroj; 1 aor. ¿TTe0ú[ir|aa). Querer, desear, codiciar. A.T. 
njK pi., 1 R. 11:37. njK hithp. Jer. 17:16. H1N, Dt. 18:6. HIKri, Is. 26:9(8). “ION; 1 S. 20:4. 
“ira Is. 1:29. "ipn qal., Mi. 2:2. non pi., Cnt. 2:3. Is. 58:2. pPPT, 2 Cr. 8:6. ni. 
Gn. 31:30. hi„ Is. 43:24. Dt. 14:26. Sal. 118(119):40. HO^n, Sal. 118(119):20. 

N.T. Querer, desear, codiciar: Mt. 5:28; Mt. 13:17; Le. 15:16; Le. 16:21; Le. 17:22; Le. 22:15; 
Hch. 20:33; Ro. 7:7; Ro. 13:9; 1 Co. 10:6; Gá. 5:17; 1 Ti. 3:1; He. 6:11; Stg. 4:2; 1 P. 1:12; Ap. 9:6. 

1938 


éiri 0 up.T]TT|S, ot) ó. Persona que codicia. A.T. hithp., Nm. 11:34. "IPH Pr. 1:22. 



N.T., 1 Co. 10:6. 
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1939 

éiuSujiía, as, T|. Aunque en el griego secular se usa esta palabra mayormente en el sentido 
éticamente neutro, en la Biblia se usa mayormente en sentido éticamente negativo. Anhelo, deseo, 

codicia, lascivia, pasión. A.T. HIK hithp., Pr. 13:4. Jer. 2:24. Sal. 139:9(140:8). 
rngn, Pr. 21:26. ¡12^$ Sal. 126(127):5. “7011, Pr. 12:12. rran, Dn. 11:37. nripn Dn. 
9:23. “lOflO (pl.) Cnt. 5:16. p$PI, 2 Cr. 8:6. Gn. 31:30. 007, Pr. 6:25. ’HS?, Sal. 
102(103):5. |í^l,Gn. 49:6. 

N.T. A) En sentido positivo. Anhelo: Le. 22:15; Fil. 1:23; 1 Ts. 2:17. 

B) En sentido neutro. Deseo: Mr. 4:19; Ap. 18:14. 

C) En sentido negativo. Codicia, lascivia, pasión: Jn. 8:44; Ro. 1:24; Ro. 6:12; Ro. 7:7-8; Ro. 
13:14; Gá. 5:16; Gá. 5:24; Ef. 2:3; Ef. 4:22; Col. 3:5; 1 Ts. 4:5; 1 Ti. 6:9; 2 Ti. 2:22; 2 Ti. 3:6; 2 Ti. 
4:3; Tit. 2:12; Tit. 3:3; Stg. 1:14-15; 1 P. 1:14; 1 P. 2:11; 1 P. 4:2-3; 2 P. 1:4; 2 P. 2:10; 2 P. 2:18; 2 P. 
3:3; 1 Jn. 2:16-17; Jud. 16; Jud. 18. 

¿TuSú). Ver ¿TTLTÍ0q(it, 2007. 


1940 

eTTiKa0í£ü). (fut. éTTLKaGíaw; 1 aor. ¿TreráGiaa). Hacer sentar sobre, sentarse sobre. A.T. DCP, Gn. 
31:34. qal., 2 S. 13:29. hi., 1 R. 1:38. hi., Ez. 32:4. 

N.T., Mt. 21:7. 


1941 

éTTLKaXéop.ai. (fut. med. éTTiKaXéaop.ai; 1 aor. med. eTíeKaXeaáqqy; 1 aor. pas. ¿ueKXí|0r|v; perf. 
pas. ¿TriKéKXqpat; plperf. pas. eTTeKeKXripqy). Apellidar, invocar, apelar. A.T. "" IpT hi., Sal. 
19:8(20:7). Pr. 8:12. ni., 2 Cr. 28:15. nro, 2 R. 23:17. N“lp qal., Jer. 10:25. *7¡? 
ni., Ez. 20:29. *7¡? pu. Ez. 10:13. rixip 1 ? , Am. 4:12. 2 Cr. 6:20. rn:n hi., Job 

qal.. Ex. 29:45. pi., Dt. 12:11. Dn. 2:26. 


N.T. A ) Apellidar: Mt. 10:25; Hch. 1:23; Hch. 4:36; Hch. 10:5; Hch. 10:18; Hch. 10:32; Hch. 
11:13; Hch. 12:12; Hch. 12:25; Hch. 15:17; He. 11:16; Stg. 2:7. 

B) Invocar, apelar: Hch. 2:21; Hch. 7:59; Hch. 9:14; Hch. 9:21; Hch. 22:16; Hch. 25:11-12; Hch. 
25:21; Hch. 25:25; Hch. 26:32; Hch. 28:19; Ro. 10:12-14; 1 Co. 1:2; 2 Co. 1:23; 2 Ti. 2:22; 1 P. 1:17. 


1942 
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é'nricáXup.a, tos, TÓ. o ¿TTiKáXuppa. Cobertura, tapa, pretexto. A.T. HDpP, Ex. 26:14. ^D»,2 
S. 17:19. 

N.T., 1 P. 2:16. 


1943 

émKaXÚTTTü). (fut. ém ko.XÚí|s<jj ; 1 aor. pas. ¿TTeKaXúcj)0r|y). Cubrir, esconder. A.T. HSn, Jer. 14:4. 
n03 qal. Sal. 31(32):1. HOp pi., Ez. 1:23. HOp pu., Gn. 7:19. DI 1 ? hi„ 1 R. 19:13. “DO ni., 
Gn. 8:2. rno, Ex. 26:12. Nm. 4:11. 

” T ” T 


N.T. Cubrir: Ro. 4:7. 


1944 


eiriKaTápaTOS, ov. Maldito. A.T. “1“1K Jer. 11:3. Pr. 24:24. , Is. 65:20. 


N.T., Gá. 3:10. 


1945 


eiriKeipai. (imperf. ¿TTeKeíppy; fut. ¿TTiKeíaopai). Estar encima, apretar, agolpar, insistir, instar, 
ser impuesto. A.T. npn hi., Job 19:3. opn Job 21:27. im Ex. 36:38(39:31). 

N.T., Le. 5:1; Le. 23:23; Jn. 11:38; Jn. 21:9; Hch. 27:20; 1 Co. 9:16; He. 9:10. 

O 

¿TTLKéXXü). Ver éTTOKéXXw, 2027. (fut. émKéXaw; 1 aor. ¿TiéKeXaa oeTTÉKeiXa). Encallar, varar: 
Hch. 27:41. 


1946 

’ETTTicoúpeios, ou, ó. Epicúreo, seguidor de Epicuro: Hch. 17:18. 

1947 

eTTLKOupia, as, f|. Ayuda, auxilio, asistencia: Hch. 26:22. 
é'nTKpáv0T|v. Ver TTiKpaíytL), 4087. 


1948 


eTTLKpiVü). (fut. éTTLKpiyco; 1 aor. eTíéKpiya). Decidir, dictar sentencia: Le. 23:24. 
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1949 


éTriXapPávopai. (fut. emXripiJjopai; 2 aor. éTreXa(Jópr|u; 2 aor. pas. emXe4>0eís; fut. pas. 
emXr|4>0f|aopai). Tomar, agarrar, sujetar, sorprender, arrestar. A.T. Tn&$, Ez. 41:6 pin hi., Is. 
4:1. ¡"HS?, Jer. 38(31):4. ÍDftp Job 16:8. N“lp, Jer. 51(44):23. p¡?5£?, Jl. 2:9. C£?5n, Ez. 30:21. 

N.T. Tomar, agarrar, sujetar, sorprender, arrestar: Mt. 14:31; Mr. 8:23; Le. 9:47; Le. 14:4; Le. 
20:20; Le. 20:26; Le. 23:26; Hch. 9:27; Hch. 16:19; Hch. 17:19; Hch. 18:17; Hch. 21:30; Hch. 21:33; 
1 Ti. 6:12; 1 Ti. 6:19; He. 2:16; He. 8:9. 


1950 

¿TriXavGávopai. (fut. emXfiaopai; 2 aor. eTreXa0ópr|v; perf. eTTiXéXpapai; fut. pas. 
emXr|CT0f|aopai; 1 aor. pas. ¿TTeXr|CT0r|u; perf. pas. eTTiXéXpopai). Olvidar, descuidar, desatender. 

A.T. ¡112 hi., Jer. 14:9. qal., Lm. 3:17. ni., Gn. 41:51. HTO; Sal. 87:13(88:12). La 

mayoría de las veces I""DP qal., Gn. 27:45. ni., Gn. 41:30. pi., Sal. 9:18(17). Is. 

65:11. éTTiXau0áuea0ai con neg. ¡"HC?, Sal. 1 18(1 19):30. 

N.T. Olvidar, descuidar, desatender: Mt. 16:5; Mr. 8:14; Le. 12:6; Lil. 3:13; He. 6:10; He. 13:2; 
He. 13:16. Stg. 1:24. 


1951 

éTTiXé'yopai. (1 aor. med. eTíeXe^ápqy). Llamar, escoger. A.T. "ínp, Ex. 17:9. “iPppi., IR. 
14:10. fPp, Est. 2:3. 

N.T., Jn. 5:2; Hch. 15:40. 


1952 

émXeL'n'ü). (fut. éTTiXeí^w; 2 aor. éTíéXiTToy). Faltar: *" Abd. 1:5. He. 11:32. 


O 

eTTiXeíxo)* Ver aTíoXeíxw, 621. (imperf. ¿TíéXei^oy; fut. émXeí^u)). Lamer: Le. 16:21. 
eTTiXeXTiapévos. Ver émXau0áyopai, 1950. 


1953 

éTuXíiapovn, fjs, T). Olvido, negligencia: Stg. 1:25. 


1954 
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é ir LXo tiros, ov. Restante, que queda. A.T. "" IHP ni., Lv. 27:18. nn; , Jue. 7:6. nw ni., Dt. 19:20. 
nn^,Jer.51(44):14.ntó Dn. 2:18. 

N.T., 1 P. 4:2. 


1955 

éiTÍXiKJis, etns, f|. Explicación, interpretación: 2 P. 1:20. 

1956 

éiuXúü). (imperf. ¿TTéXuoy; fut. émXúaa); 1 fut. pas. émXi)0f|aopai). Explicar, resolver: Mr. 4:34; 
Hch. 19:39. 


1957 

é'nrp.apTupéü). (fut. émpapTupf|a(i)). Atestiguar, asegurar: "lll? hi. Jer. 39(32):25. 1 P. 5:12. 

1958 

éTTipéXeia, as, T|. Cuidado, solicitud, atención, diligencia: "’lpP. Pr. 3:8. Hch. 27:3. 

1959 

eTTipeXéopai. (fut. pas. éTTipeXf|CTopai; 1 aor. pas. ¿TTepeXf|0r|y; perf. pas. émpepéXripai). Cuidar 
de, dedicarse a, atender: Gn. 44:21. Le. 10:34-35; 1 Ti. 3:5. 

1960 

eirtpeXójs. adv. Cuidadosamente . A.T. kjsqk Esd. 6:8. p"l, Gn. 6:5. "" IPT^ pi., Pr. 13:24. 

N.T.; Le. 15:8. 


1961 

éiripévü). (imperf. euépeyoy; fut. émpey£>; 1 aor. ¿Tiépeiya; 2 perf. émpépoya). Quedar, estar, 
permanecer. A.T. nnP hithp., Ex. 12:39. 

N.T. A) lit. Quedar, estar, permanecer: Hch. 10:48; T.R., Hch. 15:34; Hch. 21:4; Hch. 28:12; 
Hch. 28:14; 1 Co. 16:7-8; Gá. 1:18; Fil. 1:24. 

B) fig. Seguir, continuar, perseverar, persistir: Jn. 8:7; Hch. 12:16; Ro. 6:1; Ro. 11:22-23; Col. 1:23; 
1 Ti. 4:16; 


1962 
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eTTiveúü). (1 aor. éuévevoa). Acceder: ni., Pr. 26:24. Hch. 18:20. 

1963 

¿túvola, as, T). Pensamiento, idea, propósito: Hch. 8:22. 


eiriov. Ver ttÍvw, 4095. 


1964 

é'nropicéü). (fut. emopicfiaü); 1 aor. ¿mcápKriaa; perf. émcúpKriKa). Perjurar, jurar en falso, 
quebrantar el juramento: Mt. 5:33. 


1965 

eiriopicos, ou, ó. Perjuro: 50^? ni- Zac. 5:3. 1 Ti. 1:10. 

1966 

¿TTioCaa, f|. parti. pres. act. fem. sing. de CTTeipi. Siguiente. Trj émofioq = Al día siguiente: Hch. 
7:26; Hch. 16:11; Hch. 20:15; Hch. 21:18; Hch. 23:11. 

1967 

eTTioúcrios, ov. (Hay varias ideas de lo que significa esta palabra: que si es de ¿ttí y oucria = 
Necesario para existir; o de ¿tt\ tí] y ofiaav = Lo de hoy; o de f| em oficia = Lo de mañana; o de 
emévai = Lo del futuro o Lo debido de hoy) Cotidiano: Mt. 6:11; Le. 11:3. 

1968 

emir luto), (fut. ¿TTiTTeaofip.ai; 2 aor. ¿TréTreaov; perf. ¿TTiuÉTTTtoKot). Echarse sobre o encima, caer, 
caer sobre, sobrecoger. A.T. ¡""03. Gn. 45:14. pbn ni., Gn. 14:15. , Job 18:16. Casi siempre 

qal., Gn. 15:12. hi., Nm. 35:23. hithp. Job 6:16. 

N.T. Echarse sobre o encima, caer, caer sobre, sobrecoger: Mr. 3:10; Le. 1:12; Le. 15:20; Hch. 
8:16; T.R. Hch. 10:10; Hch. 10:44; Hch. 11:15; Hch. 19:17; Hch. 20:10; Hch. 20:37; Ro. 15:3; Ap. 
11:11. 


1969 

eTrnrXiíaao). (fut. ¿mTTXf|£;w; 1 aor. éTréiiXq^a). Regañar, reprender: 1 Ti. 5:1. 

1970 

e'irnrvi'yü). Ver onTouví'yii), 638 y TTvíyti), 4155. (fut. eTTiTíyi^w; 1 aor. eTTéTTViíja). Estrangular, 
ahogar. 
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1971 

éimroGéü). (fut. emiToGriaoj; 1 aor. ¿TTeTTÓ0r|aa). Desear con vehemencia, querer, lamentar 

intensamente. A.T. 0*13, Sal. 1 18(1 19):20. bDn Sal. 61:11(62:10). Dt. 13:9(8). DfcT, Sal. 

118(1 19): 131. HD3 ni., Sal. 83:3(84:2). jHS? Sal. 41:2(42:1). pi„ Dt. 32:11. Sal. 

1 18(1 19): 174. 

N.T. Desear con vehemencia, querer: Ro. 1:11; 2 Co. 5:2; 2 Co. 9:14; 1 Ts. 3:6; 2 Ti. 1:4; Stg. 4:5. 

1972 

éTUTróGíiais, eo)S, T|. Deseo ardiente, añoranza: 2 Co. 7:7; 2 Co. 7:11. 

1973 

¿TTiTróGriTOS, ov. Deseado, añorado: Fil. 4:1. 

1974 

eTrnroGía, as, r|. Deseo: Ro. 15:23. 

1975 


éTrnropeúop.ai. (fut. ¿TTiTTopeúa'opai; 1 aor. pas. éiTeTTopeú0r|v). Venir o ir a. A.T. "" Lv. 26:33. 
Ez. 39:14. 

“ T 

N.T., Le. 8:4. 

1976 

émppcnn-ü). o é'nrpcnrTü). (fut. emppáiiiw). Coser: Mr. 2:21. 

1977 


eTTippí'n'TO). o empíuTO). (fut. émppíiJjtL); 1 aor. eTíépu|ia; 2 aor. pas. ¿Tíeppí^riu). Echar sobre, 
descargar en. A.T. /S3, Jer. 15:8. hi. Sal. 54:23(55:22). hoph. Sal. 21:11(22:10). 

N.T., Le. 19:35; 1 P. 5:7. 


1978 


étr lencos, ov. Distinguido, señalado, ilustre, destacado, célebre. A.T. ” l^p. Gn. 30:42. 


N.T. A) En sentido positivo. Distinguido, señalado, ilustre, destacado, célebre: Ro. 16:7. 
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B) En sentido negativo. Notorio, infamoso: Mt. 27:16. 

1979 

¿TTiaiTiajiós, oü, ó. Comida, algo para comer, provisiones: Gn. 42:25. Le. 9:12. 

1980 

é'iriaKé'nTop.ai. (1 aor. éTTeaKeiJjápr|u). Visitar, ayudar, favorecer, preocuparse por, vigilar, revisar, 

escoger, buscar, venir. A.T. "" Ip2lpi., Ez. 34:11. *" Ip3pa., Esd. 4:15. "" lp3 ithpa., Esd. 5:17. 

m¡?a Ez. 34:12. qal., Ez. 20:40. ni., 1 Cr. 26:31. *1 hithp., Nm. 1:19. DnD pi., 

Job 2:11. Muchas veces "7p2 qal., Ez. 23:21. T? ni., 2 R. 10:19. hithpa., Jue. 20:15. T? 

hothp., 1 R. 21(20):27. Jer. 39(32):41. “HH, Nm. 14:34. )I13, Mal. 3:10. pi., Zac. 
11:16. 

N.T. Visitar, ayudar, favorecer, preocuparse por, escoger, buscar, venir: Mt. 25:36; Mt. 25:43; 

Le. 1:68; Hch. 6:3; Hch. 7:23; Hch. 15:14; Hch. 15:36; He. 2:6; Stg. 1:27. 

O 

éTriaKená^ojiai. (fut. ¿TTioKeuáaopai; 1 aor. ¿TreaKeuaaápqy). Hacer preparativos: Hch. 21:15. 

1981 

éTTL(TKT|vóü). (fut. ¿TTiaKqywaa); 1 aor. ¿TTeaKfiuexra). Habitar: 2 Co. 12:9. 

1982 

émaiaá^ü). (fut. emaKiaao); 1 aor. ¿TTeaKÍaaa). Dar sombra a, sombrear, cubrir con sombra, 

cubrir. A.T. 7=9 qal., Sal. 139:8(140:7). 7=9 hi„ Sal. 90(91):4. Ex. 40:35. 

N.T., Mt. 17:5; Mr. 9:7; Le. 1:35; Le. 9:34; Hch. 5:15. 

1983 

éTTLaKOTréü). o é'iriaKO'n'eúü). (fut. émaKOTTfiati); 1 aor. éTTeoKÓTTqaa; perf. pas. ¿TreaKOTTqpai). 
Cuidar, vigilar, poner cuidado, tener cuidado. A.T. Dt. 11:12. Est. 2:11. pi-, 2 Cr. 

34:12. “7p2 ni., 2 S. 2:30. 

N.T., He. 12:15; 1 P. 5:2. 


1984 
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eTTLCTKOTrri, í|S, f|. Visitación, castigo, cargo, oficio. A.T. n*")p3-, Lv. 19:20. HKT, Job 6:14. 
"1ÍD Job 29:4. |?P, Job 34:9. qal., Jer. 6:15. ni., Is. 24:22. ¡T^lpS, Jer. 10:15. 

Ez. 7:22. Job 34:9. Ü'TV “V^H, Is. 23:17. “Ip3, Pr. 29:13. 

N.T. A) Visitación (de Dios para con los hombres): Le. 19:44; 1 P. 2:12. 

B) Cargo, oficio, cargo de obispo, Episcopado: Hch. 1:20; 1 Ti. 3:1. 

1985 

e ir í, ctkottos, ou, ó. Jefe, guardián, inspector, vigilante. A.T. Stf, Job 20:29. Is. 60:17. T? 
qal., Nm. 31:14. hoph., 2 Cr. 34:12. T’pS, Jue. 9:28. ¡"VHpB, Nm. 4:16. 

N.T. Supervisor, guardián, obispo: Hch. 20:28; Fil. 1:1; 1 Ti. 3:2; Tit. 1:7; 1 P. 2:25. 

1986 

¿TTL(JTráop.aL. (pres. impera. 3 pers. sing. e TíiaTíáaGoj). Quitar la marca de circuncisión: 1 Co. 7:18. 

O 

¿TTicnTeLpü). (fut. émairepd»; 1 aor. ¿TíéaTTeipa). Sembrar después o por encima: Mt. 13:25. 

1987 

éTriCTTap.ai. (imper. rimaTápqy; fut. ÉmaTÍ|a'0|iai; 1 aor. pas. f|TTiorf|0r|u). Saber, conocer, 

entender, pensar. A.T. "p3; Job 38:20. Ex. 9:30. nin, Pr. 15:2. Job 7:20. boto, is. 
41:20. 

N.T. Saber, conocer, entender: Mr. 14:68; Hch. 10:28; Hch. 15:7; Hch. 18:25; Hch. 19:15; Hch. 
19:25; Hch. 20:18; Hch. 22:19; Hch. 24:10; Hch. 26:26; 1 Ti. 6:4; He. 11:8; Stg. 4:14; Jud. 10. 

eniaTas. Ver écj)ÍCTTqp.i, 2186. 


O 

éníaTaais, eü)S, f|. Ver ¿TTiaÚCTTaais, 1999. Peso, carga: Hch. 24:12; 2 Co. 11:28. 

1988 

¿TTL(JTáTT]s, ou, ó. Encargado, jefe, director. A.T. ""P.Ú, 2 Cr. 31:12. CPDJ, Ex. 5:14. ¡IISJ pi„ 2 Cr. 
2:1(2). 2 R. 25:19. ¡"H - !, 1 R. 5:30(16). “)É?, Ex. 1:11. 

N.T. Maestro (con referencia a Cristo), director: Le. 5:5; Le. 8:24; Le. 8:45; Le. 9:33; Le. 9:49; Le. 
17:13. 
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1989 


éTUCTTéXXü). (fut. eTTKTTe Xoj; 1 aor. ¿TíéaTeiAa). Escribir, informar por carta: 1 R. 5:22(8). 

Hch. 15:20; Hch. 21:25; He. 13:22. 


eiriorí), eiríaTTiGi. Ver é<))LCTTri(iL, 2186. 


1990 


éTTi(JTT|p.ü)V, ov, gen. ovos. Que sabe, instruido, docto, entendido. A.T. 'pS ni., Dt. 1:13. srv, Dt. 
1:15. hi„ Dn. 1:4. ISD^Ot^, Dn. 5:11. 

- t t : : t 

N.T., Stg. 3:13. 


1991 

éiriCTTTipí£ü). (fut. émarripí^w; 2 fut. ¿TTiaTr|pi<2>; 1 aor. eTTeaTf|pi£;a). Apoyar, fortalecer, animar. 
A.T. Sal. 31(32):8. 113 ni., Jue. 16:29. nnp Sal. 37(38):2. ni., Gn. 28:13. qal., 
Sal. 87:8(88:7). pDO ni., Sal. 70(7 1):6. hithp.; Cnt. 8:5. ni., 2 S. 1:6. 

N.T. Fortalecer, animar: Hch. 14:22; Hch. 15:32; Hch. 15:41; Hch. 18:23. 

1992 

¿TTiOToXtie, fjs, T|. Encargo, carta, epístola. A.T. Esd. 4:11. '■?? Is. 18:2. nno, Est. 3:14. 

""ISO Is. 39:1. Esd. 4:6. 

.... T í * 


N.T. Carta, epístola: Hch. 9:2; Hch. 15:30; Hch. 22:5; Hch. 23:33; Ro. 16:22; 1 Co. 5:9; 1 Co. 
16:3; 2 Co. 3:1-3; 2 Co. 7:8; 2 Co. 10:9-11; Col. 4:16; 1 Ts. 5:27; 2 Ts. 2:2; 2 Ts. 2:15; 2 Ts. 3:14; 2 
Ts. 3:17; 2 P. 3:1; 2 P. 3:16. 


1993 

éTri(JTop.í£ü). (fut. éTTLCTT[ríoo)). Mandar a callar, taparla boca: Tit. 1:11. 

1994 


éTTLOTpé<|)0). (fut. émcTTpéiJjo-»; 1 aor. ¿TiéaTpe^a; 2 aor. pas. eTTeaTpá(()r|v). Volver, convertir, 
regresar, volverse, convertirse. A.T. *"]0^, Jos. 20:4. 1 R. 22:27. ]nO, Mal. 3:10. 1 S. 

30:22. qal., Jer. 38(3 1): 13. pSH ni., 1 S. 4:19. pSH hoph., Job. 30:15. OPPT Lm. 2:8. 

S?30 ni., 2 Cr. 33:19. OD3 hi„ Lm. 1:12. OX, Jer. 37(30):21. ^03 1 Cr. 12:20. 3É?3 hi„ 1 S. 14:26. 
OOD qal., Ec. 2:20. nx ni., Ez. 26:2. xp hi., Esd. 6:22. o n oo, 1 S. 14:21. .110 ni., Sal. 

“ T 1 ” T “ T * T 
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77(78):57. “I1D, Jue. 20:8. njf Gn. 39:6. ¡132 qal., Jer. 39(32):33. H32 hi., Jer. 29(47):3. D^$, 
Ez. 35:2. Muchísimas veces 31$ qal., Ez. 18:30. 31$ pil., Sal. 22(23):3. Muchas veces 31$ hi., 
Ez. 44:1. 31$ hoph. Jer. 34(27):16. n31$ri, 2 Cr. 36:10. 331$, Jer. 3:22. Din, Dn. 4:34. 
nb$ pi„ Is. 45:13. 33$, Jer. 41(34): 10. 7j?$,Dn. 11:15. 

N.T. A) lit. Volver, regresar. 1) trans.: Le. 1:16-17; Stg. 5:19-20. 

2) intrans.: Mt. 10:13; Mt. 12:44; Mt. 24:18; Mr. 5:30; Mr. 13:16; Le. 2:39; Le. 17:4; Le. 17:31; Jn. 
21:20; Hch. 9:40; Hch. 15:36; Hch. 16:18; 2 P. 2:22; Ap. 1:12. 

B) fig. Volverse, volver, convertirse: Mt. 13:15; Mr. 4:12; Le. 22:32; T.R., Jn. 12:40; Hch. 3:19; 
Hch. 9:35; Hch. 11:21; Hch. 14:15; Hch. 15:19; Hch. 26:18; Hch. 26:20; Hch. 28:27; 2 Co. 3:16; 1 Ts. 
1:9; 1 P. 2:25; T.R., 2 P. 2:21. 

1995 

eTU(TTpo<|)T|, fjs, T|. Acción de volverse, conversión. A.T. toara, ez. 42:ii. 31 $, Jue. 8:9. 
npi$n, Cnt. 7:11(10). 

N.T., Hch. 15:3. 

1996 

eTriauváyü). (fut. ernCTuyá^u); 1 aor. ¿TTi(7uvr|£;ai; 2 aor. émauvriyayov; 1 aor. pas. émauvrixQqi'’; 
fut. pas. éiauvax0r|ao|iai). Juntar, reunir. A.T. qal., Zac. 14:2. no» ni., Zac. 12:3. no? pi„ 
Is. 52:12. “IDJ ni., Sal. 30:14(31:13). “7ST ni., 2 Cr. 5:6. DOS pi„ Sal. 146(147):2. $33, Dn. 3:2. 
n]b ni., Dn. 11:34. ¡6o Jer. 12:6. 9:4(5). “IH3 Gn. 6:16. fOp qal., 1 R. 18:20. Pi? 

ni., Sal. 101:23(102:22). y3p pi-, Ez. 16:37. ni., 2 Cr. 20:26. 31$ hi., Gn. 38:29. 

N.T. Juntar, reunir: Mt. 23:37; Mt. 24:31; Mr. 1:33; Mr. 13:27; Le. 12:1; Le. 13:34; Le. 17:37. 

1997 

émauvayüt'yTi, fjs, T|. Reunión, asamblea, congregación: 2 Ts. 2:1; He. 10:25. 

1998 

¿TTLawTpéxo). (Hapax legomenon). (fut. ¿mauv8pa[ioí¡p.ai). Concurrir, agolparse, juntarse 
rápidamente: Mr. 9:25. 


1999 



372 


éTTiaÚCTTaais, eos, f|. Ver émaTacus. Insurrección, séquito, facción. A.T. ¡""[«23 ni., Nm. 26:9. 
¡TIS?, Nm. 17:5(16:40). 

N.T. T.R., Hch. 24:12; T.R., 2 Co. 11:28. 

2000 

éTTi<J<|)aXr|S, és, Peligroso: Hch. 27:9. 

2001 

éiTLaxúo). (imperf. emaxuov; fut. emaxúow). Insistir con vehemencia: Le. 23:5. 

2002 

éiTLaü)peúü). (fut. ¿TTiCTiJLipeÚCTa)). Amontonar, acumular: 2 Ti. 4:3. 

2003 

€iriTayr|, f|S, f|. Mandato, orden, autoridad. A.T. Dn. 3:16. 

N.T., Ro. 16:26; 1 Co. 7:6; 1 Co. 7:25; 2 Co. 8:8; 1 Ti. 1:1; Tit. 1:3; Tit. 2:15. 

2004 

éiriTáaaü). (fut. eTUTá^w; 1 aor. éTíéra^a; perf. émTéTaxot; perf. pas. ¿TriTéTay[iai). Mandar, 
prescribir, ordenar. A.T. *" Dn. 1:18. Dn. 2:46. no; pi., Est. 1:8. |n3, Est. 8:11. ¡""1132 

pi., Gn. 49:33. ¡"MIS pu., Ez. 24:18. Dlp hi., Sal. 106(107):29. peal., Dn. 6:10(9). 027*1 peil., 
Dn. 6:11(10). 0273 , Est. 8:8. 

N.T. Mandar, ordenar: Mr. 1:27; Mr. 6:27; Mr. 6:39; Mr. 9:25; Le. 4:36; Le. 8:25; Le. 8:31; Le. 
14:22; Hch. 23:2; Flm. 8. 

2005 

éiriTeXéü). (fut. ¿TTiTeXéaw; 1 aor. eueTéXeaa; perf. émTeTéXeKa). Terminar, completar, llevar a 
cabo, cumplir. A.T. 2?3S3pi., Zac. 4:9. Est. 8:14. }0T, Est. 9:27. ní ?? qal., Dn. 11:16. 

ní ?? pi., 1 S. 3:12. Pito, Jue. 20:10. Nm. 23:23. “*l3p hoph., Lv. 6:15(22). 

N.T. Terminar, completar, llevar a cabo, cumplir, imponer, erigir: Ro. 15:28; 2 Co. 7:1; 2 Co. 8:6; 
2 Co. 8:11; Gá. 3:3; Fil. 1:6; He. 8:5; He. 9:6; 1 P. 5:9. 


2006 
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¿ttltt|8élo5> a, ov. Necesario, debido, propio: Stg. 2:16. 

2007 

eTTlTÍGriJu. (fut. éTTi0f|ao); 1 aor. ¿Tié0r|Ka; fut. med. eTTi0f|aopai; 2 aor. med. eue0épr|y). Poner en 
o sobre, imponer, añadir. Voz med . Aspirar a, tratar de. A.T. 2 Cr. 28:17. “llü, Sal. 

58:4(59:3). ¡TUl pil.; Sal. 61:4(62:3). T)T qal., Ex. 18:11. TIT hi., Ex. 21:14. DOT, Gn. 11:6. ¡TT 
pi., Lm. 3:53. pEJ, Is. 44:3. $p^ Jer. 27(50):24. np*? , Nm. 6:18. ma pi., Ez. 40:42. hi., Nm. 
5:25. Mal. 1:12. SSJ hithpa., Gn. 43:18. TOJ, Gn. 42:26. TIlJ qal., Ez. 43:20. TIlJ ni., Est. 
9:14. pttO, Nm. 27:18. Ez. 23:12. ("DI? hi., Ez. 27:30. ODS?, Gn. 44:13. Gn. 22:9. 

TOS?, Ex. 37:4(36:36). “IpS hi., 1 R. 14:27. TOS, 2 Cr. 28:18. TOp hi., Lv. 9:13. TOp qal., 2 
Cr. 24:21. TOp hithpa., 2 Cr. 24:26. TOp, 2 Cr. 23:13. Dl“l hi. Ez. 21:31(26). SS“1 hi., 1 Cr. 
13:7. üw. n% Zac. 6:11. Dlt^ peal., Dn. 5:12. ¡"TO pi. Sal. 20:6(21:5). ¡"TO Sal. 3:7. nTO 
hi., Jer. 30:3(49:9). 7=7 pu., Is. 1:6. 

N.T. A) Voz act. y voz pas. Poner en o sobre, imponer, añadir. 1) lit. : Mt. 9:18; Mt. 19:13; Mt. 
19:15; Mt. 21:7; Mt. 23:4; Mt. 27:29; Mt. 27:37; Mr. 5:23; Mr. 6:5; Mr. 7:32; Mr. 8:23; Mr. 8:25; Mr. 
16:18; Le. 4:40; Le. 13:13; Le. 15:5; Le. 23:26; Jn. 9:15; Jn. 19:2; Hch. 6:6; Hch. 8:17; Hch. 8:19; 
Hch. 9:12; Hch 9:17; Hch. 13:3; Hch. 15:10; Hch. 19:6; Hch. 28:3; Hch. 28:8; 1 Ti. 5:22. 

2) fig.: Mr. 3:16-17; Le. 10:30; Hch. 15:28; Hch. 16:23; Ap. 22:18. 

B) Voz med. Caerle encima, atacar, proveer: Hch. 18:10; Hch. 28:10. 

2008 

éTUTip.áü). (fut. ¿TTiTipíiau); 1 aor. eueTÍpqaa). Reprender. A.T. *1 Gn. 37:10. 

N.T. Reprender, ordenar, mandar, exigir severamente: Mt. 8:26; Mt. 12:16; Mt. 16:22; Mt. 17:18; 
Mt. 19:13; Mt. 20:31; Mr. 3:12; Mr. 4:39; Mr. 8:30; Mr. 9:25; Mr. 10:13; Mr. 10:48; Le. 4:35; Le. 
4:39; Le. 4:41; Le. 8:24; Le. 9:21; Le. 9:42; Le. 9:55; Le. 17:3; Le. 18:15; Le. 18:39; Le. 19:39; Le. 
23:40; 2 Ti. 4:2; Jud. 9. 


2009 


éTUTipia, as, f|. Castigo, pena: 2 Co. 2:6. 


2010 

eTTLTpéirü). (fut. émTpé4itL); 1 aor. eTTéTpeijia; 2 aor. pas. ¿TTeTpáTTqy; perf. pas. ¿TTiTéTpappai). 
Conceder, permitir, dejar. A.T. ™ 1 SK. Est. 9:14. Sty, Gn. 39:6. Tpl?, Job 32:14. 
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N.T. Mt. 8:21; Mt. 19:8; Mr. 5:13; Mr. 10:4; Le. 8:32; Le. 9:59; Le. 9:61; Jn. 19:38; Hch. 21:39- 
40; Hch. 26:1; Hch. 27:3; Hch. 28:16; 1 Co. 14:34; 1 Co. 16:7; 1 Ti. 2:12; He. 6:3. 

2011 

€iriTpoirr|, í|S, f|. Comisión, encomienda: Hch. 26:12. 

2012 

é ir Ít potros, ou, ó. Mayordomo, administrador, encargado: Mt. 20:8; Le. 8:3; Gá. 4:2. 

2013 

eTTLTuXxávü). (fut. ¿TTiTeé^opai; 2 aor. ¿TiéTuxov). Conseguir, recibir, alcanzar. A.T. ■ípn, Pr. 
12:27. n7Shi., Gn. 39:2. 

“ *• T 

N.T. Ro. 11:7; He. 6:15; He. 11:33; Stg. 4:2. 

2014 

€Tri<|)ttívü). (fut. emcjjavco; 1 aor. ene^ava; 2 aor pas. étTecjxívriv). Aparecer, iluminar. Voz pas. 
Mostrarse, manifestarse. A.T. ""Ilfc$ hi., Sal. 30:17(31:16). r6a ni., Gn. 35:7. r6a hi., Ez. 39:28. 
m?, Dt. 33:2. NT ni., Sof. 2:11. N2SD ni., Jer. 36(29):14. TS Ez. 17:6. 

“T ** T 7 T T V ' T T 

N.T. Aparecer, iluminar. Voz pas. Mostrarse, manifestarse: Le. 1:79; Hch. 27:20; Tit. 2:11; Tit. 
3:4. 

2015 

éTU<|)áveia, as, f| Manifestación, aparición, venida: NT ni., 2 S. 7:23. 2 Ts. 2:8; 1 Ti. 6:14; 2 Ti. 
1:10; 2 Ti. 4:1; 2 Ti. 4:8; Tit. 2:13. 

2016 

éTri<|)avT|S, és. Glorioso, ilustre, renombrado. A.T. NT ni., Mal. 1:14. HN^I hoph., Sof. 3:1. NT 
ni., Sof. 2:11. 

N.T., Hch. 2:20. 

2017 

ém<|)aúü). o em<|)aú(JKü). (fut. ém^aúau)). Alumbrar, iluminar. A.T. hi. Job 25:5. bhr\ hi., 
Job 31:26. 


N.T., Ef. 5:14. 
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2018 

£'nr(|)£p(jt). (fut. ¿TTioiCTii); 1 aor. ¿TTf|yeyKa; 2 aor. ¿TTfiueyKou; fut. pas. éireyex0 1 l CTO t iaL )- Llevar, 
traer. A.T. *íjyn, Gn. 7:18. *"]12 hi., Zac. 2:13(9). DT"1, Job 15:12. pi., Gn. 1:2. hi., Pr. 
26:15. PI^CE? Gn. 37:22. 

” T 

N.T. Llevar, traer, imponer: T.R., Hch. 19:12; T.R., Hch. 25:18; Ro. 3:5; T.R. Fil. 1:16; Jud. 9. 

2019 

£Tri<|)ü)V€ü). (imperf. ¿TTe^wuouu; fut. émc|)(i)uf|a(i); perf. emTTecj)(x>ur|Ka). Gritar, dar voces: Le. 

23:21; Hch. 12:22; Hch. 21:34; Hch. 22:24. 

2020 

€Tn,<|)ü>(JKü). Amanecer, acercarse, comenzar: bbri hi., Job 41:10(9). Mt. 28:1; Le. 23:54. 

2021 

éTTixeipéü). (imperf. ¿TTexeípociy; fut. emxeipf|crtJL>; 1 aor. éTTexeLpqaa). Poner mano en o sobre, 
procurar, intentar, tratar. A.T. 2 Cr. 20:11. DSPPT, Est. 9:25. 

N.T., Le. 1:1; Hch. 9:29; Hch. 19:13. 

2022 

ETTixéü). (fut. émxéü) y emxeúaii); 1 aor. euéxea; perf. ¿TTiKéxuKa; 1 aor. pas. ¿TTexú0r|u). Echar, 
verter o derramar sobre. A.T. m Job 36:27. pEJ qal., Gn. 28:18. p*: pi., 2 R. 4:5. piP hoph., 
Lv. 21:10. ]ri3 qal. Lv. 2:15. hoph., Lv. 11:38. pl^l hi.; Zac. 4:12. D* 1 ^, Lv. 5:11. 

N.T., Le. 10:34. 

2023 

éirixopTl'yÉü). (fut. ¿TTixopqyfiao); 1 aor. eTTex o P 1 ÍY r l CTa ; 1 fut. P as - éiTixopqyr|0f|aopai). Proveer 
más, dar, alimentar, sustentar, añadir: 2 Co. 9:10; Gá. 3:5; Col. 2:19; 2 P. 1:5; 2 P. 1:11. 

2024 

ETTixopTl'yía, as, T|. Sustento, ayuda: Ef. 4:16; Fil. 1:19. 

2025 


Eirixpío)* (fut. ¿TTixpLoa); 1 aor. ¿TTexpiaa). Untar, ungir: Jn. 9:6; Jn. 9:11. 
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eiTXá<70Tiv, ¿TrXií'yTiv. Ver TTXáaCTtu, 4111. 
éTrXriaa, ¿ttXiÍ(j0tiv. Ver mpTTXripi, ttXt^Goj, 4130. 


ettvevaa. VerTTvéü), 4154. 


2026 

éiroiKoSojiéü). (fut. éTTOiKo6o[if|CT(jL); 1 aor. ¿TTOiKo8ópr|aa; 1 aor. pas. eTTOiKo8opf|0r|v). Edificar 
sobre, construir encima: T.R. Hch. 20:32; 1 Co. 3:10; 1 Co. 3:12; 1 Co. 3:14; Ef. 2:20; Col. 2:7; 1 P. 
2:5; Jud. 20. 


2027 

¿ttokéXXü). Ver émKéXXti). (fut. ¿TT0KeX(2>; 1 aor. ¿TTÚKeiXa). Varar: T.R. Hch. 27:41. 

2028 

¿Trovo p.á£(u. (fut. ¿TTOvopáaw). Llamar, llamarse. A.T. "" 1 DT hi„ Ex. 20:24. Lv. 24:11. «17 
Gn. 5:29. □ $ N“l¡2, Gn. 4:17. D1&, Dt. 12:5. Gn. 21:31. 

N.T. Llamar, llamarse: Ro. 2:17. 


2029 

¿TTOTTTeúo). (fut. ¿TTOTTTeúaw; 1 aor. ¿TTOJTTTeuaa). Obserx’ar, ver: 1 P. 2:12; 1 P. 3:2. 

2030 


¿ttÓttttis, ou, ó. Testigo ocular: 2 P. 1:16. 


2031 


¿'tros, ous, TÓ. Palabra: He. 7:9. 


2032 

¿Troupávios, ov. Celestial, celeste, que está en el cielo. A.T. Sal. 67:15(68:14). Dn. 

4:26. 

N.T. T.R., Mt. 18:35; Jn. 3:12; 1 Co. 15:40; 1 Co. 15:48-49; Ef. 1:3; Ef. 1:20; Ef. 2:6; Ef. 3:10; Ef. 
6:12; Fil. 2:10; 2 Ti. 4:18; He. 3:1; He. 6:4; He. 8:5; He. 9:23; He. 11:16; He. 12:22. 

¿irpaOriv. Ver TTiTTpáaKw, 4097 


¿TrpiíaO'naav. Ver. ¿TTpía0r|aav. 



eirpíaGriaav. Ver. TTpíCw, 4249. 
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2033 

enra. Número indecl. Siete. Representa el número completo o perfecto: Mt. 12:45; Mt. 15:34; Mt. 
16:10; Mt. 22:28; Mr. 8:8; Mr. 12:20; Le. 11:26; Le. 20:29; Le. 20:33; Hch. 6:3; Ap. 1:4; Ap. 1:16; 
Ap. 2:1; Ap. 4:5; Ap. 6:1; Ap. 8:2; Ap. 10:3; Ap. 16:1; Ap. 17:9; Ap. 21:9. 

2034 

eirTaKis. adv. Siete veces. A.T. 5?0$ Lv. 26:18. DTl5?OC£?, Gn. 4:24. 5?OÍ5? D^05?2, Gn. 33:3. 

- v - t : • - t • t : 

N.T., Mt. 18:21-22; Le. 17:4. 


2035 

éTTTaKiaxíXiOL, ai, a. adj. numeral. Siete mil: Ro. 11:4. 
étruGópiiv. Ver TTuvGávopou, 4441. 


2036 

euo). (1 aor. eiTía; 2 aor. éÍttov). Ver Aéyw. 3004. Hablar , decir. 

2037 

'EpaoTog, ou, ó. Nombre prop. Erasto. A) Un cristiano de Corinto, tesorero de la ciudad: Ro. 16:23. 

B) Compañero de Pablo: Hch. 19:22; 2 Ti. 4:20. 
epauváü). Forma alejandrina de épeuváu). Ver 2045. 

2038 

épyá£op.ai. (imperf. f|pya£ópr|v; fut. épyáaopai; 1 aor. r|pyaaápr|v; perf. eípyaapai). Trabajar , 
labrar, producir, comerciar, invertir, oficiar. A.T. Is. 19:9. “750, Sal. 58:6(59:5). ^05, Pr. 
3:30. DtDn, 2 Cr. 2:9(10). pi., Job 24:6. ¡"D&ÓP 1 Cr. 25:1. “1110, Pr. 31:18. “Q5?, qal. 
Ez. 48:18. "10Í? ni., Ez. 36:34. TOÍ? pu., Dt. 21:3. 11*705?, 1 Cr. 27:26. ¡lí£?£?. Ex. 36:8. !lt5?5?0 
Nm. 31:51. niró, Ez. 27:19. bvs, Is. 44:15. Si?Ó; Is. 45:9. *7*7í5? pi.; Is. 28:24. DUÍ Is. 19:10. 

T “ T “ “ T r T 

*705?, Nm. 8:15. 

” T 

N.T. Trabajar, labrar, producir, comerciar, invertir. A) intrans.: Mt. 21:28; Mt. 25:16; Le. 13:14; 
Jn 5:17; Jn. 9:4; Hch. 18:3; Ro. 4:4; 1 Co. 4:12; 1 Co. 9:6; 1 Ts. 2:9; 1 Ts. 4:11; 2 Ts. 3:8; 2 Ts. 3:10; 
2 Ts. 3:12. 
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B) trans.: Mt. 7:23; Mt. 26:10; Mr. 14:6; Jn. 3:21; Jn. 6:28; Jn. 6:30; Jn. 9:4; Hch. 10:35; Hch. 
13:41; Ro. 2:10; Ro. 13:10; 1 Co. 16:10; Gá. 6:10; Ef. 4:28; Col. 3:23; He. 11:33; Stg. 1:20; Stg. 2:9; 2 
Jn. 8; 3 Jn. 5. 

C) Usos más específicos. Oficiar, ganarse, producir: Jn. 6:27; 1 Co. 9:13; 2 Co. 7:10. 

2039 

epyaaía, as, f|. Ganancia, obra, práctica, negocio. A.T. Lv. 13:51. ¡""[ípi?P, Ex. 26:1. 

Ec. 9:1. Gn. 29:27. 2 Cr. 20:36. Rt. 2:12. ¡1^2, 2 Cr. 15:7. 

N.T. A) Práctica: Ef. 4:19. 

B) Ganancia, negocio: Hch. 16:16; Hch. 16:19; Hch. 19:24-25. 

C) 6 os épyaaiav = esforzarse: Le. 12:58. 


2040 

épyáTTis, ou, ó. Obrero, trabajador, labrador: Mt. 9:37-38; Mt. 10:10; Mt. 20:1-2; Mt. 20:8; Le. 
10:2; Le. 10:7; Le. 13:27; Hch. 19:25; 2 Co. 11:13; Fil. 3:2; 1 Ti. 5:18; 2 Ti. 2:15; Stg. 5:4. 

2041 


epyov, ou, TÓ. Obra, trabajo, hecho, tarea, misión, función, expresión práctica. A.T. ¡"TH^, Job 
13:27. Is. 3:11. “Qn, 1 R. 18:36. Job 34:21. pft, Pr. 31:15. Job 10:3. 

Nm. 4:16. np 1 ? , Job 11:4. pi., Ex. 31:5. rDíÓi?, Gn. 2:2. 00, Ex. 1:11. Nm. 4:27 
T nStpo, Dt. 23:21(20). nQ, Job 11:11. n'poo Ex. 1:11. rnisj, Ex. 2:23. KT3SJ, Esd. 
4:24. naso. Job 34:25. i"R3SJ Job 1:3. ñp'pL' Sal. 104(105):1. 775JÍ?, Sal. 76:12(77:11). 
nf? - ' 1 ?? , Jer. 39(32): 19. HS 5S7, Job 21:16. HOT; Job 4:17. HOTP, Gn. 5:29. bVB, Job 36:3. 
bVB, Dt. 32:4. Sal. 16(17):4. Pr. 8:22. Sal. 45(46):9. ¡"Rpp, 2 Cr. 

23:18. ¡"[Jn, Jer. 51(44):9. Hltfin, Pr. 13:19. nwn Ez. 23:43. irn» 1 ? Nm. 4:39. -tnííb 
rrq» Nm. 4:47. nhvb Nm. 8:15. 

T “5 ”S ” 


N.T. Obra, trabajo, hecho, tarea, misión, función, expresión práctica: Mt. 5:16; Mt. 11:2; Mt. 
23:5; Mr. 13:34; Mr. 14:6; Le. 11:48; Le. 24:19; Jn. 5:20; Jn. 6:28; Jn. 7:3; Jn. 7:7; Jn. 8:39; Jn. 9:3; 
Jn. 10:33; Jn. 14:10; Jn. 15:24; Jn. 17:4; Hch. 5:38; Hch. 7:22; Hch. 7:41; Hch. 9:36; Hch. 13:2; Hch. 
13:41; Hch. 14:26; Hch. 26:20; Ro. 2:6; Ro. 3:20; Ro. 13:3; Ro. 13:12; Ro. 14:20; Ro. 15:18; 1 Co. 
3:13; 1 Co. 5:2; 1 Co. 15:58; 2 Co. 9:8; 2 Co. 10:11; Gá. 5:19; Gá. 6:4; Ef. 2:10; Ef. 4:12; Ef. 5:11; 
Fil. 1:6; Fil. 1:22; Fil. 2:30; Col. 1:10; Col. 1:21; Col. 3:17; 1 Ts. 1:3; 1 Ts. 5:13; 2 Ts. 1:11; 2 Ts. 
2:17; 1 Ti. 2:10; 1 Ti. 3:1; 2 Ti. 4:14; Tit. 1:16; Tit. 2:7; Tit. 3:5; He. 1:10; He. 4:3; He. 4:10; He. 6:1; 
He. 6:10; He. 10:24; Stg. 1:4; Stg. 1:25; Stg. 3:13; 1 P. 1:17; 1 P. 2:12; 2 P. 2:8; 2 P. 3:10; 1 Jn. 3:18; 
3 Jn. 10; Jud. 15; Ap. 2:2; Ap. 2:23; Ap. 15:3; Ap. 18:6; Ap. 22:12. 
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2042 

epe0í£ü). (imperf. r|pé0i£oy; fut. épeBíatu; 1 aor. ripéBioa; perf. ípéGira; 1 aor. pas. r|pe8ia6r|v). 
Animar, estimular, provocar, exasperar, irritar. A.T. ¡""[T3 hithp. Dn. 11:25. ¡""["ID, Dt. 21:20. 

Pr. 25:23. TH pi., Pr. 19:7. 

N.T., 2 Co. 9:2; Col. 3:21. 

2043 

epeíSü). (imperf. rjpeiSov; fut. épeíaw; 1 aor. ¿'petera; 1 aor. pas. (|peia6r)v; perf. pas. épf|peiapai). 
Apoyar, encajar, fijar. A.T. pi., Pr. 31:17. D1C2?, Job 17:10. Pr. 3:26. Pr - 4:4. 

P L Pr - 30:28 - 
N.T. Hch. 27:41. 

2044 

epeúyopai. (fut. épeú^opai; 1 aor. f|peu£á|ir|y). Eructar, berrear, declarar, decir. A.T. hi., 
Sal. 18:3(19:2). Am. 3:4. Lv. 11:10. 

N.T., Mt. 13:35. 

2045 

epeuváü). (imperf. ripeúucuu; fut. épeuuf|aü); 1 aor. r|peúur|cra). Verépauváw. Examinar, escudriñar, 
indagar, investigar, esforzarse por. A.T. pi., Jue. 6:29. qal., Pr. 20:27. pi., Gn. 

31:35. “Ipil, 2 S. 10:3. ^p, JL 1:7 ‘ PC Gn - 31:37 - bbo , Jer. 27(50):26. Dt. 
13:15(14). 

N.T. Examinar, escudriñar, indagar, investigar: Jn. 5:39; Jn. 7:52; Ro. 8:27; 1 Co. 2:10; Ap. 2:23. 

2046 

epéü). (fut. épw; perf. eipqKa; 1 aor. pas. éppriBrjy). VerXéyw, 3004. 

2047 

¿propia, as, T|. Desierto, soledad, región no habitada. A.T. D"in, Is. 60:12. rann Ez. 35:4. 
HDOTEz. 35:9. 

t * 


N.T.; Mt. 15:33; Mr. 8:4; 2 Co. 11:26; He. 11:38. 
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2048 


épicos, ou, f|. Como adj. os, ov. Desierto, región deshabitada, solitario. A.T. Hfpn, Ez. 36:2. 
in Neh. 2:17. ¡""O" 1PI, 2 R. 2:8. HS - 1PI, Lv. 26:31. Dll, Is. 61:4. ]Í?2'" I C7*\ Nm. 21:20. 
ni., Job. 15:28. En la mayoría de las veces ISID, Gn. 14:6. pin Is. 14:23. nnráis. 


15:6. D3D, Gn. 12:9. PQIS? Job 39:6. IT2; Sal. 62:2(63:1). DTO verb, Is. 54:1. D»tíadj.,Is. 

7 7 T T T. T * \ T *• T J 

49:8. H W, Is. 5:9. HETO Ex. 23:29. HETO, Ez. 35:7. pN¡ (pl.), Ez. 29:12. IIR Is. 

34:11. p$ “Q“TP,Pr. 21:19. 


N.T. A) sust. Desierto, región no habitada: Mt. 3:1; Mt. 24:26; Mr. 1:4; Le. 1:80; Le. 3:2; Le. 
5:16; Le. 8:29; Le. 15:4; Jn. 11:54; Hch. 7:30; Hch. 7:36; Hch. 7:38; Hch. 7:42; Hch. 7:44; Hch. 
21:38; 1 Co. 10:5; He. 3:8; He. 3:17; Ap. 12:6; Ap. 12:14; Ap. 17:3. 


B) adj. Desierto, abandonado, solitario: Mt. 14:13; Mt. 14:15; Mt. 23:38; Mr. 1:35; Mr. 1:45; Mr. 
6:31-32; Mr. 6:35; Le. 4:42; Le. 9:12; Hch. 1:20; Hch. 8:26; Gá. 4:27. 


2049 


epTipóo). (imperf. f|pr|[iouv; fut. epriptáota; 1 aor. r|pf|pwaa; 1 aor. pas. r]pr|pLcó0r|v; perf. pas. 
ripfipwpai). Desolar, devastar, dejar desierto. A.T. , Is. 24:1. rnn qal. Job 14:11. rnn ni., 
Ez. 26:19. Din pu., Jue. 16:7. 1PT hi., 2 R. 19:17. Hin hoph., Ez. 26:2. IIP adj., Ez. 33:24. 
rain, Mal. 1:14. DI H hoph., Esd. 4:15. □in hi., Is. 11:15. Gn. 47:19. innna Jer. 

t:t — : r - t - t t:* - 

3:2. 1^í£7, Is. 6:11. IDC? ni., Is. 24:10. hoph. Dn. 8:11. 11252? hi., Lv. 26:30. QI2527 qal., 
Ez. 33:28. nm ni., Lv. 26:22. QI2527 hiph., Sal. 78(79):7. DQw* hoph., Lv. 26:43. innC2?, Is. 

1:7. 11252712, Ez. 33:29. 

t - : 


N.T. Desolar, devastar: Mt. 12:25; Le. 11:17; Ap. 17:16; Ap. 18:17; Ap. 18:19. 

2050 


¿papujáis, etas, f|. Desolación, devastación, destrucción. A.T. nnin, Jer. 7:34. D05E7 qal., Dn. 
8:13. DI2C27 po„ Dn. 9:27. □ 12527 hoph., Lv. 26:34(35). 112$, 2 Cr. 30:7. 


N.T. Desolación, destrucción: Mt. 24:15; Mr. 13:14; Le. 21:20. 

2051 

épí£ü). (imperf. rjpi£ov; fut. épiow; 1 aor. rjpioa; perf. rjpiKa; 1 aor. pas. f|pía0qy). Disputar, 
contender, reñir. A.T. 113 hithp.; 2 R. 14:10. HID, 1 S. 12:14. Pili 11Í2, Gn. 26:35. 

N.T. ouk épíoei ou 8 é Kpatryafkrei, Mt. 12:19. 
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2052 


épiBeía, as, f|. Egoísmo, rivalidad, un egoísta, ambición egoísta: Ro. 2:8; 2 Co. 12:20; Gá. 5:20; Fil. 
1:17; Fü. 2:3; Stg. 3:14; Stg. 3:16. 

2053 


epiov, ou, TÓ. Lana. A.T. “IOS?, Dn. 7:9. Is. 1:18. 


N.T., He. 9:19; Ap. 1:14. 


2054 


epis, i8os, f|. Contienda, rivalidad egoísta, riña. pl. Pleitos, discordia. A.T. ¡TIO Sal. 138(139):20. 

N.T., Ro. 1:29; Ro. 13:13; 1 Co. 1:11; 1 Co. 3:3; 2 Co. 12:20; Gá. 5:20; Fil. 1:15; 1 Ti. 6:4; Tit. 
3:9. 


2055 

epi<|)iov, ou, tÓ. Cabrito, chivo: Mt. 25:33. 

2056 


épicos, ov, ó. Cabrito, chivo. A.T. “’nn, Is. 11:6. "13, Am. 6:4. TV, Gn. 27:9. *717157, Jer. 
28(51):40. “V5?&, Gn. 37:31. 

N.T., Mt. 25:32; Le. 15:29. 

epu|;a. Ver pitítoj, 4496. 

2057 

'Eppás, a, ó. Nombre prop. Hermas: Ro. 16:14. 

2058 

éppíiveia, as, T\. Interpretación, traducción: 1 Co. 12:10; 1 Co. 14:26. 

2059 

eppriveúü). (imperf. r|ppf|veuov; fut. épp .everiaw; 1 aor. r|p[if|veuaa). Interpretar, explicar. Voz pas. 
Significar, traducirse: 05*171. Esd. 4:7. T.R. Jn. 1:39(38); Jn. 1:42; Jn. 9:7; He. 7:1-2. 


2060 
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'Epp.fjs, oü, ó. Nombre prop. Hermes: Hch. 14:12; Ro. 16:14. 

2061 

'Epp.oyévns, ous, ó. Nombre prop. Hermógenes: 2 Ti. 1:15. 

2062 

épireTÓv, o0, to. Reptil. A.T. mil, Gn. 1:28. “13 Is. 16:1. íS?I2"l, Gn. 7:8. Gn. 1:24. 

p.^,Gn. 1:21. 

N.T., Hch. 10:12; Hch. 11:6; Ro. 1:23; Stg. 3:7. 
eppap.au Ver paíutu, pauTÍ^ia, 4472. 
éppavTiapévos. Ver pauTÍ 4472. 
éppéBriv. VerXéyw, 3004. 
éppti^a. Ver pf|yvri[ii, 4486. 
éppí,£ü)p.au Ver piCów, 4492. 


eppip.p.au Ver pin™, 4496. 

éppuaápriv, eppúaGriv. Ver péopai, 4506. 


éppü)ao. Ver pií>yyu|iai, 4517. 


2063 

épuSpós, á, óv. Rojo. Viene de cierta yerba roja. A.T. Is. 63:2. *7)0, Ex. 10:19. 

N.T., Hch. 7:36; He. 11:29. 


2064 


epxop.au (imperf. r|pxó|ir|u; fut. éXeúaopai; 2 aor. f|X0oy y f|X0a; perf. éXf|Xu0a). Se usa como 
palabra compuesta con varias preposiciones. Su traducción depende mucho de tales preposiciones. Ver 
áuépxop.ai, 424; áuTiTTapépxo|iai, 492; dTTépxopai, 565; 8iépxo|iai 1330; eioépxop.aL, 1525; 
é^épxopai, 1831; éTTayépxopai, 1880; ¿Treiaépxop.ai, ( ); éTTépxopai, 1904; KaTépxop.ai, 2718; 
TTapeioépxop.ai, 3922; TTapépxopai, 3929; Tíepiépxop.ai, 4022; TTpoépxop.ai, 4281; Típoaépxop.ai, 

4334; auyeicrépxop.ai, 4897; y auyépxopai, 4905. Venir, ir, marchar, llegar, irse. A.T. bm Dn. 

6:20(19.). mK Job 18:9. ¡""[“IfcS, Job 31:32. Pin^ qal., Gn. 14:7. Pin^ hi., Jer. 12:9. riD^ Esd. 

\/_ T “ T T 1 T T T - : 
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4:12. La gran mayoría de las veces qal., Gn. 10:19. hi., Esd. 8:18. «too, Jer. 10:22. 
"?J*")pI Pr. 14:12. J""Pn, 1 R. 8:18. Gn. 18:22. Hlin, 1 R. 18:7. THn, Jue. 20:11. bbíl hi., 

Jer. 32(25):29. CtfKJ ni., 1 S. 27:1. hi.; Pr. 23:35. hi. Job 3:4. Nm. 11:26. TT.is. 
29:4. 1 S. 20:24. mb. Job 27:13. bw, 1 S. 14:5. Gn. 13:3. “IMS, 2 R. 4:25. !"R3 

“ T T - - VV • TT 

pi., Am. 6:3. bz: , Job 1:15. Ex. 5:20. hi., Sal. 54:16(55:15). Ex. 12:12. ¡""[*11?, 

r “ T “ T TT V ' “ T TT 

Job 28:8. nbv, Am. 7:1. bb? , Dn. 2:24. rra ni., Is. 32:15. m Jos. 16:7. rnp ni., 1 Cr. 

TT TT “ T I - |t 

11:1. D - Ip, Jue. 19:13. DI 52?, Jue. 11:8. mi? hi., 2 S. 7:14. 

“ |t t t 

N.T. A) lit. Venir, llegar, ir, volver: Mt. 2:11; Mt. 8:9; Mt. 8:29; Mt. 9:15; Mt. 12:42; Mt. 15:29; 
Mt. 16:5; Mr. 2:18; Mr. 5:35; Mk. 7:31; Mr. 10:30; Mr. 12:14; Le. 2:27; Le. 3:16; Le. 5:17; Le. 8:47; 
Le. 13:6; Le. 14:31; Jn. 1:39; Jn. 1:46; Jn. 3:31; Jn. 4:21; Jn. 4:54; Jn. 5:7; Jn. 6:15; Jn. 10:10; Jn. 
11:30; Jn. 12:9; Jn. 12:23; Hch. 8:27; Hch. 9:21; Hch. 10:29; Hch. 12:10; Hch. 16:7; Ro. 15:29; 1 Co. 
11:34; 2 Co. 12:20; Gá. 2:12; Lil. 1:27; He. 6:7; He. 11:8; Ap. 2:16; Ap. 8:3; Ap. 21:9. 


B) En sentido no lit.: Mt. 6:10; Mt. 18:7; Mt. 23:35; Mr. 5:26; Mr. 14:38; Le. 17:1; Le. 22:18; Jn. 
12:27; Jn. 14:23; Jn. 15:26; Hch. 19:27; Ro. 3:8; 1 Co. 13:10; 2 Co. 12:1; Gá. 3:23; Ef. 5:6; Lil. 1:12; 
2 Ts. 2:3; 1 Ti. 2:4; 2 Ti. 3:7; Ap. 7:14. 


épó). VereiTTOv, Aéyw, 3004 . 


2065 

ép<i)T<iü). (imperf. qptíiTwy; fut. éptoTriaii); 1 aor. ripwTqaa; perf. ripwTrjKa). Preguntar, interrogar. 
A.T.nm, Ex. 3:13. npn , Dt. 13: 15(14). La mayoría de las veces qal.; Gn. 37:15. 

‘rxr pi., 2 S. 20: 18. Esd. 5:9. 

N.T. A) Preguntar, interrogar: Mt. 16:13; Mt. 19:17; Mt. 21:24; Mr. 4:10; Mr. 8:5; Le. 9:45; Le. 
19:31; Le. 20:3; Le. 22:68; Jn. 1:19; Jn. 1:21; Jn. 1:25; Jn. 5:12; Jn. 8:7; Jn. 9:2; Jn. 9:15; Jn. 9:19; Jn. 
9:21; Jn. 16:5; Jn. 16:19; Jn. 16:23; Jn. 18:19. 

B) Solicitar, pedir, rogar, instar: Mt. 15:23; Mr. 7:26; Le. 4:38; Le. 5:3; Le. 7:3; Le. 7:36; Le. 
8:37; Le. 11:37; Le. 14:18-19; Le. 14:32; Le. 16:27; Jn. 4:31; Jn. 4:40; Jn. 4:47; Jn. 12:21; Jn. 14:16; 
Jn. 17:9; Jn. 17:15; Jn. 17:20; Jn. 19:31; Jn. 19:38; Hch. 3:3; Hch. 10:48; Hch. 16:39; Hch. 18:20; Lil. 
4:3; 1 Ts. 4:1; 1 Ts. 5:12; 2 Ts. 2:1-2; 1 Jn. 5:16; 2 Jn. 5. 


éapeaa. Ver <j(3évmjpi, 4570. 
éaiípava. Ver aqpaíyaj, 4591. 


2066 

¿(J 0 r|s, í)tos, f|. Ropa, traje, vestido, ropaje: Le. 23:11; Le. 24:4; Hch. 1:10; Hch. 10:30; Stg. 2:2-3. 


éaGiíaeai. VereaGqs, 2066. 



é<J0Ti<Jis, eü)S, f|. Vestido: T.R. Le. 24:4. 
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2067 


2068 

é(J0íü) y é(70ü). (imperf. rjaGioy; fut. <j)óyo|±ai; 2 aor. ecjxiyou). Comer, devorar, consumir. A.T. En la 
mayoría de las veces SON, Ez. 44:3. SpK Dt. 12:22. SpK Is. 49:26. SpN Dn. 4:33. H^pK, 
Lv. 11:39. SpKtt, Gn. 40:17. 2 S. 13:10. Is. 60:16. Ez. 47:22. Ez. 36:8. 

7 “I “ TT | “ 7 “7 77 

nb “iPpGn. 18:5. |PP,Dt. 32:15. 

N.T. A) lit. Comer: Mt. 6:25; Mt. 9:11; Mt. 12:1; Mt. 12:4; Mt. 14:20-21; Mt. 15:20; Mt. 15:27; 
Mt. 15:38; Mt. 25:35; Mt. 26:21; Mt. 26:26; Mr. 1:6; Mr. 2:26; Mr. 3:20; Mr. 6:31; Mr. 7:2-3; Mr. 

7:5; Mr. 8:1-2; Mr. 14:12; Mr. 14:18; Le. 4:2; Le. 6:4; Le. 7:33; Le. 9:13; Le. 10:7; Le. 12:19; Le. 
12:45; Le. 14:1; Le. 15:16; Le. 22:8; Le. 22:15-16; Le. 24:43; Jn. 4:33; Jn. 6:26; Jn. 6:31; Hch. 9:9; 
Hch. 10:14; Hch. 23:12; Hch. 23:21; Hch. 27:35; Ro. 14:2; Ro. 14:20-21; 1 Co. 8:13; 1 Co. 9:13; 1 
Co. 10:18; 1 Co. 10:27; 1 Co. 11:28; 1 Co. 15:32; 2 Ts. 3:8; 2 Ts. 3:12; He. 13:10; Ap. 2:7; Ap. 2:14; 
Ap. 2:20; Ap. 10:10; Ap. 17:16; Ap. 19:18. 

B) fig. Devorar, consumir, destruir: He. 10:27; Stg. 5:3. 

C) Simbólico. 1) De la permanencia en Jesucristo: Jn. 6:50-51; Jn. 6:53. 

2) Del juicio de Dios: 1 Co. 11:29. 


etnctAjiai. Ver okúAXü), 4660. 


2069 

’EaXí, ó. ivfiexX. Nombre prop., en la genealogía de Jesús: Esli: Le. 3:25. 

2070 

é(J(iév. 1-pers. pl. pres. ind. de eí|_u, 1510. Somos, estamos: Mr. 5:9; Le. 9:12; Le. 17:10; Jn. 8:33; 
Hch. 2:32; Hch. 5:32; Hch. 14:15; Hch. 23:15; Ro. 6:15; Ro. 12:5; 1 Co. 3:9; 1 Co. 10:22; 2 Co. 1:14; 
2 Co. 2:15; 2 Co. 10:11; Gá. 3:25; Gá. 4:31; Ef. 2:10; Ef. 4:25; Ef. 5:30; Lil. 3:3; 1 Ts. 5:5; He. 3:6; 
He. 4:2; He. 10:39; 1 Jn. 2:5; 1 Jn. 4:6; 1 Jn. 5:20. 

2071 


éaop.ai. l a pers. sing. fut. ind. de elpí, 1510. Seré, sería, estaré: Mt. 17:17; Mr. 9:19; Le. 9:41; Jn. 
8:55; 1 Co. 14:11; 2 Co. 6:16; 2 Co. 6:18; 2 Co. 12:6; He. 1:5; He. 2:13; He. 8:10; He. 8:12; Ap. 2:17. 

éaóp.evos. Ver elpi, 1510. 


2072 
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écoTTTpov, ou, tÓ. Espejo: 1 Co. 13:12; Stg. 1:23. 


eairappai. Ver aTTeípw, 4687. 


2073 

écnrépa, as, T|. Tarde, anochecer. A.T. 5C"pr bsn, Dn. 6:15(14). ^“11? Jue. 19:9. La mayoría 
de las veces rm Ez. 46:2. nnp, Is. 21:13. rans? 1 S. 23:24. Nm. 28:8. 

V V “ T T “5 * - : - T I 

nnsrnísab, Dt. 23:12(1 1). 2*1573, Sal. 29:6(30:5). 32571 5 , Sal. 89(90):6. 3*15711 Dn. 8:26. 
2“IS?, Gn. 49:27. ¡11157, Rt. 2:7. 

V V T ” 


N.T. Tarde, anochecer: Le. 24:29; Hch. 4:3; Hch. 28:23. 

2074 

'Eaptúp, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Esrom: Mt. 1:3; Le. 3:33. 

O 

éaaóopai. Ver f|TTaw 2274. (1 aor. paatóGriv). Ser inferior: 2 Co. 12:13. 

¿TaGíiv, éorávai. Ver íoTppi, 2467. 


2075 

eerré. 2 pers. pl. pres. ind. de eipí, 1510. Sois, estáis, vivís, estéis: Mt. 5:11; Mt. 5:14; Mt. 10:20; Mt. 
23:8; Mt. 23:31; Mr. 7:18; Mr. 13:11; Le. 13:25; Le. 16:15; Jn. 8:31; Jn. 8:44; Jn. 10:26; Jn. 13:10; Jn. 
15:3; Jn. 15:19; Hch. 3:25; Hch. 19:15; Ro. 1:6; Ro. 6:16; Ro. 8:9; Ro. 15:14; 1 Co. 1:30; 1 Co. 3:16; 

1 Co. 4:8; 1 Co. 6:2; 1 Co. 12:27; 1 Co. 15:17; 2 Co. 2:9; 2 Co. 13:5; Gá. 3:26; Gá. 4:6; Gá. 5:18; Ef. 
2:5; Ef. 2:19; Col. 2:10; 1 Ts. 2:20; 1 Ts. 5:4; He. 12:8; 1 Jn. 2:14; 1 Jn. 4:4. 


éaTT^Ka. Ver oTr|Kti), 4739. 

éaTTiKa, éaTTiKOís, ¡ zott \ v , éaniaas. Ver íaTripi, 2467. 

2076 

éaTÍ(v). 3 a pers. sing. pres. indic. de eipí, 1510. Es, está. Con neut. pl. Son, están: Mt. 1:20; Mt. 14:2; 
Mt. 28:6; Mr. 2:1; Mr. 9:5; Mr. 16:6; Le. 2:11; Le. 12:6; Jn. 1:19; Jn. 11:4; Jn. 21:12; Hch. 1:7; Hch. 
13:15; Hch. 28:4; Ro. 1:9; Ro. 8:9; Ro. 16:5; 1 Co. 2:14; 1 Co. 9:3; 1 Co. 15:58; 2 Co. 1:12; 2 Co. 
12:13; Gá. 1:7; Gá. 4:1; Gá. 5:22; Ef. 1:14; Ef. 4:9; Ef. 6:17; Fil. 1:7; Fil. 4:8; Col. 1:6; Col. 4:9; 1 Ts. 
4:3; 2 Ts. 2:4; 1 Ti. 1:5; 1 Ti. 6:6; 2 Ti. 1:6; 2 Ti. 2:20; Tit. 3:8; He. 2:6; He 8:6; Stg. 1:13; Stg. 5:11; 1 
P. 2:15; 1 P. 4:11; 2 P. 3:4; 1 Jn. 1:8; 1 Jn. 4:1; 1 Jn. 5:20; 2 Jn. 7; 3 Jn. 12; Ap. 16:21; Ap. 22:10. 


neut. género neutro 
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éaTpá^Tiv. Ver CTTpécjjü), 4762. 
é<JTpü)aa. Ver aTptúuuupi, 4766. 

2077 

é(JTü). A) 3 a pers. sing. pres. imper. de eipí. 1510. Que sea , que haya: Mt. 5:37; Mt. 18:17; Hch. 1:20; 
Hch. 2:14; Hch. 4:10; Hch. 13:38; Hch. 28:28; 2 Co. 12:16; Gá. 1:8-9; Stg. 1:19; 1 P. 3:3. 

B) ÉffTwaay. 3 a pers. pl. pres. impera, de elpí, 1510. Que sean , que estén: Le. 12:35; 1 Ti. 3:12. 
é<JT(jí>s. Ver lorripi, 2467. 
é(TTü)<jav. Verecmo, 2077. 

2078 


eaxaTOS, T), ov. adj. Ultimo, postrero, final, extremo, el más bajo o insignificante, adv. Después de, 
por último. A.T. "" Lv. 27:18. "" Sal. 138(139):5. | í * ) Gn. 49:1. PPPrt^, Gn. 33:2. 

,Nm. 2:31. rmrraa, Dt. 31:29. mriK Dt. 32:20. nina ; Job 23:8. nn nn», 

• - t t _ 

Dn. 2:45. pi. Nm. 10:25. 02$ Is. 45:22. Jer. 9:1(2). Job 8:13. Jos. 1:4. 

Is. 37:24. pn“]P Is. 8:9. ^10, 1 R. 9:26. Ez. 35:5. H^p, Dt. 28:49. Lv. 

23:16. rP^7pP); Job 11:7. 

N.T. A) adj. Ultimo, postrero, final, el más bajo o insignificante . 1) De lugar: Le. 14:9-10; Hch. 
1:8; Hch. 13:47. 

2) De rango: Mt. 19:30; Mt. 20:16; Mr. 9:35; Mr. 10:31; Le. 13:30; T.R. Jn. 8:9; 1 Co. 4:9. 

3) De tiempo, a) En general: Mt. 12:45; Mt. 20:8; Mt. 20:12; Mt. 20:14; Mt. 27:64; Le. 11:26; Jn. 
7:37; 1 Co. 15:26; 1 Co. 15:45; 1 Co. 15:52; Stg. 5:3; 2 P. 2:20; Ap. 2:19; Ap. 15:1. b) Significado 
escatológico: Jn. 6:39-40; Jn. 6:44; Jn. 6:54; Jn. 11:24; Jn. 12:48; Hch. 2:17; 2 Ti. 3:1; He. 1:2; 1 P. 
1:20; 2 P. 3:3; 1 Jn. 2:18; Jud. 18; Ap. 2:8; Ap. 21:9. 

4) Lo final, lo último: Mt. 5:26; Le. 12:59; Ap. 1:17; Ap. 22:13. 

B) adv. Después de, por último: Mr. 12:22; 1 Co. 15:8. 

C) En, Mr. 12:6 se puede argumentar tanto por sentido A como por sentido B. El autor prefiere 
considerarlo como adv. = sentido B. 


minió 

T “ í “ T 
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éaxáTüts. adv. Finalmente, hasta el extremo, caxárog é'xei = Está hasta el extremo o está 
agonizando: Mr. 5:23. 
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éaxTlKa, éaxov. Ver é'xw, 2192. 

2080 

éaü). adv. Dentro, adentro, en el interior, sust. El de Gn. 39:11. HJVp, 2 Cr. 4:4. ps 1 ?, 

Ez. 9:6. nppa, Lv. 10:18. TOPS?, 2 Cr. 29:16. 1 R. 6:15. /?, 1 R. 6:22. 

N.T. A) adv. Dentro, adentro, en el interior: Mt. 26:58; Mr. 14:54; Jn. 20:26; Hch. 5:23. 

B) adj. y sust. El de adentro, creyente: Ro. 7:22; 1 Co. 5:12; 2 Co. 4:16; Ef. 3:16. 

C) prep. con gen. Dentro de: Mr. 15:16. 

2081 

é(Jü)9ev. adv. Por dentro, en el interior, dentro, de adentro, desde adentro. Como sust. El interior. 

a.t. rrpp Ez. 40:43. HJVp Ex. 36:26(39:19). ¡VPP, Gn. 6:14. nrrap, 1 R. 6:15. rrpp 

/?, 1 R. 6:16. 7 rP5P -l ?K 2 R. 11:15. /? ITp, Ez. 1:27. PpP, Ez. 40:26. Sal. 

44:14(45:13). TOPS?, Ez. 40:16. TOPSE, 1 R. 6:19. ^pps Ez. 40:15. h npps^Ez. 
40:16. 

N.T. A) adv. Por dentro, en el interior, dentro, de adentro, desde adentro: Mt. 7:15; Mt. 23:25; 
Mt. 23:27-28; Mr. 7:21; Mr. 7:23; 2 Co. 7:5; Ap. 4:8; Ap. 5:1. 

B) Como sust. Lo interior:; Le. 11:39-40. 

2082 

é(Jü>Tepos, a, ó. adj. Interior, de más adentro, prep. con gen. Detrás, dentro de. A.T. 1 

24:4. /b, Is. 22:11. /? ¡"IpiP Ex. 26:33. OPS^P, 1 R. 6:29. n pp2, 1 Cr. 28:11. 

N.T. A) adj. Interior, de más adentro: Hch. 16:24. 

B) prep. improp. con gen. Detrás, dentro de: He. 6:19. 

2083 

¿Talpos, ou, ó. Amigo, compañero. A.T. *1 Ipn, Cnt. 1:7. Sn, 1 R - 16:1 1- nSíp 1 R. 4:5. P“1.P, 
Jue. 14:11. HI?"! pi., Jue. 14:20. hithp. Pr. 22:24. 

N.T. Amigo, compañero: Mt. 11:16; Mt. 20:13; Mt. 22:12; Mt. 26:50. 

6Tapáx0Tiv. Ver Tapáaaw, 5015. 


¿Ta^Tiv. VerTÍGppi, 5087. 



eTeKOV. Ver tíktco, 5088. 
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2084 

éTepóyXüjaaos, ov. Que habla otra lengua, que habla lengua extraña: 1 Co. 14:21. 

2085 

éTepo8i8aaicaXéü). (fut. ¿Tepo8i8aaKaXf|ati>). Enseñar una doctrina diferente o falsa: 1 Ti. 1:3; 1 
Ti. 6:3. 


2086 

eTepo^iryéü). (fut. érepoi'uy riaoj). Unirse en yugo desigual, contraer una alianza desigual: 2 Co. 
6:14. 


2087 


eTepos, a, ov. Otro, uno de los dos, diferente, extraño. A.T. Ex. 16:15. nm, Ez. 11:19. 
Di™, Ex. 26:3. La mayoría de las veces *" Gn. 4:25. **"10^, Dn. 2:39. 1*10^, Dn. 3:96(29). 
innK, Dt. 29:21(22). Gn. 31:49. !7$K, Ex. 26:3. HT, Is. 6:3. “IT, Ex. 30:9. CHIl, Ex. 1:8. 
Dn. 3:95(28). “DD, Jos. 24:20. “TO Is. 47:8. SH, Pr - 27:17. rflSH Is. 34:16. “TO. Dn. 8:3. 

N.T. A) De número. 1) Contraste uno al otro. El otro, uno de los dos: Mt. 6:24; Mt. 21:30; Le. 5:7; 
Le. 7:41; Le. 14:31; Le. 16:13; Le. 17:34-35; Le. 18:10; Le. 23:40; Hch. 23:6; 1 Co. 4:6. 

2 ) En contraste con más que uno. Otro: Mt. 8:21; Mt. 11:3; Le. 6:6; Le. 9:56; Le. 9:61; Le. 16:18; Jn. 
19:37; Hch. 1:20; Hch. 7:18; Hch. 8:34; Ro. 7:3; Ro. 8:39; Ro. 13:9; Gá. 1:19; 1 Ti. 1:10. 

3 ) En el plural. Otros: Mt. 11:16; Mt. 12:45; Mt. 15:30; Le. 3:18; Le. 4:43; Le. 8:3; Le. 10:1; Le. 
11:26; Le. 22:65; Le. 23:32; Hch. 2:13; Hch. 2:40; Hch. 15:35; Hch. 27:1; Ef. 3:5; 2 Ti. 2:2. 

4 ) Usado como aXXog. Otro: Mt. 10:23; 2 Co. 11:4; Gá. 1:6-7. 


5) Usado en listas de cosas o personas. Uno... .otro... y otro: Mt. 16:14; Le. 8:6-8; Le. 11:15-16; Le. 
14:18-20; Le. 16:5-7; Le. 19:16-20; Le. 20:10-12; Le. 22:56-59; 1 Co. 3:4; 1 Co. 12:8-10; He. 
11:35-36. 


6) eTepos = El vecino u otro encontraste conaÚTÓs: Ro. 2:1; Ro. 2:21; Ro. 13:8; 1 Co. 6:1; 1 Co. 
10:24; 1 Co. 10:29; 1 Co. 14:17; Gá. 6:4; Lil. 2:4. 

7 ) tí) ¿Tepq = Al (día) siguiente: Hch. 20:15; Hch. 27:3. 

B) Diferente, extraño: Mr. 16:12; Le. 9:29; Hch. 2:4; Ro. 7:23; 1 Co. 14:21; 1 Co. 15:40; Gá. 1:6; 
Stg. 2:25. 


2088 
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¿Tépüjg. adv. De distinto modo, de otra manera: Fil. 3:15. 
6T€X0T|V. Ver tÍktio, 5088. 


2089 


en. adv. Todavía, aún, ya, más, aun también, además, ouk en = Ya no. A.T. 1 Cr. 17:21. 

TKO, Is. 48:3. *?JK, Jue. 16:28. *]K, Sal. 15(16):9. D3l, Is. 43:13. HÍ?n Is. 29:8. 83, Nm. 23:13. IV, 
Is. 45:17. njn-ns?, 1 Cr. 12:30. HD "II?, Sal. 73(74):9. La gran mayoría de las veces *715? Ez. 
37:22. p“], Jue. 6:39. □$, Is. 28:10. 

N.T. adv. A) Temporal. Todavía, aún, ya, más, aun también, además. 1) Del presente: Le. 14:32; 1 
Co. 3:3; 1 Co. 15:17; Gá. 1:10; Gá. 5:11; He. 11:4. 

2) Del futuro: Le. 1:15; 2 Co. 1:10. 

3) Del pasado: Mt. 12:46; Mt. 17:5; Mt. 26:47; Mt. 27:63; Mr. 5:35; Mr. 14:43; Le. 8:49; Le. 9:42; Le. 
15:20; Le. 24:6; Le. 24:41; Le. 24:44; Jn. 11:30; Jn. 20:1; Hch. 9:1; Hch. 10:44; Ro. 5:6; Ro. 5:8; 2 Ts. 
2:5; He. 7:10; He. 9:8. 

4) Con un negativo, ouk en = Ya no, ya no... más, todavía no: Le. 16:2; Le. 20:36; 1 Co. 3:2; He. 
10:17; Ap. 12:8; Ap. 18:21-23. 

6) En preguntas retóricas. Más, ya, todavía; Mt. 26:65; Mr. 5:35; Mr. 14:63; Le. 22:71; Ro. 6:2. 

7) De tiempo que todavía no ha llegado. Todavía, entre poco, ya poco: Jn. 4:35; Jn. 7:33; Jn. 12:35; 

Jn. 13:33; Jn. 14:19; He. 10:37. 

B) En otros sentidos. 1) Lo añadido a lo que ya hay. Además, más, también: Mt. 18:16; Le. 14:26; 
Hch. 2:26; Hch. 21:28; He. 7:15; He. 11:36; He. 12:26-27. 

2) Lo que queda. Aún, más, todavía: Mt. 19:20; Mr. 12:6; Le. 18:22; Jn. 16:12; Ap. 9:12. 

3) Lo inferido en interrogaciones. Más, todavía: Ro. 3:7; Gá. 5:11; He. 7:11; . 

eTÍ0ei, éríQeaav, én0ow. Ver TÍ0qpi, 5087. 


2090 

éTOipá£ü). (imperf. f|Toípa£ov; fut. éToipáaw; 1 aor. f|Toí[iaaa; perf. f|TOÍ|iaKa; 1 aor. pas. 
f|Toipáa0qv; perf. pas. qToip.aap.ai). Preparar, disponer, hacer preparativos. A.T. ÍOS, Ez. 
21:24(19). Eñn, Sal. 118(119):60. DtDJ hi., Nah. 3:8. ra; hi., Gn. 24:14. ni., Am. 4:12. 1» 
pil. Pr. 3:19. |13 hi., Ez. 38:7. hoph., Is. 30:33. Is. 21:5. TIO hi., 2 Cr. 35:16. *115? 

qal.; Job 41:2. Is. 65:11. Est. 5:14. hithp. pIS hi., Pr. 8:35. abs pi., Job 38:25. 
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¡"ID? pi., Is. 40:3. ni., Ez. 38:8. hi., Is. 54:11. Tin, Ez. 20:6. pn ni., 1 S. 2:3. pn 
pu.,2R. 12:12(11). 

N.T. Preparar, disponer, hacer preparativos. A) De personas: Le. 1:17; Hch. 23:23; Ap. 8:6; Ap. 
9:15; Ap. 19:7. 

B) De cosas: Mt. 3:3; Mt. 22:4; Mt. 26:17; Mt. 26:19; Mr. 1:3; Mr. 14:12; Mr. 14:15-16; Le. 1:76; 
Le. 3:4; Le. 9:52; Le. 12:20; Le. 12:47; Le. 17:8; Le. 22:8-9; Le. 22:12-13; Le. 23:56; Le. 24:1; Jn. 
14:2-3; 2 Ti. 2:21; Llm. 22; Ap. 9:7; Ap. 16:12; Ap. 21:2. 

C) Dios es el que prepara con persona o cosa como el objeto: Mt. 20:23; Mt. 25:34; Mt. 25:41; Mr. 
10:40; Le. 2:31; 1 Co. 2:9; He. 11:16; Ap. 12:6. 


2091 

éTOipaaía, as, T). Disposición, preparación, apresto. A.T. 1» hi„ Sal. 9:38(10:17). )3, Dn. 11:7. 
pDD, Sal. 88:15(89:14). HTDP, Zac. 5:11. H^Dn, Ez 43:11. 

N.T. Ef. 6:15. 


2092 

eTOipos, T|, ov. Presto, dispuesto a, preparado. A.T. 1» ni. Ex. 19:11. p3 hi., Jos. 4:3. pM.Ex. 
15:17. pD3, Sal. 16(17):12. qal. Ez. 21:16(11). pu, Ez. 21:15(10). 2 S. 23:5. 

mnS?, Est. 8:13. TDS?, Dt. 32:35. T)S? Lv. 16:21. J732S hi.. Mi. 6:8. 

T * “ * * ” T 

N.T. Presto, dispuesto a, preparado. A) Personas: Mt. 24:44; Mt. 25:10; Le. 12:40; Le. 22:33; 

Hch. 23:15; Hch. 23:21; 2 Co. 10:6; Tit. 3:1; 1 P. 3:15. 

B) Cosas: Mt. 22:4; Mr. 14:15; Le. 14:17; Jn. 7:6; 2 Co. 9:5; 2 Co. 10:16; 1 P. 1:5. 

2093 

eTOipcas. adv. Con prontitud. ¿Toípws é'xw = Estar dispuesto o preparado. A.T. Esd. 

7:17. TriS?,Dn. 3:15. 

N.T. Hch. 21:13; 2 Co. 12:14; 1 P. 4:5. 

2094 

6T0S, OUS, TÓ. Año. A.T. □V Job 42:16. Dn. 4:16. Casi siempre H!3p*, Gn. 5:3. ¡""13^. Dn. 7:1. 
Ü'yÜ "ISOPP, Lv. 25:50. DTÜP Gn. 11:10. 


N.T. Año: Mt. 9:20; Mr. 5:25; Mr. 5:42; Le. 2:36-37; Le. 2:41-42; Le. 3:1; Le. 3:23; Le. 4:25; Le. 
8:42-43; Le. 12:19; Le. 13:7-8; Le. 13:11; Le. 13:16; Le. 15:29; Jn. 2:20; Jn. 5:5; Jn. 8:57; Hch. 4:22; 
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Hch. 7:6; Hch. 7:30; Hch. 9:33; Hch. 13:20; Hch. 19:10; Hch. 24:10; Hch. 24:17; Ro. 15:23; 2 Co. 
12:2; Gá. 1:18; Gá. 2:1; Gá. 3:17; 1 Ti. 5:9; He. 1:12; 2 P. 3:8; Ap. 20:3-7. 

2095 

eú. adv. Bien, como es debido, debidamente. A.T. Dt. 22:7. 313S?, Ez. 21:20(15). 333, Ez. 
21:20(15). 33\ Jer. 7:23. 313, Dt. 15:16. 33’’ hi. Ez. 36:11. 313 Pr. 3:27. ¡133 333 hi„ Ez. 
46:7. 33 J hi., Gn. 12: 16. } n 3 hi., Job 28:23. 

N.T. Bien. ¡Bravo! Mt. 25:21; Mt. 25:23; Mr. 14:7; T.R. Le. 19:17; Hch. 15:29; Ef. 6:3. 

2096 

Eí»a, as, t). Eva. La primera mujer, madre del género humano: ¡lili Gn. 4:1. 2Co. 11:3; 1 Ti. 2:13. 

2097 

eúayyeXí£ü). (imperf. eúr|yyeXi£ó[ir|v; fut. eúayyeXíaw; 1 aor. eúqyyéXiaa; 1 aor. med. 
eur|yyeXiaá[ir|y; 1 aor. pas. eúqyyeXíaGriv; perf. pas. eúr|yyéXia[iai). Traer o anunciar buenas 

nuevas, predicar el evangelio, evangelizar, proclamar, predicar. A.T. Casi siempre 133 pi. Is. 40:9. 

133 hithp. 2 S. 18:31. 

N.T. A) En general: Le. 1:19; Le. 2:10; 1 Ts. 3:6; Ap. 10:7. 

B) Proclamación del mensaje divino de salvación. 1) Voz med. a) Menciona lo que se proclama tanto 
como a quien se proclama: Le. 4:43; Hch. 8:35; Hch. 13:32; 1 Co. 15:1; 2 Co. 11:7; Gá. 1:8; Gá. 1:16; 
Ef. 2:17; Ef. 3:8. b) Menciona quién recibe la proclamación: Le. 3:18; Le. 4:18; Hch. 8:25; Hch. 8:40; 
Hch. 14:21; Hch. 16:10; Ro. 1:15; 1 Co. 15:2; 2 Co. 10:16; Gá. 1:8; Gá. 1:9; Ga. 4:13; 1 P. 1:12. c) Lo 
que se proclama: Le. 8:1; Hch. 5:42; Hch. 8:4; Hch. 8:12; Hch. 10:36; Hch. 11:20; Hch. 14:15; Hch. 
15:35; Hch. 17:18; Ro. 10:15; Gá. 1:23. d) absol.: Le. 9:6; Le. 20:1; Hch. 14:7; Ro. 15:20; 1 Co. 1:17; 

1 Co. 9:16; 1 Co. 9:18. 

2) Voz pas. a) La proclamación como sujeto predicado: Le. 16:16; Gá. 1:11; 1 P. 1:25; 1 P. 4:6. b) La 
persona como el sujeto a quien algo ha sido proclamado: Mt. 11:5; Le. 7:22; He. 4:2; He. 4:6. 

2098 

eúayyéXiov, ou, TÓ. Buena nueva, evangelio: 31*1133, 31*133, 2 S. 4:10. Mt. 4:23; Mt. 9:35; 

Mt. 24:14; Mt. 26:13; Mr. 1:1; Mr. 1:14-15; Mr. 8:35; Mr. 10:29; Mr. 13:10; Mr. 14:9; Mr. 16:15; 
Hch. 15:7; Hch. 20:24; Ro. 1:1; Ro. 1:9; Ro. 1:16; Ro. 2:16; Ro. 10:16; Ro. 11:28; Ro. 15:16; Ro. 
16:25; 1 Co. 4:15; 1 Co. 9:12; 1 Co. 9:14; 1 Co. 9:18; 1 Co. 9:23; 1 Co. 15:1; 2 Co. 4:3-4; 2 Co. 8:18; 

2 Co. 9:13; 2 Co. 10:14; 2 Co. 11:4; 2 Co. 11:7; Gá. 1:6-7; Ga. 1:11; Gá. 2:2; Gá. 2:5; Gá. 2:7; Ef. 
1:13; Ef. 3:6; Ef. 6:15; Ef. 6:19; Lil. 1:5; Lil. 1:7; Lil. 1:12; Lil. 1:16; Lil. 1:27; Lil. 2:22; Lil. 4:3; Lil. 
4:15; Col. 1:5; Col. 1:23; 1 Ts. 1:5; 1 Ts. 2:2; 1 Ts. 2:4; 1 Ts. 2:8-9; 1 Ts. 3:2; 2 Ts. 1:8; 2 Ts. 2:14; 1 
Ti. 1:11; 2 Ti. 1:8; 2 Ti. 1:10; 2 Ti. 2:8; Llm. 13; 1 P. 4:17; Ap. 14:6. 


2099 
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evayyeXi<JTT|S, ov, ó. Persona que predica las buenas nuevas, evangelista: Hch. 21:8; Ef. 4:11; 2 
Ti. 4:5. 


2100 


eúapeaTéü). (fut. eúapeaTfiaw; 1 aor. eúr|péaTr|aa; 1 aor. pas. eúr|peaTf|0r|v; perf. eúr|péaTr|Ka;). 
Agradar a, ser agradable a. A.T. hithp., Sal. 55:14(56:13). pi., Gn. 39:4. Con negativo 

Sn Ex. 21:8. 

T 

N.T., He. 11:5-6; He. 13:16. 

2101 


evápeaTOS, ov. Agradable, aceptable: Ro. 12:1-2; Ro. 14:18; 2 Co. 5:9; Ef. 5:10; Fil. 4:18; Col. 
3:20; Tit. 2:9; He. 13:21. 

2102 


evapéaTtns. ad \ . Agradablemente, en manera aceptable: He. 12:28. 

2103 


EufJovXos, ou, ó. Nombro prop. Eubulo: 2 Ti. 4:21. 


O 


evye. adv. ¡Bravo!, ¡muy bien! A.T. HK Ez. 6:11. rwn. Sal. 34(35):21. 

N.T., Le. 19:17. 

2104 

enyévT)s, es. Noble, de alta categoría social, de nobles sentimientos. A.T. Job 1:3. 

N.T., Le. 19:12; Hch. 17:11; 1 Co. 1:26. 

2105 


fut. tiempo futuro 
aor. tiempo aoristo 
pas. voz pasiva 
perf. tiempo perfecto 
A.T. Antiguo Testamento 
N.T. Nuevo Testamento 
adv. adverbio 
prop. propio 
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eúfiía, as, T|. Buen tiempo, bonanza: Mt. 16:2. 

2106 

eúfioicéü). (imperf. rpjSÓKOuv; fut. eúSoKriaw; 1 aor. eú8ÓKr|aa y qúSÓKqcra). Deleitarse en, 
complacerse en, estar contento o satisfecho, preferir, decidir, escoger. A.T. Jue. 11:17. non. 

Sal. 67:17(68:16). Isa. 62:4. Hab. 2:4. Jue. 15:18. ¡""[nílS, Jer. 2:19. nbx qal. 

Is. 54:17. nbx hi. 1 Cr. 29:23. Gn. 24:26. La mayoría de las veces H-S"! qal., Ec. 9:7. 

HlSn hi., Lv. 26:34. 

T T 

N.T. A) Deleitarse en, complacerse en, estar contento o satisfecho. 1) De persona: Mt. 3:17; Mt. 

12:18; Mt. 17:5; Mr. 1:11; Le. 3:22; 1 Co. 10:5; He. 10:38; 2 P. 1:17. 

2) De cosa: 2 Co. 12:10; 2 Ts. 2:12; He. 10:6; He. 10:8. 

B) Preferir, parecer bien, decidir, escoger: Le. 12:32; Ro. 15:26-27; 1 Co. 1:21; 2 Co. 5:8; Gá. 
1:15; Col. 1:19; 1 Ts. 2:8; 1 Ts. 3:1. 

2107 


eüSoKia, as, T). Agrado, complacencia, buena voluntad, anhelo, propósito, elección. A.T. 

Sal. 18:15(19:14). H^nn, Cnt. 6:4(3). 

N.T., Mt. 11:26; Le. 2:14; Le. 10:21; Ro. 10:1; Ef. 1:5; Ef. 1:9; Fil. 1:15; Fil. 2:13; 2 Ts. 1:11. 

2108 

eúepyeaía, as, T|. Acto de bondad, beneficencia, servicio: nb’bs?, Sal. 77(78): ll.Hch. 4:9; 1 Ti. 
6 : 2 . 


2109 


eüepyeTéü). (imperf. evepyéjovv y eúqpyéTouv; fut. euepyeTqaii); 1 aor. euqpyéTqaa; perf. 

euepyéTqKa y euqpyéTqKa). Hacer bien, hacer un favor. A.T. Sal. 12(13):6. IOS, Sal. 

56:3(57:2). 

N.T., Hch. 10:38. 

2110 


eüepyeTTis, ou, ó. Bienhechor, benéfico, benemérito: Le. 22:25. 

2111 


imperf. tiempo imperfecto 
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eü0€TOS, ov. Apto, útil, adecuado: Sal. 31(32):6. Le. 9:62; Le. 14:35; He. 6:7. 

2112 

eú0éü)s. adv. Al instante, en seguida, inmediatamente, pronto: Job 5:3. Mt. 4:20; Mt. 8:3; 

Mt. 13:5; Mt. 14:31; Mt. 20:34; Mr. 7:35; Le. 21:9; Jn. 6:21; Jn. 18:27; Hch. 9:20; Hch. 17:10; Hch. 
21:30; Gá. 1:16; Stg. 1:24; 3 Jn. 14; Ap. 4:2. 


2113 

e¿0u8po(iéü). (fut. er)0n8po[if|a(i); 1 aor. ei>0u8pó[ir|aa). Navegar con rumbo directo: Hch. 16:11; 
Hch. 21:1. 


2114 

eü0up.éü). (fut. er>0u|j.í|a<x>). Animarse, tener buen ánimo , estar alegre: Hch. 27:22; Hch. 27:25; Stg. 
5:13. 


2115 


ei)0up.os, ov. Animado: Hch. 27:36. 


O 

ev>0úü)<?. adv. Gustosamente, de buena gana, con confianza: Hch. 24:10. 

2116 


e¿0úvü). (imperf. r|ií0i)vov; fut. ei)0uvá); 1 aor. evQvva y r|ií0wa). Enderezar, conducir, parecer bien. 
6 eúOúvwv = Piloto o timonero. A.T. Jue. 14:7. hi., Nm. 22:23. 

“ T T T 


N.T., Jn. 1:23; Stg. 3:4. 


2117 

ev>0ús, eía, v. gen. éws. A.T. adj. Derecho, recto, justo: *13, Sal. 72(73):1 " qal., Jue. 14:3. 

pi. Is. 45:13. 1 S. 12:23. Sal. 24(25):21. “TOD, 1 R. 21(20):23. Sal. 

57:2(58:1). ]D ni., Sal. 77(78):37. Gn. 33:12. ¡"ÓJ, Is. 59:14. ¡"DI Ez. 46:9. Nm. 
23:3. ]?n, Ez. 33:17. pi. Is. 40:3. Is. 33:15. 


N.T. A) adj. Derecho, recto: Mt. 3:3; Mr. 1:3; Le. 3:4-5; Hch. 9:11. 


adj. adjetivo 
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B) fig. Justo, recto. Hch. 8:21; Hch. 13:10; 2 P. 2:15. 

C) Adv. En seguida, al instante, luego, después: Mt. 3:16; Mt. 13:20-21; Mt. 14:27; Mt. 21:3; Mr. 
1:10; Mr. 1:12; Mr. 1:21; Mr. 1:23; Le. 6:49; Jn. 13:30; Jn. 19:34; Hch. 10:16. 

2118 

eúBírrns, titos, T|. Rectitud, probidad, justicia. A.T. 1DT Dn. 6:23(22). Sal. 10(1 1):7. *" 1I£P, 1 

R. 9:4. 1 R. 3:6. “W Sal. 25(26):12. Sal. 9:9(8). □ Jos. 24:14. 


N.T. Rectitud, probidad, justicia: He. 1:8. 


2119 

eúicaipéü). (imperf. eúraíponv y rpjKaípouv; fut. eÚKaipfiaw; 1 aor. suj. eúraipijaii)). Tener tiempo u 
oportunidad, pasar el tiempo: Mr. 6:31; Hch. 17:21; 1 Co. 16:12. 

2120 

evicaipía, as, T|. Oportunidad, momento oportuno, momento favorable: DV Sal. 9:10(9). Mt. 26:16; 
Le. 22:6. 


2121 

euKaipos, ov. Oportuno, propicio, conveniente: n$7. Sal. 103(104):27. Mr. 6:21; He. 4:16. 

2122 

euKaípots. adv. Cuando el tiempo es propicio, cuando es oportuno: Mr. 14:11; 2 Ti. 4:2. 

2123 

eÜKOTTüíTepos, a, ov. (Comp. de éukottos = fácil). Más fácil: Mt. 9:5; Mt. 19:24; Mr. 2:9; Mr. 10:25; 
Le. 5:23; Le. 16:17; Le. 18:25. 


2124 

evXáfJeia, as, T). Temor reverente, reverencia, piedad: H Jos. 22:24. He. 5:7; He. 12:28. 

2125 

evXapéop.ai. (imperf, eeXa^oépiriv y rpjXaPoripriv; fut. euXapf|oop.ai y eL)Xa(lr|0f|aop.aL; 1 aor. 
eúXot(Jf|0r|V y rpjXapf|0r|v). Temer, obrar con reverencia, hacer caso, obedecer. A.T. 1 S. 18:15. 


fig. figurativo 
suj. sujeto 
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3NH, Is. 57:11. bm pa., Dn. 4:5. OH, Zac. 2:17(13). Jer. 5:22. HOn, Sof. 3:12. “POn 
Pr. 2:8. nm Mal. 3:16. nij, Jer. 22:25. KT, Ex. 3:6. “112 tib, Jer. 4:1. 6? Jer. 15:17. n?. 
Job 13:25. “1113, Job 3:25. “)3C£? ni., Dt. 2:4. 

“ T ” T 

N.T. A) Temer. T.R., Hch. 23:10. 

B) Obrar con reverencia, hacer caso, obedecer: He. 11:7. 

2126 

eúXafJr|S, ég. gen. oñg. Piadoso, temeroso de Dios. A.T. “POJl, Mi. 7:2. “)T2 hi., Lv. 15:31. 

N.T., Le. 2:25; Hch. 2:5; Hch. 8:2; Hch. 22:12. 

2127 

eúXoyéü). (imperf. qúXóyouy y eúXóyouy; fut. enXoyfiaw; 1 aor. eúXóyqaa; perf. eúXóyqKa; 1 aor. 
pas. enXoyf|0r|y; 1 fut. pas. eúXoyr|0r|a'O[iai). Bendecir, alabar, ensalzar, conferir, una bendición, 

obrar con bondad hacia. A.T. Muchas veces 1]"13 qal., Ez. 3:12. ni. Gn. 12:3. La mayoría de 

las veces lj“fl pi., Jer. 38(3 1):23. IjlS pu., Pr. 20:9. hithp., Jer. 4:2. Tjlp pa., Dn. 2:19. 

Is. 36:16. ^^Hpi., Is. 64:10(11). n*T’ hi., Is. 38:19. Is. 25:3. “irV* hi., Dt. 30:9. 

pi., Is. 43:20. |22 pi., Is. 38:20. in hi., Job 29:13. Sal. 1 18(1 19): 108. ÜPP pa., Dn. 

5:4. 

N.T. A) Bendecir. 1) A una persona: Mt. 21:9; Mt. 23:39; Mr. 11:9; Le. 2:34; Le. 6:28; Le. 13:35; 
Le. 19:38; Jn. 12:13; Ro. 12:14; 1 Co. 4:12; He. 7:1; He. 7:6-7; He. 11:20-21; 1 P. 3:9. 

2) A una cosa y así consagrarla: Mt. 14:19; Mt. 26:26; Mr. 6:41; Mr. 8:7; Mr. 11:10; Mr. 14:22; Le. 
9:16; 1 Co. 10:16. 

B ) Alabar, ensalzar: Le. 1:64; Le. 2:28; Le. 24:53; 1 Co. 14:16; Stg. 3:9. 

C) Con Cristo o Dios quien bendice. Bendecir, conferir una bendición, obrar con bondad hacia: 
Mt. 25:34; T.R. Le. 1:28; Le. 1:42; Le. 24:50-51; Hch. 3:26; Gá. 3:9; Ef. 1:3; He. 6:14. 

2128 

eúXoynTÓs, T|, óv. Bendito, alabado. A.T. Casi siempre Gn. 9:26. Dn. 3:95(28). 

¡""0“Q Gn. 12:2. 

t t : 

N.T.; Mr. 14:61; Le. 1:68; Ro. 1:25; Ro. 9:5; 2 Co. 1:3; 2 Co. 11:31; Ef. 1:3; 1 P. 1:3. 

2129 


T.R. Textus Receptus 
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eúXoyía, as, i\. Alabanza, bendición, consagración, limosna, donativo. A.T. ¡""1*103, 1 Cr. 5:1. 
!j*13 qal., Jos. 24:10. !|*13 pu., Dt. 33:13. casi siempre 3033. Gn. 27:12. ns, Is. 27:9. 

N.T. A ) Alabanza: Ap. 5:12-13; Ap. 7:12. 

B ) Alabanza falsa, lisonja: Ro. 16:18. 

C) Bendición. 1 ) Uno pidiendo la bendición de Dios sobre otro. Es posible esta interpretación en, 
He. 12:17. 

2) Dada por Dios o Cristo: Ro. 15:29; Gá. 3:14; Ef. 1:3; He. 6:7. Es posible esta interpretación. He. 
12:17; 1 P. 3:9. 

D) Consagración: 1 Co. 10:16. 

E) Ofrenda, donativo: 2 Co. 9:5; 2 Co. 9:6; He. 6:7. 

2130 

eüp.6Tá8oTOS, ov. Generoso, dadivoso: 1 Ti. 6:18. 

2131 

Ewlkti, tis, f|. Nombre prop. Eunice: 2 Ti. 1:5. 

2132 


euvoéü). (fut. er> vor| va a)). Ser benévolo, llegar a un acuerdo, hacer las paces: p33, Dn. 2:43. Mt. 
5:25. 


2133 


etívoia, as, T|. A) Buena voluntad, benevolencia: T.R. 1 Co. 7:3. 


B) Fen’or, entusiasmo: Ef. 6:7. 


2134 


eúvouxtC^* (ful- envotixíaw). Castrar, hacer eunuco: Mt. 19:12. 

2135 


eúvoOxos, ov, ó. Eunuco: O^OD, Gn. 39:1. Mt. 19:12; Hch. 8:27; Hch. 8:34; Hch. 8:36; Hch. 8:38— 
39. 


2136 
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EúoSía, as, f|. Nombre prop. Evodia: Fil. 4:2. 

2137 

eúoSóü). (fut. eriobwaaj; 1 aor. eriwbinaa; fut. pas. etioSwGfioopai). Guiar por buen camino, irle bien 
a uno, prosperar, realizar una ganancia. A.T. ¡"1173 qal., Gn. 24:27. ¡"1172 hi., Gn. 24:48. pa.i 
Cr. 13:2. qal. Is. 54:17. hi., Gn. 24:40. ¡"1^722 aph., Esd. 5:8. n*7j7 hi., Gn. 24:12. 

nin Jer. 14:10. bo ü hi., Pr. 17:8. 

T ” T 

N.T. Irle bien a uno, prosperar, realizar una ganancia: Ro. 1:10; 1 Co. 16:2; 3 Jn. 2. 

O 

eúirápeSpov, ou, TÓ. Ver eÚTTpóoeSpog, 2145. Devoción, dedicación: 1 Co. 7:35. 

2138 

eúirei0T|S, és. gen. oís. Razonable, dispuesto a ceder, dócil: Stg. 3:17. 

2139 

entre píaTaTOS, ov. Que distrae con facilidad: He. 12:1. 

2140 

eniroiía, as, f|. Acción de hacer el bien: He. 13:16. 

2141 


eniropéü). (fut. er>TTOpf|crw; 1 aor. eriTíópqaa; perf. eÍTfpqKa y qriTTÓpqKa). Tener recursos 
abundantes. A.T. K220, Lv. 25:28. hi., Lv. 25:49. 

T T “ T 

N.T., Hch. 11:29. 


2142 

entropía, as, T|. Prosperidad, riqueza: 2 R. 25:10., Hch. 19:25. 


2143 

e impétrela, as, T|. Belleza, hermosura. A.T. T\m, Sal. 92(93): 1. T7H, Ez. 16:14. Sal. 

49(50):2. Sal. 25(26):8. HIJ, 2 S. 15:25. D^J, Job 36:11. 


N.T. Stg. 1:11. 
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2144 


euirpóaSeKTOS, ov. Aceptable, admisible, agradable: Ro. 15:16; Ro. 15:31; 2 Co. 6:2; 2 Co. 8:12; 1 
P. 2:5 


2145 

evnrpóaeSpos, ov. Ver eriTíápeSpov. Asiduo: T.R., 1 Co. 7:35. 

2146 

euTTpoaüJiréü). (1 aor. euTTpoatúTTr|aa). Parecer bien: Gá. 6:12. 

O 

eúpaicúXütv, üjvos, ó. Viento del nordeste, Euraquilón: Hch. 27:14. 

2147 

eúpiCTKü). (imperf. eupioKov; fut. eí)pf|CTw; 2 aor. eúpov; perf. eupqKa; 1 aor. pas. evpér\Qw, fut. pas. 
e{ipe0f|ao|iai). Encontrar, hallar, descubrir, obtener, lograr, recibir, reconocer. A.T. "1 ni. Dn. 
8:26. qal., 2 Cr. 30:25. ÍÓ3 hoph., 2 R. 12:10. ni., Is. 59:5. pi.; Rt. 3:1. hi-, 
Is. 48:17. nn; ni., 1 R. 15:18. ob? pi., 2 R. 23:18. Muchas veces qal., Is. 41:12. Muchas 
veces ni., Is. 51:3. hi., Job 37:13. Est. 2:17. m hi., Jer. 49(42): 16. “QB Dn. 

TT TT TT “ T ** “I 

6:23(22). hi., Pr. 12:2. qal., Jue. 18:9. ron ni., Jue. 6:12. aph., Esd. 4:15. 
ithpe. Esd. 6:2. *" Pr. 2:20. 

N.T. A) Encontrar, hallar. 1) Descubrir sin hablar específicamente de buscar, aunque se puede 
deducir: Mt. 7:14; Mt. 8:10; Mt. 12:44; Mt. 13:44; Mt. 17:27; Mt. 18:28; Mt. 20:6; Mt. 21:2; Mt. 
24:46; Mt. 26:40; Mt. 26:43; Mt. 27:32; Mr. 11:2; Mr. 13:36; Mr. 14:16; Mr. 14:37; Mr. 14:40; Le. 
2:12; Le. 4:17; Le. 7:9; Le. 7:10; Le. 8:35; Le. 9:36; Le. 11:25; Le. 12:37; Le. 12:43; Le. 17:18; Le. 
19:30; Le. 19:32; Le. 22:13; Le. 23:4; Le. 23:22; Le. 24:2-3; Jn. 1:41; Jn. 1:43; Jn. 1:45; Jn. 2:14; Jn. 
5:14; Jn. 9:35; Jn. 10:9; Jn. 12:14; Hch. 5:10; Hch. 5:23; Hch. 7:11; Hch. 8:40; Hch. 9:2; Hch. 10:27; 
Hch. 13:6; Hch. 17:23; Hch. 18:2; Hch. 19:1; Hch. 27:6; Hch. 28:14; 2 Co. 2:13; 2 Co. 9:4; 2 Co. 
11:12; 2 Co. 12:20; Fil. 3:9; He. 11:5; 1 P. 2:22; Ap. 12:8; Ap. 14:5; Ap. 16:20; Ap. 18:21; Ap. 18:22; 
Ap. 18:24. 

2) Después de buscar: Mt. 2:8; Mt. 7:7-8; Mt. 12:43; Mt. 13:45-46; Mt. 18:12-13; Mt. 26:59-60; Mr. 
1:36-37; Mr. 14:55; Le. 2:44-46; Le. 5:18-19; Le. 11:9-10; Le. 11:24; Le. 13:6-7; Jn. 6:24-25; Jn. 
7:34; Jn. 7:36; Hch. 5:21-22; Hch. 11:25-26; 2 Ti. 1:17; Ap. 9:6; Ap. 20:12-15. 

B) fig. Encontrar, hallar, descubrir, reconocer. De descubrir intelectualmente después de 
observar, reflexionar, investigar, etc.: Mt. 1:18; Le. 6:7; Le. 19:48; Le. 23:2; Jn. 18:38; Jn. 19:4; Jn. 
19:6; Hch. 4:21; Hch. 5:39; Hch. 13:28; Hch. 17:27; Hch. 19:19; Hch. 23:9; Hch. 23:29; Hch. 24:20; 
Hch. 27:28; Ro. 7:10; Ro. 7:21; Ro. 10:20; 1 Co. 4:2; 2 Co. 5:3; Gá. 2:17; Fil. 2:7; 1 P. 1:7; 2 P. 3:14; 
Ap. 2:2; Ap. 3:2; Ap. 5:4. 
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C) Lograr, recibir: Mt. 10:39; Mt. 11:29; Mt. 16:25; Le. 1:30; Hch. 7:46; 2 Ti. 1:18; He. 4:16; He. 
9:12; He. 12:17. 


2148 


EúpoicXú8(jt)V, üjvos, ó. Viento del Nordeste, Euroclidón: T.R., Hch. 27:14. 

2149 


eúpúx^POS* ov. Amplio, ancho, espacioso. A.T. 2 Cr. 18:9. ni-, Is. 30:23. dh; nrn 
Is. 33:21. nn“]Q, Sal. 30:9(31:8). 

N.T., Mt. 7:13. 

2150 


eúaéfieia, as, T). Piedad, devoción, vida piadosa, religión, conducta santa. A.T. HbO'V Pr. 1:7. 

nim n^T'n. n:2. 

t : : * 

N.T.; Hch. 3:12; 1 Ti. 2:2; 1 Ti. 3:16; 1 Ti. 4:7-8; 1 Ti. 6:3; 1 Ti. 6:5-6; 1 Ti. 6:11; 2 Ti. 3:5; Tit. 
1:1; 2 P. 1:3; 2 P. 1:6-7; 2 P. 3:11. 


2151 


eúaefiÉü). (fut. ewepriaü)). A ) Adorar: Hch. 17:23. 


B) Cumplir con lo debido: 1 Ti. 5:4. 


2152 


eúaefiris, és. Piadoso, religioso, devoto. A.T. T’On, Mi. 7:2. Is. 32:8. Is. 26:7. 

N.T., Hch. 10:7; 2 P. 2:9. 

2153 

eúaefJcüs. adv. Piadosamente, religiosamente: 2 Ti. 3:12; Tit. 2:12. 

2154 


etíaripos, ov. Fácil de comprender, inteligible, claro: HOS Sal. 80:4(81:3). 1 Co. 14:9. 

2155 


eÜCTTrXayxvos, ov. Compasivo, misericordioso: Ef. 4:32; 1 P. 3:8. 
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2156 

eüax'nM.óv'ü)^. adv. Decentemente, con dignidad, honradamente: Ro. 13:13; 1 Co. 14:40; 1 Ts. 4:12. 

2157 

eüaxTUioaúvri, ps, f|. Modestia, honestidad: 1 Co. 12:23. 

2158 

eúaxiÍM-ütv, ov, gen. ovos. A) Respetable, distinguido: Mr. 15:43; Hch. 13:50; Hch. 17:12. 

B) Presentable, de aspecto decoroso: 1 Co. 12:24. 

2159 

ei»TÓvü)S. adv. Vigorosamente, con esfuerzo, con vehemencia: Jos. 6:8. Le. 23:10; Hch. 

18:28. 


2160 

euTpaTTeXía, as, T|. Conversación grosera o vulgar, bufonada: Ef. 5:4. 

2161 

Eutuxos, on, ó. nombre prop. Eutico: Hch. 20:9. 

2162 

evalúa, as, T|. Lo opuesto de 8uacj> ripia. Buena fama o reputación:, 2 Co. 6:8. 

2163 


eo<() Tipos, ov. Digno de elogio, favorable, de feliz presagio: Fil. 4:8. 

2164 

europeo), (fut. eú(J)opf|aG); 1 aor. eúcj)ópr|CTa). Producir una buena cosecha, ser fértil en frutos: Le. 
12:16. 


2165 

eo<|)paívü). (imperf. eucj)paivov; fut. euc^paváj; 1 aor. pü^pava; 1 aor. pas. pucj)páv0pv; fut. pas. 
euc))pav0fiaoa[iL). Animar, encantar, alegrar. Voz pas. alegrarse, regocijarse, celebrar. A.T. ""IjK, 
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Dt. 28:39. fc$*Q, 1 S. 16:5. ^¿I verbo, Sof. 3:17. S*^ sust. Os. 9:1. HPn Sal. 76:4(77:3). 11*111 pi., 
Sal. 20:7(21:6). bbn qal., Sal. 86(87):7. bhn pi.; Dt. 20:6. 3 1 ? 3ÍB Est. 5:9. nrr pi.. Sal. 
85(86): 1 1 . 1» ni., Pr. 22:18. p 1 ? hithpal. Is. 28:22. pil.. Sal. 64:11(65:10). Is. 42:11. 
131 qal., Is. 12:6. in pi., 1 Cr. 16:31. 131 pu., Is. 16:10. 131 hi„ Dt. 32:43. hi. Is. 45:8. 

pu., Pr. 29:25. DTC?, Ez. 23:41. fcfifc?, Dt. 28:63. Efi&O, Is. 62:5. pTO qal., Pr. 
31:26(25). Muchas veces ¡"iDíp, PiPCS? qal., Lv. 23:40. ¡"TD^, pi., 2 Cr. 7:10. 

hi., Sal. 88:43(89:42). TOÉ?, Dt. 16:15. HTOÉ?, Jue. 16:23. TOÉ? pi., Jer. 38:13. TÉ?, Jer. 7:34. 
S?I?É? pilp. Sal. 93(94): 19. TTOS?É?, Is. 30:29. 

N.T. A) Voz act. Animar, alegrar: 2 Co. 2:2. 

B) Voz pas. Alegrarse, regocijarse, celebrar: Le. 12:19; Le. 15:32; Hch. 2:26; Hch. 7:41; Ro. 
15:10; Gá. 4:27; Ap. 11:10; Ap. 12:12; Ap. 18:20. 

2166 


Eü^pánis, ou, ó. Río de Mesopotamia. El Eufrates: Ap. 9:14; Ap. 16:12. 


2167 


eú<|)po(JÚVT], T)s, f|. Gozo, alegría, regocijo, placer. A.T. Sof. 3:17. ¡""iSlT, Est. 1:4. ■rí, 

Jer. 31:33. nnn, Esd. 6:16. ni£D m\ Est. 8:17. TÍD, Is. 65:14. Pirií^P, Est. 9:19. ^33 
Is. 14:11. 


2168 

e¿x a P L<7T ^ (jl) * (fut. euxapiaTfiaw; 1 aor. euxapícrTqaa). Dar gracias, agradecer, ser agradecido: 
Mt. 15:36; Mt. 26:27; Mr. 8:6; Mr. 14:23; Le. 17:16; Le. 18:11; Le. 22:17; Le. 22:19; Jn. 6:11; Jn. 
6:23; Jn. 11:41; Hch. 27:35; Hch. 28:15; Ro. 1:8; Ro. 1:21; Ro. 14:6; Ro. 16:4; 1 Co. 1:4; 1 Co. 1:14; 
1 Co. 10:30; 1 Co. 11:24; 1 Co. 14:17-18; 2 Co. 1:11; Ef. 1:16; Ef. 5:20; Fil. 1:3; Col. 1:3; Col. 1:12; 
Col. 3:17; 1 Ts. 1:2; 1 Ts. 2:13; 1 Ts. 5:18; 2 Ts. 1:3; 2 Ts. 2:13; Flm. 4; Ap. 11:17. 

2169 

ei>x a P L<7T í' a > a S> TI* A) Gracias, acción de gracias: 1 Co. 14:16; 2 Co. 4:15; 2 Co. 9:11-12; Ef. 5:4; 
Fil. 4:6; Col. 2:7; Col. 4:2; 1 Ts. 3:9; 1 Ti. 2:1. 1 Ti. 4:3-4; Ap. 4:9; Apo. 7:12. 

B) Gratitud, agradecimiento: Hch. 24:3. 


2170 


sust. sustanivo 
act. voz activa 
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eúxápiCTTOS, o v. Agradecido: |¡1, Pr. 11:16. Col. 3:15. 

2171 


euXií, fjs, T|. Voto, juramento, súplica, oración, deseo. A.T. 1S?2, Dn. 6:8(7). 7 73 Mal. 1:14. 
Muchas veces Is. 19:21. 7_n hi. Nm. 6:6. 7ta Nm. 6:19. ¡7^27), Pr. 15:8. 


N.T. A) Súplica, oración: Stg. 5:15. 

B) Voto, juramento: Hch. 18:18; Hch. 21:23. 

2172 


eüxopai. (imperf. eúxópr|u y r|úxóp.r|y; fut. eu^opai; fut. pas. euxOpapai 2 aor. ev£áp.r|v y 
rpj£;ápr|v; opt. aor. eú£;aípr|y; perf. rpjyp.ai; 1 aor. pas. eúxQriv y riiíxQpv). Orar, desear, ansiar, 

hacer voto. A.T. no», Nm. 30:10. «M, nsn, Dn. 6:8(7). ma pi., Am. 6:3. 773 , Is. 19:21. 

- T T : T : T7 r "T 

113, Pr. 20:25. 7T3, Nm. 6:5. 773 Nm. 6:20. pi., Jer. 22:27. “ID*: qal., Job 33:26. nns: 

VV “T • T T T r - T 1 - T 

hi., Job 22:27. hi., Lv. 27:2. bbs hithp. Job 42:10. 117211, Jer. 7:16. 130 ithp., Dn. 
6 : 12 ( 11 ). 

N.T. A) Orar: Hch. 26:29; 2 Co. 13:7; 2 Co. 13:9; Stg. 5:16. 

B) Desear, ansiar: Hch. 27:29; Ro. 9:3; 3 Jn. 2. 

2173 


eüxp'ncn'os, ov • Util, de buen uso: ^SII, Pr. 31:13. 2 Ti. 2:21; 2 Ti. 4:11; Flm. 11. 

2174 

eüi|íuxéü). (fut. e i)<.(juxn (T0J )- Animarse, tener buen ánimo: Fil. 2:19. 

2175 

eúü)8ía, as, T|. Aroma fragante, olor agradable: l7rP3, Gn. 8:21. 2 Co. 2:15; Ef. 5:2; Fil. 4:18. 

2176 

evKÚvupos, ov. Izquierdo. A.T. 11232, Jos. 13:3. Nm. 20:17. 2 R. 

11:11. hi., Ez. 21:21(16). 


opt. caso optativo 



404 

N.T., Mt. 20:21; Mt. 20:23; Mt. 25:33; Mt. 25:41; Mt. 27:38; Mr. 10:40; Mr. 15:27; Hch. 21:3; Ap. 
10 : 2 . 

é^cryov. VereaGíio, 2068. 

2177 

e<|)áXXo[iai. (fut. écjjaXoOpai; 2 aor. écj)aAópr|v y ecj>r|Xópr|v). Saltar sobre, lanzarse: nbx.is. 
16:13. Hch. 19:16. 

e4>ávnv. Versaina), 5316. 

2178 


e^átra^. adv. A) Una vez para siempre: Ro. 6:10; He. 7:27; He. 9:12; He. 10:10. 
B) A la vez: 1 Co. 15:6. 


2179 


’E<|)eaXvos, a, ov. De Efeso: T.R., Ap. 2:1. 

2180 

’E^éaios, ou, T). Efesio: Hch. 19:28; Hch. 19:34-35; Hch. 21:29. 

2181 


v E<|)eaos, ou, f|. Efeso: Hch. 18:19; Hch. 18:21; Hch. 18:24; Hch. 19:1; Hch. 19:17; Hch. 19:26; Hch. 
20:16-17; 1 Co. 15:32; 1 Co. 16:8; 1 Ti. 1:3; 2 Ti. 1:18; 2 Ti. 4:12; Ap. 1:11; Ap. 2:1. 

é<|)é<JTTiKa, e<|)eaT(jí>s. Ver écjnoTripi, 2186. 

2182 

¿4>eupéTT]s, ou, ó. Persona que trama o planea, inventor: Ro. 1:30. 
e<)>r|. Vercj)r|pí, 5346. 

2183 


é^Tipepía, as, f|. Grupo o clase (sacerdotes encargados de las tareas diarias del templo). A.T. 
Wbm, 1 Cr. 28:13. ¡"DfcÓl? 2 Cr. 13:10. TETO, 2 Cr. 31:17. 1 Cr. 25:8. 


N.T., Le. 1:5; Le. 1:8. 


2184 
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estipe pos, ov. Diario, cotidiano: Stg. 2:15. 

2185 

e<|)iKvéopai. (fut. ¿(jn^opai; 2 aor. ¿(jHKÓpqv; perf. é(jny|iai). Alcanzar, llegar a: 2 Co. 10:13-14. 

2186 

é^íaTTiJu. (fut. ¿TTiCTTfiCTw; 1 aor. eTTéaTqaa; 2 aor. ¿TíéaTriv; perf. eTíéaTr|Ka; 1 aor. pas. 
¿TTeaTá0r|v). Colocar, poner sobre, establecer sobre, llegar a, venir a, aparecer, presentarse, atacar, 

asaltar. A.T. pm hi., Jer. 28(5 1): 12. hithp., Jer. 26(46):14. ¡"103 pi. Ez. 31:15. nnb ni., Jer. 

21:2. Ez. 31:15. ni., Nm. 23:6. hi., Jos. 6:26. npj hi., Nm. 26:9. )nj, Lv. 17:10. 

TjDD, Is. 63:5. qal., Pr. 23:5. qal. Lv. 19:16. hi., Neh. 6:1. *lp3 qal., Jer. 

27(50):44. *lp3 hi., Nm. 1:50. Dlp hi., Jos. 7:26. ^1*1 pulal., Job 26:11. D* 1 ^, Ex. 1:11. hzw 

hi., Neh. 8:13. D1C2? hi., 2 S. 8:3. D'V) Pr. 22:17. pi. Job 14:20. n?E?, 2 R. 4:38. 

• T T r “ T 

N.T. Llegar a, venir a, aparecer, estar presente, presentarse, atacar, asaltar. A) pres. y aor.: Le. 
2:9; Le. 2:38; Le. 4:39; Le. 10:40; Le. 20:1; Le. 21:34; Le. 24:4; Hch. 4:1; Hch. 6:12; Hch. 10:17; 

Hch. 11:11; Hch. 12:7; Hch. 17:5; Hch. 22:13; Hch. 23:11; Hch. 23:27; 1 Ts. 5:3; 2 Ti. 4:2. 

B) perf.: Hch. 22:20; Hch. 28:2; 2 Ti. 4:6. 

2187 

’E4>paip. ó. Nombre prop. indecl. A) Hijo de José, Efraín: Gn. 48:14. 

B) Ciudad cerca del desierto: Jn. 11:54. 
é^iryov. Ver cjmyw, 5343. 

2188 


é<|)<|)a0á. Palabra aramea. nriSH^ = 8iavoíx0r|Ti. ¡Abrete! ¡Sé abierto! Mr. 7:34. 
éxápriv. Ver xaípw, 5463. 


O 

é x eés. adv. Ayer: Jn. 4:52; Hch. 7:28. 

2189 


indecl. indeclinable 
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éxQpa. as, T|. Enemistad, odio. A.T. Is. 63:10. rO^Gn. 3:15. Ez. 35:11. Jer. 

9:7(8). HN2P,Pr. 10:18. 


N.T. Le. 23:12; Ro. 8:7; Gá. 5:20; Ef. 2:14; Ef. 2:16; Stg. 4:4. 

2190 

¿xQpós, á, óv. Enemigo, aborrecido, odiado. A.T. Casi siempre Gn. 49:8. rm*, Ez. 35:5. 

Jer. 37(30):16. DpK, 1 S. 22:8. P2, Sal. 105(106):41. “)T Pr. 6:1. ¡"II?, Sal. 16(17):13. “)S?, 

Dn. 4:19. nD2S hi. Sal. 68:5(69:4). “)2S, Gn. 14:20. “HE, Sal. 7:5(4). Dlp hithp., (DDÍpri); Sal 

138(139):21. N2& qal., Ex. 23:5. N2& pi„ Job 31:29. “HCtf sust., Sal. 91:12(92:11). “TO pil., Sal. 
5:9(8). 

N.T. Enemigo, aborrecido: Mt. 5:43-44; Mt. 10:36; Mt. 13:25; Mt. 13:28; Mt. 13:39; Mt. 22:44; 
Mr. 12:36; Le. 1:71; Le. 1:74; Le. 6:27; Le. 6:35; Le. 10:19; Le. 19:27; Le. 20:43; Hch. 2:35; Hch. 
13:10; Ro. 5:10; Ro. 11:28; Ro. 12:20; 1 Co. 15:25-26; Gá. 4:16; Fil. 3:18; Col. 1:21; 2 Ts. 3:15; He. 
1:13; He. 10:13. 


2191 

exi$va, T|s, T|. Víbora, serpiente: Mt. 3:7; Mt. 12:34; Mt. 23:33; Le. 3:7; Hch. 28:3; 

2192 

e'x<i>. (imperf. eixov; fut. e£w; 2 aor. éox ov; perf. éaxpKa). trans. Tener, poseer, sostener, mantener, 
guardar, obtener, recibir, pensar, reconocer, considerar, deber, poder, tener que, llevar puesto. 
intrans. Estar, sentirse, impers. Es. parti. med. siguiente, próximo, ev yáaTpi é'xeiv = Estar encinta. 

A.T. DHN Pr. 1:22. TÜK Job 30:16. “IPIN Gn. 41:23. TPK, Dn. 3:15. SfcÓ ¡TH Pr. 3:27. 

.. T - T " ■ * **:tt 

bsa. Lv. 6:3(10). m Jue. 4:11. 7S73, Ec. 7:12. m Dt. 30:20. n;n. Ex. 28:32. 71211, Gn. 
8:11. “qn, Ex. 26:3. prn hi. Job 2:3. pbn pi., Job 21:17. bw hi., Gn. 18:31. T b$,2S. 
14:30. Sal. 140(141):6. “P “IPS, 1 S. 4:18. lv, 1 S. 19:3. T ^ Job 1:14. n “I 1 bv, 
Nm. 34:3. D^pV.rPn, Jos. 8:20. Gn. 23:8. Neh. 8:10. Job 31:35. Est. 

4:2. n pb Gn. 38:23. Dt. 11:30. SlfóP Nm. 22:5. npTO, 1 Cr. 10:8. hithp., Job 
19:20. 1 R. 7:36. N22D qal.. Ex. 33:12. ni., Gn. 19:15. “122, Ez. 42:1. K&2 Dt. 

24:15. jnj, Est. 3:11. Sí?, Nm. 2:5. DSÍ, Jue. 9:37. hi., Dn. 11:13. Htppb, 2 S. 16:13. 
“I2SS?. 1 R. 14:10. }22S, Job 10:13. D“l, Nm. 16:3. fqp Gn. 49:25. Jer. 9:7(8). ^2^ qal. 


trans. transitivo 
intrans. intransitivo 
parti. participio 
med. voz media 
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Dt. 28:30. bíü ni., Is. 13:16. DÍ^7í£?; Gn. 43:27. ¡"DT pi.; Pr. 20:9. hi., Job 18:14. Sin, is. 

“ T T T T ^ ” T “ T 

54:1. Is. 8:6. ¡Tin, Gn. 16:4. ¡TlH, Gn. 38:24. H* - IH, Os. 14:1. Is. 40:11. 11*12, 

T TT V T T * T TT 

Job 21:10. nCD3, Jer. 17:5. CD^CE?, Dn. 5:16. Dn. 4:31. 0211, Jos. 5:8. OTO Job 17:8. 

” T : • - - T •• T 

□ro ho., Job 21:5. 11711, Ez. 34:4. 3^*1, Jer. 45(38):19. 335? hithp.; Job 27:10. con neg. 1211 
hi., Pr. 13:5. I®# ni., Jer. 15:18. 112^, Lv. 22:22. Dll, Pr. 30:13. Pr. 18:2. ron Dn. 
3:16. bu , Sal. 15(16):2. 7in, Dt. 2:25. □□C? qal. Dt. 28:30. □ro ni., Is. 13:16. 

N.T. A) act. trans. Tener, poseer, sostener, mantener, guardar, obtener, recibir, pensar, reconocer, 
considerar, deber, poder, tener que, llevar puesto. 1) lit. : Mt. 3:4; Mt. 9:36; Mt. 13:6; Mt. 13:44; Mt. 
14:17; Mt. 18:25; Mt. 19:21-22; Mt. 26:7; Mr. 3:22; Mr. 3:26; Mr. 8:1; Mr. 10:21-22; Mr. 12:44; Mr. 
14:3; Le. 7:8; Le. 8:18; Le. 11:5; Le. 12:19; Le. 15:4; Le. 15:8; Le. 17:7; Le. 19:20; Le. 21:4; Le. 
24:39; Jn. 4:11; Jn. 4:17-18; Jn. 5:5; Jn. 5:42; Jn. 7:20; Jn. 8:41; Jn. 8:57; Jn. 9:41; Jn. 10:16; Jn. 

11:17; Jn. 16:33; Jn. 18:10; Jn. 19: 15; Hch. 2:44; Hch. 8:7; Hch. 13:5; Ro. 5:1; Ro. 10:2; Ro. 12:4; Ro. 
14:22; Ro. 15:4; 1 Co. 4:7; 1 Co. 7:28; 1 Co. 11:4; 1 Co. 12:12; 1 Co. 13:2; 2 Co. 2:3; 2 Co. 6:10; Gá. 
2:4; Gá. 4:22; Gá. 4:27; Ef. 2:12; Ef. 5:5; Fil. 1:23; Fil. 1:30; Fil. 2:20; Fil. 3:4; Fil. 3:17; Col. 2:1; 

Col. 4:1; 1 Ts. 3:6; 1 Ti. 3:4; 1 Ti. 5:4; 1 Ti. 5:16; 1 Ti. 6:2; Tit. 1:6; Flm. 8; He. 4:14; He. 7:27-28; 
He. 8:1; He. 11:10; He 12:1; He. 13:10; Stg. 3:14; 1 P. 4:8; 1 Jn. 2:23; 1 Jn. 3:17; 1 Jn. 4:16; 1 Jn. 

5:15; 2 Jn. 9; Ap. 1:16; Ap. 2:10; Ap. 4:7-8; Ap. 9:9; Ap. 17:4; Ap. 18:19; Ap. 20:6. 

2) fig.: Mr. 6:18; Mr. 16:8; Fil. 1:7; 1 Ti. 3:9; 2 Ti. 1:13; Ap. 6:9; Ap. 12:17; Ap. 19:10; 

B) intrans. Estar, sentirse. 1) pers.: Mt. 4:24; Mt. 8:16; Mt. 9:12; Mr. 16:18; Jn. 4:52; Hch. 15:36; 
Hch. 21:13; 2 Co. 10:6; 2 Co. 12:14; 1 P. 4:5. 

2) impers.: Hch. 7:1; Hch. 12:15; Hch. 17:11; Hch. 24:9; Hch. 24:25; 1 Ti. 5:25. 

C) partic. med. 1) Perteneciente a: He 6:9. 

2) De tiempo. Siguiente: Le. 13:33; Hch. 20:15; Hch. 21:26; 

3) De lugar. Próximo: Mr. 1:38. 

D) Usos especiales. 1) éaxá™g é'xeiv = Está a punto de morir. Mr. 5:23. 

2) év yáaTpi exeiv = Estar encinta, estar embarazada: Mt. 1:18; Mt. 1:23; Mt. 24:19; Mr. 13:17; Le. 
21:23; 1 Ts. 5:3; Ap. 12:2. 

eóüv. Veréáw, 1439. 

éa>paica, éa>pü)v. Ver opácr», 3708. 


2193 


neg. negativo 
lit. literal 


pers. persona 
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eü)S. A) conj. 1) Hasta (que): Mt. 2:9; Mt. 2:13; Mt. 5:18; Mt. 5:26; Mt. 10:23; Mt. 18:30; Mt. 22:44; 
Mt. 24:39; Mr. 6:10; Mr. 9:1; Mr. 12:36; Le. 15:4; Le. 20:43; Le. 21:32; Le. 22:34; Jn. 21:22; Hch. 
2:35; 1 Co. 4:5; 2 Ts. 2:7; 1 Ti. 4:13; He. 1:13; He. 10:13; Stg. 5:7; Ap. 6:11. 

2 ) Entre tanto (que), mientras, en tanto que: Mr. 6:45; Mr. 14:32; Le. 17:8; Jn. 9:4; T.R., Jn. 12:35; 1 
Ti. 4:13. 

B) prep. improp. con. gen. Hasta, mientras: 1) De tiempo: Mt. 1:17; Mt. 1:25; Mt. 5:25; Mt. 
11:12-13; Mt. 13:33; Mt. 14:22; Mt. 17:17; Mt. 18:34; Mt. 24:21; Mt. 26:29; Mt. 26:36; Mt. 27:8; Mt. 
27:45; Mt. 27:64; Mr. 9:19; Mr. 13:19; Mr. 14:25; Mr. 15:33; Le. 1:80; Le. 2:37; Le. 9:41; Le. 13:8; 
Le. 13:21; Le. 15:8; Le. 22:16; Le. 22:18; Le. 23:44; Le. 24:49; Jn. 2:10; Jn. 5:17; Jn. 9:18; Jn. 10:24; 
Jn. 16:24; Hch. 1:22; Hch. 8:40; Hch. 13:20; Hch. 21:26; Hch. 25:21; Hch. 28:23; 1 Co. 1:8; 1 Co. 
4:13; 1 Co. 8:7; 1 Co. 15:6; 2 Co. 3:15; Stg. 5:7; 2 P. 1:19; 1 Jn. 2:9; Ap. 6:10. 

2 ) De tiempo con. neg. Hasta, antes: Mt. 17:9; Jn. 13:38; Hch. 23:12; Hch. 23:14; Hch. 23:21. 

3) Hasta. De lugar: Mt. 11:23; Mt. 24:27; Mt. 24:31; Mt. 26:58; Mt. 27:51; Mr. 13:27; Mr. 14:54; Mr. 
15:38; Le. 2:15; Le. 4:29; Le. 4:42; Le. 10:15; Le. 23:5; Le. 24:50; Jn. 2:7; Hch. 1:8; Hch. 9:38; Hch. 
11:19; Hch. 21:5; Hch. 26:11; 2 Co. 12:2. 

4 ) En una serie: Mt. 20:8; Mt. 22:26; Hch. 8:10; He. 8:11. 

5 ) De cantidad, poniendo límites: Mt. 18:21-22; Mt. 26:38; Mr. 6:23; Mr. 14:34; Le. 22:51; Ro. 3:12. 



Z, £. Zeta. (£r¡Ta). Sexta letra del alfabeto griego. Como cifra, C ' vale 7 (ya que el número 6 está 
representado por la [q] del griego antiguo); X vale 7.000. 


2194 


ZaPouXcáv, ó. Nombre prop indecl. Zabulón. A) Hijo de Jacob y Lea: 



, Gn. 30:20. 


B) Tribu israelita: Mt. 4:13; Mt. 4:15; Ap. 7:8. 

2195 


Zapatos, ov, ó. Nombre prop. Zaqueo: Le. 19:2; Le. 19:5; Le. 19:8. 

2196 


Zapa, ó. Nombre prop. indecl. Zara: ¡T1T, 1 Cr. 2:4. Mt. 1:3. 


conj. conjunción 
improp. impropia 
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2197 


Zaxapíag, ou, ó. Nombre prop. Zacarías. A) Padre de Juan Bautista: Le. 1:5; Le. 1:12-13; Le. 1:18; 
Le. 1:21; Le. 1:40; Le. 1:59; Le. 1:67; Le. 3:2. 


B) El profeta hijo de Berequías: ¡""ITpT, Zac. 1:1. Mt. 23:35; Le. 11:51. 

2198 

£áü). (imperf. e£r|v y é'Cwv; fut. £f|ae) y £qaópe0a; 1 aor. é'Cqaa; perf. e^pra). Vivir, estar vivo, 
quedar vivo. A.T. pTPI, Dt. 11:8. Muchas veces ¡""IT qal.; Ez. 33:10. ¡"IT pi., Ez. 3:18. ¡"IT hi., 
Ez. 13:22. ¡Tn pi., Dt. 32:39. (""íT, Dn. 2:4. Muchas veces TI, Ez. 20:31. ¡"IT sust., Ez. 7:13. 

3^2 ni., Sal. 38:6(39:5). PITD, Jue. 17:10. ¡""IT, Ez. 16:22. D^^PT, 2 S. 20:3. 

Pr. 28:16. 

N.T. Vivir, estar vivo, quedar vivo. A) De la vida sobrenatural de un hijo de Dios. 1) En este 
mundo: Jn. 5:25; Jn. 6:57; Ro. 6:11; Ro. 6:13; Ro. 7:9; 2 Co. 13:4; Gá. 2:19; Gá. 2:20; Gá. 5:25; Ap. 
3:1. 

2 ) En la gloria de la vida venidera: Le. 10:28; Jn. 6:51; Jn. 6:58; Jn. 11:25; Jn. 14:19; Ro. 1:17; Ro. 
8:13; Gá. 3:11; 1 Ts. 5:10; He. 10:38; He. 12:9; 1 P. 4:6; 1 Jn. 4:9. 

B) De la vida natural. 1) En contraste a la muerte, especialmente de Dios quien vive: Mt. 9:18; Mt. 
16:16; Mt. 22:32; Mt. 26:63; Mt. 27:63; Mr. 5:23; Mr. 12:27; Mr. 16:11; Le. 15:32; Le. 20:38; Le. 
24:5; Le. 24:23; Jn. 4:50-53; Jn. 6:57; Hch. 1:3; Hch. 9:41; Hch. 10:42; Hch. 14:15; Hch. 20:12; Hch. 
25:24; Hch. 28:4; Ro. 7:1-3; Ro. 9:26; Ro. 14:8; Ro. 14:9; Ro. 14:11; 1 Co. 7:39; 1 Co. 15:45; 2 Co. 
1:8; 2 Co. 3:3; 2 Co. 4:11; 2 Co. 6:16; 2 Co. 13:4; 1 Ts. 1:9; 1 Ts. 3:8; 1 Ts. 4:15; 1 Ts. 4:17; 1 Ti. 
3:15; 1 Ti. 4:10; 2 Ti. 4:1; He. 2:15; He. 3:12; He. 7:8; He. 9:14; He. 10:31; He. 12:22; Stg. 4:15; 1 P. 
4:5; Ap. 2:8; Ap. 4:9; Ap. 7:2; Ap. 15:7; Ap. 19:20; Ap. 20:4-5. 

2 ) Mencionando de qué depende el vivir: Mt. 4:4; Le. 4:4; Hch. 17:28; 1 Co. 9:14. 

C) Con más precisión, del vivir en el cuerpo: Gá. 2:20; Fil. 1:22; Col. 2:20. 

D) La conducta o manera a vivir: Le. 2:36; Le. 15:13; Le. 20:38; Hch. 26:5; Ro. 6:2; Ro. 6:10-11; 
Ro. 8:12-13; Ro. 14:7; Ro. 14:8; 2 Co. 5:15; Gá. 2:14; Gá. 2:19; Gá. 2:20; Col. 3:7; 2 Ti. 3:12; Tit. 
2:12; 1 P. 2:24. 

E) fig.: Jn. 4:10-11; Jn. 4:14; Jn. 6:51; Jn. 7:38; Hch. 7:38; Ro. 12:1; He. 4:12; He. 10:20; 1 P. 1:3; 
1 P. 1:23; 1 P. 2:4. 


2199 

ZePeSaíos, ov, ó. Nombre prop. Zebedeo: Mt. 4:21; Mt. 10:2; Mt. 20:20; Mt. 26:37; Mt. 27:56; Mr. 
1:19-20; Mr. 3:17; Mr. 10:35; Le. 5:10; Jn. 21:2. 


2200 
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£eCTTÓs, T|, óv. Hirviente, caliente: Ap. 3:15-16. 

2201 

£eíryos, ous, TÓ. Yugo, yunta, pareja, par. A.T. Jue. 17:10. Is. 5:10. DTltf, Lv. 

5:11. 

N.T., Le. 2:24; Le. 14:19. 


2202 

£euKT"npía, as, f|. Soga, cadena, ligadura: Hch. 27:40. 

2203 

Zeús, gen. Aiós, dat. Alt, acu. Aía, voc. Zeí). Nombre prop. (Júpiter). Zeus.: Hch. 14:12-13. 

2204 

£éü). (imperf. e£eov; fut. Ceato; 1 aor. execra; 1 aor. pas. é£éa0r|v; perf. e^era; perf. pas. e£eapai). 

Herx’ir, £é cay toj TTveépaTi = Con entusiasmo, con espíritu fervoroso. A.T. DI - ! Ex. 16:20 nrn, 
Ez. 24:5. 

N.T., Hch. 18:25; Ro. 12:11. 


2205 


£í¡Xos, ou, ó y ous TÓ. A) En sentido positivo. Celo, entusiasmo: Is- 37:32. Jn. 2:17; Ro. 

10:2; 2 Co. 7:7; 2 Co. 9:2; 2 Co. 11:2; Fil. 3:6; He. 10:27. 

B) Sentido negativo. Celo, envidia: Hch. 5:17; Hch. 13:45; Ro. 13:13; 1 Co. 3:3; 2 Co. 12:20; Gá. 
5:20; Stg. 3:14; Stg. 3:16. 


2206 

£t|Xóü). (fut. 6r|Xojaoj; 1 aor. eCr|Xojaa). Ser envidioso, estar celoso de, esforzarse por, tener o mostrar 
gran interés en. A.T. pi., Pr. 4:14. *1 103 Pr. 3:31. Dt. 32:19. Casi siempre fcOp pi-, Ez. 

39:25. KÍ2p Jos. 24:19. HWp 2 R - 10:16. 

N.T. A) Esforzarse por, tener o mostrar gran interés en: 1 Co. 12:31; 1 Co. 14:39; 2 Co. 11:2; Gá. 
4:17-18. 

B) Ser envidioso, estar celoso: Hch. 7:9; Hch. 17:5; 1 Co. 13:4; Stg. 4:2. 


dat. caso dativo 
acu. caso acusativo 
voc. caso vocativo 
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2207 


£t|Xü)TT|S, oí), ó. Persona diligente, celosa o entusiasta. A.T. Dt. 4:24. fcSIüp, Nah. 1:2. 

N.T. Hch. 21:20; Hch. 22:3; 1 Co. 14:12; Gá. 1:14; Tit. 2:14; 1 P. 3:13. 

2208 

ZriXü)TT|S, oO, ó. Zelote , miembro de una secta nacionalista de los judíos: Le. 6:15; Hch. 1:13. 

2209 

£ ripia, as, T|. Pérdida, multa, tributo, pérdida legal de un derecho. A.T. 2 R. 23:33 Esd. 
7:26. Pr. 27:12. 

“ T 


N.T., Hch. 27:10; Hch. 27:21; Fil. 3:7-8. 


2210 

£ri|JUÓü). (fut. pas. ChM-LW0r|aopai; \ aor p as é^ripiL<jó0r|v). Sufrir pérdida o daño, ser castigado. A.T. 
Pr. 19:19. qal., Pr. 17:26. 535? ni., Pr. 22:3. 

V T T ” T 1 “ T 


N.T.; Mt. 16:26; Mr. 8:36; Le. 9:25; 2 Co. 7:9; Fil. 3:8. 

2211 

ZrivSs, acu. av. ó. Nombre prop. Zenas: Tit. 3:13. 

2212 

£r]Téü). (imperf. ¿(qTouv; fut. Ch^Hctoj; 1 fut. pas. £r|Tr|0r|aopai; 1 aor. é(r|Tr|aa; perf. é(r|Tr|Ka). 
Buscar, tratar, intentar, esforzarse, querer, preguntar, pedir, reclamar, esperar, deliberar, 

considerar, investigar, examinar. A.T. Mi. 3:2. n *73, Job 38:41. H5?3. Is. 21:12. 

K5?5pe.,Dn. 2:13. H5?5, K5?2. pa., Dn. 4:36. j?5?3 ¡""1171, Dn. 6:5. Ez. 34:12. Muchas 

veces C5?p3 pi-, Jer- 2:24. 55?p5 pu., Jer- 27(50):20. !""Pn 55?pDP 2 S. 3:17. nC?p5, Esd. 7:6. 
Muchas veces 55?“H qal., Ez. 34:6. 5£?“H ni. Ez. 36:37. | ^3 hithpal. Sal. 36(37): 10. (1*711 pi., 2 
Cr. 33:12. “1SPT, Job 39:29. Gn. 19:11. “1555, Sal. 1 18(1 19): 100. *75?; Job. 9:26. *05$, Dn - 

7:19. *7fc$557 Is. 65:1. *7fc$55?, Dn. 2:11. l¡lí£7 pi., Pr. 1:28. "Ip3 Is. 34:16. 

N.T. A) Buscar: Mt. 2:13; Mt. 7:7-8; Mt. 12:43; Mt. 13:45; Mt. 18:12; Mt. 26:59; Mt. 28:5; Mr. 
1:37; Mr. 3:32; Mr. 8:11-12; Mr. 12:12; Le. 2:48-49; Le. 11:9-10; Le. 11:24; Le. 12:29; Le. 15:8; Le. 
19:10; Jn. 6:24; Jn. 6:26; Jn. 7:34; Jn. 7:36; Jn. 18:4; Jn. 18:7-8; Hch. 9:11; Hch. 10:19; Hch. 10:21; 
Hch. 17:27; Ro. 10:20; 2 Ti. 1:17. 
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B) Deliberar en busca de: Mr. 11:18; Mr. 14:l;Mr. 14:ll;Mr. 14:55; Le. 22:2; Jn. 8:50; Jn. 
16:19. 

C) Tratar o desear para obtener: Mt. 2:20; Mt. 6:33; Mt. 12:46; Mt. 21:46; Mt. 26:16; Le. 5:18; 
Le. 6:19; Le. 9:9; Le. 11:16; Le. 12:31; Le. 12:48; Le. 17:33; Le. 22:6; Jn. 1:38; Jn. 4:23; Jn. 4:27; Jn. 
5:18; Jn. 5:44; Jn. 7:1; Jn. 7:18; Hch. 13:8; Hch. 16:10; Ro. 2:7; Ro. 10:3; Ro. 11:3; 1 Co. 1:22; 1 Co. 
4:2; 1 Co. 14:12; 2 Co. 12:14; 2 Co. 13:3; Gá. 1:10; Gá. 2:17; Col. 3:1; 1 P. 3:11. 

D) Desear, querer: Jn. 5:30; 1 Co. 7:27; 1 Co. 10:24; 1 Co. 10:33; 1 Co. 13:5; Fil. 2:21; Ap. 9:6. 

2213 

£T|TTip.a, tos, tÓ. Discusión, cuestión, punto de controversia: ni. Ez. 36:37. Hch. 15:2; Hch. 

18:15; Hch. 23:29; Hch. 25:19; Hch. 26:3. 


2214 

£T|TTi(Jis, eü)S, f|. Controversia, debate, discusión, punto de discusión, invstigación: Jn. 3:25; Hch. 
15:2; Hch. 15:7; Hch. 25:20; 1 Ti. 6:4; 2 Ti. 2:23; Tit. 3:9. 

2215 

£i£áviov, ou, tÓ. Cizaña, nuda hierba: Mt. 13:25-27; Mt. 13:29-30; Mt. 13:36; Mt. 13:38; Mt. 
13:40. 


2216 

ZopopápeX, ó. Nombre prop. indecl. Zorobabel: Esd. 2:2. Mt. 1:12-13; Le. 3:27. 

2217 

£ó4>os, ou, ó. Oscuridad, tinieblas: He. 12:18; 2 P. 2:4; 2 P. 2:17; Jud. 6; Jud. 13. 

2218 

Qv yós, o0, ó. Yugo, balanza. A.T. □ Ez. 5:1. Dn. 5:27. HtSD, Is. 14:5. DÍCOb, Ez. 

34:27. bü ntob, Ez. 34:27. ("HITO Lv. 19:35. 7DÓ, Is. 10:27. rQSJ, Sal. 2:3. rQS7, Is. 
5:18. Varias veces Sí?, Is. 14:25. ¡""Qjp, Is. 46:6. ^ s - 14:29. D32?. Sof. 3:9. 

N.T. A) fig. Yugo: Mt. 11:29-30; Hch. 15:10; Gá. 5:1; 1 Ti. 6:1. 

B) Balanza: Ap. 6:5. 

2219 

Cúpri, ris, f|. Levadura. A.T. Dt. 16:3. Lv. 2:11. 
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N.T. A) lit.: Mt. 13:33; Mt. 16:12; Le. 13:21; 1 Co. 5:6; Gá. 5:9. 

B) fig.: Mt. 16:6; Mt. 16:11; Mr. 8:15; Le. 12:1; 1 Co. 5:7-8. 

2220 

£up.óü). (fut. 6u|1oj(Toj). Amasar con levadura, hacer fermentar. A.T. verbo. Ex. 12:34. 

sust., Lv. 23:17. 

N.T., Mt. 13:33; Le. 13:21; 1 Co. 5:6; Gá. 5:9. 

2221 

£ü)ypéü). (fut. £ürypí|atL>). Atrapar, capturar vivo. A.T. J""Pn pi.; Nm. 31:15. J""Pn hi., Nm. 31:18. 

¡"DE? D ní n, 2 Cr. 25 : 12 . 

T T * ” 

N.T. fig.: Le. 5:10; 2 Ti. 2:26. 

2222 

£ü)T|, fjs, f|. Vida. A.T. "7111, Pr. 5:9. ¡1111, ("Pll 2 R. 8:10. ("Píl, Gn. 1:30. Gn. 45:5. 

rrnp, Jue. 6:4. ¡TTO, Jue. 17:10. n;n, Is. 26:14. rpn hi., Is. 57:15. Casi siempre (pl.), Gn. 
2:9. nDpn, Pr. 18:4. *"I0ni78, Os. 10:12. DÍ* 1 (pl.); Job 7:1. DPlS, Pr. 23:3. *"IÍ2, Sal. 
55:9(56:8). 7j“R, Sal. 36(37):7. 


N.T. Vida. A) Vida física o natural: Le. 12:15; Le. 16:25; Hch. 8:33; Ro. 8:38; 1 Co. 3:22; 1 Co. 
15:19; Fil. 1:20; 1 Ti. 4:8; He. 7:3; Stg. 4:14; Ap. 11:11; Ap. 16:3. 

B) Vida sobrenatural, sea de Dios o del hombre regenerado: Mt. 7:14; Mt. 18:8; Mt. 19:16; Mt. 
25:46; Mr. 9:43; Mr. 10:17; Mr. 10:30; Le. 10:25; Le. 18:18; Le. 18:30; Jn. 1:4; Jn. 3:15; Jn. 3:36; Jn. 
5:24; Jn. 5:29; Jn. 6:33; Jn. 6:40; Jn. 6:47; Jn. 6:51; Jn. 6:68; Jn. 8:12; Jn. 10:10; Jn. 10:28; Jn. 11:25; 
Jn. 12:50; Jn. 14:6; Jn. 20:31; Hch. 2:28; Hch. 3:15; Hch. 5:20; Hch. 11:18; Hch. 13:46; Ro. 2:7; Ro. 
5:10; Ro. 5:17; Ro. 6:4; Ro. 6:22; Ro. 7:10; Ro. 8:2; Ro. 8:10; Ro. 11:15; 2 Co. 2:16; 2 Co. 4:10; 2 
Co. 5:4; Gá. 6:8; Ef. 4:18; Fil. 2:16; Fil. 4:3; Col. 3:3; 1 Ti. 1:16; 1 Ti. 6:12; 2 Ti. 1:1; 2 Ti. 1:10; Tit. 
1:2; Tit. 3:7; He. 7:16; 1 P. 3:7; 1 P. 3:10; 2 P. 1:3; 1 Jn. 1:1; 1 Jn. 3:14; 1 Jn. 5:11; 1 Jn. 5:20; Jud. 21; 
Ap. 2:7; Ap. 7:17; Ap. 13:8; Ap. 17:8; Ap. 20:12; Ap. 21:27; Ap. 22:2; Ap. 22:19. 

2223 

£ü>VT1, T\S, f|. Cinturón, cinturón para guardar dinero, bolsa. A.T. Ex. 28:4. DTK, 2 R. 1:8. 

}TN, Dt. 23:14(13). “1ÍÜ!! 1 S. 18:4. PH^n, 1 R. 2:5. ¡"ITD, Sal. 108(109):19. DDp Ez. 9:2. 

N.T. Cinturón, cinturón para guardar dinero: Mt. 3:4; Mt. 10:9; Mr. 1:6; Mr. 6:8; Hch. 21:11; Ap. 
1:13; Ap. 15:6. 


pl. plural 
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2224 

£(úvvup.i y £ü)vvúü). (fut. Cuota; 1 aor. éCwoa; 1 aor. pas. ¿Cwo 0py; perf. pas. crupal). Ajustarse el 
cinturón, ceñirse, vestirse. A.T. nm, Job 38:3. ni?K, Is. 11:5. “ION, Neh. 4:12(18). CDIl, Ez. 
16:10. “m, Ex. 29:9. “1ÍÜPI 2 S. 20:8. *11311, Ez. 23:15. 1 R. 20(21):27. 

N.T., Jn. 21:18; Hch. 12:8. 

2225 

£cúoyovéü) o £ü)oyovéü). (fut. Cwoyovr|aw). Salvar o consentir la vida, dar vida. Voz pas. Estar con 
vida, vivir. A.T. IPIl, Ex. 1:17. IPIl, Jue. 8:19. ¡I*!!, Lv. 11:47. 

T T T T T “ 

N.T., Le. 17:33; Hch. 7:19; 1 Ti. 6:13. 

2226 

£<ñov, ou, TÓ. Ser viviente, animal. A.T. La mayoría de las veces IPIl, Gn. 1:21. rrn pi., Hab. 3:2. 
^¡1, Sal. 144(145):16. 

N.T., He. 13:11; 2 P. 2:12; Jud. 10; Ap. 4:6-9; Ap. 5:6; Ap. 5:8; Ap. 5:11; Ap. 5:14; Ap. 6:1; Ap. 
6:3; Ap. 6:5-6; Ap. 7:11; Ap. 14:3; Ap. 15:7; Ap. 19:4. 

2227 

£cüOTTOiéü). (fut. C<40TT0if|a(i); 1 aor. é£woTTOir|aa; 1 aor. pas. éCü)OTTOir| 0 r|v). Dar vida, vivificar. A.T. 

rrn pi., Sal. 70(71):20. hi„ 2 R. 5:7. 

N.T., Jn. 5:21; Jn. 6:63; Ro. 4:17; Ro. 8:11; 1 Co. 15:22; 1 Co. 15:36; 1 Co. 15:45; 2 Co. 3:6; Gá. 
3:21; 1 P. 3:18. 



H, T|. Eta (fjTa). Séptima letra del alfabeto griego. Como cifra, r\ ' vale 8; /r] vale 8.000. 

2228 

íj. Partícula. A) O, p... p =sea... sea, ya... ya: Mt. 5:36; Mt. 6:24; Mt. 10:19; Mt. 26:53; Mr. 12:14; 
Le. 2:24; Le. 14:31; Jn. 2:6; Jn. 7:17; Hch. 4:34; Ro. 3:29; Ro. 6:16; Ro. 14:4; 1 Co. 7:11; 1 Co. 14:6; 
1 P. 1:11; Ap. 13:17. 

B) Con negat. Ni: Jn. 8:14; Hch. 1:7; Ro. 1:21; Gá. 3:15; Fil. 3:12; Ap. 13:17. 
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C) Con palabras tales como [láXXov, eÚKOTTtoTepov, TTpív y otras comparaciones. Que: Mr. 9:43; 
Mr. 10:25; Jn. 3:19; Jn. 4:1; Hch. 4:19; Hch. 7:2; Hch. 25:16. 

2229 

rj. adv. Ciertamente, sin duda: T.R., He. 6:14. 

f| Vero, 3588. 

fj Veros, 3739. 

f| Vertí), 5600. 

iíyayov. Ver áyw, 71. 

riyáu'op.ev. Ver áyaTráo), 25. 

rjyyeiXa. Ver ayyéXXto, ( ). 

2230 


fiyejioveúü). (fut. f|ye[ioveúaü)). Gobernar, ser gobernador, conducir: Le. 2:2; Le. 3:1. 

2231 

f|yep.ovía, as, T|. Gobierno, imperio, reinado. A.T. ^17$, Gn. 36:30. ^5*1 Nm. 1:52. 


N.T. Le. 3:1. 


2232 


f|yep.cí)V, ovos, ó Gobernador, procurador, príncipe. A.T. T&Ez. 17:13. Sal. 

54:14(55:13). ¡ 1112 , Ez. 23:23. ¡ 12 ?“), Sal. 67:28(68:27). “I&, Jer. 47(40):7. 

N.T. Mt. 2:6; Mt. 10:18; Mt. 27:2; Mt. 27:11; Mt. 27:14-15; Mt. 27:21; Mt. 27:27; Mt. 28:14; Mr. 
13:9; Le. 20:20; Le. 21:12; Hch. 23:24; Hch. 23:26; Hch. 23:33; Hch. 24:1; Hch. 24:10; Hch. 26:30; 1 
P. 2:14. 


2233 


f|yéop.ai. (fut. f|yf|CTop.ai; 1 aor. f|yr|aá[ir|v; perf. pyripiat). Guiar, dirigir, considerar, creer 
conveniente, creer, estimar. A.T. □7n*¡, 2 Cr. 18:16. Dn. 3:3. TIN, Jer. 4:22. 

Ez. 17:13. EPK,2S.2:5. Mi. 7:5. 7SX. Mi. 2:9. Jue. 9:51. Nah. 

3:4. nynt, 1 R. 15:13. n:n, Est. 10:3. Ex. 13:21. ni., Job 41:19(20). 
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p¡pn po., Gn. 49:10. D^PT, Job. 13:24. hi., Job 30:19. , Ex. 23:27. con neg. Job 

30:1. Ez. 43:7. T’OT, 2 Cr. 7:18. T!Ü, 1 S. 25:30. “PTJ, Gn. 49:26. DIlJ pi„ Job 42:6. 

2 Cr. 17:2. Jos. 13:21. p“]D, Dn. 6:3(2). K0S büft, 1 R. 9:5. ÜV, Est. 1:16. 
n ns, Mal. 1:8. } n 12p, Jue. 11:11. $Ñ“), Dt. 1:13. r™, Ez. 21:2(20:46). D^, Job 41:23(22). 

1 S. 22:2. )3p,Dn. 2:48. 

N.T. A) Guiar, dirigir. En este sentido se encuentra solamente en el partí, y se puede traducir 
gobernador, príncipe, director , etc.: Mt. 2:6; Hch. 7:10; Hch. 14:12; Hch. 15:22; He. 13:7; He. 13:17; 
He. 13:24. 

B) Considerar, creer conveniente, creer, estimar: Hch. 26:2; 2 Co. 9:5; Fil. 2:3; Fil. 2:6; Fil. 2:25; 
Fil. 3:7-8; 1 Ts. 5:13; 2 Ts. 3:15; 1 Ti. 1:12; 1 Ti. 6:1; He. 10:29; He. 11:11; He. 11:26; Stg. 1:2; 2 P. 
1:13; 2 P. 2:13; 2 P. 3:9; 2 P. 3:15. 

T|yép0Tiv. Ver éyeípw, 1453. 

fjSeiv. Ver oí8a, bajo ópáw. 

2234 

f|8éü)S. adv. (comp. ríSiov; superl. pSiaTa). Con gusto, agradablemente, de buena gana. A.T. 

Est. 1:10. DPI Pr. 9:17. Pr. 3:24. 

•• *• T “ T 

N.T. Mr. 6:20; Mr. 12:37; 2 Co. 11:19. 

2235 

TjSri. adv. Ya, ahora. A.T. ¡""12)1 Nm. 17:12(16:47). Ec. 3:15. HriS? Ex. 6:1. 

N.T. Mt. 3:10; Mt. 5:28; Mt. 14:15; Mt. 14:24; Mt. 15:32; Mt. 17:12; Mr. 4:37; Mr. 6:35; Mr. 8:2; 
Mr. 11:11; Mr. 13:28; Mr. 15:42; Mr. 15:44; Le. 3:9; Le. 7:6; Le. 12:49; Le. 21:30; Jn. 3:18; Jn. 4:35- 
36; Jn. 11:39; Ro. 1:10; 1 Co. 6:7; 1 Jn. 4:3. 

fjSiov. Ver pSétos, 2234. 

2236 

TÍSiCTTa (superl. de pSétug, 2234). De muy buena gana, muy gustosamente: 2 Co. 12:9; 2 Co. 12:15. 

2237 


comp. comparativo 
superl. superlativo 
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T|8ovr|, f|. Sabor, placer, alegría, lascivia, pasión: Nm. 11:8. Le. 8:14; Tit. 3:3; Stg. 4:1; 2 

P. 2:13. 

r|8uvá<T0Tiv, f|8wií0Tiv. Ver Súvoqiai, 1410. 

2238 

t|8úoap.ov, ou, TÓ. Menta: Mt. 23:23; Le. 11:42. 
rj0eXov. VerGéAü), 2309. 

2239 

T|0os, ous, TÓ. VeréBos, 1485. Costumbre, uso: 1 Co. 15:33. 

2240 

rjicü). (imperf. pirón; fut. f^w; 1 aor. rifa; perf. pira). Venir, llegar, estar presente, haber llegado. A.T. 
nm Job 16:22. La mayoría de las veces qal., Gn. 6:13. ho. Lv. 13:9. "ífSn Jer. 
43(36):14. Jer. 23:19. ^]nn, Is. 18:6. Dn. 11:44. *1713, Is. 2:2. Is. 8:21. nbv, 

1 S. 29:9. nfty, Is. 61:5. Dlp, Gn. 41:30. Gn. 18:10. Pr. 10:30. ¡Tlí? pi„ Is. 60:7. 

N.T. Venir, llegar, estar presente, haber llegado. A) De persona: Mt. 24:50; Le. 12:46; Le. 15:27; 
Jn. 4:47; T.R. Hch. 28:23; He. 10:7; He. 10:9; He. 10:37; 1 Jn. 5:20; Ap. 2:25; Ap. 3:3; Ap. 3:9. 

B) De cosas: Mt. 23:36; Mt. 24:14; Le. 13:35; Le. 19:43; Jn. 2:4; 2 P. 3:10; Ap. 18:8. 

C) En sentido teológico: Jn. 6:37; Jn. 8:42; Ap. 15:4. 
f|Xáp.riv. Ver aXXoqai, 242 

r|X0a, f|X0ov. Verepxop.ai, 2064. 

2241 

T|XÍ. Palabra hebrea Dios mío: **^7$; Sal. 21:2(22:1). Mt. 27:46. 

2242 

'HXí, ó. Nombre prop. indecl. Eli: Le. 3:23. 


2243 
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’HXías, ov, ó. Nombre prop. Elias: IT/N o 2 Cr. 21:12. Mt. 11:14; Mt. 16:14; Mt. 17:3- 

4; Mt. 17:10-12; Mt. 27:47; Mt. 27:49; Mr. 6:15; Mr. 8:28; Mr. 9:4-5; Mr. 9:11-13; Mr. 15:35-36; 

Le. 1:17; Le. 4:25-26; Le. 9:19; Le. 9:30; Le. 9:33; Le. 1:21; Jn. 1:25; Ro. 11:2; Stg. 5:17. 

2244 

f|XiKÍa, as, T|. Edad, tiempo de vida, años, estatura, madurez . A.T. SplDn. 1:10. noip Ez. 13:18. 
N.T. Mt. 6:27; Le. 2:52; Le. 12:25; Le. 19:3; Le. 9:21; Le. 9:23; Ef. 4:13. 

2245 

T|Xlkos, T|, ov. Cuán grande, qué grande, qué pequeño: Col. 2:1; Stg. 3:5. 

2246 

rjXios, ov, ó. Sol. A.T. jÑ, Gn. 41:45. “1ÍN, Neh. 8:3. “lillN, Is. 9:11(12). ¡"[“TO, Jos. 4:19. 
HSn, Cnt. 6:10. D""in Job 9:7. D"Ij2, Job 1:3. Jos. 8:29. casi siempre Gn. 15:12. 

Dn. 6:15(14). 


N.T. Sol: Mt. 5:45; Mt. 13:6; Mt. 13:43; Mt. 17:2; Mt. 24:29; Mr. 1:32; Mr. 4:6; Mr. 13:24; Mr. 
16:2; Le. 4:40; Le. 21:25; Le. 23:45; Hch. 2:20; Hch. 13:11; Hch. 26:13; Hch. 27:20; 1 Co. 15:41; Ef. 
4:26; Stg. 1:11; Ap. 1:16; Ap. 6:12; Ap. 7:2; Ap. 7:16; Ap. 8:12; Ap. 9:2; Ap. 10:1; Ap. 12:1; Ap. 
16:8; Ap. 16:12; Ap. 19:17; Ap. 21:23; Ap. 22:5. 

2247 

f|Xos, ou, ó. Clavo. A.T. 2 R. 12:14(13). □’HPQtt, Is. 41:7. 1 Cr. 22:3. 

nnEpD Jer. 10:4. rVhlpP» 2 Cr. 3:9. rTHETO, Le. 12:11. CDCpítf, Jos. 23:13. 

N.T. Jn. 20:25. 


2248 

t|p<is. Del pronombre personal éycí>, acu. pl. de la I a pers. Nos, nosotros, etc.: Mt. 6:13; Mt. 27:25; 
Mr. 1:24; Mr. 9:22; Le. 1:71; Le. 24:22; Jn. 1:22; Jn. 9:34; Hch. 1:21; Hch. 28:10; Ro. 3:8; Ro. 16:6; 1 
Co. 4:1; 1 Co. 10:6; 2 Co. 1:4; 2 Co. 10:2; Gá. 1:4; Gá. 5:1; Ef. 1:3; Ef. 5:2; Lil. 3:17; Col. 1:12; 1 Ts. 
5:9; 2 Ts. 1:4; 2 Ti. 1:9; Tit. 2:12; He. 2:1; Stg. 1:18; 1 P. 1:3; 2 P. 1:3; 1 Jn. 1:9; 3 Jn. 10; Ap. 6:16. 


2249 
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f|jie Is. Del pronombre personal éyw, nom. pl. de la I a pers. Nosotros, nosotros mismos: Mt. 19:27; 
Mr. 10:28; Le. 9:13; Jn. 4:22; Hch. 3:15; Ro. 8:23; 1 Co. 15:30; 2 Co. 1:6; Gá. 5:5; Ef. 2:3; Fil. 3:3; 
Col. 1:9; 1 Ts. 2:13; 2 Ts. 2:13; Tit. 3:5; He. 12:1; 2 P. 1:18; 1 Jn. 4:6; 3 Jn. 12. 

2250 

f|pépa, as, f|. Día, época, tiempo. A.T. Ex. 9:24. 2 Cr. 24:18. Ex. 14:27. ^j“R, 

Jos. 6:25. Enn, 1 Cr. 13:14. □ h,Is. 18:4. Casi siempre DÍ \Gn. 1:5. Job 42:14. 77.:. 

Jer. 38(3 1): 19. Sal. 72(73):10. Jer. 6:4. T\V, Jue. 3:30. TIRV, Ex. 9:18. Dlp; Job 7:4. 

*n¡?» *n¡p i s . lb. rrn, i s. lis. D?sntí Lv. 12:5. Ex. 4:10. Ex. 5:14. 

□ Í\ Ex. 16:5. Is. 30:33. Di n 5 DÍ\ 1 S. 18:10. □ V) ÚT , Est. 2:11. ÍBV ETK, Job 

1:4. DVrr^S; Sal. 41:11(42:10). ÍQV3 DÍ\ Ex. 5:13. “I Nm. 4:16. DV DÍ\ Pr. 8:30. 

□ 1\ Gn. 19:38. DftÍ\ Ex. 13:21. DftV Lv. 8:35. DftV 1 Cr. 9:33. DftVS, Neh. 9:19. DftÍ\ 

T T “ T í T 

Job 5:14. ÜV DÍ\ Sal. 67:20(68:19). 


N.T. Día. A) Tiempo entre la salida y la puesta del sol. 1) lit. Opuesto a vv £: Mt. 20:2; Mt. 20:6; 
Mr. 4:27; Mr. 5:5; Le. 2:37; Le. 2:44; Le. 4:42; Le. 6:13; Le. 9:12; Le. 18:7; Le. 21:37; Le. 22:66; Le. 
24:29; Jn. 1:39; Jn. 11:9; Hch. 5:42; Hch. 9:24; Hch. 12:18; Hch. 16:35; Hch. 20:31; Hch. 26:7; Hch. 
26:13; Hch. 27:29; Hch. 27:33; Hch. 27:39; 1 Ts. 2:9; 1 Ts. 3:10; 2 Ts. 3:8; 2 P. 1:19; 2 P. 2:13; Ap. 
8:12; Ap. 21:25. 

2) fig. 1 Ts. 5:5; 1 Ts. 5:8. 

B) Incluye tanto las 12 horas del día como las 12 horas de la noche: Mt. 6:34; Mt. 16:21; Mt. 
17:23; Mt. 24:38; Mt. 25:13; Mt. 26:55; Mt. 27:40; Mt. 28:15; Mr. 6:21; Mr. 8:31; Mr. 14:58; Le. 
1:20; Le. 1:59; Le. 2:21; Le. 4:16; Le. 8:22; Le. 9:28; Le. 13:14; Le. 16:19; Le. 17:4; Le. 17:29-30; 
Le. 20:1; Le. 22:53; Le. 24:46; Jn. 2:12; Jn. 4:40; Jn. 5:9; Jn. 12:1; Jn. 19:31; Hch. 1:5; Hch. 2:1; Hch. 
2:46-47; Hch. 9:19; Hch. 10:48; Hch. 13:14; Hch. 15:36; Hch. 16:12; Hch. 17:11; Hch. 19:9; Hch. 
20:16; Hch. 21:4; Hch. 21:10; Hch. 24:1; Ro. 8:36; Ro. 10:21; Ro. 11:8; 1 Co. 10:8; 1 Co. 15:4; 1 Co. 
15:31; 2 Co. 4:16; 2 Co. 11:28; Gá. 1:18; Gá. 4:10; Fil. 1:5; He. 3:13; He. 4:4; He. 7:27; He. 10:11; 
He. 11:30; 2 P. 2:8; Ap. 1:10; Ap. 9:15; Ap. 11:3; Ap. 11:9. 

C) De un día reservado para un propósito específico. 1) En general: Hch. 12:21; Hch. 28:23; He. 
4:7. 

2) Especialmente el día del juicio y salvación: Mt. 7:22; Mt. 10:15; Mt. 11:22; Mt. 11:24; Mt. 12:36; 
Le. 6:23; Le. 10:12; Le. 17:24; Le. 17:30; Le. 21:34; Jn. 6:39-40; Jn. 6:44; Jn. 6:54; Jn. 11:24; Jn. 
12:48; Hch. 2:20; Ro. 2:5; Ro. 2:16; 1 Co. 1:8; 1 Co. 5:5; 2 Co. 1:14; Ef. 4:30; Fil. 1:6; Fil. 1:10; Fil. 
2:16; 1 Ts. 5:2; 1 Ts. 5:4; 2 Ts. 1:10; 2 Ts. 2:2; 2 Ti. 1:12; 2 Ti. 1:18; 2 Ti. 4:8; He. 10:25; Stg. 5:5; 1 
P. 2:12; 2 P. 2:9; 2 P. 3:7; 2 P. 3:10; 2 P. 3:12; 2 P. 3:18; 1 Jn. 4:17; Ap. 6:17; Ap. 16:14. 

3) Uso muy especializado donde tal vez la mejor traducción de áv0pu)TTivr| ppépa sea Tribunal 
humano: 1 Co. 4:3. 


nom. caso nominativo 
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D) De un periodo de tiempo más largo; muchas veces con ppépa en pl. Día, tiempo, época: Mt. 
2:1; Mt. 3:1; Mt. 9:15; Mt. 11:12; Mt. 23:30; Mt. 24:19; Mt. 24:38; Mt. 28:20; Mr. 1:9; Mr. 2:20; Le. 
1:5; Le. 1:7; Le. 1:18; Le. 1:39; Le. 1:75; Le. 2:1; Le. 2:36; Le. 4:2; Le. 4:25; Le. 5:35; Le. 6:12; Le. 
17:22; Le. 17:26; Le. 19:43; Le. 21:6; Le. 21:22; Le. 23:29; Jn. 8:56; Jn. 9:4; Jn. 14:20; Jn. 16:23; Jn. 
16:26; Hch. 1:15; Hch. 2:17; Hch. 5:36-37; Hch. 7:45; Hch. 13:41; Hch. 15:7; Hch. 21:38; Ro. 13:12- 
13; 2 Co. 6:2; Ef. 5:16; Ef. 6:13; 2 Ti. 3:1; He. 1:2; He. 5:7; He. 7:3; He. 8:8-9; He. 10:32; He. 12:10; 
Stg. 5:3; 1 P. 3:10; 1 P. 3:20; 2 P. 3:3; Ap. 10:7; Ap. 11:6. 

2251 

f|pÉTepos, a, ov. Adjetivo pronominal posesivo de 1-pers. pl. Nuestro, nuestra: Hch. 2:11; T.R. 

Hch. 24:6; Hch. 26:5; Ro. 15:4; T.R. 1 Co. 15:31; 2 Ti. 4:15; Tit. 3:14; 1 Jn. 1:3; 1 Jn. 2:2. 

2252 


TÍP-TIV. I a pers. sing. imperf. ind. deelpí. Fui, estuve, estaba, sería, haber estado, era: Mt. 25:35-36; 
Mt. 25:43; Mr. 14:49; Jn. 11:15; T.R. Jn. 16:4; Jn. 17:12; Hch. 10:30; Hch. 11:5; T.R. Hch. 11:11; 
Hch. 11:17; Hch. 22:19-20; 1 Co. 13:11; Gá. 1:10; Gá. 1:22. 

2253 


T|p.i0avT|S, é<¿. Medio muerto: Le. 10:30. 


2254 

f|piv. Pronombre personal dat. de la I a pers. pl. de éyio. Nos, nosotros: Mt. 3:15; Mr. 9:22; Le. 24:24; 
Jn. 6:34; Hch. 7:40; Ro. 8:4; 1 Co. 15:57; 2 Co. 6:12; Ef. 1:9; Col. 1:8; 1 Ts. 2:8; 1 Ti. 6:17; 2 Ti. 1:9; 
He. 4:13; 2 P. 1:4; 1 Jn. 1:9; 2 Jn. 2. 


2255 

rípicnts, eia, u. gen. fipíaoug. Mitad, medio. A.T. Casi siempre Ex. 24:6. rrsno Ex. 30:13. 
5^72, Dn. 7:25. 

N.T., Mr. 6:23; Le. 19:8; Ap. 11:9; Ap. 11:11. 

2256 

T|piü>pi 0 V o ripicápov, ou, TÓ. Media hora: Ap. 8:1. 
f|p.(|)íeapai. Ver ápcjuévvupi, 294. 


2257 


sing. singular 
ind. modo indicativo 
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T| |XCOV. Pronombre personal gen. de la l a pers. pl. de éyw. Nuestro , nosotros: Mt. 28:13; Mr. 12:7; Le. 
1:79; Jn. 6:31; Hch. 7:2; Ro. 8:16; 1 Co. 15:31; 2 Co. 4:3; Gá. 6:14; Ef. 1:3; Fil. 3:20; Col. 4:3; 1 Ts. 
5:9; 2 Ts. 3:1; 1 Ti. 6:3; 2 Ti. 1:9; Tit. 3:6; T.R. Flm. 25; He. 12:29; Stg. 3:6; T.R. 1 P. 4:1; T.R. 2 P. 
3:2; 1 Jn. 1:9; 2 Jn. 3; 3 Jn. 12; Jud. 17; Ap. 5:10. 

2258 

f|V. 3 a pers. sing. imperf. ind. deel|ií. Era, fue, estaba, había, estuvo, tenía, fuese, estuviese, sería, 
hubiera sido: Mt. 8:30; T.R. Mr. 4:1; Fe. 3:23; Jn. 2:1; Hch. 4:3; Ro. 5:13; 1 Co. 10:4; 2 Co. 5:19; Gá. 
3:21; Fil. 2:26; Col. 2:14; He. 7:11; Stg. 1:24; 2 P. 2:21; 1 Jn. 1:2; Ap. 1:4. 

Tjveyica, T|vex0Tiv. Ver cj)épw, 5342. 

T|veiúypai, t|véiú£a, r|vetí>x0Tiv, T|voíyTiv, Tjvoi£a, T|voLx9tiv, Ver ávoíyw, 455. 

2259 

f|VLKa. Cuando, a la hora que. f|víra áv = Cada vez que, todas las veces que: 2 Co. 3:15-16. 
T|vtXtik<jÍ>s. VerávTXéw, 483. 


2260 


rjirep. (Forma enfática de rj). Va después de un comparativo. Que: Jn. 12:43. 

2261 

tí trios, a, ov. Afectuoso, amable, bondadoso: T.R. 1 Ts. 2:7; 2 Ti. 2:24. 

2262 

Hp. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Er: Fe. 3:28. 
r|pa, ríp0r|V- Ver aipaj, 142. 

T|pyaaáp.Tiv. Ver épyáCo|iai, 2038. 


2263 


rípepos, ov. Pacífico, tranquilo: 1 Ti. 2:2. 


rípeaa. Ver ápéaKw, 700. 
fipiráyTiv. Veráp-náCw, 726. 


T|PXÓpTiv. Verepxopai, 2064. 
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2264 


'Hpcí>8Tis, ou, ó. Nombre prop. Herocles. A) Herodes I, el Grande: Mt. 2:1; Mt. 2:3; Mt. 2:7; Mt. 
2:12-13; Mt. 2:15; Mt. 2:16; Mt. 2:19; Mt. 2:22; Le. 1:5; Hch. 23:35. 

B) Herodes Antipas, tetrarca de Galilea: Mt. 14:1; Mt. 14:3; Mt. 14:6; Mr. 6:14; Mr. 6:16; Mr. 
6:18; Mr. 6:20-22; Mr. 8:15; Le. 3:1; Le. 3:19; Le. 8:3; Le. 9:7; Le. 9:9; Le. 13:31; Le. 23:7-8; Le. 
23:11-12; Le. 23:15; Hch. 4:27; Hch. 13:1. 

C) Herodes Filipo, hijo del Grande: Hch. 12:1; Hch. 12:6; Hch. 12:11; Hch. 12:19; Hch. 12:21. 

2265 

'HptüSiavoí, <ñv, ol. Partidarios de la familia herodiana. Herodianos: Mt. 22:16; Mr. 3:6; Mr. 12:13. 

2266 

'HpcüSiás, á8os, f|. Nieta de Herodes el Grande. Herodías: Mt. 14:3; Mt. 14:6; Mr. 6:17; Mr. 6:19; 
Mr. 6:22; Le. 3:19. 


2267 

'Hptü8íü)V, cavo?, ó. Nombre prop. Herodión: Ro. 16:11. 

2268 

’Haaías, ou, ó. Nombre prop., hijo de Amos y primero de los cuatro profetas mayores. Isaías: 

inw, Is. 1:1. Mt. 3:3; Mt. 4:14; Mt. 8:17; Mt. 12:17; Mt. 13:14; Mt. 15:7; Mr. 1:2; Mr. 7:6; Le. 

3:4; Le. 4:17; Jn. 1:23; Jn. 12:38-39; Jn. 12:41; Hch. 8:28; Hch. 8:30; Hch. 28:25; Ro. 9:27; Ro. 9:29; 
Ro. 10:16; Ro. 10:20; Ro. 15:12. 


2269 

’Haaíi, ó. Nombre prop. indecl., hijo de Isaac y hermano de Jacob. Esaú: *lí£7¿? Gn. 27:41. Ro. 9:13; 
He. 11:20; He. 12:16. 

f|a0a. Ver eípí, 1510. 


rjaaov. fíaaotv. Ver títtov, 2276. 


2270 


T|(n>xá£ü). (fut. fiauxáaw; 1 aor. f|aúxaaa). Callarse, guardar silencio, desistir, descansar, 
apaciguar, vivir en paz, llevar una vida tranquila. A.T. DDVl Lm. 3:26. bnr Job 32:6. 7*111, Job 
14:6. í^lll hiph., Neh. 5:8. ¡1^7!! hiph., Jue. 18:9. nc?; Ex. 24:14. pn Job 11:19. 
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1:33. nO^ Job 32:1. Pr. 7:11. LDpíp qal. Jue. 3:11. LDpí^ hi., Is. 7:4. flCODI £Dpí£7, Jue. 
18:7. S?p£? hiph., Ez. 32:14. Pr. 26:20. 

N.T. A) Callarse, guardar silencio, desistir: Le. 14:4; Hch. 11:18; Hch. 21:14. 

B) Descansar, vivir en paz, llevar una vida tranquila: Le. 23:56; 1 Ts. 4:11. 

2271 

f]auxLa, as, T|. Silencio, tranquilidad, descanso. A.T. Pr. 7:9. ÍSHil hiph., Pr. 11:12. i 1 ?®. 

1 Cr. 4:40. tDp^ hiph; Job 34:29. EDp$, 1 Cr. 22:90. DDH, Jos. 5:8. nfi3, Ez. 38:11. 

N.T. A) Silencio: Hch. 22:2; 1 Ti. 2:11-12. 

B) Tranquilidad: 2 Ts. 3:12. 

2272 

T|aúxios, ov. Apacible, tranquilo: HIT ¡"OÍ Is. 66:2. 1 Ti. 2:2; 1 P. 3:4. 

2273 

tÍtol. adv. Ya sea , o bien sea: Ro. 6:16. 

2274 

f|TT<iü). ot|aaáü). Ver eaaóop.ai. (fut. qTTfiaw; fut. pas. r|TTr|0f|ao[iai; 1 aor. pas. r|TTÍ|0r|v; perf. 

pas. fÍTTr|p.ai). Vencer. Voz pas. Ser vencido o dominado, ser tratado como inferior. A.T. " 1321 , Is. 

33:1. ni., Is. 13:15. nnn qal., Jer. 3 1(48): 1 . Hrin ni., Is. 51:7. 00?? ni., Is. 19:1. ron hi., 

Is. 54:17. 

N.T. Voz pas. Ser vencido o dominado, ser tratado como inferior: T.R., 2 Co. 12: 13; 2 P. 2: 19-20. 

2275 

TÍTTTNia, TOS, TÓ. ofíaarip.a. Fracaso, derrota: 0D, Is. 31:8. Ro. 11:12; 1 Co. 6:7. 

2276 

f|TTOV o fjTTO)V. Ver ríoaov, ríaaajy. Menos. A.T. Dn. 2:39. Job 20:10. 

N.T. T.R., 1 Co. 11:17; T.R.; 2 Co. 12:15. 


2277 
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tÍtü). Síncopa usada por rja™ imperat. pres. 3 sing. de eí|_u, 1510. Sea: 1 Co. 16:22; Stg. 5:12. 
T|u^T|0r|v, Tií»£ri<ja. Ver aü£áva), 837. 

TliK|)páv0Tiv. Ver eú^paivcn, 2165. 

Tj<|)Lev. Ver ácj)ir|p.i, 863. 

2278 

t|Xéü). (fut. rixÓ CTti) ; 1 aor. dXdc 711 )- Resonar. A.T. DIH ni., 1 S. 4:5. TOIl, Is. 16:11. PÍ7 Ex. 
19:16. m^n,Os. 5:8. bbs , Jer. 19:3. ni., Is. 17:12. 

t : - t t t 

N.T. T.R. Le. 21:25; 1 Co. 13:1. 

TÍX0T1V. Ver áyca, 7 1 . 

2279 

TIXOS, ov, ó. Estruendo, ruido, bramido, sonido, fama, noticias. rjxous, TÓ. estruendo, ruido, 

bramido. A.T. nfc Is. 13:21. Sal. 64:8(65:7). SJpH, Pr. 11:15. S^pH, Sal. 150:3. |ír^n, Jer. 

28:16. 

N.T., Le. 21:25. 
r¡ipá.|JLr|V- VerctTíTca, 681. 


0 

0, 0. Theta (0f¡Ta). Octava letra del alfabeto griego. Como cifra, 0 " vale 9; f vale 9.000. 

2280 

0a8alos o 0a88alos, ou, ó. Nombre prop. En Le. 6:16 y Hch. 1:13 su nombre es ToúSag 
TaKüjflou. Tadeo: Mt. 10:3; Mr. 3:18. 

2281 

0áXaaaa, T]s, f|. Mar. A.T. “’K, Dn. 11:18. Casi siempre DJ, Gn. 1:10. | n P^, Sal. 88:13(89:12). 
Sal. 68:3(69:2). TftTl Nm. 10:6. ("TO H, 1 R. 18:32. Dn. 10:6. 


imperat. modo imperativo 



425 

N.T. A) Mar. 1) En general: Mt. 18:6; Mt. 23:15; Mr. 9:42; Mr. 11:23; Le. 17:2; Le. 17:6; Hch. 
4:24; Hch. 14:15; Ro. 9:27; 2 Co. 11:26; He. 11:12; Stg. 1:6; Jud. 13; Ap. 5:13; Ap. 7:1-3; Ap. 8:8-9; 
Ap. 10:6; Ap. 14:7; Ap. 18:17. 

2) Del Mar Mediterráneo: Hch. 10:6; Hch. 10:32; Hch. 17:14; Hch. 27:30; Hch. 27:38; Hch. 27:40. 

3) Del Mar Rojo: Hch. 7:36; 1 Co. 10:1-2; He. 11:29. 

B) Lago: Mt. 4:18; Mt. 8:24; Mt. 13:1; Mt. 14:25-26; Mt. 15:29; Mr. 1:16; Mr. 2:13; Mr. 3:7; Mr. 
7:31; Jn. 6:1; Jn. 21:1. 


2282 

GáXtrü). (fut. 0áXi|;tL>; 1 aor. éBaXijia; 1 aor. pas. ¿0áXcj)0r|v; perf. pas. Té0aX[iai). Calentar , cuidar , 
consolar. A.T. □on pi., Job 39:14. pO, 1 R. 1:2. pn Dt. 22:6. 

N.T. Ef. 5:29; 1 Ts. 2:7. 


2283 

@áp.ap, f|. Nombre prop. indecl. Tamar: Gn. 38:6. Mt. 1:3. 

2284 

6ap.péü). (imperf. é0á(i|3ouv; fut. 0a(i(3f|aw; 1 aor. é0á|i(3r|aa; 1 aor. pas. é0a(i(3f|0r|v; perf. 
Te0á|jpr|Ka; perf. pas. Te0áp(lr|pai). Estar asombrado, estar pasmado, estar estar estupefacto . A.T. 

ni., Dn. 8:17. pi. 2 S. 22:5. TSn qal. 2 R. 7:15. TPTS, Jue. 9:4. 1 S. 14:15. D"! - ! 

ni., Dn. 8:18. 

N.T. Estar asombrado, estar pasmado, estar maravillado. A) intrans.: T.R.; Hch. 9:6. 

B) trans. y solamente en pas.: Mr. 1:27; Mr. 10:24; Mr. 10:32. 

2285 

0á[iPos, ous, TÓ. Asombro, temor, espanto. A.T. D* 1 ^ Cnt. 6:4. nnnn Ec. 12:5. nns, Cnt. 3:8. 
Ez. 7:18. 1 S. 26:12. 

T “ *• ! " 

N.T. Le. 4:36; Le. 5:9; Hch. 3:10. 


2286 


0av<ZCTip.ov, ou, tÓ. Veneno mortal: Mr. 16:18. 


2287 
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0av<rni<|)ópos, ov. Mortífero: 111 D Nm. 18:22. Stg. 3:8. 

2288 

Gávcrros, ou, ó. Muerte. A.T. Job 15:34. Ez. 33:27 . niD^OP, Pr. 18:6. HID 

qal., Ez. 33:14. D1Q pil.. Sal. 33:22(34:21). IDE hi.; Jer. 45(38): 15. Muchas veces DID, Ez. 33:11. 
niftD, Ez. 28:8. “Qp> Job. 3:21. T’ító, Is. 28:15. nTO, Job 33:18. ^ÍID, Hab. 3:13. 
r6i3p. Sal. 87:7(88:6). Jer. 13:16. 

N.T. Muerte. A) lit. 1) De la muerte natural: Mt. 16:28; Mt. 26:38; Mr. 9:1; Mr. 14:34; Le. 2:26; 
Le. 9:27; Le. 22:33; Jn. 8:52; Jn. 11:4; Jn. 11:13; Hch. 22:4; Ro. 8:38; 1 Co. 3:22; 2 Co. 1:9; Fil. 1:20; 
Fil. 2:27; He. 2:9; He. 2:15; He. 7:23; He. 9:15-16; He. 11:5; 1 Jn. 5:16-17; Ap. 2:10; Ap. 9:6; Ap. 
12:11; Ap. 13:3; Ap. 13:12; Ap. 18:8. 

2) La muerte como castigo, a) La muerte de Cristo: Mt. 20:18; Mt. 26:66; Mr. 14:64; Le. 23:15; Le. 
23:22; Le. 24:20; Hch. 2:24; Hch. 13:28; Ro. 5:10; Ro. 6:3-5; 1 Co. 11:26; Fil. 2:8; Fil. 3:10; Col. 
1:22; He. 2:9; He. 2:14. b) Castigo por juicio humano: Mt. 10:21; Mt. 15:4; Mr. 7:10; Mr. 13:12; Hch. 
23:29; Hch. 25:11; Hch. 25:25; Hch. 28:18; 2 Co. 1:9. c) La muerte como castigo divino: Ro. 5:12; 1 
Co. 15:21. 

3) En peligro de muerte: 2 Co. 1:10; 2 Co. 4:11-12; 2 Co. 11:23; Fil. 2:30; He. 5:7. 

4) Manera o tipo de muerte: Jn. 12:33; Jn. 18:32; Jn. 21:19; Fil. 2:8; Ap. 2:23; Ap. 6:8; Ap. 18:8. 

5) La personificación de la muerte: Ro. 5:14; Ro. 5:17; Ro. 6:9; 1 Co. 15:26; 1 Co. 15:54-56; Ap. 
1:18; Ap. 6:8; Ap. 20:13-14; Ap. 21:4. 

B) fig. 1) De la muerte espiritual: Mt. 4:16; Le. 1:79; Jn. 5:24; Jn. 8:51; Ro. 7:10; Ro. 7:13; Ro. 
7:24; Ro" 8:6; Stg. 1:15; Stg. 5:20; 1 Jn. 3:14. 

2) De la muerte eterna: Ro. 1:32; Ro. 6:16; Ro. 6:21; Ro. 6:23; Ro. 7:5; 2 Co. 2:16; 2 Co. 7:10; 2 Ti. 
1:10; He. 2:14; Ap. 2:11; Ap. 20:6; Ap. 20:14; Ap. 21:8. 

2289 

SavaTÓü). (fut. GavaTüjaw; 1 aor. ¿0avá™aa; 1 aor. pas. ¿0avaTü)0r|v). Dar muerte, matar. A.T. 

Ex. 9:15. nn qal. 2 Cr. 25:3. ^"1)7 pu., Sal. 43:23(44:22). ^7^17 po., Job 26:13. TlID qal., 
Ez. 33:8. TlID pi., Sal. 108(109): 16. TlID hi., Jer. 50(43):3. 171^ ho., Ez. 18:13. rnp Ec. 10:1. 
nnittn Sal., 78(79):11. níftft, 2 R. 11:2. ¡"DJ hi., 1 S. 20:33. 1 S. 22:18. DDÍS qal., Lm. 

3:53. hi., 2 S. 22:41. Jer. 8:17. Nm. 21:6. 


N.T. Dar muerte, matar, estar expuesto a la muerte. A) lit.: Mt. 10:21; Mt. 26:59; Mt. 27:1; Mr. 
13:12; Mr. 14:55; Le. 21:16; Ro. 8:36; 2 Co. 6:9; 1 P. 3:18. 


B) fig.: Ro. 7:4; Ro. 8:13. 
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2290 


0<rnrü). (imperf. éBaTTToy; fut. Bá^to; 1 aor. éBaijja; aor. pas. ¿Tá(j)r|y). Sepultar, enterrar. A.T. 
CD3n, Gn. 50:26. La mayoría de las veces " Op qal., Gn. 23:4. *"Op ni., Gn. 35:8. "O? pi., Nm. 
33:4. *1 Qp pu., Gn. 25:10. 

N.T., Mt. 8:21-22; Mt. 14:12; Le. 9:59-60; Le. 16:22; Hch. 2:29; Hch. 5:6; Hch. 5:9-10; 1 Co. 
15:4. 

2291 

0ápa, ó. Nombre prop. indecl. Taré, padre de Abram en la genealogía de Jesús: Gn. 11:26. 

Le. 3:34. 


2292 

6appéu). Ver 6 aporto, 2293. (fut. 6appf|ow). Tener confianza, estar lleno de buen ánimo, ser atrevido, 
ser osado. A.T. no», Pr. 1:21. rm Pr. 31:11. 

V •* “ T 


N.T. 2 Co. 5:6; 2 Co. 5:8; 2 Co. 7:16; 2 Co. 10:1-2; He. 13:6. 

2293 

0apaéü). Ver Bappéto, 2292. Usado en N.T. en imperativo solamente. Tener valor, tener ánimo: P 

Sof. 3:16. Mt. 9:2; Mt. 9:22; Mt. 14:27; Mr. 6:50; Mr. 10:49; Jn. 16:33; Hch. 23:11 

2294 

0ápaos, ous, TÓ. Animo, valor. A.T. Job 17:9. nrn, 2 Cr. 16:8. pi., Job 4:4. 

N.T. Hch. 28:15. 


2295 

0añpa, tos, TÓ. Maravilla, milagro, asombro, prodigio. A.T. Job 20:8. “1TO, Job 18:20. 

qal. Job 17:8. Job. 21:5. 

N.T., 2 Co. 11:14; Ap. 17:6. 


2296 

0aupá£ü). (imperf. é8aúpa£oy; fut. Baupáaopai; 1 fut. pas. BaupaaBqaopat 1 aor. ¿Baúpaoa; 1 
aor. pas.; ¿BaupáaBqy; perf. TeBaúpara). intrans. Maravillarse, admirarse, asombrarse . trans. 

Maravillarse o asombrarase de, admirar. A.T. nnn, Lv. 19:15. bits hoph.; Job 41:1. 0 hithpa., 
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Is. 61:6. Sró Is. 52:5. HT3 hi., Is. 52:15. 0113 pi. Job 42:11. Is. 9:14(15). K&ft, 2 Cr. 19:7. 
¡"QíP hi., Is. 14:16. qal. Lv. 26:32. hoph., Job 21:5. hithpo., Dn. 8:27. 

ithpo., Dn. 4:19. !""IZ?í27 hithpa. Is. 41:23. rTTI^l, Dn. 3:91(24). rlDn qal. Ec. 5:7. rlDri hithpa., Hab. 
1:5. pi. Job 32:22. 

7 T r 

N.T. A) Voz act. 1) intrans. Maravillarse, admirarse, asombrarse, a) absol.: Mt. 8:10; Mt. 8:27; 
Mt. 9:33; Mt. 15:31; Mt. 21:20; Mt. 22:22; Mt. 27:14; Mr. 5:20; Mr. 15:5; Le. 1:63; Le. 8:25; Le. 
11:14; Le. 24:41; Jn. 5:20; Jn. 7:15; Jn. 7:21; Hch. 2:7; Hch. 4:13; Hch. 13:41; Ap. 17:6-7. b) Seguido 
por, Mr. 15:44; Le. 11:38; Jn. 3:7; Jn. 4:27; Gá. 1:6; 1 Jn. 3:13. c) Con prep.: Mr. 6:6; Le. 1:21; Le. 
2:18; Le. 2:33; Le. 4:22; Le. 9:43; Le. 20:26; Hch. 3:12. 

2) trans. Maravillarse o asombrarase de, admirar: Le. 7:9; Le. 24:12; Jn. 5:28; Hch. 7:31; Jud. 16. 

B) Con el 1. aor. pas. y el 1 fut. pas.: 2 Ts. 1:10; Ap. 13:3; Ap. 17:8. 

2297 

0aup.á<Jios, a, ov. Maravilloso, asombroso. Con arti. Ta 0aup.áoia = Cosas maravillosas. A.T. 
niK; Nm. 14:11. Dt. 34:12. hi., Ex. 3:20. fcÓB hi., Jl. 2:26. fcÓS, Sal. 

T T T T T V V 

76:15(77:14). HDri, Hab. 1:5. 

N.T. Mt. 21:15. 


2298 


0aup.aCTTÓg, f|, óv. Maravilloso, asombroso, extraordinario, extraño, sorprendente. A.T. 

Sal. 92(93):4. 10$ ni., Dt. 28:59. KT ni. Sal. 67:36(68:35). Am. 3:9. D^B Is. 

3:3. &Ó2 ni.. Mi. 7:15. &Ó3 hi. Jue. 13:19. K7B, Is. 25:1. “WB, Jue. 13:18. 

T T T T V V * : * 


N.T. Maravilloso, asombroso, extraordinario, sorprendente: Mt. 21:42; Mr. 12:11; Jn. 9:30; 1 P. 
2:9; Ap. 15:1; Ap. 15:3. 


2299 


0eá, ás, T|. Diosa: rr?fc? Is. 2:16. Hch. 19:27. 


2300 

0eáop.ai. (fut. Beáaopai; 1 aor. ¿Beaaápqv; 1 aor. pas. ¿0eá0qy; perf. TeOéapai). Mirar, ver, 
contemplar, notar, obser\>ar, visitar: 2 Cr. 22:6. Mt. 6:1; Mt. 11:7; Mt. 22:11; Mt. 23:5; Mr. 


absol. absoluta 
arti. artículo 
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16:11; Mr. 16:14; Le. 5:27; Le. 7:24; Le. 23:55; Jn. 1:14; Jn. 1:32; Jn. 1:38; Jn. 4:35; Jn. 6:5; Jn. 
11:45; Hch. 1:11; Hch. 21:27; Hch. 22:9; Ro. 15:24; 1 Jn. 1:1; 1 Jn. 4:14. 

2301 

0eaTpí£ü). (fut. GeaTpiCTw). Exponer públicamente, ridiculizar: He. 10:33. 

2302 


Gécrrpov, ou, TÓ. A) Teatro: Hch. 19:29; Hch. 19:31. 

B) Espectáculo: 1 Co. 4:9. 

Geivai. VerTÍ0r|[iL, 5087. 

2303 


0eiov,ou,TÓ.AzM/re.Tl n “l23, Gn. 19:24. Le. 17:29; Ap. 9:17-18; Ap. 14:10; Ap. 19:20; Ap. 20:10; 
Ap. 21:8. 

2304 

0e tos, a, ov. Divino, tó Betón = Divinidad. A.T. ^7$, Job 33:4. rTiS$, Job 27:3. Pr. 

2:17. 

N.T., Hch. 17:29; 2 P. 1:3-4. 

2305 

06LÓTT1S, titos, t|. Divinidad, naturaleza divina: Ro. 1:20; Col. 2:9. 

0eís. VerTÍBripi, 5087. 


2306 

0eLCÓSr|S, es. Amarillo azufroso, sulfuroso: Ap. 9:17. 

2307 

0éXripa, tos, TÓ. Voluntad, deseo. A.T. r?? verbo., Jer. 9:23(24). adj. Sal. 1 10(1 1 1):2. 
pan Is. 44:28. Sal. 102(103):7. Í025, Dn - 4:35 - SaL 29:6(30:5). T$, Sal. 

27(28):7. Jer. 23:17. D n P“)ri, Jer. 23:26. 

N.T. Voluntad, deseo. A) Objetivo, lo que se desea: Mt. 6:10; Mt. 7:21; Mt. 12:50; Mt. 18:14; Mt. 
21:31; Mt. 26:42; Mr. 3:35; T.R., Le. 11:2; Le. 12:47; Le. 22:42; Jn. 4:34; Jn. 5:30; Jn. 6:38-40; Jn. 
7:17; Jn. 9:31; Hch. 13:22; Hch. 21:14; Hch. 22:14; Ro. 2:18; Ro. 12:2; 1 Co. 16:12; Ef. 1:9; Ef. 2:3; 
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Ef. 5:17; Ef. 6:6; Col. 1:9; Col. 4:12; 1 Ts. 4:3; 1 Ts. 5:18; 2 Ti. 2:26; He. 10:7; He. 10:9-10; He. 
10:36; He. 13:21; 1 P. 2:15; 1 P. 4:2; 1 Jn. 2:17. 

B) Sujetivo, el acto de desear: Le. 23:25; Jn. 1:13; Ro. 1:10; Ro. 15:32; 1 Co. 1:1; 1 Co. 7:37; 2 
Co. 1:1; 2 Co. 8:5; Gá. 1:4; Ef. 1:1; Ef. 1:5; Ef. 1:11; Col. 1:1; 2 Ti. 1:1; 1 P. 3:17; 1 P. 4:19; 2 P. 1:21; 
1 Jn. 5:14; Ap. 4:11. 


2308 

0éXT](Jis, eü)S, T|. Voluntad, deseo. A.T. Sal. 20:3(21:2). Ez. 18:23. Dn. 11:45. 

]Í2n,Pr. 8:35. 

N.T., He. 2:4. 


2309 


0éXü). (imperf. r¡0eXov o éBeXov; fut. 0eXf|aw; 1 aor. (|0éXr|aa o é0éXr|aa; perf. TeOeXpra). Desear, 
querer, estar dispuesto, gustar. A.T. Gn. 24:8. rm pi., Job 23:13. 15* hi. Jue. 11:20. 

nm, Ex. 2:14. aia 2Cr. 7:11. nirj pi., Jue. 20:5. /H; Ex. 2:7. verbo, Dt. 21:14. 

^2!! adj., 1 Cr. 28:9. ^211, 1 R. 10:13. “IDJ pi., Est. 1:8. Í025, Dn - 4:17 - Dn. 1:13. 

Hin, 1 Cr. 28:4. Dn. 8:4. 1 con neg., Dt. 23:23(22). 1*9 pi., Gn. 37:35. 1*9 adj., 

Ex. 10:4. ONE, Sal. 77(78): 10. 


N.T. A) Desear, querer: Mt. 5:40; Mt. 7:12; Mt. 12:38; Mt. 13:28; Mt. 16:25; Mt. 17:12; Mt. 
19:17; Mt. 19:21; Mt. 20:21; Mt. 20:32; Mt. 23:4; Mt. 26:17; Mt. 27:15; Mt. 27:21; Mr. 6:25; Mr. 
7:24; Mr. 9:13; Mr. 9:30; Mr. 10:35-36; Mr. 10:43; Mr. 10:51; Mr. 14:12; Mr. 14:36; Mr. 15:9; Mr. 
15:12; Le. 1:62; Le. 5:39; Le. 6:31; Le. 8:20; Le. 9:54; Le. 12:49; Le. 18:41; Le. 19:14; Le. 19:27; Le. 
22:9; Le. 23:8; Jn. 9:27; Jn. 12:21; Jn. 15:7; Jn. 17:24; Jn. 21:18; Jn. 21:22-23; Hch. 2:12; Hch. 16:3; 
Hch. 17:20; Hch. 25:9; Ro. 1:13; Ro. 11:25; Ro. 16:19; 1 Co. 4:21; 1 Co. 7:7; 1 Co. 7:32; 1 Co. 10:1; 

1 Co. 10:20; 1 Co. 12:1; 1 Co. 14:5; 1 Co. 14:19; 2 Co. 1:8; 2 Co. 11:12; Gá. 3:2; Gá. 4:20; Gá. 6:13; 

1 Ts. 4:13; Stg. 2:20; 1 P. 3:10. 


B) De propósito. (Ver (3oúXop.ai, B) 1014): Querer, estar dispuesto: Mt. 2:18; Mt. 8:2; Mt. 15:32; 
Mt. 18:30; Mt. 20:14; Mt. 22:3; Mt. 26:15; Mr. 3:13; Mr. 6:22; Mr. 6:26; Le. 15:28; Le. 18:4; Jn. 5:21; 
Jn. 5:40; Jn. 6:21; Jn. 6:67; Jn. 7:1; Jn. 7:17; Jn. 7:44; Jn. 8:44; Hch. 7:39; Hch. 14:13; Hch. 17:18; 
Hch. 18:21; Hch. 25:9; Ro. 7:15-16; Ro. 7:18-21; Ro. 9:16; Ro. 9:18; 1 Co. 4:19; 1 Co. 7:36; 1 Co. 
12:18; 1 Co. 15:38; 1 Co. 16:7; 2 Co. 8:10; Gá. 4:9; Gá. 5:17; Fil. 2:13; Col. 1:27; 1 Ts. 2:18; 2 Ts. 
3:10; Stg. 4:15; 2 P. 3:5; Ap. 11:5-6. 

C) Gustar, desear: Mt. 27:43; Mr. 12:38; Le. 20:46; Col. 2:18; He. 10:5; He. 10:8. 


2310 


0ep.éXios, ou, tÓ. Cimiento, fundamento, base. A.T. ]10pK, Os. 8:14. m Esd. 5:16. ID? qal., Is. 
54:11. *10^ pi. 1 R. 6:1. *10^ hoph., Is. 28:16. "lÍD?, Job 22:16. ¡TllO* 1 Sal. 86(87):1. "1DÍD, 2 
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S. 22:8. “I DI?, 1 R. 7:9. “IDIft, Is. 28:16. PDT, Is. 14:15. DÍpft, Job 9:6. 112“ }V, 2 Cr. 31:7. 

Tinn, is. 44 : 23 . “ip^ pi., is. 28 : 16 . 

N.T. Cimiento. A) lit.: Le. 6:48-49; Le. 14:29; He. 11:10; Ap. 21:14; Ap. 21:19. 

B) fig.: Ro. 15:20; 1 Co. 3:10-12; Ef. 2:20; 1 Ti. 6:19; 2 Ti. 2:19; He. 6:1. 

2311 

BepeXióü). (fut. 0e[re\i<jXJ(A); 1 aor. éBepeXíuxra; perf. pas. TeBepeAíwpou). Fundar, cimentar, 
establecer firmemente . A.T. H2G, 1 R. 6:1. Pr. 18:19. “10^ qal., Is. 48:13. “10^ ni., Is. 

44:28. “101 pi., Is. 14:32. “10^ pu., Zac. 8:9. "ID* 1 , Esd. 7:9. “1012, 2 Cr. 8:16. }10 pil., Sal. 

1 18(1 19):90. 75? ni., Pr. 8:23. 

N.T. A) lit.: Mt. 7:25. 

B) fig.: Ef. 3:17; Col. 1:23; 1 P. 5:10. 

2312 

0eo8í8aKTOS, ov. Instruido por Dios: 1 Ts. 4:9. 

2313 

Beopaxéü). (fut. Beopaxpaw). Luchar contra Dios: T.R., Hch. 23:9. 

2314 

Beópaxos, ov. Que lucha contra Dios: Hch. 5:39. 

2315 


GeÓTTveiMJTOS, ov. Inspirado por Dios: 2 Ti. 3:16. 


2316 

0eós, ot), ó. Dios. A.T. “ Is. 60:16. Is. 49:14. ^7$, Ez. 28:9. 711^7$, rl^7$ sing. Is. 

44:8. La gran mayoría de las veces pl. Ez. 39:28. rl*7$, Jer. 10:11. Is. 19:3. 

IT, Is. 38:11. ¡"[IIT, Jer. 26(46):18. HliV, Ez. 43:18. Dn. 4:31. 02SI?, 2 S. 5:21. “1122, Is. 
30:29. EHp, Am. 2:7. Nm. 24:4. 7^22, Gn. 32:32. 71*7$, Dn. 3:95(28). Ez. 

8:4. nirr Jer. 49(42):4. N“]2, Dn. 5:23. nino;, Ez. 39:8. Ex. 18:15. cpnb^n Ex. 
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19:3. D^nb^n, Ex. 21:6. Ex. 24:10. D^íl/Nn, Ex. 24:11. nr ]^. Sal. 90(91):1. 

□ Zac. 12:8. 

N.T. Dios. A) De seres divinos en general: Hch. 7:40; Hch. 7:43; Hch. 12:22; Hch. 19:37; Hch. 
28:6; 1 Co. 8:5; Gá. 4:8; 2 Ts. 2:4. 

B) De Cristo: Mt. 1:23; Jn. 1:1; Jn. 1:18; Jn. 20:28; Ro. 9:5; Tit. 2:13; He. 1:8-9; 2 P. 1:1; 1 Jn. 
5:20; Ap. 4:11. 

C) De Dios: Mt. 5:8; Mt. 6:24; Mt. 15:31; Mt. 19:26; Mt. 22:32; Mr. 2:12; Mr. 2:26; Mr. 12:29; 

Le. 1:8; Le. 1:47; Le. 2:13; Le. 2:52; Le. 6:12; Le. 10:27; Le. 20:37; Jn. 1:2; Jn. 1:18; Jn. 3:2; Jn. 5:42; 
Jn. 8:40; Hch. 2:22; Hch. 5:39; Hch. 7:20; Hch. 7:32; Hch. 13:17; Hch. 15:19; Hch. 24:15; Hch. 

26:20; Ro. 1:8; Ro. 2:13; Ro. 5:11; Ro. 6:10; Ro. 8:8; Ro. 8:27; Ro. 15:6; Ro. 15:17; 1 Co. 2:11; 2 Co. 
1:21; 2 Co. 3:5; 2 Co. 5:1; 2 Co. 6:16; 2 Co. 12:21; 2 Co. 13:11; Gá. 2:6; Gá. 2:19; Ef. 1:3; Ef. 1:17; 
Fil. 2:11; Fil. 3:9; Fil. 4:20; Col. 1:3; 1 Ts. 3:11; 1 Ts. 5:23; 2 Ts. 1:8; 1 Ti. 1:17; Tit. 1:16; Flm. 4; He. 
2:17; He. 3:4; He. 10:7; He. 11:16; Stg. 1:27; 1 P. 1:3; 2 Jn. 3. 

D) Del diablo: 2 Co. 4:4. 

E) fig.: Jn. 10:34-35; Fil. 3:19. 


2317 

0eoaéf$eia, as, T|. Piedad, reverencia a Dios. A.T. n*rr, Job 28:28. ¡-ikt cri-rií?, 

Gn. 20:11. 

N.T., 1 Ti. 2:10. 


2318 

0eoaef$T|S, es. Piadoso, temeroso de Dios: ¡ri-rií? , Ex. 18:21. Jn. 9:31. 

2319 


GeoCTTuyiís, es. Lo más probable = Que aborrece a Dios. Pero también es posible = Odiado por 
Dios: Ro. 1:30. 


2320 

0eÓTT]s, titos, T|. Deidad, naturaleza divina: Col. 2:9. 

2321 

0eó<|)iXos, ou, ó. Nombre prop. Teófilo: Le. 1:3; Hch. 1:1. 


2322 
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Gepcnreía, as, T|. Curación, servidumbre de la casa. A.T. cr¡?m??,Est.2:i2. nny, Gn. 45:16. 

m^s?, ji. 1 : 14 . ü n 2“in i s. 15 : 23 . 

t t : 

N.T. T.R., Mt. 24:45; Le. 9:11; Le. 12:42; Ap. 22:2. 

2323 

Gepaireúü). (imperf. éBepórneiJov; fut. BepaTTeúaw; 1 aor. é0epáiTeuaa; 1 aor. pas. é0epaTTeú0r|v; 
perf. Te0epaTTeeKa). Curar, sanar, cuidar, sennr. A.T. pi., Pr. 29:26. n bn pi., Pr. 19:6. 

Est. 2:19. ngs?, Is. 54:17. HTO,2S. 19:25(24). OTE? pa. Dn. 7:10. 

N.T. A) Curar, sanar: Mt. 4:23-24; Mt. 8:7; Mt. 8:16; Mt. 9:35; Mt. 10:1; Mt. 10:8; Mt. 12:10; 
Mr. 1:34; Mr. 3:2; Mr. 3:10; Mr. 6:5; Le. 4:23; Le. 4:40; Le. 5:15; Le. 6:7; Le. 6:18; Le. 7:21; Le. 8:2; 
Le. 8:43; Le. 9:1; Le. 9:6; Le. 10:9; Le. 13:14; Le. 14:3; Ap. 13:3; Ap. 13:12. 

B) Senñr: Hch. 17:25. 

2324 

0epáiro)v, ovtos, ó. Sier\>o. A.T. I™ Gn. 24:44. Pr. 27:27. Casi siempre "15^ Ex. 

4:10. rn^pi.,Ex. 33:11. 

N.T., He. 3:5. 

2325 

0epí£ü). (fut. BepiCTw; 1 aor. éBépiaa; 1 aor. pas. é0epía0rjv; perf. pas. Te0épia[iai). Segar, cosechar, 
recoger la cosecha. A.T. E?"in 1 S. 8:12. rrchno I S. 13:21. nbi?, Job 5:26. *)8¡? ni., Job 
8:12. *" llSjP qal., Lv. 23:22. "" hi. Job 24:6. Job 5:5. 

N.T. Segar, recoger la cosecha. A) lit. : Mt. 6:26; Le. 12:24; Jn. 4:36; Stg. 5:4. 

B) fig.: Mt. 25:24; Mt. 25:26; Le. 19:21-22; Jn. 4:37-38; 1 Co. 9:11; 2 Co. 9:6. Gá. 6:7-9; Ap. 
14:15-16. 

2326 

0epiapós, ov, ó. Cosecha, siega, mies. A.T. 1 S. 8:12. Lv. 19:9. Is. 16:9. Casi 

siempre T^¡?,Ex. 23:16. 

N.T. Mt. 9:37-38; Mt. 13:30; Mt. 13:39; Mr. 4:29; Le. 10:2; Jn. 4:35; Ap. 14:15. 


2327 
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0epi(TTT|S, oG, ó. Segador: Mt. 13:30; Mt. 13:39. 

2328 

Beppaívü). (imperf. ÉBéppaivov; fut. 0epp.au<2>; 1 aor. é0ép[ir|ua; 1 aor. pas. ¿0ep[iáu0r|y; perf. pas. 
TeBéppiaapai). Calentar, cobijar. Voz pas. Calentarse. A.T. DDn qal., Is. 44:15. DDn hithpa., Job 
31:20. Dh, Hag. 1:6. Til 11, Ez. 24:11. 

N.T., Mr. 14:54; Mr. 14:67; Jn. 18:18; Jn. 18:25; Stg. 2:16. 

2329 

0épp.T|, T]s, T|. Calor. A.T. DQn Ec. 4:11. Hjlpn, Sal. 18:7(19:6). DDn, Job 6:17. 

N.T. Hch. 28:3. 

2330 

0épos, ovs, TÓ. Verano. A.T. Pr. 6:8. Pr. 26:1. 

N.T. Mt. 24:32; Mr. 13:28; Le. 21:30. 

0é<70e. VerTÍ0r|pi, 5087. 

2331 

©eaaaXoviiceGs, éü)S, ó. Persona de Tesalónica, tesalonicense: Hch. 20:4; Hch. 27:2; 1 Ts. 1:1; 2 
Ts. 1:1. 

2332 

©eaaaXovÍKT], T]s, T|. Tesalónica: Hch. 17:1; Hch. 17:11; Hch. 17:13; Fil. 4:16; 2 Ti. 4:10. 

0ÉT6. VerTÍ0r|pL, 5087. 

2333 

0eu8ás, a, ó. Nombre prop. Teudas: Hch. 5:36. 

2334 


0eü)péü). (imperf. éBeúpouy; fut. 0eQ)pf|au); fut. pas. 0ewpr|0f|ao[iai; 1 aor. éBewprjaa; perf. 
Te0eojpr]Ka). Ver, mirar, obseri’cir, considerar, percibir. A.T. DQT, Pr. 31:16. JITPI, Sal. 26(27):4. 
ntn, Dn. 3:94(27). nin ntn, Dn. 4:10. “lÍND, Pr. 15:30. Sal. 21:8(22:7). 
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N.T.A) lit. Con los ojos: Mt. 27:55; Mt. 28:1; Mr. 3:11; Mr. 5:15; Mr. 5:38; Mr. 12:41; Mr. 15:40; 
Mr. 15:47; Mr. 16:4; Le 10:18; Le. 14:29; Le. 21:6; Le. 23:35; Le. 23:48; Le. 24:37; Le. 24:39; Jn. 
2:23; Jn. 6:2; Jn. 6:19; Jn. 6:40; Jn. 6:62; Jn. 7:3; Jn. 9:8; Jn. 10:12; Jn. 12:45; Jn. 14:19; Jn. 16:10; Jn. 
16:16-17; Jn. 16:19; Jn. 20:6; Jn. 20:12; Jn. 20:14; Hch. 3:16; Hch. 7:56; Hch. 8:13; Hch. 9:7; Hch. 
10:11; Hch. 17:16; Hch. 19:26; Hch. 20:38; Hch. 25:24; 1 Jn. 3:17; Ap. 11:11-12. 

B) fig. Con la mente o espíritu: Jn. 4:19; Jn. 12:19; Jn. 14:17; Jn. 14:19; Jn. 17:24; Hch. 4:13; Hch. 
17:22; Hch. 21:20; Hch. 27:10; Hch. 28:6; He. 7:4. 

C) La mejor traducción en el versículo que sigue puede ser = Experimentar: Jn. 8:51. 

2335 


0eu)pía, as, f|. Espectáculo, escena: Le. 23:48. 


2336 

0T|Kr|, t|S, f|. Vaina de espada, estuche. A.T. rP3, Ex. 25:27. Is. 6:13. 

N.T., Jn. 18:11. 


2337 

0T)Xá£(n. (fut. 0r|Xá(7oj; 1 aor. ¿GrjXaaa). Amamantar, dar de mamar, criar. A.T. pj^. Nm. 11:12. 
pr, Gn. 21:7. D^ílSp; Lm. 2:20. 

N.T., Mt. 21:16; Mt. 24:19; Mr. 13:17; Le. 11:27; Le. 21:23. 

2338 

0í|Xus, eia, v. Mujer, hembra , A.T. 2 Cr. 9:25. Gn. 7:2. H5, Ex. 1:22 HDpX Gn. 

1:27. jíriN, Jue. 5:10. 

N.T., Mt. 19:4; Mr. 10:6; Ro. 1:26-27; Gá. 3:28. 

2339 


0ijpa, as, f). Trampa. A.T. Sal. 16(17):12. *]*]£?, Is. 31:4. Ex. 22:12(13). Tl£, Pr. 

12:27. n?h. Sal. 34(35):8. 

N.T., Ro. 11:9. 


2340 
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Gripeúü). (fut. 6r|peúaoj; 1 aor. é0f|peuaa). Atrapar, hacer caer en la trampa, ir ele caza. A.T. TPJK 
qal., Ec. 9:12. T¡1K ni., Ec. 9:12. Sal. 58:4(59:3). “H2, Sal. 93(94):21 m? ni., Jer. 5:6. 

Sal. 123(124):7. “1122, Jer. 16:16. ni.; Jer. 28(51):41. 

N.T. Atrapar, hacer caer en la trampa: Le. 11:54. 

2341 

0ripiop.axéü). (fut. Gripiopaxnati); 1 aor. é0r|piopáxr|aa). Combatir con fieras: 1 Co. 15:32. 

2342 

Gripiov, ou, TÓ. Animal, fiera, víbora. A.T. Dt. 28:26. ^n, Gn. 6:19. ¡"Pn, Gn. 1:25. &$1**n 

Dn. 4:15. *’ í 22, Is. 13:21. 

N.T. A) lit.: Mr. 1:13; Hch. 11:6; He. 12:20; Stg. 3:7; Ap. 6:8. 

B) De seres sobrenaturales semejantes a animales: Ap. 11:7; Ap. 13:1-3; Ap. 13:11-12; Ap. 
13:14-15; Ap. 13:17-18; Ap. 14:9; Ap. 14:11; Ap. 15:2; Ap. 16:2; Ap. 16:10; Ap. 16:13; Ap. 17:3; 
Ap. 17:7-8; Ap. 17:11-13; Ap. 17:16-17; Ap. 19:19-20; Ap. 20:4; Ap. 20:10. 

C) fig. Epíteto para describir a una persona con un comportamiento negativo: Tit. 1:12. 

2343 

Gr](jaupí,£ü). (fut. Gqaaupíaii); 1 aor. ¿0r|aaúpiaa). Atesorar, acumular, guardar, apartar. A.T. 
“)22K, Am. 3:10. “ 022 , Zac. 9:3. 7322, Pr. 2:7. 

“ T “ T I “ T 

N.T., Mt. 6:19-20; Le. 12:21; Ro. 2:5; 1 Co. 16:2; 2 Co. 12:14; Stg. 5:3; 2 P. 3:7. 

2344 

0T](jaupós, ou, ó. Tesoro, riqueza, depósito, cofre. A.T. Casi siempre “I221fc$, Dt. 28:12. nP3 
“i 2 si «n, Mal. 3:10. “Q, Am. 8:5. □■m Ez. 27:24. b? Jl. 4(3):5. ]DÍ1, Is. 33:6. 

Neh. 10:40(39). }1ft£?ft, Gn. 43:23. H^On, Pr. 3:14 

N.T. A) Tesoro, riqueza: Mt. 6:19-21; Mt. 13:44; Mr. 10:21; Le. 12:33-34; Le. 18:22; 2 Co. 4:7; 
Col. 2:3. 

B) Depósito, cofre: Mt. 2:11; Mt. 13:52. 

Gijaü). VerTÍ0r|pi, 5087. 


2345 
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0iyyávü). (imperf. eBíyyauoy; fut. 0i£u) y Gi^opai; 2 aor. eBiyoy; 1 aor. pas. eBixBi'lv’)- Tocar: 5?55 
Ex. 19:12. Col. 2:21; He. 11:28. 


2346 

0XífJü). (fut. BXÍijia); 1 aor. eBAu[;a; 2 aor. pas. ¿BAÍ(Jr|u; perf. TéBXicjja). Apretar, estrujar. Voz pas. 
Estar en aprietos, padecer aflicciones o dificultades. A.T. 3^. Jue. 8:34. fbn pi. Job 36:15. HIT 
hi. Lv. 19:33. fn 1 ? , Ex. 3:9. j152p, Is. 19:20. 7jJ£?3 pu., Is. 18:7. p3*5?, Ez. 18:18. p15S hi., Dt. 
28:53. fl?3, Jue. 10:8. 333 qal. Sal. 22(23):5. 333 hi., Dt. 28:52. 33; Jue. 11:7. 333, Sal. 

1 19(120): 1 . 333, Lm. 1:3. 33^, Lv. 26:26. 

N.T. A) act. Apretar, estrujar: Mr. 3:9; 2 Ts. 1:6; 

B) Voz pas. Estar restringido, estar en aprietos, padecer aflicciones o dificultades: Mt. 7:14; 2 
Co. 1:6; 2 Co. 4:8; 2 Co. 7:5; 1 Ts. 3:4; 2 Ts. 1:7; 1 Ti. 5:10; He. 11:37. 

2347 

0XÍi|hs, eü)S, f|. Tribulación, aflicción, angustia, sufrimiento . A.T. 3**fc$, 2 S. 22:19. n$3, Ez. 
12:18. frri , 2 R. 13:4. 33153, Sal. 33:5(34:4). 3p5?13, Sal. 65(66):11. p1523, Dt. 28:53. 
3p133, Job 15:24. 35? Ex. 4:31. 335?, Sal. 106(107):39. 3p5?, Sal. 54:4(55:3). p3?5?, Ez. 
18:18. 33, Dt. 4:29(30). 333, Gn. 35:3. 333, Sal. 117(118):5. 335S hi., Jer. 10:18. 35?3, Sal. 
33:20(34:19). 3N1£? Is. 10:3. 

N.T. Tribulación, aflicción, angustia, sufrimiento. A) lit. Físico: Mt. 13:21; Mt. 24:9; Mt. 24:21; 
Mt. 24:29; Mr. 4:17; Mr. 13:19; Mr. 13:24; Jn. 16:21; Jn. 16:33; Hch. 7:10-11; Hch. 11:19; Hch. 
14:22; Hch. 20:23; Ro. 2:9; Ro. 5:3; Ro. 8:35; Ro. 12:12; 1 Co. 7:28; 2 Co. 1:4; 2 Co. 1:8; 2 Co. 4:17; 
2 Co. 6:4; 2 Co. 7:4; 2 Co. 8:2; 2 Co. 8:13; Ef. 3:13; Fil. 4:14; Col. 1:24; 1 Ts. 1:6; 1 Ts. 3:3; 1 Ts. 

3:7; 2 Ts. 1:4; 2 Ts. 1:6; He. 10:33; Stg. 1:27; Ap. 1:9; Ap. 2:9-10; Ap. 2:22; Ap. 7:14. 

B) fig. Angustia mental o espiritual: 2 Co. 2:4; Fil. 1:17. 

2348 

0vf|(JKü). (2 aor. eBayoy; perf. Té0ur|Ka). Morir, perf. Estar muerto. A.T. 533, Is. 14:19. bbriis. 
1:19. Casi siempre 313, Gn. 50:15. 313, Pr. 13:14. 

N.T., Mt. 2:20; Mr. 15:44; Le. 7:12; Le. 8:49; Jn. 11:44; Jn. 19:33; Hch. 14:19; Hch. 25:19; 1 Ti. 
5:6. 


2349 


0VT|TÓs, i], óv. Mortal, sujeto a la muerte. A.T. D3^; Pr. 20:24. **3, Job. 30:23. 313, Is. 51:12. 
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N.T., Ro. 6:12; Ro. 8:11; 1 Co. 15:53-54; 2 Co. 4:1 1; 2 Co. 5:4. 

O 

0opuP<z£ü). Turbar, molestar, afligir: Le. 10:41. 

2350 

Sopupéo). (imperf. é0opú|3ouv; fut. 0opt>(3f|a(i)). Voz pas. Estar alarmado o inquieto o preocupado. 
A.T. ni., Dn. 8:17. rin2 hithp. Jue. 3:26. hoph., Nah. 2:4. 

N.T. A) Voz pas. Estar alarmado o inquieto o preocupado: Mt. 9:23; Mr. 5:39; Hch. 20:10. 

B) Voz act. Alborotar: Hch. 17:5. 

2351 

0ópufJos, o v, ó. Alboroto, desorden, tumulto, confusión, disturbio. A.T. Pr. 23:29. |1ftn,Ez. 

7:11. HDinp, Ez. 7:5. "102, Pr. 1:27. hi., Esd. 10:9. nÍ?1“iri Jer. 30(49):2. 

N.T. Alboroto, tumulto, confusión, disturbio: Mt. 26:5; Mt. 27:24; Mr. 5:38; Mr. 14:2; Hch. 20:1; 
Hch. 21:34; Hch. 24:18. 

2352 

0paúü). (fut. 0pmjatL>; 1 aor. e0panaa; 1 aor. pas. é0pcuja0r|v; perf. pas. Té0panap.ai y Té0pau[iai). 
Oprimir, romper, destruir, tributar. A.T. T2PT, Dt. 20:3. Ez. 21:20(15). Nm. 24:17. 

002, Ez. 21:12(7). 53? qal., 2 S. 12:15. ni., 2 Cr. 6:24. Nm. 17:11(16:46). TO2, Jer. 
28(51):30. 23SS? ni., 1 S. 20:34. fHS?, Is. 2:19. |HS, 2 Cr. 20:37. Ex. 15:6. r*i Is. 42:4. 

N.T. Oprimir: Le. 4:18. 

2353 

0péppa, tos, TÓ. Animal doméstico, pl. Ganado, rebaño: Jn. 4:12. 

2354 

0pT|VÉü). (imperf. ¿0pf|vouv; fut. 0pr|yr|aoj; 1 aor. é0pf|vr|aa). intrans. lamentarse, llorar, trans. 

Lamentar por, llorar por. A.T. hithp. Ez. 7:12. Jl. 1:8. nÍ ? Í P: Zac. 11:3. nnj, Ez. 

32:18. pil., Jer. 9:17. HD3 pi., Ez. 8:14. hi., Jer. 28(5 1):8. “113; Jer. 22:10. njn pi., Jue. 
11:40. 


N.T. A) intrans. lamentarse, llorar: Mt. 11:17; Le. 7:32; Jn. 16:20. 
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B) trans. Lamentar por, llorar por: Le. 23:27. 

2355 

0pí|vos, ov, ó. Endecha, canto fúnebre, canto de tristeza. A.T. bm,Is. 14:4. n ri2,Jer. 9:17(18). 
Casi siempre ¡"t^p, Jer. 7:29. 

N.T. T.R., Mt. 2:18. 


2356 

OpriaKeia, as, f). Religión, culto: Hch. 26:5; Col. 2:18; Stg. 1:26-27. 

2357 

GpriaKÓs, óv. Religioso: Stg. 1:26. 

2358 

Gpiap^eúo). (fut. BpiapPeúaw; 1 aor. éBpiápPeuaa). A) Llevar prisionero en una procesión 
victoriosa, triunfar sobre: Col. 2:15. 

B) Hacer triunfar: 2 Co. 2:14. 


2359 

9pí£, Tpixós, f|. Cabello, pelo. A.T. Ex. 36:10(39:3). La mayoría de las veces Lv. 

13:3. ¡"Hró, Jue. 20:16. Dn. 3:94(27). 


N.T., Mt. 3:4; Mt. 5:36; Mt. 10:30; Mr. 1:6; Le. 7:38; Le. 7:44; Le. 12:7; Le. 21:18; Jn. 11:2; Jn. 
12:3; Hch. 27:34; 1 P. 3:3; Ap. 1:14; Ap. 9:8. 


2360 

Gpoéü). (fut. 0pof|CTO); 1 aor. ¿Bpopaa; 1 aor. pas. e0pof|6r|u). Alarmar, asustar: Cnt. 5:4. Mt. 

24:6; Mr. 13:7; 2 Ts. 2:2 


2361 


0póp.fk>s, ou, ó. Gota, coágulo: Le. 22:44. 


2362 
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Gpóvos, ou, ó. Trono, poder soberano. A.T. **n, Dn. 4:4. PIIX Pr. 8:27. Casi siempre fc$©0, Gn. 
41:40. ¡100, Job 26:9. ND“]0 Dn. 7:9. 10*10, Dn. 4:37. DÍpO, 2 Cr. 9:18. 0$, 2 R. 21:4. 
1000 , Dn. 4:26. 

N.T. Trono: Mt. 5:34; Mt. 19:28; Mt. 23:22; Mt. 25:31; Le. 1:32; Le. 1:52; Le. 22:30; Hch. 7:49; 
He. 1:8; He. 4:16; He. 8:1; He. 12:2; Ap. 1:4; Ap. 2:13; Ap. 3:21; Ap. 4:2^1; Ap. 4:9; Ap. 5:1; Ap. 
5:6-7; Ap. 5:11; Ap. 5:13; Ap. 7:15; Ap. 11:16; Ap. 12:5; Ap. 13:2; Ap. 16:10; Ap. 20:4; Ap. 22:1; 
Ap. 22:3. 


2363 

©uÓTeipa o ©uánpa, <nv, TÓ. Tiatira: Hch. 16:14; Ap. 1:11; Ap. 2:18; Ap. 2:24. 

2364 

GuyáTqp, Tpóg, f|. Hija. A.T. ¡10^, 2 Cr. 21:17. Casi siempre J1D, Gn. 6:1. ¡1*111, Ex. 6:20. 

N.T. Hija. A) lit.: Mt. 9:18; Mt. 10:35; Mt. 10:37; Mt. 14:6; Mt. 15:22; Mt. 15:28; Mr. 5:35; Mr. 
6:22; Mr. 7:26; Mr. 7:29; Le. 2:36; Le. 8:42; Le. 8:49; Le. 12:53; Hch. 2:17; Hch. 7:21; Hch. 21:9; He. 
11:24. 

B) fig. Hija. 1) Descendiente femenino: Le. 1:5; Le. 13:16. 

2) Hija espiritual: 2 Co. 6:18. 

3) Hija indica el pueblo de una ciudad: Mt. 21:5; Jn. 12:15. 

4) En voc. un saludo cariñoso a niñas o mujeres: Mt. 9:22; Mr. 5:34; Le. 8:48. 

2365 

GuyÓTpiov, ou, TÓ. Hijita. Como en español se usa para indicar a una hija pequeña o como término 
de cariño para una hija mayor de edad: Mr. 5:23; Mr. 7:25. 

2366 

GúeXXa, T)s, f|. Tempestad, tormenta, huracán: l’DIO, Dt. 4:11. He. 12:18. 

2367 

Gúívos, T|, ov . De cedro, perfumado: Ap. 18:12. 

2368 

Gitpiapa, tos, T|. Incienso, ofrenda de incienso, perfume. A.T. ¡10^, Ex. 29:18. D£?D, Is. 39:2. 
¡"O!, Ex. 23:18. *1 ItDpP Ex. 30:1. n^O!l Gn. 37:25. DO, Ex. 35:28. "" iDjP pi., Jer. 
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51(44):21. *1CPjP hoph., Mal. 1:11. PPitDp, Dt. 33:10. Casi siempre HPÍDp, Ex. 30:27. 

43:24. 

N.T. Incienso, ofrenda de incienso: Le. 1:10-11; Ap. 5:8; Ap. 8:3-4; Ap. 18:13. 

2369 

0up.icmípiov, ou, f|. Incensario o cdtar de incienso: He. 9:4. 

2370 

6vp.láo). (fut. 0Dp.iáCTw; fut. pas. 0up.ia0f|aop.ai; 1 aor. ¿0ú|iiaaa; 1 aor. pas. é0u(iiá0r|v). Ofrecer 
incienso. A.T. ra? qal., 1 R. 1:25. !""0? pi., 1 R. 3:2. *" l£Dp pi., Is. 65:7. *1 l2p pu., Cnt. 3:6. P I2p 
hi., 2 Cr. 29:7. H“lbp, Ex. 40:5. 

N.T., Le. 1:9. 

2371 

0up.op.axéüJ. (fut. 0L)|iO|i«xn(Toj). Estar muy enojado, estar exasperado contra: Hch. 12:20. 

2372 

0up.ós, ou, ó. Ira, furor, cólera, rabia, pasión intensa. A.T. Muchas veces Sal. 2:12. 022, Dn. 

2:12. DS?T Ez. 22:31. *]£?? Is. 30:30. OPI, Dn. 11:44. aon , Dn. 3:19. La mayoría de las veces 

non, Sal. 36(37):8. | í*) PT, Sal. 2:5. jÍPn, Jer. 4:8. PT; Dt. 29:23. Ex. 11:8. 

¡"P, Job. 24:22. DS?0, Ec. 5:16. DS?0, Sal. 6:8(7). POO, Is. 10:26. POPlSO Zac. 10:4. DP2, 

Pr. 20:2. nm, Is. 30:30. Is. 30:33. PP2P; Sal. 89(90): 11. ¡12, 2 R. 24:3. , Job. 

37:2. PfcOp, Ez. 36:5. *]?¿p, Sal. 37:2(38:1). Am. 6:12. T2P qal., Is. 28:21. T2P hithp., Is. 

37:29. TJp, Is. 13:3. T2P, Job 3:17. T2P, Dn. 3:13. nm Pr. 18:14. pSPPP, Is. 51:17. *1»? Lv. 

10:6. mp, Lv. 26:24. **"lp PlOn, Lv. 26:28. Pfc02ri, Nm. 14:34. PP252, Is. 9:19(18). 

Lm. 2:2. 

N.T. A) Ira, rabia, furor: Le. 4:28; Hch. 19:28; 2 Co. 12:20; Gá. 5:20; Ef. 4:31; Col. 3:8; He. 
11:27; Ap. 12:12; Ap. 14:10; Ap. 14:19; Ap. 15:1; Ap. 15:7; Ap. 16:1; Ap. 16:19; Ap. 19:15. 

B) Pasión intensa: Ap. 14:8; Ap. 18:3. 


2373 
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0ujióü). (fut. Gupiácrw; fut. med. (con signi. pas) Gnpwaopai; 1 aor. pas. é0npw0py). Enfurecer. Voz 
med. y voz pas. Enfurecerse. A.T. ^5^ hithp., 2 R. 17:18. 1138*1 Jer. 30:12(49:23). DPT Dn. 11:30. 
2 Cr. 26:19. *]S7T, 2 Cr. 26:19. 11011, Os. 7:5. 11*111, Is. 5:25. 11*111, 2 Cr. 25:10. 

qal., Ec. 7:9. hi., Os. 12:15(14). 080, 2 R. 17:20. *" 1*10 hithpalp., Dn. 8:7. D¡13 ni., 
Gn. 6:7. plSp, Is. 54:9. T3“l hi., Is. 13:13. T3“l hithp., Is. 37:29. TD“1, Dn. 3:13. 

N.T. Enfurecer. Voz med. y voz pas. Enfurecerse: Mt. 2:16. 

2374 

0úpa, as, T). Puerta, entrada. A.T. , Sal. 140(141):3. Jl /*1, Gn. 19:6. ¡ITriO, 1 R. 7:5. *"]0 Ex. 
12:22. la mayoría de las veces 11112) Gn. 6:16. nina, Sal. 73(74):6. Ex. 39:19(40:20). 

S?“in,Dn. 3:93(26). 

N.T. A) Puerta: Mt. 6:6; Mt. 25:10; Mr. 1:33; Mr. 2:2; Mr. 11:4; Le. 11:7; Le. 13:25; Jn. 10:1-2; 
Jn. 18:16; Jn. 20:19; Jn. 20:26; Hch. 3:2; Hch. 5:9; Hch. 5:19; Hch. 5:23; Hch. 12:6; Hch. 12:13; Hch. 
21:30. 

B) Entrada: Mt. 27:60; Mr. 15:46; Mr. 16:3; Ap. 4:1. 

C) fig.: Mt. 24:33; Mr. 13:29; Le. 13:24; Jn. 10:7; Jn. 10:9; Hch. 5:9; Hch. 14:27; 1 Co. 16:9; 2 
Co. 2:12; Col. 4:3; Stg. 5:9; Ap. 3:8; Ap. 3:20. 

2375 

0upeós, ou, ó. Escudo. A.T. po, Is. 21:5. nbp?. Sal. 45:10(46:9). 11325, Sal. 34(35):2. 

N.T., Ef. 6:16. 

2376 

0upiS, l8os, f|. Ventana. A.T. nang, Is. 24:18. P^pn, Gn. 8:6. TO, Dn. 6:11(10). 

N.T., Hch. 20:9; 2 Co. 11:33. 

2377 

0upü)pós, ov, ó y T|. Portero, portera. A.T. PITp?, Ez. 44:11. nX?*)C?, 2 R. 7:11. 

N.T., Mr. 13:34; Jn. 10:3; Jn. 18:16-17. 

2378 


signi. sitnificado 
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0iKJia, as, f|. Sacrificio, ofrenda, acción de ofrendar. A.T. Lv. 1.9. ¡"QJ, Jos. 9:2(8:31). 

¡"QT Muchas veces Pr. 7:14. nbn , 1 R. 8:64. muchas veces nn!l?D; Am. 5:25. nÍ""P3 Lv. 26:31. 

“V V *• Tí* - 

Ex. 10:25. T»n, Dn. 8:12. nbui, Dt. 27:7. 

T * T V V 

N.T. A) Sacrificio, ofrenda. 1) lit.: Mt. 9:13; Mt. 12:7; T.R., Mr. 9:49; Mr. 12:33; Le. 2:24; Le. 
13:1; Hch. 7:41-42; 1 Co. 10:18; Ef. 5:2; He. 5:1; He. 7:27; He. 8:3; He. 9:9; He. 9:23; He. 9:26; He. 
10:1; He. 10:5; He. 10:8; He. 10:11-12; He. 10:26; He. 11:4. 

2) fig.: Ro. 12:1; Lil. 2:17, también es posible B); Lil. 4:18; He. 13:15-16; 1 P. 2:5. 

B) Acción de ofrendar: Lil. 2:17, también es posible A) 2). 

2379 

SuaiaaTiípiov, ou, T 6 . Altar. A.T. ¡""15^^?’ Esd. 7:17. Casi siempre nSIP, Gn. 8:20. 

Os. 3:4. rm Sal. 82:13(83:12). 

N.T. Altar. A) lit. 1) Altar en general: Ro. 11:3; Stg. 2:21. 

2) Altar de las ofrendas en el templo en Jerusalén: Mt. 5:23-24; Mt. 23:18-20; Mt. 23:35; Le. 11:51; 1 
Co. 9:13; 1 Co. 10:18; He. 7:13; Ap. 6:9; Ap. 11:1. 

3) El altar de incienso: Le. 1:11; Ap. 8:3; Ap. 8:5; Ap. 9:13; Ap. 14:18; Ap. 16:7. 

B) fig.: He. 13:10. 


2380 

0úü). (imperf. eBuov; fut. Gúato; fut. pas. TU0f|oop.ai; 1 aor. é0uaa; 1 aor. pas. ÉTÚ0r|v; perf. TéBura). 
A) Sacrificar: Hch. 14:13; Hch. 14:18. 

B) Matar, inmolar: Mt. 22:4; Mr. 14:12; Le. 15:23; Le. 15:27; Le. 15:30; Le. 22:7; Hch. 10:13; 
Hch. 11:17; 1 Co. 5:7. 

C ) Asesinar, matar: Jn. 10:10. 

0ü). ver TÍ0r|pi, 5087. 


2381 

©capas, á, ó. Nombre prop. Tomás: Mt. 10:3; Mr. 3:18; Le. 6:15; Jn. 11:16; Jn. 14:5; Jn. 20:24; Jn. 
20:26-28; Jn. 21:2; Hch. 1:13. 


2382 
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0oí>pa£, aicos, ó. Coraza, pecho, tórax. A.T. SíSpP, Ez. 38:4. jVTp, Jer. 26(46):4. 1 ; Job. 
41:5(4). ¡T“)P Job 41:18(17). jTHCtf 1 S. 17:5. 1 R. 22:34. 

N.T. A) Coraza: Ef. 6:14; 1 Ts. 5:8; Ap. 9:9; Ap. 9:17. 

B) Pecho, tórax: Ap. 9:9. 


I 


I, i. Iota (íwTa). Novena letra del alfabeto griego. Como cifra, i " vale 10; vale 10.000. 

2383 

’láiepos o ’laipos, ou, ó. Nombre prop. Jairo: Mr. 5:22; Le. 8:41. 

2384 

’laKcáp, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Jacob. A) Hijo de Isaac: Mt. 1:2; Mt. 
8:11; Mt. 22:32; Mr. 12:26; Le. 1:33; Le. 3:34; Le. 13:28; Le. 20:37; Jn. 4:5-6; Jn. 4:12; Hch. 3:13; 
Hch. 7:8; Hch. 7:12; Hch. 7:14-15; Hch. 7:32; Hch. 7:46; Ro. 9:13; Ro. 11:26; He. 11:9; He. 11:20- 
21 . 


B) Padre de José, esposo de María: Mt. 1:15-16. 

2385 

’láKütfJos, ou, ó. Nombre prop. Santiago. A) Hermano de Juan, hijo de Zebedeo: Mt. 4:21; Mt. 10:2; 
Mt. 17:1; Mr. 1:19; Mr. 1:29; Mr. 3:17; Mr. 5:37; Mr. 9:2; Mr. 10:35; Mr. 10:41; Mr. 13:3; Mr. 14:33; 
Le. 5:10; Le. 6:14; Le. 8:51; Le. 9:28; Le. 9:54; Hch. 1:13; Hch. 12:2. 

B) Jacobo, denominado «el menor», hijo de una de las Marías: Mt. 27:56; Mr. 15:40; Mr. 16:1; Le. 
24:10. 

C) Hijo de Alfeo y uno de los doce: Mt. 10:3; Mr. 3:18; Le. 6:15; Hch. 1:13. 

D) Padre de Judas (no Iscariote), uno de los doce: Le. 6:16; Hch. 1:13. 

E) Hermano de Jesús: Mt. 13:55; Mr. 6:3; Hch. 12:17; Hch. 15:13; Hch. 21:18; 1 Co. 15:7; Gá. 
1:19; Gá. 2:9; Gá. 2:12; Stg. 1:1. 


2386 


lapa, tos, TÓ. Sanidad, curación, remedio. A.T. npS^¡, Is. 58:8. StD, Is. 26:19. Ec. 


10:4. Jer. 26(46): 11. 
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N.T., 1 Co. 12:9; 1 Co. 12:28; 1 Co. 12:30. 

2387 

’lajiPpfjs, ó. Nombre prop. indecl. J cimbres: 2 Ti. 3:8. 

2388 

’lavvá (’lavvaí), ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Jema: Le. 3:24. 

2389 

Tavvfjs, ó. nombre prop. indecl. Janes. 2 Ti. 3:8. 

2390 

láopai. (imperf. icápriv; fut. láaopai; 1 fut. pas. Ia0r|aopai; 1 aor. íaaápr|v; 1 aor. pas. iá0pv; perf. 
tapai). Sanar, curar, restablecer. A.T. Is. 30:26. rr¡l Neh. 3:34(4:2). qal.; Lm. 2:13. 

^2" 1 ni., Is. 53:5. ^2" 1 pi., Jer. 6:14. ID, Pr. 12:18. 

N.T. A) lit. Sanar, curar, restablecer: Mt. 8:8; Mt. 8:13; Mt. 15:28; Mr. 5:29; Le. 5:17; Le. 6: 18— 
19; Le. 7:7; Le. 8:47; Le. 9:2; Le. 9:11; Le. 9:42; Le. 17:15; Le. 22:51; Jn. 4:47; Jn. 5:13; Hch. 9:34; 
Hch. 10:38; Hch. 28:8. 

B). fig.: Mt. 13:15; T.R., Le. 4:18; Jn. 12:40; Hch. 28:27; He. 12:13; Stg. 5:16; 1 P. 2:24. 

2391 

’lápeS o ’lápeT, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Jared: *V"P, Gn. 5:15. Le 3:37. 

2392 

iaois, eü)S, T|. Sanidad, curación. A.T. Jer. 8:22. ¡TlS Nah. 3:19. OHÍ?, Sal. 37:4(38.3). 

nana, j er . i4:i9. masn, p r . 3:8. naisn, e z . 30 : 21 . 

N.T., Le. 13:32; Hch. 4:22; Hch. 4:30. 

2393 

’íacnris, i8os, f|. Jaspe. A.T. a'^rr Ex. 28:18. Ez. 28:13. Is. 54:12. 

N.T., Ap. 4:3; Ap. 21:11; Ap. 21:18-19. 

2394 


Táawv, ovos, ó. Nombre prop. Jasón. A) De la iglesia de Tesalónica: Hch. 17:5-7; Hch. 17:9. 
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B) Otro cristiano, de la familia de Pablo: Ro. 16:21. 

2395 

IdTpós, ou, ó. Médico, doctor. A.T. Pr. 14:30. asn, 2 Cr. 16:12. 

N.T., Mt. 9:12; Mr. 2:17; Mr. 5:26; Le. 4:23; Le. 5:31; Le. 8:43; Col. 4:14. 

2396 


Í8e. 2 a pers. sing. imper. act. de eí 8 w, 1492. ¡Mirad!, ¡he aquí!, aquí está, aquí están: Mt. 25:20; Mt. 
25:22; Mt. 25:25; Mt. 26:65; Mr. 2:24; Mr. 3:34; Mr. 11:21; Mr. 13:1; Mr. 13:21; Mr. 15:4; Mr. 15:35; 
Mr. 16:6; Jn. 1:29; Jn. 1:36; Jn. 1:47; Jn. 3:26; Jn. 5:14; Jn. 7:26; Jn. 11:3; Jn. 11:36; Jn. 12:19; Jn. 
16:29; Jn. 18:21; Jn. 19:4; Jn. 19:14; Jn. 19:26-27; Gá. 5:2. 

2397 

L8éa o el8éa, as, T|. Apariencia, forma. A.T. Gn. 5:3. n&Oft, Dn. 1:13. 

N.T. T.R., Mt. 28:3. 


í8eT6. Ver opaco, 3708. 


2398 


i8ios, a, ov. Propio, particular, casa, posesiones, propiedad, los suyos. A.T. DH7, Gn. 15:13. 
rniDp, Ez. 21:35(30). ÍIVS. Est. 5:10. Tpn, Gn. 14:14. 

N.T. A) Propio, particular. Mt. 9:1; Mt. 22:5; Mt. 25:14-15; Mr. 4:34; Le. 6:41; Ix. 6:44; Le. 
10:34; Jn. 1:41; Jn. 4:44; Jn. 5:18; Jn. 5:43; Jn. 7:18; Jn. 10:3-4; Hch. 1:7; Hch. 1:19; Hch. 1:25; Hch. 
2:6; Hch. 2:8; Hch. 3:12; Hch. 4:32; Hch. 20:28; Hch. 24:24; Hch. 25:19; Hch. 28:30; Ro. 8:32; Ro. 
10; 3; Ro. 11:24; Ro. 14:4-5; 1 Co. 3:8; 1 Co. 4:12; 1 Co. 6:18; 1 Co. 7:4; 1 Co. 7:7; 1 Co. 7:37; 1 Co. 

9:7; 1 Co. 11:21; 1 Co. 15:23; 1 Co. 15:38; Gá. 6:5; Ef. 5:22; 1 Ts. 2:14; 1 Ti. 3:4-5; 1 Ti. 3:12; 1 Ti. 

4:2; 1 Ti. 5:4; 1 Ti. 6:1; Tit. 1:12; Tit. 2:5; Tit. 2:9; He. 4:10; He. 7:27; He. 9:12; He. 13:12; Stg. 1:14; 

1 P. 3:1; 1 P. 3:5; 2 P. 1:20; 2 P. 2:22; 2 P. 3:17; Jud. 6 . 


B) Usos especiales. 1) Ta Í 8 ia = Casa, posesiones, propiedad: Le. 18:28; Jn. 1:11; Jn. 8:44; Jn. 
16:32; Jn. 19:27; Hch. 21:6. 

2 ) oí (8101 = Los suyos: Jn. 1:11; Jn. 13:1; Jn. 15:19; Hch. 4:23; Hch. 24:23; 1 Ti. 5:8. 

3 ) kqt’ Í 8 íav = Solo, aparte: Mt. 14:13; Mt. 14:23; Mt. 17:1; Mt. 17:19; Mt. 20:17; Mt. 24:3; Mr. 
4:34; Mr. 6:31-32; Mr. 7:33; Mr. 9:2; Mr. 9:28; Mr. 13:3; Le. 9:10; Le. 10:23; Hch. 23:19; Gá. 2:2. 

4 ) raipós í 8 iog = Tiempo apropiado: 1 Ti. 2:6; 1 Ti. 6:15; Tit. 1:3. 

C) adv. Í 8 ia = Particularmente, individualmente: 1 Co. 12:11. 
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2399 


L8iü>tt]s, ou, ó. No iniciado, no dotado, inexperto, no adiestrado: Hch. 4:13; 1 Co. 14:16; 1 Co. 
14:23-24; 2 Co. 11:6. 


2400 


l8oú. 2~ pers. sing. imper. med. de eí8w, 1492. interj. ¡Mirad!, ¡he aquí!, ahí o aquí está, hay, ahí 
viene, entonces, de pronto, ya ves, sabes, sabed. A.T. Gn. 17:19. Dn. 2:31. Dn. 

9:4. ng, Dn. 7:2. «n, Dn. 3:92(25). HH, Est. 10:2. |H, Is. 55:4. Muchísimas 

veces nan, Ez. 8:4. fcO Hiin, Job 13:18. HT, Dt. 8:4. HTn Is. 33:20. HÍD, Jer. 23:29. <""[&$"" 1, Ez. 
4:15. p“); 2Cr. 28:10. 


N.T. A) ¡Mirad!, ¡he aquí!: Mt. 2:9; Mt. 3:16; Mt. 4:11; Mt. 8:2; Mt. 8:32; Mt. 10:16; Mt. 11:8; 
Mt. 13:3; Mt. 19:27; Mt. 23:34; Mt. 28:20; Mr. 10:28; Mr. 14:41-42; Le. 2:34; Le. 7:25; Le. 13:16; 
Le. 15:29; Le. 19:8; Le. 22:10; Jn. 4:35; Hch. 2:7; Hch. 9:11; Hch. 12:7; Hch. 13:11; Hch. 16:1; Hch 
20:22; Hch. 27:24; 1 Co. 15:51; 2 Co. 5:17; 2 Co. 6:9; 2 Co. 7:11; 2 Co. 12:14; Stg. 3:4-5; Stg. 5:4; 
Stg. 5:9; Jud. 14; Ap. 1:7; Ap. 9:12; Ap. 11:14. 


B) cuando se encuentre con un nominativo que no tiene verbo finito, habrá que suplirlo. Ahí o aquí 
está, ya ves, hubo, hay, había, ahí viene: Mt. 3:17; Mt. 11:19; Mt. 12:10; Mt. 25:6; Le. 7:34; Le. 19:2; 
Le. 23:50; Jn. 19:5; Hch. 8:27; 2 Co. 6:2; Ap. 6:2; Ap. 12:3; Ap. 14:14; Ap. 21:3. 


2401 


’l8oup.aía, as, f|. Idumea. Comarca del Asia occidental al S. y al E. de la Palestina: Mr. 3:8. 

2402 


Í8pü)s, ¿(TOS, ó. Sudor: ni??, Gn. 3:19. Le. 22:44. 


I8(úv. Ver ¿pato, 3708. 
!8ü>s. Var. de el8tí>s. 


2403 

’Ie£aPtíX, f|. Nombre prop. indecl. Jezabel: IR. 16:31. Ap. 2:20. 

2404 


'IepcnroXis, ecas, T|. Hierápolis: Col. 4:13. 


2405 
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lepaTeía o lepcrría, ag, f|. Oficio sacerdotal, sacerdocio. A.T. *712$, Os. 3:4. 1H3, Ex. 35:19. 
nünS, Ex. 29:9. 

t % : 

N.T., Le. 1:9; He. 7:5. 


2406 

lepáTeupa, errog, TÓ. Sacerdocio: |H3, Ex. 19:6. 1 P. 2:5; 1 P. 2:9. 

2407 

lepaTeúü). (fut. íepaTeúaw; fut. med. íepaTeúcrop.ai). Servir como sacerdote, ser sacerdote. A.T. 
qal., 2 Cr. 31:19. Casi siempre |H3 pi., Ex. 28:1. HiirO; Nm. 16:10. 

N.T., Le. 1:8. 


2408 

'Iepeplag, ou, ó. Nombre prop. Jeremías: 1!""!^^, Jer. 1:1. Mt. 2:17; Mt. 16:14; Mt. 

27:9. 


2409 

lepeúg, éü)g, ó. Sacerdote. A.T. Casi siempre ]rO, Gn. 4:18. Esd. 6:9. 

N.T., Mt. 8:4; Mt. 12:4-5; Mr. 1:44; Mr. 2:26; Le. 1:5; Le. 5:14; Le. 6:4; Le. 10:31; Le. 17:14; Jn. 
1:19; Hch. 4:1; Hch. 6:7; Hch. 14:13; He. 5:6; He. 7:14-15; He. 7:17; He. 7:20-21; He. 7:23; He. 8:4; 
He. 9:6; He. 10:11; Ap. 1:6; Ap. 5:10; Ap. 20:6. 


2410 

Tepix<í>, T|. indecl. Jericó , ciudad de la Palestina: ÍITT, Jos. 6:1. Mt. 20:29; Mr. 10:46; Le. 10:30; 
Le. 18:35; Le. 19:1; He. 11:30. 


2411 

lepóv, ov, TÓ. Templo, recintos del templo. A.T. Dn. 9:27. ¡"VITS?, Ez. 45:19. 

N.T., Mt. 4:5; Mt. 12:5-6; Mt. 21:12; Mt. 21:23; Mt. 24:1; Mt. 26:55; Mr. 11:11; Mr. 11:15-16; 
Mr. 13:1; Mr. 13:3; Mr. 14:49; Le. 2:27; Le. 2:37; Le. 4:9; Le. 19:45; Le. 19:47; Le. 21:5; Le. 21:37; 
Le. 22:52-53; Le. 24:53; Jn. 2:14-15; Jn. 5:14; Jn. 7:14; Jn. 7:28; Jn. 10:23; Hch. 3:2; Hch. 4:1; Hch. 
5:24; Hch. 19:27; Hch. 24:6; Hch. 25:8; 


2412 
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lepoirpeirris, ég. Reverente: Tit. 2:3. 

2413 

lepós, á, óv. Santo, sagrado. A.T. bni \ Jos. 6:8. rra Dn. 1:2. ÉH¡pP Ez. 28:18. 

N.T. Santo, sagrado. A) adj.: 2 Ti. 3:15. 

B) sust.: 1 Co. 9:13. 


2414 

TepoaóXupa, TÓ yf|. Forma griega. Ver Te ponera Af|[i, 2419. Jerusalén: Mt. 2:1; Mt. 2:3; Mt. 3:5; 
Mt. 20:17-18; Mr. 3:8; Mr. 3:22; Mr. 10:32-33; Le. 19:28; Jn. 1:19; Jn. 2:13; Jn. 2:23; Jn. 5:1-2; Jn. 
10:22; Jn. 11:18; Jn. 11:55; Hch. 11:27; Hch. 21:15; Hch. 25:1; Hch. 25:7; Gá. 1:17-18; Gá. 2:1. 

2415 

TepoaoXnpiTTis, ou, ó. Habitante de Jerusalén: Mr. 1:5; Jn. 7:25. 

2416 

lepoauXéü). (fut. iepoaiA riaio). Cometer sacrilegio, saquear los templos: Ro. 2:22. 

2417 

lepóauXos, ou, ó. Sacrilego, saqueador de templos: Hch. 19:37. 

2418 

lepoupyéü). (fut. 'iepoi)pyf|CTw). Ministrar como sacerdote, realizar funciones sagradas: Ro. 15:16. 

2419 

TepouaaXTip., f|. indecl. del hebreo. Ver TepoaóXnpa, 2414. Jerusalén: 

S. 5:5. Mt. 23:37; Le. 2:25; Le. 2:38; Le. 2:41; Le. 10:30; Le. 13:34; Le. 18:31; Hch. 5:28; Hch. 8:26; 
Hch. 11:2; Hch. 21:12; Hch. 21:31; Ro. 15:19; Ro. 15:25-26; Gá. 4:25-26; He. 12:22; Ap. 3:12; Ap. 
21:2; Ap. 21:10. 


2420 

lepcaaúvri, tjs, f|. Sacerdocio: |H5, 1 Cr. 29:22. He. 7:11-12; He. 7:24. 

2421 


’leaaaí, ó. Nombre prop. indecl. Padre de David, en la genealogía de Jesús. Isaí: Mt. 1:5-6; Le. 3:32; 
Hch. 13:22; Ro. 15:12. 
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2422 

’le<|)0áe, ó. Nombre prop. indecl. Jefté: He. 11:32. 

2423 

’lexovías, ou, ó. Ver ’Iu)aKÍ|i. Nombre prop. Jeconías: Mt. 1:11-12. 

2424 

TnaoCs, oC, oC, oOv, ó voc. oí). Nombre pro. 

A) Jesús. 1) ref. a nuestro Señor: Mt. 1:1; Mt. 1:21; Mt. 1:25; Mt. 27:17. 

2) Jesús Barrabás: Mt. 27:16-17. 

3) Jesús Justo: Col. 4:11. 

4 ) Antepasado de Jesús: Le. 3:29. 

B) Josué: sTOirr, Jos. 1:10. Hch. 7:45; He. 4:8. 

2425 

licavós, T|, óv. Capaz, suficiente, adecuado, grande, mucho, ¡basta! A.T. Ex. 4:10. 

“H.Is. 40:16. ]in Pr. 30:15. hi.; Jl. 2:11. H 133, Zac. 7:3. ■HO, 2 Cr. 30:3. Con neg. 

Ez. 34:18. con neg. ni., 1 R. 16:31. Ez. 1:24. 

N.T. A) Suficiente adecuado, grande, largo, mucho: Mt. 28:12; Mr. 10:46; Le. 7:12; Le. 8:27; Le. 
8:32; Le. 20:9; Le. 23:8-9; Hch. 8:11; Hch. 9:23; Hch. 9:43; Hch. 11:24; Hch. 11:26; Hch. 14:3; Hch. 
18:18, Hch. 19:26; Hch. 20:8; Hch. 22:6; Hch. 27:7; Hch. 27:9; 2 Co. 2:6. 

B) Digno, merecedor, capaz: Mt. 3:11; Mt. 8:8; Mr. 1:7; Le. 3:16; Le. 7:6; 1 Co. 15:9; 2 Co. 2:16; 
2Co. 3:5; 2 Ti. 2:2. 

C) Usos especiales: 1) iravóv écmv = ¡Basta!: Le. 22:38. 

2) tó iravóv ttoico = Satisfacer: Mr. 15:15. 

3) tó LKavóv = Fianza: Hch. 17:9. 

4 ) ecj)’ Iravóv = Por largo rato: Hch. 20:11. 

2426 


ref. reflexivo 
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LKavÓTps, titos, T|. Capacidad, suficiencia: 2 Co. 3:5. 

2427 

Licavóü). (fut. LKavwCTw; 1 aor. ÍKávwcra). Capacitar, hacer apto. Voz pas. Bastar, contentarse con. 
A.T. Mal. 3:10. Gn. 32:11(10). Nm. 16:7. 

N.T., 2 Co. 3:6; Col. 1:12. 

2428 

i,K€TT|pLa, as, f|. Súplica, petición: He. 5:7. 

2429 

iKjiás, á8os, T|. Humedad. A.T. Jer. 17:8. Job 26:14. 

N.T., Le. 8:6; 

2430 

’IkÓvlov, ou, TÓ. Iconio: Hch. 13:51; Hch. 14:1; Hch. 14:19; Hch. 14:21; Hch. 16:2; 2 Ti. 3:11. 

2431 

IXapós, á, óv. Alegre: Pr. 19:12. 2 Co. 9:7. 

2432 


IXapÓTTis, TITOS, r\. Alegría: |ÍÍ2*l,Pr. 18:22. Ro. 12:8. 

2433 


IXáoKopai. (fut. iXáaopai; 1 aor. i\aaápr|v; 1 aor. pas. iXáaBpv; perf. ÍAaapai). Borrar las culpas 
de, lograr el perdón de, expiar, apaciguar, quitar, pas. ser misericordioso, tener misericordia. A.T. 

“123 pi„ Sal. 77(78):38. 0113 ni., Ex. 32:14. ¡iSo, Lm. 3:42. 

N.T., Le. 18:13; He. 2:17. 

2434 


LXaopós, ou, ó. Propiciación, expiación, medio por el cual los pecados son perdonados . A.T. 
HOTK Am. 8:14. Ez. 44:27. D n “]2S, Lv. 25:9. HílvO, Sal. 129(130):4. 


N.T., 1 Jn. 2:2; 1 Jn. 4:10. 
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2435 

lXacrrf|piov, ov, TÓ. Lugar donde se realiza el perdón de los pecados, ofrenda propiciatoria o 

expiatoria, medio por el cual los pecados son perdonados. A.T. I"!*" ISp. Nm. 7:89. rnrs?, Ez. 
43:20. 

N.T. He. 9:5. 


2436 

íXeü)<?, ü)V. Misericordioso. A.T. b'bn 1 Cr. 11:19. □m ni., Ex. 32:12. Nm. 14:19. ribo 

* T “ T T T ” T 

Am. 7:2. □rn pi., Is. 54:10. □i bw Gn. 43:23. ñas pi., Dt. 21:8. nSp, Jer. 5:1. 

N.T. Misericordioso: Mt. 16:22; He. 8:12. 


2437 


’IXXupiKÓv, oO, TÓ. Ilírico: Ro. 15:19. 


2438 

ipás, ávTOS ó. Correa, cinturón de cuero. A.T. Is. 5:27. HÓJ?, Job 39:10. nÓI?, Is. 5:18. 

N.T., Mr. 1:7; Le. 3:16; Jn. 1:27; Hch. 22:25. 

2439 

Lp.aTl£ü). (fut. ipaTÍaw). Vestir: Mr. 5:15; Le. 8:35. 

2440 

Lpánov, ou, TÓ. Vestido, abrigo, manto, túnica exterior, toga romana, capa. A.T. "Ijp Ez. 16:16. 

nrbn, Jue. 14:19. n^rip, 2 S. 15:32. Is. 63:2. Is. 63:3. Sal. 

108(109): 18. b'Vip, Job 1:20. CDÍDS7, Dt. 24:13. Os. 2:7(5). Cnt. 4:11. 

Is. 3:6. 

N.T. A) Vestido: Mt. 9:16; Mt. 17:2; Mt. 21:7; Mt. 27:35; Mr. 2:21; Mr. 9:3; Mr. 11:7; Mr. 15:24; 
Le. 5:36; Le. 7:25; Le. 8:27; Le. 19:35 He. 1:11-12; Stg. 5:2; 1 P. 3:3; Ap. 3:5; Ap. 3:18; Ap. 4:4. 

B) Abrigo, manto, túnica exterior, toga romana, capa: Mt. 5:40; Mt. 9:20-21; Mt. 21:8; Mt. 

24:18; Mt. 26:65; Mr. 5:27-28; Mr. 5:30; Mr. 11:8; Le. 6:29; Le. 19:36; Le. 22:36; Jn. 13:4; Jn. 13:12; 
Jn. 19:2; Hch. 7:58; Hch. 9:39; Hch. 12:8; Hch. 16:22; Hch. 18:6; Hch. 22:20; Hch. 22:23; Ap. 19:13; 
Ap. 19:16. 


2441 
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IpaTiapós, ous, ó. Vestido, vestidura, ropa. A.T. Zac. 14:14. D1D3, Ex. 21:10. DÍ13, Sal. 

44:10(45:9). Sal. 21:19(22:18). 2 Cr. 9:4. DDS?, Is. 3:18. TO 7 &, 2 Cr. 9:24. 

¡"6»^, Ex. 3:22. 

t : • 

N.T. Vestido, vestidura, ropa: Le. 7:25; Le. 9:29; Jn. 19:24; Hch. 20:33; 1 Ti. 2:9. 

2442 

llieípopai. Ver ópeípopai (imperf. ipeipópr|v; aor. ipeipápqv; 1 aor. pas. ípépGqv). Desear, 
anhelar: ron pi„ Job 3:21. T.R., 1 Ts. 2:8. 


2443 

iva. conj. Casi siempre seguida por el subj. A) Expresando propósito o meta. Para que, a fin de que, 
para. 1 ) Seguida por el subj.: Mt. 1:22; Mt. 7:1; Mt. 17:27; Mt. 19:13; Mr. 1:38; Mr. 3:2; Mr. 4:21; 
Mr. 8:6; Mr. 11:25; Le. 6:7; Le. 6:34; Le. 16:4; Le. 18:5; Le. 19:4; Le. 20:14; Jn. 3:15; Jn. 4:8; Jn. 
4:15; Jn. 5:23; Jn. 6:30; Jn. 7:32; Jn. 10:38; Jn. 11:16; Jn. 12:40; Jn. 14:3; Jn. 16:1; Jn. 17:4; Hch. 

2:25; Hch. 8:19; Ro. 1:11; Ro. 7:4; 1 Co. 7:5; 1 Co. 9:12; 1 Co. 9:22; 1 Co. 15:28; 2 Co. 8:9; Gá. 6:13; 
Fil. 1:26; Fil. 3:8; 1 Ti. 4:15; Tit. 3:13; He. 2:14; He. 4:16; He. 5:1; 2 P. 3:17; 1 Jn. 1:3; 1 Jn. 3:5. 

2 ) Seguida por el fut. indicativo: Le. 14:10; Le. 20:10; Jn. 7:3; Hch. 21:24; Gá. 2:4; 1 P. 3:1; Ap. 8:3. 

3 ) Seguido por el fut. indicativo y el aor. subj. juntos.: Ap. 3:9. 

B) En sentido menos fuerte que en. A). 1) De que, que: Mt. 7:12; Mt. 8:8; Mt. 10:25; Mt. 14:36; 
Mt. 16:20; Mt. 18:6; Mt. 18:14; Mt. 20:21; Mt. 24:20; Mt. 26:4; Mt. 26:63; Mt. 27:20; Mt. 28:10; Mr. 
3:9; Mr. 5:18; Mr. 6:8; Mr. 6:12; Mr. 7:26; Mr. 8:22; Mr. 8:30; Mr. 9:9; Mr. 9:12; Mr. 9:30; Mr. 

11:16; Mr. 13:34; Mr. 14:35; Mr. 15:21; Le. 4:3; Le. 6:31; Le. 7:6; Le. 7:36; Le. 8:32; Le. 9:40; Le. 
17:2; Le. 18:39; Le. 20:28; Le. 22:32; Le. 22:46; Jn. 1:27; Jn. 2:25; Jn. 4:34; Jn. 4:47; Jn. 6:40; Jn. 
8:56; Jn. 9:22; Jn. 11:37; Jn. 11:50; Jn. 11:53; Jn. 13:34; Jn. 15:17; Jn. 16:30; Jn. 17:24; Jn. 18:39; 
Hch. 16:36; Hch. 17:15; Hch. 27:42; 1 Co. 1:10; 1 Co. 4:2-3; 1 Co. 9:18; 1 Co. 14:5; 1 Co. 14:12-13; 
1 Co. 16:10; Ef. 6:19; Col. 1:9; Col. 4:16; 1 Ti. 5:21; 1 Jn. 2:27; Ap. 3:9; Ap. 9:5; Apo. 13:16. 

2 ) Dando resultado. De modo que, de manera que: Mr. 11:28; Le. 9:45; Jn. 9:2; 2 Co. 1:17; Gá. 5:17; 

1 Ts. 5:4; 1 Jn. 1:9; Ap. 9:20; Ap. 13:13. 

3 ) En algunos casos es bastante difícil saber si es propósito o resultado; en el pensamiento judaico no 
se puede diferenciar entre el propósito y el resultado de la voluntad divina. Para que o de modo que: 
Mt. 1:22; Mt. 2:15; Mt. 4:13-14; Mt. 12:16-17; Mt. 21:4; Mt. 26:56; Le. 11:50; Jn. 4:36; Jn. 12:37- 
38; Jn. 17:12; Jn. 19:24; Jn. 19:36; Ro. 3:19; Ro. 7:13. 


C) Usos elípticos. 1 ) iva con el subj. como un imperativo: Mt. 20:33; Mr. 5:23; Mt. 14:8, Mr. 6:25; 
Mr. 10:51; 1 Co. 7:29; 1 Co. 16:16; 2 Co. 8:7; Gá. 2:10; Ef. 5:33; Ap. 14:13. 


2 ) iva sin verbo finito, que se suple del contexto: Ro. 4:16; 1 Co. 1:31; 2 Co. 8:13; Gá. 2:9. 


subj. modo subjuntivo 
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3) áW ’ iva, donde el verbo se infiere del contexto: Mr. 4:22; Mr. 14:49; Jn. 1:8; Jn. 9:3; Jn. 11:52; Jn. 
13:18. 


2444 

IvaTi. Combinación de Iva y tí. conj. ¿Por qué? ¿por qué razón?: Mt. 9:4; Mt. 27:46; Le. 13:7; Hch. 
4:25; Hch. 7:26; 1 Co. 10:29. 


2445 

’lóirni, T1S, r). Jope: Hch. 9:36; Hch. 9:38; Hch. 9:42-43; Hch. 10:5; Hch. 10:8; Hch. 10:23; Hch. 
10:32; Hch. 11:5; Hch. 11:13. 


2446 

’lopSávns, ou, ó. Jordán, el río principal de Palestina: Gn. 13:10. Mt. 3:5-6; Mt. 3:13; Mt. 

4:15; Mt. 4:25; Mt. 19:1; Mr. 1:5; Mr. 1:9; Mr. 3:8; Mr. 10:1; Le. 3:3; Le. 4:1; Jn. 1:28; Jn. 3:26; Jn. 
10:40. 


2447 

lós, ou, ó. Veneno, ponzoña, orín, herrumbre. A.T. Lm. 3:13. m6n Ez. 24:6. HDn, Sal. 
139:4(140:3). CHS hi„ Pr. 23:32. 

N.T. Ro. 3:13; Stg. 3:8; Stg. 5:3. 


2448 

’loúfia. Ver ’louóág, 2455, A), 2) y 3). Judá: Mt. 2:6; Le. 1:39; He. 8:8. 

2449 

’loufiaía, as, f|. Judea, una provincia de Palestina. Mt. 2:1; Mt. 2:5; Mt. 2:22; Mt. 3:1; Mt. 3:5; Mt. 
4:25; Mt. 19:1; Mt. 24:16; Mr. 3:7; Mr. 10:1; Mr. 13:14; Le. 1:5; Le. 2:4; Le. 3:1; Le. 4:44; Le. 5:17; 
Le. 7:17; Le. 23:5; Jn. 4:3; Jn. 4:47; Jn. 4:54; Jn. 7:1; Jn. 7:3; Jn. 11:7; Hch. 1:8; Hch. 2:9; Hch. 8:1; 
Hch. 9:31; Hch. 10:37; Hch. 11:1; Hch. 11:29; Hch. 12:19; Hch. 15:1; Hch. 21:10; Hch. 26:20; Hch. 
28:21; Ro. 15:31; 2 Co. 1:16; Ga. 1:22. 1 Ts. 2:14. 

2450 

’Iou8aí£ü). (fut. ’louóa'íaw). Hacerse judío, judaizar: TPP, Est. 8:17. Gá. 2:14. 

2451 


’IouSaÍKÓs, i], óv. Judío: Tit. 1:14. 


2452 
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’Iou8aiKü>s. adv. Como judío: Gá. 2:14. 

2453 

’louSaios, a, ov. Judío, judaico, de Judea. A) Como sustantivo: Mt. 2:2; Mt. 27:11; Mt. 27:29; Mr. 
7:3; Mr. 15:2; Le. 23:51; Jn. 1:19; Jn. 2:6; Jn. 2:13; Jn. 2:18; Jn. 2:20; Jn. 3:1; Jn. 3:25; Jn. 4:9; Jn. 
4:22; Jn. 5:1; Jn. 5:10; Jn. 5:15-16; Jn. 6:4; Jn. 6:41; Jn. 6:52; Jn. 7:1-2; Jn. 7:11; Jn. 7:13; Jn. 9:18; 
Jn. 9:22; Jn. 10:24; Jn. 10:31; Jn. 10:33; Jn. 11:8; Jn. 13:33; Jn. 18:14; Jn. 18:35; Hch. 2:11; Hch. 
10:22; Hch. 10:39; Hch. 12:11; Hch. 13:43; Hch. 14:1; Hch. 14:5; Hch. 18:2; Hch. 18:4; Hch. 18:24; 
Hch. 19:10; Hch. 19:34; Hch. 20:21; Hch. 21:20-21; Hch. 24:24; Ro. 1:16; Ro. 2:9-10; Ro. 2:17; Ro. 
2:28-29; Ro. 3:1; Ro. 10:12; 1 Co. 1:24; 1 Co. 10:32; 1 Co. 12:13; Gá. 2:13-14; Gá. 3:28; Col. 3:11. 

B) Como adj.: Mr. 1:5; Jn. 3:22; Hch. 10:28; Hch. 13:6; Hch. 16:1; Hch. 19:13-14; Hch. 21:39; 
Hch. 22:3. 


2454 


’louSaiapós, ou, ó. Judaismo: Gá. 1:13-14. 

2455 

’louSág, a, ó. Nombre prop. Hijo del patriarca Jacob. 

A) Judá. 1) Hijo de Jacob en la genealogía de Jesús: Mt. 1:2-3; Le. 3:33. 

2) La tribu de Judá: He. 7:14; Ap. 5:5; Ap. 7:5. 

3) El territorio de la tribu de Judá. (Ver ’loúóa, 2448). 

4) Padre de Simeón en la genealogía de Jesús: Le. 3:30. 

B) Judas. 1) El galileo, un revolucionario: Hch. 5:37. 

2) Judas de Damasco: Hch. 9:11. 

4) El apóstol Judas «’laKtíiPou»: Le. 6:16; Jn. 14:22; Hch. 1:13. 

5) Judas ’laKapiwG o darapnínrig, quien entregó al Señor: Mt. 10:4; Mt. 26:14; Mt. 26:25; Mt. 26:47; 
Mt. 27:3; Mr. 3:19; Mr. 14:10; Mr. 14:43; Le. 6:16; Le. 22:3; Le. 22:47-48; Jn. 6:71; Jn. 12:4; Jn. 

13:2; Jn. 13:26; Jn. 13:29; Jn. 18:2-3; Jn. 18:5; Hch. 1:16; Hch. 1:25. 

6) Judas Bapaajipag, profeta cristiano en Jerusalén: Hch. 15:22; Hch. 15:27; Hch. 15:32; Hch. 15:34. 

7) Judas, hermano del Señor y escritor de la epístola de San Judas: Mt. 13:55; Mr. 6:3; Jud. 1. 

2456 


’louXía, as, f|. Nombre prop. Julia: Ro. 16:15. 


2457 
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’IoúXios, ou, ó. Nombre prop. Julio: Hch. 27:1; Hch. 27:3. 

2458 

’lowiás, a, ó. Nombre prop. Junias: Ro. 16:7. 

2459 

’Ioícttos, ou, ó. Nombre prop. Justo. A) «Apellido» de José Barsabás: Hch. 1:23. 

B) Ticio Justo: Hch. 18:7. 

C) Compañero de Pablo: Col. 4:11. 

2460 

iTnreús, éü)S, ó. Soldado de caballería, jinete. A.T. DIO, 1 R. 10:28. Casi siempre ^"13 Is. 22:7. 
’pn, Est. 8:14. Gn. 49:17. oíd n non, Am. 2:15. 

N.T., Hch. 23:23; Hch. 23:32. 

2461 

LttttlkÓv, oO, tÓ. Caballería, ejército de caballería: Ap. 9:16. 

2462 

limos, ou, ó. Cabedlo. A.T. Casi siempre OID Is. 2:7. PIDIO, Cnt. 1:9. Is. 22:6. non, is. 
36:9. 

N.T., Stg. 3:3; Ap. 6:2; Ap. 6:4-5; Ap. 6:8; Ap. 9:7; Ap. 9:9; Ap. 9:17; Ap. 9:19; Ap. 14:20; Ap. 
18:13; Ap. 19:11; Ap. 19:14; Ap. 19:18-19; Ap. 19:21. 

2463 

LpiS, l8os, f|. Arco iris, círculo coloreado: n-ip. Ex. 30:24. Ap. 4:3; Ap. 10:1. 

2464 

Taa<ZK, ó. Nombre prop. indecl. Isaac: pPTlS* 1 , Ex. 3:6. Mt. 1:2; Mt. 8:11; Mt. 22:32; Mr. 12:26; Le. 

3:34; Le. 13:28; Le. 20:37; Hch. 3:13; Hch. 7:32; Ro. 9:7; Ro. 9:10; Gá. 4:28; He. 11:9; He. 11:17-18; 
He. 11:20; Stg. 2:21. 

2465 


LaáyyeXos, ov. Igual a o semejante a un ángel: Le. 20:36. 
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íoaoi. Ver oíSa. 

2466 

’laaxáp, ó. Ver ’laaaxáp. Nombre prop. indecl. Isacar: T.R., Apo. 7:7. 

2467 

i(JT]|JLi. De eí8ü) 8e ópáa). (imperf. 3~pers. pl. íaav). Saber: Hch. 26:4; He. 12:17. 

2468 

í<70i. 2-pers. imper. pres de elpí, 1510. Permanece, quédate, ponte: Mt. 2:13; Mt. 5:25; Mr. 5:34; Le. 
19:17; 1 Ti. 4:15. 

2469 

Taicapid>0 e Taica pioí>TTis, ou, ó. Nombre prop. Iscariote: Mt. 10:4; Mt. 26:14; Mr. 3:19; Mr. 14:10; 
Le. 6:16; Le. 22:3; Jn. 6:71; Jn. 12:4; Jn. 13:2; Jn. 13:26; Jn. 14:22. 

2470 

ía os, T), ov. Igual, lo mismo, de acuerdo. A.T. nm, Ez. 40:5. “Q Ex. 30:34. '3, Is. 51:23. 
vmo, Lv. 7:10. ,Ez. 41:8. brá, Job 13:12. nrra, Ez. 45:11. Ex. 26:24. 

• t : : t t v : " t 

□ n 3ri Ex. 26:24. '? Job 30:19. 

N.T. A) Igual, lo mismo: Mt. 20:12; Le. 6:34; Jn. 5:18; Hch. 11:17; Ap. 21:16 

B) De acuerdo: Mr. 14:56; Mr. 14:59. 

C) Neutro toa, íaov. adv. Igualmente . to eivai ’íaa = Igucdclad: Fil. 2:6. 

2471 

laÓTTis, titos, T|. Igualdad, equidad: 2 Co. 8:13-14; Col. 4:1. 

2472 

laÓTipos, ov. Igualmente precioso, de la misma naturaleza: 2 P. 1:1. 

2473 

laói|n>x o í>> ov. De iguales sentimientos: Sal. 54:14(55:13). Fil. 2:20. 


2474 
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’Iapaf|X, ó. Nombre prop. indecl. Israel. A) El nuevo nombre de Jacob: Gn. 32:29. Ro. 

9:6; Fil. 3:5. 

B) La nación de Israel: Mt. 2:6; Mt. 2:20-21; Mt. 8:10; Mt. 9:33; Mt. 10:6; Mt. 10:23; Mt. 15:24; 
Mt. 15:31; Mt. 19:28; Mt. 27:9; Mt. 27:42; Mr. 12:29; Mr. 15:32; Le. 1:16; Le. 1:54; Le. 1:68; Le. 
1:80; Le. 2:32; Le. 2:34; Le. 4:25; Le. 4:27; Le. 22:30; Jn. 1:49; Jn. 3:10; Jn. 12:13; Hch. 2:36; Hch. 
4:10; Hch. 4:27; Hch. 5:21; Hch. 7:23; Hch. 7:37; Hch. 7:42; Hch. 28:20; Ro. 9:27; Ro. 10:21; Ro. 
11:2; Ro. 11:25-26; 1 Co. 10:18; Ef. 2:12; He. 8:8; He. 8:10; Ap. 7:4. 

C) En sentido fig. se usa de los cristianos como el verdadero Israel, en contraste a «ó ’lapaqX 
KaTa aápKa» Ro. 9:6; Gá. 6:16. 


2475 

’lapaTiXÍTTis, ov, ó. Israelita. Jn. 1:47; Hch. 2:22; Hch. 3:12; Hch. 5:35; Hch. 13:16; Hch. 21:28; Ro. 
9:4; Ro. 11:1; 2 Co. 11:22. 


O 

’laaaxáp, ó. Ver ’laaxáp, 2466. Nombre prop. indecl. Isacar: Ap. 7:7. 
ierre. Ver oi8a. 


2476 

icrrnp.1 e lerrávü). (imperf. iarr|v; fut. aTf|aw; fut. med. OTf|aopai; fut. pas. aTa0f)aopai; 1 aor. 
éaTriaa; imperativo OTfjBi; inf. OTfjyai; parti. cttcís; 1 aor. pas. éaTáGqv; inf. CTTa0f¡vai; parti. 
OTa0eís; 2 aor. eCTTqv; perf. éoTrjKa; inf. éorávai; parti. ÉaTriKÚs y éarwg; plpf. eíaTr|Keiv). 

Situar, colocar de pie, erigir, poner, establecer, instituir, levantar, alzar, fijar, parar, inmovilizar, voz 

med. ponerse en pie, mantenerse, permanecer, detenerse, estar en, mostrarse. A.T. "" lDfc$ hi., Job 
39:26. ■na hi., 1 Cr. 25:1. H3D, Job 20:19. bprt , Dt. 19:14. nm, Jos. 10:12. mn, Jer. 18:21. 

“ T TT “ T “ T TT 

fSIl, Job 40:17. *"I0^ pi., 1 Cr. 9:22. Zac. 2:7. D1P hithp., Job 33:5. hi., Gn. 43:9. p*: 
qal., Job 41:16. pEJ hi., 2 S. 15:24. “)ÍT, Is. 44:12. D£T, Is. 44:13. }1D ni. Jue. 16:29. jlD hi., Is. 
40:20 m3, Dt. 28:69(29:1). ¡"RD, Jos. 3:4. HEM, Is. 44:13. Is. 51:16. D2S3 ni., Is. 21:8. 
DÍD hi. Jer. 38(31):21. 1PJ. Jer. 42(35):5. TjDO, Is. 63:5. “QS?, 1 R. 22:36. Pipi?, Ez. 13:5. 
"7DI? qal., Ez. 2:1. "1DI? hi., Ez. 24:11. ho., 1 R. 22:35. 1 Cr. 23:28. ""IDÍ? ¡""PI""!, 

2 Cr. 10:6. ¡"RD hi., Pr. 14:11. Dlp qal. Is. 46:10. Dlp pi., Sal. 118(1 19): 106. Dlp hi., Jer. 
42(35):16. Dlp ho., Jer. 42(35):14. HDÍ 1 S. 28:20. HDp, 2 R. 19:26. Dlp pe., Dn. 
7:16. Dlp pa., Dn. 6:8(7). Dlp aph. Esd. 6:18. Dlp hoph., Dn. 7:4. DTp, Jos. 17:4. DI - ) hi., Gn. 


inf. modo infinitovo 
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31:45. QIC?, D n tp, Gn. 28:18. }0$, Nm. 10:12. bpti qal. Jer. 39(32):9. bpti ni., Job 28:15. 
ión, 2 S. 21:12. bpri peil., Dn. 5:27. 27 pH, Gn. 31:25. Din, Sal. 131(132):7. 

N.T. A) trans. (act. del pres., imperf., fut., y 1 aor.) Situar, poner, colocar ele pie, erigir, instituir, 
levantar, alzar, fijar, establecer, confirmar, parar, inmovilizar: Mt. 4:5; Mt. 18:2; Mt. 25:33; Mt. 
26:15; Mr. 9:36; Le. 4:9; Le. 9:47; Jn. 8:3; Hch. 1:23; Hch. 5:27; Hch. 6:6; Hch. 6:13; Hch. 7:60; Hch. 
17:31; Hch. 22:30; Ro. 3:31; Ro. 10:3; Ro. 14:4; He. 10:9. 

B) intrans. (act. del 2 aor., perf., pipí.; voz med. y pas. del fut., y 1 aor. pas.). Ponerse en pie, 
mantenerse firme, permanecer, detenerse, estar, estar en, mostrarse: Mt. 2:9; Mt. 12:25-26; Mt. 
12:46-47; Mt. 13:2; Mt. 16:28; Mt. 18:16; Mt. 20:3; Mt. 20:6; Mt. 20:32; Mt. 24:15; Mt. 26:73; Mt. 
27:11; Mt. 27:47; Mr. 3:24-26; Mr. 10:49; Mr. 11:5; Mr. 13:9; Mr. 13:14; Le. 1:11; Le. 5:1-2; Le. 

6:8; Le. 6:17; Le. 7:14; Le. 7:38; Le. 8:20; Le. 8:44; Le. 9:27; Le. 11:18; Le. 13:25; Le. 17:12; Le. 
18:11; Le. 18:13; Le. 18:40; Le. 19:8; Le. 21:36; Le. 23:10; Le. 23:35; Le. 23:49; Le. 24:17; Le. 

24:36; Jn. 1:35; Jn. 3:29; Jn. 6:22; Jn. 7:37; Jn. 8:44; Jn. 11:56; Jn. 12:29; Jn. 18:5; Jn. 18:16; Jn. 
18:18; Jn. 18:25; Jn. 19:25; Jn. 20:11; Jn. 20:14; Jn. 20:19; Jn. 20:26; Jn. 21:4; Hch. 1:11; Hch. 2:14; 
Hch. 3:8; Hch. 4:14; Hch. 5:20; Hch. 5:23; Hch. 5:25; Hch. 7:33; Hch. 7:55-56; Hch. 8:38; Hch. 9:7; 
Hch. 10:30; Hch. 11:13; Hch. 12:14; Hch. 16:9; Hch. 17:22; Hch. 21:40; Hch. 22:25; Hch. 24:20-21; 
Hch. 25:10; Hch. 26:16; Ro. 5:2; Ro. 11:20; Ro. 14:4; 1 Co. 7:37; 1 Co. 15:1; 2 Co. 1:24; 2 Co. 13:1; 
Ef. 6:11; Ef. 6:13-14; 2 Ti. 2:19; Stg. 2:3; 1 P. 5:12; Ap. 3:20; Ap. 5:6; Ap. 6:17; Ap. 7:1; Ap. 7:9; 

Ap. 7:11; Ap. 8:2; Ap. 10:5; Ap. 10:8; Ap. 11:4; Ap. 11:11; Ap. 12:4; Ap. 12:18; Ap. 14:1; Ap. 15:2; 
Ap. 18:10; Ap. 18:15; Ap. 18:17; Ap. 19:17; Ap. 20:12. 

2477 

l<JTopéü). (fut. í(TTOpí|a(jL>; 1 aor. LOTÓpriaa; perf. laTÓpr|Ka). Visitar, conocer: Gá. 1:18. 

2478 


laxupós, á, óv. (layupÓTepog = más fuerte). Fuerte, robusto, vigoroso, poderoso. A.T. "VO^, Jue. 
5:25. “P“1N, Jue. 5:13. 7HN, 2 R. 24:15. ir* Nm. 24:21. 7$, 2 S. 22:31. 2 S. 15:12. 

* 12221 , Jer. 40(33):3. "'O O, Ez. 34:20. fr^OO, Dn. 1:15. *1 1102 , Dt. 10:17. * 1212 , Dn. 3:20. * 11 * 12 , 

1 Cr. 7:4. Pí"l2, Dn. 10:7. pjn, Nm. 13:31. pin Ex. 19:19. npm, Ez. 34:4. HpTn, Is. 8:11. 
pOn, Am. 2:9. |Dn, Dn. 2:37. "100, Gn. 41:31. 02t270 Is. 33:16. T2?; Jue. 14:18. T2?, Jue. 9:51. 
TITO, Is. 43:17. T12?0 Dn. 11:39. 0222?, Dn. 6:21(20). 01222?, Dt. 4:38. p ‘H2?, Jer. 20:11. □m, 
Dt. 2:10. *p¡?n, Esd. 4:20. pi., Pr. 8:28. ppll, Pr. 8:29. “12SOO, Dn. 11:24. 


N.T. Fuerte, vigoroso, poderoso. (layupÓTepos = más fuerte). A) De seres vivientes. 1) De 
humanos: 1 Co. 1:27; 1 Co. 4:10; He. 11:34; 1 Jn. 2:14; Ap. 6:15; Ap. 19:18. 2 ) De seres no humanos: 
Mt. 12:29; Mr. 3:27; Le. 11:21; 1 Co. 1:25; Ap. 5:2; Ap. 10:1; Ap. 18:8; Ap. 18:21. 

3 ) De Cristo: Mt. 3:11; Mr. 1:7; Le. 3:16; Le. 11:22; 1 Co. 10:22; 

B) De cosas: Mt. 14:30; Le. 15:14; 2 Co. 10:10; He. 5:7; He. 6:18; Ap. 18:2; Ap. 18:10; Ap. 19:6. 


2479 
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IctxÚs, vos, f|. Fuerza, vigor, poder. A.T. 7 P3fc$, Is. 49:26. 7'7K; Jue. 5:13. 333, Dt. 32:13. 
jÍK3, Is. 2:10. 371^3, Ex. 32:18. Is. 47:5. 7*13, Dt. 3:24. jÍ73, Is. 58:1. &07, Dt. 
33:25. 713, 1 Cr. 29:11. j13, Ez. 27:12. }133, Ez. 32:16. pT3, Is. 40:10. pT3, Sal. 17:2(18:1). 
pTÍl; Am. 6:13. Dt. 33:11. lien Is. 1:31. }03, Pr. 15:6. }03, Dn. 2:37. bn ?, Ez. 34:27. 
33 Gn. 4:12. 7K3, 2 R. 23:25. 3373?3, Is. 10:33. ]5?rá, Is. 3:1. 3733, Is. 45:1. IS?, 2 S. 
22:18. TÍ?, T1S?, Ex. 15:13. T15?3, Neh. 8:10. 3335?, Nah. 3:9. 71215?, Is. 10:13. 7T)5?, Is. 

T T : T T * T 

10:13. 333 0s - 8:7. 77321, Sal. 38:11(39:10). 772721, Job 12:16. ^pH, Est. 10:2. ^pJl, Dn. 

4:30. *fp2l, Dn. 7:7. ff ]p27, Dn. 4:22. pT3, Ez. 30:21. pi„ Job. 16:5. 733, 1 Cr. 5:2. ^3, 
1 Cr. 26:7. 

N.T. Fuerza, poder: Mr. 12:30; Mr. 12:33; Le. 10:27; Ef. 1:19; Ef. 6:10; 2 Ts. 1:9; 1 P. 4:11; 2 P. 
2:11; Ap. 5:12; Ap. 7:12. 

2480 

LaXÚü). (fut. laxúaw; 1 aor. íoxucm; perf. íaxuKa). Poder, ser fuerte, tener recursos, prevcdecer 
contra, hacerse fuerte. A.T. 7*0^ Is. 1:24. 7Tfc$ hithp., Is. 8:9. Dt. 28:32. ^7 Gn. 

31:29. Dt. 31:6. 733 hithp., Job 36:9. 7133, Jl. 4(3):10. ^?* l 33 7133, Jos. 1:14. 

371^3, Is. 3:25. pT3 qal., Jos. 1:6. pT3 pi., Jos. 1:9. pT3 hithp., Dn. 10:19. pT3, Jos. 14:11. 

2Cr. 17:13. bb; Sal. 12:5(13:4). bb 1*, Dn. 7:21. 733 hi., Job 36:31. 73, Jos. 14:11. Con 
neg. 5?73, Is. 46:2. 333 hi., Lv. 5:7. 333 pi. 1 Cr. 15:21. 333, Is. 25:8. 3Í573 hi., Lv. 27:8. TT5? 

Jue. 6:2. TÍ?, 1 Cr. 16:11. 335?, Ex. 1:20. 3135? Ex. 1:9. 33 735?; 1 Cr. 29:14. *p7S? Is. 49:25. 
n? Ex. 1:12. 73p; Is. 59:1. 317 Dt. 2:10. **|p3, **]p3, Dn. 4:22. con neg. 73p; Is. 50:2. 
]5?TO,Is.3:1. 

N.T. Poder, ser fuerte, tener recursoso prevalecer contra, hacerse fuerte, veder: Mt. 5:13; Mt. 

8:28; Mt. 9:12; Mt. 26:40; Mr. 2:17; Mr. 5:4; Mr. 9:18; Mr. 14:37; Le. 6:48; Le. 8:43; Le. 13:24; Le. 
14:6; Le. 14:29-30; Le. 16:3; Le. 20:26; Jn. 21:6; Hch. 6:10; Hch. 15:10; Hch. 19:16; Hch. 19:20; 

Hch. 25:7; Hch. 27:16; Gá. 5:6; Fil. 4:13; He. 9:17; Stg. 5:16; Ap. 12:8. 

2481 

Íctüjs. adv. Quizás, probablemente, tal vez. A.T. Jer. 33(26):3. *?|K, Jer. 5:4. }3, Dn. 4:27. 

N.T., Le. 20:13. 

2482 

TraXía, as, f|. Italia: Hch. 18:2; Hch. 27:1; Hch. 27:6; He. 13:24. 



TraXiKÓs, T|, óv. Italiano, itálico: Hch. 10:1. 
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2483 


2484 


Troupaios, a, ov. De Iturea, itureano: Le. 3:1. 


2485 

lx0ú$iov, ou, TÓ. Pececillo, pescado: Mt. 15:34; Mr. 8:7. 

2486 

í-XQús, vos, ó. Pez, pescado. A.T. Ü*! Gn. 9:2. m, Ex. 7:18. Neh. 13:16. 

N.T.; Mt. 7:10; Mt. 14:17; Mt. 14:19; Mt. 15:36; Mt. 17:27; Mr. 6:38; Mr. 6:41; Mr. 6:43; Le. 5:6; 
Le. 5:9; Le. 9:13; Le. 9:16; Le. 11:11; Le. 24:42; Jn. 21:6; Jn. 21:8; Jn. 21:11; 1 Co. 15:39. 

2487 

íxvog, ous, TÓ. Huella, pisada, rastro. A.T. Pr. 30:19. *" IpO, Job 11:7. ^3, Dt. 28:35. 

Dpi?, Sal. 76:20(77:19). ¡11“]#, Gn. 42:9. □£??; Jue. 5:28. Hp“]3, Ez. 32:13. “15?^ Pr. 5:5. 

N.T. Huella, pisada, ejemplo: Ro. 4:12; 2 Co. 12:18; 1 P. 2:21. 

2488 

TütáGap., ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Jotam: DnV\ 1 Cr. 3:12. Mt. 1:9. 


O 

TütaKeip. ó. Ver Texovías, 2423. Nombre prop. indecl., en la genealogiía de Jesús. Joaquín: 

cr¡?;irr, Mt. Lii-12. 


o 

Tutaváv, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Ver ’lwavvdg, 2490. Joanóin: l?nr 
Esd. 10:6. Le. 3:27. 


2489 

Tü)áv(v)a, as, T|. Nombre prop. Juana: Le. 8:3; Le. 24:10. 


2490 
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’lwavvás. e ’lotavas, a, ó. Nombre prop. Var. de ’lwáyyps: Le. 3:27. 

2491 

’Iü)ávvns, ou, ó. Nombre prop. Juan. A) El Bautista: Mt. 3:1; Mt. 3:4; Mt. 3:13-14; Mt. 4:12; Mr. 
1:4; Mr. 1:6; Mr. 1:9; Mr. 1:14; Mr. 2:18; Mr. 6:14; Mr. 6:16-18; Mr. 8:28; Mr. 11:30; Mr. 11:32; Le. 
1:13; Le. 1:60; Le. 1:63; Le. 3:2; Le. 3:15-16; Le. 3:20; Jn. 1:6; Jn. 1:15; Jn. 1:19; Jn. 1:26; Jn. 1:28; 
Jn. 1:32; Jn. 1:35; Hch. 1:5; Hch. 1:22; Hch. 10:37; Hch. 11:16; Hch. 13:24-25; Hch. 18:25; Hch. 
19:3-4. 


B) Hijo de Zebedeo, uno de los doce, escritor del Apocalipsis: Mt. 4:21; Mt. 10:2; Mt. 17:1; Mr. 
1:19; Mr. 1:29; Mr. 3:17; Mr. 5:37; Le. 5:10; Le. 6:14; Le. 8:51; Hch. 1:13; Hch. 3:1; Hch. 3:3-4; 
Hch. 3:11; Hch. 4:13; Hch. 4:19; Hch. 8:14; Hch. 12:2; Gá. 2:9; Ap. 1:1; Ap. 1:4; Ap. 1:9; Ap. 22:8. 

C) El padre de Pedro: Jn. 1:42; Jn. 21:15-17. 

D) Miembro del concilio: Hch. 4:6. 

E) Marcos: Hch. 12:12; Hch. 13:5; Hch. 12:25; Hch. 13:13; Hch. 15:37. 

2492 


’ltúp, ó. Nombre prop. indecl. Job: Job 1:1. Stg. 5:11. 


O 

’IaiPr|8, ó. Ver ’Qpfjb 5601. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Obed:. Mt. 1:5; Le. 3:32. 

O 

’Iü)8á, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Judá: Le. 3:26. (T.R. ’loúSas) 

2493 


’lütiíX, ó. Nombre prop. indecl. Joel: ,J1. 1:1. Hch. 2:16. 


2494 

’lütváv o ’lütváp, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Jonán: Le. 3:30. 

2495 


’lütvás, a, ó. Nombre prop. donáis. A) Profeta del A.T.: nTP, Jon. 1:1. Mt. 12:39-41; Mt. 16:4. Le. 
11:29-30; Le. 11:32. 

B) Padre de Pedro y Andrés: T.R., Mt. 16:17. 


2496 
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’lüipáp, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Joram: D"1T¡""P, 2 R. 8:16. Mt. 1:8. 

2497 

’lüipeíp. o ’ltnpíp, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Jorim: Le. 3:29. 

2498 

’Iü)aa<|)áT, ó. Nombre prop. indecl. en la genealogía de Jesús. Josafat: 1 R. 22:41. Mt. 

1 : 8 . 


2499 


’Iü)crr|, ó. gen. de ’lwafjs, 2500. 


2500 

’lütcnjs, T \ o titos, ó. Nombre prop. José. A) Hermano de Jesús: T.R.; Mt. 13:55. 

B) Hermano de Jacobo el menor: Mr. 15:40; Mr. 15:47. 

2501 

’IüJCTticf), ó. Nombre prop. indecl. José. A) Hijo de Jacob, el patriarca: Hor , Gn. 37:2. Jn. 4:5; Hch. 
7:9; Hch. 7:13-14; Hch. 7:18; He. 11:21-22; Ap. 7:8: 

B) Esposo de María, la madre de Jesús: Mt. 1:16; Mt. 1:18-20; Mt. 1:24; Mt. 2:13; Mt. 2:19; Ix. 
1:27; Le. 2:4; Le. 2:16; Le. 3:23; Le. 4:22; Jn. 1:45; Jn. 6:42. 

C) De Arimatea, miembro del Consejo Supremo: Mt. 27:57; Mt. 27:59; Mr. 15:43; Mr. 15:45; Le. 
23:50; Jn. 19:38. 


O 

’Iü)cníx> ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. José: Le. 3:26. 

2502 

’lütoias, ou, ó. Nombre prop., en la genealogía de Jesús. Josías: T n 2 R. 22:1. Mt. 1:10. 

2503 

lü)Ta, TÓ. Iota. ( = yod, la letra más pequeña del alfabeto hebreo): Mt. 5:18. 


prop. propio 

T.R. Textus Receptus 

indecl. indeclinable 
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K, K. Kappa (KctTTTía). Décima letra del alfabeto griego. Como cifra, k ' vale 20; ,k vale 20.000. 

2504 

Káycí), dat. icapoí acu. icápe. Crasis de raí, 2532 y éyw, 1473. A) Y yo: Mt. 11:28; Le. 2:48; Jn. 

1:31; Jn. 1:33-34; Jn. 6:56-57; Jn. 7:28; Jn. 8:26; Jn. 10:28; Jn. 15:4; Jn. 17:22; 2 Co. 12:20; Gá. 6:14; 
Stg. 2:18. 

B) Yo también, asíyo: Mt. 2:8; Mt. 10:32-33; Mt. 16:18; Mt. 18:33; Mt. 21:24; Le. 1:3; Le. 11:9; 
Le. 22:29; Jn. 5:17; Jn. 15:9; Jn. 17:18; Jn. 20:21; Hch. 8:19; 1 Co. 7:8; 1 Co. 7:40; 1 Co. 10:33; 1 Co. 
11:1; 2 Co. 11:21-22; Ef. 1:15; 1 Ts. 3:5; Ap. 3:10; 

C) Yo mismo: Ro. 3:7. 

D) Pero yo: Jn. 12:32; Hch. 10:28; Hch. 22:19; Stg. 2:18. 

Ka 0 Forma de la preposición rara, por elisión y asimilación ante vocal con espíritu áspero. Ver 
raTÓ, 2596. 


2505 

Kd 0 á. (Forma usada por ra0’ a), conj. o adv. Como, tal como: Mt. 27:10. 

2506 

Ka 0 aípe<Jis, eü)S, T|. Destrucción, derribamiento: onn pi. , Ex. 23:24. 2 Co. 10:4; 2 Co. 10:8; 2 Co. 
13:10. 


2507 

Ka0aipéu). (2 fut. ra0e\<2>; 1 fut. pas. ra0aipe0f|oopai; 2 aor. ra0e!Xov; 1 aor. pas. ra0r|pé0r|v; perf. 
ra0f|pr|ra; perf. pas. ra0ppr|pai). Bajar, hacer descender, destruir, derribar. Voz pas. Ser despojado, 

ser echado abajo. A.T. fcO*l pi.; Job. 19:2. 0*111 qal., Jue. 6:25. 0*111 ni.; Sal. 10(1 1):3. 0*1)1 

pi., Ex. 23:24. “IT qal., Dt. 28:52. “IT hi., Gn. 24:18. “IT ho.,Nm. 10:17. mo hi., Zac. 9:6. 


dat. caso dativo 
acu. caso acusativo 
conj. conjunción 
adv. adverbio 
fut. tiempo futuro 
pas. voz pasiva 
aor. tiempo aoristo 
perf. tiempo perfecto 
A.T. Antiguo Testamento 
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nD3 ithpe., Esd. 6:11. n^j, Jer. 4:7. P? qal., Ex. 34:13. P? pi., Ez. 16:39. Pí pu. Jue. 6:28. 
fOJ hoph. Lv. 11:35. Sal. 9:7(6). “HD hi. 2 Cr. 30:14. P? qal., 2R. 14:13. P9 pu., 
Neh. 1:3. nm hi., Gn. 27:40. 

N.T. Bajar, destruir, derribar, pas. ser despojado, ser echado abajo: Mr. 15:36; Mr. 15:46; Le. 
1:52; Le. 12:18; Le. 23:53; Hch. 13:19; Hch. 13:29; Hch. 19:27; 2 Co. 10:4. 

2508 

Ka0aípu). (fut. raGapú; 1 aor. éráGripa; 1 aor. pas. ¿KaGápGqv; perf. KeráGapra). Limpiar, podar, 
lavar: mn ho., Is. 28:27. Jn. 15:2. 


2509 

icaGcnrep. conj. o adv. Como, así como, tal como: Ro. 4:6; Ro. 12:4; 1 Co. 10:10; 1 Co. 12:12; 2 Co. 
3:13; 2 Co. 3:18; 2 Co. 8:11; 1 Ts. 2:11; 1 Ts. 3:6; 1 Ts. 3:12; 1 Ts. 4:5; He. 4:2. 

2510 

KaGáiTTü). (pres. med. KaGáTTTop.ai: fut. raGáilitu; 1 aor. raGfjiJia). Agarrar, prenderse: Hch. 28:3. 

2511 

Ka0apí£ü) y Ka0epí£ü). (fut. raGapiu) y raGapíaw; 1 aor. éraGópiaa; 1 aor. pas. ¿KaGapiaGqu y 
eKaGepiaGqv; ). Limpiar, purificar, declarar aceptable según el rito. A.T. P? ni., Nm. 12:15. 

*1 pi., Dt. 5:11. ppT pu., Sal. 11:7(12:6). pi., Ex. 29:36. *" iHtD qal., Lv. 12:7. *" IHC? pi. 
Lv. 13:6. "" intD hithpa., Lv. 14:4. "líritD Lv. 14:57. ¡""["inp, Lv. 13:35. "" 1SD pi., Ex. 29:37. 
hi. Dn. 11:35. hi., Sal. 38:9(39:8). ni., Sal. 18:14(19:13). pi., Ex. 20:7. jVjp}, Os. 
8:5. ¡ISO, Nm. 30:6. F HS ni., Dn. 8:14. ^*1^, Dn. 11:35. Pp pi., Job. 1:5. 

N.T. A) lit. Limpiar, purificar: Mt. 8:2-3; Mt. 10:8; Mt. 11:5; Mt. 23:25-26; Mr. 1:40-42; Mr. 
7:19; Le. 4:27; Le. 5:12-13; Le. 7:22; Le. 11:39; Le. 17:14; Le. 17:17; 

B) fig. Limpiar, purificar, declarar aceptable según el rito: Hch. 10:15; Hch. 11:9; Hch. 15:9; 2 
Co. 7:1; Ef. 5:26; Tit. 2:14; He. 9:14; He. 9:22-23; He. 10:2; Stg. 4:8; 1 Jn. 1:7; 1 Jn. 1:9. 

2512 


N.T. Nuevo Testamento 
med. voz media 
lit. literal 
fig. figurativo 
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Ka0apiap.ós, ou, ó. Purificación, limpieza, ritos de purificación. A.T. D3fc$, Pr. 14:9. "1)13, Sal. 
88:45(89:44). ¡13713, Lv. 14:32. □ns?, Ex. 29:36. 71p2 pi., Nm. 14:18. " 131? hi.; Job. 7:21. 

N.T., Mr. 1:44; Le. 2:22; Le. 5:14; Jn. 2:6; Jn. 3:25; He. 1:3; 2 P. 1:9. 

2513 

Ka0após, á, óv. Puro, limpio, inocente. A.T. *13, Sal. 23(24):4. "13, Job. 9:30. ")")3, Job. 33:3. 
1¡T, Ex. 27:20. 1J3T, Job. 15:15. ¡TlT, Jer. 4:11. 33, Dn. 2:32. 313, 2 Cr. 3:5. *11713, Gn. 7:2. 
")3\ Job. 33:3. ¡1*733 2 Cr. 4:21. p“]3, 2 Cr. 4:16. Kp3, Dn. 7:9. ‘’pj, Gn. 44:10. “30, 2 Cr. 
4:20. 31"íp, Nm. 5:17. 3113, 2 Cr. 9:15. DH, Gn. 20:5. ")¡13 qal., Lv. 11:32. "1¡13 pi. Lv. 

14:7. "1)13 hithp., Nm. 8:7. 71p3 ni. Gn. 24:8. p33, Job. 4:17. 3"lp Is. 65:5. j13 hi., Job. 11:13. 
71 3T hithp., Is. 1:16. "133 pi. Is. 47:11. 

N.T. Puro, limpio, inocente: Mt. 23:26; Mt. 27:59; Jn. 13:10. He. 10:22; Ap. 15:6; Ap. 19:8; Ap. 
19:14; Ap. 21:18; Ap. 21:21. 

2514 

Ka0apÓTT]s, titos, T|. Purificación, pureza: "1113, Ex. 24:10. He. 9:13. 

2515 

Ka0é8pa, as, f|. Silla, asiento, cátedra. A.T. 3313, 1 S. 20:25. 33J, Sal. 138(139):2. 3 33, 2 
Cr. 9:18. 

N.T. A) Silla, asiento: Mt. 21:12; Mr. 11:15. 

B) Cátedra, fundamentos, principios: Mt. 23:2. 

2516 

Ka0é£op.au (imperf. ¿Ka0e£ópr|y; fut. raBeSoOpai; 1 aorpas. eKa0éa0r|y). Estar sentado, sentarse, 
quedarse. A.T. 33^, Jer. 37(30): 18. j33, Job. 39:27. 

N.T., Mt. 26:55; Le. 2:46; Jn. 4:6; Jn. 11:20; Jn. 20:12; Hch. 6:15; Hch. 20:9; 

Ka0e XXov, Ka0eXe iv, Ka0eXü), Ka0eXoí>v Ver Ka0aipéo), 2507. 

2517 


imperf. tiempo imperfecto 
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Ka0e£í)s. adv. Por orden, consecutivamente . oí Ka0eí;% = Los sucesores: Le. 1:3; Le. 8:1; Hch. 
3:24; Hch. 11:4; Hch. 18:23. 

Ka0epí£ü). Ver raGapíCw, 2511. 


2518 

Ka0eú8ü). (imperf. étráGeoSov; fut. Ka0eu6f|a(i)). Dormir, acostarse, estar muerto. A.T. 1 S. 

19:9. Cnt. 5:2. DDC? Pr. 3:24. 

N.T. A) lit. Dormir, acostarse: Mt. 8:24; Mt. 13:25; Mt. 25:5; Mt. 26:40; Mt. 26:43; Mt. 26:45; 
Mr. 4:27; Mr. 4:38; Mr. 13:36; Mr. 14:37; Mr. 14:40-41; Le. 22:46; 1 Ts. 5:7. 

B) Usos figurativos. 1) Estar muerto: Mt. 9:24; Mr. 5:39; Le. 8:52; 1 Ts. 5:10. 

2) Indiferentes a las demandas del Señor. Dormir; Ef. 5:14; 1 Ts. 5:6. 

2519 

Ka0'ny'nTT|S, oí), ó. Maestro, conductor, guía: Mt. 23:10. 

Ka0fjKa. Ver raGírnii, 2524. 


2520 

Ka0T|Kü). (imperf. raGfjKov; fut. raGf|£w). Uso impersonal. Es conveniente (que), tó (ip raGfjrav = Lo 
que no es correcto, lo que no conviene:. A.T. Spá n 33,Ex. 16:16. ^?,Ex. 16:21. 

Ex. 5:13. Gn. 19:31. DÍ'\ 1 S. 2:16. Lv. 5:10. ¡""Ipil?, Ex. 36:1. 


N.T., Hch. 22:22; Ro. 1:28. 


2521 

Ká0T]p.ai. (imperf. éra0f|[ir|v y raGf|[ir|v; fut. raGf|ao|iai). Estar sentado, estar fijo, sentarse, vivir, 
permanecer, estar. A.T. J""Pn, Ex. 24:18. ^J7n, Is. 9:1(2). Casi siempre DCP, Gn. 18:1. niv, Dn. 
9:7. PDD hi.; Jue. 3:24. DD"!, Is. 19:1. Pr. 3:24. 


N.T. A) Estar sentado. 1 ) lit.: Mt. 9:9; Mt. 11:16; Mt. 19:28; Mt. 20:30; Mt. 23:22; Mt. 24:3; Mt. 
26:64; Mt. 26:69; Mt. 27:19; Mt. 27:36; Mt. 27:61; Mr. 2:6; Mr. 2:14; Mr. 3:32; Mr. 3:34; Mr. 5:15; 
Mr. 10:46; Mr. 13:3; Mr. 14:62; Mr. 16:5; Le. 5:17; Le. 5:27; Le. 7:32; Le. 8:35; Le. 10:13; Le. 18:35; 
Le. 22:56; Le. 22:69; Jn. 2:14; Jn. 9:8; Jn. 12:15; Hch. 2:2; Hch. 3:10; Hch. 8:28; Hch. 23:3; 1 Co. 
14:30; Col. 3:1; Ap. 4:2; Ap. 4:4; Ap. 4:9-10; Ap. 5:1; Ap. 5:7; Ap. 5:13; Ap. 6:2; Ap. 6:4-5; Ap. 6:8; 
Ap. 6:16; Ap. 9:17; Ap. 11:16; Ap. 14:15; Ap. 17:3; Ap. 17:9; Ap. 17:15; Ap. 19:11. 


2) fig. Vivir, permanecer, estar: Le. 1:79; Le. 21:35; Ap. 14:6. 



468 

B) Sentarse: Mt. 13:1-2; Mt. 15:29; Mt. 22:44; Mt. 26:58; Mt. 28:2; Mr. 4:1; Mr. 12:36; Le. 

20:42; Le. 22:55; Jn. 6:3; Hch. 2:34; He. 1:13; Stg. 2:3. 

2522 

KaOriJiepivós, T|, óv. Cada día, diario: Hch. 6:1. 

2523 

Ka0í£ü). (imperf. ¿ráBi^oy; fut. raBíatu y raGiú; 1 aor. eráBioa; 1 aor. pas. éKa6i£f|6r|y; perf. 
KeráBira). intrans. Sentarse, tomar asiento, quedarse, trans. Hacer sentar, sentar, colocar, elegir. 

a.t. aia 1 S. 22:5. “HS, Jer. 30:12(49:18). IT!!, Jer. 39(32):5. DET qal., Gn. 22:5. DC2T hi., 1 S. 

2:8. 3ri\Dn. 7:10. ¡111 Gn. 8:4. T’SJhUDt. 25:2. “I?2 pi„ 1 S. 30:10. “1112, 2 S. 11:1. DP“1, 
Lv. 15:9. 

N.T. A) intrans. 1) lit. Sentarse, tomar asiento: Mt. 5:1; Mt. 13:48; Mt. 19:28; Mt. 20:21; Mt. 
20:23; Mt. 23:2; Mt. 25:31; Mt. 26:36; Mr. 9:35; Mr. 10:37; Mr. 10:40; Mr. 11:2; Mr. 11:7; Mr. 12:41; 
Mr. 14:32; Mr. 16:19; Le. 4:20; Le. 5:3; Le. 14:28; Le. 14:31; Le. 16:6; Le. 19:30; Jn. 8:2; Jn. 12:14; 
Jn. 19:13; Hch. 2:3; Hch. 8:31; Hch. 12:21; Hch. 13:14; Hch. 16:13; Hch. 25:6; Hch. 25:17; 1 Co. 

10:7; 2 Ts. 2:4; He. 1:3; He. 8:1; He. 10:12; He. 12:2; Ap. 3:21; Ap. 20:4. 

2) Quedarse: Le. 24:49; Hch. 18:11. 

B) trans. 1) lit. Hacer sentar, sentar: Hch. 2:30; Ef. 1:20. 

2) fig. Elegir: 1 Co. 6:4. 


2524 

KadÍTJiu. (fut. raSpata; 1 aor. raSpra; perf. KaBelra). Bajar, descender: Le. 5:19; Hch. 9:25; Hch. 
10:11; Hch. 11:5. 


2525 

Ka0í,OTT|p.l y Ka0iCTT<zvü). (imperf. KaBíorpy; fut. KaTaaTpatu; fut pas. KaTaaTa0f|ao[iai; 1 aor. 
KaTeoTpaa; 1 aor. pas. raTeaTáBpy). Constituir, poner delante, presentar, nombrar, establecer, 

acompañar. Voz med. Constituirse, hacerse. A.T. 2 Cr. 29:4. fc$13 qal., Jer. 51(44):28. fc$13 

hi., 2 Cr. 28:15. pTIl, 2 Cr. 25:3. hithp., 1 S. 3:10. )13 ni., Pr. 29:14. pi„ Dn. 1:11. HJP 

pu., 1 Cr. 9:29. HJP pa„ Esd. 7:25. ÜOT, 2 S. 3:39. Sró hi., Sal. 8:7(6). S?pró Ez. 34:18. ¡112 

hi., Jos. 6:23. 7j02, Sal. 2:6 3222 ni., 1 S. 1:26. jni2, Gn. 41:43. qal., Jos. 20:9. npy hi., 1 

Cr. 6:16(31). *lp3 qal., Nm. 3:10. *lp3 ni., Neh. 12:44. T? hi., Gn. 39:4. T? ho., 2R. 22:5. 

rnpa Nm. 3:32. “Pp3, 2 Cr. 3L13. ¡"1122 pi., 2 S. 6:21. ^7^722, Neh. 13:19. Dlp qal., Dt. 


intrans. intransitivo 
trans. transitivo 
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19:16. Dlp hi„ Dt. 28:36. Dlp aph., Dn. 2:21. QIC?, □ *’$£?; Ex. 2:14. qal., 1 S. 30:12. 
hi„ 1 S. 5:3. TTO Gn. 41:33. aph., Dn. 2:48. hi„ 2 Cr. 36:1. hi., 2 Cr. 36:4. 

N.T. Constituir, poner delante, nombrar, acompañar. Voz med. Constituirse, hacerse: Mt. 24:45; 
Mt. 24:47; Mt. 25:21; Mt. 25:23; Le. 12:14; Le. 12:42; Le. 12:44; Hch. 6:3; Hch. 7:10; Hch. 7:27; 
Hch. 7:35; Hch. 17:15; Ro. 5:19; Tit. 1:5; He. 5:1; He. 7:28; He. 8:3; Stg. 3:6; Stg. 4:4; 2 P. 1:8. 

2526 

Ka0ó. adv. Como, de acuerdo a, según, en tanto que, en la medida en que: Ro. 8:26; 2 Co. 8:12; 1 P. 
4:13. 


2527 


KaOÓXou. adv. Del todo, completamente, absolutamente. Con negat. De ninguna manera: 'rhzh. 
Ez. 13:3. Hch. 4:18. 


2528 

Ka0OTrXí£ü). (fut. KaBoTTXÍaw; 1 aor. KaGwTíXiaa). Armar bien, equipar: Jer. 26(46):9. Le. 

11 : 21 . 


2529 

Ka0opáü). (fut. KaTÓ^opai; 2 aor. KaTe!8ov; perf. raBecápara). Percibir claramente, observar: 
n*n, Nm. 24:2. Ro. 1:20. 

T T 


2530 

Ka0ÓTl. Porque, por, según: Le. 1:7; Le. 19:9; Hch. 2:24; Hch. 2:45; Hch. 4:35; Hch. 17:31. 

2531 

Ka0(ús. adv. A) De acuerdo a, según, en la medida en que: Mr. 4:33; Hch. 2:4; Hch. 11:29; 1 Co. 
12:11; 1 Co. 12:18; 1 Co. 15:38; 1 P. 4:10. 

B) Indicando comparación. Como, tal como, así como: Mt. 21:6; Mt. 26:24; Mt. 28:6; Mr. 1:2; Mr. 
9:13; Mr. 14:21; Mr. 15:8; Mr. 16:7; Le. 1:2; Le. 1:55; Le. 1:70; Le. 2:23; Le. 6:31; Le. 11:1; Le. 
11:30; Le. 17:26; Le. 24:24; Jn. 1:23; Jn. 3:14; Jn. 5:23; Jn. 6:58; Jn. 8:28; Jn. 15:9; Jn. 17:18; Jn. 
20:21; Hch. 15:8; Hch. 15:15; Ro. 1:13; Ro. 1:17; Ro. 2:24; Ro. 3:10; Ro. 4:17; Ro. 8:36; Ro. 15:7; 1 
Co. 4:17; 1 Co. 8:2; 1 Co. 10:6; 1 Co. 15:49; 2 Co. 1:5; 2 Co. 1:14; 2 Co. 9:3; 2 Co. 10:7; 2 Co. 11:12; 
Gá. 3:6; Ef. 4:17; Col. 3:13; 1 Ts. 2:13-14; 1 Ti. 1:3; 1 Jn. 2:6; 1 Jn. 2:18; 1 Jn. 3:2; 1 Jn. 3:11-12; 1 
Jn. 4:17. 


negat. negativo 
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C) En sentido causal, especialmente como conjunción al comienzo de una oración. Puesto que, 
pues, porque: Jn. 17:2; Ro. 1:28; 1 Co. 1:6; 1 Co. 5:7; Ef. 1:4; Ef. 4:32; Fil. 1:7. 

D) Cómo , (en cita indirecta): Hch. 15:14; 3 Jn. 3. 

E) En sentido temporal. Cuando: Hch. 7:17. 


O 

KaGüKJtrep. adv. Como, tal como: He. 5:4. 

2532 

icaí. Los usos de raí son algo complicados y se deberán estudiar con una gramática avanzada. A) 
conj. Y, pero, aun, hasta. 1 ) Se usa para unir dos o más palabras: Mt. 2:11; Mt. 13:55; Ro. 7:12; He. 
1:1. 

2 ) Y, aun, es decir. Une dos cosas que son la misma cosa: 1 Co. 15:24; 2 Co. 1:3; 2 Co. 11:31; Ef. 1:3; 
Stg. 1:27; Stg. 3:9. 

3 ) Une números: Le. 13:16; Jn. 2:20; Hch. 13:20; 2 Co. 13:1. 

4 ) Une el total a la parte y viceversa para dar énfasis a la parte: Mt. 26:59; Mr. 16:7; Hch. 5:29; Hch. 
1:14. 

5 ) Une oraciones y clausulas: Mt. 1:23; Mt. 3:12; Mt. 21:23; Hch. 5:21. 

6) Une oraciones negativas y afirmativas: Le. 3:14; Jn. 4:11; 3 Jn. 10. 

7 ) Sigue a una oración negativa que influye en la oración después del raí: Mt. 7:6; Mt. 10:38; Mt. 
13:15; Le. 12:58; Le. 21:34; Jn. 6:53; Jn. 12:40; Hch. 28:27; 1 Ts. 3:5; He. 12:15; Ap. 16:15. 

8) Introduce el resultado de lo que ya se dijo. Y entonces, y así, y: Mt. 4:19; Mt. 5:15; Mt. 8:8; Mr. 
6:22; Le. 7:7; Le. 10:28; Jn. 14:16; Stg. 4:7; 2 P. 1:19; 1 Jn. 3:19; Ap. 4:1. 

9 ) Lo que sigue al raí es de sorpresa, no esperado, o de notarse. Aún así, sin embargo, pero, a pesar 
de esto: Mt. 3:14; Mt. 6:26; Jn. 1:5; Jn. 3:11; Jn. 5:39-40; Jn. 6:70; Jn. 7:28; 1 Co. 5:2; 2 Co. 6:9; He. 
3:9; Ap. 3:1. 

10 ) Introduce un paréntesis: Ro. 1:13; He. 11:8-11. 

11 ) Explicativo. Esto es, a saber: Mt. 8:33; Mt. 21:5; Jn. 1:16; Ro. 1:5. 

12 ) Introduce algo nuevo sin conexión fuerte a lo ya dicho: Mt. 4:24; Mt. 8:14; Mt. 9:1; Mt. 10:1; Mr. 
5:1; Le. 8:26; Jn. 1:19. 

13 ) raí... ral = No sólo... sino también, así ... como, tanto... como: Mt. 10:28; Mr. 4:41; Mr. 9:13; 
Jn. 9:37; Jn. 12:28; Hch. 26:29; Ro. 11:33; 1 Co. 1:22; Fil 2:13; Fil. 4:12. 


14 ) Usado en contrastes: Le. 5:36; Jn. 6:36; Jn. 15:24; Hch. 23:3. 
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B) Usado como adverbio. También, de igual modo: Mt. 5:39; Mt. 12:45; Mt. 20:4; Mt. 26:73; Mr. 
1:38; Mr. 8:7; Le. 24:31; Jn. 7:47; 1 Co. 15:49; Gá. 1:9; Fil. 1:20. 

2533 

Raíalas, a, ó. Nombre prop. Caifás, el sumo sacerdote: Mt. 26:3; Mt. 26:57; Le. 3:2; Jn. 11:49; Jn. 
18:13-14; Jn. 18:24; Jn. 18:28; Hch. 4:6. 


2534 

Kaíye o icaí ye. De raí y ye. A lo menos, y por cierto: T.R. Le 19:42; Hch. 2:18; Hch. 17:27. 

2535 

Kaiv, ó. Nombre prop. indecl. Caín: Gn. 4:1; He. 11:4; 1 Jn. 3:12; Jud. 11. 

2536 

Ka'ivav o Ka'iváp, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Caináin. A) Hijo de Arfaxad: 
Le. 3:36. 

B) Hijo de Enós: | Gn. 5:9. Le. 3:37-38. 

2537 

Kaivós, T|, óv. A) Nuevo, en contraste con lo viejo: Mt. 26:29; Mr. 14:25; 1 Co. 11:25; 2 Co. 3:6; 2 
Co. 5:17; Gá. 6:15; Ef. 2:15; Ef. 4:24; He. 8:8; He. 8:13; He. 9:15; 2 P. 3:13; Ap. 3:12; Ap. 21:1-2; 
Ap. 21:5. 

B) Recién hecho, sin estrenar: Mt. 9:17; Mt. 13:52; Mt. 27:60; Mr. 2:21-22; Le. 5:36; Le. 5:38; 
Jn. 19:41. 

C) Desconocido, extraño: Is. 65:15. Mr. 1:27; Mr. 16:17; Jn. 13:34; Hch. 17:19; Hch. 

17:21; 1 Jn. 2:7-8; 2 Jn. 5; Ap. 2:17; Ap. 3:12; Ap. 5:9; Ap. 14:3. 

2538 

KaivÓTT]s, titos, T|. Novedad, nuevo: Ro. 6:4; Ro. 7:6. 

2539 

Kaiirep, conj. A pesar de (que), bien que, aunque: Fil. 3:4; He. 5:8; He. 7:5; He. 12:17; 2 P. 1:12. 

2540 

Kmpós, ov, ó. Tiempo, oportunidad, momento oportuno, tiempo favorable, tiempo señalado, 
temporada, estación, época. A.T. |nm$, Is. 30:8. ]DT, Esd. 5:3. D"P Gn. 26:1. Gn. 1:14. 
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7S7, Is. 64:8(9). D22&, Gn. 17:23. T\V, Gn. 18:10. DS7S, Ex. 8:28(32). 72?, Nm. 14:9. f*p, Gn. 
6:13. ^217, Ex. 23:14. Jue. 10:8. 7ÍD, Est. 2:12. ¡"Pí^in, Pr. 18:1. PíSIpn, 1 S. 1:20. 

Di? 2 n nns? Gn. 29:34. ni?3n Gn. 30:20. n^in dpsz, ex. 9:14. "isííd, ex. 13: 10. 

Dn. 8:19. 


N.T. A) Tiempo en general: Mt. 11:25; Mt. 12:1; Mt. 14:1; Le. 8:13; Le. 13:1; Le. 21:36; Hch. 
12:1; Hch. 19:23; Ro. 3:26; Ro. 8:18; Ro. 11:5; Ro. 13:11; 1 Co. 7:5; 2 Co. 8:14; Ef. 2:12; Ef. 6:18; 1 
Ts. 2:17; 2 Ti. 3:1; 2 Ti. 4:3; He. 9:9; 1 P. 1:11. 

B) Estación, época, temporada, tiempo: Mt. 13:30; Mt. 21:34; Mt. 21:41; Mr. 11:13; Le. 8:13; Le. 
19:44; Le. 21:24; Hch. 17:26; Gá. 4:10; Gá. 6:9; 1 Ti. 2:6; 1 Ti. 6:15; 2 Ti. 4:6; Tit. 1:3; He. 9:10; He. 
11:11; 1 P. 4:17; Ap. 11:18. 

C) Momento oportuno, tiempo señalado, oportunidad: Mt. 24:45; Mt. 26:18; Mr. 12:2; Le. 1:20; 
Le. 4:13; Le. 12:42; Le. 20:10; Jn. 7:6; Hch. 7:20; Hch. 13:11; Hch. 14:17; Hch. 24:25; Ro. 5:6; Ro. 
9:9; 2 Co. 6:2; Gá. 6:10; Ef. 5:16; Col. 4:5; 2 Ts. 2:6; He. 11:15; Ap. 12:12. 

D) term. escatalógico. Tiempo, época: Mt. 8:29; Mt. 16:3; Mr. 1:15; Mr. 10:30; Mr. 13:33; Le. 
12:56; Le. 18:30; Le. 21:8; Hch. 1:7; Hch. 3:20; 1 Co. 4:5; 1 Co. 7:29; Ef. 1:10; 1 Ts. 5:1; 1 Ti. 4:1; 1 
P. 1:5; 1 P. 5:6; Ap. 1:3; Ap. 12:14; Ap. 22:10. 


2541 

Kaiaap, apos, ó. Nombre prop. También usado como título. César, emperador de Roma: Mt. 22:17; 
Mt. 22:21; Mr. 12:14; Mr. 12:16-17; Le. 2:1; Le. 3:1; Le. 20:22; Le. 20:24-25; Le. 23:2; Jn. 19:12; Jn. 
19:15; Hch. 17:7; Hch. 25:8; Hch. 25:10-12; Hch. 25:21; Hch. 26:32; Hch. 27:24; Hch. 28:19; Fil. 
4:22. 


2542 

Kaiaápeia, as, f|. Cesárea. A) Ciudad en la costa de Palestina: Hch. 8:40; Hch. 9:30; Hch. 10:1; 
Hch. 10:24; Hch. 11:11; Hch. 12:19; Hch. 18:22; Hch. 21:8; Hch. 21:16; Hch. 23:23; Hch. 23:33; Hch. 
25:1; Hch. 25:4; Hch. 25:6; Hch. 25:13. 

B) Cesárea de Filipo: Mt. 16:13; Mr. 8:27. 


2543 

KaiTOi. conj. Aunque, no obstante, si bien, sin embargo: Hch. 14:17; He. 4:3. 

2544 

KaiTOiye. Aunque, si bien: Jn. 4:2; T.R., Hch. 14:17; T.R., Hch. 17:27. 

2545 


Kaíu). (imperf. eraiov; fut. ranao; fut. pas. Kau0f|oopai y rauGriawpai; 1 aor. eraucra; 1 aor. pas. 
éraúGriv; perf. pas. Keraupou). Encender, mantener ardiendo, quemar. Voz pas. Estar encendido, 
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arder, quemarse, consumirse. A.T. Sal. 49(50):3. qal., Ex. 3:2. pi- Ex. 35:3. 

nsn hi., Jue. 15:5. pTH, Sal. 7:13(14). ,Dn. 7:9. n^; qal ., Is. 9:17. nr hi., Jer. 
30:33(49:27). *lp^ qal., Is. 65:5. *lp^ ho., Lv. 6:2(9). *7Íp? Is. 10:16. "Ip^, Dn. 3:6. POnS Is. 
4:5. n?5 Job 41:11(12). hi. Is. 44:15. ¡"6? hi., Ex. 27:20. Ex. 27:21. ni? Is. 50:11. 

qal. Dt. 7:25. ÉflÉ? ni., 2 S. 23:7. KTK, Dn. 3:19. 


N.T. Encender, mantener ardiendo . Voz pas. Estar encendido, arder, quemarse, consumirse: Mt. 
5:15; Le. 12:35; Le. 24:32; Jn. 5:35; Jn. 15:6; 1 Co. 13:3; He. 12:18; Ap. 4:5; Ap. 8:8; Ap. 8:10. 

2546 

Kaicei. adv. Crasis de raí y eral. Y allí, allí, allí también: Mt. 5:23; Mt. 10:11; Mt. 28:10; Mr. 1:35; 
Jn. 11:54; Hch. 14:7; Hch. 17:13; Hch. 22:10; Hch. 25:20; Hch. 27:6. 

2547 


K<XKeí0ev. adv. Crasis de raí y éraTBev. Y de allí, entonces, y luego: Mr. 9:30; Le. 11:53; Hch. 7:4; 
Hch. 13:21; Hch. 14:26; Hch. 16:12; Hch. 20:15; Hch. 21:1; Hch. 27:4; Hch. 28:15. 

2548 


Kaiceivos, l], o. Crasis de raí y éralvog. Y aquél, y él, aquél también, él también: Mt. 15:18; Mt. 
23:23; Mr. 12:4-5; Mr. 16:11; Mr. 16:13; Le. 11:7; Le. 11:42; Le. 20:11; Le. 22:12; Jn. 7:29; Jn. 
14:12; Jn. 17:24; Hch. 15:11; Hch. 18:19; Ro. 11:23; 1 Co. 10:6. 


2549 


Kdicía, as, T|. Iniquidad, maldad, malicia, sentimientos detestables, dificultad, aflicción. A.T. n 
Pr. 13:16. Is. 29:20. Jer. 15:7. HI?"! 1 R- 13:33. Pl^LSn, Jer. 15:13. DT3, Pr. 

19:9. rQ^P Jer. 2:19. )ÍS?, 1 Cr. 21:8. HJS?, Ex. 22:22(23). Neh. 9:9. ¡11“]^ Ez. 16:37. 
hi., 1 S. 12:25. SH, Sal. 51(52):3. SH, Ec. 7:3(4). HSH, Gn. 6:5. 


N.T. A) Iniquidad, maldad, medida, sentimientos detestables: Hch. 8:22; Ro. 1:29; 1 Co. 5:8; 1 
Co. 14:20; Ef. 4:31; Col. 3:8; Tit. 3:3; Stg. 1:21; 1 P. 2:1; 1 P. 2:16. 

B) Dificultad, aflicción: Mt. 6:34. 


2550 

Kaicor|0eia, as, T| Perversidad, medida: Ro. 1:29. 


2551 
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KdKoXoyéü). (fut. KaKoXoyr|(Toj). Hablar mal de, difamar, maldecir. A.T. pi„ Pr. 20:20. 

hi., Ez. 22:7. 


N.T., Mt. 15:4; Mr. 7:10; Mr. 9:39; Hch. 19:9. 


2552 


KaKOiráBeia o KaKOtraSía, as, T|. Sufrimiento, mal trato, resistencia: ¡1*6?, Mal. 1:13. Stg. 5:10. 


2553 

KaKOTraBéü). (fut. KaKOTiaGriaoj; 1 aor. éraKOTTáGriaa). A) Sufrir, padecer sufrimientos: b DÍ?, Jon. 
4:10. 2 Ti. 2:9; Stg. 5:13. 

B) Soportar sufrimientos con paciencia 2 Ti. 4:5. 

2554 


KaKOTTOiéü). (fut. KaKOTTOif|CTü); 1 aor. éraKOTToíriaa). Hacer mal, herir, lastimar. A.T. pT5¡ aph., 
Esd. 4:13. ¡Til? hi., 2 S. 24:17. S?S?“I hi., Gn. 31:7. S?“) HOT Gn. 31:29. HSH, Nm. 35:23. 

TT T 7 T TT 

ni., Pr. 11:15. 

N.T., Mr. 3:4; Le. 6:9; 1 P. 3:17; 3 Jn. 11. 

2555 

KaKOTTOiós, ou, ó. Malhechor, criminal. A.T. era hi., Pr. 12:4. vyn hi. Pr. 24:19. 

N.T., 1 P. 2:12; 1 P. 2:14; 1 P. 4:15. 


2556 

KaKÓs, tí, óv. Todo lo negativo. Mcdvado, nudo, mal, daño, maligno, sórdido, repugnante, innoble. 
A.T. rHW, Pr. 14:24. )1K, Pr. 6:18. T 5 Y$, Job 13:4. ¡T3T, Pr. 10:23. p 1 ? , Pr. 9:7. lH?,Pr. 
16:28. HOTD, Is. 57:12. ¡TSD, Pr. 13:10. ¡"[“Hft Job 13:26. VDS?, Job 16:2 “122, Job 6:23. 

v - t - t : t t - 

rn 22, Pr. 24:10. TT, Pr. 18:6. hi., Pr. 17:4. Muchas veces sn , Gn. 44:34. La mayoría de 
las veces nsn, Dt. 31:17. TO“I, Pr. 16:12. “1152?, Job 5:21. ¡1^12?, Job 22:23. 2?“l Pr. 4:27. 

T T “V T : “ 

^|Sn, Pr. 6:11. 

N.T. Malvado, nudo, mal, daño, maligno, repugnante: Mt. 21:41; Mt. 24:48; Mt. 27:23; Mr. 7:21; 
Mr. 15:14; Le. 16:25; Le. 23:22; Jn. 18:23; Jn. 18:30; Hch. 9:13; Hch. 16:28; Hch. 23:9; Hch. 28:5; 
Ro. 1:30; Ro. 2:9; Ro. 3:8; Ro. 7:19; Ro. 7:21; Ro. 12:17; Ro. 12:21; Ro. 13:3-4; Ro. 13:10; Ro. 
14:20; Ro. 16:19; 1 Co. 10:6; 1 Co. 13:5; 1 Co. 15:33; 2 Co. 13:7; Lil. 3:2; Col. 3:5; 1 Ts. 5:15; 1 Ti. 
6:10; 2 Ti. 4:14; Tit. 1:12; He. 5:14; Stg. 1:13; Stg. 3:8; 1 P. 3:9-12; 3 Jn. 11; Ap. 2:2; Ap. 16:2. 
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2557 

KaicoOpyos, ou, ó. Malhechor, criminal: pN bs?53, Pr. 21:15. Le. 23:32-33; Le. 23:39; 2 Ti. 2:9. 

2558 


Kaicoux^- (ful- KaKouxnaü)). Maltratar, atormentar. A.T. pi., 1 R. 11:39. H!3£? hithp., 1 R. 
2:26. 


N.T., He. 11:37; He. 13:3. 


2559 


koikÓo). (fut. KaKWCTw; 1 aor. e KcÍKooa). Maltratar, hacer daño, oprimir, obligar cruelmente. A.T. 
fcOp pu., Job 22:9. hi. Ex. 22:20(21). brá ni. Ez. 33:12. fnb Ex. 23:9. njp ni. Is. 53:7. 
¡"PP pi. Ex. 1:11. hithpa., Dn. 10:12. ni., Sal. 37:9(38:8). qal. hi.; Ex. 5:22. 
sn Ec. 8:9. nsn, Jer. 51(44):27. hi.; Is. 50:9. PITO, Sal. 106(107):39. VT pi., Ec. 10:15. 

N.T. Maltratar, hacer daño, obligar cruelmente: Hch. 7:6; Hch. 7:19; Hch. 12:1; Hch. 14:2; Hch. 
18:10; 1 P. 3:13. 


2560 

KaKOtg. adv. Equivocadamente, mal, con mala intención. A.T. ^i? , Lv. 20:9. “HKLv. 19:14. 
bbo , Is. 8:21. nbn, Ez. 34:4. 

- |t t t 

N.T. A) En sentido moral. Equivocadamente, mal, con nuda intención: Jn. 18:23; Hch. 23:5; Stg. 
4:3. 


B) En sentido físico. Gravemente . koikws é'xeiv = Estar enfermo. kokiSs Tíácrxeiv = Sufrir 
gravemente: Mt. 4:24; Mt. 8:16; Mt. 9:12; Mt. 14:35; Mt. 15:22; Mt. 17:15; Mt. 21:41; Mr. 1:32; Mr. 
1:34; Mr. 2:17; Mr. 6:55; Le. 5:31; Le. 7:2. 


2561 

k<zkü)(JIS, eü)S, f|. Sufrimiento, mal trato, opresión. A.T. ""P$, Sal. 17:19(18:18). HIS? pu., Is. 53:4. 
Pg, Ex. 3:7. nxn ; Jer. 2:28. |H, Sal. 43:20(44:19). 

N.T., Hch. 7:34. 

2562 

KaXápTi, ris, f|. Paja. A.T. ni bbv, is. n:6. n n pp, Zac. 12:6. Is. 5:24. n^3í£?, Job 24:24. 
n n p;Is. 27:4.nnj?5, Is. 1:31. 



N.T., 1 Co. 3:12. 
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2563 

KaXajiog, ou, ó. A) Caña o vara: Mt. 11:7; Mt. 12:20; Mt. 27:29-30; Mt. 27:48; Mr. 15:19; Mr. 
15:36; Le. 7:24. 

B) Vara de medir: Ap. 11:1; Ap. 21:15-16. 

C) Pluma: 3 Jn. 13. 


2564 

KaXéü). (imperf. eráXonv; fut. KaXéaw; fut. pas. KXr|0f|oo[iai; 1 aor. eráXecra; 1 aor. pas. ¿KXf|0r|v; 
perf. KeKXrjKa; perf. pas. KeKXripai). Llamar, nombrar, denominar, invitar, convidar, llamar a, 

convocar. A.T. ni., Is. 61:6. *1 112$, Dn. 3:93(26). &Ó3 qal., Est. 6:5. hi., Est. 5:10. 

pi., Jer. 42(35):2. Is. 49:6. ""OJ hi., Is. 49:1. p2?T, Dn. 6:21(20). Jer. 44(37): 17. 

bba aph., Dn. 5:7. Casi siempre fcOp qal., Ez. 9:3. ÍOp ni., Jer. 19:6. fcOp pu., Is. 65:1. fcOp 

pe., Esd. 4:18. fcOp ithpe., Dn. 5:12. fcOpP, Ex. 12:16. □n hi., Job 38:34. ntí Pr. 21:24. 

N.T. A) Llamar, denominar: Mt. 1:21; Mt. 1:25; Mt. 2:23; Mt. 5:9; Mt. 21:13; Mt. 22:45; Mt. 
27:8; Mr. 11:17; Le. 1:13; Le. 1:31; Le. 2:4; Le. 2:21; Le. 6:15; Le. 6:46; Le. 8:2; Le. 10:39; Le. 

15:19; Le. 19:2; Le. 21:37; Le. 22:3; Le. 23:33; Jn. 1:42; Hch. 1:12; Hch. 1:23; Hch. 3:11; Hch. 7:58; 
Hch. 8:10; Hch. 9:11; Hch. 10:1; Hch. 13:1; Hch. 14:12; Hch. 15:37; Hch. 27:16; Hch. 28:1; Ro. 9:7; 
Ro. 9:25; 1 Co. 15:9; He. 2:11; He. 3:13; Stg. 2:23; 1 P. 3:6; 1 Jn. 3:1; Ap. 1:9; Ap. 11:8; Ap. 16:16; 
Ap. 19:13. 

B) Invitar, llamar: Mt. 2:7; Mt. 2:15; Mt. 20:8; Mt. 22:3-4; Mt. 22:9; Mt. 25:14; Mr. 3:31; Le. 
7:39; Le. 14:7-9; Le. 14:12-13; Le. 14:17; Le, 14:24; Le. 19:13; Jn. 2:2; 1 Co. 10:27; He. 11:8; Ap. 
19:9. 

C) Llamar, llamar a, convocar: Mt. 4:21; Mt. 9:13; Mr. 1:20; Mr. 2:17; Le. 5:32; Hch. 4:18; Hch. 
24:2; Ro. 4:17; Ro. 8:30; Ro. 9:12; Ro. 9:24; 1 Co. 1:9; 1 Co. 7:15; 1 Co. 7:17-18; 1 Co. 7:20-22; Gá. 
1:6; Gá. 1:15; Gá. 5:8; Gá. 5:13; Ef. 4:1; Ef. 4:4; Col. 3:15; 1 Ts. 4:7; 1 Ts. 5:24; 2 Ts. 2:14; 1 Ti. 
6:12; 2 Ti. 1:9; He. 9:15; 1 P. 1:15; 1 P. 2:9; 1 P. 2:21; 1 P. 3:9; 1 P. 5:10; 2 P. 1:3. 

2565 

KaXXiéXaios, ou, T|. Olivo cultivado: Ro. 11:24. 

2566 

KaXXíov. adv. (comp. de raXws) Muy bien: Hch. 25:10. 

2567 


comp. comparativo 
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KaXo8i8á<JKaXos, ov. Maestro del bien. No se encuentra en otro escrito. Tit. 2:3. 

2568 

KaXoi Ai(iéveg, ol. Buenos Puertos: Hch. 27:8. 

2569 

KaXoiroiéo). (fut. KaXoTTOií|aii>). Hacer bien: 2 Ts. 3:13. 

2570 

KaXóg, T|, óv. Todo lo positivo. Bueno, correcto, propio, conveniente, mejor, honrado, honesto, 
hermoso, precioso, fino. A.T. ní"ipn, Gn. 27:15. sust. y adj. DÍÍD. Gn. 1:4. Verbo DÍCD 

hi. Nm. 24:5. DÍCD, Est. 1:11. D£D\ Pr. 15:2. D1CD Os. 10:11. H3\ Gn. 29:17. ‘’S*’, Zac. 

v : - - t v t • t: 

9:17. ns\ 2 S. 14:27. “ltí\ Dt. 21:9. “1ÍD3, Is. 22:18. mKD, Cnt. 1:5. Sal. 

V : “ “ : T T T V T • T 

134(135):3. DS?Í Pr. 3:17. DS7J, Pr. 2:10. piste, Pr. 2:11. □tí, Pr. 22:1. hi.; Mi. 2:7. 
hi., Is. 1:17. hi.; Jer. 2:33. Ez. 16:13. 2 S. 13:1. 

“ T T T V T 

N.T., Mt. 3:10; Mt. 5:16; Mt. 12:33; Mt. 13:8; Mt. 13:27; Mt. 13:45; Mt. 13:48; Mt. 17:4; Mt. 
18:8-9; Mt. 26:24; Mr. 4:8; Mr. 4:20; Mr. 9:5; Mr. 9:50; Mr. 14:6; Le. 3:9; Le. 6:43; Le. 9:33; Le. 
21:5; Jn. 2:10; Jn. 10:11; Jn. 10:32-33; Ro. 7:16; Ro. 12:17; Ro. 14:21; 1 Co. 5:6; 1 Co. 7:26; 1 Co. 
9:15; 2 Co. 13:7; Gá. 4:18; Gá. 6:9; 1 Ts. 5:21; 1 Ti. 1:8; 1 Ti. 1:18; 1 Ti. 2:3; 1 Ti. 3:13; 1 Ti. 4:4; 1 
Ti. 4:6; 1 Ti. 5:25; 2 Ti. 1:14; 2 Ti. 2:3; Tit. 2:7; Tit. 2:14; Tit. 3:8; He. 5:14; He. 6:5; He. 13:9; He. 
13:18; Stg. 2:7; Stg. 4:17; 1 P. 2:12; 1 P. 4:10. 


2571 

KaXujia o KaXu|ip.a, tos, to. Velo. A.T. ^103, Nm. 4:14. Nm. 4:8. rnpo, Ex. 34:33. 

7|DQ, Ex. 27:16. ]Stíl?, 1 Cr. 17:5. 


N.T. Velo. A) lit.: 2 Co. 3:13. 
B) fig.: 2 Co. 3:14-16. 


2572 

KaXúiTTü). (fut. KaXiRjjü); fut. pas. KaXu4)0f|ao[iaL; 1 aor. ¿KáXui{ia; 1 aor. pas. éKaXú(f)0r|y; perf. pas. 
KÉKáXup.p.ai). Cubrir, ocultar, esconder, tapar. A.T. HD3 ni., Ez. 24:8. Casi siempre HD3 pi. Is. 
60:6. HD3 pu., Ec. 6:4. DDO, Dn. 12:4. pi., Ex. 27:2. pu., Pr. 26:23. 

T7 r “ 7 77 r 77 r 


sust. sustanivo 
adj. adjetivo 
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N.T. A) lit. Cubrir: Mt. 8:24; Le. 23:30. 

B) fig. Cubrir, ocultar, esconder, tapar: Mt. 10:26; 2 Co. 4:3; Stg. 5:20; 1 P. 4:8. 

2573 

KaXdíS- adv. Bien, hermosamente, rectamente, correctamente, honradamente, muy bien, bastante 
bien, por favor. raXwg exw = Estar o ponerse bien. A.T. 33 'l hi., Sal. 32(33):3. 313 Gn. 26:29. 
3i3 hi. Pr. 30:29. nico hi. 1 R. 8:18. 33 ; hi., Lv. 5:4. 33J, 2 R. 25:24. 313, Sal. 127(128):2. 

N.T. A) Bien, rectamente, correctamente, bastante bien: Mt. 12:12; Mt. 15:7; Mr. 7:6; Mr. 7:9; 
Mr. 7:37; Mr. 12:28; Le. 6:26-27; Le. 6:48; Jn. 4:17; Jn. 8:48; Jn. 13:13; Jn. 18:23; Hch. 10:33; Hch. 
28:25; 1 Co. 7:37-38; 1 Co. 14:17; 2 Co. 11:4; Gá. 4:17; Gá. 5:7; Fil. 4:14; 1 Ti. 3:4; 1 Ti. 3:12-13; 1 
Ti. 5:17; He. 13:18; Stg. 2:8; Stg. 2:19; 3 Jn. 6; 


B) raXws é'xw = Estar o ponerse bien: Mr. 16: 18; 

C) Tener a bien, por favor: Stg. 2:3. 

D) Exclamación. ¡Muy bien! ¡Bien dicho! Mr. 12:32; Ro. 11:20. 
Kaiié. Ver raya», 2504. 


2574 

KttjlT|Xos, ou, ó o T|. Camello, camella. A.T. “133 Is. 60:6. Casi siempre ^32, Gn. 12:16. 

N.T., Mt. 3:4; Mt. 19:24; Mt. 23:24; Mr. 1:6; Mr. 10:25; Le. 18:25. 

2575 

K<zp.ivos, ou, f|. Horno, hogar. A.T. |in&$, Dn. 3:6. “in Job 41:12. jíp33, Gn. 19:28. “113, Dt. 
4:20. H3p, Nm. 25:8. 

N.T. Mt. 13:42; Mt. 13:50; Ap. 1:15; Ap. 9:2. 

2576 

Kap.púo). (contracción de KaTapnti)) (1 aor. ¿Káppnaa). Cerrar (los ojos). A.T. D33 qal., Is. 33:15. 
D33 pi., Is. 29:10. VVUÍ hi., Is. 6:10. 

N.T., Mt. 13:15; Hch. 28:27. 


2577 
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Kajivü). (fut. Ka(ioC[iai; 2 aor. eraiiov; perf. KeKp.r|Ka). Estar enfermo, cansarse, év ijjuxfi Kápviu = 
Desanimarse: CDIp ni. Job. 10:1. He. 12:3; Stg. 5:15. 

Kap.oí. Ver raya», 2504. 

2578 

KájnTTü). (fut. rápita; fut. pas. Kap.c))9f|CTop.ai; 1 aor. eKp4¡a; 1 aor. pas. é KápicfjGri v; perf. pas. 
KéKa|i|iai). Encorx’ar, doblar (la rodilla). A.T. Dn. 6:11(10). *"]55, Is. 58:5. qal., 2 R. 

1:13. SH2 hi. 2 S. 22:40. PinCS?, Job 9:13. “Hp, 1 Cr. 29:20. 

N.T. A) trans. Doblar: Ro. 11:4; Ef. 3:14. 

B) intrans. doblarse: Ro. 14:11; Fil. 2:10. 

2579 

K áv. Crasis de ral y éáv. Aunque, y si, tan sólo con, siquiera, por lo menos: Mt. 21:21; Mt. 26:35; 
Mr. 5:28; Mr. 16:18; Le. 12:38; Le. 13:9; Jn. 8:14; Jn. 8:55; Jn. 10:38; Jn. 11:25; Hch. 5:15; 1 Co. 
13:3; 2 Co. 11:16; He. 12:20; Stg. 5:15. 

2580 

Kava, f|. indecl. Candi: Jn. 2:1; Jn. 2:11; Jn. 4:46; Jn. 21:2. 

O 

Kavavalos, ou, ó. Cananista = Zelote , (Miembro de una secta nacionalista judía): Mt. 10:4; Mr. 
3:18. 

2581 

KavaviTTis, ou, ó. Natural de Cana: T.R., Mt. 10:4; T.R. Mr. 3:18. 

2582 

KavSáKT|, T|. Candace, Título real; también usado como nombre propio: Hch. 8:27. 

2583 

Kavtúv, ovos ó. A) Norma, principio, regla: Gá. 6:16; T.R., Fil. 3:16. 

B) Area, límite: 2 Co. 10:13; 2 Co. 10:15-16. 


2584 
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Kairepvaoúp.. Ver Kacf)apvaoú[i ( ). Nombre prop. indecl. Capernaum: Mt. 4:13; Mt. 8:5; Mt. 11:23; 
Mt. 17:24; Mr. 1:21; Mr. 2:1; Mr. 9:33; Le. 4:23; Le. 4:31; Le. 7:1; Le. 10:15; Jn. 2:12; Jn. 4:46; Jn. 
6:17; Jn. 6:24. 


2585 

KaTTT|Xeúü). (fut. Kornr|AeLKT<jj). Negociar por lucro, falsificar. Tanto la una como la otra traducción es 
posible; se prefiere la última: 2 Co. 2:17. 


2586 

Kcnrvós, ov, ó. Humo, vapor: Ex. 19:18; . Hch. 2:19; Ap. 8:4; Ap. 9:2-3; Ap. 9:17-18; Ap. 

14:11; Ap. 18:9; Ap. 18:18; Ap. 19:3. 


2587 

KcnnraSoiáa, as, f|. Capadocia: Hch. 2:9; 1 P. 1:1. 

2588 

Kap8ía, as, f|. (El término «corazón» se usa en muchos sentidos aparte del sentido físico que casi no 
se encuentra en las escrituras. Mayormente se usa como el centro de la vida emocional, espiritual y 
mental; el concepto de lo más íntimo del ser). Corazón, el ser interior, mente, voluntad, deseo, 

intención, centro. A.T. P r - 22:18. Sal. 36(37):14. Sal. 31(32):5. mayoría de las 

veces Gn. 6:5. Muchas veces MS, Gn. 20:5. DD?, Dn. 7:4. Sal. 39:9(40:8). MI Dt. 
12:20. rpÜ 2 Cr. 30:8. = 7 ¡? Sal. 5:10(9). Is. 57:1. 

N.T. Corazón, ser interior, mente, voluntad, deseo, intención, centro: Mt. 5:8; Mt. 5:28; Mt. 6:21; 
Mt. 12:34; Mt. 13:15; Mt. 18:35; Mt. 22:37; Mt. 24:48; Mr. 2:6; Mr. 2:8; Mr. 6:52; Mr. 7:6; Mr. 8:17; 
Mr. 12:30; Le. 2:35; Le. 2:51; Le. 5:22; Le. 9:47; Le. 12:34; Le. 12:45; Le. 21:14; Le. 21:34; Le. 
24:25; Le. 24:38; Jn. 12:40; Jn. 14:1; Jn. 14:27; Jn. 16:6; Jn. 16:22; Hch. 2:26; Hch. 2:37; Hch. 7:23; 
Hch. 7:51; Hch. 11:23; Hch. 14:17; Hch. 16:14; Hch. 21:13; Ro. 1:21; Ro. 1:24; Ro. 2:5; Ro. 5:5; Ro. 
6:17; Ro. 8:27; Ro. 10:1; Ro. 10:6; Ro. 16:18; 1 Co. 2:9; 1 Co. 4:5; 1 Co. 7:37; 2 Co. 1:22; 2 Co. 2:4; 
2 Co. 3:15; 2 Co. 4:6; 2 Co. 6:11; 2 Co. 7:3; 2 Co. 9:7; Gá. 4:6; Ef. 1:18; Ef. 3:17; Ef. 6:5; Ef. 6:22; 
Fil. 1:7; Col. 3:22; Col. 4:8; 1 Ts. 2:4; 1 Ts. 2:17; 1 Ts. 3:13; 1 Ti. 1:5; 2 Ti. 2:22; He. 3:8; He. 3:12; 
He. 8:10; He. 10:22; Stg. 1:26; Stg. 4:8; Stg. 5:5; 1 P. 1:22; 1 P. 3:4; 2 P. 1:19; 2 P. 2:14; 1 Jn. 3:20- 
21; Ap. 2:23; Ap. 17:17; Ap. 18:7. 


2589 

KapSioyiAÚaTns, ov, ó. Quien conoce al fondo los corazones: Hch. 1:24; Hch. 15:8. 

2590 


Ka piros, ou, ó. Fruta, grano, cosecha, resultado, producto, obra, acción de beneficio, utilidad, 
provecho, alabanza, tributo, prole, descendiente. A.T. Dn. 4:12. Nah. 3:12. rnpr, 
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Gn. 43:11. bn Dt. 11:17. Ü'T Sal. 127(128):2. “¡HIT, Jer. 38(31):12. “HS, Gn. 4:3. ¡"[“12, 
Ez. 19:10. m«n, Pr. 19:22. n^l2D, Lv. 25:3. ¡""Qlin, Is. 27:6. 

T - : - t : : 


N.T. A) lit. Fruta, grano, cosecha, producto: Mt. 3:10; Mt. 7:17-19; Mt. 12:33; Mt. 13:8; Mt. 
13:26; Mt. 21:19; Mt. 21:34; Mt. 21:41; Mr. 4:7-8; Mr. 4:29; Mr. 11:14; Mr. 12:2; Le. 3:9; Le. 6:43- 
44; Le. 8:8; Le. 12:17; Le. 13:6-7; Le. 13:9; Le. 20:10; Jn. 12:24; Jn. 15:2; Jn. 15:4; 1 Co. 9:7; 2 Ti. 
2:6; Stg. 5:7; Stg. 5:18; Ap. 22:2. 

B) Fruto, hijo, descendiente: Le. 1:42; Hch. 2:30. 

C) fig. 1 ) Fruto, resultado, producto, obra: Mt. 3:8; Mt. 7:16; Mt. 7:20; Mt. 21:43; Le. 3:8; Jn. 
15:5; Jn. 15:8; Jn. 15:16; Ro. 6:21-22; Ro. 15:28; Gá. 5:22; Ef. 5:9; Lil. 1:11; He. 12:11; Stg. 3:17-18 

2 ) Beneficio, utilidad, provecho: Ro. 1:13; Lil. 1:22; Lil. 4:17. 

3 ) Alabanza, tributo: He. 13:15. 


2591 

Ráptros, ou, ó. Nombre prop. Carpo: 2 Ti. 4:13. 

2592 

KapTTO<|)opéü). (fut. rapTTOcj)opí|a(i); 1 aor. ¿KapTTO^óprjaa). Dar o llevar fruto, ser productivo. A) lit. 

rns Hab. 3:17. Mr. 4:28. 

” T 

B) fig.: Mt. 13:23; Mr. 4:20; Le. 8:15; Ro. 7:4; Col. 1:6; Col. 1:10. 

2593 

KapTTO<|)ópos, ov. Fructífero, fértil. A.T. Jer. 2:21. n “]2Sal. 148:9. 

N.T., Hch. 14:17. 


2594 

KapTepéü). (fut. KapTepí|a(i); 1 aor. érapTépTioa; perf. pas. KerapTépripai). Mantenerse firme, 
perseverar. A.T. pin hi., Job 2:9. Is. 42:14. 

N.T., He. 11:27. 


2595 

(cápaos, ous tÓ. Brizna de paja, pajita, basurita: Gn. 8:11. Mt. 7:3-5; Le. 6:41-42. 


2596 
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KaTCU koit ’ ante vocal con espíritu suave. ra0 ’ ante vocal con espíritu áspero, prep. A) Con gen. 
Contra, de lo alto de, de arriba abajo, debajo de, por: Mt. 5:11; Mt. 8:32; Mt. 10:35; Mt. 12:25; Mt. 
12:30; Mt. 20:11; Mt. 26:59; Mt. 26:63; Mt. 27:1; Mr. 3:6; Mr. 5:13; Mr. 9:40; Mr. 11:25; Mr. 14:55- 
57; Le. 4:14; Le. 8:33; Le. 11:23; Le. 23:5; Le. 23:14; Jn. 19:11; Hch. 6:13; Hch. 9:31; Hch. 9:42; 

Hch. 10:37; Hch. 14:2; Hch. 19:16; Hch. 21:28; Hch. 24:1; Hch. 25:2-3; Hch. 25:15; Hch. 25:27; Hch. 
27:14; Ro. 8:31; Ro. 8:33; Ro. 11:2; 1 Co. 4:6; 1 Co. 11:4; 1 Co. 15:15; 2 Co. 8:2; 2 Co. 10:5; 2 Co. 
13:8; Gá. 5:17; Col. 2:14; He. 6:13; He. 6:16; Stg. 3:14; Stg. 5:9; 1 P. 2:11; Jud. 15; Ap. 2:4; Ap. 2:14; 
Ap. 2:20. 

B) Con acu. 1) De lugar. Por, por todo, a lo largo de, delante, frente afrente, para, hacia. ra0 
éauTous, koit ’ í8iov, etc. = Aparte, a solas, por sí mismo: Mt. 24:7; Mr. 4:10; Mr. 13:8; Le. 2:31; Le. 
8:1; Le. 9:6; Le. 9:18; Le. 10:4; Le. 13:22; Le. 15:14; Le. 21:11; Hch. 2:10; Hch. 2:46; Hch. 5:42; 

Hch. 8:3; Hch. 15:21; Hch. 20:23; Hch. 22:19; Hch. 24:12; Hch. 25:3; Hch. 25:16; Hch. 27:5; Hch. 
27:7; Hch. 28:16; Ro. 14:22; Gá. 2:11; Gá. 3:1; Fil. 3:14; Tit. 1:5; Stg. 2:17. 

2 ) De tiempo. Por, de, en, durante, en tiempo de, en la época de. ra0 ’ ppépay = Día tras día , etc.: 
Mt. 1:20; Mt. 2:12; Mt. 27:15; Mr. 14:49; Mr. 15:6; Le. 2:41; Le. 11:3; Le. 19:47; Le. 22:53; Hch. 3:2; 
Hch. 8:26; Hch. 13:27; Hch. 16:5; Hch. 16:25; Hch. 17:17; Hch. 18:4; Hch. 19:23; Hch. 27:27; Ro. 

5:6; Ro. 9:9; 1 Co. 15:31; 1 Co. 16:2; 2 Co. 11:28; He. 3:13; He. 7:27; He. 9:5; He. 9:25; He. 10:1; 

He. 10:3; He 10:11; 3 Jn. 15; Ap. 22:2. 

3 ) Distributivo. Por: Mr. 6:40; Mr. 14:19; Jn. 8:9; Hch. 21:19; Ro. 12:5; 1 Co. 14:27; 1 Co. 14:31. 

4 ) Demostrando meta o propósito. Para, coniforme a: Jn. 2:6; 2 Co. 11:21; Tit. 1:1. 

5 ) Según, conforme a, por, en cuanto a, como: Mt. 2:16; Mt. 9:29; Mt. 19:3; Mt. 25:15; Mr. 1:27; Mr. 
7:5; Le. 1:9; Le. 1:18; Le. 2:22; Le. 2:24; Le. 2:27; Le. 2:29; Le. 2:42; Le. 22:22; Jn. 7:24; Jn. 10:3; 

Jn. 18:31; Jn. 19:7; Hch. 13:22; Hch. 22:3; Ro. 1:3; Ro. 2:2; Ro. 2:16; Ro. 4:1; Ro. 4:18; Ro. 7:22; Ro. 
8:4; Ro. 10:2; Ro. 11:5; Ro. 15:5; 1 Co. 3:8; 1 Co. 7:6; 1 Co. 14:40; 1 Co. 15:3; 2 Co. 7:9-11; 2 Co. 
10:1; 2 Co. 10:7; 2 Co. 11:17; Gá. 2:2; Gá. 4:28; Ef. 1:11; Ef. 3:3; Ef. 4:7; Ef. 6:6; Fil. 3:5; Fil. 4:11; 
Col. 3:10; Col. 4:7; 2 Ts. 2:9; 1 Ti. 1:1; 1 Ti. 5:21; 2 Ti. 1:9; 2 Ti. 2:8; 2 Ti. 4:14; Tit. 1:3; Tit. 3:5; 
Flm. 14; He. 7:5; He. 7:16; He. 8:5; Stg. 3:9; 1 P. 1:3; 1 P. 1:17; Ap. 2:23. 

6) La frase con raTÓ. a) Se entiende casi como un adj.: Ro. 11:21; Ef. 6:5; 1 Ti. 6:3. b) O toma el 
lugar de un pron. o sust. posesivo: Hch. 17:28; Hch. 18:15; Hch. 26:3; Ro. 1:15; Ro. 9:11; Ro. 16:5; 1 
Co. 16:19; Ef. 1:15; He. 11:7. 


2597 

KaTafJaívü). (imperf. KaTé(Jaivov; fut. KaTa(Jr|aopai; 2 aor. KaTé(Jr|v; aor. impera. KaT(í(Jr|0i y 
KaTá(la; aor. inf. KaTa(Jfjvai; parti. aor. KaTa(Jág; perf. KaTa|3é(Jr|Ka). Bajar, descender. A.T. 

2 S. 23:13. hi., Jue. 20:45. Ez. 47:15. 7"J^pn, Ex. 19:10. &O0 hithp.; Job 38:30. 

2 S. 5:24. hi. Sal. 138(139):8. Casi siempre *7*1^ qal., Gn. 11:5. *VV hoph., 1 S. 30:24. 


pron. pronombre 
impera, modo imperativo 
inf. modo infinitovo 
parti. participio 
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Gn. 44:26. ür?, Abd. 1:16. M hi„ Is. 25:12. T1J, Nah. 3:7. Slll Dt. 32:2. Dn, Job 36:16. 
nm, Dn. 4:13. naa, Jos. 15:7. ron ni., Dt. 31:15. *"]*1*7, Jue. 3:28. Gn. 43:13. P?Ux. 
24:16. qal. Am. 9:5. ni., Am. 8:8. □tía pu. Ez. 22:24. 

N.T. A) lit. Bajar, descender, caer(se). 1 ) De persona: Mt. 3:16; Mt. 8:1; Mt. 17:9; Mt. 24:17; Mt. 
27:42; Mt. 28:2; Mr. 1:10; Mr. 3:22; Mr. 13:15; Mr. 15:30; Le. 2:51; Le. 3:22; Le. 6:17; Le. 17:31; Le. 
18:14; Jn. 1:32-33; Jn. 1:51; Jn. 3:13; Jn. 4:47; Jn. 4:51; Jn. 6:16; Jn. 6:33; Jn. 6:41-42; Jn. 6:58; Hch. 
7:15; Hch. 7:34; Hch. 8:38; Hch. 14:11; Hch. 14:25; Hch. 16:8; Hch. 20:10; Hch. 23:10; Hch. 24:22; 
Ro. 10:7; Ef. 4:9-10; 1 Ts. 4:16; Ap. 10:1; Ap. 12:12; Ap. 18:1; Ap. 20:1. 

2) De cosas: Mt. 7:25; Mt. 7:27; Le. 8:23; Le. 9:54; Le. 22:44; Hch. 8:26; Hch. 10:11; Hch. 11:5; Stg. 
1:17; Ap. 3:12; Ap. 13:13; Ap. 16:21; Ap. 20:9; Ap. 21:2; Ap. 21:10. 

B) fig. : Mt. 11:23; Le. 10:15. 


2598 

KdTapáXXü). (fut. KaTa(JaX£>; 2 aor. KaTéfJaXov). Voz act. y voz pas. Derribar, echar abajo. A.T. 
Olí!, Ez. 26:12. H jP^, Ez. 33:4. Ez. 31:12. ^23 qal., Ez. 23:25. ^723 Ez. 39:3. ^£13, 
Ez. 26:9. Pr. 25:28. □£?&, Job 16:9. ¡"ITO, Ez. 26:4. ^5?^ hi„ Is. 26:5. 

N.T. A) Voz act. y voz pas. Derribar, echar abajo: 2 Co. 4:9; T.R., Ap. 12:10. 

B) Voz med. Asentar, afirmar: He. 6:1. 


2599 

KdTd(Jdpéü). (fut. KaTaPappaoj; 1 aor. KaTepápqaa). Ser una carga para: 2 Co. 12:16. 

O 

KdTdfJdpúvü). (fut. KaTa( 3 apúv<jj). Estar muy cargado: "755^ 2 S. 13:25. Mr. 14:40. 

2600 

KdTdPdCTis, eü)£, f|. Bajada, pendiente, cuesta. A.T. Ez. 48:1. "7H J 1 S. 23:20. Jos. 

10 : 11 . 

N.T., Le. 19:37. 

KdTd(Jij. Ver KdTaPaívü), 2597. 


2601 


act. voz activa 
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KaTafkpá£ü). (fut. KaTa(3i(3áCTti); futpas. KaTa(3i|3aa0f|(Jopai; 1 aor. KaTe(3í(3a(ja). Echar abajo, 
bajar. A.T. qal. Lm. 1:9. “1*1^ hi., Ez. 28:8. hoph. Ez. 31:18. 

N.T. T.R. Mt. 11:23; T.R. Le. 10:15. 

2602 

KaTafk>Xr|, fjs, T|. A) Fundación, creación: Mt. 13:35; Mt. 25:34; Le. 11:50; Jn. 17:24; Ef. 1:4; He. 
4:3; He. 9:26; 1 P. 1:20; Ap. 13:8; Ap. 17:8. 

B) Awapiv els KaTa(loXr)u CTTíéppaTos = Fuerza para engendrar un hijo: He. 11:11. 

2603 

KaTafJpafJeúü). (fut. KaTappaPeÚCTaj). Privar, quitar: Col. 2:18. 

KdTayaye Iv. Ver raTáyw, 2609. 


2604 

KdTdyyeXeús, éú)£, ó. Predicador, mensajero, heraldo: Hch. 17:18. 

2605 

KdTdyyéXXü). (imperf. KaTriyyeXXoy; fut. KaTayyeXw; 1 aor. raTÍ|yyei\a; 2 aor. pas. KaTqyyéXriu; 
perf. KaTriyyeXKa). Anunciar, proclamar, predicar, dar a conocer, enseñar. A) Con persona como 
complemento: Hch. 17:3; Fil. 1:17-18; Col. 1:28. 

B) Con cosa como complemento: Hch. 3:24; Hch. 4:2; Hch. 13:5; Hch. 13:38; Hch. 15:36; Hch. 
16:17; Hch. 16:21; Hch. 17:13; Hch. 17:23; Hch. 26:23; Ro. 1:8; 1 Co. 2:1; 1 Co. 9:14; 1 Co. 11:26. 

2606 

KdTayeXáü). (imperf. KaTeyéXwu; fut. KaTayeXáaopai; 1 aor. raTeyéXaaa; 1 aor. pas. 
KaTeyeAáaGrju; perf. pas. KaTayeyéXaopai). Burlarse de, reírse de, ridiculizar. A.T. 113*7 rrn. 
Gn. 38:23. “1211, Mi. 3:7. 33*7 qal., Pr. 17:5. ns: 1 ? hi., Job 21:3. IfbV, Sal. 24(25):2. pTO qal., 
Pr. 29:9. pTO hi. 2 Cr. 30:10. 

N.T., Mt. 9:24; Mr. 5:40; Le. 8:53. 


2607 

KaTayivoÍKJKü) o KaTayeiva>(JKü). (fut. KaTayytúoopai; fut. pas. KaTayuüKT 0 f|uaopai; 1 aor. pas. 

KaTeyywa0qy; perf. pas. KaTéyywapai). Condenar, juzgar. A.T. “Ipil, Pr. 28:11. sjcsn hi., Dt. 
25:1. 
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N.T., Gá. 2:11. 1 Jn. 3:20-21. 

2608 

KdT<zyvup.l. (fut. raTa^to; fut. pas. KaTaxQÓcropai; 1 aor. KaTéa^a; 1 aor. pas. KaTeáx0r|u; 2 aor. 
pas. KaTeáyr|y; ). Quebrantar, romper. A.T. ni., Jer. 31(48):25. Hab. 3:12. fTO, Dt. 

33:11. nn3 pi-, 2 S. 22:35. ¡""02 hi., Zac. 9:4. Lm. 3:66. 

N.T., Mt. 12:20; Jn. 19:31-33. 

O 


KdTdypá<|)ü). (imperf. raTéypacj)oy; fut. KdTaypáiJiti)). Escribir, inscribir. A.T. DHO, Ex. 17:14. 
üSy hoph., 2 Cr. 20:34. 

N.T., Jn. 8:6. 


2609 

KdTdyü). (imperf. KaTfjyoy; fut. raTa^to; 2 aor. raTÍ|yayoy; 1 aor. pas. KaTf|x0p^)- Bajar, llevar, 
traer. Voz pas. Arribar. A.T. hi., Gn. 37:28. DI?*!, Sal. 30:18(31:17). TV qal., Ez. 26:11. 
*7T hi. Sal. 54:24(55:23). *7T hoph., Is. 63:6. pu., 1 R. 6:35. 2?22 hi., Is. 26:5. HT3, Is. 63:3. 
¡"02 hi., Zac. 12:4. mi Lm. 1:13. D1C27 Jer. 19:8. ¡""[¡""O hi. Is. 26:5. nSí£?, Sal. 21:16(22:15). 

T T TT “ T “ T 

N.T. Bajar, llevar, traer: Le. 5:11; Hch. 9:30; T.R., Hch. 21:3; Hch. 22:30; Hch. 23:15; Hch. 
23:20; Hch. 23:28; Hch. 27:3; Hch. 28:12; Ro. 10:6. 

2610 

KdTdyü)ví£op.dl. (fut. KdTaywuíaopdi; 1 aor. raTriywuiaápriu). Conquistar, vencer, someter: He. 
11:33. 


2611 


KdTaSéü). (fut. KaTa6f|aa); 1 aor. KaTéSpaa). Vendar. A.T. ílOn, Ez. 34:4. hithp., Is. 46:1. 

1 R. 21(20):38. TÍ?E, Nm. 19:15. 

N.T., Le. 10:34. 

2612 

KdTáSriXos, ov. Muy evidente: He. 7:15. 


2613 
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KaTa8iK<z£ü). (fut. KaTaSiKáaw; 1 aor. KotTeSÍKQOoi; 1 aor. pas. KaTe8iKá(T0r|v). Pronunciar una 
sentencia contra alguien, condenar. A.T. 1 ~I pi., Dn. 1:10. 3113 pi., Lm. 3:36. 3133 hi., Sal. 
93(94):21. 3533 , Sal. 108(109):7. 

N.T., Mt. 12:7; Mt. 12:37; Le. 6:37; Stg. 5:6. 

O 

KCrraSíiCT], T]s, T|. Condena, condenación: Hch. 25:15. 

2614 

KaTaSioíncü). (fut. KaTaSito^w; 1 aor. KaTeSíto^a). Perseguir, buscar diligentemente. A.T. p 33 hi., 
1 Cr. 10:2. , Gn. 31:36. p 33 , Gn. 33:13. 1 S. 30:22. NÍT Jos. 8:17. Casi siempre 

qal., Gn. 14:14 pi., Pr. 13:21. |33 Jl. 2:4. 33 $, Sal. 108(109):31. 

N.T., Mr. 1:36. 

2615 

KdTaSouXóü). (fut. KaTaSouXwau)). Esclavizar, aprovecharse de. A.T. 333 qal., Ez. 34:27. 333 
hi., Ez. 29:18. aon, Esd. 7:24. 

t : 

N.T., 2 Co. 11:20; Gá. 2:4. 

2616 


KaTaSuvacrreúü). (fut. KaTaSuvaaTeúau)). Oprimir, tiranizar, explotar. A.T. 3p3, 2 Cr. 21:17. 
pTIl hi., Jer. 27(50):33. 33 hi., Ez. 18:7. $33 qal., Neh. 5:5. $33 ni., Neh. 5:5. $33 pi., 2 S. 
8:11. 333 hi., Hab. 1:4. fc$$2, Mi. 2:2. 333 hi., Ex. 1:13. 333 hithpa. Dt. 24:7. y n 33, Is. 
29:5. p$3, Jer. 7:6. f 33, 1 S. 12:4. 33$ hi., Am. 8:4. 

N.T., Hch. 10:38; Stg. 2:6. 

O 

K(rrá 0 ep.a, otos, TÓ. Lo que está bajo la maldición de Dios: Ap. 22:3. 


O 


KaTa0ep.aTi£ü). (fut. KaTa0e iiotÍctoj). Maldecir, ponerse bajo maldición si no cumple un juramento: 
Mt. 26:74. 
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KaTa0éa0ai. Ver KaTO(TÍ0r|(iL, 2698. 

2617 

KaTaiaxúvü). (imperf. KaTqcrx w óp.qv; fut. pas. KaTaiaxuv0f|ao|iai; 1 aor. pas. raTr|axúv0r|v). 
Avergonzar, humillar, afrentar, deshonrar, defraudar, desilusionar. A.T. 52? "O qal., Sal. 36(37): 19. 
527ÍD hi., 2 S. 19:5(6). DÜ2, Sof. 3:20(19). “1211, Sal. 33:6(34:5). jTO; Is. 3:15. ni. Sal. 
73(74):21. hi. Rt. 2:15. 

N.T. A ) Afrentar: 1 Co. 11:4-5. 

B ) Avergonzar, humillar: Le. 13:17; 1 Co. 1:27; 1 Co. 11:22; 2 Co. 7:14; 2 Co. 9:4; 1 P. 3:16. 

C) Defraudar, desilusionar: Ro. 5:5; Ro. 9:33; Ro. 10:11; 1 P. 2:6. 

2618 

KaTaKaíü). (imperf. raTéraiov; fut. KaTaKaúaw; fut. pas. KaTaKaf|ao[iai y KaTaKau0r|ao|j.ai; 1 
aor. raTéraucra; 1 aor pas. KaTeKaú0r|v; 2 aor. pas. raTeráriv; perf. KaTaKémura). Quemar 

enteramente, consumir. A.T. ^70$ qal., Job 15:34. ^7Di$ pu., Ex. 3:2. n^7Ófc$Q Is. 9:18. ¡12?0, Is. 

64:2(1). 1 I2?3 qal., Is. 1:31. pi. Ez. 39:10. *" 12?3 hi. Ez. 5:2. lj*7n ithpa., Dn. 3:94(27). n22^ 

qal., Is. 33:12. Jl-5^ hi., Is. 27:4. ¡110 ni.; Pr. 6:28. OIlS pi., Sal. 82:15(83:14). OIO ni. Ez. 

21:3(20:47). qal. Ez. 5:4. *1*152? ni., Jer. 45(38):17. 515*152?, Dt. 29:22(23). nÍ0152?P, Is. 

33:12. nO£2? hi., Dn. 11:18. 

” T 

N.T., Mt. 3:12; Mt. 13:30; Mt. 13:40; Le. 3:17; Hch. 19:19; 1 Co. 3:15; He. 13:11; Ap. 8:7; Ap. 
17:16; Ap. 18:8. 

2619 

KaTaKaXúiTTü). (fut. KaTaKaXúiJju); 1 aor. KaTeráXi^ 11 )- Cubrir por completo. Voz med. Cubrirse la 
cabeza, velarse. A.T. n sn, Est. 6:12. 52?0¡1 hithp., 2 Cr. 18:29. noo ni., Jer. 28(51):42. La 
mayoría de las veces 5100 pi., Gn. 38:15. ^72? fllí, ^ x - 26:34. 0110, Dn. 12:9. 

N.T. Cubrirse la cabeza: 1 Co. 11:6. 

2620 

KaTaK<n>x® 0 M- aL * (ful- KaTaKauxÓ ao M- aL )- Jactarse contra, despreciar, sentirse orgulloso, triunfar 
sobre. A.T. lj/51 hithp., Zac. 10:12. bbri , Jer. 27(50):38. Jer. 27(50): 11. 


N.T., Ro. 11:18; Stg. 2:13; Stg. 3:14. 
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2621 

Kcrráiceiimi. (imperf. KaTeKeíp.r|v; fut. KaTaKeíaop.ai). Yacer, estar enfermo, estar recostado, estar 
sentado (lit reclinado a la mesa). A.T. Pr. 6:9. npE? rrn, Pr. 23:34. 

N.T. A) Yacer, estar enfermo, estar recostado: Mr. 1:30; Mr. 2:4; Le. 5:25; Jn. 5:3; Jn. 5:6; Hch. 
9:33; Hch. 28:8. 

B) Estar sentado (lit. reclinado a la mesa): Mr. 2:15; Mr. 14:3; Le. 5:29; Le. 7:37; 1 Co. 8:10. 

2622 

KaTaicXáü). (fut. KaTaKXáaw; 1 aor. raTéKXaaa; 1 aor. pas. Kon"eKXá<j0r|v). Partir en pedazos, 
romper: StfriJ hoph., Ez. 19:12. Mr. 6:41; Le. 9:16. 

2623 

KaTaKXeíü). (fut. KaTaKXeíaw y kcxtcxkXkI); 1 aor. KaTeKXeiaa; 1 aor. pas. KaTeKXeía0r|v; perf. pas. 
KaTaKéKXeiap.ai). Encerrar, aprisionar: Jer. 39(32):3. Le. 3:20; Hch. 26:10. 

2624 

KaTaKXripoSoTÉü). (fut. KaTaKXr|po8oTf|aw). Distribuir por herencia: bn: hi., Dt. 1:38. T.R., Hch. 
13:19. 

O 

KaTaKXripovop.éü). (fut. KaTaKXr|povop.f|ati); 1 aor. KaT£KXr|povó[ir|aa). Heredar, distribuir en 
porciones. A.T. tria ni. Jos. 22:19. pbn n^nrns , Jos. 18:2. hi.; Jue. 11:24. 

Abd. 1:17. TO hi., 2 S. 7:1. bn: qal., Nm. 34:18. bn: pi., Jos. 19:51. bn: hi., Dt. 3:28. bni 
hithp., Nm. 34:13. Jos. 21:3. ]ni3, Ez. 45:8. 

N.T. Hacerse propietario: Hch. 13:19. 

2625 

KaTaKXívü). (fut. kcxtcikXlco; fut. pas. KaTaKXi0f|aop.ai; 1 aor. KaTéirXiva; 1 aor. pas. KaTeKXÍ0r|v). 
Hacer sentar (lit. reclinar). Voz pas. Sentarse, estar sentado (lit. reclinado) a la mesa. A.T. 

Nm. 24:9. bz: , Ex. 21:18. D2D, 1 S. 16:11. 

“ T “ T 

N.T., Le. 7:36; Le. 9:14-15; Le. 14:8; Le. 24:30. 


2626 
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KdTdicXú£ü). (fut. kcxt( 3 kAl)( 7 (i); 1 aor. pas. KaTeKXúa0r|y). Inundar, cubrir de agua. A.T. qal., 

Ez. 13:11. ni., Dn. 11:22. Dn. 11:22. 

N.T. 2 P. 3:6. 

2627 

KdTdKXuapós, ou, ó. Diluvio, inundación, cataclismo. A.T. Gn. 7:6. *]$#, Sal. 

31(32):6. 

N.T., Mt. 24:38-39; Le. 17:27; 2 P. 2:5. 

2628 

KdTdKoXouBéü). (fut. KaTaKoXou0f|aw; 1 aor. K<nr\Ko\ovQr\o a). Acompañar, seguir de cerca, 
adherirse para seguir. A.T. Dn. 9:10. HS?*!, Jer. 17:16. 

N.T., Le. 23:55; Hch. 16:17. 

2629 


KdTdKÓ'n'Tü). (imperf. kcxtékotttov; fut. KaTaKÓ^w; 1 aor. KaTeKoiJja; 2 aor. pas. KaTÉKÓTTpy). 
Herir, cortar, destrozar, matar, lastimar. A.T. 5? "13 pi., 2 Cr. 34:7. pp" 7 ] aph., Dn. 7:23. n"l3, 2 
Cr. 15:16. riHS pi., Zac. 11:6. IiriS hi. Nm. 14:45. J""irO hoph., Mi. 1:7. Sof. 1:11. 

¡"DJ hi. Ez. 5:2. fü? pu. Is. 27:9. 1*32p pi., 2 Cr. 28:24. PIl hi., Is. 18:5. 

N.T. Herir, cortar, lastimar: Mr. 5:5. 

2630 


KdTdKprip.ví,£ü). (fut. KaTaKpppyíau); 1 aor. KaTeKpf|[iuiaa). Arrojar de arriba abajo: 
Cr. 25:12. Le. 4:29. 


hi., 2 


2631 


Kcrráicpipa, otos, tÓ. Condenación, sentencia, juicio: Ro. 5:18; Ro. 8:1. 

2632 

KdTdKpívü). (fut. KaTaKpiyw; fut. pas. KaTaKpi0f|aopai; 1 aor. KdTéKpiua; 1 aor. pas. raTeKpí0r|u; 

perf. KaTaKéKpipai). Condenar, sentenciar, enjuiciar: "" 1T3 ni., Est. 2:1. Mt. 12:41-42; Mt. 20:18; 

Mt. 27:3; Mr. 10:33; Mr. 14:64; Mr. 16:16; Le. 11:31-32; Jn. 8:10-11; Ro. 2:1; Ro. 8:3; Ro. 8:34; Ro. 
14:23; 1 Co. 11:32; He. 11:7; 2 P. 2:6. 
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2633 

Kcn-áicpiais, etns, f|. Condenación: 2 Co. 3:9; 2 Co. 7:3. 

O 

KaTaKÚTTTü). (fut. KaTaKÚ^w; 1 aor. KCXTéKUijjot). Inclinarse: hi. 2R. 9:32. Jn. 8:8. 

2634 

KaTaKupieúü). (fut. raTaKupieúaii); 1 aor. raTeKupíeuaa; 1 aor. pas. KaTeKupieú0r|v). Dominar, 
mandar, ejercer poder sobre, querer dominar. A.T. ^722, Jer. 3:14. Nm. 21:24. 002 qal., 
Gn. 1:28. 0722 ni., Nm. 32:22. Sró qal., Sal. 18:14(19:13). ^072 hi., Dn. 11:39. ¡112 hi. Sal. 
9:26(10:5). 777, Sal. 48:15(49:14). 2707 hi., Sal. 1 18(1 19): 133. 

N.T., Mt. 20:25; Mr. 10:42; Hch. 19:16; 1 P. 5:3. 

2635 

KaTaXaXéü). (fut. KaTaXaXf|aw). Hablar mal de, calumniar, denunciar, hablar en contra de. A.T. 
*]73 pi„ Sal. 43:17(44:16). “127 ni.; Mal. 3:13. 727 pi„ Sal. 77(78): 19. hi., Job 19:3. 

jOHpo. Sal. 100(101):5. 2207 ^2 722, Mi. 3:7. 

N.T. Stg. 4:11; 1P. 2:12; 1 P. 3:16. 

2636 

KdTaXaXiá, as, T|. Calumnia, injuria, detracción: 2 Co. 12:20; 1 P. 2:1. 

2637 

KaTaXaXos, ou, ó. Calumniador, persona que habla mal de los demás: Ro. 1:30. 

2638 

KaTaXapPávü). (fut. KaTaXf|i)jopai; 2 aor. KaTéXa(3ov; 1 aor. pas. KaTeXf|pc))0qy; perf. KaTeíXq^a; 
perf. pas. KaTeíXqppai). Voz act. y voz pas. Obtener, hacer propio, ganar, tomar de sorpresa, 

apoderarse de, asir, agarrar. Voz med. Darse cuenta, comprender, ver, encontrar. A.T. T7«, Jue. 

1:6. «Í2, Pr. 11:27. 722 ni., Abd. 1:6. p27 qal., Gn. 19:19. hi., Gn. 31:23. pin hi., 2 S. 

15:5. Varias veces 72^7, Nm. 21:32. npb , Ez. 33:4. «22 qal., Nm. 32:23. ni., Ex. 22:3(4). 

0733 ni., Am. 9:13. «Ó73 Jer. 10:19. Varias veces 3Ó73 hi. Gn. 31:25. 730 2 Cr. 9:20. 722, 1 R. 

— T T T — T — T — T 
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18:44. m¡? pi.; Mi. 6:6. l""Oí£? aph., Dn. 6:12(11). nbw pi., Pr. 13:21. 2 Cr. 25:23. 

pi., Jos. 10:19. 

N.T. A) Voz act. y voz pas. Obtener, hacer propio, ganar, tomar de sorpresa, sorprender en el 
acto, apoderarse de, agarrar: Mr. 9:18; Jn. 1:5; Jn. 8:3-4; Jn. 12:35; Ro. 9:30; 1 Co. 9:24; Fil. 3:12- 
13; 1 Ts. 5:4. 

B) Voz med. Darse cuenta, comprender, ver, encontrar: Hch. 4:13; Hch. 10:34; Hch. 25:25; Ef. 
3:18. 


2639 

KaTaXéyü). (fut. KaTaXéíjw; 1 aor. KaTéXe^a; 1 aor. pas. KaTeXéxQqv; perf. raTeíXoxa). Inscribir, 
poner en la lista, contar entre: H3J?, Dt. 19:16. 1 Ti. 5:9. 

2640 

KaTáXeippa, crros, TÓ. Ver ÚTTÓXeippa. Resto, residuo. A.T. Job 22:20. *" PX 1 R- 15:4. 

2 R. 10:11. nw Is. 10:22. Jer. 27(50):26. TO, Is. 37:30. 

N.T. T.R. Ro. 9:27. 

2641 

KaTaXeíiTü). (fut. KaTaXeíiJjti); fut. pas. KaTaXeu))0f|ao|J.ai; 1 aor. KaTeXeuJm; 2 aor. raTéXiTíov; 1 
aor. pas. raTeXeícj)0r|v; perf. KdTaXéXoiTTa; perf. pas. raTaXéXippai). Dejar, quedar, desatender, 

desamparar, dejar a un lado, abandonar, reservar para sí. A.T. "1PIK, Pr. 20:7. ¡Til, Pr. 14:26. 

mt hi„ 1 Cr. 28:9. 3ÍT hi„ Ex 29:34. “1JT ni., Ez. 39:14. “líT hi„ Jer. 51(44):7. “)ÍV, Dt. 28:54. 

nab ni., Job 6:18. ntfno, Is. 21:10. ni., 2 S. 17:13. ¡""M3 hi., Jer. 50(43):6. njP3 ni., Is. 

3:26. Varias veces DTZ? qal.; Lm. 5:20. DTI? ni., Is. 62:12. ¡""[£0^2, Is. 37:31. *7jP2 pu., 

Is. 38:10. DIÉ?, Is. 66:19. THÉ?, Lm. 2:22. Pitó ni., Is. 6:11. Varias veces nw ni., Ez. 36:36. 

* T T T ” T 

hi., Ez. 36:4. Is. 28:5. PP"" 1^52? Ez. 36:4. !""D£P qal., Is. 17:10. !""OC£? ni., Is. 23:15. 

¡"DS^ ithp. Dn. 2:35. 

N.T. Dejar, desatender, hacer a un lado, abandonar, reservar para sí. A) De persona: Mt. 16:4; 
Mt. 19:5; Mt. 21:17; Mr. 10:7; Mr. 12:19; Mr. 12:21; Le. 10:40; Le. 20:31; Jn. 8:9; Hch. 18:19; Hch. 
24:27; Hch. 25:14; Ro. 11:4; Ef. 5:31; 1 Ts. 3:1. 

B) De cosa o lugar: Mt. 4:13; Mr. 14:52; Le. 5:28; Le. 15:4; Hch. 21:3; He. 4:1; He. 11:27; 2 P. 
2:15. 


2642 
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KdTdXi0d£ü). (fut. KaTaXiBáaw). Apedrear: Le. 20:6. 

2643 

KdTdXXdyr|, fjs, T|. Reconciliación: Ro. 5:11; Ro. 11:15; 2 Co. 5:18-19. 

2644 

KdTaXXáaaü). (fut. KaTaXXáíjw; 1 aor. KaTr|AAa£;a; 1 aor. pas. raTr|AAáx0r|v; 2 aorpas. 
KaTr|XXáyr|u). Reconciliar. A) Voz act.: DrirT; Jer. 31(48):39. 2 Co. 5:18-19. 

B) Voz pas.: Ro. 5:10; 1 Co. 7:11; 2 Co. 5:20. 

2645 

KdTdXonros, ov. Resto, restante. A.T. ] í hn& Is. 8:23. nnn», Am. 9:1. Jer. 52:16. 

nn; ni., 1 Cr. 6:46. nn;, Dt. 3:13. nrr», Nm. 3:26. THÉ?, Jer. 29(47):4. Lv. 5:9. 

Is. 21:17. mKft 1 Cr. 4:43. rVH$, 1 Cr. 12:39. 

Tí * *• í * ** 

N.T., Hch. 15:17. 


2646 

KdTdXup.d, dTOS, TÓ. Cuarto, habitación, albergue, mesón. A.T. 2 S. 7:6. Jer. 14:8. 

jívft, Ex. 4:24. ¡"DE?*?, 1 S. 9:22. ]3rá, 1 Cr. 17:5. HIJ, Ex. 15:13. 7°. Jer. 32(25):38. 

N.T. Cuarto, habitación, mesón: Mr. 14:14; Le. 22:11. 

2647 

KdTaXúü). (fut. KaTaXéato; fut. pas. KdTaAu0f|aopdi; 1 aor. KdTéXuaa; 1 aor. pas. KaTeXú0r|v). trans. 
Destruir, derribar, detener, abolir, poner fin a. Voz pas. acabarse, terminarse, intrans. Buscar 

alojamiento, hospedarse. A.T. "1*15 hithpo., Jer. 5:7. "in Ez. 16:8. njn, Gn. 26:17. hoph., 
Jer. 45(38):22. qal. Nm. 25:1. DC2T ni., Ez. 26:17. jÍT 5 , ) V, Gn. 19:2. ]Í7!p, Gn. 43:21. 
nnD, Esd. 5:12. “QS?, Jer. 28(51):43. “1CDS, 2 Cr. 23:8. |0“1, Sof. 2:7. qal., Lm. 5:15. 

r"OI£? hi., Rt. 4:14. Jos. 2:1. 

“ T ” T 

N.T. A) trans. Destruir, derribar, detener, abolir, poner fin a. Voz pas. Acabarse, terminarse: Mt. 
5:17; Mt. 24:2; Mt. 26:61; Mt. 27:40; Mr. 13:2; Mr. 14:58; Mr. 15:29; Le. 21:6; Hch. 5:38-39; Hch. 
6:14; Ro. 14:20; 2 Co. 5:1; Gá. 2:18. 

B) intrans. Buscar alojamiento, hospedarse: Le. 9:12; Le. 19:7. 


2648 
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KaTajiavGávü). (fut. KaTa(ia0í|ao[iai; 2 aor. kcit e p.a0oy). Observar, examinar con cuidado, mirar. 
A.T. Jue. 5:28. Gn. 34:1. Gn. 24:21. “11$, Job 35:5. 

“ T T T T T 

N.T. Mt. 6:28. 

2649 

KaTajiapTupéü). (fut. KaTapapTupf|aii>). Presentar testimonio contra. A.T. , Dn. 

6:25(24). “TO hi. 1 R. 20:13. n;s? Pr. 25:18. 

N.T.; Mt. 26:62; Mt. 27:13; Mr. 14:60. 

2650 

KaTapévü). (fut. KaTapeyu)). Quedarse, permanecer, vivir. A.T. Gn. 6:3. bw hi., Jos. 7:7. 
DCET, Jos. 2:22. 

“ T 

N.T., Hch. 1:13. 

2651 

KaTapóvas. adv. A solas: T.R., Mr. 4:10; T.R. Le. 9:18. 

2652 

KdTavá0ep.a, erros, TÓ. Maldición: T.R. Ap. 22:3. 

2653 

KaTava0ep,aTÍ£ü). (fut. KaTavaBepaTÍacn). Maldecir: T.R., Mt. 26:74. 

2654 

KaTavaXíaKü). (imperf. KaTayáXiaKoy; fut. KaTavaXióaw; 1 aor. KaTriváXuaa; perf. pas. 
KaTpváXwpai). Consumir, devorar. A.T. qal. Dt. 4:24. ni., Sof. 1:18. bí^3, Is. 59:14. 

bm Dt. 7:22. ^10, Is. 66:17. 

N.T., He. 12:29. 

2655 

KaTavapicáü). (fut. KaTayapKf|a(i); 1 aor. KaTeyápKr|aa). Ser una carga: 2 Co. 11:9; 2 Co. 12:13- 
14. 


2656 
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Kcrraveúü). (fut. KdTdyeúaopai; 1 aor. Konévevoa). Hacer señas: Le. 5:7. 

2657 

KdTavoéü). (imperf. raTeyóouy; fut. KaTayof|aw; 1 aor. raTeyór|aa). Considerar, fijarse en, ver, 
obserx’ar, mirar, darse cuenta, comprender. A.T. hi., Is. 57:1. "pS hithpal. Job 30:20. HTn 
njn, Dn. 7:21. ÍDDJ hi., Sal. 118(119):15. Sal. 36(37):32. HN - ! Is. 5:12. 0152?, 

Is. 57:1. DIpCS? hithpo., Is. 59:16. 

N.T., Mt. 7:3; Le. 6:41; Le. 12:24; Le. 12:27; Le. 20:23; Hch. 7:31-32; Hch. 11:6; Hch. 27:39; Ro. 
4:19; He. 3:1; He. 10:24; Stg. 1:23-24. 

2658 

KdTdVTdü). (fut. KaTauTÍ|a(i); 1 aor. raTÍ|UTr|aa; perf. raTÍ|UTr|Ka). Llegar, lograr, alcanzar, 
acontecer. A.T. ^in,2S.3:29. 


N.T. A) lit. 1) Conels y acu. de lugar: Hch. 16:1; Hch. 18:19; Hch. 18:24; Hch. 21:7; Hch. 25:13; 
Hch. 27:12; Hch. 28:13. 


2) ConáuTiKpug: Hch. 20:15. 

B) fig. 1) Llegar, conseguir: Hch. 26:7; Ef. 4:13; Fil. 3:11. 
2) Le llega a uno: 1 Co. 10:11; 1 Co. 14:36. 


2659 

KdTdva>£is, eü)S, f|. Estupor, entorpecimiento. A.T. ¡""[DpprV Is. 29:10. nSSHri Sal. 
59:5(60:3). 

N.T., Ro. 11:8. 


2660 

KdTdvúddü). (fut. KaTayú^w; 2 fut. pas. KaTayuyfioopai; 1 aor. pas. raTeyúxQev; 2 aor. pas. 
raTr|uúyr|u). Picar en lo vivo, compungir. Voz pas. Sentir remordimiento. KaTauúaaopai tí] y 

rapSíay = Afligirse profundamente. A.T. □bs ni., Dn. 10:15. Üm, Sal. 4:5(4). DttH, Is. 47:5. 

HfcO ni., Sal. 108(109): 16. ni.; 1 R. 20(21):29. hithp., Gn. 34:7. DTH ni., Dn. 10:9. 

N.T. Ser apuñalado. Kajavvooopai rf|y KornSíav = Afligirse profundamente: Hch. 2:37. 


2661 
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KaTa^ióü). (fut. KaTa^iwCTw; 1 aor. KaTri^íwCTa; 1 aor. pas. raTr|£;iiú0r|v). Tener por digno, hacer 
digno: Le. 20:35; T.R., Le. 21:36; Hch. 5:41; 2 Ts. 1:5. 

2662 

KaTcnraTÉü). (fut. koit(iu(itÍ|<i(jl); 1 aor. KaTeTíÓTriaa; 1 aor. pas. KaTeTTaTr|0r|v). Pisotear, hollar, 

despreciar, pisar, atropellar. A.T. 013 qal., Is. 63:6. 013 pil., Is. 63:18. 30130, Is. 18:2. 

qal. Job 39:15. C£?13 ni., Is. 25:10. 3*73, Ez. 32:13. pp3, Is. 28:28. ^]33, Is. 63:3. 7|33, Job. 

28:8. D73, Is. 16:8. 005?, Zac. 12:3. 3005?0 Zac. 12:3. 005?, Mal. 3:21(4:3). 333, Am. 

5:12. 003 qal., Sal. 7:6(5). 003 ni., Is. 28:3. 0030, Is. 10:6. 033, Ó?03, Ez. 32:2. 033» 

Dn. 7:7. f33,Os.5:ll.^, Sal. 55:2(1). *]1CE? Sal. 138(139):11. 30£?, 1 S. 14:48. 00$, 1 S. 
17:53. 

N.T. Pisotear, despreciar, pisar, atropellar: Mt. 5:13; Mt. 7:6; Le. 8:5; Le. 12:1; He. 10:29. 

2663 

KaTairauais, eo)S, T|. Descanso, lugar de descanso. A.T. 3|3fc$, Lv. 25:28. 315, Nm. 10:35(36). 
315, 2 Cr. 6:41. 3150, 1 Cr. 6:16. 33150, Dt. 12:9. 30$ Ex. 34:21. 

- T T : - T 

N.T.; Hch. 7:49; He. 3:11; He. 3:18; He. 4:1; He. 4:3; He. 4:5; He. 4:10-11. 

2664 

KaTairaúo). (fut. KaTaTTaúcropai; 1 aor. KaTéTTauaa). trans. Hacer descansar, impedir, intrans. 
Descansar, cesar. A.T. ^OK Sal. 84:4(85:3). 3^3, Dt. 5:33. 3£3 Rt. 2:7. 3*70 pi., Os. 11:6. 
} n *7, Jue. 18:2. *735 pi., 2 Cr. 32:22. 315 qal., 2 Cr. 20:30. 315 hi„ Ec. 10:4. 053, Job 26:12. 
303 pi., Ez. 1:24. *^3$, Sal. 73(74):8. 30$ qal., Lm. 5:14. 33$ hi. Ez. 30:13. 31$ qal., 1 R. 
12:24. 31 $ hi., Nm. 25:11. 331$3, Job 21:34. 333$, Ex. 16:13. m Sal. 54:7(55:6). 
3p$, Jos. 11:23. $05 ni., Ex. 31:17. 

N.T. A) trans. Hacer descansar, impedir: Hch. 14:18; He. 4:8. 

B) intrans. Descansar, cesar: He. 4:4; He. 4:10. 

2665 

KaTairéTaap.a, erros, TÓ. Cortina, velo. A.T. 7J00, Ex. 40:21. Casi siempre 3030, Ex. 40:26. 
N.T., Mt. 27:51; Mr. 15:38; Le. 23:45; He. 6:19; He. 9:3; He. 10:20. 


2666 
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KaTCnrívü). (fut. KaTamopai; 2 aor. raTémov; 1 aor. pas. KdTéTTO0r|v; perf. KaTaTíéTítoKa). Tragar , 
devorar, absorber, consumir completamente . A.T. S?b?qal.,Jer. 28(51):34. tibí ni., Is. 28:7. 
ubi pi. Is. 25:8. ubi pu., Is. 9:15(16). J er - 28:44. pu., Ex. 15:4. *1 132 ni., Lm. 3:49. 

“ITO, Sal. 57:10(58:9). ED05S? ni. Sal. 140(141):6. 

N.T. A) Tragar, devorar. Voz pas. Ahogarse, absorber: Mt. 23:24; He. 11:29; 1 P. 5:8; Ap. 12:16. 
B) fig. Consumir completamente: 1 Co. 15:54; 2 Co. 2:7; 2 Co. 5:4. 

2667 

KaTaTTLTTTü). (fut. raTaTTeaoupai ; 2 aor. KaTéueaov). Caer. A.T. b 33 , Sal. 144(145): 14. ni., 

Neh. 8:11. 


N.T., Le. 8:6; Hch. 26:14; Hch. 28:6. 


2668 


KaTaTrXéü). (fut. KaTaTrXeúaopai; 1 aor. KaTéirXeuaa). Navegar: Le. 8:26. 

2669 

KaTcnrovéü). (fut. KaTaTTOvr|atL>). Afligir, maltratar: Hch. 7:24; 2 P. 2:7. 

2670 

KaTaTTOVTl^ü). (fut. KaTaTTOUTÍcru) 1 aor. pas. KaTeTTOVTÍa0r|v). Hundir, arrojar al mar. A.T. ubi 
pi., Sal. 54:10(55:9). pu., Ex. 15:4 Sal. 68:3(69:2). 

N.T., Mt. 14:30; Mt. 18:6. 


2671 

Kcrrápa, as, T|. Maldición, imprecación, lo maldito. A.T. r6tf, Job 31:30. n^pnS- Is. 65:23. 

H“l^P,Pr. 3:33. , Nm. 23:25. La mayoría de las veces ^l? Sal. 108(109): 17. 

Is. 64:9(10). 

N.T. Gá. 3:10; Gá. 3:13; He. 6:8; Stg. 3:10; 2 P. 2:14. 


2672 

KaTapáopai. (fut. KaTapáaopai; 1 aor. raTr|paaápr|v; 1 aor. pas. raTr|pá0r|v; 2 aor. raTripáaw; 
perf. pas. raTÍ|papai). Mcddecir, desearle mal a alguien. A.T. qal., Mal. 2:2. pi., Gn. 
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5:29. hoph., Nm. 22:6. nPD pi-, Job 3:6(5). DPT; Nm. 23:8. Dp3, J°b- 3:8. DDp, Nm. 
23:13. Casi siempre. pi., Jer. 15:10. bb? pu., Sal. 36(37):22. , Pr. 27:14. 

N.T. Maldecir: Mt. 25:41; Mr. 11:21; Le. 6:28; Ro. 12:14; Stg. 3:9. 

2673 

KaTapyéü). (fut. KaTapyriaw; 1 fut. pas. raTapyr|0r|ao|iai; 1 aor. raTf|pyr|aa; 1 aor. pas. 
KaTr|pyf|0r|y; perf. KaTf)pyr|Ka; perf. pas. KaTf|pyr|pai). A ) Anular, hacer ineficaz, cancelar, 

destruir, quitar, abolir, ocupar inútilmente: SpD, Esd. 4:21. Le. 13:7; Ro. 3:3; Ro. 3:31; Ro. 4:14; 

Ro. 6:6; 1 Co. 1:28; 1 Co. 2:6; 1 Co. 6:13; 1 Co. 13:8; 1 Co. 13:10-11; 1 Co. 15:24; 1 Co. 15:26; 2 Co. 
3:7; 2 Co. 3:11; 2 Co. 3:13-14; Gá. 3:17; Gá. 5:11; Ef. 2:15; 2 Ts. 2:8; 2 Ti. 1:10; He. 2:14. 

B) Voz pas. con ornó. Estar separado de, quedar libre de: Ro. 7:2; Gá. 5:4. 

2674 

KaTapi0p.éü). (fut. KaTapi0(if|aw). Contar. A.T. ÍPPP hithp., 2 Cr. 31:19. Gn. 50:3. *1 1SDD 

Nm. 14:29. 

A.T., Hch. 1:17. 

2675 

KdTapTi^ü). (fut. KaTapTiato; 1 aor. KaTr)pTiaa; perf. pas. KaTr|pTia(iai). Arreglar, remendar, 
restaurar, completar, perfeccionar. A.T. Sin pil. Sal. 28(29):9. “IDJ pi., Sal. 8:3(2). 1» ni. Sal. 
88:38(89:37). pil., Sal. 67:10(68:9). hi„ Sal. 73(74): 16. bb? schaph. act., Esd. 4:12. 
bb? schaph. pas., Esd. 4:16. 1??. Sal. 79:16(80:15). SPD, Sal. 67:29(68:28). TTO, Sal. 
17:34(18:33). D^; Sal. 10(11):3. Sal. 16(17):5. 

N.T., Mt. 4:21; Mt. 21:16; Mr. 1:19; Le. 6:40; Ro. 9:22; 1 Co. 1:10; 2 Co. 13:11; Gá. 6:1; 1 Ts. 
3:10; He. 10:5; He. 11:3; He. 13:21; 1 P. 5:10. 

2676 

KaTapTiais, e<ns, f|. Perfección: 2 Co. 13:9. 

2677 

KaTapTiapós, oú ó. Perfeccionamiento, equipamiento, capacitación: Ef. 4:12. 


2678 
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Kcrraaeíü). (fut. KaTacreíaii); 1 aor. KaTéoeiaa). Hacer señas, hacer una señal: Hch. 12:17; Hch. 
13:16; Hch. 19:33; Hch. 21:40. 

2679 

KaTaaicá'n'Tü). (fut. kcxt cxoKÓuJjiJL); 1 aor. KaTéoraiJia; 2 perf. KaTécncacjía; perf. pas. KaTéaKa|i(iai). 
Cavar por debajo, minar, destruir, asolar. A.T. pi. 2 R. 21:3. ni. Am. 3:14. OH qal., 

1 R. 19:10. Din ni., Pr. 11:11. nonn, Am. 9:11. ns; ni., Jer. 2:15. fn? qal., Jue. 8:9. fn? 
pi., Dt. 12:3. pu., Jue. 6:28. *]1S?, Os. 10:2. niÍ? pil., Jer. 28(5 1):58. 11X? hithpal., Jer. 

28(5 1):58. |HS, 2 Cr. 32:5. nTO pi. Jer. 5:10. 

N.T. Destruir, demoler: Hch. 15:16; Ro. 11:3. 

2680 

KaTacnceuá^ü). (fut. KaTaaKeuáaw; 1 aor. KaTecrKeúaaa; perf. pas. KaTeoKeúaap.ai). Preparar, 
aparejar, edificar, construir, equipar, proveer. A.T. ^10, Is. 40:28. enn Pr. 6:14. 12 J Is. 45:7. 
|10 hithpa., Nm. 21:27. HOT, 2 Cr. 32:5. *]12; Is. 40:19. 

N.T. A) Preparar: Mt. 11:10; Mr. 1:2; Le. 1:17. 

B) Edificar, construir: He. 3:3-4; He 11:7; 1 P. 3:20. 

C) Equipar, proveer: He. 9:2; He. 9:6. 

2681 

KaTa(TKT|vóü). (fut. KaraaKqyojaoj; 1 aor. kü~cgkx\vx)C)(l). Vivir, plantarla tienda, anidar, reposar, 
acampar. A.T. bbv aph., Dn. 4:12. DCl qal., 2 Cr. 6:2. 0^1 pi. Ez. 25:4. hi„ Sal. 5:12(11). 
PI hi., Sal. 22(23):2. La mayoría de las veces ptf, 130 qal., Dt. 33:28. |00*, |30 pi-, Nm. 
14:30. |0^7, |O0 po. Jer. 28(5 1): 13. |30> |D0> hi., Sal. 7:6. p0 pe., Dn. 4:21. |OC^ pa., Esd. 
6:12. 1[0P, Esd. 7:15. 

N.T. Vivir, anidar, reposar: Mt. 13:32; Mr. 4:32; Le. 13:19; Hch. 2:26. 

2682 

KaTa(JKT|Vü)CTis, eü)S, T|. Morada, nido. A.T. njn 1 Cr. 28:2. |O0O, Ez. 37:27. Mt. 8:20; Le. 

9:58. 

2683 


KaTa(JKiá£ü). (fut. KaTaaKiáaw). Cubrir, dar sombra: He. 9:5. 
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2684 


KaTaaKOiréü). (fut. KaTaaKOTTfiaw; 1 aor. raTeaKÓTTriaa). Espiar, observar con cuidado. A.T. 

n*n, Ez. 21:26(22). pi.; 1 Cr. 19:3. 

N.T., Gá. 2:4. 


2685 

KaTáaKOiros, ou, ó. Espía: bll pi., Gn. 42:9. He. 11:31. 

2686 


KaTaao<|)í^opaL. (fut. KaTaao 4 >í< 7 opai; 1 aor. KaTeaocj)iaá[ir|v). Engañar con sofismas, o con 
astucia o trampas: Cpn hithp., Ex. 1:10. Hch. 7:19. 

KaTaCTTaGiíaopaL. Ver raGíaTripi, 2525. 

2687 


KaTaaTeXXo). (fut. KaTaaTeXw; 1 aor. KaTédTeiXa; perf. KaTéaTaXra; perf. pas. KaTéoTaXpai). 
Apaciguar, calmar: Hch. 19:35-36. 

2688 


KaTÓaTTipa, <xtos, TÓ. Comportamiento, modo de vida: Tit. 2:3. 
KaTaoTtidü). Ver raGíoTripi, 2525. 

2689 


KaTaaToXr|, í|S, T|. Modo de vestir, modestia, conducta: n yun Is. 61:3. 1 Ti. 2:9. 

2690 

KaTa<JTpé(|)ü). (fut. KaTaaTpé^w; 1 aor. KaTéoTpe^a; perf. pas. raTéaTpappai). Volcar, destruir. 
A.T. qal. Gn. 19:21. TjSH ni., Jon. 3:4. ¡""OSIID, Dt. 29:22(23). ¡""013)11^, Pr. 10:32. 
onn, Pr. 14:1. nonn, Am. 9:11. *"]7n, Job 11:10. *" 133, Esd. 6:12. Job 24:22. " 
pi., Sal. 88:40(89:39). rn? qal., Jue. 8:17. fnj pi., 2 Cr. 34:4. pi., Job 12:19. J°b 

18:4. pu„ Mal. 1:4. DTO pi., Gn. 13:10. 

N.T. Volcar, destruir: Mt. 21:12; Mr. 11:15. 


2691 
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KaTaaTpíiviáü). (fut. KaTaaTpr|viáCTtL>; 1 aor. KaTe<JTpr|víaCTa). Ser arrastrado por la pasión 
contra: 1 Ti. 5:11. 

2692 

KaTa<JTpa<|)T|, í|S, f|. Ruina, destrucción, desenlace, fin. A.T. Pr. 1:27. roan, Gn. 19:29. 
*]Í0, Dn. 7:28. ¡"DIO Os. 8:7. Job 15:21. ¡""[ODri 2 Cr. 22:7. 

N.T., 2 Ti. 2:14; 2 P. 2:6. 


2693 

KaTa(JTpa>vvup.l. (fut. KaTaaTpwaw; 1 aor. KaTéaTpOKia; 1 aor. pas. KaTeorpio 0 r|v). Derribar, 
matar. A.T. COTO, Nm. 14:16. IlTO, Job 12:23. 

“ T “ T 

N.T., 1 Co. 10:5. 


2694 

KdTaaúpü). (fut. KaTaaupw). Arrastrar, llevar a la fuerza. A.T. ^n,Jer. 30:4(49:10). Dn. 

11:10. 

N.T., Le. 12:58. 


2695 

KaTaa4><ZTTü) o KdTda<|)d£ü). (imperf. KaTéa^aCov; fut. KaTaa^á^to; 1 aor. raTéocjxiíia; 2 aor. 
pas. KaTetK^áyriv). Matar, degollar. A.T. pnD, Ez. 16:40. nn, Zac. 11:5. 

N.T., Le. 19:27. 


2696 


KdTd(J<|)pdyí£ü). (fut. KaTaacjjpayíaw; perf. pas. KaTeacj)payíapai). Sellar: 01*117, Job 9:7. Ap. 5:1. 

2697 

KdTáaxecFis, eos, f|. Acción de retener o de impedir, posesión. A.T. La mayoría de las veces 
mntf Sal. 2:8. 1 Cr. 13:2. ¡"[$“110, Ez. 33:24. O$Í0, 1 Cr. 4:33. Ez. 36:12. 

t \ • t t t t - 


N.T., Hch. 7:5; Hch. 7:45. 
KaTá<7Xü)M- ei/ - Ver raTey^, 2722. 


2698 
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KttT<XTÍ.0T|p.l. (fut. KaTaGfjCTti); fut. med. KaTa0f|aopai; pres. med. KaTaTÍGepai; 1 aor. raTé0r|Ka; 2 
aor. med. KdTe0épr|v). Poner, depositar, colocar. A.T. p3P, Sal. 40:9(41:8). jn3. Jer. 39(32):14. 
nw hi., 1 Cr. 21:27. hi., Zac. 11:13. 

N.T. A) Poner, depositar, colocar: T.R., Mr. 15:46. 

B) Voz med. Xápiv KdTdGéaGdi = Hacerle un favor a: Hch. 24:27; Hch. 25:9. 

2699 

KaTttTop.T|, fjs, f|. Mutilación. Se usa como juego de palabras con TrepiTopri en Fil. 3:3: Fil. 3:2-3. 

2700 

KaTaTO^eúü). (fut. KdTdToíjeúaw; 1 fut. pas. KdTdTo(;eu0f|CTopdi). Traspasar con dardo. A.T. 
qal. Sal. 10(11):2. ITT ni. Ex. 19:13. ITT hi., Sal. 63:5(64):4. Nm. 24:8. 

N.T. T.R., He. 12:20. 

2701 

KdTaTpéxü). (fut. KaTaSpapoCpai; 2 aor. KdTéSpapov; perf. KdTd8e8pápr|Kd). Bajar corriendo, 
correr contra. A.T. ÍÓD hithp., Job 16:10. Jue. 1:6. ^1*1, 1 R. 19:20. 

N.T., Hch. 21:32. 

K<rra<|)á'yo[iai. Ver KdTecrGíw, 2719. 

2702 

KaTa<|)épü). (fut. KaToíato; fut. pas. KaTevexGpaopai; 1 aor. KdTf|veyKd; 1 aor. pas. KdTr|véx0Tlv). 
Votar en contra, presentar acusaciones, dirigir hacia abajo, precipitar. A.T. &03 hi., Gn. 37:2. 
hi., Dt. 22:14. *7*1^ hi., Dt. 1:25. "152 ni. 2 S. 14:14. "133 hoph., Mi. 1:4. hoph., Dn. 5:20. 
!"D3 pi„ Ez. 47:2. Dt?p Is. 28:2. Is. 28:2. Is. 17:13. 

N.T. A) Votar en contra, presentar acusaciones: Hch. 25:7; Hch. 26:10. 

B) Voz pas. Ser dominado (por el sueño): Hch. 20:9. 


2703 
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KdTd^eúyü). (fut. KdTd4>eú£opdi; 2 aor. KdTécjmyoy). Huir, buscar refugio. A.T. nos ni. Lv. 

26:25. NOTl nL ’ Jos - 10:27 • 000 P L ’ SaL 142 ( 143 ) :9 - nib ni., Zac. 2:15(11). 012; Is. 10:3. ^02, 
Is. 54:15. f 10, Is. 55:5. 

N.T., Hch. 14:6; He. 6:18. 

2704 

KdTd<|)0eípü). (fut. KaTac()0epá); 2 fut. pas. KaTac()0apf|CTopaL; 2 aor. pas. KaTec()0áppy; perf. pas. 
raTé(j)0appai). Perx’ertir, corromper, depravar, aniquilar. A.T. ppO, Is. 24:1. bnn pi., Is. 32:7. 
Son pu., Is. 10:27. ppo ni., Lv. 26:39. ^702, Ex. 18:18. Piní2? ni., Gn. 6:12. PinO* pi., Gn. 6:17. 
nro hi„ Is. 36:10. 00$, Is. 49:19. 

” T •* T 

N.T., 2 Ti. 3:8; T.R., 2 P. 2:12. 

2705 

KdTd<|)iXéü). (imperf. KaTecjnXouu; fut. KaTacj)iXf|CTw; 1 aor. KaTecjjiXpaa). Besar. A.T. p02 qal., 

Gn. 33:4. p02 pi., Gn. 31:28. OTO hithpal., 1 R. 2:19. 

N.T., Mt. 26:49; Mr. 14:45; Le. 7:38; Le. 7:45; Le. 15:20; Hch. 20:37. 

2706 

KdTd<|)povéü). (imperf. KaTecj)póyouu; fut. KaTacjjpoufiaw; fut. pas. KdTd4>pour|0f|aopai; 1 aor. 
KaT£(j)póur|aa). Despreciar, mirar con desdén, no hacer caso de, no tomar en cuenta. A.T. "120. Pr. 
13:15. TIO Verbo, Pr. 23:22. TIO sust., Pr. 18:3. PITO, Pr. 19:16. Son ni. Pr. 13:13. WD pil., Gn. 

T T “ T “ T r 

27:12. 

N.T., Mt. 6:24; Mt. 18:10; Le. 16:13; Ro. 2:4; 1 Co. 11:22; 1 Ti. 4:12; 1 Ti. 6:2; 2 P. 2:10. 

2707 


KdTa<|)povTiTT|S, oO, ó. Burlón, despreciador. A.T. 020, Hab. 2:5. £"11020 Sof. 3:4. 
N.T., Hch. 13:41. 


2708 


KdTdxéü). (fut. raTaxéca; 1 aor. kcxt exea; 1 aor. pas. KaTexúQhv). Derramar sobre, derribar, echar 
abajo. A.T. 002, Gn. 39:21. 002? hi„ Sal. 88:46(89:45). 


N.T., Mt. 26:7; Mr. 14:3. 
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KaTaxOeiS. Ver KaTáyw, 2609. 

2709 

KdTaxOóvios, ov. Debajo de la tierra, subterráneo: Fil. 2:10. 

2710 

KaTaxpáojiai. (1 aor. KaTexpTlcrá|j.r|v). Hacer pleno uso de, utilizar: 1 Co. 7:31; 1 Co. 9:18. 

2711 

KaTa^úx 01 - (ful- KaTaijiii^a); 1 aor. KdTeiJjii^a; perf. pas. raTéiJjuypai). Refrescar: ni. Gn. 

18:4. Le. 16:24. 

KaTeáyriv, KaTeayüKJiv, iccrréa^a, Kcrreá^ü), Ver KaTáyvvpi, 2608. 

KaTépriv. Ver KaTa(3aívw, 2597. 

KaTeyéXwv. Ver. KaTayeXáw, 2606. 

KdTéyvü)ap.di. Ver KaTayivüjaKw, 2607. 

KaTeSpajiov. Ver KaTaTpéxw, 2701. 

KaTÉSriKa. Ver KdTdTÍ0r|pi, 2698. 

2712 

KdTeí8ü)Xos, ov. Lleno de Ídolos: Hch. 17:16. 

KaTeíXiip.p.ai, KdTeiXTip.p.évos, KdTeíXii<|)d. Ver KaTaXap|3áviD, 2638. 

KdT6KdVT|. Ver KaTaraia), 2618. 

KaTeKpiGriv. Ver KaTaKpívw, 2632. 

KcrréXafiov, KdTeXiíp.<|)0Tiv. Ver KaTaXappávw, 2638. 

KdTeX0eIv. Ver raTépxopai, 2718. 

KdTeXnrov. Ver KaTaXeÍTTw, 2641. 


2713 
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KaTevavTl. A) prep. improp. con gen. 1) De lugar. Frente a, delante de: Mr. 12:41; Mr. 13:3. 

2) fig. A los ojos de, delante de: Ro. 4:17; 2 Co. 2:17; 2 Co. 12:19. 

B) adv. Enfrente: Mt. 21:2; Mr. 11:2; Le. 19:30. 

KdTevexQeis. Ver raTa^épw, 2702. 

KaTevúynv. Ver KaTavúaaw, 2660. 

2714 

KaTevü>Tn,ov. prep. con gen. Delante de, en presencia de: Ef. 1:4; Col. 1:22; Jud. 24. 

2715 

KaTe£oiKJiá£ü). (fut. KaTe^ouaiáati)). Dominar, ejercer autoridad sobre: Mt. 20:25; Mr. 10:42. 
KaTeireaov. Ver KotTaTTÍTTTü), 2667 . 

Kcn-eiréaTTiaav. Ver raTecj)ícnT|[ii, 2721. 

KaTétriov. Ver kcxt onTÍvii), 2666. 

KaTéirXeuaa. Ver KaTaTTAécu, 2668. 

KaTeiróBriv. Ver KaTaTTÍviu, 2666. 

2716 

KaTepyá^opai. (fut. raTepyáaopai; 1 aor. raTeipyaaápriv; 1 aor. pas. KaTeipyáa0r|v; perf. 
KaTeípyaapai). Llevar a cabo, hacer, acabar, realizar, suscitar, producir, preparar. A.T. in 
Ex. 35:33. ním3, 1 R. 6:36. ¡Tlí^D, Nm. 6:3. *13^ qal., Dt. 28:39. nnv ni., Ez. 36:9. nto, 

\ : T : • -T 1 - T TT 

Ex. 39:1(38:24). Sal. 67:29(68:28). hi„ Jue. 16:16. Ez. 34:4. 

N.T. A) Llevar a cabo, hacer, rechizar: Ro. 1:27; Ro. 2:9; Ro. 7:15; Ro. 7:17-18; Ro. 15:18; 1 Co. 
5:3; 2 Co. 12:12; Ef. 6:13; 1 P. 4:3. 

B) Suscitar, producir: Ro. 4:15; Ro. 5:3; Ro. 7:8; Ro. 7:13; 2 Co. 4:17; 2 Co. 7:10-11; 2 Co. 9:11; 
Fil. 2:12; Stg. 1:3. 

C) Preparar: 2 Co. 5:5. 

D) Posiblemente, conquistar, vencer. O se puede entender bajo A): Ef. 6:13. 
improp. impropia 
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2718 

KdTépxop.di. (fut. KaTeXeúaoqai; 2 aor. KaTfjXGov). Bajar, venir o ir, arribar (con ref. a barcos): 

Le. 4:31; Le. 9:37; Hch. 8:5; Hch. 9:32; Hch. 11:27; Hch. 12:19; Hch. 13:4; Hch. 15:1; Hch. 15:30; 
Hch. 18:5; Hch. 18:22; Hch. 19:1; Hch. 21:3; Hch. 21:10; Hch. 27:5; Stg. 3:15. 

2719 

KdTeaSíü) y KcrréaGü). (imperf. KaTÍ|a0iov; fut. raTa(|)áyo[iai y KaTéSopai; 2 aor. raTécjxiyov; 
perf. KaTe8f|8oKa; perf. pas. KaTeSf|8ea|iai). Consumir, devorar, robar, explotar. A.T. Casi siempre 

qal., Gn. 31:15. ni., Nm. 12:12. po., Job 20:26. pu. Is. 1:20. Dn. 7:5. 

sba, Os. 8:7. nsn Job 1:16. bpn. Dt. 28:38. nbz pi. Is. 10:18. Wl, Ez. 36:8. byó pi., Lv. 

” T “T “ T 7 T r TT ~T r 

26:22. 

N.T. A) lit. Consumir, tragar, devorar: Mt. 13:4; Mr. 4:4; Le. 8:5; Ap. 10:9-10; Ap. 12:4. 

B) fig. Consumir, robar, explotar: T.R., Mt. 23:13; Mr. 12:40; Le. 15:30, Le. 20:47; Jn. 2:17; 2 
Co. 11:20; Gá. 5:15; Ap. 11:5; Ap. 20:9. 

KdTecrrd0Tiv. Ver raGíairnii, 2525. 

KaTÉcrraXp.ai. Ver KaTaCTTéXXw, 2687. 

KaTÉCTTTiaa. Ver Ka0íaTr|[j.i, 2525. 

KaT6(TTpoí)0T|v. Ver KaTaaTpií>vvup.i, 2693. 

2720 

KdTeuGúvü). (imperf. KaTeúGuvov; fut. KaTeuGuvú); 1 aor. raTeúGuva; 1 aor. opt. 3 sg. raTeuGúai; 1 
aor inf. KaTeuGOvou). Dirigir, guiar, corregir. A.T. pi. Pr. 23:19. *" qal., 1 S. 6:12. 

nti' pi., Pr. 15:21. *1®' hi„ Sal. 5:9(8). “)£?\ Pr. 15:8. "!Í&rá, Mal. 2:6. Pr. 1:3. 

bis pilp., Zac. 11:16. 1» ni., Pr. 4:26. 1» pil., Sal. 89(90): 17. 1® pu., Sal. 36(37):23. 1® hi„ 
Sal. 118(119): 133. 113 hithp. Sal. 58:5(59:4). hi„ Jer. 21:12. |HS, Os. 4:10. ¡iSlS qal. Dn. 
11:27. hi., Dn. 11:36. nb? aph., Dn. 3:97(30). pn qal., Pr. 21:2. pn ni.; Ez. 18:25. 

N.T. Dirigir, guiar: Le. 1:79; 1 Ts. 3:11; 2 Ts. 3:5. 

O 

KdTeuXoyéü). (imperf. KaTeuXóyouv; fut. KaTeuXoyf|aio). Bendecir: Mr. 10:16. 


ref. reflexivo 
opt. caso optativo 
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KaTe^ayov. Ver KaTeaBíw, 2719. 

KdTé<|)0app.ai. Ver KaTa^Geípa), 2704. 


2721 

KdT6<|HO , TT|p.l. (Hapax legómenon). (fut. KaTeTTiarf|aw; 2 aor. KaTeuécrTriv). Atacar, levantarse 
contra, sublevarse contra: Hch. 18:12. 

KaTé4»iryov. Ver KdTdcjjeúyü), 2703. 

KaTexeev. Ver raTaxécu, 2708. 


2722 

KaTexo). (imperf. KaTelxov; fut. KaBé^w y KaTaaxnau); 2 aor. raTéaxov; subj. 2 aor. raTáaxw; 
perf. KaTéaxpKa; perf. pas. KaTéaxr||iai). trans. Consentir, reparar, retener, poseer, tomar, ocupar, 

detener, impedir el paso, intrans. Karéx 03 ei-S = Dirigirse rumbo a. A.T. TPIK qal.; Jer. 13:21. TPT^ 

ni., Gn. 22:13. “IIIN pi. Gn. 24:56. Job 34:14. “ION qal., Gn. 39:20. “ION ni., Gn. 42:19. 

ptn pi., 2 R. 12:13(12). pTPT hi., Jer. 6:24. pbn Job 27:17. }P0 aph., Dn. 7:18. C2TV, Ez. 33:24. 

Ss? DC2T, Is. 40:22. “ID 1 ?, 2 Cr. 15:8. bn: , Sal. 68:37(69:36). hi., Pr. 19:15. 13? ni., Rt. 

1:13. “llSy, Jue. 13:15. TTO hi., Sal. 72(73):12. Jer. 27(50):16. ^pH, Job 15:24. 

N.T. A) trans. Conservar, retener, poseer, tomar, ocupar, detener, impedir el paso: Le. 4:42; Le. 
8:15; Le. 14:9; T.R., Jn. 5:4; Ro. 1:18; Ro. 7:6; 1 Co. 7:30; 1 Co. 11:2; 1 Co. 15:2; 2 Co. 6:10; 1 Ts. 
5:21; 2 Ts. 2:6-7; He. 3:6; He. 3:14; He. 10:23. 

B) intrans. término náutico. KaTexw els = Dirigirse (navegar) rumbo a: Hch. 27:40. 

KdTií'ya'yov. Ver raTáyw, 2609. 

Kcmí'y'yeiXa, KdTTiyyéXriv. Ver KaTayyéXXw, 2605. 

2723 

KCn"nyopéü). (imperf. KaTqyópouv; fut. KaTqyopfiaw; 1 aor. KaTqyópqoa). Acusar, presentar 
acusación. Término legal. Lleva el gen. de persona contra quien se acusa y el acu. de lo que se acusa: 

Dn. 6:5. Mt. 12:10; Mt. 27:12; Mr. 3:2; Mr. 15:3-4; Le. 6:7; Le. 23:2; Le. 23:10; Le. 23:14; Jn. 

5:45; Jn. 8:6; Hch. 22:30; Hch. 24:2; Hch. 24:8; Hch. 24:13; Hch. 24:19; Hch. 25:5; Hch. 25:11; Hch. 
25:16; Hch. 28:19; Ro. 2:15; Ap. 12:10. 


2724 


subj. modo subjuntivo 
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KaTTiyopia, as, T|. Acusación: Jn. 18:29; 1 Ti. 5:19; Tit. 1:6. 

2725 


KaTiíyopos, ou, ó. Acusador: Pr. 18:17. Hch. 23:30; Hch. 23:35; T.R., Hch. 24:8; Hch. 25:16; 

Hch. 25:18; T.R., Ap. 12:10. 

O 

KaTií'yüjp, opos, ó. Acusador: Ap. 12:10 
KaTTiXXáy'nv. Ver KaTaXXáCTaw, 2644. 

KaTT|veyKa. Ver KaTacj)épw, 2702. 

KaTTipáao). Ver KaTapáopai, 2672. 

2726 

KaTt|<f)eia, as, T|. Tristeza, desaliento: Stg. 4:9. 

2727 


KaTTixéo). (fut. KaTrixpcra); 1 aor. KaTrjXTloa; 1 aor. pas. KaTrix^O^; perf. pas. KaTrixPP- 011 )- A) 
Decir, notificar: Hch. 21:21; Hch. 21:24. 

B) Instruir, enseñar: Le. 1:4; Hch. 18:25; Ro. 2:18; 1 Co. 14:19; Gá. 6:6 
KaníxQ'nv. Ver KaTáyw, 2609. 

2728 


KaTlóü). (fut. KaTicúao; perf. pas. 3 sg. KaTÍorrai). Manchar de herrumbre: Stg. 5:3. 

2729 


KaTiaxúü). (imperf. KaTÍaxuov; fut. KaTiaxúau); 1 aor. KaTiaxuoa). Tener fuerza, vencer, 
prevalecer, triunfar, dominar, predominar. A.T. j ZlK Gn. 49:24. hi., Is. 22:4. nm pi. Is. 
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:11. pi., Dt. 2:30. "" 03 qal., Ex. 17:11. *1 03 pi., Zac. 10:6. "" 03 hi. Dn. 9:27. b 1 13 qal., 
Dn. 8:9. hi., Dn. 8:8. pTPT qal., Ex. 7:13. pTPT pi., Dt. 1:38. pTPT hi., Jue. 7:8. pTn hithp., 1 
Cr. 11:10. npm, 2 Cr. 26:16. pT¡l, Ez. 3:8. N2T, 1 S. 19:8. “Q3, Is. 24:20. TTS? Jue. 6:2. T1TS?, 
Is. 42:25. Dn. 11:19. PTS7 qal., 1 Cr. 15:26. “1TS? ni., 1 Cr. 5:20. PTS? hi., 2 Cr. 28:23. D2H7, 

T “ T 1 “ T “ T ” T 


Ex. 1:7. P22S?, 2 Cr. 22:9. !lP P22S?, Dn. 10:8. !T)2S pi., Ex. 18:23. Os. 14:9. 2VD ni., 1 

“ T “ “ T TT r ~ T 

Cr. 21:6. 
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N.T. Tener fuerza, vencer, dominar, predominar: Mt. 16:18; Le. 21:36; Le. 23:23. 

2730 


KdTOiicéü). (fut. KíiToiKr|(7oj; 1 aor. KaTiÚKqoa). trans. Habitar, residir, intrans. Vivir, establecerse. 
A.T. DK, Jos. 24:32. $12$, Jos. 8:25. Jer. 27(50):45. Is. 16:7. Is. 62:5. 7S73, 

Jos. 24:11. “)13 qal., Jer. 27(50):40. “113 hithpal., 1 R. 17:20. “)H, Dn. 2:38. ¡Til, Ez. 34:27. 

52? "11, Jos. 19:48(47). 22?"11?2, Is. 14:23. C2P, Jon. 4:11. Muchísimas veces qal., Gn. 11:2. 
hi„ Gn. 47:11. hoph., Is. 44:26. 3^111 1 Cr. 29:15. fcÓtt Am. 6:8. ^23, Gn. 25:18. 

Gn. 9:27. |D52?, Dn. 4:21. 


N.T. A) trans. Habitar, residir: Mt. 12:45; Mt. 23:21; Le. 11:26; Le. 13:4; Hch. 1:19; Hch. 2:9; 
Hch. 2:14; Hch. 4:16; Hch. 9:32; Hch. 9:35; Hch. 19:10; Hch. 19:17; Ap. 17:2; 

B) intrans. Vivr, establecerse: Mt. 2:23; Mt. 4:13; Hch. 1:20; Hch. 2:5; Hch. 7:2; Hch. 7:4; Hch. 
7:48; Hch. 9:22; Hch. 11:29; Hch. 13:27; Hch. 17:24; Hch. 17:26; Hch. 22:12; Ef. 3:17; Col. 1:19; 
Col. 2:9; He. 11:9; T.R., Stg. 4:5; 2 P. 3:13; Ap. 2:13; Ap. 3:10; Ap. 6:10; Ap. 8:13; Ap. 11:10; Ap. 
13:8; Ap. 13:12; Ap. 13:14; Ap. 17:8. 


2731 

k<itoÍkt](JIS, eü)S, f|. Residencia, morada, región habitada. A.T. 3££?1D, Gn. 10:30. DC2T, 1 R. 
8:30. 

N.T., Mr. 5:3. 


2732 

KdTOiKT|TT|piov, ou, tÓ. Casa, morada, guarida (de demonios). A.T. IR. 8:13. DC2T, Sal. 

32(33): 14. Sal. 106(107):4. “Hft Dn. 2:11. j1S?ft, Jer. 9:10(11). HTO??; Jer. 21:13. 

N.T., Ef. 2:22; Ap. 18:2. 


2733 

KdTOlKÍd, d<?, f|. Lugar de residencia. A.T. Abd. 1:3. Sal. 131(132):13. “IHD, Dn. 

4:25. Dn. 2:11. "11*!, Dn. 4:35. 

t : 

N.T., Hch. 17:26. 


O 

KdTOiKÍ£ü). (fut. KaToiKiau) y KotToiKico; 1 aor. KaTtpKioa; 1 aor. pas. KaTtoKioOqu; perf. pas. 
KaTWKiapai). Hacer habitar en, establecer, fundar (ciudades). A.T. nbri hoph., 1 Cr. 9:1. qal., 
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Nm. 21:15. ni., Jer. 6:8. hi., Gn. 47:6. 3Í"P aph., Esd. 4:10. nw hi., Jer. 12:15. 
hi., Os. 2:18(20). 15? pi., Jer. 7:7. hi., Gn. 3:24. 

N.T., Stg. 4:5. 

2734 

KdTO'nrpí^op.di. (fut. KaTOTTTpiCTü)). Contemplar: 2 Co. 3:18. 

2735 

KdTÓp0ü)p.d, dTOS, TÓ. Buen éxito, prosperidad, buen orden: T.R., Hch. 24:3(2). 

2736 

KdTü). adv. De lugar. Abajo, hacia abajo, bajo, debajo. A.T. Dt. 28:43. 1 Cr. 27:23. 

nnnp, is. 51 : 6 . **rinri, Dt. 32 : 22 . jinnn, jos. 1 8: 13 . 


N.T. Mt. 4:6: Mt. 27:51; Mr. 14:66; Mr. 15:38; Le. 4:9; Jn. 8:6; Jn. 8:23; Hch. 2:19; Hch. 20:9. 

2737 


KaTarrepos, a, ov. Comparativo de kó™. Más abajo: Ef. 4:9. 


O 


KdTüiTépü). adv. Abajo, menor: Mt. 2:16. 


O 


Kd08d. Ver KXaú8r|, 2802. Clauda: Hch. 27:16. 

Kau0tí(jop.ai, Kau0ií(Jü)p.ai. Ver raía), 2545. 


2738 


Kdt)p.d, dTOS, ó. Calor. A.T. □n, Jer. 17:8. 3*1Í""[, Is. 4:6. Dt. 32:10. j^p, Pr. 10:5. 
N.T., Ap. 7:16; Ap. 16:9. 


2739 

KdU[idTi£ü). (fut. raupaTÍaoi; 1 aor. eraupÓTioa; 1 aor. pas. éraupaTioBriy). Quemar, abrasar, 
quemarse: Mt. 13:6; Mr. 4:6; Ap. 16:9. 


2740 
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KdÍKJls, €(ú£, f|. Abrasamiento, quemadura. A.T. Is. 40:16. , Dn. 7:11. n"j¡piD,Lv. 

6:2(9). 

N.T., He. 6:8. 


2741 

kcukjÓü). (pres. med. rauaoCpai). Consumir en el fuego: 2 P. 3:10; 2 P. 3:12. 
KauaTíipiá^ü). Ver KauTripiáCw, 2743. 


2742 

KaúaüJV, (i>vos, ó. Calor ardiente, viento abrasador y seco. A.T. 3*") I""!, Gn. 31:40. Jer. 

18:17. milis. 49:10. 

T T 

N.T., Mt. 20:12; Le. 12:55; Stg. 1:11. 


2743 

KauTT]piá£ü) o KauaTTipiá^ü). (fut. KauTripiáaü)). Cauterizar, quemar con un hierro al rojo hasta 
hacer insensible: 1 Ti. 4:2. 


2744 

Kauxáopau (fut. Kauxpo'opai; aor. érauxriaápriv). Enorgullecerse, jactarse, vanagloriarse, 
sentirse orgulloso de, regocijarse, alegrarse. A.T. "" Pr. 20:9. bbri hithp., Pr. 27:1. i 1 ?!?. Sal. 

93(94):3. fyX?, Sal. 5:12. “IN2 hithp., Jue. 7:2. ron hi„ 1 S. 2:3. |3“1 hi„ Sal. 31(32):11. ¡"Q^ 
hithp., 1 Cr. 16:35. 

N.T., Ro. 2:17; Ro. 2:23; Ro. 5:2-3; Ro. 5:11; 1 Co. 1:29; 1 Co. 1:31; 1 Co. 3:21; 1 Co. 4:7; 1 Co. 
13:3; 2 Co. 7:14; 2 Co. 9:2; 2 Co. 10:8; 2 Co. 10:13; 2 Co. 10:15-17; 2 Co. 11:12; 2 Co. 11:16; 2 Co. 
11:18; 2 Co. 11:30; 2 Co. 12:1; 2 Co. 12:5-6; 2 Co. 12:9; Gá. 6:13-14; Ef. 2:9; Fil. 3:3; Stg. 1:9; Stg. 
4:16. 


2745 


Kaúx'HM-®? tos, TÓ. Jactancia, orgullo, motivo de jactancia u orgullo. A.T. Dt. 33:29. nnn, 

1 Cr. 16:27. Dtf, Dt. 26:19. n^nn, Jer. 13:11 n^nÍD, Pr. 11:7. Zac. 12:7. 


N.T., Ro. 4:2; 1 Co. 5:6; 1 Co. 9:15-16; 2 Co. 1:14; 2 Co. 5:12; 2 Co. 9:3; Gá. 6:4; Fil. 1:26; Fil. 
2:16; He. 3:6. 


2746 
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icaúx T l (Jl 'í>> ecos, f|. A) Jactancia, orgullo: ITl^Sn, Pr. 16:31. Ro. 3:27; Ro. 15:17; 1 Co. 15:31; 2 
Co. 7:4; 2 Co. 7:14; 2 Co. 8:24; 2 Co. 11:10; 2 Co. 11:17; 1 Ts. 2:19; Stg. 4:16. 

B) Motivo de jactancia u orgullo: 2 Co. 1:12. 


O 

Ka4>apvaoúp., f|. Ver Kauepyaoíi|i, 2584. indecl. Capernaum: Mt. 4:13; Mt. 8:5; Mt. 11:23; Mt. 
17:24; Mr. 1:21; Mr. 2:1; Mr. 9:33; Le. 4:23; Le. 4:31; Le. 7:1; Le. 10:15; Jn. 2:12; Jn. 4:46; Jn. 6:17; 
Jn. 6:24. 


2747 

Keyxpeaí., á>v, al. Cencrea. Puerto marítimo de Corinto al lado oriental del istmo: Hch. 18:18. 

2748 

Kefipcáv, ó. indecl. Cedrón. Valle entre el Monte de los Olivos y Jerusalén. Tambán se conoce como 
el Valle de Josafat. Su drenage corre al Mar Muerto: Jn. 18:1. 

2749 

Ketpai. (imperf. éiceípriy; fut. Keíao|iai). Poner, acostar, ser, existir, estar acostado o puesto, estar, 
ser decretado o destinado. A.T. níDD^P w"S.:s. vio. Jos. 4:6. *11?^ hoph ., Jer. 

24:1. rVinP; Is. 30:33. aph., Esd. 6:1. ^5®’ Is. 9:3(4). Dltí?, D* 1 ^ 2 S. 13:32. 

N.T. A) lit. Poner, acostar, ser, existir, estar acostado o puesto. 1) De persona: Mt. 28:6; Le. 2:12; 
Le. 2:16; Le. 23:53; Jn. 20:12. 

2) De cosa: Mt. 3:10; Mt. 5:14; Le. 3:9; Le. 12:19; Jn. 20:5-7; Jn. 21:9; 1 Co. 3:11; 2 Co. 3:15; Ap. 
4:2; Ap. 21:16. 

B) fig. Estar, ser puesto, ser decretado o destinado: Le. 2:34; Fil. 1:16; 1 Ts. 3:3; 1 Ti. 1:9; 1 Jn. 
5:19. 


2750 

Keipía, as, T|. Venda mortaja: 0 Pr. 7:16. Jn. 11:44. 

2751 

Keípu). (fut. Kep<2>; 1 aor. eiceipa; 1 aor. med. ¿Keipá[ir|v; 1 aor. pas. ¿KepOpy; 2 aor. pas. érápr|u; 
perf. pas. Kerappai). Trasquilar, esquilar, rapar. Voz med. Cortarse el cabello, tener el pelo corto. 

A.T. La mayoría de las veces TT3 Gn. 31:19. nb? pi., 2 S. 14:26. D22p, Cnt. 4:2. ^ISp, Jer. 

30:10(49:32). ni., Pr. 17:19. ^0^, Cnt. 6:6. 



512 

N.T., Hch. 8:32; Hch. 18:18; 1 Co. 11:6. 

Keicaupau Ver mica, 2545. 

KeKepaajiai. Ver Kepáyyup.1, 2767. 

KeicXtiica. Ver KaXéw, 2564. 

K£kXikoi. Ver kXlvcd, 2827. 

KeKÓpeajiai. Ver Kopéyyup.1, 2880. 
icéicpaya. Ver Kpá£w, 2896. 

K£KpiKa. Ver Kpiyw, 2919. 

KeKpuppai. Ver kpútt™, 2926. 

2752 

KeXeupa o KeXeuapa, otos, to. Voz de mando: 1 Ts. 4:16. 

2753 

KeXeúü). (imperf. éiréXerioy; fut. KeXeúaw; 1 aor. eKéXeuaa; 1 aor. pas. éKeXeúa0r|y y eKeXeú0r|y; 
perf. KeKéXeura; perf. pas. KeiréXeeapai y KeKéXeu|iai). Ordenar , mandar: Mt. 8:18; Mt. 14:9; Mt. 
14:19; Mt. 14:28; Mt. 18:25; Mt. 27:58; Mt. 27:64; Le. 18:40; Hch. 4:15; Hch. 5:34; Hch. 8:38; Hch. 
12:19; Hch. 16:22; Hch. 21:33-34; Hch. 22:24; Hch. 22:30; Hch. 23:3; Hch. 23:10; Hch. 23:35; Hch. 
25:6; Hch. 25:17; Hch. 25:21; Hch. 25:23; Hch. 27:43. 

2754 

Kevo8o£ía, as, T|. Jactancia, arrogancia: Fil. 2:3. 

2755 

8eyó8o£os oy. Jactancioso, arrogante, presumido: Gá. 5:26. 

2756 

K6VÓS, T|, óy. Vacío, con las manos vacías, sin propósito, sin resultado, fútil, tonto, hueco, eig Keyóy 
= En vano. A.T. Job 15:35. TÍn^, 2 S. 1:22. Mi. 1:14. 02$, Job 7:6. J°b 

7:16. DT3 pi. Hab. 2:3. DT3, Os. 12:2(1). |00 Job 15:3. pu. Job 33:21. 

Sal. 2:1. K*)Cp, Job 7:3. pp^. Sal. 106(107):9. “Ip$, Ex. 5:9. IHri Is. 43:19. Job 27:12. 

non hi., Is. 32:6. □arr, Job 2:3. °l?7, Sal. 24(25):3. 8*)$ Sal. 30(31):6. pp$, Is. 29:8 
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N.T. Vacio, con las manos vacías. A) lit. : Mr. 12:3; Le. 1:53; Le. 20:10-11. 

B) fig. 1) De cosas. Sin propósito, sin resultado, vana, els Kevóv = En vano: Hch. 4:25; 1 Co. 
15:10; 1 Co. 15:14; 1 Co. 15:58; 2 Co. 6:1; Gá. 2:2; Ef. 5:6; Fil. 2:16; Col. 2:8; 1 Ts. 2:1; 1 Ts. 3:5. 

2) De personas. Tonto, hueco, vano: Stg. 2:20. 


2757 

Kevo<|)ü)VLa, as, T|. Palabrería vacía, palabrería sin sentido: 1 Ti. 6:20; 2 Ti. 2:16. 

2758 


Kevóü). (fut. Kevtáaa); 1 aor. eKévwaa; 1 aor. pas. éKevw0r|v; perf. KeKeywra; perf. pas. KeKév<x>|iai). 


Despojar, privar, hacer sin valor, hacer inútil, privar de valor: 
1:17; 1 Co. 9:15; 2 Co. 9:3; Fil. 2:7. 



pul., Jer. 14:2. Ro. 4:14; 1 Co. 


2759 

KevTpov, ou, TÓ. Aguijón. A.T. ano, Pr. 26:3. DtDp; Os. 13:14. 
N.T. T.R., Hch. 9:5; Hch. 26:14; 1 Co. 15:55-56. 

2760 

KevTupíü)V, divos, ó. Centurión: Mr. 15:39; Mr. 15:44-45. 
KevxP 601 ^ Ver KeyKpeaí, 2747. 


2761 

Kevóüs. adv. En vano, sin propósito: zrt? Is. 49:4. Stg. 4:5. 

2762 

Kepaía, as, f|. Trazo (de una letra): Mt. 5:18; Fe. 16:17. 

2763 

Kepapeús, éü)S, ó. Alfarero: “IIP, Sal. 2:9. Mt. 27:7; Ro. 9:21. 

2764 

Kepap.lKÓs, T|, óv. De barro o arcilla: nns, Dn. 2:41. Ap. 2:27. 


2765 
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Kepápaov, ov, TÓ. Cántaro. A.T. I"Q, Is. 5:10. STDJ, Jer. 42(35):5. 
N.T. Mr. 14:13; Le. 22:10. 


2766 

Kepajiog, ou, ó. Teje/, tejado, barro: 2 S. 17:28. Le. 5:19. 

2767 

Kepávvup.1. (imperf. étrepayunu; fut. trepadlo; fut. pas: trpa0f|do|iai; 1 aor. ¿trepada; 1 aor. pas. 
¿KepádOpy y etrpá0r|u; pef. pas. tretrépadpai). Mezclar, verter: Pr. 9:2. Ap. 14:10; Ap. 18:6. 

2768 

icépas, aTOS, TÓ. Cuerno, poder, fuerza. trepas atoTripíag = Un poderoso Salvador. A.T. DITri, 
Dn. 8:8. s;te¡?p Ez. 41:22. Casi siempre Sal. 148:14. ni? hi„ Sal. 68:32(69:31). 

N.T., Le. 1:69; Ap. 5:6; Ap. 9:13; Ap. 12:3; Ap. 13:1; Ap. 13:11; Ap. 17:3; Ap. 17:7; Ap. 17:12; 
Ap. 17:16. 


2769 

Kepánov, ou, TÓ. Algarroba: Le. 15:16. 

2770 

KepSaívü). (fut. Kep6f|d(i) y trepSáió; 1 fut. pas. trep6r|0f|do[iai; 1 aor. étrép8r|aa; 1 aor. subj. 
Kep6f|dii) y trepSáuto). Ganar, lucrar, conseguir, triunfar, evitar, ahorrarse: Mt. 16:26; Mt. 18:15; Mt. 
25:16-17; Mt. 25:20; Mt. 25:22; Mr. 8:36; Le. 9:25; Hch. 27:21; 1 Co. 9:19-22; Fil. 3:8; Stg. 4:13; 1 
P. 3:1. 


2771 

icépSo, ous, TÓ. Ganancia, provecho: Fil. 1:21; Tit. 1:11. 

2772 

Képp.a, aTO<?, TÓ. Moneda pequeña, dinero: Jn. 2:15. 

2773 


Kepp.aTl(JTT|S, o0, ó. Cambista: Jn. 2:14. 


2774 
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Ke<|)áXaiov, ou, tÓ. Principal, jefe, cabeza. A.T. Nm. 31:49. Dn. 7:1. rrtfín Dn. 

11:41. 

N.T. A) Punto principal, compendio: He. 8:1. 

B) Suma de dinero: Hch. 22:28. 


2775 

Ke4>aXaióü) y Ke4>aXióü). (fut. Ke^aXauoaw; 1 aor. ¿Ke^aXítoaa). Herir en la cabeza: Mr. 12:4. 

2776 

Ke<|)aXT|, fjs, T|. Cabeza, persona, parte superior de una cosa. A.T. nSilSp, Ex. 16:16. Is. 

43:4. n P7¡?- Job 2:7. p, Lm. 2:17. Casi siempre 1 Jer. 2:37. 1, Dn. 2:32. nií£7^¡"iP, 

Gn. 28:11. 

N.T. A) lit. Cabeza. raTa Ke^aXfjs é'xw = Cubrirse la cabeza: Mt. 5:36; Mt. 8:20; Mt. 14:8; Mt. 
26:7; Mt. 27:37; Mr. 6:24-25; Mr. 14:3; Mr. 15:29; Le. 7:38; Le. 9:58; Le. 21:18; Jn. 13:9; Jn. 19:2; 
Jn. 20:7; Hch. 18:6; Hch. 18:18; Hch. 21:24; Hch. 27:34; Ro. 12:20; 1 Co. 11:7; 1 Co. 11:10; 1 Co. 
12:21; Ap. 1:14; Ap. 9:7; Apo. 9:19; Ap. 12:1; Ap. 13:1; Ap. 14:14; Ap. 17:7; Ap. 18:19; Ap. 19:12. 

B) fig. 1) De cosas. KecjxiXr) ywvíag = Piedra angular: Mt. 21:42; Mr. 12:10; Le. 20:17; Hch. 
4:11; 1 P. 2:7. 

2) De persona. Señor, cabeza: 1 Co. 11:3; Ef. 1:22; Ef. 4:15; Ef. 5:23; Col. 2:10. 

C) Metáfora: Col. 1:18; Col. 2:19. 


2777 

KÉ<f)aXí,s, LSos, f|. Capitel de una columna, estaca, rollo (un pergamino o un libro). A.T. Ex. 

38:20(36:36). 11, Ex. 27:17. Sal. 39:8(40:7). EHp, Nm. 3:36. Ex. 39:5(38:28). 

N.T., He. 10:7. 

KéxpTlM.ai. Verxpáo[iai, 5530. 


O 

KT| |J.Ó<jü . (fut. Kpp úoin). Abozalar, poner bozal: 1 Co. 9:9. 

2778 

KÍjvaos, ou, ó. Impuesto, tasa: Mt. 17:25; Mt. 22:17; Mt. 22:19; Mr. 12:14. 


2779 
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KÍjiros, o v, o. Huerto, jardín: Til, Is. 58:11. PISS, Cnt. 6:11. Híills. 61:11. 

N.T., Le. 13:19; Jn. 18:1; Jn. 18:26; Jn. 19:41. 

2780 

KT|TTOupós, ov, ó. Hortelano, jardinero: Jn. 20: 15. 

2781 

KT|píov, ov, TÓ. Panal de miel. A.T. nsp, 1 S. 14:27. nai Pr. 24:13. Pr. 16:24. 
N.T. T.R., Le. 24:42. 


2782 

Kt|puypa, aTog, TÓ. Lo que se predica, mensaje, proclamación. A.T. , 2 Cr. 30:5. HN’Hp, 
Jon. 3:2. 

N.T., Mt. 12:41; Le. 11:32; Ro. 16:25; 1 Co. 1:21; 1 Co. 2:4; 1 Co. 15:14; 2 Ti. 4:17; Tit. 1:3. 

2783 

KÍjpu£, vicos, ó. Hercddo, pregonero, predicador: TITS, Dn. 3:4. 1 Ti. 2:7; 2 Ti. 1:11; 2 P. 2:5. 

2784 

KTipúaaü). (imperf. ¿KÍ|pua(Jov; fut. Kripé^w; fut. pas. Kr|pux0riao[iai; 1 aor. ¿KÍ|pu£;a; 1 aor. pas. 
ÉKr|péx0r|v; perf. pas. KeKf|puy|iai). Proclamar, predicar, dar a conocer. A.T. p,PT hL, Jon. 3:7. 

aph., Dn. 5:29. , 2 Cr. 24:9. bip -i’Dgp , Ex. 36:6. Is. 61:1. Dn. 

3:4. hi. Sof. 3:14. 

N.T., Mt. 3:1; Mt. 4:17; Mt. 9:35; Mt. 10:7; Mt. 11:1; Mt. 24:14; Mr. 1:4; Mr. 1:7; Mr. 1:38-39; 
Mr. 1:45; Mr. 5:20; Mr. 13:10; Mr. 16:20; Le. 4:18-19; Le. 8:1; Le. 8:39; Le. 12:3; Le. 24:47; Hch. 
9:20; Hch. 10:37; Hch. 15:21; Hch. 19:13; Hch. 28:31; Ro. 2:21; Ro. 10:8; 1 Co. 1:23; 1 Co. 9:27; 2 
Co. 1:19; 2 Co. 11:4; Gá. 2:2; Gá. 5:11; Fil. 1:15; Col. 1:23; 1 Ts. 2:9; 1 Ti. 3:16; 2 Ti. 4:2; 1 P. 3:19; 
Ap. 5:2. 


2785 

KÍjTOS, ovs, TÓ. Monstruo marino. A.T. n, Jon. 2:1. m, Jon. 2:2. in;*) 1 ?, Job 3:8. nrn Job 
26:12. p?RGn. 1:21. 


N.T., Mt. 12:40. 
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2786 

Kt]<|)ás, a, ó. Cefas. Nombre prop., arameo que equivale a néTpos, Pedro, que en griego significa 
piedra: Jn. 1:42; 1 Co. 1:12; 1 Co. 3:22; 1 Co. 9:5; 1 Co. 15:5; Gá. 1:18; Gá. 2:9; Gá. 2:11; Gá. 2:14. 

2787 

Kif$ü)TÓs, oíi, f|. Arca (barco), arca, cofre. A.T. Muchas veces ¡"011 Gn. 6:14. La mayoría de las 
veces Ex. 25:9(10). }3ró, Jos. 22:19. 

N.T. A ) Arca, cofre: He. 9:4; Ap. 11:19. 

B) Arca (barco): Mt. 24:38; Le. 17:27; He. 11:7; 1 P. 3:20. 

2788 

Ki0ápa, as, T|. Arpa, cítara. A.T. “líip. Sal. 32(33):2. ^53 Sal. 80:3(81:2). njPM Job 30:9. 

onrrp, Dn. 3:5. 

N.T.; 1 Co. 14:7; Ap. 5:8; 14:2; Ap. 15:2 


2789 

Ki0apí£ü). (fut. KiBapiaw). Tocar el arpa: pi-, Is. 23:16. 1 Co. 14:7; Ap. 14:2. 

2790 

Ki0apcü8ós, o v, ó. Arpista, citarista: Ap. 14:2; Ap. 18:22. 

2791 

KiXiKÍa, as, f|. Cilicici. Provincia en la parte sureste de Asia Menor: Hch. 6:9; Hch. 15:23; Hch. 
15:41; Hch. 21:39; Hch. 22:3; Hch. 23:34; Hch. 27:5; Gá. 1:21. 

2792 

Kiváp.ü)pov o Kivvá[iü)p.ov, ou, TÓ. Canela. A.T. DlCSH HDp; Jer. 6:20. pn?p Pr. 7:17. 
N.T., Ap. 18:13. 


2793 

Kivfiweúü). (imperf. eKivSweuov; fut. KinSuvefiaw; 1 aor. eKivSúveuaa; perf. KeKiySúueuKa). 

Peligrar, correr peligro. A.T. D1PI pi., Dn. 1:10. pi., Jon. 1:4. ni., Is. 28:13. 159 ni., 
Ec. 10:9. 
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N.T., Le. 8:23; Hch. 19:27; Hch. 19:40; 1 Co. 15:30. 

2794 

KÍvSwos, ou, ó. Peligro: *")2S0 Sal. 114(116):3. Ro. 8:35; 2 Co. 11:26. 

2795 

KLvéü). (fut. Kivf| ero); fut. pas. Kivr|0f|ao|iai; 1 aor. éicíyr|(ja; 1 aor. pas. ¿Kiyf|0r|y; perf. KeKÍyr|Ka). 
MíovcVy TYicYicaVy quitar, alborotar . A..T. hi., Jue. 20.37. m., Is. 41 17. £710,^0, Is. 

22:25. *"]"12 ni., Job 13:25. *112 qal., 1 R. 14:15. "112 hi., Jer. 18:16. 012, Cnt. 2:17. 2?12 qal., 1 S. 
1:13. S712 hi., 2 R. 19:21. 2?D2, Gn. 11:2. "110, 2 Cr. 35:15. p!S hi., Jer. 10:4. DS?3 hi. Dn. 2:3. 
Gn. 7:14. ptf,Gn.7:21. 

N.T. Mover, menear, quitar, conmover, alborotar: Mt. 23:4; Mt. 27:39; Mr. 15:29; Hch. 17:28; 
Hch. 21:30; Hch. 24:5; Ap. 2:5; Ap. 6:14. 

2796 

kÍvt]ctis, eü)S, f|. Movimiento. A.T. T2, Job 16:5. *1120, Sal. 43:15(44:14). 

N.T. T.R., Jn. 5:3. 

Kiwá p.ü)p.ov. Ver Kivá|itL>[iov, 2792. 

2797 

KÍs, ó. Nombre prop. indecl. Cis: 0^p, 1 S. 9:1. Hch. 13:21. 

O 

KÍxpTlM.1. (fut. xpÓctw; 1 aor. é'xpqoa; perf. KéKpqra). Ver xpáw, 5531. Prestar: Le. 11:5. 

2798 

KXá8os, ou, ó. Rama de un árbol. A.T. Ez. 31:12. np2i\ Os. 14:7. *"]0, Is. 55:12. *"p2?Q, 

Is. 17:6. n22?"lp, Ez. 31:5. *"]2Z?, Lv. 23:40. *"]25?, Dn. 4:12. ¡"Vl^O, Ez. 31:6. !j1í£?, Jue. 9:49. 
hoié; Jue. 9:48. rbzui, Zac. 4:12. 

T V 

N.T. Rama: Mt. 13:32; Mt. 21:8; Mt. 24:32; Mr. 4:32; Mr. 13:28; Le. 13:19; Ro. 11:16-18. 


2799 
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icXaíu). (imperf. eicXaiov; fut. KXaúoopai; fut. pas. KXaua0f|aopai; 1 aor. etcXaucra; perf. pas. 
KéXaupai). intrans. Llorar, lamentarse, trans. Llorar a. A.T. Casi siempre POS, Gn. 21:16. roa, 
Esd. 10:1. Is- 15:2. *^“13 Sal. 125(126):6. SH3, 1 S. 4:19. ^“1(2, Jue. 9:7. T»? Mi. 2:6. 
""ISO, Jer. 22:18. 

“ T 

N.T. A) intrans. Llorar, lamentarse: Mt. 26:75; Mr. 5:38-39; Mr. 14:72; Mr. 16:10; Le. 6:21; Le. 
6:25; Le. 7:13; Le. 7:32; Le. 7:38; Le. 8:52; Le. 19:41; Le. 22:62; Le. 23:28; Jn. 11:31; Jn. 11:33; Jn. 
16:20; Jn. 20:11; Jn. 20:13; Jn. 20:15; Hch. 9:39; Hch. 21:13; Ro. 12:15; 1 Co. 7:30; Fil. 3:18; Stg. 

4:9; Stg. 5:1; Ap. 5:4-5; Ap. 18:9; Ap. 18:11; Ap. 18:19. 

B) trans. Llorar a: Mt. 2:18; T.R., Ap. 18:9. 

2800 

icXáais, eü)S, T|. Partimiento: Le. 24:35; Hch. 2:42. 

2801 

KXáapa, otos, TÓ. Trozo, fragmento, pedazo. A.T. ¡"1^2, Jue. 9:53. HlS Lv. 2:6. nina, Jue. 19:5. 
N.T., Mt. 14:20; Mt. 15:37; Mr. 6:43; Mr. 8:8; Le. 9:17; Jn. 6:12-13. 

2802 

KXaúSri, Ver KaOSa. Nombre prop. Clauda: T.R., Hch. 27:16. 

2803 

KXauSía, as, f|. Nombre prop. Claudia: 2 Ti. 4:21. 

2804 

KXaú8ios, ou, ó. Nombre prop. Claudio. A) Tiberio Claudio, emperador romano (41-54 D.C.): Hch. 
11:28; Hch. 18:2; 

B) Claudio Lisias, oficial romano: Hch. 23:26. 

2805 

KXau0pós, ou, ó. Lamento, llanto amargo, lamentación. A.T. HD21, Jer. 22:10. Jer. 3:21. 
nniap. Mi. 7:4. Dn. 6:21(20). 

N.T. Mt. 2:18; Mt. 8:12; Mt. 13:42; Mt. 13:50; Mt. 22:13; Mt. 24:51; Mt. 25:30; Le. 13:28; Hch. 
20:37. 


2806 
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kX<zü). (imperf. eicXwv; fut. KXáaw; fut. pas. KXaa0f|ao|j.ai; 1 aor. eicXacra; 1 aor. pas. ¿KXáa0r|v; perf. 
pas. KéKXaap.ai). Partir, hacer pedazos. A.T. ni.; Jer. 27(50):23. Jer. 16:7. ehs , Lm. 

4:4- m hi., Jue. 9:53. 

N.T., Mt. 14:19; Mt. 15:36; Mt. 26:26; Mr. 8:6; Mr. 8:19; Mr. 14:22; Le. 22:19; Le. 24:30; Hch. 
2:46; Hch. 20:7; Hch. 20:11; Hch. 27:35; 1 Co. 10:16; 1 Co. 11:24. 

2807 

KXeís, icXeiSós, f|. Llave, cerrojo. A.T. nri2ü, Is. 22:22. HÍSpC?, Job 31:22. 


A.T., Mt. 16:19; Le. 11:52. Ap. 1:18; Ap. 3:7; Ap. 9:1; Ap. 20:1. 

2808 

KXeíü). (fut. KXeiaw; fut. pas. KXeia0f|ao[iai; 1 aor. éicXeiaa; 1 aor. pas. eKXeía0r|v; perf. KéicXeira; 
perf. pas. KéKXeia|iai). Candar, atrancar, cerrar. A.T. hi. Neh. 7:3. Cnt. 4:12. *" 130 qal., 
Gn. 7:16. “130 ni., Is. 60:11. “130 pu„ Ec. 12:4. “1ÜD hi., 1 S. 23:20. 

N.T. A) lit.: Mt. 6:6; Mt. 25:10; Le. 11:7; Jn. 20:19; Jn. 20:26; Hch. 5:23; Hch. 21:30; Ap. 3:7-8; 
Ap. 20:3; Ap. 21:25. 

B) fig.: Mt. 23:13; Le. 4:25; 1 Jn. 3:17; Ap. 11:6. 

2809 

KXé [illa, otos, TÓ. Robo, hurto. A.T. 333 Gn. 31:39. ¡"Q??, Ex. 22:2. 


N.T., Ap. 9:21. 


2810 

KXeoTrás, a, ó. Nombre prop. Cleofas: Le. 24:18. 

2811 

KXéos, ou, tÓ. Mérito, buena fama, honor: Job 28:22. 1 P. 2:20. 

2812 


icXéiTrns, on, ó. Ladrón. A.T. Zac. 5:3. Is. 1:23. 

A.T. Mt. 6:19-20; Mt. 24:43; Le. 12:33; Le. 12:39; Jn. 10:1; Jn. 10:8; Jn. 10:10; Jn. 12:6; 1 Co. 
6:10; 1 Ts. 5:2; 1 Ts. 5:4; 1 P. 4:15; 2 P. 3:10; Ap. 3:3; Ap. 16:15. 
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2813 


KXéiTTü). (imperf. eKXeTTTov; fut. KXé^w; 1 fut. pas. KXecj)0f|ao|iai; 2 fut. pas. KXaTTf|ao|j.ai; 1 aor. 
eKXeijm; 1 aor. pas. ¿KXé(})0r|v; 2 aor. pas. étcXcrnTiv; perf. KeKXocj)a; perf. pas. KéKXep.pai). Robar , 

hurtar. A.T. qal., Gn. 31:19. 333 ni., Ex. 22:11(12). pi., Jer. 23:30. 333 pu., Gn. 40:15. 

D23I, Ex. 22:7(8). 

N.T. Mt. 6:19-20; Mt. 19:18; Mt. 27:64; Mt. 28:13; Mr. 10:19; Le. 18:20; Jn. 10:10; Ro. 2:21; Ro. 
13:9; Ef. 4:28. 

K\Ti0ií<Jop.ai. Ver raXéw, 2564. 


2814 

KXí)p.a, otos, tÓ. Rama, sarmiento. A.T. rV , 7' T T, Ez. 17:6. ¡"VliDT; Ez. 15:2. HiíSPCpD J er - 
31(48):32. Mal. 3:19(4:1). “PlSp, Sal. 79:12(80:11). Jl. 1:7. 

N.T., Jn. 15:2; Jn. 15:4-6. 


2815 

KXr|p.Tis, evTOS, ó. Nombre prop. Clemente: Fil. 4:3. 

2816 


KXTipovop.éü). (imperf. ¿KXr| poyó pony; fut. KXqpovo|ir|ati); 1 aor. ¿KXr|povó[ir|aa; perf. 
KeKXr|povó|ir|Ka). Heredar, recibir, adquirir, dar herencia a, tener parte en. A.T. ni., Gn. 
47:27. rn, Is. 17:14. pbn pi., Is. 53:12. Nm. 14:31. La mayoría de las veces qal., Gn. 
15:7. hi., Nm. 14:24. rrcñ\ Dt. 2:9. -pb , Jue. 1:18. qal., Ex. 23:30. hi., Pr. 

“ T T “ T ” T 1 “ T 

13:22. bn: hithp., Nm. 33:54. nSni Nm. 26:53. nSnD p^PT, Jos. 18:2. nSplD |ri2;Jos. 
17:14. 


N.T. A) Heredar: Gá. 4:30. 

B) Recibir, adquirir, tener parte en: Mt. 5:5; Mt. 19:29; Mt. 25:34; Mr. 10:17; Le. 10:25; Le. 
18:18; 1 Co. 6:9-10; 1 Co. 15:50; Gá. 5:21; He. 1:4; He. 1:14; He. 6:12; He. 12:17; 1 P. 3:9; Ap. 21:7. 


2817 


icXtipovopia, as, T|. Heredad, propiedad, posesiones. A.T. 2 Cr. 31:1. SlD3210' l Cr. 

21:12. b“lÍü, Sal. 15(16):5. pSll Sal. 15(16):5. C2HJ, Jos. 13:1. Nm. 24:18. !7$T, Dt. 

2:12. Dt. 33:4. mnift Mi. 1:14. La mayoría de las veces nSnD; Gn. 31:14. rpm, 


Sal. 15(16):6. 
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N.T. A) Heredad, herencia: Mt. 21:38; Mr. 12:7; Le. 12:13; Le. 20:14. 

B) Propiedad, posesiones: Hch. 7:5; He. 11:8. 

C) Participación, parte, bendición: Hch. 20:32; Gá. 3:18; Ef. 1:14; Ef. 1:18; Ef. 5:5; Col. 3:24; 
He. 9:15; 1 P. 1:4. 


2818 


KXripovójios, ou, ó. Heredero, persona que recibe: Jer. 8:10. Mt. 21:38; Gá. 4:1. 


2819 

KXfjpos, ou, ó. Suerte, participación, porción, parte, lugar. A.T. Muchas veces bnia Nm. 26:55. 
, Jos. 19:9. npb™, Jos. 12:7. tiy, Nm. 33:53. rrcñ\ Dt. 2:5. Ex. 6:8. 

V V |v - “ T T \ : T T 

nnsrá, Jos. 19:8. Muchas veces Gn. 48:6. *112, Est. 9:26. Neh. 10:35(34). 

N.T. A) Suerte: Mt. 27:35; Mr. 15:24; Le. 23:34; Jn. 19:24; Hch. 1:26. 

B) Participación, parte, lugar: Hch. 1:17; Hch. 8:21; Hch. 26:18; Col. 1:12; 1 P. 5:3. 

2820 


KXripóü). (fut. KXripúaü); 1 aor. eKXfipwaa; 1 aor. pas. ¿KXr|ptí>0r|v; perf. pas. K£KXf|popai). Elegir, 
sacar en suerte. A.T. nbm Is. 17:11. *np ni., Est. 4:11. ni., 1 S. 14:41. 

T - t - t 

N.T., Ef. 1:11. 

2821 


icXíjais, €(ü£, f|. A) Llamamiento, invitación, vocación: «1¡?. Jer. 38(3 1):6. Ro. 11:29; 1 Co. 1:26; 
Ef. 1:18; Ef. 4:1; Ef. 4:4; Fil. 3:14; 2 Ts. 1:11; 2 Ti. 1:9; He. 3:1; 2 P. 1:10. 

B) Condición social, vocación: 1 Co. 7:20. 


2822 


icXt^tos, T|, óv. Llamado, invitado, escogido. A.T. K - I p, 2 S. 15:11. «ipo Ex. 12:16. 

N.T. T.R., Mt. 20:16; Mt. 22:14; Ro. 1:1; Ro. 1:6-7; Ro. 8:28; 1 Co. 1:1-2; 1 Co. 1:24; Jud. 1; Ap. 
17:14. 

2823 


icXífiavos, ou, ó. Horno: nm, Lv. 11:35. Mt. 6:30; Le. 12:28. 
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2824 


KXípa, aTOS, TÓ. Región, territorio, zona geográfica: H23, Jue. 20:2. Ro. 15:23; 2 Co. 11:10; Gá. 
1 : 21 . 


O 

KXivápiov, ou, tÓ. Cainita, lecho, camilla, catre: Hch. 5:15. 

2825 

kXlvt), t)s, T|. Lecho, cama, cainita, camilla, catre, lecho de enfermo. A.T. Casi siempre ¡""133, Gn. 
48:2. 3333, 2 Cr. 16:14. ÉHS?, Dt. 3:11. 

t : • 

N.T., Mt. 9:2; Mt. 9:6; Mr. 4:21; T.R. Mr. 7:4; Mr. 7:30; Le. 5:18; Le. 8:16; Le. 17:34; Ap. 2:22. 

2826 

kXlvlSlov, ov, tÓ. Lecho pequeño, cainita, camilla, catre: Le. 5:19; Le. 5:24. 

2827 

kXlvü). (fut. k\iv(2>; 1 fut. pas. KXi0f|oopai; 2 fut. pas. KXivf|oopai; 1 aor. éirXiva; 1 aor. pas. eKXÍ0r|v; 
2 aor. pas. ¿KXÍvr|v; perf. k( kAikoí ; perf. pas. KéKXipai). Recostar, hacer inclinar, sentarse a la mesa, 

declinar. A.T. COK, 1 R. 20(21):27. TV Jue. 19:11. 333, Jue. 7:6. 313 qal. Sal. 45:7(46:6). 313 

ni., Sal. 103(104):5. 313, Zac. 14:4. 312, Is. 24:20. H32 qal., Jue. 19:8. ¡132 hi„ 2 S. 22:10. 332, 

1 S. 4:2. 373 , 1 S. 14:32. ¡ 122 , Jer. 6:4. ¡1312 qal., Jer. 31(48):12. ¡133 pi„ Jer. 31(48):12. ¡123 

Jue. 19:9. 333 hi.; Job 38:37. 

” T 

N.T. A) trans. Recostar, inclinar, poner en fuga: Mt. 8:20; Le. 9:58; Le. 24:5; Jn. 19:30; He. 

11:34. 

B) intrans. Declinar: Le. 9:12; Le. 24:29. 


2828 

KXiaía, as, T|. Grupo (de comensales): Le. 9:14. 

2829 

kXottt|, fjs, T|. Robo, hurto, acción clandestina. A.T. 3221 qal., Pr. 9:17. 322 pu., Gn. 40:15. 322; 
Jer. 31(48):27. 


N.T., Mt. 15:19; Mr. 7:21. 
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2830 


kXÚ8ü)V, O) vos, ó. Mar embravecido, agitación de las olas. A.T. Jon. 1:11. ns?p , Jon. 1:4. 

N.T. Le. 8:24; Stg. 1:6. 


2831 

KXu8(jt)ví£opai. (fut. KXuSwvíaopai). Ser sacudido por las olas: Is. 57:20. Ef. 4:14. 

2832 

KXüítt&s, a, ó. Nombre prop. Cleofcis: Jn. 19:25. 

2833 

kvt|0ü). (imperf. eKvr|0ov; fut. Kvf|aw; 1 aor. eKvrjaa; 1 aor. pas. eKvf|a0r|v). Sentir deseos de rascar, 
sentir cosquilleo: 2 Ti. 4:3. 


2834 

Kví8os, ou, f|. Guido: Hch. 27:7. 

2835 

Ko8pávTT|s, ou, ó. Cuadrante. Moneda romana de cobre de un valor de 1/4 del as, o sea 1/64 de 
denario: Mt. 5:26; Mr. 12:42. 


2836 

KOiXía, as, f|. Estómago, vientre, matriz, (¿k koiAloís prjTpóg = Desde su nacimiento). A.T. 2/ ”13 
Jer. 28:34. jTO, Lv. 11:42. Dn. 2:32. H“lp, Lv. 4:11. ) CD3, Job 1:21. n'm, Rt. 1:11. 

DD1 Job 10:18. 

N.T. A) Estómago, vientre: Mt. 12:40; Mt. 15:17; Mr. 7:19; T.R. Le. 15:16; 1 Co. 6:13; Ap. 10:9- 

10 . 


B) Vientre, matriz, (¿k KoiXíag prjTpóg = Desde su nacimiento ): Mt. 19:12; Le. 1:15; Le. 1:41- 
42; Le. 1:44; Le. 2:21; Le. 11:27; Le. 23:29; Jn. 3:4; Hch. 3:2; Hch. 14:8; Gá. 1:15. 

C) Lo más profundo de la persona: Jn. 7:38. 

D) Sus propios deseos negativos: Ro. 16:18; Lil. 3:19. 


2837 
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KOipáü). (fut. Koi[if|CTti); 1 fut. pas. Koipr|0f|<7opai; 1 aor. pas. eKoipf|0r|v; perf. pas. KeKoípripai). En 
las escrituras solamente en voz pas. Dormir, dormirse, morir. A.T. D13, Dn. 6:19(18). ¡""PH ni. Dn. 
8:27. 1 Cr. 17:11. VT, Jer. 51:33(45:3). 2 R. 4:20. Is. 5:27. Varias veces ) V, 

Gn. 24:54. nm, Job 21:13. pu., J°b 8:17. Gn. 49:9. trn ni., Dn. 8:18. La mayoría 
de las veces 22® qal., Gn. 19:4. hi. 1 R. 17:19. 2?^ hoph., Ez. 32:19. MtfO, Is. 57:8. 

N.T. A) lit. Dormir, dormirse: Mt. 28:13; Le. 22:45; Jn. 11:12; Hch. 12:6. 

B) fig. De la muerte , comparada con el dormir: Mt. 27:52; Jn. 11:11; Hch. 7:60; Hch. 13:36; 1 Co. 
7:39; 1 Co. 11:30; 1 Co. 15:6; 1 Co. 15:18; 1 Co. 15:20; 1 Co. 15:51; 1 Ts. 4:13-15; 2 P. 3:4. 

2838 

KOÍpriais, eü)S, T|. Sueño: Jn. 11:13. 

2839 

KOivós, T|, óv. Común, en común. A.T. Pr. 1:14. nnn, Pr. 21:9. 

N.T. A) Común, en común: Hch. 2:44; Hch. 4:32; Tit. 1:4. 

B) Impuro, profano: Mr. 7:2; Mr. 7:5; Hch. 10:14; Hch. 10:28; Hch. 11:8; Ro. 14:14; He. 10:29; 
Ap. 21:27. 

2840 

KOlvóü). (fut. koivc'ktoj; 1 aor. éKoívwaa; perf. KeKoívwKa). A) Hacer impuro, manchar, contaminar, 
profanar. 1) De persona: Mt. 15:11; Mt. 15:18; Mt. 15:20; Mr. 7:15; Mr. 7:18; Mr. 7:20; Mr. 7:23; He. 
9:13. 

2) de cosa: Hch. 21:28; T.R., Ap. 21:27. 

B) Declarar o considerar impuro: Hch. 10:15; Hch. 11:9. 

2841 

KOLVütvéü). (fut. Koivwví|a(jL>; 1 aor. éKoivtávr|CTa; perf. KeKoivtí>vr|Ka). Participar, compartir, tener en 

común, tener parte. A.T. 3*1^, Pr. 1:11. *1 in3 pu.; Ec. 9:4. " OD hithp., 2 Cr. 20:35. Job 

34:8. 

N.T. A) Participar, compartir, tener en común, tener parte: Ro. 12:13; Ro. 15:27; 1 Ti. 5:22; He. 
2:14; 1 P. 4:13; 2 Jn. 11. 

B) Contribuir, dar una parte: Gá. 6:6; Fil. 4:15. 


2842 
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KOlVü)Via, as, f|. Comunión, relación estrecha, confraternidad, compartimiento, participación, 

unión, ayuda, contribución: "V Lv. 5:21(6:2). Hch. 2:42; Ro. 15:26; 1 Co. 1:9; 1 Co. 

10:16; 2 Co. 6:14; 2 Co. 8:4: 2 Co. 9:13; 2 Co. 13:13; Gá. 2:9; Fil. 1:5; Fil. 2:1; Fil. 3:10; He. 13:16; 1 
Jn. 1:3; 1 Jn. 1:6-7. 


2843 

kolvü)VLKÓ?, T|, óv. Generoso, dadivoso: 1 Ti. 6:18. 

2844 


koivüívÓs, ou, ó y T|. Compañero, partícipe, socio, colega. A.T. "" OH, Pr. 28:24. rnnn, Mal. 
2:14. 

N.T., Mt. 23:30; Le. 5:10; 1 Co. 10:18; 1 Co. 10:20; 2 Co. 1:7; 2 Co. 8:23; Flm. 17; He. 10:33; 1 
P. 5:1; 2 P. 1:4. 


2845 

KOLTT|, T)S, f|. Cama, morada, nido, guarida, inmoralidad sexual, relaciones maritales. A.T. 1 

Cr. 5:1. ¡""OpCi?, Nm. 5:13. ¡122^, Nm. 5:20. "" Mi. 2:1. Is. 11:8. Jer. 

10:22. Job 37:8. ^“1, Is. 17:2. Jer. 27(50):6. DDE?, Is. 56:10. D3OT, Cnt. 3:1. 

D3OT, Dn. 4:7. ¡"infl Ex. 10.23. 


N.T. A) Cama: Le. 11:7. 

B) Eufemismo. 1) Inmoralidad sexual: Ro. 13:13. 

2) K 0 ÍTr|v é'xu> = Concebir: Ro. 9:10. 

3) Relaciones maritales: He. 13:4. 

2846 


kolt(jÍ)V, gjvos, ó. Dormitorio. A.T. Tin, Jl. 2:16. riTpP; Jue. 3:24. Ec. 10:20. 


N.T. ó ¿tí i. toO KOLTuas = Camarero: Hch. 12:20. 


2847 


kÓkkivos, T|, ov. De color rojo, escarlata. A.T. 2 Cr. 2:6(7). Gn. 38:28. tfbín, Is. 

1:18. La mayoría de las veces ni?Sin, Ex. 25:4. 


N.T., Mt. 27:28; He. 9:19; Ap. 17:3-4; Ap. 18:16. 



527 

2848 


kokkos, ou, ó. Semilla, grano: Lm. 4:5. Mt. 13:31; Mt. 17:20; Mr. 4:31; Le. 13:19; Le. 17:6; 

Jn. 12:24; 1 Co. 15:37. 


2849 

koX<z£ü). (fut. KoXácrw y KoXáaopai; 1 fut. pas. KoXaCT0f|CTopai; 1 aor. ¿KÓXaaa; 1 aor. med. 
eKoXa(jápr|v; 1 aor. pas. ¿KoXáa0r|v; perf. pas. KeKÓXaopai). Castigar: Hch. 4:21; 2 P. 2:9. 

2850 


KoXaKeía, as, T). Adulación, lisonja: 1 Ts. 2:5. 


2851 


KÓXaais, eü)S, T|. Castigo, reprensión. A.T. Ez. 14:3. üb^.Ez. 43:11. 


N.T., Mt. 25:46; lJn. 4:18. 


2852 


KoXa4>í£ü). (fut. KoXacj)iati); 1 aor. éKoXácjncra). Abofetear, golpear, maltratar, hostigar. A) lit.: Mt. 
26:67; Mr. 14:65; 1 Co. 4:11; 1 P. 2:20. 

B) fig . : . 2 Co. 12:7. 


2853 

KoXXáü). (fut. KoXXí|a(i); 1 fut. pas. KoXXr|0f|aopai; 1 aor. éKÓXXpaa; 1 aor. pas. ¿KoXXf|0r|v; perf. pas. 
KeKÓXXripai). Unirse, juntarse, asociarse. A.T. pD' 7 ! qal., Sal. 43:26(44:25). pDp[ pu., Job 38:38. 

hi„ Jer. 13:11. pD^] hoph., Sal. 21:16(22:15). M hi., Lm. 2:2. M Job 41:8. *1^5, Sal. 
24(25):21. fDp), Dt. 29:19(20). 

N.T. A) Unirse, juntarse, pegarse, asociarse: Mt. 19:5; Le. 10:11; Hch. 5:13; Hch. 8:29; Hch. 
9:26; Hch. 10:28; 1 Co. 6:16-17. 

B) Usos especiales. 1) Ponerse al servicio de: Le. 15:15. 

2) Seguir: Ro. 12:9. 

3) Amontonarse, Ap. 18:5. 


2854 


KoXXoúpiov, ou, TÓ. Colirio: Ap. 3:18. 
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2855 

koXXuPicttt|S, ou, ó. Cambista: Mt. 21:12; Mr. 11:15; Jn. 2:15. 

2856 


koXo($Óü), (fut. koXoPüjctw; 1 fut. pas. KoXojlwGfiaopai; 1 aor. éKoXópwaa; 1 aor. pas. eKoXo|3w0r|v). 
Acortar, reducir: r»¡?- pi„ 2 S. 4:12. Mt. 24:22; Mr. 13:20. 

2857 


KoXoaaaí, (úv, ai. Colosas: Col. 1:2. 


2858 

KoXoaaaeús. Se encuentra en el título de la epístola, los de Colosas, Colosenses. IIPOZ 
KOAOXZAEIZ. 


2859 

kÓXttos, ou, ó. Seno. A.T. Casi siempre p^PI, fc$Ín, pPI; Pr. 6:27. | SIT1 ; Pr. 30:4. ]?¡£n, Is. 49:22. 
nn^.Pr. 19:24. 


N.T. A) Seno. Estar els tóv kóXttov = estar en el lugar de honor: Le. 16:22-23; Jn. 1:18; Jn. 
13:23. 

B) Usos especiales. 1) Bolso o pliegue de una túnica: Le. 6:38. 

2) Bahía, golfo: Hch. 27:39. 


2860 

KoXvpPáu). (fut. KoXup(lr|aü)). Zambullirse, nadar: Hch. 27:43. 

2861 

KoXup.pf|0pa, as, T|. Estanque, piscina: roña, Is. 7:3. Jn. 5:2; T.R. Jn. 5:4; Jn. 5:7; Jn. 9:7. 

2862 

KoXtuvta, as, f|. Colonia, ciudad que gozaba de privilegios y derechos romanos: Hch. 16:12. 

2863 


Kopáü). (fut. Kopf|ata). Tener el cabello largo: 1 Co. 11:14-15. 
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2864 


KÓ|JLr|, T 1 S, f|. Cabello. A.T. Job 16:12. 1783, Lv. 19:27. HKS, Ez. 24:23. sna Nm. 6:5. 


N.T., 1 Co. 11:15. 


2865 


Kopí£ü). (fut. med. KO(iíao(iai y Kopioupou; 1 aor. ¿trépida; aor. med. ¿Kopiaápr|v). Voz act. Trae r. 

Voz med. Recibir, obtener, recobrar, recuperar. A.T. Lv. 20:17. aph., Esd. 6:5. npb. 
Gn. 38:20. 

N.T. A) Voz act. Traer: Le. 7:37. 

B) Voz med. 1) Recibir, obtener: 2 Co. 5:10; Ef. 6:8; Col. 3:25; He. 10:36; He. 11:39; 1 P. 1:9; 1 
P. 5:4. 


2) Recobrar, recuperar: Mt. 25:27; He. 11:19. 


2866 


Kopi)íÓTepov. adv. Mejor. KopiJiÓTepov eyo) = Recuperarse: Jn. 4:52. 

2867 

Koviáü). (fut. Koviáau)). Encalar, blanquear con cal: Dt. 27:2. Mt. 23:27; Hch. 23:3. 

2868 

KOViopTÓs, oíi, ó. Polvo, polvareda. A.T. ppfc$, Ex. 9:9. HpP^t, Cnt. 3:6. "" 1371, Is. 10:6. 

Job 21:18. pft, Is. 3:24. “TO, Dn. 2:35. “DS?, Dt. 9:21. 2 R. 9:17. 

N.T. Polvo: Mt. 10:14; Le. 9:5; Le. 10:11; Hch. 13:51; Hch. 22:23. 

2869 

KOirá£ü). (fut. KOTíáau); 1 aor. ¿KÓTTaaa). Cesar, calmar. A.T. ^7^17; Am. 7:5. ní ?? pi„ 2 S. 13:39. 

ni. Ez. 43:10. “IpS? ni. Sal. 105(106):30. ^i? Gn. 8:8. Tjpíp, Est. 2:1. tDpp*, Jos. 14:15. 
S?p^, Nm. 11:2. pH^; Jon. 1:11. 


N.T., Mt. 14:32; Mr. 4:39; Mr. 6:51. 


2870 


KOTreTÓs, ou, ó. Llanto, lamento, golpe de pecho. A.T. *03, Jer. 9:9(10). *1303 Gn. 50:10. 



N.T., Hch. 8:2. 
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2871 

KOTTT|, Í|S, f|. Derrota, matanza. A.T. 55? ni. Dt. 28:25. ¡"DJ hi„ Gn. 14:17. n 30 , Jos. 10:20. 

N.T., He. 7:1. 

2872 

KOTTiáü). (fut. Komáoto; 1 aor. ¿KOTTiaaa; perf. KeKOTTÍara). Trabajar arduamente, afanarse, 
cansarse, fatigarse. A.T. ■pK, Jer. 17:16. b ' in , Sal. 48:10(49:9). PlSn Is. 33:24. ^11 ni., Dt. 
25:18. bw hi„ 1 S. 17:39. S73P, 2 S. 23:10. VT, Job 20:18. VT Dt. 25:18. Job 39:16. Sró 

— T “ T TT — T T * T “ T 

qal., Is. 5:27. ni., Pr. 4:12. ni., Is. 16:12. 1 S. 14:31. Is. 46:1. Sal. 

126(127): 1. bDi?, Jue. 5:26. Os. 8:10. Jer. 2:24. 

N.T. Trabajar arduamente, afanarse, cansarse, fatigarse: Mt. 6:28; Mt. 11:28; Le. 5:5; Le. 12:27; 
Jn. 4:6; Jn. 4:38; Hch. 20:35; Ro. 16:6; Ro. 16:12; 1 Co. 4:12; 1 Co. 15:10; 1 Co. 16:16; Gá. 4:11; Ef. 
4:28; Fil. 2:16; Col. 1:29; 1 Ts. 5:12; 1 Ti. 4:10; 1 Ti. 5:17; 2 Ti. 2:6; Ap. 2:3. 

2873 


kÓttos, ou, ó. Trabajo duro, labor, molestia, pencdiclad. A.T. pjK, Zac. 10:2. jíK, Os. 12:4(3). 

Sal. 87:16(88:15). ITICS?; Dt. 1:12. Jer. 51:33(45:3). STD*, Neh. 5:13. Sal. 54(55): 11. 

N.T. A) Trabajo duro, labor: Jn. 4:38; 1 Co. 3:8; 1 Co. 15:58; 2 Co. 6:5; 2 Co. 10:15; 2 Co. 11:23; 
2 Co. 11:27; 1 Ts. 1:3; 1 Ts. 2:9; 1 Ts. 3:5; 2 Ts. 3:8; Ap. 2:2; Ap. 14:13. 

B) Molestia, pencdiclad: Mt. 26:10; Mr. 14:6; Le. 11:7; Le. 18:5; Gá. 6:17. 

2874 


KOirpía, as, T|. Muladar. A.T. * 12$, Job 2:8. nsp, Sal. 112(1 13):7. jlp^, 2 R. 9:37. HITlD, Is. 
5:25. 

N.T., Le. 14:35. 

O 

KOirpiov, ou, tÓ. Estiércol, abono: 1^. Jer. 32(25):33. Le. 13:8. 

2875 


kÓttto). (imperf. €kotttov; fut. kó^íw; fut. med. KÓtJtopai; fut. pas. Konfioopai; 1 aor. eicoijm; aor. 
med. ¿Ko^ápriu; 2 aor. pas. ¿kótttiv; perf. pas. KéKoppou). Cortar, herir. Voz med. Llorar, gemir, 
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lamentarse . A.T. ni., Jer. 8:2. *7 Til hithpo., Jer. 48(41):5. n"7Í*l3, Jer. 31(48):37. pi., 2 
Cr. 34:4. SHJ pu., Is. 9:9(10). 3311, Jer. 26(46):22. 3^11; Is. 10:15. D“13 qal., Is. 44:14. ni? 
hi. Jer. 51(44):8. ¡7113 hoph., Jer. 26(46):5. ITTD 1 R. 5:25(11). Zac. 14:12. ¡"D2 hi. Ez. 9:5. 
"130 qal., Ez. 24:16. "ISO ni. Jer. 16:4. *1303, Mi. 1:11. ¡""1^^, Est. 5:14. ^13 pil., Jer. 23:29. 
hithp. Jer. 32(25):34. *"l3p, 1 R. 13:31. CDIp ni., Ez. 20:43. pi., Dt. 25:18. 

N.T. A) Cortar: Mt. 21:8; Mr. 11:8. 

B) Voz med. Llorar, gemir, lamentarse: Mt. 11:17; Mt. 24:30; Le. 8:52; Le. 23:27; Ap. 1:7; Ap. 
18:9. 

2876 

KÓpa£, aicos, ó. Cuervo: znv, Lv. 11:15. Le. 12:24. 

2877 

Kopáoiov, ou, tÓ. Muchacha. A.T. rnb Zac. 8:5. Rt. 2:21. Rt. 2:8. □ TO, Est. 

2 : 12 . 

N.T., Mt. 9:24-25; Mt. 14:11; Mr. 5:41-42; Mr. 6:22; Mr. 6:28. 

2878 

KopPav. indecl. Corbán, término hebreo. Ofrenda apartada para Dios: Mr. 7:11. 

O 

KopPavás, a, ó. Tesoro del templo: Mt. 27:6. 

2879 

Kopé, ó. Nombre prop. indecl. Coré: ¡Tlp, Nm. 16:1. Jud. 11. 

2880 

Kopévvup.l. (fut. Kopéato; fut. pas. Kopea0f|oop.ai; 1 aor. ¿KÓpeaa; 1 aor. pas. ¿KopéoGqy; perf. pas. 
KeKÓpea|iai). Llenar, hartar. Voz pas. y voz med. Estar satisfecho, saciarse, hartarse: Hch. 27:38; 1 
Co. 4:8. 

2881 

KopívGios, ou, ó. Corintio: Hch. 18:8; 2 Co. 6:11. 
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2882 


KópivGos, ou, f|. Corinto: Hch. 18:1; Hch. 19:1; 1 Co. 1:2; 2 Co. 1:1; 2 Co. 1:23; 2 Ti. 4:20. 

2883 

Kopvi)Xios, ou, ó. Nombre prop. Cornelio: Hch. 10:1; Hch. 10:3; Hch. 10:17; Hch. 10:22; Hch. 
10:24-25; Hch. 10:30-31. 


2884 

KÓpos, ou, ó. medida, (equivalente a más o menos 390 litros): “17211, Lv. 27:16. “13, 1 R. 5:2(4:22). 
Le. 16:7. 


2885 

Koapéü). (imperf. ¿KÓapouv; fut. Koappaa); 1 aor. eKÓoppaa). Poner en orden , arreglar , adornar, 
decorar. A.T. “lili, Est. 1:6. “I£?^; Mi. 6:9. qal., Ez. 23:40. 11*15? hi. Ez. 16:13. lj*15?, Ez. 
23:41. nS^pi.,2Cr.3:6. }?? qal., Ec. 1:15. pi., Ec. 7:13. 

N.T. A) Poner en orden, arreglar: Mt. 12:44; Esta interpretación es posible, ver B) 1) b).}, Mt. 
25:7; Le. 11:25. 

B) Adornar, decorar. 1) lit. a) De persona: 1 Ti. 2:9; Ap. 21:2. b) De cosas: Mt. 12:44; Mt. 23:29; 
Le. 11:25; Ap. 21:19. 

2) fig. a) Adornarse con virtudes: 1 P. 3:5. b) Adornar = dar aceptación como veraz: Tit. 2:10. 

2886 

KO(jp.lKÓs, T|, óv. A) Terrenal, hecho por hombres: He. 9:1. 

B) Mundano: Tit. 2:12. 


2887 

Koapios, ov. Respetable, de buen proceder, modesto, decoroso: li?? pi. Ec. 12:9. 1 Ti. 2:9; 1 Ti. 
3:2. 


2888 

KoapoKpaTütp, opos, ó. Gobernante del mundo, gobernador: Ef. 6:12. 


2889 
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KÓapos, ou, ó. Adorno, mundo, universo, tierra habitada, orden, gente. A.T. V3, Is. 61:10. 
ú'nvft, Pr. 29:17. HTOQ, Is. 3:24. “Hg, Ex. 33:6. 2 S. 1:24. *025, Gn. 2:1. HJO 

Na. 2:10.n“|^Sn,Pr. 17:6. 


N.T. A) Adorno: 1 P. 3:3. 

B) Mundo, sistema del mundo presente, universo: Mt. 13:35; Mt. 24:21; Mt. 25:34; Le. 11:50; Jn. 
17:24; Jn. 21:25; Hch. 17:24; Ro. 1:20; 1 Co. 3:22; 1 Co. 8:4; Ef. 1:4; Fil. 2:15; He. 4:3; He. 9:26; 1 P. 
1:20; Ap. 17:8. 

C) La tierra habitada, el mundo: Mt. 4:8; Mt. 13:38; Mt. 26:13; Mr. 14:9; Mr. 16:15; Le. 12:30; 
Jn. 1:9; Jn. 3:17; Jn. 3:19; Jn. 6:14; Jn. 9:5; Jn. 9:39; Jn. 10:36; Jn. 11:9; Jn. 11:27; Jn. 12:25; Jn. 

12:46; Jn. 13:1; Jn. 16:21; Jn. 16:28; Jn. 18:36-37; Ro. 1:8; Ro. 4:13; Ro. 11:12; Ro. 11:15; 1 Co. 
5:10; 1 Co. 14:10; Col. 1:6; 1 Ti. 6:7; 1 Ti. 1:15; 1 Ti. 3:16; He. 10:5; 1 P. 5:9; 1 Jn. 4:9; 2 Jn. 7; Ap. 
11:15. 


D) El mundo, las cosas terrestres: Mt. 16:26; Mr. 8:36; Le. 9:25; 1 Co. 7:31; 1 Co. 7:33-34; 1 Jn. 
2:15-16; lJn. 3:17. 

E) El mundo, la humanidad: Mt. 5:14; Mt. 18:7; Jn. 1:29; Jn. 3:16; Jn. 3:17; Jn. 4:42; Jn. 6:33; Jn. 
6:51; Jn. 7:4; Jn. 8:12; Jn. 9:5; Jn. 12:19; Jn. 12:47; Jn. 14:22; Jn. 17:6; Jn. 18:20; Ro. 3:6; Ro. 3:19; 
Ro. 5:12-13; 1 Co. 1:27-28; 2 Co. 1:12; 2 Co. 5:19; Stg. 2:5; 2 P. 2:5; 2 P. 3:6; 1 Jn. 2:2; 1 Jn. 4:1; 1 
Jn. 4:3; 1 Jn. 4:14. 

F) Mundo , lo opuesto a Dios: Jn. 1:10; Jn. 7:7; Jn. 8:23; Jn. 12:25; Jn. 13:1; Jn. 14:17; Jn. 14:27; 
Jn. 14:30; Jn. 15:18-19; Jn. 16:11; Jn. 16:20; Jn. 16:33; Jn. 17:9; Jn. 17:11; Jn. 17:14-16; Jn. 17:18; 
Jn. 17:25; Jn. 18:36; 1 Co. 2:12; 1 Co. 3:19; 1 Co. 5:10; 1 Co. 7:31; 1 Co. 11:32; 2 Co. 5:19; 2 Co. 
7:10; Gá. 6:14; Ef. 2:2; Col. 2:8; Col. 2:20; Stg. 1:27; Stg. 4:4; 2 P. 1:4; 2 P. 2:20; 1 Jn. 2:15-17; 1 Jn. 
3:1; 1 Jn. 3:13; 1 Jn. 4:4-5; 1 Jn. 4:17; 1 Jn. 5:4-5; 1 Jn. 5:19 

2890 


KoúapTOS, ou, ó. Nombre prop. Cuarto: Ro. 16:23. 

2891 


kouju o Koüp. Levántate , palabra aramea. Dlp es la forma del imperativo en Mesopotamia mientras 
Olp es la forma usada en Palestina: Mr. 5:41. 


2892 

KOUCTTü)8ía, as, T|. Guardia de soldados: Mt. 27:65-66; Mt. 28:11. 


2893 



534 

koik|h£ü). (imperf. ¿Koúcj)iCov; fut. Koncjuau); fut. med. con sign. pas. Kou4>ioup.ai). Aligerar, 
descargar, quitar peso. A.T. TOttS ^nEsd.9:13.^n ni., Job 21:30 ^i? hi. Jon. 1:5. 

N.T., Hch. 27:38. 

2894 

kÓ4>lvos, ou, ó. Canasto, o cesto más pequeño que el crnupís. A.T. Sal. 80:7(81:6). ^0, Jue. 

6:19. 

N.T., Mt. 14:20; Mt. 16:9; Mr. 6:43; Mr. 8:19; Le. 9:17; Jn. 6:13. 

2895 

KpápfJaTOS o KpáfJaTTOS, ou, ó. Cama, cainita, camilla, catre: Mr. 2:4; Mr. 2:9; Mr. 2:11-12; Mr. 
6:55; Jn. 5:8-11; Hch. 5:15; Hch. 9:33. 


2896 

icpá£ü). (imperf. eKpa£ov; fut. Kpá^w; 1 aor. eKpa^a y ¿KeKpa^a; 2 aor. eicpayov; perf. KeKpaya con 

sentido pres.). Gritar, clamar, dar voces. A.T. p£?T qal., Jue. 3:9. p£?T ni., Jue. 18:22. P»J hi., Job 

35:9. pHX Job 6:5. pZ?2¿, Ex. 5:8. HpÍ?22, Jer. 31(48):3. ÍOp qal., Sal. 3:5(4). fcOp ni., Is. 31:4. 

vn hi. Jos. 6:16. üjn hithpal., Sal. 64:14(65:13). Ex. 32:17. Sal. 31(32):3. 5TO pi. 

Sal. 17:7(18:6). 

N.T.; Mt. 8:29; Mt. 9:27; Mt. 14:30; Mt. 15:22-23; Mt. 21:9; Mt. 21:15; Mt. 27:50; Mr. 3:11; Mr. 
5:5; Mr. 9:24; Mr. 9:26; Mr. 11:9; Mr. 15:14; Le. 9:39; Le. 18:39; Le. 19:40; Jn. 1:15; Jn. 7:28; Jn. 
7:37; Jn. 12:44; Hch. 7:57; Hch. 7:60; Hch. 16:17; Hch. 19:32; Hch. 21:28; Hch. 21:36; Hch. 24:21; 
Ro. 9:27; Gá. 4:6; Stg. 5:4; Ap. 6:10; Ap. 7:2; Ap. 10:3; Ap. 12:2; Ap. 18:2; Ap. 19:17. 

2897 


KpaiiráXq, T)S, f|. Libertinaje, vicio: Le. 21:34. 


2898 


Kpavíov, ou, tÓ. Cráneo, calavera: nSilSil, Jue. 9:53. Mt. 27:33; Mr. 15:22; Le. 23:33; Jn. 19:17. 

2899 

KpácnreSov, ou, TÓ. Borde, orla, fleco. A.T. Dt. 22:12. niTlS, Nm. 15:38. 

N.T.Mt. 9:20; Mt. 14:36; Mt. 23:5; Mr. 6:56; Le. 8:44. 


sign. sitnificado 
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2900 


KpaTdiós, á, óv. Poderoso, potente, fuerte. A.T. Sal. 135(136): 18. Job 9:4. nm 

Jue. 5:13. pTPI, Ez. 3:14. Muchas veces pTPI, Ex 3:19. pTÍ""í Ex. 13:3. *n; ni. Dt. 3:24. Sal. 
46:10(47:9). TS?, Sal. 58:4(59:3). TÍ?; Job. 26:2. TIS?, Sal. 23(24):8. Dn. 8:24. OrMV, Sal. 

134(135): 10. D2& Job 30:21. Sal. 53:5(54:3). ^pH, Dn. 2:37. 

N.T. Poderoso, fuerte: 1 P. 5:6. 

2901 

KpaTdióü). (imperf. pas. ÉKpaTaioúp.r|v; fut. KpaTaiwaii); 1 aor. pas. ¿KpaTai<j)0r|v). Fortalecer, 
hacer fuerte. A.T. qal., 2 S. 22:18. pi. Sal. 79:18(80:17). hi., Sal. 26(27):14. fEN 
hithp., Rt. 1:18. Job 36:19. “Q3, Lm. 1:16. pTH qal., 1 S. 17:50. pTH pi., 1 S. 23:16. 

pin hi-, 2 S. 11:25. pTH hithp., 1 S. 4:9. píH, 2 S. 3:1. hithp., 2 Cr. 35:22. ^03 ni., Jos. 
18:1. Sró; 2 S. 23:3. TTS?, Jue. 3:10. TÍ?, Sal. 104(105):4. TÍ 2 S. 22:33. Ü2V qal., Sal. 
37:20(38:19). DISI? hi., Sal. 104(105):24. “1“12 po„ Sal. 73(74):13. ni., Sal. 138(139):6. DpÉ? 
hi. Job 36:22. I?? hoph., Dn. 4:36. ^pH, Dn. 5:20. 

N.T. Fortalecer, hacer fuerte: Le. 1:80; Le. 2:40; Ef. 3:16. 

2902 

KpdTÉü). (imperf. ¿KpáTouv; imperf. pas. éKpaToúpqy; fut. KpdTqCTU); 1 aor. eKpáTqoa; perf. pas. 
KeKpÓTq|iai). Aferrarse a, asir, tomar, agarrar, apresar, arrestar, detener, retener, mantener firme, 

realizar. A.T. Pr. 18:21. tn^ qal. Jue. 16:21. Tn^ pi., Job 26:9. Dn. 5:12. 

pi., Am. 2:14. ’pftN Job 9:19. Job 36:19. XÍ3, Pr. 28:22. pTIl qal. 1 R. 21(20):23. 

pin pi., 2 S. 3:6. La mayoría de las veces pTPI hi., Gn. 19:16. pTPI hithp., Ez. 7:13. npTPI, Dn. 

11:2. rá? ni., Jos. 18:1. nro hi., Pr. 14:18. “0*7, Dt. 2:34. Est. 1:1. VTO, Pr. 12:24. 

nnii?, Is. 32:17. p?y, Sal. 72(73):6. “liSS?, Dn. 10:8. Dlp hi.; Pr. 30:4. CDSCP, Pr. 8:16. CPSA 

Ez. 21:16(11). 1P? hoph., Dn. 4:37(36). 


A.T. Antiguo Testamento 
N.T. Nuevo Testamento 
imperf. tiempo imperfecto 
pas. voz pasiva 
fut. tiempo futuro 
aor. tiempo aoristo 
perf. tiempo perfecto 
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N.T. A) Apresar, tomar preso, arrestar: Mt. 14:3; Mt. 21:46; Mt. 26:4; Mt. 26:48; Mt. 26:50; Mt. 
26:55; Mt. 26:57; Mr. 3:21; Mr. 6:17; Mr. 12:12; Mr. 14:1; Mr. 14:44; Mr. 14:46; Mr. 14:49; Hch. 
24:6; Ap. 20:2. 

B) Tomar, agarrar, asir: Mt. 9:25; Mt. 12:11; Mt. 18:28; Mt. 22:6; Mt. 28:9; Mr. 1:31; Mr. 5:41; 
Mr. 9:27; Mr. 14:51; Le. 8:54. 

C) Detener, retener, mantener firme, aferrarse a: Mr. 7:3-4; Mr. 7:8; Mr. 9:10; Le. 24:16; Jn. 
20:23; Hch. 2:24; Hch. 3:11; Col. 2:19; 2 Ts. 2:15; He. 4:14; He. 6:18; Ap. 2:13-15; Ap. 2:25; Ap. 
3:11; Ap. 7:1. 

D) Realizar, lograr: Hch. 27:13. 


2903 

KpáTlCTTOS, Ti, ov. Poderoso. A.T. Sal. 15(16):6. “121^, Sal. 15(16):6. 1 S. 15:15. 

N.T. (Aquí se usa solamente en trato respetuoso a gobernantes). Excelentísimo, su excelencia: 
Hch. 23:26; Hch. 24:3; Hch. 26:25. 


2904 

KpÓTOS, ous, to. Poder, fuerza, dominio. A.T. |rP$, Gn. 49:24. Is. 40:26 Í*l1fc$5, Sal. 

88:10(89:9). pTIl hi„ Dn. 11:1. ¡Ipíll, Jue. 4:3. |DÍ1, Pr. 27:24. jOIl, Dn. 4:30. TÍ?, Sal. 

89(90): 11. D3S), Job 21:23. D3Í? Dt. 8:17. Sal. 75:4(76:3). Dn. 4:2. 

N.T. A) Poder, fuerza: Ef. 1:19; Ef. 6:10; Col. 1:11. 

B) Dominio, poder: 1 Ti. 6:16; He. 2:14; 1 P. 4:11; 1 P. 5:11; Jud. 25; Ap. 1:6; Ap. 5:13. 

C) Obra poderosa: Le. 1:51. 

D) rara KpaTou = Eficazmente, poderosamente: Hch. 19:20. 

2905 

Kpauyá^ü). (imperf. ¿KpaúyaCov; fut. Kpauyáaw; 1 aor. ¿Kpaúyaaa). Gritar, clamar, dar voces: 

vn hi„ Esd. 3:13. Mt. 12:19; Le. 4:41; Jn. 11:43; Jn. 12:13; Jn. 18:40; Jn. 19:6; Jn. 19:12; Jn. 19:15; 
Hch. 22:23. 


2906 

Kpauyt|, f|S, f|. Grito, griterío, lamento, clamor. A.T. *03, Est. 4:3. Ü3H Sal. 5:2. pPT Is. 30:19. 

npS7T Gn. 18:20. DÍ33, Job 16:18. ¡""[¡""113, Sal. 143(144):14. Hpl?3 Ex. 3:7. Jer. 

38:36(31:35). DSH, Is. 29:6. Am. 2:2. pi„ Jon. 2:3. 1 S. 5:12. H^nO; 1 S. 

4:6. 
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N.T. Grito, griterío, lamento, clamor: Mt. 25:6; Le. 1:42; Hch. 23:9; Ef. 4:31; He. 5:7; Ap. 21:4. 

2907 

Kpéas, KpéaTOS y Kpéoas, acu. pl. Kpéa. Carne: Muchas veces “ira Gn. 9:4. Ro. 14:21; 1 Co. 
8:13. 

2908 

Kpeicraov y KpeiTTOV. adv. Mejor: 1 Co. 7:38; He. 12:24. 

2909 

KpeiTT ü)V y Kpeíaaoav, ov. gen. ovos. adj. Mejor, más grande, superior. A.T. “ Ojl Pr. 24:5. mtD; 
Jue. 11:25. DS?3; Ez. 32:21. 

•* T 

N.T., 1 Co. 7:9; 1 Co. 11:17; T.R. 1 Co. 12:31; Fil. 1:23; He. 1:4; He. 6:9; He. 7:7; He. 7:19; He. 
7:22; He. 8:6; He. 9:23; He. 10:34; He. 11:16; He. 11:35; He. 11:40; 1 P. 3:17; 2 P. 2:21. 

2910 

Kpepávvup.1. (fut. Kpepáaw; fut. pas. Kpe[iaa0f|cro[iai; 1 aor. éKpépaaa; 1 aor. pas. eKpep.áa0r|v; 
perf. pas. KeKpép.aa0ai). A) trans. Colgar: Mt. 18:6; Le. 23:39; Hch. 5:30; Hch. 10:39. 

B) intrans. (Voz med). 1) lit. Colgarse: Hch. 28:4; Gá. 3:13. 

2) fig. Depender: Mt. 22:40. 

2911 

Kpripvóg, oü, ó. Despeñadero, precipicio, barranco: 2 Cr. 25:12. Mt. 8:32; Mr. 5:13; Le. 

8:33. 

2912 

KpT|!?, titos, ó. Cretense. Habitante de la isla de Creta: Tit. 1:12. 

acu. caso acusativo 
pl. plural 
adv. adverbio 
adj. adjetivo 
T.R. Textus Receptus 
trans. transitivo 
intrans. intransitivo 
med voz media 
lit. literal 
fig. figurativo 
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2913 


Kp^cncns, evTOS, ó. Nombre prop. Crescente: 2 Ti. 4:10. 

2914 

KpT|TT|, íj, f|. Creta: Hch. 27:7; Hch. 27:12-13; Tit. 1:5. 

2915 

Kpi0T|, fjs, f|. Cebada: Varias veces rráfr, Ex. 9:31. T.R. Ap. 6:6. 

Kpi0ií<jop.ai. Ver Kpívia, 2919. 

2916 

Kpí0ivos, T], ov. De cebada: rráíp Ez. 4:12. Jn. 6:9; Jn. 6:13. 

2917 

Kpipa, aTog, TÓ. Juicio, veredicto, decisión, condenación, castigo, pleito. A.T. Pr. 8:8. 

Sal. 118(1 19): 170. Ex. 18:22. Esd. 7:26. píl, Lv. 26:46. ¡Ipil, Ez. 37:24. 

Dn. 5:16. np"112 Jer. 28(5 1): 10. £D£p^, 2 Cr. 24:24. La mayoría de las veces 33C7P, Ex. 
23:6. po. Job 9:15. 

N.T. A) Juicio, pleito: Jn. 9:39. Hch. 24:25; 1 Co. 6:7; He. 6:2; 1 P. 4:17; Ap. 18:20; Ap. 20:4. 

B) Veredicto, fcdlo judicicd, castigo, condenación: T.R., Mt. 23:13; Mt. 12:40; Le. 20:47; Le. 
23:40; Le. 24:20; Ro. 2:2-3; Ro. 3:8; Ro. 5:16; Ro. 13:2; 1 Co. 11:29; 1 Co. 11:34; Gá. 5:10; 1 Ti. 3:6; 
1 Ti. 5:12; Stg. 3:1; 2 P. 2:3; Jud. 4; Ap. 17:1. 

C) Decisión, decreto: Mt. 7:2; Ro. 11:33. 

2918 

Kpívov, ou, TÓ. Lirio, Flor silvestre muy hermosa: Mt. 6:28; Le. 12:27. 

2919 

Kpívü). (fut. Kpivá); fut. pas. Kpi0í)aopai; 1 aor. eKpiva; 1 aor. pas. eKpí0r|v; perf. Kéirpira; perf. 
med., pas. KéKpipai). Juzgar, condenar, decretar, decidir, considerar, pensar, preferir. Voz med. y 

voz pas. generalmente Comparecer, pleitear en juicio. A.T. hi. Sal. 5:11(10). |D2l; Job 7:18. 


prop. propio 
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sust. 1 Pr. 31:5. )hd rna Pr. 28:25. hi.,Ez. 7:14. “i tía Kjnn , Dn. 2:6. sust. D* 1 ^, 
Lm. 3:36. qal., Gn. 16:5. ni. Sal. 9:19. Jue. 4:5. 7S73, Is. 50:8. 

□ Síp Dltí, Dn. 3:10. ni., Dn. 9:24. p“112 hi„ Pr. 17:15. 

N.T. A) Juzgar, considerar, pensar: Le. 7:43; Hch. 4:19; Hch. 13:46; Hch. 16:15; Hch. 26:8; 1 Co. 
10:15; ICo. 11:13; 2 Co. 5:14. 

B) Decidir, determinar: Hch. 3:13; Hch. 16:4; Hch. 20:16; Hch. 21:25; Hch. 25:25; Hch. 27:1; Ro. 
14:13; 1 Co. 2:2; 1 Co. 5:3; 1 Co. 7:37; 2 Co. 2:1; Tit. 3:12. 

C) Termino legal. Juzgar, condenar, fcdlar, decretar. 1 ) Ante corte humana, a) Voz act. y voz 
pas.: Le. 12:57; Le. 19:22; Jn. 7:51; Jn. 18:31; Hch. 13:27; Hch. 23:3; Hch. 23:6; T.R., Hch. 24:6; 

Hch. 24:21; Hch. 25:9-10; Hch. 25:20; Hch. 26:6; 1 Co. 5:12. b) Voz med. y voz pas.: Pleitear en 
juicio: Mt. 5:40; 1 Co. 6:1; 1 Co. 6:6. 

2) Ante corte divina: Mt. 7:1; Mt. 7:2; Jn. 3:17-18; Jn. 5:22; Jn. 5:30; Jn. 8:15; Jn. 8:16; Jn. 8:26; Jn. 
8:50; Jn. 12:47-48; Jn. 16:11; Hch. 7:7; Ro. 2:12; Ro. 2:16; Ro. 3:6-7; 1 Co. 5:13; 1 Co. 11:31-32; 2 
Ts. 2:12; 2 Ti. 4:1; He. 10:30; He. 13:4; Stg. 2:12; Stg. 5:9; 1 P. 1:17; 1 P. 4:5-6; Ap. 6:10; Ap. 11:18; 
Ap. 16:5; Ap. 18:8; Ap. 18:20; Ap. 19:2; Ap. 19:11; Ap. 20:12-13. 

D) Separar, distinguir, preferir: Ro. 14:5. 

E) Lo que uno cree de otro. Juzgar, expresar opinión de, condenar, criticar: Mt. 7:1; Mt. 7:2; Le. 
6:37; Jn. 7:24; Jn. 8:15; Ro. 2:1; Ro. 2:3; Ro. 3:4; Ro. 14:3-4; Ro. 14:10; Ro. 14:13; Ro. 14:22; 1 Co. 
4:5; 1 Co. 10:29; Col. 2:16; Stg. 4:11-12. 


2920 

Kpícris, eü)S, f|. Juicio, fallo judicial, castigo, condenación, justicia. A.T. ""Op[, Ex. 22:8(9). Sust. 
| nr ],Est. 1:13. Pr. 23:29. |^P, Pr. 6:19. Verbo ’p >T T, Is. 3:13. DpD, Pr. 6:34. *" lw2. Dn. 

2:9. p“i^ Is. 11:4. Verbo Job 40:2(39:32). sust. Ex. 23:3. I s - 49:25. qal.; 

Gn. 19:9. Ex. 6:6. La mayoría de las veces LDStíP Gn. 18:19. aíatí, 2 Cr. 20:9. Is. 1:24. 

N.T. A) Juicio, castigo, condenación: Mt. 10:15; Mt. 11:22; Mt. 11:24; Mt. 12:36; Mt. 12:41-42; 
Mt. 23:33; Le. 10:14; Le. 11:31-32; Jn. 3:19; Jn. 5:22; Jn. 5:24; Jn. 5:27; Jn. 5:29-30; Jn. 7:24; Jn. 
8:16; Jn. 12:31; Jn. 16:8; Jn. 16:11; Hch. 8:33; 2 Ts. 1:5; 1 Ti. 5:24; He. 9:27; He. 10:27; Stg. 2:13; 
Stg. 5:12; 2 P. 2:4; 2 P. 2:9; 2 P. 2:11; 2 P. 3:7; 1 Jn. 4:17; Jud. 6; Jud. 15; Ap. 14:7; Ap. 16:7; Ap. 
18:10; Ap. 19:2. 

B) Justicia: Mt. 12:18; Mt. 12:20; Mt. 23:23; Le. 11:42. 

C) Corte de justicia: Mt. 5:21-22. 


2921 


sust. sustanivo 
act. voz activa 
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Kpicnro;?, ou, ó. Nombre prop. Crispo: Hch. 18:8; 1 Co. 1:14. 

2922 

KpiTT|piov, ou, TÓ. Corte, tribunal, caso. A.T. Dn. 7:10 IR. 7:7. 

N.T.; 1 Co. 6:2; 1 Co. 6:4; Stg. 2:6. 

2923 

KpiTTis, ou, ó. Juez. A.T. Sal. 67:6(68:5). Hab. 1:3. Is. 63:7. Dt. 1:15. 

""iCDíp, Dt. 29:9(10). La mayoría de las veces Sal. 7:12(11). Is. 30:18. D* 1 *!, Job 

13:8. 

N.T. Juez. A) Refiriéndose a hombres: Mt. 5:25; Mt. 12:27; Le. 11:19; Le. 12:14; Le. 12:58; Le. 
18:2; Le. 18:6; Hch. 13:20; Hch. 18:15; Hch. 24:10; Stg. 2:4; Stg. 4:11. 

B) Refiriéndose a Dios: Hch. 10:42; 2 Ti. 4:8; He. 12:23; Stg. 4:12; Stg. 5:9. 

2924 

KpiTiKÓs, T|, óv. Capaz de discernir o juzgar: He. 4:12. 

2925 

Kpoúü). (fut. Kponao); 1 aor. eKpouaa; fut. pas. Kporia0f|aopat; 1 aor. pas. éKpoúa0r|v; perf. 

KéKpouKa; perf. pas. KéKponopai). Llamar o tocar (a la puerta). A.T. p2p[ qal., Cnt. 5:2. p2p[ 
hithp., Jue. 19:22. 

N.T., Mt. 7:7-8; Le. 11:9-10; Le. 12:36; Le. 13:25; Hch. 12:13; Hch. 12:16; Ap. 3:20. 
Kpuyíjvai, KpúfJü) Ver kpútttu), 2928. 

2926 

Kpinrrr|, T)S, T|. Sótano, lugar escondido: Le. 11:33. 

2927 

icpunrós, T|, óv. Secreto, oculto, privado. A.T. Ez. 40:16. Í?*’p3, Is. 22:9. ¡"103 pi., Is. 

29:10. ¡V3OT; Ez. 8:12. "1HD ni., Dt. 29:28(29). “IHOP Jer. 30:4(49:10). H, Dn. 2:47. 

N.T. A) adj. Secreto, oculto, privado: Mt. 10:26; Mr. 4:22; Le. 12:2; 1 P. 3:4. 
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B) sust. tó KpuTTTÓy = Lo secreto, lo oculto, ev KpuTTTcp = En secreto, secretamente: Mt. 6:4; Mt. 
6:6; T.R., Mt. 6:18; Le. 8:17; Jn. 7:4; Jn. 7:10; Jn. 18:20; Ro. 2:16; Ro. 2:29; 1 Co. 4:5; 1 Co. 14:25; 2 
Co. 4:2. 


2928 

KpúiTTü). (imperf, med. éKpu(Jó|ir|p; 2 fut. pas. Kpu(3f|ao[iai; 2 aor. pas. éKpr>(3qv; 1 aor. etcueijícx; 
perf. pas. KéKpu[ip.ai). Esconder, ocultar, encubrir, guardar en secreto. A.T. fc$50 ni., Job 29:8. 
&O0 pu., J°b 24:4. frOD hi., Is. 49:2. &OPT hoph., Is. 42:22. frOPT hithp., 1 S. 14:11. &OPIO, Is. 
32:2. 05¡1 ni. Jer. 30:4(49:10). *^¡1 hi., Job 38:2. m qal., Jer. 18:22. m ni., Is. 2:10. m 
hi., 2 R. 7:8. "105 ni., Sal. 138(139): 15. "105 pi-, Jer. 45(38):14. 005 hi. Job 20:12. 005 qal., 
Pr. 12:16. 005 pi. Pr. 17:9. 005 hithp., Pr. 26:26. BÍÓ. 2 s. 19:5(4). 530 Jer. 49(42):4. OJlJ, 

2 R. 6:9. 000 ni. Jer. 43(36):19. 000 pu., Pr. 27:5. 000 hi., Is. 49:2. 000 hithp., Is. 29:14. 
000 Is. 32:2. Otpbsn, Ez. 12:12. übV hi., Lm. 3:56. ni.; Jer. 39(32): 27. }55 qal. Pr. 
7:1. ni., Jer. 16:17. |5^ hi., } n 55 Sal. 16(17): 14. 55550, Abd. 1:6. 


N.T. A) lit. Esconder(se), ocultar(se): Mt. 5:14; Mt. 13:44; Mt. 25:18; Mt. 25:25; Le. 13:21; Jn. 
8:59; Jn. 12:36; He. 11:23; Ap. 2:17; Ap. 6:15-16. 

B) fig. Encubrir, guardar en secreto: Mt. 13:35; Le. 18:34; Jn. 19:38; Col. 3:3; 1 Ti. 5:25. 

2929 

KpiKJTaXXí£ü). (Hapax legómenon). (fut. KpuaTaXXÍaoj). Brillar o transparentarse como el cristcd: 
Ap. 21:11. 


2930 

KpÚCTTdXXos, on, ó. Cristcd, hielo. A.T. 00pK Is. 54:12. 0^05 Nm. 11:7. 0Í5 n ¡?, Sal. 148:8. 
00¡5 Sal. 147:6(17). 

N.T., Ap. 4:6; Ap. 22:1. 


O 

Kpu<|)aios, a, ov. Secreto, oculto: 00 55 ; Jer. 23:24. Mt. 6:18. 

2931 

Kpu<|)Tj. adv. Secretamente, en secreto. A.T. N50 ni., Gn. 31:26(27). OfcÓO, Jue. 4:21. 0^5, Rt. 
3:7; 000 hi., Is. 29:15. 0005 , Dt. 28:57. 0005 , Sal. 138(139):15. 00005 , Jue. 9:31. 



N.T., Ef. 5:12. 
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2932 

KTaojiai. (fut. KTf|<io[iai; 1 aor. eKTqaápriv; 1 aor. pas. eKTr|0r|v; perf. KeKTqpai). Obtener , 
adquirir, ganar, comprar, poseer. A.T. Is. 26:13. Pr. 16:22. J""Pn, Pr. 1:14. n 1 ? 

T’ Pl - 

17:21. !7t£H\ Jer. 39(32):8. PIpS, Ez. 5:1. “Dft, Ez. 7:13. ,Is. 57:13. HTO, Gn. 12:5. La 

T \ : )”T “ T “ T TT 

mayoría de las veces H^p qal., Gn. 4:1. H^p ni., Jer. 39(32):15. HJlp hi., Ez. 8:3. |^3p, Gn. 36:6. 
HJpP, Lv. 27:22. CEDH, Gn. 12:5. 

N.T. Obtener, adquirir, ganar, comprar, poseer: Mt. 10:9; Le. 18:12; Le. 21:19; Hch. 1:18; Hch. 
8:20; Hch. 22:28; 1 Ts. 4:4. 


2933 


KTÍjpa, otos, tÓ. Posesión, propiedad, terreno, finca. A.T. |1n,Pr. 12:27. □pp, Pr. 31:16. 

mP, ji. En. nSnx Job 20:29. rn^ pr. 23:10. 

•• T - V T 

N.T., Mt. 19:22; Mr. 10:22; Hch. 5:1. 


2934 


ktíjvos, ous, T ó. Animal, cabcdgaclura, bestia, ganado. A.T. Hünp, Gn. 1:25. TM, Ex. 22:4. 

"Ip5, Nm. 31:28. J""Pn, Gn. 1:28. Gn. 33:13. Jos. 14:4. HSpP, Gn. 13:2. 

Nm. 16:32. 

N.T., Le. 10:34; Hch. 23:24; 1 Co. 15:39; Ap. 18:13. 

2935 

KTT|Tü)p, opos, ó. Dueño: Hch. 4:34. 

2936 

ktl£ü). (fut. KTiao); 1 aor. eKTioa; 1 aor. pas. éKTÍo0f|; perf. KéKTira; perf. pas. eKTiapai). Crear, 
hacer. A.T. 403 qal., Dt. 4:32. ni.. Sal. 101:19(102:18). *10^ ni., Ex. 9:18. nsr, Is. 22:11. 

pil.; Dt. 32:6. pu., Ez. 28:13. Sal. 32(33):9. HDp qal., Gn. 14:19. ¡""I!3p ni. Jer. 

39(32): 15. p$, Lv. 16:16. 

N.T.; Mt. 19:4; Mr. 13:19; Ro. 1:25; 1 Co. 11:9; Ef. 2:10; Ef. 2:15; Ef. 3:9; Ef. 4:24; Col. 1:16; 
Col. 3:10; 1 Ti. 4:3; Ap. 4:11; Ap. 10:6. 


2937 
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KTiais, eü)S, f|. Lo creado, criatura. A.T. pH, Pr. 1:13. Sal. 103(104):24. 

N.T. A) Creación, lo creado, criatura, acto de creación: Mr. 10:6; Mr. 13:19; Mr. 16:15; Ro. 
1:20; Ro. 1:25; Ro. 8:19-22; Ro. 8:39; 2 Co. 5:17; Gá. 6:15; Col. 1:15; Col. 1:23; He. 4:13; He. 9:11; 
2P. 3:4; Ap. 3:14. 

B) áv0pa)TTÍvr| ktíols = Autoridad humana: 1 P. 2:13.. 

2938 

KTiapa, aTOS, TÓ. Lo creado, criatura: 1 Ti. 4:4; Stg. 1:18; Ap. 5:13; Ap. 8:9. 

2939 

ktÍctttis, ou, ó. Creador: 1 P. 4:19. 

2940 


KvfJeía, as, T|. Engaño, astucia: Ef. 4:14 


2941 


Ku|3épvT)CTLS, eü)S, T). Capacidad de dirigir y administrar: niopnn, pr. n-.u. i co. 12:28. 


2942 


KuPepvr|TT]s, ov, ó. Piloto, timonel, capitán. A.T. 7DÍ1, Ez. 27:8. DD£? Pr. 23:34. 


N.T., Hch. 27:11; Ap. 18:17. 


O 


kukXéÚü). Ver kukXÓw, 2944. (fut. KUKXeLiaw; 1 aor. ¿KriKXeuaa). Rodear: DDO, 2 R. 3:25. Ap. 
20:9. 


2943 


kukXÓSév. adv. Alrededor, en círculo, por todas partes, adj. con artículo, oí kukXóBév = Los de 
alrededor. A.T. D n D0D, 1 S. 12:11. D n D00, Jos. 23:1. 3 n D0, Zac. 7:7. D n D0 D n DD, Ez. 

• 7 • • 7 • -7 • 7 • 7 

41:11. 

N.T. A) adv. Alrededor, en círculo, por todas partes: Ap. 4:8. 

B) prep. impropia con gen. Alrededor de: Ap. 4:3-4. 


2944 
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kukXÓü). Ver KUKXeúw, (fut. kukAúctu); 1 aor. ¿KtJKXwCTa; 1 aor. pas. éKUKXü)0r|u; perf. KeKÚKXwKa). 
Rodear, cercar. A.T. ron, is. 29:3. o n oo n 3 n, j 0 b 19 : 12 . TJ hi., 2 R. 11:8. 000 qal. Gn. 
2:11. 000 ni., Nm. 34:4. DDO po„ Dt. 32:10. DDO hi., Ex. 13:18. 0^00, 2 S. 24:6. ¡"HIlD, 
Sal. 90(91):4. 0$2, Job. 1:17. 7jS$, Is. 37:33. 

N.T. Rodear, cercar: Le. 21:20; Jn. 10:24; Hch. 14:20; He. 11:30. 

2945 

kÚkXcü. A) adv. Alrededor, en círculo, por todas partes: Mr. 3:34; Mr. 6:6; Ro. 15:19. 

B) con artículo como adj. Cercano: Mr. 6:36; Le. 9:12. 

C) prep. impropia con gen. Alrededor de: Ap. 4:6; Ap. 5:11; Ap. 7:11. 

2947 

kuXiÓü), KuXío|iai. (Notar que el número está fuera de orden. Ver la introducción) (imperf. pas. 
¿KuXiópqy; fut. kuAÍou); fut. pas. KuXia0f|oopai; 1 aor. eKÚXiaa; 1 aor. pas. ¿KuXía0qy; perf. 

KÉKÚXiKa; perf. pas. KeKÍXiopa). Hacer rodar, revolcar, revolcarse. A.T. b ba qal., Pr. 26:27. bbi 

ni., Am. 5:24. TjSH hithp., Jue. 7:13. 003 hithpo., Zac. 9:16. pIS? hi. Am. 2:13. 0**$, Jos. 10:27. 

01$, Pr. 26:27. 00$, 2 R. 9:33. 

“ T 

N.T., Mr. 9:20. 

2946 

KÚXiap.a, otos, TÓ o KuXi,ap.ós, ou, ó. Acción de revolcarse, revolcadero: 2 P. 2:22. 

2948 

kvXXÓs, TÍ, óv. Manco: Mt. 15:30-31; Mt. 18:8; Mr. 9:43. 

2949 

Kupa, otos, TÓ. Ola. A.T. nrbn? p’st$ Job 6:15. ^73, Sal. 64:8(65:7). "'O Job 11:16. DÍOn, 
Ex. 15:8. 

N.T., Mt. 8:24; Mt. 14:24; Mr. 4:37; Hch. 27:41; Jud. 13. 

2950 

KÚp.{JaXov, ou, tó. Címbalo. A.T. 0^03030, 2 S. 6:5. D^OO, 1 Cr. 13:8. Sal. 150:5. 

$S$, 1 S. 18:6. 

* T 



N.T. 1 Co. 13:1. 
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2951 

kÚjuvov, ou, tÓ. Comino , una planta aromática: Is. 28:27. Mt. 23:23. 

2952 

Kuvápiov, ou, tÓ. Perrito, perro: Mt. 15:26-27; Mr. 7:27-28. 

2953 

Kúirpios, ou, ó. Chipriota, de Chipre: Hch. 4:36; Hch. 11:20; Hch. 21:16. 

2954 

Kúirpos, ou, f|. Chipre: Hch. 11:19; Hch. 13:4; Hch. 15:39; Hch. 21:3; Hch. 27:4. 

2955 

kÚtttü). (fut. kú<.|íoj; 1 aor. eKui|ta; perf. kixJx/). Inclinarse, agacharse, estar inclinado hacia el 
suelo. A.T. *ina, 1 R. 18:42. “ISO, Is. 46:6. Tlp, Neh. 8:6. HTO Is. 51:23. PITO qal., Sal. 
9:31(10:10). ÜTO ni., Is. 2:9. 

N.T. Mr. 1:7; Jn. 8:6. 


2956 

Kuprivaíos, ou, ó. Natural de drene, Cireneo: Mt. 27:32; Mr. 15:21; Le. 23:26; Hch. 6:9; Hch. 
11:20; Hch. 13:1. 


2957 


KupT|VTi, qs, f|. drene: Hch. 2:10. 


2958 

Kupr|Vios, ou, ó. Nombre prop. Cirenio: Le. 2:2. 

2959 

Rupia, as, T|. Señora, dueña, ama. A.T. 1 R. 17:17. np)5?, 2 R. 5:3. 

N.T. 2 Jn. 1; 2 Jn. 5. 


2960 
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Kupiaicós, T|. óv. Concerniente al Señor, del Señor: 1 Co. 11:20; Ap. 1:10. 

2961 

Kupieúü). (fut. KupieÚCTO); 1 aor. e Kupíeuoa). Tener poder sobre, dominar, gobernar, ser señor de, 
señorear. A.T. snr, Nm. 24:7. qal., Jer. 37(30):3. hi., Ex. 15:9. ""OS, Jos. 15:16. 

Is. 19:4. Nm. 21:18. Is. 14:2. H"! - !, Is. 14:2. Jer. 2:31. pe., Dn. 

2:39. aph., Dn. 2:38. V'bVÍ, Dn. 5:21. 

N.T. Tener poder sobre, dominar, gobernar, ser señor de, señorear. A) De persona. Con gen. de lo 
que gobierna: Le. 22:25; Ro. 14:9; 2 Co. 1:24; 1 Ti. 6:15. 

B) De cosas. También con gen. de lo que se gobierna: Ro. 6:9; Ro. 6:14; Ro. 7:1. 

2962 


KÚpios, ou, ó. Señor, soberano, amo, dueño, señor. A.T. Muchas veces }H«, Gn. 18:12. Gn. 

18:27. Job. 8:3. rT^«, Esd. 7:15. P1Í^7«, Job 3:4. Muchas veces Gn. 21:1. bsn 

Gn. 49:23. T33, Gn. 27:29. r"P, Sal. 101:19(102:18). La gran mayoría de las veces nírP, Gn. 2:4. 
nín\ Dt. 3:24. nífcOS nín\ 111*02 ním, Is. 8:13. fcDQ, Dn. 2:47. “HE? , Job 6:14. 

v: t : : t : v: •• t — 

Dn. 4:17. Ex. 21:8. 0^ aph., Dn. 2:38. ¡"HiT Gn. 4:15. D^ílT^, Gn. 6:12. 

Esd. 7:12. nírP, Am. 9:5. nírP, Is. 24:3. 711!!’', Ex. 4:24. ním, 1 S. 2:11. nírP, Neh. 

t vs • v: t : t : t : t : 

5:13. “’nCS?, Job. 15:25. ¡"HIT Is. 12:5. 

— t : 


N.T. A) En general. Amo, dueño, señor: Mt. 6:24; Mt. 10:24; Mt. 13:27; Mt. 18:31-32; Mt. 20:8; 
Mt. 27:63; Mr. 12:9; Le. 12:36; Le. 12:46; Le. 13:8; Le. 14:23; Le. 19:33; Le. 20:13; Jn. 12:21; Jn. 
15:15; Hch. 16:16; Hch. 16:19; Hch. 16:30; Hch. 25:26; Ro. 14:4; Gá. 4:1; Ef. 6:5; Col. 3:22; Col. 4:1; 
1P. 3:6; Ap. 7:14. 

B) Hablando de Dios y Cristo. Señor, amo, dueño: Mt. 1:20; Mt. 3:3; Mt. 4:7; Mt. 5:33; Mt. 9:28; 
Mt. 9:38; Mt. 11:25; Mt. 12:8; Mt. 16:22; Mt. 21:3; Mt. 21:9; Mt. 21:42; Mt. 22:44; Mt. 27:10; Mr. 

1:3; Mr. 2:28; Mr. 5:19; Mr. 7:28; Mr. 11:3; Mr. 12:11; Mr. 12:29; Mr. 12:36; Mr. 13:20; Le. 1:6; Le. 
1:11; Le. 1:15; Le. 1:17; Le. 1:32; Le. 1:38; Le. 1:66; Le. 1:68; Le. 2:9; Le. 2:11; Le. 2:26; Le. 2:39; 
Le. 3:4; Le. 4:18; Le. 6:5; Le. 7:13; Le. 10:2; Le. 10:21; Le. 11:1; Le. 13:15; Le. 20:42; Jn. 1:23; Jn. 
4:11; Jn. 6:23; Jn. 6:68; Jn. 11:2; Jn. 13:13; Jn. 20:2; Hch. 1:21; Hch. 2:21; Hch. 2:34; Hch. 4:26; Hch. 
5:14; Hch. 5:19; Hch. 7:31; Hch. 7:49; Hch. 8:24; Hch. 8:39; Hch. 17:24; Hch. 22:10; Ro. 9:29; Ro. 
10:13; Ro. 12:11; Ro. 13:14; Ro. 14:8; Ro. 16:2; Ro. 16:22; 1 Co. 1:31; 1 Co. 4:4; 1 Co. 4:17; 1 Co. 
4:19; 1 Co. 6:13; 1 Co. 7:10; 1 Co. 11:11; 1 Co. 11:23; 1 Co. 16:19; 2 Co. 2:12; 2 Co. 3:16; 2 Co. 

4:14; 2 Co. 5:6; 2 Co. 11:17; 2 Co. 12:1; Gá. 1:19; Gá. 5:10; Ef. 1:15; Ef. 4:17; Ef. 5:8; Ef. 6:1; Ef. 

6:7; Ef. 6:10; Ef. 6:21; Fil. 1:14; Fil. 2:24; Fil. 2:29; Fil. 4:1; Fil. 4:23; Col. 1:10; Col. 3:24; Col. 4:17; 

1 Ts. 2:15; 1 Ts. 3:8; 1 Ts. 4:6; 1 Ts. 4:15; 1 Ts. 4:17; 1 Ts. 5:12; 2 Ts. 1:7; 2 Ts. 2:13; 2 Ts. 3:1; 2 Ts. 
3:3; 1 Ti. 1:14; 1 Ti. 6:15; 2 Ti. 1:16; 2 Ti. 2:24; Flm. 5; Flm. 16; Flm. 25; He. 1:10; He. 2:3; He. 7:21; 
He. 8:2; He. 12:6; Stg. 1:7; Stg. 5:4; Stg. 5:7; 1 P. 1:25; 1 P. 2:3; 1 P. 3:15; 2 P. 2:9; 2 P. 3:2; 2 P. 3:8; 

2 P. 3:15; Ap. 1:8; Ap. 4:8; Ap. 11:15; Ap. 14:13; Ap. 21:22. 



547 

2963 


KupiÓTTis, tt]tos, f|. Señorío, poder angélico: Ef. 1:21; Col. 1:16; 2 P. 2:10. 

2964 


Kupóü). (fut. Kupwaw; 1 aor. ÉKtJpwaa). Estar en regla, cumplir: Dlp, Lv. 25:30. 2 Co. 2:8; Gá. 3:15. 


2965 


kÚü)V, kuvos, dat. pl. kuctl, ó. Perro , se usa tanto con sentido fig. como con sentido lit. A.T. Casi 
siempre 3 1 ?? , Sal. 21:17(22:16). 033, Pr. 7:22. 


N.T. Mt. 7:6; Le. 16:21; Fil. 3:2; 2 P. 2:22; Ap. 22:15. 

2966 


KUíXov, ou, TÓ. Cadáver, cuerpo inerte: njs, Nm. 14:29. He. 3:17. 

2967 


kü)XÚü). (imperf. éKtóXuov; fut. kwXlkto); 1 aor. eKtáXuaa; 1 aor. pas. ¿KwXúGriv; perf. KeKwXiKa). 
Prohibir, impedir, detener, estorbar, negar, retener. A.T. qal. Is. 43:6. ni., Ex. 36:6. 

CEfaE hi. Mi. 2:4. 330, 1 S. 25:26. “)33 Job 12:15. 31$ hi„ Is. 28:6. 


N.T. Mt. 19:14; Mr. 9:38-39; Mr. 10:14; Le. 6:29; Le. 9:49-50; Le. 11:52; Le. 18:16; Le. 23:2; 
Hch. 8:36; Hch. 10:47; Hch. 11:17; Hch. 24:23; Hch. 27:43; Ro. 1:13; 1 Co. 14:39; 1 Ts. 2:16; 1 Ti. 
4:3; He. 7:23; 2 P. 2:16; 3 Jn. 10. 


2968 

KU>p.T], T]s, T|* Aldea, pueblo pequeño. A.T. H3, Jos. 17:16. rnn, Jos. 13:30. Neh. 11:26. 

HTP 1 Cr. 6:39. “123 Cnt. 7:12(11). “P23, Ez. 38:13. “133, 1 S. 6:18. “P3, Jer. 19:15. 

N.T. Mt. 9:35; Mt. 10:11; Mt. 14:15; Mt. 21:2; Mr. 6:6; Mr. 6:36; Mr. 6:56; Mr. 8:23; Mr. 8:26- 
27; Mr. 11:2; Le. 5:17; Le. 8:1; Le. 9:6; Le. 9:12; Le. 9:52; Le. 9:56; Le. 10:38; Le. 13:22; Le. 17:12; 
Le. 19:30; Le. 24:13; Le. 24:28; Jn. 7:42; Jn. 11:1; Jn. 11:30; Hch. 8:25. 

2969 


KoapÓTroXis, eü)S, f|. Villa, poblado: Mr. 1:38. 


2970 


dat. caso dativo 
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KÓüpos, ou, ó. Banqueteo, orgía, juerga, parranda: Ro. 13:13; Gá. 5:21; 1 P. 4:3. 

2971 


kü>vü)i|í, ojitos, ó. Mosquito: Mt. 23:24. 


2972 


Kü)S, Kü), acu. Kü), f|. Cos: Hch. 21:1. 


2973 

Kwaáji, ó. Nombre prop. indecl. en la genealogía de Jesús. Cosam:, Le 3:28. 

2974 

kü)<|)Ós, r|, óv. Mudo, sordo. A.T. DvN, Hab. 2:18. EHIl, Is. 29:18. 


N.T. Mt. 9:32-33; Mt. 12:22; Mt. 15:30-31; Le. 1:22; Le. 11:14. 



A, X. Lambda (Aáp(38a). Undécima letra del alfabeto griego. Como cifra, X ' vale 30; ,A vale 30.000. 
Xa($eiv, XáfJoi, Xa^wú. Ver, Aappávo), 2983. 


2975 

Xayxávü). (fut. Arropen; 2 aor. éXaxov; 1 aor. pas. éXrixQpv’; perf. eíXr|Ka y XéXaxa). A) Recibir, 
obtener: , 1S. 14:47. Hch. 1:17; 2 P. 1:1. 

“ T 

B) Ser designado, tocar en suerte: Le. 1:9. 

C) Echar suertes: Jn. 19:24. 


2976 

Aá£apos, ou, ó. Nombre prop. Lázaro. A) De Betania, hermano de María y Marta: Jn. 11:1-2; Jn. 
11:5; Jn. 11:11; Jn. 11:14; Jn. 11:43; Jn. 12:1-2; Jn. 12:9-10; Jn. 12:17. 

B) El mendigo: Le. 16:20; Le. 16:23-25. 


indecl. indeclinable 



Xa0eiv. Ver Xav0ávu>, 2990. 
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2977 

Xá0pa. adv. Secretamente, encubiertamente, calladamente. A.T. 1 s. 18:22. nnpaa Hab. 

3:14, "inppSal. 100(101):5. 

N.T. Mt. 1:19; Jn. 11:28; Hch. 16:37. 


2978 

XaIXcu|>, atros, T|. Tempestad, torbellino, huracán. A.T. nSIO, Job 21:18. “IPO, Jer. 32(25):32. 
¡TOO, Job 38:1. 

t t : 

N.T. Mr. 4:37; Le. 8:23; 2 P. 2:17. 


O 

Xaicáü). (1 aor. éXáKqaa). Reventar: Hch. 1:18. 

2979 

XaKTÍ£ü). (fut. XaKTÍaw; 1 aor. éXÓKTiaa; perf. XeXáKTira). Dar coces, patear: T.R., Hch. 9:5; Hch. 
26:14. 


2980 

XaXéü). (imperf. ¿XáXouv; fut. XaXfiaw; fut. pas. XaXr)0fioopai; 1 aor. éXáXqaa; 1 aor. pas. 

¿XaXf|0r|u; perf. XeXáXqKa; perf. pas. XeXáXqpai). Hablar, decir, charlar, proclamar, predicar, 

conversar, dirigirse a, resonar. A.T. Varias veces " iPfcS qal.;; Gn. 42:22. *1 Job 34:37. 

qal. Gn. 16:13. *" ni.; Sal. 93(94):4. Casi siempre "1 pi., Gn. 12:4. *1 0^1 pu., Sal. 86(87):3. 

nm hhhp., Nm. 7:89. Ex. 32:28. mn mn, 1 R. 16:7. nm Jer. 18:8. 

“ T 1 TT TTTTTTTT T 

pi.; Job 8:2. pa., Dn. 7:8. Job 29:9. hithp., 1 R. 22:8. hi., Est. 4:9. 

“ISO pi., Sal. 144(145):6. Gn. 23:8. Ex. 19:7. 3“’“); Jer. 2:29. 

N.T. Hablar, decir, proclamar, predicar, conversar, dirigirse a, prometer, resonar: Mt. 9:33; Mt. 
10:20; Mt. 12:34; Mt. 12:36; Mt. 13:10; Mt. 15:31; Mt. 26:47; Mr. 1:34; Mr. 5:35; Mr. 6:50; Mr. 7:37; 
Mr. 8:32; Mr. 16:19; Le. 1:20; Le. 1:55; Le. 1:64; Le. 2:38; Le. 4:41; Le. 6:45; Le. 8:49; Le. 11:14; 

Le. 22:47; Le. 24:6; Le. 24:32; Jn. 3:31; Jn. 4:26; Jn. 7:13; Jn. 8:26; Jn. 8:44; Jn. 9:37; Jn. 12:29; Jn. 
12:49; Jn. 14:30; Jn. 16:29; Jn. 18:23; Hch. 2:11; Hch. 4:1; Hch. 4:29; Hch. 8:25; Hch. 9:27; Hch. 
13:45; Hch. 14:25; Hch. 22:10; Hch. 26:31; Ro. 7:1; 1 Co. 2:6; 1 Co. 3:1; 1 Co. 13:11; 1 Co. 14:2; 1 
Co. 14:11; 1 Co. 14:29; 2 Co. 11:17; Ef. 4:25; Ef. 5:19; Fil. 1:14; Col. 4:3; 1 Ts. 2:16; 1 Ti. 5:13; He. 
1:1-2; He. 2:3; He. 4:8; He. 9:19; He. 12:24; Stg. 1:19; Stg. 2:12; 2 Jn. 12; 3 Jn. 14; Jud. 16; Ap. 1:12; 
Ap. 4:1; Ap. 13:5; Ap. 13:11; Ap. 17:1; Ap. 21:15. 
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2981 


XaXiá, as, f|. Lo dicho, modo de hablar, dialecto. A.T. Dn. 10:6. Ec. 3:18. 

□ n 3TN, Is. 11:3. “IftÑ Sal. 18:4(19:3). “Q“IP, Cnt. 4:3. 


N.T. A) Lo dicho. Jn. 4:42. 

B) modo de hablar, dialecto: Mt. 26:73; Jn. 8:43. 

2982 

Xaim o Xap.p.a. VerXe[iá. ¿Por qué? Arameo. T.R.; Mt. 27:46. T.R.; Mr. 15:34. 

2983 

Xap.pávü). (imperf. éXáp.(layoy; fut. Xf|p.iJto|j.ai; fut. pas. Xr||j.cj>0f|ao|j.ai; 2 aor. e'Xa|3oy; 1 aor. pas. 
éXr|(j)0qy; perf. eíXqcjxi). Tomar, agarrar, coger, recibir, obtener, conseguir, quitar, sacar. A.T. TPT^ 
Is. 33:14. pi„ 2 S. 3:14. KIS. hi., Sal. 77(78):71. KH, Gn. 47:23. pin hi., Jue. 7:20. pbn.2 
Cr. 28:21. KIT hi., Esd. 1:7. t£H\ Jer. 39:23. DCST hi. Esd. 10:2. n?b qal., Jer. 45(38):3. ■? 

T T "T “ T ” T 1 " T 

ni., Jer. 31(48):41. Muchísimas veces n p i ? qal., Ez. 45:18. npb ni., 1 S. 21:7(6). npb pu., Jer. 
36(29):22. npb ho.; Is. 49:24. nipSft Is. 49:25. ¡"H1DP Ez. 29:14. fcÓft, 1 R. 18:34(33). 
KUft, Is. 10:10. !"D3 hi., 1 R. 21(20):21. hi., Est. 3:7. Muchas veces W: qal. Ez. 36:7. w: 

TT TT “ T TT a TT 

ni., Dn. 11:12. pi„ Am. 4:2. Sof. 3:18. N&3, Esd. 5:15. hi., Sal. 68:25(69:24). 

“no, Est. 8:2. rny, Jer. 38(3 1):4. TV7V, 1 Cr. 21:18. pIS hi., Pr. 18:22. “1112, Dt. 14:25. ^P 
pa. Dn. 2:6. Olp hi. Am. 2:11. hi., Ez. 43:22. SHp, 1 R. 11:12. D1C£?; Is. 57:11. nn^,2 
Cr. 14:14(15). qal., Is. 36:1. ni., Jer. 28(51):32. Hpin, Is. 26:18. noj pi., Dt. 28:56. 

52? 13, Is. 19:9. bV, E. 23:5. “í“in Is. 10:29. ni., Is. 63:19. 

N.T. Tomar, coger, recibir, obtener, conseguir, quitar, sacar, aprovecharse de. A) El sujeto es 
más o menos activo con referencia aMt. 5:40; Mt. 8:17; Mt. 10:38; Mt. 13:31; Mt. 13:33; Mt. 17:24- 
25; Mt. 21:39; Mt. 25:1; Mt. 26:26; Mt. 27:6-7; Mr. 4:16; Mr. 7:27; Mr. 12:2-3; Mr. 12:8; Mr. 14:22; 
Mr. 15:23; Le. 5:5; Le. 7:16; Le. 9:39; Le. 13:21; Le. 19:12; Le. 20:28-31; Jn. 1:12; Jn. 3:11; Jn. 
3:32-33; Jn. 5:34; Jn. 10:18; Jn. 12:3; Jn. 13:12; Jn. 13:20; Jn. 18:3; Jn. 19:1; Jn. 19:23; Jn. 19:30; 
Hch. 9:19; Hch. 16:3; Hch. 27:35; Ro. 7:8; Ro. 7:11; 1 Co. 10:13; 2 Co. 11:20; 2 Co. 12:16; Gá. 2:6; 
Fil. 2:7; Fil. 3:12; He. 5:1; He. 5:4; He. 9:19; He. 11:29; Stg. 5:10; 2 Jn. 10; Ap. 3:11; Ap. 5:8-9; Ap. 
6:4. 


B) El sujeto es más o menos sin actividad con referencia a Mt. 7:8; Mt. 10:8; Mt. 20:9-11; Mt. 
28:15; Mr. 12:40; Le. 11:10; Le. 20:47; Jn. 1:16; Jn. 4:36; Jn. 7:23; Jn. 7:39; Jn. 13:30; Jn. 16:24; Hch 
1:20; Hch. 2:33; Hch. 3:3; Hch. 3:5; Hch. 17:9; Hch. 20:24; Hch. 24:27; Hch. 25:16; Ro. 1:5; Ro. 
5:11; Ro. 13:2; 1 Co. 2:12; 1 Co. 3:8; 1 Co. 3:14; 1 Co. 4:7; 1 Co. 14:5; 2 Co. 11:4; 2 Co. 11:24; Gá. 
3:14; 1 Ti. 4:4; 2 Ti. 1:5; He. 2:3; He. 4:16; Stg. 1:7; Stg. 1:12; Stg. 3:1; Stg. 5:7; 2 P. 1:9; 1 Jn. 2:27; 

1 Jn. 3:22; 2 Jn. 4; Ap. 2:28; Ap. 14:9; Ap. 20:4; Ap. 22:17. 
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2984 

Aájiex, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Lamec: Le. 3:36. 

2985 

XapTrás, áSos, f|. A) Lámpara: Dn. 5:5. Mt. 25:1; Mt. 25:3-4; Mt. 25:7-8; Hch. 20:8. 

B) Antorcha: T’S/, Is. 62:1. Jn. 18:3; Ap. 4:5; Ap. 8:10. 

2986 

Xap.Trpós, á, óv. Resplandeciente, brillante, lujoso, fino, transparente, claro: Le. 23:11; Hch. 10:30; 
Stg. 2:2-3; Ap. 15:6; Ap. 18:14; Ap. 19:8; Ap. 22:1; Ap. 22:16. 

2987 


XapTrpÓTTis, TITOS, T|. Resplandor. A.T. *1*711 Sal. 109(1 10):3. "Hit, Dn. 12:3. 17*7? J73¡1, Is. 
60:3. DS?Í Sal. 89(90): 17. 

N.T. Hch. 26:13. 

2988 


XapTTpcüs. adv. Espléndidamente: Le. 16:19. 

2989 

XápiTü). (fut. Xá|i<.|ioj; 1 aor. eXap<.|io; perf. XéXapTra). Alumbrar, brillar, resplandecer: Mt. 5:15-16; 
Mt. 17:2; Le. 17:24; Hch. 12:7; 2 Co. 4:6. 

2990 

XavGávü). (fut. Xr|(iüj; 2 aor. éXaGov; perf. XéXrjGa). Esconder, pasar inadvertido, desconocer, 

ignorar, no darse cuenta. A.T. *1173 ni., 2 S. 18:13. ^33, Nm. 5:27. *V7S? ni., 2 S. 17:22. nbv 
ni., Lv. 4:13. 

N.T. Mr. 7:24; Le. 8:47; Hch. 26:26; He. 13:2; 2 P. 3:5; 2 P. 3:8. 

2991 


Xa£euTÓs, f|, óv. Tallado en la roca: njps Dt. 4:49. Le. 23:53. 


2993 
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AaoSíiceia, a?, f|. Laodicea: Col. 2:1; Col. 4:13; Col. 4:15-16; Ap. 1:11; Ap. 3:14. 

2994 

AaoSiiceús, étns, ó. Natural de Laodicea: Col. 4:16. 

2992 

Xaós, ov, ó. Pueblo, gente, nación, multitud. A.T. 1 S. 24:10. HSK Sal. 116(117):1. 

Jue. 18:22. Ex. 8:5(9). j 3 Ex. 4:23. Jos. 4:1. jíftn, Job. 31:34. Jue. 21:10. DfcÓ, 
Gn. 25:23. nnsrá, Nah. 3:4. 1 R- 8:32. Casi siempre DI?, Dp. Gn. 19:4. Jer. 23:3. 

Snp, 1 R. 12:3. *1T, Is. 1:7. 

T Jt T 

N.T. A) En general. Pueblo, gente, gentío, multitud: tt&s ó Xaóg = todo el mundo: Mt. 4:23; Mt. 
26:5; Mt. 27:25; Mt. 27:64; Mr. 14:2; Le. 1:10; Le. 3:15; Le. 3:21; Le. 7:1; Le. 7:29; Le. 9:13; Le. 
20:6; Le. 21:38; Le. 23:13; Jn. 8:2; Hch. 2:47; Hch. 3:9; Hch. 3:12; Hch. 5:26; Hch. 6:8; Hch. 12:4; 
Hch. 13:15; Hch. 21:30; Hch. 21:36; He. 2:17; He. 7:27. 

B) Nación, pueblo: Le. 2:32; Ap. 5:9; Ap. 13:7; Ap. 14:6. 

C) Pueblo de Dios. 1) Israel: Mt. 2:4; Mt. 2:6; Mt. 15:8; Mt. 26:47; Mt. 27:1; Mr. 7:6; Le. 1:68; 
Le. 2:10; Le. 2:32; Le. 7:16; Le. 19:47; Le. 21:23; Le. 22:66; Hch. 3:23; Hch. 4:8; Hch. 4:10; Hch. 
4:25; Hch. 4:27; Hch. 7:17; Hch. 7:34; Hch. 26:17; Hch. 26:23; Hch. 28:17; Ro. 15:10-11; He. 11:25; 
2 P. 2:1; Jud. 5. 

2) La iglesia: Le. 1:17; Hch. 15:14; Hch. 18:10; Ro. 9:25; Tit. 2:14; He. 4:9; 1 P. 2:9-10; Ap. 18:4; 
Ap. 21:3. 


2995 


Xápiry£, yyos, ó. Garganta. A.T. Sal. 5:10(9). *^¡1, Cnt. 2:3. nípSp, Sal. 21:16(22:15). 


N.T., Ro. 3:13. 


2996 


Aaaaía, as, f| . Lasea: Hch. 27:8. 


2997 

Xáax<i) oXáaKü). VerXaKáw, (fut. XaKÍ|ao|iai; 1 aor. éXÓKr|aa; 2 aor. eXaKov). Reventar: Hch. 1:18. 


2998 
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XaTOjiéü). (fut. XaTO(if|CT(i); 1 aor. eXaTÓ|ir|aa). Cavar, labrar en una roca. A.T. qal., Is. 

22:16. pu., Is. 51:1. 11*13, Ex. 21:33. 

“ T r T T 

N.T., Mt. 27:60; Mr. 15:46. 


2999 

XaTpeía, as, T|. Servicio a Dios, culto: mhv, Ex. 12:25. Jn. 16:2; Ro. 9:4; Ro. 12:1; He. 9:1; He. 
9:6. 


3000 

XaTpeúü). (fut. XaTpeÚCTta; 1 aor. éXÚTpeuaa). Servir, rendir culto, adorar. A.T. *1 in&$, Dt. 11:28. La 
mayoría de las veces Ex. 3:12. nns; rrn, 2 R. 17:33. ¡I 1 ??, Dn. 3:12. nb? n n^,Dn. 

3:14. rntf pi., Nm. 16:9. 

N.T., Mt. 4:10; Le. 1:74; Le. 2:37; Le. 4:8; Hch. 7:7; Hch. 7:42; Hch. 24:14; Hch. 26:7; Hch. 

27:23; Ro. 1:9; Ro. 1:25; Lil. 3:3; 2 Ti. 1:3; He. 8:5; He. 9:9; He. 9:14; He. 10:2; He. 12:28; He. 13:10; 
Ap. 7:15; Ap. 22:3. 


3001 

Xáxavov, ou, TÓ. Hortaliza, verdura. A.T. PT , Gn. 9:3. PT 1 R. 20(21):2. 

N.T., Mt. 13:32; Mr, 4:32; Le. 11:42; Ro. 14:2. 

Xáx<*), Xaxa>v. Ver Xayxár’io, 2975. 


3002 

Aéralos, ou, ó. Nombre prop. Lebeo: T.R. Mt. 10:3. 

3003 

Xeyetúv o Xeyíütv, (Lvos, f|. Legión, entre 5000 y 6000 soldados. Un número elevado: Mt. 26:53; Mr. 
5:9; Mr. 5:15; Le. 8:30. 


3004 

Xéyo). (fut. épw; 2 aor. eiTíov y eína; 1 aor. pas. éppéGqv; perf. e’ípr|Ka; perf. pas. eipr||iai). Decir, 
hablar, asegurar, afirmar, declarar, sostener, querer decir, significar, ordenar, mandar; contestar, 

preguntar. A.T. Casi siempre qal., Gn. 2:16. Esd. 5:11. TO3, Pr. 12:18. "D*!. Gn. 

44:10. qal., Ex. 6:29. *1 pi. Ex. 12:31. Est. 3:3. qal. Ez. 18:3. Sp*P pi.; 
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Ez. 21:5(20:49). Unas cuantas veces D&O, Gn. 22:16. "120 pi., Is. 43:26. DT3 hi., Job 24:25. 

Is. 31:9. 

N.T. Decir, hablar, asegurar, afirmar, declarar, sostener, querer decir, significar, ordenar, 
mandar, contestar, preguntar, pensar dentro de sí, llamar: Mt. 4:10; Mt. 8:7; Mt. 18:1; Mt. 21:16; Mt. 
22:1; Mr. 3:30; Mr. 9:5; Mr. 10:18; Mr. 12:37; Mr. 13:37; Mr. 14:71; Le. 1:63; Le. 12:16; Le. 13:6; 

Le. 13:24; Le. 20:8; Le. 22:60; Jn. 1:21; Jn. 1:29; Jn. 2:5; Jn. 3:4; Jn. 4:25; Jn. 5:18; Jn. 6:26; Jn. 8:48; 
Jn. 11:3; Jn. 18:34; Jn. 19:35; Hch. 2:13; Hch. 8:34; Hch. 9:36; Hch. 23:30; Hch. 26:1; Ro. 4:3; Ro. 
9:1; Ro. 15:12; 1 Co. 6:5; 1 Co. 15:51; 2 Co. 6:13; Gá. 4:1; Gá. 4:30; Ef. 5:32; Lil. 3:18; Col. 2:4; 2 
Ts. 2:5; 2 Ti. 2:7; Tit. 2:8; Llm. 21; He. 1:7; He. 8:8; He. 11:24; He. 11:32; Stg. 4:5; 1 Jn. 2:4; Ap. 
5:12; Ap. 14:7. 


3005 

Xeippa, aTOS, TÓ. Resto, remanente: nnm, 2 R. 19:4. Ro. 11:5. 

3006 

Xe ios, a, ó. Plano, liso, llano. A.T. p 1 ?? , Gn. 27:11. pl^PT, 1 S. 17:40 ó8o vg Xeías “rP=- '• 
40:4. 

N.T. Le. 3:5. 


3007 

XeiTTO). (fut. Xeí^w; fut. pas. Xeicj)0r|aopai; 2 aor. éXittov; 1 aor. pas. éXeícf)0r|v; perf. XéXoiTTa). 
Carecer, faltar. A.T. nb hi., Pr. 4:21. T)2 ni., Pr. 19:4. "T12hithp., Job 4:11. 

N.T. A) trans., Stg. 1:4-5; Stg. 2:15. 

B) intrans.: Le. 18:22; Tit. 1:5; Tit. 3:13. 

3008 

XeiTOupyéü). (imperf. ¿XeiToúpyouv; fut. XeiToupyr|a(i); 1 aor. éXeiToúpyr|aa). Serxnr, ministrar. 
A.T.1H5 pi., 2Cr. 11:14. “QB Nm. 4:24. mñp, 1 Cr. 23:28. verbo. Nm. 4:23. 

~t t~: tt tt 

sust., Nm. 4:37. La mayoría de las veces pi., Ex. 30:20. Í27DCP pa., Dn. 7:10 

N.T. ser\’ir, ministrar: Hch. 13:2; Ro. 15:27; He. 10:11. 

3009 

XeiTOupyía, as, T|. Servicio, ministerio, culto, ofrenda, sacrificio. A.T. ¡"D&ÓP, 1 Cr. 26:30. La 
mayoría de las veces mPS? Nm. 4:24. |n^72, Esd. 7:19. Ez. 29:20. &022 Nm. 8:24. 


N.T., Le. 1:23; 2 Co. 9:12; Lil. 2:17; Lil. 2:30; He. 8:6; He. 9:21. 
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3010 


XeiTOupyiKÓs, á, óv. Servidor, destinado al servicio, litúrgico. A.T. H” Nm. 4:26. n nv, 
Nm. 4:12. 

A.T., He. 1:14. 


3011 

XeiTOupyós, ou, ó. Siervo o ministro que desempeña un cargo. A.T. ¡""1^2. Esd. 7:24. pi., 1 

R. 10:5. Ro. 13:6; Ro. 15:16; Fil. 2:25; He. 1:7; He. 8:2. 

Xepa. VerXapá, 2982. 


3012 

XévTLOV, ou, TÓ. Toalla: Jn. 13:4-5. 

3013 

Xetrís, í8os, T|. Escama. A.T. ns, Nm. 17:3(16:38). Lv. 11:9. 

N.T., Hch. 9:18. 

3014 

Xétrpa, as, T|. Lepra. A.T. Casi siempre Lv. 13:2. DSnS Lv. 13:20. 

N.T., Mt. 8:3; Mr. 1:42; Le. 5:12-13. 

3015 

Xeirpós, ou, ó. Leproso. A.T. qal., avGpwTTOs Xenpóg écmv, Lv. 13:44. pu., Lv. 14:2. 
N.T., Mt. 8:2; Mt. 10:8; Mt. 11:5; Mt. 26:6; Mr. 1:40; Mr. 14:3; Le. 4:27; Le. 7:22; Le. 17:12. 

3016 

XétttÓv, oC TÓ. Leptón, moneda de cobre con valor de medio cuadrante o sea 1/128 de un denario: 
Mr. 12:42; Le. 12:59; Le. 21:2. XeuSopéo). Variante de XoiSopéiu, 3058. 

3017 

Aeuí, ó. Nombre prop. indecl. Leví. A) Hijo de Jacob: He. 7:5; He. 7:9; Ap. 7:7. 

B) Hijo de Melchi, antepasado de Jesús: Le. 3:24. 



556 

C) Hijo de Simeón, antepasado de Jesús: Le. 3:29. 

3018 

Aeuís gen. Aei/i, acu. Aevív. Nombre prop. Le vi, discípulo de Jesús. Mr. 2:14; Le. 5:27; Le. 5:29. 

3019 

AeuiTTis, ou, ó. Levita. Descendiente de Leví y ayudante de sacerdote: Le. 10:32; Jn. 1:19; Hch. 

4:36. 

3020 

AeuiTiKÓs, tí, óv. Levítico: He. 7:11. 

3021 

XeuKaívü). (fut. Aenraví); 1 aor. ¿Aerirava; perf. pas. XeAenmapai). Blanquear , emblanquecer. A.T. 
vi hi.,Is. 1:18. Lv. 13:19. 

N.T., Mr. 9:3; Ap. 7:14. 

3022 

XeuKÓs, T|, óv. Blanco, claro. A.T. DIPI, Gn. 30:35. 7111, Dn. 7:9. ]217, Zac. 1:8. Dn. 7:9. 
Gn. 30:32. npi? Gn. 31:8. 1125 Cnt. 5:10. 

N.T. A) Blanco: Mt. 5:36; Mt. 28:3; Mr. 9:3; Mr. 16:5; Jn. 4:35; Jn. 20:12; Hch. 1:10; Ap. 1:14; 
Ap. 2:17; Ap. 3:4-5; Ap. 3:18; Ap. 4:4; Ap. 6:2; Ap. 6:11; Ap. 7:9; Ap. 7:13; Ap. 14:14; Ap. 19:11; 
Ap. 19:14; Ap. 20:11. 

B) Resplandeciente, brillante: Mt. 17:2; Le. 9:29. 

3023 

Xeoáv, ovtos, ó. León. A.T. * l— I&5 Nm. 23:24. rP*" Gn. 49:9. ""P2S Pr. 19:12. Job 4:11. 

, Nah. 2:13(12). 71152?, Pr. 26:13. TS3 Is. 5:29. 52P 1 ?, Pr. 30:30. 

N.T., 2 Ti. 4:17; 1 P. 5:8; Ap. 4:7; Ap. 5:5; Ap. 9:8; Ap. 9:17; Ap. 10:3; Ap. 13:2. 

3024 

Xt|0T|, tis, f|. Olvido. A.T. Lv. 5:15. PDC2?, Dt. 8:19. K&J; Job 7:21. 


N.T., 2 P. 1:9 



Xt|(ju|hs. Ver Afluís, 3028. 
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Xrnju|t 0 |iai. Ver Aap(3áv<x>, 2983. 


3025 

Xt]vÓs, o0, f|. Lagar, cavidad. A.T. na, Lm. 1:15. S?0n Ex. 22:28(29). Jer. 31(48):33. 

rnaso, n. corn Gn. 30:41. 

- - - 


N.T., Mt. 21:33; Ap. 14:19-20; Ap. 19:15. 


3026 

Xrjpos, ou, ó. Tontería, disparate, necedad: Le. 24:11. 

3027 

Xticttt|S, ou, ó. Ladrón, salteador. A.T. mna, Os. 7:1. ^**^2; Jer. 7:11. Abd. 1:5. 

N.T. A) Ladrón, salteador: Mt. 21:13; Mt. 27:38*; Mt. 27:44*; Mr. 11:17; Mr. 15:27*; Le. 10:30; 
Le. 10:36; Le. 19:46; Jn. 10:1; Jn. 10:8; 2 Co. 11:26. (*)pueden estar tanto bajo B) como bajo A). 

B) Insurrecto: Mt. 26:55; Mr. 14:48; Le. 22:52; Jn. 18:40. 

3028 

XÍ¡i|hs o Xfjpt|HS, coas, f|. Acción de recibir o de tomar: Af¡i|ns bwpcav HínO, Pr. 15:27. Lil. 4:15. 

3029 

Xíav. adv. Muy, mucho, bastante, en exceso. A.T. ""IK2, Gn. 1:31. Con verbo: no, "nosai. 
138(139): 17. Dn. 11:25. 

N.T. A) adv. Muy, mucho, bastante, en exceso: Mt. 2:16; Mt. 27:14; Mr. 6:51; Le. 23:8; 2 Ti. 4:15; 
2 Jn. 4; 3 Jn. 3. 

B) Con adj. Bien, muy: Mt. 4:8; Mt. 8:28; Mr. 9:3. 

C) Con adv. Muy: Mr. 1:35; Mr. 16:2. 

XífJa. Ver AuJj, 3047. 


3030 


Xí($avos, ou, ó Incienso, olíbano: njinb, npb, Is. 60:6. Mt. 2:11; Ap. 18:13. 
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3031 

Xi($avü)TÓs, ov, ó. Incienso, incensario: njiDb, 1 Cr. 9:29. Ap. 8:3; Ap. 8:5. 

3032 

AifJepTÍvos, ou, ó. Liberto. Esclavo liberado o su descendiente: Hch. 6:9. 

3033 

Aipúri, Tis, f|. Libia: Hch. 2:10. 

3034 

Xi0<z£<jt). (fut. XiBáaoj; 1 aor. éXÍGacra; 1 aor. pas. éXi0áa0r|u). Lanzar piedras, apedrear: pl-> 2 

S. 16:6. ,Jn. 8:5; Jn. 10:31-33; Jn. 11:8; Hch. 5:26; Hch. 14:19; 2 Co. 11:25; He. 11:37. 

3035 

XíBivos, T|, ov. Hecho de piedra. A.T. Casi siempre Ex. 31:18. Est. 1:6. 

N.T., Jn. 2:6; 2 Co. 3:3; Ap. 9:20. 

3036 

Xi0of$oXéü). (imperf. éXi0o(3óXouu; fut. Xi0o(JoXr|a(i); 1 fut. pas. Xi0o(3oXr|0f|CTopaL; 1 aor. 
¿Xi0o|3óXr|aa). Apedrear. A.T. SjPDqal., Ex. 8:22(26). ni. Ex. 19:13. ^po pu., 1 R. 
20(21):14. Dt. 21:21. 

N.T., Mt. 21:35; Mt. 23:37; T.R., Mr. 12:4; Le. 13:34; Hch. 7:58-59; Hch. 14:5; He. 12:20. 

3037 

XÍ0OS, ou, ó. Piedra. A.T. La mayoría de las veces Sal. 90(91): 12. Pr. 8:11. Qnp, E. 
13:12. Ex. 24:4. SpD Ex. 19:13. DT^S, Lm. 4:7. 2 S. 17:13. DjH Lv. 24:16. 

□H3, Job. 31:24. TS, Sal. 18:11(19:10). 0^5?, Pr. 3:15. D^S, Pr. 31:10. rPTjl, Is. 9:9. 

N.T. A) lit. 1) En general. Piedra: Mt. 3:9; Mt. 4:3; Mt. 4:6; Mt. 7:9; Mr. 5:5; Le. 3:8; Le. 4:3; Le. 
4:11; Le. 19:40; Le. 22:41; Jn. 8:7; Jn. 8:59; Jn. 10:31. 

2) Piedra para edificar: Mt. 24:2; Mr. 13:1-2; Le. 19:44; Le. 21:5-6; 1 Co. 3:12. 

3) Piedra preciosa: Ap. 17:4; Ap. 18:12; Ap. 18:16; Ap. 21:11; Ap. 21:19. 


4) Piedra de molino: Le. 17:2; Ap. 18:21. 
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5) Piedra para tapar un sepulcro: Mt. 27:60; Mt. 27:66; Mr. 15:46; Mr. 16:3-4; Le. 24:2; Jn. 11:38- 
39; Jn. 11:41; Jn. 20:1. 

6) Piedra en la cual se escribió la ley: 2 Co. 3:7. 

7) Imagen de piedra: Hch. 17:29. 

B) fig. Piedra. Mt. 21:42; Mt. 21:44; Mr. 12:10; Le. 20:17-18; Hch. 4:11; Ro. 9:32-33; 1 Co. 
3:12; 1 P. 2:4-8. 


3038 

Xi0óaTpü)TOS, oP. Empedrado, enlosado. A.T. nssn Est. 1:6. Cnt. 3:10. Jn. 19:13. 

3039 

Xncpáo). (fut. XiKp.f|aw; 1 aor. éXÍK[ir|aa; 1 aor. pas. éXiK[ií|0r|v; perf. pas. XeXÍK|ir|[iai). Aventar, 
destrozar por completo, aplastar. A.T. ¡""["IT qal., Is. 30:22. í""Í™IT ni. Ez. 36:19. rn? pi., Ez. 29:12. 
nnrp,i s . 30 : 24 . m ni., Am. 9:9. hi., Am. 9:9. *"|10 aph., Dn. 2:44. HnD pi. Ez. 26:4. 

*1 pi., Job. 27:21. 


N.T. Destrozar por completo, aplastar: Mt. 21:44; Le. 20:18. 

3040 


Xip.T|V, evos, ó. Puerto: Hch. 27:8; Hch. 27:12. 


3041 


XÍjiví], tjs, T|. Lago, laguna. A.T. Sal. 1 13(1 14):8. rO""]3, Cnt. 7:5(4). 

N.T. Le. 5:1-2; Le. 8:22-23; Le. 8:33; Ap. 19:20; Ap. 20:10; Ap. 20:14-15; Ap. 21:8. 

3042 


Xipós, ou, ó y f|. Hambre, carestía. A.T. 1?? Job 30:3. La mayoría de las veces Is. 5:13. 

nsn, Is. 8:21. Sal. 36(37):19. Mt. 24:7; Mr, 13:8; Le. 4:25; Le. 15:14; Le. 15:17; Le. 

21:11; Hch. 7:11; Hch. 11:28; Ro. 8:35; 2 Co. 11:27; Ap. 6:8; Ap. 18:8. 

3043 

Xívov, ou, TÓ. Mecha, lino. nrira, i s . 43:17. “Q, 1 s. 22:18. nra, i s . 19:9. 

N.T. A) Mecha: Mt. 12:20. 


B) Lino: Ap. 15:6. 



Alvos, ou, ó. Nombre prop. Lino: 2 Ti. 4:21. 
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3044 


3045 

Xnrapós, á, óv. Abundante, lujoso, costoso: )OTls. 30:23. Ap. 18:14. 

3046 

XiTpa, as, f|. Libra. Más o menos 327.5 gramos: Jn. 12:3; Jn. 19:39. 

3047 

Xíi|>, Xipós, acu. Xípa, ó. Viento del sudoeste. A.T. □Í“H, Dt. 33:23. Dn. 8:5. 

2 Cr. 32:30. Gn. 13:14. Nm. 2:10. 

N.T. Hch. 27:12. 


O 

Xoyeía, as, T|. Ver Xoyta, 3048. Contribución, colecta: 1 Co. 16:1-2. 

3048 

Xoyía, ü)V, tÓ. Contribución, colecta: T.R., 1 Co. 16:1-2. 

3049 

Xoyí£op.ai. (imperf. éXoyi£ó|ir|v; fut. Xoyíao(iai; 1 fut. pas. XoyiCT0f|aop.ai; 1 aor. éXoyiaá[ir|v; 1 
aor. pas. ¿XoyiaGrjv; perf. XeXóyiap.ai). Tomar en cuenta, contar, acreditar, considerar, pensar, 

suponer, evcduar, estimar, clasificar. A.T. 2 S. 19:44(43). qal., Is. 13:17. ni., Is. 

5:28. pi., Dn. 11:24. DC?!""!, Dn. 4:35. ¡""IDD ni. Is. 53:12. Ip ni., Dt. 3:13. Is. 44:19. 

N.T. A) Tomar en cuenta, contar: Ro. 4:3-6; Ro. 4:8-10; Ro. 4:11; Ro. 4:22-24; 1 Co. 13:5; 2 Co. 
5:19; 2 Co. 12:6; Gá. 3:6; 2 Ti. 4:16; Stg. 2:23. 

B) Evcduar, estimar, considerar, clasificar: T.R., Mr. 15:28; Le. 22:37; Hch. 19:27; Ro. 2:26; Ro. 
6:11; Ro. 8:36; Ro. 9:8; 1 Co. 4:1; 2 Co. 10:2. 

C) Considerar, pensar, suponer: Jn. 11:50; 1 Co. 13:11; 2 Co. 3:5; 2 Co. 10:2; 2 Co. 10:7; 2 Co. 
10:11; He. 11:19. 

D) Acreditar, pensar: Ro. 2:3; Ro. 8:18; Ro. 14:14; 2 Co. 11:5; Fil. 3:13; , 1 P. 5:12. 


3050 
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XoyiKÓs, T|, óv. Racional, lógico: Ro. 12:1; 1 P. 2:2. 

3051 


Xóyiov, ou, TÓ. Palabra, se refiere a dichos cortos que proceden de la deidad. A.T. ""112$, Sal. 
104(105):19. ¡"HPK Sal. 118(119):11. “Q^, Is. 28:13. ntf$P, Is. 30:27. 

N.T. Hch. 7:38; Ro. 3:2; He. 5:12; 1 P. 4:11. 

3052 


Xóyios, a, ov. Docto, elocuente: Hch. 18:24. 

3053 


Xoyiap.ós, oü, ó. Razonamiento, pensamiento, argumento falso. A.T. Casi siempre nO$nP, 
Tinm 0 Pr. 6:18. ]10$n, Ec. 9:10. |ÍO$n, Ec. 7:29. 0$¡7, Nah. 1:11. 

N.T. Ro. 2:15; 2 Co. 10:4. 


3054 


Xoyojiaxéü). (fut. Xoyop.axilcnu). Altercar acerca de palabras: 2 Ti. 2:14. 

3055 


Xoyop.axía, as, T|. Riña sobre palabras: 1 Ti. 6:4. 

3056 


Xóyos, ou, ó. Palabra, dicho, mensaje, enseñanza, plática, comunicación, ajuste de cuentas, 
cuenta(s), razón, causa, demanda, asunto. A.T. “ION, Pr. 1:2. rnptf. Sal. 118(119):41. “ION, 2 
R. 17:13. “ I0N0, Dn. 4:17. La mayoría de las veces “10^1, Sal. 16(17):4. ¡"100^1, Am. 5:10. 
¡""100^1 Ec. 8:2. “10^1 qal., Pr. 16:13. “10^1 pi-, Pr- 23:16. 000 Dn. 6:3(2). Sal. 

138(139):4. 17100, Jue. 2:17. “120, Dn. 12:4. H2, 1 S. 15:24. 03112, Dn. 4:17. , Jer. 

45(38):20. H2$, Pr. 16:21. 00$, Is. 11:4. 031011, Pr. 5:1. 00111, Sal. 118(1 19): 142. 3N“7, Jer. 
5(38): 19. H0 vO, Pr. 1:6. 1738*7, Pr. 12:25. 

N.T. A) Lo hablado. 1) Palabra: Mt. 8:8; Mt. 8:16; Mt. 15:23; Mt. 22:46; Le. 7:7; Le. 24:19; Ro. 
15:18; 1 Co. 1:5; 1 Co. 4:19-20; 2 Co. 10:11; 2 Co. 11:6; Col. 3:17; 1 Ts. 1:5; 2 Ts. 2:2; 2 Ts. 2:15; 2 
Ts. 2:17; 1 Ti. 4:12; 1 P. 3:1; 1 Jn. 3:18. 
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2) Palabra, dicho, mensaje, enseñanza, asunto, caso, plática, pregunta, comunicación: Mt. 5:37; Mt. 
15:12; Mt. 21:24; Mt. 22:15; Mt. 26:44; Mt. 28:15; Mr. 1:45; Mr. 5:36; Mr. 11:29; Mr. 13:31; Le. 

1:29; Le. 4:32; Le. 4:36; Le. 5:15; Le. 10:39; Le. 12:10; Le. 20:3; Le. 20:20; Jn. 2:22; Jn. 4:39; Jn. 
4:41; Jn. 6:60; Jn. 7:36; Jn. 14:24; Jn. 17:20; Jn. 18:32; Jn. 21:23; Hch. 2:41; Hch. 4:4; Hch. 7:22; 

Hch. 10:44; Hch. 11:22; Hch. 13:15; Hch. 14:12; Hch. 15:32; 1 Co. 1:17; 1 Co. 2:1; 1 Co. 2:4; 2 Co. 
8:7; Ef. 5:6; Ef. 6:19; Col. 2:23; Col. 4:6; 1 Ti. 5:17; 2 Ti. 4:15; 2 P. 2:3; 2 P. 3:5; 2 P. 3:7; 3 Jn. 10. 

3 ) Asunto, cuestión: Mt. 5:32; Mr. 8:32; Mr. 9:10; Hch. 8:21; Hch. 15:6; Hch. 19:38; Hch. 20:24. 

B) Lo escrito. Palabra, principalmente de los profetas y apóstoles: Le. 3:4; Jn. 12:38; Jn. 15:25; 
Hch. 1:1; Hch. 15:15; 1 Co. 15:54; He. 5:11; He. 13:22; 2 P. 1:19; Ap. 1:3; Ap. 22:7; Ap. 22:19. 

C) Como revelación. 1) Por Dios: Mt. 15:6; Mr. 7:13; Jn. 5:38; Jn. 8:55; Jn. 10:35; Ro. 3:4; Ro. 
9:6; Ro. 9:28; Ro. 13:9; Gá. 5:14; He. 2:2; He. 7:28; He. 12:19. 

2) Por el contexto se ve la palabra de Cristo o palabra de Dios por medio de Cristo: Le. 5: 1; Le. 

11:28; Jn. 5:24; Jn. 12:48; Jn. 15:3; Jn. 17:6; Jn. 17:14; Jn. 17:17; Hch. 4:29; Hch. 4:31; Hch. 8:14; 
Hch. 13:5; Hch. 13:7; Hch. 13:46; Hch. 17:13; 1 Co. 1:18; 1 Co. 14:36; 2 Co. 2:17; Ef. 1:13; Lil. 1:14; 
Lil. 2:16; Col. 1:25; Col. 3:16; Col. 4:3; 1 Ts. 1:6; 1 Ts. 1:8; 2 Ts. 3:1; 1 Ti. 6:3; 2 Ti. 2:9; Tit. 1:3; He. 
5:13; He. 6:1; He. 13:7; Stg. 1:23; 1 Jn. 1:10; 1 Jn. 2:5; 1 Jn. 2:14; Ap. 3:8; Ap. 6:9. 

D) Ajuste de cuentas, cuenta(s), razón, causa, demanda: Mt. 12:36; Mt. 18:23; Le. 16:2; Hch. 
10:29; Hch. 18:14; Hch. 19:40; Ro. 14:12; Lil. 4:15; Lil. 4:17; He. 4:13; He. 13:17; 1 P. 3:15; 1 P. 4:5. 

E) Verbo, Palabra como título de Jesucristo: Jn. 1:1; Jn. 1:14; 1 Jn. 1:1; T.R. 1 Jn. 5:7; Ap. 19:13. 

3057 

*óyxTl, tis, Ó- Lanza, jabalina, flechero. A.T. 3""in Job 41:18. rnrj nnr6 1 S. 17:7. •’no Ez. 
26:8. Job 16:13. ¡Ifth Ez. 39:9. 

N.T. T.R., Mt. 27:49; Jn. 19:34. 


3058 

XoiSopéü). (fut. Aoi8opí|a(i); 1 aor. ¿Aoi8ópr|aa). Insultar, injuriar, maldecir. A.T. Jer. 

36(29):27. Ex. 21:18. 

N.T., Jn. 9:28; Hch. 23:4; 1 Co. 4:12; 1 P. 2:23. 

3059 

XoiSopía, as, T|. Insulto, injuria, maldición, crítica. A.T. Pr. 10:18. D n “],Ex. 17:7. 

rQ'HO.Nm. 20:24. 

t * : 

N.T. 1 Ti. 5:14; 1 P. 3:9. 


3060 
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XoíSopos, ou, ó. Injurioso, maldiciente difamador: }H3, Pr. 25:24. 1 Co. 5:11; 1 Co. 6:10. 


3061 


Xoipós, oO, ó. Plaga, peste, impío, pernicioso. A.T. 1 S. 1:16. fl 1 ? qal. Pr. 19:25. pb 

pil. Os. 7:5. jÍS7, Pr. 29:8. íbl?. Is. 5:14. p"]S?, Ez. 28:7. p“)S, Ez. 18:10. S~¡, 1 S. 30:22. 
p“l, 2 Cr. 13:7. Ez. 7:21. 


N.T. Plaga, peste: T.R., Mt. 24:7; Le. 21:11; Hch. 24:5. 

3062 


Xolttol, ol. nom. pl. de Xolttós. Como sust. los demás, otros: Mt. 22:6; Mt. 27:49; Le. 18:11; Hch. 
28:9; Ro. 11:7; 1 Co. 15:37; Ef. 2:3; 1 Ts. 4:13; 1 Ts. 5:6; 1 Ti. 5:20; Ap. 9:20; Ap. 11:13; Ap. 19:21; 
Ap. 20:5. 


3063 

XolttÓv, tÓ. neut. acu. sing. de Xolttos usado como adv. De lo demás, ya, bien, resta, pues, por lo 
demás, de ahí en adelante: Mt. 26:45; Mr. 14:41; Hch. 27:20; 1 Co. 1:16; 1 Co. 4:2; 1 Co. 7:29; 2 Co. 
13:11; T.R., Ef. 6:10; Fil. 3:1; Fil. 4:8; 1 Ts. 4:1; 2 Ts. 3:1; 2 Ti. 4:8; He. 10:13. 

O 

Xonrós, Xoittti, XolttÓv. Resto, otro. A.T. “1£P qal., 1 S. 15:15. *TP ni. Ez. 34:18. 73, Dt. 17:14. 
1 Cr. 16:41. nw ni., Zac. 11:9. 

T J “ T 


N.T., Mt. 25:11; Mr. 4:19; Le. 12:26; Hch. 2:37; Ro. 1:13; 1 Co. 9:5; 1 Co. 11:34; 2 Co. 12:13; 
Gá. 2:13; Fil. 4:3; Ap. 3:2; Ap. 8:13. 


3064 

Xonroíi, toC. gen. sing. de kolttós, usado como adv. De aquí en adelante: Gá. 6:17. Ef. 6:10. 

3065 

Aoukcís, á, ó. Nombre prop. Lucas: Col. 4:14; 2 Ti. 4:11; Flm. 24. 

3066 

AoÚkios, ou, ó. Nombre prop. Lucio. A) De Cirene: Hch. 13:1. 


nom. caso nominativo 
neut. género neutro 
sing. singular 
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B) Quien manda saludos: Ro. 16:21. 

3067 

XouTpóv, ou, TÓ. Lavamiento, baño: n^snn, Cnt. 4:2. Ef. 5:26; Tit. 3:5. 

3068 

Xoúü). (imperf. é'Xouov; fut. XoÚctw; 1 aor. é'Xouaa; 1 aor. pas. ¿Xoú0r|v; perf. XeXoup.ou). Lavar, 
bañar. A.T. rn qal., Is. 1:16. pu., Ez. 16:4. nn^ hi., Sal. 6:7(6). 

N.T., Jn. 13:10; Hch. 9:37; Hch. 16:33; He. 10:22; 2 P. 2:22; T.R., Ap. 1:5. 

3069 

Aú88a, as, acu. Aú88a, f|. Lida: Hch. 9:32; Hch. 9:35; Hch. 9:38. 

3070 

Au8ía, as, f|. Nombre prop. Lidia: Hch. 16:14; Hch. 16:40. 

3071 

Auicaovía, as, r|. Licaonia: Hch. 14:6. 

3072 

AuKaovLCTTl. adv. En el idioma de Licaonia , Hch. 14:11. 

3073 

ÁUKÍa, as, T). Licia: Hch. 27:5. 

3074 

XÚkos, ov, ó. Lobo. A.T. TI, Pr. 28:15. Is. 65:25. 

N.T., Mt. 7:15; Mt. 10:16; Le. 10:3; Jn. 10:12; Hch. 20:29. 

3075 

Xup.aivop.ai. (imperf. med. éXup.aivó[ir|v; fut. med. Xu|iaivoO|iai; 1 aor. ¿Xu(i r|vá[ir|v; 1 aor. pas. 
¿Xu|iáv0r|v; perf. med. pas. XeXú|ioa|iai). Maltratar, destruir, hacer estragos en, perjudicar. A.T. 

PP? po. Jer. 28(5 1):2. pa„ Dn. 6:23(22). DD“D, Sal. 79:14(80:13). pi., Ex. 23:8. 
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pi., 2 Cr. 16:10. nnffi’ pi., Pr. 23:8. riPT^ hi., Is. 65:25. nn^ ho., Pr. 25:26. pi., Ez. 

16:25. 

N.T., Hch. 8:3. 

3076 

Xwréü). (fut. XuTTr|CT(i); 1 fut. pas. XuTTr|0f|CFO|J.ai; 1 aor. éXÚTTr|aa; 1 aor. pas. eXnTTf)0r|v; perf. 
XeXÚTTpKa). Afligir, entristecer, agraviar, causar perjuicio. A.T. ^75^’ Est. 6:12. ^55 0»^, Is. 
19:10. Dn. 6:15(14). ''I' 7 !, Lm. 1:22. mi""!; Jon. 4:4. DfcO; Jer. 15:18. hi.; Mi. 6:3. 

ni. Gn. 45:5. *1»? qal., Is. 57:17. hithp., Is. 8:21. Is. 32:11. *71*7 hi., Sal. 
54:3(55:2). VP1 hi., Jon. 4:1. sn, Pr. 25:20. 

N.T. A) Afligir, entristecer, agraviar: 2 Co. 2:2; 2 Co. 2:5; 2 Co. 7:8; Ef. 4:30. 

B) Voz pas. Entristecerse, afligirse, ser perjudicado. 1) aor. pas.: Mt. 14:9; Mt. 17:23; Mt. 18:31; 
Jn. 16:20; Jn. 21:17; 2 Co. 2:4; 2 Co. 7:9; 2 Co. 7:11; 1 P. 1:6. 

2) pres. pas.: Mt. 19:22; Mt. 26:22; Mt. 26:37; Mr. 10:22; Mr. 14:19; Ro. 14:15; 2 Co. 2:2; 1 Ts. 4:13. 

3077 

XÚTTTi, T)s, T). Tristeza, aflicción, pena, pesar, dolor físico. A.T. Is. 1:5. P ;,Is. 35:10. D2SS7, 

Pr. 10:22. Gn. 3:16. ¡732317, Pr. 10:10. ¡"733Í73, Is. 50:11. Hi?"!, Jon. 4:1. ¡72117, Pr. 

10:1. 3fcO, Pr. 14:13. “DIN, Pr. 31:6. 

** T •* 

N.T. Tristeza, aflicción, pesar, ¿k Xúttt ]9 = De mala gana: Le. 22:45; Jn. 16:6; Jn. 16:20-22; Ro. 
9:2; 2 Co. 2:1; 2 Co. 2:3; 2 Co. 7:10; 2 Co. 9:7; Fil. 2:27; He. 12:11; 1 P. 2:19. 

3078 

Anaavíag, on, ó. Nombre prop. Lisanias: Le. 3:1. 

3079 

Anatas, on, ó. Nombre prop. Lisias: Hch. 23:26; T.R., Hch. 24:7; Hch. 24:22. 

3080 

Xúais, eojs, f|. Separación, divorcio: 1 Co. 7:27. 

3081 


XnaiTeXeí. Verbo impersonal. Es mejor, vale más: Le. 17:2. 
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3082 


AúaTpa, dat. AúaTpois, acu. AúdTpa, i) y tó. Listra: Hch. 14:6; Hch. 14:8; Hch. 14:21; Hch. 16: 1— 
2; 2 Ti. 3:11. 


3083 


XÚTpov, ou, TÓ. Precio de rescate o libertad, rescate. A.T. n?»?, Lv. 25:24. Lv. 27:31. 
“133, Pr. 6:35. “IHD, Is. 45:13. ]H3, Ex. 21:30. ¡"H3 qal., Nm. 18:15. J"H3 ho., Lv. 19:20. 
■'na Nm. 3:48. □ina Nm. 3:49. 


N.T. Precio de rescate o libertad: Mt. 20:28; Mr. 10:45. 

3084 


XuTpóü). (fut. XuTpwCTw; 1 aor. med. éXuTpwaápr|v; 1 aor. pas. ¿XuTp(i>0r|v; perf. pas. XeXÚTpwpai). 
Rescatar, redimir, libertar. A.T. bío qal., Is. 44:22. ni., Is. 52:3. **]*1Í?, Lv. 25:30. ¡"Ha Dt. 
13:6(5). PH3, Lv. 19:20. 373, Sal. 31(32):7. ¡1122, Sal. 143(144):10. p"!2, Sal. 7:3(2). p"]2, 
Dn. 4:27. ¡IJp, Ex. 15:16. 21^7 pi. Sal. 58:2(59:1). 3TO, Dn. 6:28(27). 

N.T. Rescatar, redimir, libertar: Le. 24:21; Tit. 2:14; 1 P. 1:18. 

3085 

XÚTpüXJis, € 0 J£, f|. Redención, rescate, liberación. A.T. ¡"I^fc2, Lv. 25:29. DHIfcO, Is. 63:4. 
¡1*13 Nm. 18:16. )H2, Sal. 48:9(49:8). DH2, Sal. 110(111):9. 

N.T., Le. 1:68; Le. 2:38; He. 9:12. 


3086 

XuTpü)TT|S, ou, ó. Redentor, libertador: Sal. 18:15(19:14). Hch. 7:35. 

3087 

Xuxvía, as, f|. Candelero, candelabro: npnifp Ex. 25:31(30). Mt. 5:15; Mr. 4:21; Le. 8:16; Le. 
11:33; He. 9:2; Ap. 1:12-13; Ap. 1:20; Ap. 2:1; Ap. 2:5; Ap. 11:4. 

3088 

Xúxvog, ou, ó. Lámpara. A.T. “12, 2 Cr. 21:7. La mayoría de las veces “12, Ex. 27:20. “12, 2 S. 
22:29. 
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N.T. Lámpara. A) lit.: Mt. 5:15; Mr. 4:21; Le. 8:16; Le. 11:33; Le. 11:36; Le. 12:35; Le. 15:8; Jn. 
5:35; 2 P. 1:19; Ap. 18:23; Ap. 22:5. 

B) fig.: Mt. 6:22; Le. 11:34; Ap. 21:23. 

3089 

Xúü). (imperf. é'Xuov; imperf. pas. éXuópr|v; fut. Xí iota; 1 fut. pas. XuBrioopou; 1 aor. eXvoa; 1 aor. pas. 
eXúGrpp perf. XéXuica; perf. pas. XeXupou). Desatar, desamarrar, soltar, libertar, romper, quitar, 

derribar, destruir. A.T. N&J, Job. 42:9. Ex. 3:5. “IHJ hi„ Sal. 104(105):20. “IHD, Esd. 5:12. 

nn2 qal., Is. 14:17. ¡""[HS ni., Is. 5:27. nn£) pi., Is. 58:6. ni. Is. 40:2. fcOíP peal., Dn. 

3:92(25). 

N.T. A) Desatar, desamarrar: Mr. 1:7; Mr. 7:35; Le. 3:16; Jn. 1:27; Ap. 5:2. 

B) Soltar, despedir, librar: Mt. 21:2; Mr. 11:2; Mr. 11:4-5; Le. 13:15-16; Le. 19:30-31; Le. 

19:33; Jn. 11:44; Hch. 7:33; Hch. 13:25; Hch. 13:43; Hch. 22:30; T.R. Hch. 24:26; 1 Co. 7:27; Ap. 

1:5; Ap. 9:14-15; Ap. 20:3; Ap. 20:7. 

C) Romper, quitar: Mt. 5:19; Jn. 5:18; Jn. 7:23; Jn. 10:35; Hch. 2:24; Ef. 2:14. 

D) Derribar, destruir: Jn. 2:19; Hch. 27:41; 2 P. 3:10-12; 1 Jn. 3:8. 

E) Desatar, permitir. [8éo) - Xúw es terminología rabínica. Ver 1210 D)]: Mt. 16:19; Mt. 18:18. 

3090 

A tais, í8os, f|. Nombre prop. Loida: 2 Ti. 1:5. 

3091 

Aü>t, ó. Nombre prop. indecl. Lot: Le. 17:28-29; Le. 17:32; 2 P. 2:7. 

M 

M, \L. Mu (pí). Duodécima letra del alfabeto griego. Como cifra, p ' vale 40; ,p vale 40.000. 

3092 

Maá0, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Maat: Le 3:26. 

MayaSá. VerMaySaXá, 3093. 


3093 
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MaySaXá o Maya8áv, f|. Magdala, lugar de ubicación incierta: Mt. 15:39; T.R., Mt. 15:39. 

3094 


May8a\TiVT|, í)s, T|. Nombre prop. Ver Mapía, 3137 B). Mujer de Magdala: Mt. 27:56; Mt. 27:61; 
Mt. 28:1; Mr. 15:40; Mr. 15:47; Mr. 16:1; Mr. 16:9; Le. 8:2; Le. 24:10; Jn. 19:25; Jn. 20:1; Jn. 20:18. 

3095 


payeía, as, T|. Magia, arte mágico: Hch. 8:11. 


3096 

payeíü). (fut. payeúaw; 1 aor. épáyeuaa; perf. pas.) Practicar magia: Hch. 8:9. 

3097 

payos, ou, ó. A) Hombre sabio, mago: *]$& Dn. 2:2. Mt. 2:1; Mt. 2:7; Mt. 2:16. 
B) Hechicero: Hch. 13:6; Hch. 13:8. 


3098 

Maytúy, ó. Nombre críptico indecl. Magog: Ap. 20:8. 

3099 


Ma8iáp, ó. indecl. Madián: Hch. 7:29. 
paSeiv. Ver pavGávco, 3129. 


3100 

paGriTeúü). (fut. paGriTebatu; 1 aor. épa6r|Teuaa; 1 aor. pas. épaGr|TeúGr|v). A) trans. Hacer 
discípulo de, enseñar: Mt. 28:19; Hch. 14:21. 

B) intrans. o pas. Ser discípulo de: Mt. 13:52; Mt. 27:57. 

3101 

pa0T]Tiís, oí, ó. A) Alumno, aprendiz: Mt. 10:24-25; Le. 6:40. 

B) Discípulo, seguidor. 1) En general: Mt. 9:14; Mt. 11:2; Mt. 14:12; Mt. 22:16; Mr. 2:18; Le. 
5:33; Le. 7:18; Le. 11:1; Jn. 1:35; Jn. 1:37; Jn. 3:25; Jn. 9:28. 

2) De Jesús, a) Los doce, los once: Mt. 10:1; Mt. 11:1; Mt. 14:19; Mt. 16:5; Mt. 28:16; Mr. 5:31; Mr. 
6:35; Mr. 6:45; Mr. 9:14; Le. 9:16; Jn. 4:31. b) A veces es difícil hacer la diferencia entre los dose y 
los seguidores de Jesús en general: Mt. 8:21; Mt. 12:1; Mt. 13:10; Mt. 15:2; Mr. 6:1; Mr. 8:1; Mr. 
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8:27; Mr. 10:24; Le. 8:9; Jn. 2:2; Jn. 3:22; Jn. 11:7-8; etc. c) Los seguidores de Jesús en general: Le. 
6:17; Le. 19:37; Jn. 6:66; Hch. 6:1-2; Hch. 6:7; Hch. 9:1; Hch. 9:10; Hch. 9:19; Hch. 11:26; Hch. 
11:29; Hch. 13:52; Hch. 15:10; Hch. 16:1; Hch. 21:16. 

3102 

pa0T|Tpia, as, f|. Discípulo. Hch. 9:36 

Ma00aios, ou, ó. Nombre prop. Ver MaT0aIog. 3156. Mateo. 

Ma00cn% ó. Nombre prop. indecl. Ver MaT0cn\ 3158. Matat. 

Ma00ías, ou, ó. Nombre prop. Ver MaT0íag, 3159. Matías. 

3103 

Ma0ouaáXa, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Matusalén: Le. 3:37. 

3104 

Maíváv o Mevvá, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Mainán: (T.R. Maiváv), Le. 


paívopai. (fut. pavoCpai y pavr|aopai; 1 aor. épr|vápr|v; 2 aor. é[íávr\v, perf. pepávripai). Estar 
loco, perder el juicio. A.T. hhn hithpo., Jer. 32(25): 16. pu„ Jer. 36(29):26. 

N.T., Jn. 10:20; Hch. 12:15; Hch. 26:24-25; 1 Co. 14:23. 

3106 


paicapí^ü). (fut. parapiój y parapíatu; 1 aor. éparápioa). Considerar feliz o dichoso, alabar. A.T. 
pi„ Sal. 71(72):17. “1^7^ pu„ Sal. 40:3(41:2). Sal. 143(144):15. 


N.T., Le. 1:48; Stg. 5:11. 


3107 


paicápios, a, ov. Feliz, dichoso, afortunado, bienaventurado . A.T. Gn. 30:13. Dt. 

33:29. 

N.T. A) De Dios. Bendito, bienaventurado: 1 Ti. 1:11; 1 Ti. 6:15. 


B) De humanos. Feliz, dichoso, afortunado, bienaventurado: Mt. 5:3-5; etc. Mt. 5:11; Mt. 11:6; 
Mt. 16:17; Mt. 24:46; Le. 1:45; Le. 6:20-22; Le. 7:23; Le. 11:28; Le. 12:37-38; Le. 12:43; Le. 14:14- 



570 

15; Le. 23:29; Jn. 13:17; Jn. 20:29; Hch. 26:2; Ro. 14:22; 1 Co. 7:40; Stg. 1:12; Stg. 1:25; 1 P. 3:14; 1 
P. 4:14; Ap. 1:3; Ap. 14:13; Ap. 16:15; Ap. 19:9; Ap. 20:6; Ap. 22:7; Ap. 22:14. 

C) Dichoso. De cosas y acciones: 1) De partes del cuerpo humano: Mt. 13:16; Le. 10:23; Le. 
11:27. 

2 ) De esperanza: Tit. 2:13. 

3 ) De dar: Hch. 20:35. 


3108 

p.aKapi(jp.ós, ov, ó. Felicidad , satisfaccioón: Ro. 4:6; Ro. 4:9; Gá. 4:15. 

3109 

Maicefiovía, as, f|. Macedónica Hch. 16:9-10; Hch. 16:12; Hch. 18:5; Hch. 19:21-22; Hch. 20:1; 
Hch. 20:3; Ro. 15:26; 1 Co. 16:5; 2 Co. 1:16; 2 Co. 2:13; 2 Co. 7:5; 2 Co. 8:1; 2 Co. 11:9; Fil. 4:15; 1 
Ts. 1:7-8; 1 Ts. 4:10; 1 Ti. 1:3. 


3110 

MaKe8(úv, ovos, ó. Habitante o natural de Maceclonia, macedonio: Hch. 16:9; 2 Co. 9:2; 2 Co. 9:4. 

3111 

páiceXXov, ou, TÓ. Carnicería, mercado: 1 Co. 10:25. 

3112 

paicpáv. adv. Lejos, a cierta distancia, distante. A.T. Ez. 12:22. *" I1D, Pr. 13:19. qal., 

Dt. 14:24. pm hi.,Pr. 22:15. pin-i, Sal. 21:2(22:1). pilTlO, Is. 59:14. pirni? 1 ? , Job 36:3. 
pnn?3, 2 S. 15:17. p* 1 ?"!*!, Esd. 6:6. píITl, Zac. 6:15. pílTip, Is. 5:26. pn*1?2P, Jer. 38(31): 
10. D^pn^DS. Zac. 10:9. pD"! qal., Ez. 11:15. pm*? hi., Gn. 44:4. piPH, Pr. 15:29. ptn 
hi., Pr. 4:24. pD"!, Jer. 2:5. HDT, Dt. 14:24. p 07 hi., Jos. 8:4. Jer. 36(29):28. pPTT, Pr. 

19:7. pÍ¡"n, Jue. 18:28. pÍPTl, Pr. 27:10. ^123 hi., Pr. 2:16. pH"! hi., Pr. 30:8. 

N.T. Lejos, a cierta distancia, distante. A) De lugar lit. o fig. Mt. 8:30; Mr. 12:34; Le. 7:6; Le. 
15:20; Jn. 21:8; Hch. 17:27; Hch. 22:21; Ef. 2:13; Ef. 2:17. 

B) De tiempo: Hch. 2:39. 


3113 
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paicpóGev. adv. Lejos, de lejos. A.T. pHp hi. Gn. 21:16. pínpP Sal. 37:12(38:11). pínp Sal. 
37:12(38:11). pínPS, Sal. 9:22(10:1). pJlpP, Pr. 25:25. pnpPP, Ez. 23:40. pirr - io i p , Esd. 
3:13. pirVlD Neh. 12:43. pinpP, Jer. 28(51):50. pPPPP Jer. 38(3 1): 10. 

N.T., Mt 26:58; Mt. 27:55; Mr. 5:6; Mr. 8:3; Mr. 11:13; Mr. 14:54; Mr. 15:40; Le. 16:23; Le. 
18:13; Le. 22:54; Le. 23:49; Ap. 18:10; Ap. 18:15; Ap. 18:17. 

3114 


paKpoGupéü). (fut. paKpo0epf|CTa); 1 aor. épaKpo0úpr|aa). Ser paciente, ser longánimo. A.T. TJ* 
Ec. 8:12. *]« pngn Pr. 19:11. 


N.T. A) Tener paciencia, esperar pacientemente: He. 6:15; Stg. 5:7-8. 

B) Ser paciente, ser longánimo: Mt. 18:26; Mt. 18:29; Le. 18:7; 1 Co. 13:4; 1 Ts. 5:14; Stg. 5:7. 2 


3115 

p.aicpo0up.ía, as, T|. Paciencia, longanimidad. A.T. D* 1 ^^ ppi$, Pr. 25:15. CT3K ppg Jer. 
15:15. 

N.T., Ro. 2:4; Ro. 9:22; 2 Co. 6:6; Gá. 5:22; Ef. 4:2; Col. 3:12; 1 Ti. 1:16; 2 Ti. 3:10; 2 Ti. 4:2; 
He. 6:12; Stg. 5:10; 1 P. 3:20; 2 P. 3:15. 


3116 

p.aicpo0up.(jí>s. adv. Pacientemente, con paciencia: Hch. 26:3. 

3117 


paicpós, á, óv. Lejano, distante, extenso, largo. A.T. p - i 1$, Job 11:9. ppí$; Job 12:12. ppfcS, Ez. 
12:22. ppfcjt, Ez. 17:3. pÍPIp, Ez. 12:27. pínpP, Pr. 7:19. ¡"Qp, Dt. 19:6. pínpD^, 1 Cr. 
17:17. Cpp: Pr. 28:16. pÍPn, Mi. 4:3. 


N.T. A) Lejano, distante: Le. 15:13; Le. 19:12. 

B) Largo: T.R., Mt. 23:14; Mr. 12:40; Le. 20:47. 

3118 


paicpoxpóvios, ov. De larga vida. A.T. potKpoxpóvios yíyvea 0 ai _ p^P^P, Ex. 20:12. 

crp; pn^n,Dt.5:i6. 



N.T., Ef. 6:3. 
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3119 

paXaicía, as, T|. Enfermedad. A.T. MfjTTOTe CTD|iPfi auTcp (laXaKia, Gn. 42:4. Is. 53:3. 

nbro. Ex. 23:25. 2 Cr. 24:25. DÍOft, DÍiOft, 2 Cr. 6:29. «^50.2 &. 21:19. 

N.T., Mt. 4:23; Mt. 9:35; Mt. 10:L 


3120 


jiaXaKÓs, T|, óv. Delicado, suave, extravagante, lujoso. A.T. Pr. 25:15. D * 1 
26:22. 

N.T. A) Delicado, suave, extravagante, lujoso: Mt. 11:8. Le. 7:25. 

B ) Afeminado, homosexual: 1 Co. 6:9. 




,Pr. 


3121 

MaXeXer|X, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Mahalaleel: Le. 3:37. 

3122 

páXiCTTa. Superlativo del adv. páXa. Especialmente, mayormente, ante todo, sobre todo: Hch. 20:38; 
Hch. 25:26; Hch. 26:3; Gá. 6:10; Fil. 4:22; 1 Ti. 4:10; 1 Ti. 5:8; 1 Ti. 5:17; 2 Ti. 4:13; Tit. 1:10; Flm. 
16; 2 P. 2:10. 


3123 

páXXov. Comparativo del adv. páXa. A) Más, mucho más, cada vez más: Mt. 6:26; Mr. 7:36; Mr. 
9:42; Mr. 10:48; Le. 5:15; Le. 12:24; Le. 18:39; Jn. 5:18; Jn. 19:8; Hch. 5:14; Hch. 9:22; Hch. 20:35; 
Hch. 22:2; 1 Co. 12:22; 1 Co. 14:18; 2 Co. 7:7; 2 Co. 7:13; Gá. 4:27; Fil. 1:9; Fil. 1:12; Fil. 1:23; Fil. 
3:4; 1 Ts. 4:1; 1 Ts. 4:10. 

B) Mejor, más bien, antes bien, cuánto más, con mayor razón, sobre todo, más que eso: Mt. 6:30; 
Mt. 7:11; Mt. 10:6; Mt. 10:25; Mt. 10:28; Mt. 25:9; Mt. 27:24; Mr. 5:26; Mr. 15:11; Le. 11:13; Le. 
12:28; Jn. 3:19; Jn. 12:43; Hch. 4:19; Hch. 5:29; Hch. 20:35; Hch. 27:11; Ro. 5:9-10; Ro. 5:15; Ro. 
5:17; Ro. 8:34; Ro. 11:12; Ro. 11:24; Ro. 14:13; 1 Co. 5:2; 1 Co. 6:7; 1 Co. 7:21; 1 Co. 9:12; 1 Co. 
9:15; 2 Co. 2:7; 2 Co. 3:8-9; 2 Co. 3:11; 2 Co. 12:9; Gá. 4:9; Gá. 4:27; Ef. 4:28; Ef. 5:4; Ef. 5:11; Fil. 
2:12; 1 Ti. 1:4; 1 Ti. 6:2; 2 Ti. 3:4; Flm. 9; Flm. 16; He. 9:14; He. 10:25; He. 11:25; He. 12:9; He. 
12:13; He. 12:25. 


3124 

MáXxos, ou, ó. Nombre prop. Maleo: Jn. 18:10. 


3125 



|xá|JL|JLr|, Tjs, f|. Abuela: 2 Ti. 1:5. 
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3126 

papptnvás, a, ó. Dinero, riqueza: Mt. 6:24; Le. 16:9; Le. 16:11; Le. 16:13. 

3127 

Mavaijv, ó. Nombre prop. Manén: Hch. 13:1. 

3128 

Mavaaaíjs, f\, acu. fj, ó. Nombre prop. Manasés. A) Hijo de José, fundador de una de las doce 
tribus: ntfao, Gn. 41:51. Ap. 7:6. 


B) Hijo de Ezequías, antepasado de Jesús: HíSPP' 2 R. 21:1. Mat. 1:10 

3129 


pavGávü). (fut. pa0f|aopai y pa0f|aw; 2 aor. épa0ov; perf. pepá0r|Ka; perf. pas. pepá0r|pai). 
Aprender, averiguar, descubrir, estudiar. A.T. Pr. 22:25. Is. 47:12. Ex. 2:4. np*? 

qal., Is. 1:17. npb pi„ Is. 26:9. Tpbn, 1 Cr. 25:8. Jer. 13:23. 


N.T. Mt. 9:13; Mt. 11:29; Mt. 24:32; Mr. 13:28; Jn. 6:45; Jn. 7:15; Hch. 23:27; Ro. 16:17; 1 Co. 
4:6; 1 Co. 14:31; 1 Co. 14:35; Ef. 4:20; Fil. 4:9; Fil. 4:11; Col. 1:7; 1 Ti. 2:11; 1 Ti. 5:4; 1 Ti. 5:13; 2 
Ti. 3:7; 2 Ti. 3:14; Tit. 3:14; He. 5:8; Ap. 14:3. 


3130 

pavía, as, T|. Locura, demencia, delirio: Hch. 26:24. 

3131 


pávva y pav, TÓ. indecl. Maná: ]P, Ex. 16:32. Jn. 6:31; Jn. 6:49; He. 9:4; Ap. 2:17. 

3132 

pavTeúopai. (fut. pavTeúaopai; 1 aor. épavTeuaápqv; perf. pepávTeupai). Adivinar la suerte, 
predecir el futuro. A.T. DDjp, 1 S. 28:8. DDpP, Ez. 12:24. DDp, Ez. 13:6. 

N.T., Hch. 16:16. 


3133 
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papaívu). (fut. (lapaváj; fut. pas. [iapay0f|aopai; 1 aor. épápáa; 1 aor pas. ép.apáu0r|y). Marchitar , 
consumir: J°b 15:30. Stg. 1:11. 


3134 

papáv á0á. Expresión aramea. ¡Nuestro Señor viene! o papaya 0a WT\ ¡Señor 

nuestro, ven!: 1 Co. 16:22. 


3135 

papyapiTTis, ou, ó. Perla. A) lit.: Mt. 13:45-46; 1 Ti. 2:9; Ap. 17:4; Ap. 18:12; Ap. 18:16; Ap. 
21:21 

B) fig. Mt. 7:6. 


3136 

Máp0a, as, f|. Nombre prop. Marta: Le. 10:38; Le. 10:40-41; Jn. 11:1; Jn. 11:5; Jn. 11:19-21; Jn. 
11:24; Jn. 11:30; Jn. 11:39; Jn. 12:2. 


3137 

Mapía, as y Mapiáp., f|. Nombre prop. María. A) Madre de Jesús: Mt. 1:16; Mt. 1:18; Mt. 1:20; Mt. 
2:11; Mt. 13:55; Mr. 6:3; Le. 1:30; Le. 1:34; Le. 1:38-39; Le. 1:41; Le. 1:56; Le. 2:5; Le. 2:16; Le. 
2:19; Le. 2:34; Hch. 1:14. 

B) Hermana de Marta y Lázaro: Le. 10:39; Le. 10:42; Jn. 11:1-2; Jn. 11:19-20; Jn. 11:28; Jn. 
11:31-32; Jn. 11:45; Jn. 12:3. 

C) María Magdalena. Ver May8a\r|ur|, 3094: Mt. 27:56; Mt. 27:61; Mt. 28:1; Mr. 15:40; Mr. 
15:47; Mr. 16:1; Mr. 16:9; Le. 8:2; Le. 24:10; Jn. 19:25; Jn. 20:1; Jn. 20:11; Jn. 20:16; Jn. 20:18. 

D) Madre de Jacobo (Santiago) y José: Mt. 27:56; Mt. 27:61; Mt. 28:1; Mr. 15:40; Mr. 15:47; Mr. 
16:1; Le. 24:10. 

E) Esposa de Cleofas {posiblemente la misma D}: Jn. 19:25. 

F) Madre de Juan Marcos: Hch. 12:12. 

G) Cristiana en Roma: Ro. 16:6. 


3138 

MápKOS, ou, ó. Nombre prop. Marcos: Hch. 12:12; Hch. 12:25; Hch. 15:37; Hch. 15:39; Col. 4:10; 2 
Ti. 4:11; Llm. 24; 1 P. 5:13. 


3139 
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páppapos, ou, ó. Mármol: Ap. 18:12. 

3140 

papTupéü). (imperf. épapTÚponv; imperf. pas. épapTupoúpr|v; fut. p.apTupf|au); 1 aor. épaTÚpriaa; 

1 aor. pas. ejiapTupr|0r|y; perf. p.ep.apTÚpr|K:a; perf. pas. |ie|rapTÚpr||iai ). Dar testimonio, testificar, 

ser testigo, afirmar, atestiguar, ratificar, hablar favorablemente de, aprobar. A.T. ""115? qal.; Lm. 

2:13. " 115 ? hi., Gn. 43:3. " 15 ? Gn. 31:48. ¡ 155 ?, Nm. 35:30. 

.. T T 

N.T. A) Dar testimonio, testificar, ser testigo, afirmar, atestiguar, ratificar, hablar favorablemente 
de, aprobar: Le. 4:22; Jn. 1:7-8; Jn. 1:32; Jn. 1:34; Jn. 3:11; Jn. 3:26; Jn. 3:32; Jn. 4:39; Jn. 5:39; Jn. 
7:7; Jn. 10:25; Jn. 13:21; Jn. 18:23; Jn. 18:37; Jn. 21:24; Hch. 10:43; Hch. 14:3; Hch. 15:8; Hch. 

23:11; Hch. 26:5; Ro. 10:2; 1 Co. 15:15; 2 Co. 8:3; Gá. 4:15; Col. 4:13; 1 Ti. 6:13; He. 10:15; He. 

11:4; 1 Jn. 1:2; 1 Jn. 4:14; 1 Jn. 5:6-7; 3 Jn. 3; 3 Jn. 6; 3 Jn. 12; Ap. 1:2; Ap. 22:16; Ap. 22:20. 

B) Voz pas. Ser aprobado, tener buena reputación: Hch. 6:3; Hch. 10:22; Hch. 16:2; Hch. 22:12; 
Ro. 3:21; 1 Ti. 5:10; He. 7:17; He. 11:2; He. 11:4-5; He. 11:39; 3 Jn. 12. 

3141 

papTupía, as, T|. Testigo, evidencia, testimonio. A.T. "1 "1 15?1Í2 1 S. 9:24. "15?, Ex. 20:16. ni"75? 
Sal. 18:8(19:7. NHHnÉ?, Gn. 31:47. 

N.T. A) Testigo, testimonio: Jn. 1:7; Ap. 11:7. 

B) Testimonio, evidencia: Mr. 14:56; Mr. 14:59; Le. 22:71; Jn. 1:19; Jn. 3:11; Jn. 3:32-33; Jn. 
5:31-32; Jn. 5:34; Jn. 5:36; Jn. 8:13-14; Jn. 8:17; Jn. 19:35; Jn. 21:24; Hch. 22:18; 1 Jn. 5:9-11; 3 Jn. 
12; Ap. 1:2; Ap. 1:9; Ap. 6:9; Ap. 12:11; Ap. 12:17; Ap. 19:10; Ap. 20:4. 

C) Reputación: 1 Ti. 3:7; Tit. 1:13. 


3142 

papTÚpiov, ou, tÓ. Testimonio, evidencia. A.T. "75?1ft, Ex. 27:21. "75?, Gn. 31:44. ÍT75?, Gn. 

21:3o. rrns? ex. 26:33. rni 5 ?n, m. 4:7. 

•• t : 

N.T. A) Testimonio, evidencia, prueba: Mt. 8:4; Mt. 10:18; Mt. 24:14; Mr. 1:44; Mr. 6:11; Mr. 
13:9; Le. 5:14; Le. 9:5; Hch. 4:33; Hch. 7:44; 1 Co. 1:6; T.R. 1 Co. 2:1; 2 Co. 1:12; 2 Ts. 1:10; 1 Ti. 
2:6; 2 Ti. 1:8; He. 3:5; Stg. 5:3; Ap. 15:5. 

B) Oportunidad de testificar: Le. 21:13. 


3143 


papTÚpopau (fut. [iapTupoí)|iai; 1 aor. é|iapTupá[ir|v). A) Testificar: Hch. 20:26; Hch. 26:22; Gá. 
5:3. 
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B) Declarar solemnemente, insistir, instar: Ef. 4:17; 1 Ts. 2:12. 

3144 

pápTUS, pápTupos. dat. pl. pápTucuv, ó. Testigo. A.T. "75?, Dt. 19:15. Knnró, Gn. 31:47. 

N.T. A) Testigo: Mt. 18:16; Mt. 26:65; Mr. 14:63; Le. 11:48; Le. 24:48; Hch. 1:8; Hch. 1:22; Hch. 
3:15; Hch. 5:32; Hch. 6:13; Hch. 7:58; Hch. 10:39; Hch. 10:41; Hch. 13:31; Hch. 22:15; Hch. 26:16; 
Ro. 1:9; 2 Co. 1:23; 2 Co. 13:1; Lil. 1:8; 1 Ts. 2:5; 1 Ts. 2:10; 1 Ti. 5:19; 1 Ti. 6:12; 2 Ti. 2:2; He. 
10:28; He. 12:1; 1 P. 5:1; Ap. 11:3. 

B) Mártir: Hch. 22:20; Ap. 1:5; Ap. 2:13; Ap. 3:14; Ap. 17:6. 

3145 

paaaáopai. (imperf. épaatopriv; fut. paaf|oopai). Morder: Ap. 16:10. 

3146 

pacmyóü). (fut. paaTiywaw; fut. pas. paaTiyti)0f|aopai; 1 aor. épaaTÍywaa; 1 aor. pas. 
é[iaaTiyw0r|v). Azotar, castigar. A.T. Pr. 27:22. qal., Sal. 72(73):14. pu., Sal. 

72(73):5. HDD hi„ Dt. 25:3. HDD ho„ Ex. 5:16. DCD52?, Job 15:11. 

N.T. A) lit. Golpear con látigo, azotar: Mt. 10:17; Mt. 20:19; Mt. 23:34; Mr. 10:34; Le. 18:33; Jn. 
19:1. 

B) fig. Disciplinar, castigar: He. 12:6. 

3147 

pacrrí£ü). (fut. paaTÍ^w; 1 aor. épácm ^a). Azotar, dar de latigazos: ¡"D2 hi., Nm. 22:25. Hch. 
22:25. 

3148 

pá<JTi£, iyos, T \. Azote, látigo, enfermedad, dolencia. A.T. Sal. 3 1(32): 10. Sal. 

38:11(39:10). ¡"DI Sal. 34(35):15. ¡"DE, Jer. 6:7-8. V/X, Sal. 37:18(38:17). Job 21:9. 

CDÍCC?, Pr. 26:3. ED5p$, Pr. 19:29. 

N.T. A) lit. Azote: Hch. 22:24; He. 11:36. 

B) fig. Enfermedad, dolencia: Mr. 3:10; Mr. 5:29; Mr. 5:34; Le. 7:21. 

3149 

peurrós, OUS, ó. Pecho. A.T. *7*11, Cnt. 7:13(12). “D, Cnt. 4:5. Is. 66:11. 
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N.T., Le. 11:27; Le. 23:29; Ap. 1:13. 

3150 

paTaioXoyía, as, T|. Palabrería vana o necia: 1 Ti. 1:6. 

3151 

paTaioXóyos, ov, ó. Palabrero, que dice cosas vanas: Tit. 1:10. 

3152 


pcrraios, aía, aiov. adj. Vano, inútil, sin valor, fútil. Con arti. sustantivo. A.T. pN, Is. 31:2. 

Mi. 1:14. Zac. 11:17. bnri , Sal. 93(94): 11. 1 R. 16:2. □arr Pr. 26:2. 

DT3, Ez. 13:6. p^p, pP, Pr. 12:11. 2 Cr. 11:15. Is. 1:13. IPlP, Is. 59:4. 

N.T. Vano, inútil, sin valor: Hch. 14:15; 1 Co. 3:20; 1 Co. 15:17; Tit. 3:9; Stg. 1:26; 1 P. 1:18. 

3153 

paTaiÓTiis, titos, T|. Inutilidad, vacuidad, falta de mérito. A.T. bnn , Sal. 38:6(39:5). PDP> Ec. 
1:2. ¡"fin, Sal. 37:13(38:12). p’H; Sal. 4:3(2). &W, Sal. 25(26):4. 

N.T. Ro. 8:20; Ef. 4:17; 2 P. 2:18. 


3154 


paTaióü). (fut. paTaicóata; 1 aor. pas. épaTai<j)0r|v). Darse a las especulaciones vanas, volver vano . 

a.t. psn ni., Jer. 28(51): 17. bnn qal.; Jer. 2:5. bnn hi., Jer. 23:16. bzo ni. 1 Cr. 21:8. bzo 
hi., 1 S. 26:21. 

N.T., Ro. 1:21. 

3155 

p.<ZTT]V. adv. En vano, inútilmente, sin razón. A.T. pK,Is. 41:29. b^ri Sal. 38:7(39:6). 0217, Is. 
29:13. Nltp, Jer. 4:30. N*)$7, Jer. 2:30. Pp$, Jer. 8:8. Sal. 126(127):2. 

N.T., Mt. 15:9; Mr. 7:7. 

3156 


MaT0aIos o Ma00aXos, ou, ó. Nombre prop. Mateo , uno de los doce: Mr. 3:18; Le. 6:15; Hch. 
1:13. 
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3157 

MaT0áv, ó. Nombre prop. indecl. en la genealogía de Jesús. Matón: Mt. 1:15. 

3158 

MaT0<ZT o Ma00ÓT, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Matat: A) Hijo de Levi, 
padre de Eli: Le. 3:24. 

B) Hijo de Levi, padre de Jorim: Le. 3:29. 


3159 

MaT0ías o Ma00ías, ou, ó. Matatías: Hch. 1:23; Hch. 1:26. 

3160 

MaTTa0á, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Matata: Le. 3:31. 

3161 

MaTTa0ías, ou, ó. Matatías, en la genealogía de Jesús. A) Hijo de Amos: Le. 3:25. 
B) Hijo de Semei: Le. 3:26. 


3162 


páxaipa, T)s, f|. Espada corta, cuchillo. A.T. 7H3, Is. 10:34. rP3n, Job 39:23. Casi 
nnn, Pr. 5:4. Gn. 22:10. 


siempre 


N.T. A) lit. Espada: Mt. 26:47; Mt. 26:51-52; Mt. 26:55; Mr. 14:43; Mr. 14:47-48; Le. 21:24; Le. 
22:36; Le. 22:38; Le. 22:49; Jn. 18:10-11; Hch. 12:2; Hch. 16:27; He. 4:12; He. 11:34; He. 11:37; Ap. 
6:4; Ap. 13:10; Ap. 13:14. 

B) fig. 1) Guerra, lo opuesto a paz: Mt. 10:34. 

2) Muerte violenta: Ro. 8:35. 

3) Autoridad y poder para castigar: Ro. 13:4. 

4) Representa la palabra de Dios: Ef. 6:17. 


3163 

páxTl, T]s, f|. Lucha, riña. A.T. |Í*7?p, Pr. 15:18. Hípn^P, Job 38:23. HiSQ, Pr. 17:19. 
Jos. 4:13. Sust. Gn. 13:7. ¡"C 1 ™ 1?2, Gn. 13:8. verbo D* 1 ™ 1, Pr. 25:8. 

• T • I 
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N.T. Lucha, riña, contienda: 2 Co. 7:5; 2 Ti. 2:23; Tit. 3:9; Stg. 4:1. 

3164 

liáxoimi. (imperf. ép.axó|ir|v; fut. (iaxoü|iai; aor. ¿[iaxecrá(ir|y; perf. p.e|iáxr|[iai). Luchar, reñir, 
discutir. A.T. mn ni., 2 R. 3:23. mn ni. Cnt. 1:6. nnb ni. 2 Cr. 27:5. roa hi., Jos. 9:18. nau 

** T TT ” T TT TT 

ni., Ex. 21:22. 3*H Gn. 26:20. 

N.T. Jn. 6:52; Hch. 7:26; 2 Ti. 2:24; Stg. 4:2. 

3165 

|xé. Forma enclítica de e p.é , acu. sing. del pron. pers. éyw. Me, a mí, mi, mis , etc.: Mt. 3:14; Mt. 26:12; 
Mr. 14:28; Le. 15:19; Jn. 5:7; Jn. 9:4; Jn. 17:5; Hch. 10:29; Ro. 7:11; 1 Co. 4:4; 2 Co. 2:3; Ga. 2:20; 

Ef. 6:20; Fil. 1:7; Col. 4:4; 1 Ti. 1:12; 2 Ti. 1:15; Tit. 3:12; Ap. 17:3. 

3166 

jieyaXauxéü). (fut. p.eyaXaux i l aiij )- Jactarse, mostrarse orgulloso. A.T. rOS, Sof. 3:11. P? Sal. 
9:39(10:18). 

N.T. T.R., Stg. 3:5. 


3167 

peyaXe tos, a, ov. Magnífico, poderoso, grande. En la Biblia se encuentra solamente como 
sustantivo. A.T. Dt. 11:2. Sal. 70(71):19. Sal. 104(105):1. 

N.T., Hch. 2:11. 


3168 

p.eyaXeicn"ns, titos , T|. Majestad, grandeza. A.T. 13*1, Dn. 7:27. nn«Sn,Jer. 40(33):9. 
N.T., Le. 9:43; Hch. 19:27; 2 P. 1:16. 


3169 


p.eyaXoTrpeirr|S, és, Majestuoso, sublime. A.T. nm, Dt. 33:26. 
N.T. Gloria Suprema. Usado como nombre de Dios: 2 P. 1:17. 

3170 


pron. pronombre 
pers. persona 
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jieyaXúvü). (imperf. épeyáAuvov; fut. p.eyaXi)y<ñ; 1 aor. pas. ép.eyaXúy0r|y). Alargar , hacer más 
grande, engrandecer, glorificar, enaltecer, tener en alta estima. A.T. ""03 hi. Sal. 11:5(12:4). b ' 13 
qal., 1 S. 2:21. b' 13 pi„ Sal. 68:31(69:30). b [ 13 hi., Gn. 19:19. b [ 13 hithp., Ez. 38:23. b% i s. 
2:26. 7Í13, Ez. 9:9. 7Í13P, 2 S. 22:51. fcós pi„ Nm. 15:3. DD1 Sal. 103(104):24. 1D1, Gn. 
43:34. ¡"OH pa., Dn. 4:11. ¡1D1 pa., Dn. 2:48. 11Í3?, Pr. 8:16. 

N.T. A) lit. Alargar, hacer más grande: Mt. 23:5; Le. 1:58; 2 Co. 10:15. 

B) fig. Engrandecer, glorificar, enaltecer, tener en alta estima:. Le. 1:47; Hch. 5:13; Hch. 10:46; 
Hch. 19:17; Fil. 1:20. 


3171 


p.eyáXü)£. adv. En gran manera, muchísimo, grandemente. A.T. bi“l3, 1 Cr. 29:9. hi., Nm. 
6:2. DÍ, Job 4:14. 


N.T. Fil. 4:10. 

3172 

p.eyaX(naí)VT), T)s, f|. Majestad, grandeza. A.T. 11 1K Zac. 11:3. nina Dn. 2:20. 7H3, Sal. 
150:2. 3^p113, 1^7113, 1113, Sal. 144(145):3. b' 13 hi., 1 Cr. 22:5. Sl3D, Pr. 18:10. 1D1, 
Dn. 4:22. niKDl, Jer. 40(33):9. 

N.T. Majestad, grandeza. Empleado como nombre para Dios: He. 1:3; He. 8:1; Jud. 25. 

3173 


p.éyas, p.eyáXxi, jiéya. Ver [ieí£oy, 3185, y peiCÓTepos, 3186. Grande, importante, notable, fuerte, 
sorprendente, intenso. A.T. l* 1 !^, Ez. 17:23. niitf , Ez. 17:8. Muchísimas veces ^713, *713, 
Gn. 21:8. Sl3,Is. 10:12. 1*713 2 R. 17:21. b [ 13 qal., Job 2:13. *713 hi., 1 S. 20:41. lian.,, 
5:14. NT ni., Is. 18:7. 1DD, Ex. 9:3. 1ÑD Ex. 19:16. DDS?, Dn. 6:21(20). D1DÍ? Is. 60:22. 
tóa ni.; Job 42:3. N^Dls. 9:5(6). 1132, Is. 26:4. Ctffcl , 2 Cr. 24:11. Varias veces ^1, Dn. 5:1. 
D1D1, Dn. 2:48. 1D1, Job 10:17. 1D1D, Is. 9:6(7). ID!, Dn. 4:20. DI, Dt. 27:14. 

- : tt v : - t • - 


Dn. 2:31. 1D3, Ez. 31:10. *713 , Ex. 2:11. N3& hi., Job 36:24. 7 171*7, Job 3:8. DI Ex. 1:9. 

“ T “T TT ITT:* 

113, Dt. 9:26. DI; Job 26:3. íón pi. Jer. 4:5. 


N.T. A) lit. Grande, cdto, ancho, espacioso. 1 ) En dimensiones: Mt. 27:60; Mr. 4:32; Mr. 13:2; Mr. 
14:15; Mr. 16:4; T.R. Le. 13:19; Le. 16:26; Le. 22:12; Jn. 21:11; 1 Co. 16:9; 2 Ti. 2:20; Ap. 6:4; Ap. 
8:8; Ap. 8:10; Ap. 9:2; Ap. 12:3; Ap. 12:9; Ap. 12:14; Ap. 14:19; Ap. 20:1. 
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2) Con idea de cantidad o número. Grande, muchos: Mr. 5:11; Le. 5:29; Le. 14:16. 

B) fig. 1) De edad. Mayor, anciano. Tal vez algunos de estas citas se pueden considerar bajo 4): 
Hch. 8:10; Hch. 26:22; He. 8:11; He. 11:24; Ap. 11:18; Ap. 13:16; Ap. 19:5; Ap. 19:18; Ap. 20:12. 

2) De cantidad. Grande, mucho: 1 Ti. 6:6; He. 10:35. 

3) De intensidad. Grande, fuerte, brillante, cdta, profundo: Mt. 2:10; Mt. 4:16; Mt. 8:24; Mt. 8:26; Mt. 
20:31; Mt. 24:21; Mt. 24:24; Mt. 24:31; Mt. 27:46; Mt. 27:50; Mt. 28:2; Mt. 28:8; Mr. 1:26; Mr. 4:37; 
Mr. 4:39; Mr. 4:41; Mr. 5:7; Mr. 5:42; Mr. 15:34; Mr. 15:37; Le. 1:42; Le. 2:9-10; Le. 4:25; Le. 4:33; 
Le. 4:38; Le. 8:28; Le. 8:37; Le. 17:15; Le. 19:37; Le. 21:11; Le. 21:23; Le. 23:23; Le. 23:46; Le. 
24:52; Jn. 6:18; Jn. 11:43; Hch. 4:33; Hch. 5:5; Hch. 5:11; Hch. 6:8; Hch. 7:11; Hch. 7:57; Hch. 7:60; 
Hch. 8:1-2; Hch. 8:7; Hch. 8:13; Hch. 11:28; Hch. 14:10; Hch. 16:26; Hch. 16:28; Hch. 23:9; Hch. 
26:24; Ro. 9:2; Ap. 1:10; Ap. 2:22; Ap. 5:2; Ap. 5:12; Ap. 6:10; Ap. 6:13; Ap. 7:14; Ap. 11:19; Ap. 
12:12; Ap. 14:2; Ap. 15:3; Ap. 16:9; Ap. 16:21. 

4) De categoría y dignidad de persona. Gran, principal, ilustre: Mt. 5:19; Mt. 20:25-26; Mr. 10:42- 
43; Le. 1:15; Le. 1:32; Le. 7:16; Le. 9:48; Hch. 8:9-10; Hch. 19:27-28; Tit. 2:13; He. 4:14; He. 13:20. 

5) De categoría o dignidad de cosas. Grande, mayor, sublime, importante: Mt. 22:36; Mt. 22:38; Le. 
1:49; Jn. 7:37; Jn. 19:31; Hch. 2:20; 1 Co. 9:11; 2 Co. 11:15; Ef. 5:32; 1 Ti. 3:16; Jud. 6; Ap. 6:17; 

Ap. 13:5; Ap. 16:14. 


3174 


p.éye0os, ous, to. Grandeza. A.T. rná, Ez. 19:11. Ex. 15:16. HDÍp, Ez. 31:3. 


N.T. Ef. 1:19. 


3175 

p.eyi<JT<zv, ávos, ó. Persona de gran reputación. A.T. Jer. 14:3. Jon. 3:7. 

Dn. 3:24(91). Dn. 4:36. “1&, Jer. 24:8. 


N.T. Mr. 6:21; Ap. 6:15; Ap. 18:23. 


3176 

p.éyi<JTOS, T|, ov. Superlativo de piéyag 3173. Muy grande, grandísimo: 2 P. 1:4. 

3177 

p.e0epp. riveúü). (fut. peBepiiriyeriaw; partí, perf. pas. p.e6r|ppr|ver>|iévog). Traducir, interpretar:, Mt. 
1:23; Mr. 5:41; Mr. 15:22; Mr. 15:34; Jn. 1:38; Jn. 1:41; Hch. 4:36; Hch. 13:8. 

3178 


partí, participio 
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|xé0T|, T)S, f|. Embriaguez, exceso de bebida. A.T. C’OS? Is. 28:7. Hag. 1:6. 

|í“lpp Ez. 23:33. “lp£? hi., Jer. 28(51):57. 

N.T., Le. 21:34; Ro. 13:13; Gá. 5:21. 

3179 

p.e0ÍCTTT]p.l o jieBiaTávü). (fut. peTaaTf|aw; fut. pas. peTaaTaGf|aopai; 1 aor. peTéorqoa; 1 aor. 
pas. peTÉCTTáGpy; perf. pas. peTédTapai). Quitar, mudar, descarriar, trasladar. A.T. ED1D Is. 54:10. 
CVP, Is. 54:10. HDP hi., Jos. 14:8. TIO qal. Is. 59:15. TIO hi., 1 R. 15:13. ¡"Vil? aph., Dn. 2:21. 
¡1353, Dt. 30:17. 

T T 

N.T. Quitar, descarriar, trasladar: Le. 16:4; Hch. 13:22; Hch. 19:26; 1 Co. 13:2; Col. 1:13. 

3180 

pe0o8eía, as, T|. Engaño, fraude, pl. Asechanzas: Ef. 4:14; Ef. 6:11. 

3181 

peGópios, ov. El territorio limítrofe: T.R., Mr. 7:24. 

3182 

peSúaKü). (pres. pas. peGúaKopai; 1 aor. pas. épe0úaGr|v; perf. pas. pepéGuapai). Embriagar. Voz 
pas. Embriagarse, estar borracho. A.T. abrí, Is. 28:1. ¡11"1 qal., Jer. 26(46):10. ¡"V1V, Sal. 
22(23):5. Vpí£? qal., Is. 49:26. Vpí£? pi. Jer. 28(5 1):7. VPP hithpa., 1 S. 1:13. ¡IH^?, Pr. 4:17. 

N.T. Le. 12:45; Jn. 2:10; Ef. 5:18; 1 Ts. 5:7; Ap. 17:2. 

3183 

pé0uaos, ov, ó. Borracho, ebrio. A.T. *qp Pr. 23:21. nipp Pr. 26:9. 

N.T., 1 Co. 5:11; 1 Co. 6:10. 

3184 

pe0úü). (imperf. épéGuov). Estar ebrio, emborracharse. A.T. HI V pi., Jer. 38(3 1): 14 HI "1 hi., Jer. 

38(3 1):25. "¡ÍPP, VPp, Is. 19:14. pICS? pil. , Sal. 64:10(65:9). ¡1V1, Is. 58:11. “DE? hi., Jer. 

28(5 1):57. 

N.T., Mt. 24:49; Hch. 2:15; 1 Co. 11:21; 1 Ts. 5:7; Ap. 17:6. 



583 

peíyvupi o peiyvúü). Ver píyvupi, 3396. 

3185 


peí£ov. adv. neut. del comparativo de péyag, 3173. Con más insistencia: Mt. 20:31. 

3186 

pei£ÓTepog, a, ov. Comparativo de i±eí(cúv, 3187. Más grande , mayor: 3 Jn. 4. 

3187 


peí£ü)V. ov. Comparativo de péyag, 3173. Más grande, mayor, más importante. A.T. TH3, Gn. 
26:13. 1 R. 11:19. b% , Ez. 8:15. bm , 2 Cr. 17:12. ¡"Q“l, 1 S. 14:30. Jos. 19:9. 

T * J T **T T T 

HD1, 1 S. 14:30. Gn. 48:19. 

T T ” T 

N.T. Más grande, mayor, más importante . A) De persona: Mt. 11:11; Mt. 12:6; Mt. 18:1; Mt. 18:4; 
Mt. 23:11; Mr. 9:34; Le. 7:28; Le. 9:46; Le. 22:24; Le. 22:26-27; Jn. 4:12; Jn. 8:53; Jn. 14:28; Ro. 
9:12; 1 Co. 14:5; He. 6:13; 2 P. 2:11; 1 Jn. 3:20; 1 Jn. 4:4. 

B) De cosa: Jn. 1:50; Jn. 5:20; Jn. 5:36; Jn. 14:12; Jn. 15:13; Jn. 19:11; 1 Co. 12:31; 1 Co. 13:13; 1 
Jn. 5:9. 


pe Ivai, pe Xvov. Ver pévta, 3306. 


3188 


péXav, péXavos, to. Tinta: 2 Co. 3:3; 2 Jn. 12; 3 Jn. 13. 

3189 

péXag, diva, av. gen. avog, aívris, avog. Negro, oscuro. A.T. Pr. 23:29. "" iPlfa, 

ninfa, Cnt. 1:5. 


N.T. Mt. 5:36; Ap. 6:5; Ap. 6:12. 


3190 


MeXeág, MeXeá. ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Melea: Le. 3:31 


3191 


peXeTÓü). (fut. peXeTr|ao); 1 aor. épeXéTrjaa; perf. pepeXéiT|Ka). Ejercer, practicar, pensar, 
tramar. A.T. Job 6:30. nrn pi. Sal. 36(37):30. H!in qal. Is. 16:7. po. Is. 59:13. 
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Sal. 89(90):9. ¡TÉ? qal., Sal. 1 18(1 19): 148. ¡TÉ? pil., Sal. 142(143):5. HTO, Sal. 1 1 8( 1 19): 1 17. 
VV& pilp., Sal. 118(1 19):70. VV& hithp., Sal. 118(119):47. 

N.T. T.R. Mr. 13:11; Hch. 4:25; 1 Co. 7:21; 1 Ti. 4:15; 

3192 

péXi, itos, TÓ. Miel. A.T. Casi siempre É?D^T Is. 7:15. nal Pr. 5:3. 

N.T. Mt. 3:4; Mr. 1:6; Ap. 10:9-10 


3193 


peXíaaios, ov. De abejas: T.R., Le. 24:42. 


3194 


MeXÍTTi, Tis, f|. Malta: Hch. 28:1. 


3195 

péXXü). (imperf. epeXXov y fjpeXXov; fut. peXXf|au); 1 aor. épéXXqaa). A) parti. sin inf. Venidero , 

futuro: “IV, Is. 9:5(6). Mt. 3:7; Mt. 12:32; Le. 13:9; Hch. 24:25; Ro. 5:14; Ro. 8:38; 1 Co. 3:22; Ef. 
1:21; Col. 2:17; 1 Ti. 4:8; 1 Ti. 6:19; He. 2:5; He. 6:5; He. 13:14. 

B) Ante un inf. fut. 1) Con el fut. inf. Por cierto sucederá: Hch. 11:28; Hch. 24:15; Hch. 27:10. 

2) Con el aor. del inf. Estar a punto de: Hch. 12:6; Ro. 8:18; Gá. 3:23; Ap. 3:2; Ap. 3:16; Ap. 12:4. 

3) Con elpres. inf. a) Estar a punto de: Mr. 13:4; Le. 7:2; Le. 19:4; Le. 21:7; Jn. 4:47; Jn. 6:6; Hch. 
3:3; Hch. 5:35; Hch. 16:27; Hch. 18:14; Hch. 21:27; Hch. 22:26; Hch. 23:27; 1 P. 5:1; Ap. 10:7. b) 
Forma perifrástica para el fut.: Mt. ll:14;Lc. 22:23; Le. 24:21; Hch. 13:34; Hch. 28:6; 1 Ti. 1:16; 2 
Ti. 4:1; He. 10:27. c) Intentar una acción: Mt. 2:13; Le. 10:1; Jn. 6:15; Jn. 6:71; Jn. 7:35; Jn. 12:4; Jn. 
14:22; Hch. 17:31; Hch. 20:3; Hch. 23:15; Hch. 26:2; Hch. 27:30; He. 8:5; 2 P. 1:12. d) Acción que 
sigue un decreto divino. Tener que, es preciso que: Mt. 16:27; Mt. 17:12; Mt. 17:22; Mt. 20:22; Mr. 
10:32; Le. 9:31; Le. 9:44; Jn. 7:39; Jn. 11:51; Jn. 12:33; Jn. 18:32; Hch. 20:38; Hch. 26:22; Ro. 4:24; 
Ro. 8:13; 1 Ts. 3:4; He. 1:14; He. 11:8; Ap. 1:19; Ap. 12:5. 

C) Forma conjugada sin inf. Esperar, demorar: Hch. 22:16. 

3196 

p.éXos, ous, tÓ. Miembro, parte del cuerpo. A.T. H jH Ez. 2:10. ¡im Lv. 9:13. 


inf. modo infinitovo 
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N.T., Mt. 5:29-30; Ro. 6:13; Ro. 6:19; Ro. 7:5; Ro. 7:23; Ro. 12:4-5; 1 Co. 6:15; 1 Co. 12:12; 1 
Co. 12:14; 1 Co. 12:18-20; 1 Co. 12:22; 1 Co. 12:25-27; Ef. 4:25; Ef. 5:30; Col. 3:5; Stg. 3:5-6; Stg. 
4:1. 


3197 

MeXxC ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Melquí. A) Padre de Leví, hijo de Jana: 
Le. 3:24. 

B) Padre de Neri, hijo de Adi: Le. 3:28. 


3198 

MeXxureSéic, ó. Nombre prop. indecl. Melquisedec: *0^7^, Gn. 14:18. He. 5:6; He. 5:10; 

He. 6:20; He. 7:1; He. 7:10-11; He. 7:15; He. 7:17. 

3199 

péXu). (fut. peXrjati); 1 or. ¿péXr|aa; perf. pepéXpKa). Cuidar de, velar por. Como verbo impersonal 
(3 pers. sing. pres. péXei; imperf. épeXe; fut. peXrjaei; 1 aor. epéXrjae; perf. pepéXpKe). Interesar, 

preocupar, le importa, te dé cuidado: Job 22:3. Mt. 22:16; Mr. 4:38; Mr. 12:14; Le. 10:40; Jn. 

10:13; Jn. 12:6; Hch. 18:17; 1 Co. 7:21; 1 Co. 9:9; 1 P. 5:7. 

pe[iá0TiKa. Ver pavGávw, 3129. 


3200 


pep.f3páva, T]s, T|. Pergamino. 2 Ti. 4:13. 
pepevriKeiaav. Ver pévw, 3306. 
pep.ía|ip.ai. Ver piaívw, 3392. 
p.ép.VT)p.ai. Ver pipurjaKin, 3403. 

3201 


pép.(|) 0 |iai. (fut. pép^oM-ac 1 aor - épep^áhh^; 1 aor. pas. ¿pépc|)0r|v). Reprochar, censurar: Ro. 
9:19; He. 8:8. 


3202 


pep^ípoipo?, ov. Quejumbroso, descontento de su situación: Jud. 16. 
Note la falta de los números 3203-3302. Ver Introducción. 


3303 
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|xé v. Partícula afirmativa. A) En correlación con otras partículas como 8é, a\Xá, [révToi, etc. 1) 
Marca una afirmación a la cual se opone otra afirmación, o para señalar la oposición entre dos partes 
de una frase, a) p.év ... 8é. Por cierto ... pero, a la verdad ... más: Mt. 3:11; Mt. 9:37; Mt. 10:13; Mt. 
20:23; Mt. 22:8; Mr. 14:21; Le. 11:48; Le. 13:9; Jn. 19:24-25; Jn. 20:30-31; Hch. 8:4-5; Hch. 12:5; 
Hch. 13:36-17; Hch. 18:14-15; Hch. 25:11; Ro. 2:25; Ro. 6:11; 1 Co. 1:12; 1 Co. 1:18; 1 Co. 1:23- 
24; 1 Co. 9:24; 1 Co. 11:7; 1 Co. 11:14; 1 Co. 12:20; 2 Co. 10:10; Lil. 3:1; He. 3:5-6; He. 9:6-7; He. 
11:15-16; 1 P. 1:20. b) p.év ... áWá. Por cierto ... pero: Mr. 9:12-13; Hch. 4:16-17; Ro. 14:20; 1 
Co. 14:17. c) [iév ... TTXrjv. A la verdad ... más. Le. 22:22. 

2 ) O para indicar simple correlación con p.é v . . . 8e . Por una parte . . . por otra parte, el uno ...el otro: 
Mt. 13:8; Mt. 13:23; Mt. 16:14; Mt. 21:35; Mt. 25:15; Le. 23:33; Hch. 14:4; Hch. 17:32; Hch. 27:44; 
Ro. 9:21; Ro. 14:2; Ro. 14:5; 1 Co. 7:7; 1 Co. 11:21; 1 Co. 15:39; Gá. 4:23; Ef. 4:11; Lil. 1:16-17; 2 
Ti. 2:20; He. 7:2; He. 10:33; Jud. 22-23. 

B) En sentito absoluto. Verdaderamente, cierto, ciertamente. 1) Cuando el contraste se puede 
suplir del contexto: 1 Co. 6:7; 2 Co. 12:12; Col. 2:23. 

2 ) A veces el contraste se expresa pero no en forma adversativa: Jn. 11:6-7; Ro. 1:8; Ro. 3:2; Ro. 
11:13-14; 1 Co. 11:18; Stg. 3:17. 

3) p.év oóv demuestra continuación. Asi que, entoneces pues , etc.: Le. 3:18; Hch. 1:6; Hch. 1:18; Hch. 
2:41; Hch. 5:41; Hch. 16:5; Hch. 17:12; Hch. 25:4; Hch. 26:4; Hch. 26:9; 1 Co. 6:4; He. 7:11; He. 8:4; 
He. 9:1. 


3304 

p.evouvye. Partículas usadas en contestaciones. Antes bien, antes, mejor dicho, aún más: T.R., Le. 
11:28; Ro. 9:20; Ro. 10:18; Lil. 3:8. 

3305 

jiévTOi. Partícula. Sin embargo, pero, a pesar de todo: Jn. 4:27; Jn. 7:13; Jn. 12:42; Jn. 20:5; Jn. 21:4; 
2 Ti. 2:19; Stg. 2:8; Jud. 8. 

3306 

jiévü). (imperf. epevov; fut. p.evoí>; 1 aor. é(ieiva; perf.. p.ep.évr|Ka). intrans. Quedarse, permanecer, 
estar, vivir, morar, durar, continuar, perdurar, trans. Esperar, aguardar. A.T. "10^ pi. Is. 5:11. 

hi., Ec. 7:15(16). J""Pn, Ez. 48:8. ¡"Dn pi., Is. 30:18. ^¡T hi., 2S. 18:14. KIT, 1 S. 20:11. 
rañ, Zac. 14:10. jD ni., Job. 15:23. “ira pi. Job. 36:2. Jue. 19:9. Con negat. Dn. 

6:13(12). “DI? Is. 46:7. con neg. “1*13 hi., Nm. 30:9. Hlp pi., Is. 5:2. Dlp Is. 7:7. D*p, Dn. 

4:26. fc$"lp ni., Is. 14:20; 

N.T. A) Intrans. Quedarse, permanecer, estar, vivir, morar. 1) lit. : Mt. 10:11; Mt. 11:23; Mt. 
26:38; Mr. 6:10; Mr. 14:34; Le. 1:56; Le. 8:27; Le. 9:4; Le. 19:5; Le. 24:29; Jn. 1:32-33; Jn. 1:38-39; 


negat. negativo 
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Jn. 2:12; Jn. 4:40; Jn. 7:9; Jn. 8:35; Jn. 10:40; Jn. 11:6; Jn. 11:54; Jn. 12:34; Jn. 14:25; Jn. 15:4; Jn. 
19:31; Jn. 21:22-23; Hch. 9:43; Hch. 18:3; Hch. 21:7-8; Hch. 27:31; Hch. 28:16; 1 Co. 15:6; 2 Co. 
3:14; Fil. 1:25; 2 Ti. 4:20; He. 7:24; He. 13:14; 1 Jn. 2:17; Ap. 17:10. 

2) fig. : Permanecer, durar, continuar, perdurar: Jn. 3:36; Jn. 5:38; Jn. 6:27; Jn. 6:56; Jn. 8:31; Jn. 
9:41; Jn. 12:46; Jn. 14:10; Jn. 14:17; Jn. 15:4-7; Jn. 15:9-10; Jn. 15:16; Ro. 9:11; 1 Co. 3:14; 1 Co. 
13:13; 2 Co. 3:11; 2 Co. 9:9; 1 Ti. 2:15; 2 Ti. 3:14; He. 10:34; He. 13:1; 1 P. 1:23; 1 P. 1:25; 1 Jn. 2:6; 
1 Jn. 2:10; 1 Jn. 2:14; 1 Jn. 2:24; 1 Jn. 2:27; 1 Jn. 3:6; 1 Jn. 3:9; 1 Jn. 3:14-15; 1 Jn. 3:17; 1 Jn. 3:24; 1 
Jn. 4:12-13; 1 Jn. 4:15-16; 2 Jn. 9. 

3) Quedar, permanecer, en el estado o condición en que está: Jn. 12:24; Hch. 5:4; Hch. 27:41; 1 Co. 
7:8; 1 Co. 7:11; 1 Co. 7:20; 1 Co. 7:40; 2 Ti. 2:13; He. 7:3. 

B) trans. Esperar, aguardar: Hch. 20:5; Hch. 20:23. 

3307 

p.epl£ü). (imperf. é|iépi£ov; fut. pepíaio y |iepiá); 1 aor. epépiaa; 1 aor. pas. epepíaGqy; perf. 
Iiepépira; perf. pas. pepépiapai). Dividir, dar, asignar, proporcionar, repartir. A.T. bu Jos. 
13:27. pbp qal. Os. 10:2. pbn ni. 1 R. 16:21. pbn pi., Is. 53:12. pbü , Dt. 18:8. Dt. 

33:21. nipbro, 1 S. 23:28. qal.; Job 40:30. ¡1^11 ni., Dn. 11:4. Jos. 18:6. bn: 

| : T T T 1 TT - T — T 

qal., Pr. 14:18. bn: hi„ Pr. 8:21. n bni Pr. 19:14. 

1 - T T T 

N.T. A) Dividir, dar: Mt. 12:25-26; Mr. 3:24-26; Le. 12:13; 1 Co. 1:13; 1 Co. 7:33-34. 

B) Asignar, proporcionar, repartir: Mr. 6:41; Ro. 12:3; 1 Co. 7:17; 2 Co. 10:13; He. 7:2. 

3308 

p.épip.va, ris, T|. Afán, preocupación, ansiedad, solicitud: Sal. 54:23(55:22). Mt. 13:22; Mr. 

4:19; Le. 8:14; Le. 21:34; 2 Co. 11:28; 1 P. 5:7. 


3309 

p.epip.váu). (fut. p.epi[iví|a(i); 1 aor. ep.epípyqaa; 1 aor. pas. epepip.yf|0qy; perf. p.ep.epip.yqKa). 
Preocuparse, afanarse, interesarse, tener cuidado. A.T. Sal. 37:19(38:18). DX?3, Ez. 16:42. 

D22S?, Pr. 14:23. PITO, Ex. 5:9. T3H, 2 S. 7:10. PIPCE?, Ex. 5:9. 

V : T T - T T T 


N.T. A) Preocuparse, afanarse: Mt. 6:25; Mt. 6:27-28; Mt. 6:31; Mt. 6:34; Mt. 10:19; Le. 10:41; 
Le. 12:11; Le. 12:22; Le. 12:25-26; Lil. 4:6. 

B) Interesarse, tener cuidado: T.R., Mt. 6:34; 1 Co. 7:32-34; 1 Co. 12:25; Lil. 2:20. 


3310 
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pepís, í8os, f|. Parte del total, distrito, provincia, porción, parte. A.T. pb n , Ez. 45:7. Jer. 

12:10. , 2 Cr. 35:5. np’^nO, Neh. 11:36. p^n pi. Lm. 4:16. pVp , Dn. 4:15. , Jer. 

13:25. njP, Sal. 62:11(63:10). HKOT, Gn. 43:34. Nah. 3:8. nrD, Jue. 19:29. 113/2), Jue. 
5:15. nSíjlRt. 3:7. 

N.T. A) Parte del total, distrito, provincia: Hch. 16:12. 

B) Porción, parte: Le. 10:42; Hch. 8:21; 2 Co. 6:15; Col. 1:12. 

3311 

pepiopós, oí, ó. Distribución, repartimiento, división, separación. A.T. np'^nn Jos. 11:23. 
ÜpSnD, Esd. 6:18. 


N.T., He. 2:4; He. 4:12. 


p.epi(TTT|S, oí, ó. Repartidor: Le. 12:14. 


3312 


3313 


pepos, ous, tÓ. Parte, pedazo, lugar, región, distrito, lado, porción. A.T. Is. 18:7. TJ7D, Esd. 
4:20. pSn, Ec. 5:18. T, Gn. 47:24. !"DT, Ex. 26:22. 710, Nm. 8:2. }0, 2 Cr. 36:7. rPJlJ, Pr. 
17:2. “Qtf, Ex. 32:15. HN3, Ex. 25:26. DS7S, Ex. 38(37):3. 73S Ex. 38:14(37:17). Ex. 

26:26. Gn. 23:9. TllSp, Ex. 36:11(39:4). pp, 2 R. 19:23. HlSp, Ex. 26:4. Ez. 1:8. 
nm, Jer. 52:23. "ITO, 7TO, Dn. 7:5. Jos. 12:2. Gn. 47:24a. Dn. 5:16. 

Tl^ri, Dn. 5:7. 


N.T. A) Parte, pedazo, lugar, región, distrito, lado, porción: Mt. 2:22; Mt. 15:21; Mt. 16:13; Mt. 
24:51; Mr. 8:10; Le. 11:36; Le. 12:46; Le. 15:12; Le. 24:42; Jn. 13:8; Jn. 19:23; Jn. 21:6; Hch. 2:10; 
Hch. 5:2; Hch. 19:1; Hch. 20:2; Ro. 11:25; Ro. 15:15; Ro. 15:24; 1 Co. 12:27; 1 Co. 13:9-10; 1 Co. 
13:12; 1 Co. 14:27; 2 Co. 1:14; 2 Co. 2:5; Ef. 4:9; Ef. 4:16; Col. 2:16; He. 9:5; Ap. 16:19; Ap. 21:8. 

B) Asunto, caso, oficio, negocio: Hch. 19:27; 2 Co. 3:10; 2 Co. 9:3. 

C) Partido, secta: Hch. 23:6; Hch. 23:9. 

3314 

peoTjpPpía, as, f|. Mediodía, sur: Hch. 8:26; Hch. 22:6. 


3315 



589 

jieaiTeúü). (fut. iieaiTevau); 1 aor. épeaÍTeuaa). Garantizar , comprometerse: He. 6:17. 

3316 

p.eaí.TT]s, ou, ó. Mediador, intermediario, árbitro: Gá. 3:19-20; 1 Ti. 2:5; He. 8:6; He. 9:15; He. 
12:24. 


3317 

[leaovÚKTiov, ov, TÓ. Medianoche. a.t. ni^n, sai. ii8(i i9):62. n 3sn,Rt. 

3:8. Is. 59:10. 


N.T., Mr. 13:35; Le. 11:5; Hch. 16:25; Hch. 20:7. 

3318 

MeaoiTOTajiia, as, T|. Mesopotamia. Territorio entre los rios Tigris y Eufrates: Hch. 2:9; Hch. 7:2. 

3319 


[léaos, T|, ov. Situado en el medio, mitad, central. A.T. Ez. 10:2. Ez. 31:3. 13, Is. 51:23. 
13; Dn. 3:24(91). **320, Jos. 10:13. nÍ3Sn, Ex. 11:4. IT 1 32 [112, Neh. 8:3. ¡l32jP, Jos. 3:8. 

Jos. 1:11. 7|in, Gn. 2:9. IJIIIS, IjínQ, Gn. 15:10. Ex. 26:28. 


N.T. A) Gramaticalmente adj., pero en español se usa muy cerca de un sentido preposicional. 
Medio, en o a media: Mt. 25:6; Le. 22:55; Le. 23:45; Jn. 19:18; Hch. 1:18; Hch. 26:13. 

B) El neut. como sustantivo se usa con una prep. Medio, orna péoov = Entre, por. 8iá p.éaou = 

Por en medio de, entre, eís tó \±éoov = En medio, ante, ¿k (léaou = De entre, de en medio de. év (tó) 
[reato = En medio de, entre, ante. raTa |iéaov = A la media: Mt. 10:16; Mt. 13:25; Mt. 13:49; Mt. 
14:6; Mt. 18:2; Mt. 18:20; Mr. 3:3; Mr. 6:47; Mr. 7:31; Mr. 9:36; Mr. 14:60; Le. 2:46; Le. 4:30; Le. 
4:35; Le. 5:19; Le. 6:8; Le. 8:7; Le. 10:3; Le. 17:11; Le. 21:21; Le. 22:27; Le. 22:55; Le. 24:36; Jn. 

8:3; Jn. 8:9; T.R. Jn. 8:59; Jn. 20:19; Jn. 20:26; Hch. 1:15; Hch. 2:22; Hch. 4:7; Hch. 17:22; Hch. 
17:33; Hch. 23:10; Hch. 27:21; Hch. 27:27; 1 Co. 5:2; 1 Co. 6:5; 2 Co. 6:17; Col. 2:14; 1 Ts. 2:7; 2 Ts. 
2:7; He. 2:12; Ap. 1:13; Ap. 2:1; Ap. 4:6; Ap. 5:6; Ap. 6:6; Ap. 7:17; Ap. 22:2. 

C) prep. impropia con gen. En medio de: T.R., Mt. 14:24; Lil. 2:15. 

3320 

[leaÓTOixov, ov, TÓ. Pared medianera: Ef. 2:14. 

3321 

p.eaoupávrip.a, otos, TÓ. Cénit, lo alto del cielo: Ap. 8:13; Ap. 14:6; Ap. 19:17. 
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3322 


jieaóo). (fut. pe aoja tu). Estar a la parte media, estar a la mitad de. A.T. Ex. 12:29. rrsno, 
Neh. 8:3. Iídti Jue. 7:19. PISlpH, Ex. 34:22. 

N.T., Jn. 7:14. 


3323 

Meaaías, ou, ó. Mesías. Término arameo y hebreo equivalente al griego xpiorós: Jn. 1:41; Jn. 4:25. 

3324 


pe<JTÓs, T|, óv. Lleno, harto: ^^7 12 Ez. 37:1. Mt. 23:28; Jn. 19:29; Jn. 21:11; Ro. 1:29; Ro. 15:14; 
Stg. 3:8; Stg. 3:17; 2 P. 2:14. 


3325 

jieaTÓü). (fut. peartocrG); parti. perf. pas. pepeaTtupévog). Llenar: Hch. 2:13. 

3326 

P-étcl peT ’ ante espíritu suave. pe0’ ante espíritu áspero, prep. A) Con gen. Con, en compañía de, 
entre, en, por, a lado de, contra. 1) Con gen. de persona o cosa en compañía de quien algo sucede: Mt. 
2:11; Mt. 12:45; Mt. 15:30; Mt. 20:20; Mt. 24:51; Mt. 25:31; Mt. 26:51; Mr. 1:13; Mr. 1:29; Mr. 2:19; 
Mr. 2:25; Mr. 4:36; Mr. 8:14; Mr. 11:11; Mr. 14:33; Mr. 14:54; Mr. 16:10; Le. 2:36; Le. 2:51; Le. 
11:23; Le. 12:46; Le. 13:1; Le. 22:37; Le. 24:5; Jn. 3:2; Jn. 3:22; Jn. 3:26; Jn. 6:43; Jn. 6:66; Jn. 12:8; 
Jn. 16:4; Jn. 16:19; Jn. 16:32; Jn. 17:24; Jn. 18:2; Jn. 18:5; Hch. 1:26; Hch. 7:9; Hch. 7:38; Hch. 

11:21; Hch. 18:10; Hch. 24:1; Hch. 25:12; Ro. 12:15; Ro. 12:18; 1 Co. 6:6; 1 Co. 16:11; 2 Co. 13:11; 
Gá. 2:1; Gá. 2:12; Gá. 6:18; Ef. 4:2; Lil. 4:9; Col. 1:11; Col. 4:18; 1 Ts. 3:13; 1 Ts. 5:28; 2 Ts. 1:7; 1 
Ti. 2:15; 2 Ti. 2:22; 2 Ti. 4:11; 2 Ti. 4:22; Tit. 3:15; Llm. 25; He. 12:14; He. 13:25; 1 Jn. 2:19; 2 Jn. 3; 
Ap. 1:7; Ap. 2:16; Ap. 2:22; Ap. 6:8; Ap. 13:7; Ap. 17:14; Ap. 21:3; Ap. 22:12. 

2) Con circunstancia acompañante o agente: Mt. 24:30-31; Mt. 27:66; Mt. 28:8; Mr. 3:5; Mr. 6:25; 

Mr. 10:30; Mr. 13:26; Mr. 14:48; Le. 1:39; Le. 14:9; Le. 17:15; Le. 17:20; Le. 21:27; Le. 22:52; Jn. 
18:3; Hch. 2:29; Hch. 13:17; Hch. 14:23; Hch. 15:33; Hch. 24:3; Hch. 25:23; Hch. 26:12; Hch. 27:10; 
2 Co. 7:15; 2 Co. 8:4; Ef. 4:2; Ef. 6:7; Lil. 2:29; Lil. 4:6; 1 Ti. 2:9; 1 Ti. 4:3-4; 1 Ti. 4:14; He. 4:16; 
He. 5:7; He. 10:34; He. 11:31; He. 12:17; He. 13:17; 1 P. 3:16. 

B) Con acu. Después de, detrás de: Mt. 1:12; Mt. 17:1; Mt. 24:29; Mt. 25:19; Mt. 26:2; Mt. 26:73; 
Mt. 27:53; Mt. 27:63; Mr. 1:14; Mr. 8:31; Mr. 9:2; Mr. 10:34; Mr. 13:24; Mr. 14:1; Mr. 14:70; Mr. 
16:12; Mr. 16:19; Le. 2:46; Le. 5:27; Le. 10:1; Le. 12:5; Le. 15:13; Jn. 2:12; Jn. 11:7; Jn. 11:11; Jn. 
13:27; Jn. 19:28; Hch. 1:3; Hch. 1:5; Hch. 7:4; Hch. 10:37; Hch. 12:4; Hch. 13:15; Hch. 15:36; Hch. 
20:1; Hch. 20:29; Hch. 24:24; Hch. 28:11; 1 Co. 11:25; Gá. 1:18; Gá. 3:17; Tit. 3:10; He. 4:7; He. 9:3; 
He. 9:27; He. 10:15-16; He. 10:26; Ap. 7:1. 


3327 
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jieTaPaívü). (fut. |ieTa(3f|ao|iai; 1 aor. p.eTé(3r|CTa; 2 aor. p.eTé|3r|u; impera, del 2 aor. [ieTá(Jr|0i y 
pe Tafia; perf. pe xa fié fi pica). Salir, ir, pasar, trasladarse, desplazarse. A) lit.: Mt. 8:34; Mt. 11:1; Mt. 
12:9; Mt. 15:29; Le. 10:7; Jn. 7:3; Jn. 13:1; Hch. 18:7. 

B) fig.: Jn. 5:24; lJn. 3:14. 


3328 

peTafiáXXü). (fut. pe xa fia Xeij; 2 aor. med. pexefSaXópqy). Mudar, cambiar, cambiar de opinión. A.T. 

qal., Lv. 13:4. ni. Ex. 7:17. *" ITPT Is. 29:22. Hbn Hab. 1:11. Lv. 13:7. 

Jos. 8:21. 

N.T., Hch. 28:6. 


3329 


peTayü). (fut. pe Tafia; 2 aor. peTriyayoy). Dirigir o guiar (en otra dirección de lo que fuera por sí 
mismo), controlar. A.T. TIO hi., 2 Cr. 36:3. HPP qal., 2 Cr. 6:37. ni., 1 R. 8:48. 


N.T., Stg. 3:3-4. 


3330 


peTa8í8ü)pi. (fut. peTaStoato; subj. 2 aor. peTaSé); impera. 2 aor. peTaSÓTto; inf. del 2 aor. 

peTaSoOuai). Compartir, dar, impartir, distribuir: *" Op hi., Pr. 11:26. Le. 3:11; Ro. 1:11; Ro. 12:8; 
Ef. 4:28; 1 Ts. 2:8. 


3331 


peTaGeais, eü)S, f|. Traslado, cambio, arrebato: He. 7:12; He. 11:5; He. 12:27. 

3332 

peTaípü). (fut. peTapw; 1 aor. peTfjpa). Mudar, irse, marcharse. A.T. nbri hi., 2R. 25:11. ypj 
hi., Sal. 79:9(80:8). Ü1D hi., Pr. 22:28. “HO hi., 2 R. 16:17. 


N.T., Mt. 13:53; Mt. 19:1. 


3333 

peTaicaXéü). (fut. med. peTaraXeoopai; 1 aor. med. peTeraXeaápriu). Mandar o hacer llamar: 
K"1¡P, Os. 11:1. Hch. 7:14; Hch. 10:32; Hch. 20:17; Hch. 24:25. 


impera, modo imperativo 
subj. modo subjuntivo 



592 

3334 


jieTaKivéü). (fut. peTaKiyf|aw; fut. pas. peTaKiur|0f|aopai). Mover, mudar, cambiar de sitio. A.T. 
010, Is. 54:10. rm, Esd. 9:11 012 hi„ Dt. 32:30. S?12 qal.; 2 S. 15:20. 210 hi„ Dt. 19:14. 

N.T., Col. 1:23. 


3335 

peTaXapPávü). (imperf. peTeXápjlauoy; fut. peTaXf|[ J u| j0 M' a| 4 2 aor. peTeXafloy; perf. peTeíXpcjja). 
Participar en, recibir, tener: Hch. 2:46; Hch. 24:25; Hch. 27:33-34; 2 Ti. 2:6; He. 6:7; He. 12:10. 

3336 

peTáXrplHS o peTáXripi|HS, etns, f|. Participación: 1 Ti. 4:3 

3337 

peTaXXáaao). (fut. peTaXXá^w; 1 aor. peTr|XXa£;a; perf. peTf|XXxot). Cambiar, trocar: Ro. 1:25-26. 

3338 

peTapéXXopai o peTapéXopai. (imperf. peTepeXóppy; 1 fut. pas. peTapeXp0f|aopai; 1 aor. pas. 
peTepeXf)0py). Arrepentirse, sentir pesar o remordimiento, cambiar de idea. A.T. DOfcS, Zac. 11:5. 
□ 112, Pr. 5:11. DI12, Sal. 105(106):45. 

N.T. T.R., Mt. 21:29; Mt. 21:32; Mt. 27:3; 2 Co. 7:8; He. 7:21. 

3339 

peTapop<|)óü). (fut. |ieTa|iopcjx'j<7(j); 1 aor. pas. peTepopc))oj0r|y). Transformar, transfigurar, cambiar 
de apariencia: Mt. 17:2; Mr. 9:2; Ro. 12:2; 2 Co. 3:18. 

3340 

peTavoéü). (fut. peTauof|a<x>; 1 aor. peTeyór|aa). Arrepentirse de, cambiar de actitud, cambiar la 
manera de vivir. A.T. □¡12 ni., Jer. 4:28. □Ití hi., Is. 46:8. 

“ T 

N.T., Mt. 3:2; Mt. 4:17; Mt. 11:20-21; Mt. 12:41; Mr. 1:15; Mr. 6:12; Le. 10:13; Le. 11:32; Le. 
13:3; Le. 13:5; Le. 15:7; Le. 15:10; Le. 16:30; Le. 17:3-4; Hch. 2:38; Hch. 3:19; Hch. 8:22; Hch. 
17:30; Hch. 26:20; 2 Co. 12:21; Ap. 2:5; Ap. 2:16; Ap. 2:21-22; Ap. 3:3; Ap. 3:19; Ap. 9:20-21; Ap. 
16:9; Ap. 16:11. 


3341 
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peTavoia, as, f|. Arrepentimiento, conversión, cambio de pensar y de actitud: Mt. 3:8; Mt. 3:11; 
T.R., Mt. 9:13; Mr. 1:4; T.R., Mr. 2:17; Le. 3:3; Le. 3:8; Le. 5:32; Le. 15:7; Le. 24:47; Hch. 5:31; 
Hch. 11:18; Hch. 13:24; Hch. 19:4; Hch. 20:21; Hch. 26:20; Ro. 2:4; 2 Co. 7:9-10; 2 Ti. 2:25; He. 
6:1; He. 6:6; He. 12:17; 2 P. 3:9. 

3342 

peTa£ú. A) prep. con gen. Entre: Mt. 18:15; Mt. 23:35; Le. 11:51; Le. 16:26; Hch. 12:6; Hch. 15:9; 
Ro. 2:15. 

B) adv. Después, siguiente, luego, ev toj pe rafe = Entre tanto: Jn. 4:31; Hch. 13:42; 

3343 

peTairépiro). (fut. peTauépiJitL); 1 aor. med. peTCTTep^ápriv; 1 aor. pas. peTeTrép(f)0r|v). Mandar 
llamar, mandar traer. A.T. npb. Gn. 27:45. nm hi., Nm. 23:7. 

T T T 

N.T. Hch. 10:5; Hch. 10:22; Hch. 10:29; Hch. 11:13; Hch. 20:1; Hch. 24:24; Hch. 24:26. 

peacTTaBü), peTaaTiíaas. Ver pe0íaTr|pi, 3179. 

3344 

peTa(JTpé<|)ü). (fut. peTaCTTpéijiii); 2 fut. pas. peTa(JTpacj>f|aopai; 1 aor. peTéoTpeiJia; 1 aor. pas. 
peTe<iTpé(t)0r|v; 2 aor. pas. peTeaTpá(|)r|v). Transformar, cambiar. A.T. ^[33 qal., Sal. 65(66):6. 
ni., Jl. 3:4(2:31). 330 ni., Jer. 6:12. 330 hi., Jer. 21:4. 

N.T., Hch. 2:20; Gá. 1:7; T.R., Stg. 4:9. 

3345 

peTaCTXT)paTÍ.£(n. (fut. peTaaxTlpaTÍaw; 1 aor. peTeaxTlpáTiaa). Cambiar, trasformar, aplicar: 1 
Co. 4:6; 2 Co. 11:13-15; Fil. 3:21. 

3346 

peTaTÍGíipi. (fut. peTa0f|a(i); 1 aor. peTé0r|Ka; 1 aor. pas. peTÉTé0r|v; 2 aor. peTé0r|v). 
Transportar, trasladar, arrebatar, cambiar, transformar. A.T. np*? , Gn. 5:24. 310, Sal. 
45:3(46:2). 310 hi. Pr. 23:10. nio hi. 1 R. 20(21):25. s'ps hi., Is. 29:14. 313, Is. 29:17. 

N.T. A) lit. Transportar, trasladar, arrebatar: Hch. 7:16; He. 11:5. 

B) No lit. Cambiar, transformar: Gá. 1:6; He. 7:12; Jud. 4. 


O 
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jieTaTpéiTü). (fut. (ieTaTpé4iw; 2 aor. pas. p.eTeTpáTTr|v). Cambiar, convertir, tornar: Stg. 4:9. 
peTePriv. Ver p.eTa(laívii>, 3327. 

3347 

peTétreiTa. adv. Después, más tarde, luego: He. 12:17. 

3348 

peTexo)- (fut. [leBé^w; 2 aor. pejéoxow, perf. p.eTéaxr]Ka). A) Usos comunes. Participar de, comer, 

nutrirse, tener (autoridad): Pr. 5:17. 1 Co. 9:10; 1 Co. 9:12; 1 Co. 10:17; 1 Co. 10:21; 1 Co. 

10:30; He. 2:14; He. 5:13. 

B) Usos especiales. Pertenecer a: He. 7:13. 

3349 

p.eTeü)pí£(jt). (fut. peTecupioii) y peTecupiú); 1 aor. pas. p.eTe<x>pia0r|v). Levantar en alto, elevar, 

preocuparse, inquietarse. A.T. rna hi., Abd. 1:4. XVI ni. Mi. 4:1. qal., Ez. 10:16. □m ni., 
Ez. 10:19. 

N.T. Le. 12:29. 

peníXXa^a. Ver peTaXXáoaii), 3337. 


peTÍjpa. Ver peTaipw, 3332. 


3350 


peTOLKeaía, as, T|. Deportación, destierro, emigración. A.T. nibri nv , Jue. 18:30. 
nbt, Ez. 12:11. n^birbx Abd. 1:20. nnrá , Lm. 1:7. 

T T \ T T í 



N.T., Mt. 1:11-12; Mt. 1:17. 


3351 


p.eTOiKÍ£ü). (fut. peTOLKiá) y peToiKiau); 1 aor. peTÚKiaa). Trasladar, desterrar. A.T. 
Os. 10:5. hi., Jer. 22:12. pi., Jue. 2:3. 

T T “ T r 


r6a 


qal., 


N.T. Hch. 7:4; Hch. 7:43. 


3352 


peTOXtí, fjs, T|. Asociación, participación: nnn pu„ Sal. 121(122):3. 2 Co. 6:14. 
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3353 

jictoxos, ou, ó. Partícipe, compañero . A.T. 131, Sal. 44:8(45:7). 131 qal., Os. 4:17. 131 
pu., Sal. 121(122):3. “ 1113 . 1 S. 20:30. 3 n 31, Pr. 29:10. 

N.T., Le. 5:7; He. 1:9; He. 3:1; He. 3:14; He. 6:4; He. 12:8. 

3354 

jieTpéü). (fut. |ieTpí|atA); 1 fut. pas. p.eTprj0f|CTop.ai; 1 aor. ép.éTpr|aa; perf. p.ep.éTpr|Ka). Medir. A.T. 
*1*13, Is. 40:12. ¡133 Dn. 5:26. 

- t t : 

N.T. A) Medir: 2 Co. 10:12; Ap. 11:1-2; Ap. 21:15-17. 

B) En estos versículos se puede traducir como repartir, dar, anuque medir también es posible: Mt. 
7:2; Mr. 4:24; Le. 6:38. 

3355 

p.eTpr]TT|S, oíi, ó. Cántaro, medida de capacidad de más o menos 40 litros. A.T. 13 2 Cr. 4:5. 

1ND, 1 R. 18:32. ¡1*113, Hag. 2:16. 

N.T., Jn. 2:6. 

3356 

peTpiOTraSéü). (fut. p.eTpioTTa0r|a(i)). Sentir compasión (por), ser indulgente (con): He. 5:2. 

3357 

peTpíots. adv. Moderadamente: ou [leTpíwg = en gran manera. Hch. 20:12. 

3358 

pÉTpov, ou, TÓ. Medida, cantidad, parte. A.T. ¡IS* 1 ^*, 13$, Ez. 46:14. 13K, Ez. 47:3. nn, 2 Cr. 
2:9. *1\ Ez. 48:1. ¡113, Ez. 48:16. Job 38:5. 133, 113, Ez. 42:20. 11lt^3, Ez. 4:16. 1^0, 

T T * “ •• ” T T : T : 

2 R. 7:1. Ijl, Ez. 47:3. 11|3, Zac. 1:16. W'bü; Sal. 79:6(80:5). 13^, Is. 5:10. 

N.T. A) Instrumento para medir. 1) En una de las tres dimenciones. Medida: Ap. 21:15; Ap. 21:17. 

2) De capacidad: Mt. 7:2; Mt. 23:32; Mr. 4:24; Le. 6:38. 

B) El resultado de medir. Cantidad, medida, parte: Jn. 3:34; Ro. 12:3; 2 Co. 10:13; Ef. 4:7; Ef. 
4:13; Ef. 4:16. 
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jieTCüKiaa. Ver [iétoikiCw, 3351. 

3359 

jictojttov, ou, TÓ. Frente: ¡""[1SQ, Ez. 9:4; Ap. 7:3; Ap. 9:4; Ap. 13:16; Ap. 14:1; Ap. 14:9; Ap. 17:5; 
Ap. 20:4; Ap. 22:4. 


3360 

jiéxpi, y H-éxpiS ante vocales. A) conj. Hasta que: Mr. 13:30; Gá. 4:19; Ef. 4:13. 

B) prep. con gen. 1) De espacio. Hasta: Ro. 15:19. 

2) De tiempo. Hasta: Mt. 11:23; T.R. Mt. 13:30; Mt. 28:15; Le. 16:16; Hch. 10:30; Hch. 20:7; Ro. 
5:14; 1 Ti. 6:14; T.R., He. 3:6; He. 3:14; He. 9:10. 

3) De grado o medida. Hasta, hasta el punto de, hasta el grado de: Fil. 2:8; Fil. 2:30; 2 Ti. 2:9; He. 
12:4. 


3361 

|XT|. (Generalmente usado con verbos que no son de modo indicativo). A) No: Mt. 10:14; Mt. 11:6; Mr. 
10:15; Mr. 11:23; Mr. 12:14; Le. 8:18; Le. 9:5; Le. 18:17; Hch. 3:23; Ap. 13:15. 

B) En interogaciones cuando se espera una respuesta negativa, ¿acaso ... ?: Mt. 7:9-10; Mr. 2:19; 
Le. 5:34; Le. 17:9; Le. 22:35; Jn. 3:4; Jn. 4:12; Jn. 4:33; Jn. 6:67; Jn. 7:35; Jn. 7:41; Jn. 7:51-52; Jn. 
21:5; Hch. 7:28; Ro. 3:3; Ro. 3:5; Ro. 9:14; Ro. 9:20; Ro. 10:18-19; 1 Co. 1:13; 1 Co. 9:4-5; 1 Co. 
9:8-9; 1 Co. 10:22; 1 Co. 11:22. 

C) Después de el en una condición contraria a la verdad. Si no: Mt. 24:22; Mr. 13:20; Jn. 9:33; Jn. 
15:22; Jn. 15:24; Jn. 18:30; Jn. 19:11; Hch. 26:32; Ro. 7:7. 

D) En cláusulas que dan resultado. "Clore [if|. De manera que no, asi que no, por lo tanto no: Mt. 
8:28; Mr. 3:20; 1 Co. 1:7; 1 Co. 4:5; 2 Co. 3:7; 1 Ts. 1:8. 

E) En algunas cláusulas relativas. No: Tit. 1:11; 2 P. 1:9; 1 Jn. 4:3. 

F) Con distinctos modos. 1) Con inf. a) Con inf. sustantival. a) A veces con el gen. del inf. 
sustantival. No: Le. 4:42; Le. 17:1; Le. 24:16; Hch. 10:47; Hch. 14:18; Ro. 7:3; Ro. 11:8; Ro. 11:10; 1 
P. 3:10. 0) A veces con inf. sustantival que sigue a una prep.: Mt. 13:5-6; Mr. 4:5-6; Le. 8:6; Hch. 
7:19; 1 Co. 10:6; 2 Co. 3:13; 2 Co. 4:4; 1 Ts. 2:9; 2 Ts. 2:2; 2 Ts. 3:8; Stg. 4:2; 1 P. 3:7. y) Otros usos 
con inf. sustantival: Ro. 14:13; 2 Co. 2:1; 2 Co. 2:13; 2 Co. 10:2; 1 Ts. 4:6. b) Con otros infinitivos, a) 
Después de verbos que expresan conceptos negativos. (A veces se omite al traducir al español): Mt. 
6:1; Le. 20:27; T.R., Le. 22:34; Hch. 4:20; Gá. 5:7; He. 12:19. 0) Después de predicados que 
contienen juicio o parecer sobre lo expresado por el inf.: Hch. 25:27; Hch. 27:21; Ro. 14:21; 1 Co. 7:1; 
Gá. 4:18; 2 P. 2:21. y) Después de ciertos verbos: Ef. 3:13; Hch. 15:38; Le. 20:7; Hch. 25:24; 1 Co. 


conj. conjunción 
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5:9; 1 Co. 5:11; 2 Co. 13:7; Ro. 13:3; Ro. 2:21; Mt. 5:34; Mt. 5:39; Mt. 22:23; Mr. 12:18; Le. 20:27; 
Hch. 21:4; Hch. 23:8; Ro. 2:22; He. 3:18; Hch. 1:4; Hch. 4:18; Hch. 5:28; Hch. 5:40; 1 Co. 7:10-11; 1 
Ti. 1:3; 1 Ti. 6:17; Mt. 2:12; Le. 2:26; 

2) Con el parti.: Mt. 3:10; Mt. 7:19; Mt. 7:26; Mt. 9:36; Mt. 10:28; Mt. 12:30; Mt. 13:19; Mt. 18:25; 
Le. 11:23; Jn. 3:18; Jn. 7:15; Jn. 20:29; Hch. 13:11; Ro. 1:28; Ro. 2:14; Ro. 4:17; Ro. 4:19; Ro. 5:13; 
Ro. 14:22; 1 Co. 1:28; 1 Co. 4:7; 1 Co. 4:18; 1 Co. 9:20; 2 Co. 4:18; 2 Co. 5:21; Gá. 6:9; 2 Ts. 2:12; 
He. 12:27; 1 Jn. 3:10; 2 Jn. 9. 

3) Con el subj. exhortativo. [Ver el imper. 5) más abajo]: a) pres. subj. (no continuemos): 1 Co. 5:8; 
Gá. 5:26; Gá. 6:9; 1 Ts. 5:6. b) Con el aor. subj. (no hagamos): Jn. 19:24. 

4) Con el optativo. (pif| y é coito = ¡Dios nos libre!, ¡nunca suceda tal cosa!, ¡ni lo quiera Dios!, ¡lejos 
esté!): Le. 20:16; Ro. 3:4; Ro. 3:31; Ro. 6:2; Ro. 6:15; Ro. 7:7; Ro. 7:13; Ro. 9:14; Ro. 11:1; Ro. 

11:11; 1 Co. 6:15; Gá. 2:17; Gá. 3:21; Gá. 6:14; 2 Ti. 4:16. 

5) Con el imperativo. [Ver el subj. exhortativo 3) arriba]: a) Con pres. imper. (no continúe): Mt. 6:16; 
Mt. 6:19; Mt. 6:25; Mt. 7:1; Mt. 10:31; Mt. 19:6; Le. 6:30; Le. 10:4; Le. 10:7; Le. 12:22; 1 Co. 6:9; 1 
Co. 7:5; 1 Co. 7:12-13; 1 Co. 7:18; Ef. 4:26; Ef. 4:29. b) Con el aor. imper. (Prohibe comienzo de 
acción a la tercera pers.): Mt. 6:3; Mt. 24:17-18; Mr. 13:15-16; Le. 17:31. 

6) Con aor. subj. prohibe a la segunda pers. el comienzo de una acción: Mt. 1:20; Mt. 3:9; Mt. 5:17; 
Mt. 5:42; Mt. 10:9; Mt. 10:26; Jn. 3:7; Col. 2:21; He. 3:8; He. 3:15. 

7) absol. Sin verbo pero el verbo se entiende del contexto: Mt. 26:5; Mr. 14:2; Jn. 18:40; Ro. 3:8; Ro. 
12:11; Gá. 5:13. 

H) [if| como conj. No sea que, para que no: Mt. 18:10; Mt. 24:4; Mr. 13:5; Mr. 13:36; Le. 21:8; 
Hch. 13:40; Hch. 23:10; Hch. 27:17; Hch. 27:42; 1 Co. 10:12; 2 Co. 8:20; 2 Co. 12:6; Gá. 5:15; Gá. 
6:1; Col. 2:8; 1 Ts. 5:15; He. 12:15; He. 12:25; Ap. 19:10; Ap. 22:9. 

3362 

éáv |XT|. A menos que, si no: Mt. 5:20; Mt. 6:15; Mt. 10:13; Mt. 12:29; Mt. 18:3; Mt. 18:16; Mt. 

18:35; Mt. 26:42; Mr. 3:27; Mr. 7:3-4; Mr. 10:30; Mr. 12:19; Le. 13:3; Le. 13:5; Jn. 3:2-3; Jn. 3:5; Jn. 
3:27. 


3363 

iva |1T). A fin de que no, para que no: Mt. 5:29-30; Mt. 7:1; Mt. 7:1; Mt. 17:27; Mr. 3:9; Le. 8:10; Le. 
8:12; Le. 16:28; Jn. 3:20; Jn. 7:23; Hch. 2:25; Hch. 4:17; Hch. 24:4; Ro. 11:25; Ro. 15:20; 

3364 

oú |XT|. Usado para enfatizar o para afirmar algo solemnemente. De ninguna manera, jamás. A) Con 
aor. subj. 1) En general: Mt. 5:18; Mt. 5:20; Mt. 5:26; Mt. 24:2; Mr. 13:2; Le. 1:15; Le. 6:37; Jn. 8:52; 
Jn. 10:28; Jn. 11:26; Jn. 13:8; 1 Co. 8:13; He. 8:12; He. 13:5; 1 P. 2:6; Ap. 2:11; Ap. 3:12; Ap. 18:21— 
23. 


absol. absoluta 
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2) En pregunta retórica que espera contestación afirmativa. Acaso no: Le. 18:7; Jn. 11:56; Jn. 18:11; 
Ap. 15:4. 

3) En cláusulas relativas. De ninguna manera: Mt. 16:28; Mr. 9:1; Le. 18:30; Hch. 13:41; Ro. 4:8. 

4) Con otl. De ninguna manera: Mt. 24:34; Le. 22:16. 

B) Con fut. ind. Es un negativo muy fuerte en el fut.: Mt. 15:6; Mt. 16:22; Mt. 26:35; Le. 21:33; 
Jn. 4:14; Jn. 6:35; Jn. 10:5; Gá. 4:30; He. 10:17; Ap. 18:14. 

3365 

pr]8ap.ü>;? o p.T]0ap.ü>s. adv. No, de ningún modo. A.T. rin^¡, Ez. 4:14. bx Jue. 19:23. xr“?N, 
Gn. 19:7 rm Jon. 1:14. nbbri nb^n; Gn. 18 : 25 . 'D nbbn(n b'br¡), Gn. 18:25. 

TT T * T T ' T T * T T * T 

N.T., Hch. 10:14; Hch. 11:8. 


3366 

|XT|8é. Partícula negativa. A) Donde continua una negación (casi siempre pf|) anterio. Y no, que no, ni, 
tampoco: Mt. 6:25; Mt. 7:6; Mt. 10:9-10; Mt. 10:14; Mt. 22:29; Mt. 23:9-10; Mr. 6:11; Mr. 12:24; 

Mr. 13:15; Le. 3:14; Le. 12:22; Le. 14:12; Le. 16:26; Le. 17:23; Jn. 4:15; Jn. 14:27; Hch. 4:18; Hch. 
21:21; Ro. 6:12-13; Ro. 9:11; Ro. 14:21; 1 Co. 5:8; 1 Co. 10:7-10; 2 Co. 4:2; Col. 2:21; 2 Ts. 3:10; 1 
Ti. 1:3-4; 1 Ti. 5:22; 1 Ti. 6:17; He. 12:5; 1 P. 3:14; 1 Jn. 2:15; 1 Jn. 3:18. 

B) Ni siquiera, ni aún: Mr. 2:2; Mr. 3:20; Mr. 8:26; 1 Co. 5:11; Ef. 5:3. 

3367 

p.T]8eLS (p.T]0eís), np8ep.ía, p.T]8év. Nadie, nada, ningún. A.T. m Sal. 55:8(56:7). } n N,Pr. 5:17. 
I* 1 ^ Con partí., Pr. 28:1. Con neg., Jer. 47(40): 15. Pr. 23:9. ""0^1, Gn. 19:8. b3 Con 
neg., Pr. 13:7. &Ó, Is. 36:21. Ec. 7:14. ÍD$?P, Sal. 80:15(81:14). IPiri, 1 S. 12:21. 

N.T. A) sust. Nadie, nada: Mt. 8:4; Mt. 9:30; Mt. 16:20; Mt. 17:9; Mr. 1:44; Mr. 5:43; Mr. 6:8; 

Mr. 7:36; Mr. 11:14; Le. 3:14; Le. 5:14; Le. 6:35; Le. 9:3; Le. 10:4; Hch. 4:17; Hch. 8:24; Hch. 9:7; 
Hch. 11:19; Ro. 12:17; Ro. 13:8; 1 Co. 3:18; 1 Co. 10:24-25; 1 Co. 10:27; 2 Co. 7:9; Gá. 6:3; Gá. 

6:17; Ef. 5:6; Lil. 1:28; 1 Ti. 4:12; Tit. 2:15; Stg. 1:4; Stg. 1:13; 1 Jn. 3:7; Ap. 3:11. 

B) adj. Ningún: Hch. 13:28; Hch. 25:17; Hch. 28:18; 1 Co. 1:7; 2 Co. 6:3; 2 Co. 13:7; 2 Ts. 2:3; 1 
Ti. 5:14; He. 10:2; 1 P. 3:6. 

C) pr|6év. adv. Aunque también se puede argumentar que algunas de estas citas se deben clasificar 
bajo A). En nada, de ningún modo, sin: Mr. 5:26; Ix. 4:35; Hch. 4:21; Hch. 10:20; Hch. 11:12; 2 Co. 
11:5; Lil. 4:6; Stg. 1:6; Ap. 2:10. 


3368 


ind. modo indicativo 
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jiriSéiTOTe. adv. Nunca, jamás: 2 Ti. 3:7. 

3369 


|XT|SéTTa>- adv. Todavía no:. He. 11:7. 


3370 


MfjSog, ou, ó. Medo: Hch. 2:9. 
jiriBajióis. Ver pr|8ap(2>s, 3365. 
jiriGév Ver pr|8év, 3367. 


3371 

jiriKCTl. adv. Ya no, no más, nunca más. A.T. bx , Job 40:32(41:8). “IÍS? ... bx Ex. 36:6. Jos. 
22:33. 'fp, 2 Cr. 16:5. 

N.T. Ya no, no más: Mt. 21:19; Mr. 1:45; Mr. 2:2; Mr. 9:25; Mr. 11:14; Le. 8:49; Jn. 5:14; Jn. 

8:11; Hch. 4:17; Hch. 13:34; Hch. 25:24; Ro. 6:6; Ro. 14:13; Ro. 15:23; 2 Co. 5:15; Ef. 4:14; Ef. 4:17; 
Ef. 4:28; 1 Ts. 3:1; 1 Ti. 5:23; 1 P. 4:2. 


3372 

Uticos, ous, TÓ. Longitud. A.T. Casi siempre Gn. 6:15. 2 Cr. 24:13. 

N.T., Ef. 3:18; Ap. 21:16. 


3373 


priKÚvü). (fut. pr|KW<2>). Crecer, prolongar. A.T. b [ 13 pi., Is. 44:14. ni., Ez. 12:25. 


N.T., Mr. 4:27. 


3374 

p.T|Xü)TT|, íjs, f|. Piel de oveja: 2 R. 2:8. He. 11:37. 

3375 

p.T|V. adv. Partícula intensiva. Sí, de veras, el pr|v = ciertamente: He. 6:14. 


3376 
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|XT| v, p^vos, ó. Mes. A.T. Casi siempre Gn. 7:11. ITT, Ex. 2:2. rrr Esd. 6:15. 

N.T., Le. 1:24; Le. 1:26; Le. 1:36; Le. 1:56; Le. 4:25; Hch. 7:20; Hch. 18:11; Hch. 19:8; Hch. 
20:3; Hch. 28:11; Gá. 4:10; Stg. 5:17; Ap. 9:5; Ap. 9:10; Ap. 9:15; Ap. 11:2; Ap. 13:5; Ap. 22:2. 

3377 

p.T|vúü). (fut. (ir|v6a(i); 1 aor. ép.r|vuaa; 1 aor. pas. ep.r|vú0r|V’; perf. |iep.r|vuKa). Revelar , hacer saber, 
relatar, informar: Le. 20:37; Jn. 11:57; Hch. 23:30; 1 Co. 10:28. 

3378 

p.f) oÚk. En pregunta retórica. ¿Acaso no: Ro. 10:18-19; 1 Co. 9:4-5; 1 Co. 11:22. 

3379 

p.T|TTOTe. A) conj. Para que no, de otro modo, a fin de que no, no sea que: Mt. 4:6; Mt. 5:25; Mt. 7:6; 
Mt. 13:15; Mt. 13:29; Mt. 15:32; Mt. 27:64; Mr. 4:12; Mr. 14:2; Le. 4:11; Le. 12:58; Le. 14:8; Le. 
14:12; Le. 14:29; Le. 21:34; Hch. 5:39; Hch. 28:27; He. 2:1; He. 3:12; He. 4:1. 

B) Partícula interrogativa. Acaso, será que, tal vez: Le. 3:15; Jn. 7:26; 2 Ti. 2:25. 

C) No, nunca: He. 9:17. 


O 

p.T|TTOU (|xr) ttou). conj. Que, que ... en cdguna parte: Hch. 27:29. 

3380 

|XT|TTa>- adv. Todavía no, aún no: Ro. 9:11; He. 9:8. 

3381 

liTiTroas (ijlti ttüjs). conj. No sea que, que quizá, de ningún modo, que no: T.R. Hch. 27:29; Ro. 11:21; 
1 Co. 8:9; 1 Co. 9:27; 2 Co. 2:7; 2 Co. 9:4; 2 Co. 11:3; 2 Co. 12:20; Gá. 2:2; Gá. 4:11; 1 Ts. 3:5. 

3382 

p. Tipos, oC, ó. Muslo, pierna. A.T. Ez. 7:17. La mayoría de las veces 77:. Sal. 44:4(45:3). 

n ?T’ 2 R. 19:23. npT, Dn. 2:32. SOS- Job 15:27. n'bn Gn. 49:10. 

N.T. Ap. 19:16. 


3383 
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p.T|Te. conj. copulativo. Y no, ni, ni si quiera: Mt. 5:34-36; Mt. 11:18; T.R., Mr. 3:20; Le. 7:33; Le. 
9:3; Hch. 23:8; Hch. 23:21; Hch. 27:20; T.R., Ef. 4:27; 2 Ts. 2:2; 1 Ti. 1:7; He. 7:3; Stg. 5:12; Ap. 7:1; 
Ap. 7:3. 


3384 

|xriTr|p, Tpós, f|. Madre. A.T. Casi siempre D^¡, Gn. 2:24. 2 Cr. 2:13(14). Is. 

49:15. , Jer. 27(50): 12. 

N.T. Madre. A) lit.: Mt. 1:18; Mt. 2:11; Mt. 2:13-14; Mt. 2:20-21; Mt. 10:37; Mt. 12:46; Mt. 
13:55; Mt. 14:8; Mt. 14:11; Mt. 15:4-5; Mt. 19:19; Mt. 19:29; Mt. 20:20; Mr. 3:31-33; Mr. 5:40; Mr. 
6:24; Mr. 6:28; 2 Ti. 1:5. 

B) Las que son respetadas o amadas como madres: Mt. 12:49-50; Mr. 3:34-35; Jn. 19:27; Ro. 
16:13. 

C) De ciudades en relación con sus ciudadanos: Gá. 4:26. 

D) Simbólicamente: Ap. 17:5. 


3385 

p.T|Tl. A) Usado en preguntas que esperan una respuesta negativa. ¿Acaso? Mt. 7:16; Mt. 26:25; Mr. 
4:21; Le. 6:39; Jn. 18:35; Hch. 10:47; 2 Co. 1:17; 2 Co. 12:18; Stg. 3:11. 

B) A la vez puede indicar que hay falta de confianza de que sea o debiera ser negativa la respuesta. 
¿Será posible que?: Mt. 12:23; Mt. 26:22; Mr. 14:19; Jn. 4:29; T.R.; Jn. 7:31; Jn. 8:22. 

3386 


p.T|Tiye (p.T|Ti ye). Cuánto más: 1 Co. 6:3. 


3387 

p.T|Tls, [IT|TIS, |XT|TL. adj. Para que nadie, no sea que alguien: T.R. Hch. 27:42. 

3388 

p.T|Tpa, as, T|. Matriz, vientre o seno de la madre. A.T. HHp Nm. 25:8 Casi siempre Dn*H, 017*"), 
Gn. 20:18. “TO, Ex. 13:12. D!T1 1 S. 1:5. 

N.T., Le. 2:23; Ro. 4:19. 


3389 


pílTpaXcúas o píiTpoXcúas, ou, ó. Matricida: 1 Ti. 1:9. 
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3390 


jlTlTpoiroXls, €<*)$>, T|. Capital, ciudad principal, metrópoli. A.T. 3^, Jos. 15:13. 2 S. 20:19. 

nTa Neh. 1:1. rompan ts, Jos. 10:2. ninsn ti?, Est. 9:19. nnp,Is. 1 : 26 . 

t t t : - - • t: - • 


N.T. T.R. subscrito. 1 Ti. 


3391 

pía, pías, T|. fem. de eís, pía, ev. 1520. Una, uno, una sola, primera. f| pía túv aaPpáTtov = El 
primer día de la semana: Mt. 5:18-19; Mt. 26:69; Mr. 10:8; Mr. 12:42; Mr. 16:2; Le. 8:22; Le. 14:18; 
Le. 15:8; Le. 17:35; Jn. 10:16; Jn. 20:19; Hch. 4:32; Hch. 12:10; Hch. 20:7; Hch. 24:21; 1 Co. 10:8; 1 
Co. 16:2; 2 Co. 11:24; Gá. 4:24; Ef. 4:4-5; Ef. 5:31; Fil. 1:27; 1 Ti. 3:2; Tit. 1:6; Tit. 3:10; He. 10:12; 
He. 10:14; He. 12:16; 2 P. 3:8; Ap. 9:12; Ap. 17:17; Ap. 18:19. 

3392 

piaívu). (fut. piav<2>; 1 aor. epíqva; 1 aor. pas. épiáv0r|v; perf. pas. pepíaopai y pepíappai). En 
sentido ceremonial y moral. Manchar, contaminar, profanar. A.T. ¡"IIT hi., 2 Cr. 29:19. hi., Dt. 

24:4. bbn ni., Ez. 7:24. bbn pi., Gn. 49:4. qal.; Jer. 3:1. hi., Jer. 3:2. qal., Lv. 
5:3. NQD ni., Lv. 18:24. NEO pi., Gn. 34:13. NEO hithp., Lv. 11:24. NftD hothp., Dt. 24:4. 
nK»o, Nm. 5:19. Nm. 6:12. 

t : % •• t 


N.T., Jn. 18:28; Tit. 1:15; He. 12:15; Jud. 8. 


3393 

|ilGL(T|i(I, OtTO^j TO» IWipblVGZjCly COWltpClOTl . A.T. Ez. 33.31. bm Lv. 7:18. f1pP,Jer. 

39(32):34. 

N.T., 2 P. 2:20. 

3394 

piaapós, ou, ó. Impureza, corrupción: 2 P. 2:10. 

3395 


píypa, otos, TÓ. Mixtura, mezcla: Jn. 19:39. 


3396 


fem. género femenino 
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p.íyvup.1 o p.eíyvup.1. (fut. pí^tn; 1 fut. pas. p.ix0r|cto|iai; 2 fut. pas. p.iyf|ao|iai; 1 aor. ép.i£;a; perf. 
[ié[nxa; perf. pas. p.épiyp.ai). Mezclar, tratarse con. A.T. nbp pu., Ex. 30:35. D - ¡Sí hithpa., 2 R. 
18:23. rPCtf, Gn. 30:40. 

N.T. Mt. 27:34; Le. 13:1; Ap. 8:7; Ap. 15:2. 

3397 

jUKpóv. adv. del neut. de piKpóg, 3398. Un poco, poco, un poco más, poco tiempo. A.T. TSÍT Job. 
36:2. “ISÍTO, Is. 10:25. ^0^0 2 S. 17:20. CDS70, Ex. 23:30. COSÍO COSÍO, Ex. 23:30. 

t : • t - : - : - : 

sírrrcosíoo i s . 26 : 20 . 

N.T., Mt. 26:39; Mt. 26:73; Mr. 14:35; Mr. 14:70; Jn. 13:33; Jn. 14:19; Jn. 16:16-19; 2 Co. 11:1; 2 
Co. 11:16; He. 10:37. 


3398 


jUKpóg, á, óv. Poco, pequeño, de poca importancia, insignificante, humilde. A.T. COSÍO, COSÍO, Gn. 
24:17. "1SÍSS0, Gn. 19:20. TS?SS , Jue. 6:15. nsíss Zac. 13:7. W:ll PP¡? ni.; 

Ez. 8:17. HOip n^OCCÍ Ez. 17:6. ^]?¿CCÍ, Is. 54:8. COSÍOO, Gn. 26:10. ""PSÍSS, Jue. 6:15. Pl?.i 
S. 9:21. )b|0, 2 Cr. 21:17. WP 2 Cr. 10:10. COSÍO, Pr. 15:16. Pr. 20:10. hi„ 


Am. 8:5. 


N.T. A) De persona. 1) En estatura. Pequeño: ral Mapía f) TaKaiflon toO p.iKpoí}, Mr. 15:40 
{también puede estar bajo 2)}; Le. 19:3. 

2) En edad. Pequeño, joven: Mt. 18:6; Mt. 18:10; Mt. 18:14; Hch. 8:10; Hch. 26:22; He. 8:11; Ap. 
11:18; Ap. 13:16; Ap. 19:5; Ap. 19:18; Ap. 20:12. 

3) De poca importancia, insignificante, humilde: Mt. 10:42; Mt. 11:11; Mr. 9:42; Le. 7:28; Le. 9:48; 
Le. 17:2. 

B) De cosas. 1) Pequeño:, Mt. 13:32; Mr. 4:31; 1 Co. 5:6; Gá. 5:9; Stg. 3:5. 

2) Pocos en número: Le. 12:32. 

3) Insignificante, pequeño: Ap. 3:8. 

C) De tiempo. Corto, poco: Jn. 7:33; Jn. 12:35; Ap. 6:11; Ap. 20:3. 

3399 


MÍXtitos, ou, f|. Mileto: Hch. 20:15; Hch. 20:17; 2 Ti. 4:20. 


3400 
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píXiov, ou, TÓ. Milla = Ocho estadios, aproximadamente 1.480 metros: Mt. 5:41. 

3401 

p.i|iéo|iai. (imperf. ¿pipoúpr|u; fut. pipf|oopai; fut. pas. pipr|0f|CTopaL; 1 aor. épipqaápriu; 1 aor. 
pas. epipf|0r|u; perf. pe|_u|ir||J.ai). Imitar, seguir el ejemplo de otro: 2 Ts. 3:7; 2 Ts. 3:9; He. 13:7; 3 

Jn. 11. 


3402 

ju p.T]TT|S, ou, ó. Imitador en el buen sentido de la palabra: lCo.4:16; 1 Co. 11:1; Ef. 5:1; 1 Ts. 1:6; 1 
Ts. 2:14; He. 6:12; T.R.; 1 P. 3:13. 


3403 

p.ipvií(JKü). ver pyáopai 3415. (fut. pupao); 1 fut. pas. pur|a0f|aopai; 1 aor. pas. épyf|a0r|y; perf. 
pas. pépyppai). Tener en mente, pensar en, acordarse de, recordar, interesarse por, ser recordado. 

A.T. Casi siempre *"I0T qal., Gn. 9:15. ""IOT ni., Job 28:18. hi. Gn. 40:14. Gn. 40:13. 

Con neg. nSp, Jer. 40(33):8. "" )1S? hithp. Is. 64:6(7). *"Ip3, Is. 26:16. 

N.T. A) Tener en mente, acordarse, recordar, interesarse por: Mt. 5:23; Mt. 26:75; Mt. 27:63; Le. 
1:72; Le. 16:25; Le. 23:42; Le. 24:6; Le. 24:8; Jn. 2:17; Jn. 2:22; Jn. 12:16; Hch. 11:16; 1 Co. 11:2; 2 
Ti. 1:4; He. 2:6; He. 8:12; He. 10:17; He. 13:3; 2 P. 3:2; Jud. 17. 

B) Ser recordado, ser mencionado: Hch. 10:31; Ap. 16:19. 

3404 

juaéo). (imperf. épíaouu; fut. piafiaw; 1 aor. épíaqaa; perf. pepíaqKa). Odiar, despreciar, 
descuidar, desatender. A.T. DPT, Pr. 22:14. qal. Pr. 15:32. ni., Is. 54:6. “H 12, Sal. 

~ T “ 7 1 " T ” T 

73(74):4. Dlp Sal. 73(74):23. ^32? qal., Gn. 26:27. ni., Pr. 14:20. pi., Nm. 10:34(35). 
nxp, Dt. 1:27. Dt. 21:15. Ktá?, Dn. 4:19. Ez. 36:3. 


N.T. Odiar, despreciar, descuidar, desatender. A) absol. en el pas.: Mt. 10:22; Mt. 24:9; Mr. 
13:13; Le. 21:17; Ap. 18:2. 


imperf. tiempo imperfecto 
fut. tiempo futuro 
pas. voz pasiva 
aor. tiempo aoristo 
perf. tiempo perfecto 
T.R. Textus Receptus 
A.T. Antiguo Testamento 
neg. negativo 
N.T. Nuevo Testamento 
absol. absoluta 
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B) Con acu. de persona: Mt. 5:43; Mt. 6:24; Mt. 24:10; Le. 1:71; Le. 6:22; Le. 6:27; Le. 14:26; Le. 
16:13; Le. 19:14; Jn. 7:7; Jn. 15:18-19; Jn. 15:23-25; Jn. 17:14; Ro. 9:13; Tit. 3:3; 1 Jn. 2:9; 1 Jn. 
2:11; 1 Jn. 3:13; 1 Jn. 3:15; 1 Jn. 4:20; Ap. 17:16. 

C) Con acu. de cosa: Le. 14:26; Jn. 3:20; Jn. 12:25; Ro. 7:15; Ef. 5:29; He. 1:9; Jud. 23; Ap. 2:6. 

3405 

p.K70cnTo8o<JLa, as, T|. Recompensa, castigo, retribución: He. 2:2; He. 10:35; He. 11:26. 

3406 

p.ia0aTTo8ÓTTis, ou, ó. Galardonador, remunerador: He. 11:6. 

3407 

pla0ios, ou, ó. Jornalero, asalariado, peón: “P3527 Lv. 25:50. Le. 15:17; Le. 15:19. 

3408 

jua0ós, oí), ó. Salario, paga, recompensa, premio, retribución, castigo. A.T. “13527fc$, Ez. 27:15. 

Is. 23:18. Tm Mi. 3:11. |Í313, Ez. 27:27. ^33, Jer. 22:13. 11^33, Lv. 19:13. “13527, 
Gn. 15:1. n“]3t270, Gn. 29:15. “P3527, Dt. 24:14. "132?, Pr. 11:18. “13527 hithp., Hag. 1:6. 


N.T. Sedaño, paga, recompensa, premio, retribución, castigo. A) lit.: Mt. 20:8; Le. 10:7; Jn. 4:36; 
Hch. 1:18; 1 Ti. 5:18; Stg. 5:4; 2 P. 2:13; 2 P. 2:15; Jud. 11. 

B) fig.: Mt. 5:12; Mt. 5:46; Mt. 6:1-2; Mt. 6:5; Mt. 6:16; Mt. 10:41-42; Mr. 9:41; Le. 6:23; Le. 
6:35; Ro. 4:4; 1 Co. 3:8; 1 Co. 3:14; 1 Co. 9:17; 2 Jn. 8; Ap. 11:18. 

3409 

p.ia0óü). (fut. |iia0Gja(i); 1 aor. ¿[iiaGwaa; 1 aor. med. é|iia0toaá[ir|v; perf. p.e[iía0(i)Ka). Alquilar, 
contratar. A.T. m3, Os. 3:2. “130, Esd. 4:5. “13527, Gn. 30:16. “13527 ITl"!, 2 Cr. 24:12. 

T T “ T " T ** TT 

¡""[“P3527, Is. 7:20. 

t • : 

N.T., Mt. 20:1; Mt. 20:7. 


3410 


acu. caso acusativo 
lit. literal 
fig. figurativo 
med. voz media 
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¡JLLCj6<jL>|JLa, aTOS, TÓ. Precio ele alquiler, suélelo, alquiler de una casa. A.T. ¡""131")$, Os. 2:14(12). 
Jjn&Ez. 16:31. ^11 Ez. 16:33. Ez. 16:33. 

N.T., Hch. 28:30. 


3411 

pia0ü)TÓs, ou, ó. Asedármelo, jornalero: Lv. 25:40. Mr. 1:20; Jn. 10:12-13. 

3412 

MituXtivti, tjs, T). Mitilene: Hch. 20:14. 

3413 

MixaiíX, ó. Nombre prop. indecl. Miguel. El arcángel, Dn. 12:1. Jud. 9; Ap. 12:7. 

3414 

pva, as, T|. Mina. Moneda griega con valor de 100 dracmas. A.T. Esd. 2:69. HDD, Neh. 

7:71. Le. 19:13; Le. 19:16; Le. 19:18; Le. 19:20; Le. 19:24-25. 

3415 

pváopai. Ver piypfiaKtu, 3403. (imperf. épvúpriv; fut. pyf|oopai; 1 aor. épur|aápr|u; perf. 
pépyripai). Acordeirse ele, penseir en, busceir peira casamiento, desear. El ms. D lo usa en Le. 1:27 en 
lugar de epur|aTeupéur|u de 3423. 


3416 

Myáatny, tuyos, ó. Nombre prop. Mnasón: Hch. 21:16 

3417 

pveía, as, f|. Recuerdo, mención. A.T. "" IpT Jer. 38(31):20. *1 OT, Is. 26:8. *"lpT, Job 14:13 
ni. Zac. 13:2. ni., Is. 23:16. 

“ T 


N.T. A) Recuerdo: 1 Ts. 3:6; 2 Ti. 1:3. 

B) Mención: Ro. 1:9; Ef. 1:16; Fil. 1:3; 1 Ts. 1:2; Flm. 4. 


prop. propio 
indecl. indeclinable 
ms. manuscrito 
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3418 


jivfjjia, crros, tÓ. Sepulcro, tumba: Mr. 5:3; Mr. 5:5; Mr. 15:46; Mr. 16:2; Le. 8:27. Le. 23:53; Le. 
24:1; Hch. 2:29; Hch. 7:16; Ap. 11:9. 


3419 


pvrip.etov, ou, TÓ. A) Sepulcro, tumba. A.T. Gn. 49:30. ¡"HIDp, Gn. 35:20. 

N.T., Mt. 8:28; Mt. 23:29; Mt. 27:52-53; Mt. 27:60; Mr. 5:2; Mr. 6:29; Mr. 15:46; Mr. 16:3; Mr. 
16:5; Mr. 16:8; Le. 11:44; Le. 23:55; Le. 24:2, Le. 24:9; Le. 24:12; Le. 24:22; Le. 24:24; Jn. 5:28; Jn. 
11:17; Jn. 11:31; Jn. 11:38; Jn. 12:17; Jn. 19:41-42; Jn. 20:1-4; Jn. 20:6; Jn. 20:8; Jn. 20:11; Hch. 
13:29. 

B ) Monumento: Le. 11:47. 


3420 


p.VT|p.T], T|S, f|. Recuerdo, memoria. A.T. “DT Pr. 1:12. |1“DT, Ec. 1:11. 
N.T., 2 P. 1:15. 


3421 


p.vrip.oveúü). (imperf. épvripóveuov; fut. pvripoveúau); fut. med. pvripoveúaopai; 1 aor. 
épvripóveuaa; 1 aor. med. épvr|[ioveuaá[ir|v; perf. épvripóveuKa). Recordar, acordarse, tener en 

mente, pensar, hacer alusión. A) Con gen.: Sal. 62:7(63:6). *" OT Sal. 6:5. Le. 17:32; Jn. 15:20; 

Jn. 16:4; Jn. 16:21; Hch. 20:35; Col. 4:18; 1 Ts. 1:3; He. 11:15; He. 13:7. 

B) Con acu.: Mt. 16:9; 1 Ts. 2:9; 2 Ti. 2:8; Ap. 18:5. 


C) Otros usos. 1) Seguido por oti: Mr. 8:18; Hch. 20:31; Ef. 2:11; 2 Ts. 2:5. 

2 ) Seguido poruepí: He. 11:22. 

3) Seguido por ttóGév: Ap. 2:5. 

4 ) Seguido por ttú>s: Ap. 3:3. 


3422 

jiví] póauvov, ou, tÓ. Memoria, memorial. A.T. “D?, Sal. 9:7(6). OT, Mal. 3:16. Lv. 

2:2. *" 1DT ni., Est. 9:27. "" 10T hi. Is. 66:3. 

“ T “ T 

N.T., Mt. 26:13; Mr. 14:9; Hch. 10:4. 



608 

pvriaGiíaopai, pviíaGTiTi. Ver |_u|_iuf|CFKw, 3403. 

3423 

jivriaTeúü). (fut. [ivr|CTTer)atL); 1 aor. épur|aTeuaa; 1 aor. pas. épuaaTeú0r|y; perf. pepuqaTeuKa; 
perf. pas. épyf|(TTeupai). Estar comprometido, solicitar en matrimonio, estar desposado. A.T. 1^ 
pi.; Dt. 20:7. pu., Dt. 22:23. 

N.T., Mt. 1:18; Le. 1:27; Le. 2:5. 


3424 

poyiXáXos o poyyiXáXos, ov. Tartamudo, que tiene dificultad al hablar, mudo: Is. 35:6. 

Mr. 7:32. 


3425 

póyis. Ver póXis, 3433. adv. Apenas, difícilmente: Le. 9:39. 

3426 

póSios, ou, ó. Almud. Medida para áridos equivalente a 25 litros aprox.: Mt. 5:15; Mr. 4:21; Le. 
11:33. 


3427 

poí. dat. sing. Enclítico del pronombre ¿y lo. Me, a mi, mi, yo: Mt. 2:8; Mt. 28:18; Mr. 6:25; Mr. 
10:21; Le. 4:23; Le. 10:22; Le. 23:14; Jn. 1:33; Jn. 10:27; Hch. 7:7; Hch. 12:8; Hch. 27:21; Ro. 7:10; 
Ro. 15:15; 1 Co. 1:11; 1 Co. 16:9; 2 Co. 2:12; Gá. 4:15; Ef. 6:19; Fil. 2:18; Col. 4:11; 2 Ti. 4:11; Flm. 
13; He. 13:6; Stg. 2:18; 2 P. 1:14; Ap. 5:5; Ap. 21:10. 

3428 

poixaXís, í8os, f|. Adúltera. A.T. qal., Ez. 16:38. pi„ Pr. 30:20. 

N.T. A) lit. Aduúltera: Ro. 7:3; 2 P. 2:14. 

B) fig. Infiel: Mt. 12:39; Mt. 16:4; Mr. 8:38; Stg, 4:4. 

3429 


adv. adverbio 
dat. caso dativo 
sing. singular 
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jioixáü). (fut. poixó 0 ^; 1 aor. époíxqcra). Adulterar, seducir. Voz med. Cometer adulterio. A.T. 
•W qal., Jer. 5:7. pi. Ez. 16:32. Ez. 23:43. 

N.T., Mt. 5:32; Mt. 19:9; Mr. 10:11-12. 


3430 

poixeía o poixía, as, f|. Adulterio. A.T. 3 n 313Nl Os. 2:4(2). •W Os. 4:2. □ “’EftW Jer. 13:27. 
N.T., Mt. 15:19; Mr. 7:22; Jn. 8:3; T.R., Gá. 5:19. 

3431 

poixeúü). (fut. poixeúaw; 1 aor. époíxeuaa; 1 aor. pas. époixeú0r|v). Cometer adulterio. A.T. 
qal., Ex. 20:13. pi. Os. 4:13. Ez. 23:43. 


N.T., Mt. 5:27-28; Mt. 5:32; Mt. 19:9; Mt. 19:18; Mr. 10:19; Le. 16:18; Le. 18:20; Jn. 8:4; Ro. 
2:22; Ro. 13:9; Stg. 2:11; Ap. 2:22. 


3432 

poixós, ov, ó. Adultero. A.T. qal. Is. 57:3. pi., Pr. 6:32. 

N.T., Le. 18:11; 1 Co. 6:9; He. 13:4; T.R.; Stg. 4:4. 

3433 

p.óXis. Ver póyis, 3425. adv. Con dificultad, apenas, a duras penas: Hch. 14:18; Hch. 27:7-8; Hch. 
27:16; Ro. 5:7; 1 P. 4:18. 


3434 

MoXóx, ó. Nombre prop. indecl. Moloc. Dios cananeo. Hch. 7:43. 

3435 

poXúvü). (fut. poXuvw; 1 aor. epóXuva; 1 aor. pas. époXúuGqu; perf. pepóXuyra; perf. pas. 
pepóXuppou). Manchar, contaminar, per\>ertir. A.T. 013 pil. Jer. 12:10. ni. Lm. 4:14. 
Ez. 7:17. 'pn Jer. 23:11. ^733, Gn. 37:31. Is. 65:4. ^53 ni., Zac. 14:2. 

N.T. Manchar, contaminar: 1 Co. 8:7; Ap. 3:4; Ap. 14:4. 

3436 


poXiKjpós, ou, ó. Mancha, contaminación: nS?n,Jer. 23:15. 2 Co. 7:1. 
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3437 


|JLO|JL<|>T|, í|S, f|. Queja, motivo de queja: Col. 3:13. 

3438 


p.0VT|, íjs T|. Morada: Jn. 14:2; Jn. 14:23. 


3439 

p.ovoyevr|S, ég. Unico. A.T. "PrP Sal. 21:21(22:20). “PrT p"!, Jue. 11:34. 

N.T., Le. 7:12; Le. 8:42; Le. 9:38; Jn. 1:14; Jn. 3:16; Jn. 3:18; He. 11:17; 1 Jn. 4:9. 

3440 

jióvov. neut. sing. acu. de p.óvog, 3441, usado como adv. Solamente, únicamente, tan sólo. A.T. T&- 

Gn. 27:13. “Q*?, Dt. 22:25. p“l Gn. 47:22. Mt. 5:47; Mt. 9:21; Mt. 14:36; Mt. 21:21; Mr. 5:36; Mr. 

6:8; Le. 8:50; Jn. 5:18; Jn. 12:9; Jn. 17:20; Hch. 11:19; Hch. 19:26; Hch. 21:13; Hch. 27:10; Ro. 1:32; 
Ro. 4:12; Ro. 5:3; Ro. 8:23; Ro. 9:24; 1 Co. 7:39; 1 Co. 15:19; 2 Co. 7:7; 2 Co. 8:19; 2 Co. 9:12; Gá. 
2:10; Gá. 4:18; Gá. 6:12; Ef. 1:21; Fil. 1:27; Fil. 2:12; 1 Ts. 1:5; 1 Ts. 2:8; 2 Ts. 2:7; 1 Ti. 5:13; 2 Ti. 
2:20; He. 9:10; Stg. 2:24; 1 P. 2:18; 1 Jn. 5:6. 


3441 

jióvos, T|, ov. adj. Unico, solo. Korrá (lóvag = a solas. A.T. TjK Gn. 7:23. u? Ex. 21:3. Muchas 
veces Gn. 2:18. -rab , Nm. 23:9. TO, Dt. 32:12. nn 1 ? , Gn. 32:17(16). na 1 ? , Jue. 7:5. 

t t : TT “ : \ . y 

HIT, Sal. 32(33): 15. "1^5- Jer. 15:17. TJ3 1 ?. Sal. 4:8. p*H; Nm. 12:2. " 15 ^ 7 , Jue. 3:20. 

N.T. Unico, solo. raTa p.óvag = A solas: Mt. 4:4. Mt. 4:10; Mt. 12:4; Mt. 14:23; Mt. 17:8; Mt. 
18:15; Mt. 24:36; Mr. 4:10; Mr. 6:47; Mr. 9:2; Mr. 9:8; Fe. 4:8; Fe. 5:21; Fe. 6:4; Fe. 9:18; Fe. 10:40; 
Fe. 24:12; Fe. 24:18; Jn. 5:44; Jn. 6:15; Jn. 6:22; Jn. 8:9; Jn. 8:16; Jn. 8:29; Jn. 12:24; Jn. 16:32; Jn. 
17:3; Ro. 11:3; Ro. 16:4; Ro. 16:27; 1 Co. 9:6; 1 Co. 14:36; Fil. 4:15; 1 Ts. 3:1; 1 Ti. 1:17; 1 Ti. 6:15- 
16; 2 Ti. 4:11; He. 9:7; 2 Jn. 1; Jud. 4; Jud. 25; T.R., Ap. 9:4; Ap. 15:4. 

3442 

p.ovó<|)0aXp.os, ov. Con un solo ojo: Mt. 18:9; Mr. 9:47. 

3443 

jiovóü). (fut. [lovióatu; perf. pas. p.e[ióvüj(iai). Dejar solo, abandonar: 1 Ti. 5:5. 


neut. género neutro 
adj. adjetivo 
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3444 


|xop<)>ií, íjs, f|. Forma, naturaleza, aspecto. A.T. V?, Dn. 5:9. D y 12, Dn. 3:19. *" l^H, Jue. 8:18. 
nP3Dn, Is. 44:13. nilQn, Job 4:16. 

• : - t : 

N.T. Mr. 16:12; Fil. 2:6-7. 

3445 

p.op4>óo). (fut. popcfxáow; 1 aor. pas. épopcjxáGriv). Formar: Gá. 4:19. 

3446 

p.óp4>ü)(Jis, eü)<?, f|. Apariencia: Ro. 2:20; 2 Ti. 3:5. 

3447 

p.oaxo'iroiéü). (fut. paCTXOTíoif|CT(i); 1 aor. ¿poaxoTToír|CTa). Fabricarla imagen de un becerro: Hch. 
7:41. 

3448 

póaxos, ou, ó. Becerro, novillo, ternero. A.T. Jer. 52:20. 1 5- Nm. 15:9. bjí?. Jer. 

41(34): 18. nb??. Os. 10:5. “13, “13 Ez. 43:22. nw, Ez. 1:10. “iin , Esd. 7:17. Dt. 14:4. 
Jue. 3:31. 

N.T., Le. 15:23; Le. 15:27; Le. 15:30; He. 9:12; He. 9:19; Ap. 4:7. 

Es de notar aqui que los números no siguen el orden alfabético. Tenemos 3448, 3450, 3451, 3449, 
3452. Ver la Introducción. 


3450 

poí). Forma enclítica del gen. sing. del pronombre de la primera pers. Mi, mis, me, a mí, yo: Mt. 2:6; 
Mt. 28:10; Mr. 1:2; Mr. 16:17; Le. 1:18; Le. 24:49; Jn. 1:27; Jn. 21:17; Hch. 1:4; Hch. 28:19; Ro. 1:8; 
Ro. 16:25; 1 Co. 1:4; 1 Co. 16:24; 2 Co. 2:13; 2 Co. 12:21; Gá. 1:14; Ef. 1:16; Fil. 1:3; Col. 1:24; 2 Ti. 
1:3; Flm. 24; He. 1:5; Stg. 1:2; 1 P. 5:13; 2 P. 1:14; 1 Jn. 2:1; Ap. 1:10; Ap. 22:16. 

3451 

poiKTiKÓs, oC, ó. Músico. A.T. "1QT, Dn. 3:5. Ez. 26:13. 


N.T., Ap. 18:22. 


pers. persona 
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3449 


jióxQog, ou, ó. Fatiga, trabajo, cansancio. A.T. m Nm. 23:21. jí3J, Jer. 20:18. V'T, Jer. 3:24. 
Ec. 3:13. Is. 61:8. Ez. 34:4. Nm. 20:14. 

N.T., 2 Co. 11:27; 1 Ts. 2:9; 2 Ts. 3:8. 

3452 

pmeXós, oí), ó. Médula, tuétano. A.T. Gn. 45:18. ¡"ID, Job 21:24. 

N.T., He. 4:12. 


3453 

jiuéo). (fut. [Hjf|CT(i); 1 aor. ¿pupaa; perf. pas. p.e[njr|[iai). Iniciar (en los misterios), Instruir: Fil. 4:12. 

3454 

p.O0os, ou, ó. Mito, fábula, leyenda: 1 Ti. 4:7; 2 Ti. 4:4; Tit. 1:14; 2 P. 1:16. 

3455 

vuicáop.ai. (fut. |ii)Kf|ao|iai; 1 aor. ép.r)Kpoáp.py; perf. p.ép.i)Ka). Rugir: Ap. 10:3. 

3456 

p.UKTT|pi£ü). (fut. |iUKTr|píaoj). Burlarse de, mofarse de, ridiculizar. A.T. *]& Ez. 8:17. ] ! Q, Pr. 

23:9. pas. I» 1 ? rrn, pr. 12 : 8 . nn, Pr. 15:20. bm pi„ 1 R. 18:27. nvb hi., 2 Cr. 36:16. 
lüb, Is. 37:22. f NJ, Pr. 15:5. 

N.T. Gá. 6:7. 


3457 

pmXiKÓs o púXivos, TÍ. óv. De molino: T.R., Mr. 9:42; Le. 17:2; Ap. 18:21. 

3458 

púXos, ou, ó. Molino, piedra de molino. A.T. Hn*"), Dt. 24:6. übS; 2 S. 11:21. 


A.T., Mt. 18:6; Mt. 24:41; Mr. 9:42; T.R., Ap. 18:21-22. 


3459 
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|iuXa>v, (ñvos, ó. Molino: mpa Jer. 52:11. T.R., Mt. 24:41. 

3460 

Múpa, ü)V, TÓ. Mira: Hch. 27:5. 

3461 

pupiás, á8os, f|. Miríada, grupo de diez mil, millares. A.T. ¡""0^1*1, Gn. 24:60. Esd. 2:64. 

ían, Jon. 4:11. *]*?$ ní^P _ TO, Ex. 39:3(38:26). 

N.T., Le. 12:1; Hch. 19:19; Hch. 21:20; He. 12:22; Jud. 14; Ap. 5:11; Ap. 9:16. 

3462 

pupilo), (fut. (lupíaw; 1 aor. épúpiaa). Perfumar, embalsamar: Mr. 14:8. 

3463 

púpioi, ai, a. Diez mil: Mt. 18:24. 

3464 

púpov, ou, TÓ. Ungüento, perfume, bálsamo. A.T. Dt^3, Cnt. 4:14. npn Ex. 30:25. nnpnp.i 
Cr. 9:30. PIp"! pu., 2 Cr. 16:14. "JPC?, Cnt. 1:3. aítSn jlpCE?, Is. 39:2. 

N.T., Mt. 26:7; Mt. 26:12; Mr. 14:3-4; Le. 7:37-38; Le. 7:46; Le. 23:56; Jn. 11:2; Jn. 12:3; Jn. 
12:5; Ap. 18:13. 

3465 


Muaía, as, f|. Misia: Hch. 16:7-8. 


3466 

p.l)OTT|piov, ou, TÓ. Secreto, misterio, algo antes oculto y ahora ya conocido: T™ 1 Dn. 2:18. Mt. 

13:11; Mr. 4:11; Le. 8:10; Ro. 11:25; Ro. 16:25; 1 Co. 2:1; 1 Co. 2:7; 1 Co. 4:1; 1 Co. 13:2; 1 Co. 
14:2; 1 Co. 15:51; Col. 1:26-27; Col. 2:2; Col. 4:3; 2 Ts. 2:7; 1 Ti. 3:9; 1 Ti. 3:16; Ap. 1:20; Ap. 10:7; 
Ap. 17:5; Ap. 17:7. 

MimXTivn. Ver MiTnXr|vr|, 3412. 


3467 


putnirá^ü). (fut. pnwTíáaw). Estar corto de vista, no ver de lejos: 2 P. 1:9. 
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3468 


¡jlcÓXcl>4>, ü)TTO<?, ó. Herida: rnnn, rrinn Sal. 37:6(38:5). 1 P. 2:24. 

3469 

p.U)p.áop.ai. (fut. (iti)(j.f|ao(iai; 1 aor. épii)pr|aápr|y; 1 aor. pas. ¿ptL>pf|0r|y). Criticar, vituperar, 
censurar: □ ID Pr. 9:7. 2 Co. 6:3; 2 Co. 8:20. 


3470 

p.G)p.os, ou, ó. Mancha, deshonra: DWO.DIO Cnt. 4:7. 2 P. 2:13. 

3471 

po)paívo). (fut. pwpayw; 1 aor. épwpaya; 1 aor. pas. ¿pwpáyGpy; perf. pas. pepwpappai). Convertir 
en tontería o necedad. Voz pas. volverse tonto, hacer insípido, perder el sabor: Mt. 5:13; Le. 14:34; 
Ro. 1:22; 1 Co. 1:20. 


3472 

putpía, a?, T|. Tontería, necedad, locura: 1 Co. 1:18; 1 Co. 1:21; 1 Co. 1:23; 1 Co. 2:14; 1 Co. 3:19. 

3473 

pütpoXoyía, as, f|. Palabras tontas o necias: Ef. 5:4. 

3474 

p.ü)pós, á, óv. Tonto, necio, idiota, renegado. A.T. “rig Is. 19:11. ■mí Is. 32:5 Is. 32:6 

Jer. 5:21. hi„ Sal. 93(94):8. 

N.T. Tonto, necio, renegado. A) De persona: Mt. 5:22; Mt. 7:26; Mt. 23:17; T.R. Mt. 23:19; Mt. 
25:2-3; Mt. 25:8; 1 Co. 1:27; 1 Co. 3:18; 1 Co. 4:10. 

B) De cosas: 1 Co. 1:25; 2 Ti. 2:23; Tit. 3:9. 


3475 

Mutaeús, Matafjs o Matüafjs, étns, ó. Nombre prop. Moisés: Mt. 8:4; Mt. 17:3-4; Mt. 19:7-8; Mt. 
22:24; Mr. 1:44; Mr. 7:10; Mr. 9:4-5; Mr. 10:3-4; Mr. 12:19; Le. 5:14; Le. 9:30; Le. 9:33; Le. 16:29; 
Le. 16:31; Le. 20:28; Le. 20:37; Le. 24:27; Jn. 1:17; Jn. 3:14; Jn. 6:32; Jn. 7:19; Jn. 7:22-23; Jn. 8:5; 
Jn. 9:28-29; Hch. 7:20-22; Hch. 26:22; 2 Co. 3:7; 2 Co. 3:13; 2 Co. 3:15; 2 Ti. 3:8; He. 3:5; Jud. 9; 
Ap. 15:3. 
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N, v. Nu (vO). Décimotercera letra del alfabeto griego. Como cifra, v ' vale 50; ,v vale 50.000. 

3476 

Naaacrtáv, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Naasón: ■pt&m Ex. 6:23. Mt. 1:4; 
Le. 3:32. 


3477 

Ncu/yaí, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Nagai: Le. 3:25. 

3478 

Na£apá, Na£apé0, y Na£apÉT, f|. indecl. Nazaret: Mt. 2:23; Mt. 4:13; Mt. 21:11; Mr. 1:9; Le. 
1:26; Le. 2:4; Le. 2:39; Le. 2:51; Le. 4:16; Jn. 1:45-46; Hch. 10:38. 

3479 

Na£apTivós, ou, ó. Habitante de Nazaret, nazareno: Mr. 1:24; Mr. 10:47; Mr. 14:67; Mr. 16:6; Le. 
4:34; Le. 24:19. 


3480 

Na£ü)paIos, ou, ó. Habitante de Nazaret, nazareno: Mt. 2:23; Mt. 26:71; Le. 18:37; T.R. Le. 24:19; 
Jn. 18:5; Jn. 18:7; Jn. 19:19; Hch. 2:22; Hch. 3:6; Hch. 4:10; Hch. 6:14; Hch. 22:8; Hch. 24:5; Hch. 
26:9. 


3481 

NaSáp. o NaGáv ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Natán: THD 2 S. 5:14. Le. 3:31. 

3482 

Na0avar|X, ó. Nombre prop. indecl. Natanael: Nm. 1:8. Jn. 1:45-49; Jn 21:2. 

3483 


val. adv. de afirmación. Sí, así es, de veras, ciertamente. A.T. Gn. 42:21. *]$“), Job 19:4. 

¡"I!))"!, Is. 48:7. **S; Job 27:8. 

N.T. Sí, así es, de veras, ciertamente, seguramente. A) Contestando una pregunta. 1) Pregunta 
hecha por otro: Mt. 9:28; Mt. 13:51; Mt. 17:25; Mt. 21:16; Jn. 11:27; Jn. 21:15-16; Hch. 5:8; Hch. 
22:27. 
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2) Pregunta hecha por la persona que la contesta: Mt. 11:9; Le. 7:26; Ro. 3:29. 

B) En declaración de acuerdo con otro: Mt. 15:27; Mr. 7:28; Ap. 14:13; Ap. 16:7. 

C) En declaración solemne: Ap. 1:7; Ap. 22:20. 

D) Dando énfasis a lo que uno ha dicho. Mt. 11:26; Le. 10:21; Le. 11:51; Le. 12:5; Lil. 4:3. 

E) Enjuego de palabras: Mt. 5:37; 2 Co. 1:17-20; Stg. 5:12. 

Naipáv. Ver Neepáv, 3497. 

3484 

Naív, f|. indecl. Naín: Le. 7:11. 

3485 

vaós, oí), ó. Templo, santuario, parte interior del templo. A.T. DvIS, 1 Cr. 28:11. IVS, 1 R- 6:17. 
T3* 5 }, Sal. 27(28):2. Muchas veces Sal. 10(1 1):4. b'D **¡1, Dn. 5:3. 

N.T. A) De templos en general: T.R. Hch. 7:48; Hch. 17:24; Hch. 19:24. 

B) Del templo en Jerusalén. Santuario, parte interior del templo, maqueta del templo o templete: 
Mt. 23:16-17; Mt. 23:21; Mt. 23:35; Mt. 26:61; Mt. 27:5; Mt. 27:40; Mt. 27:51; Mr. 14:58; Mr. 15:29; 
Mr. 15:38; Le. 1:9; Le. 1:21-22; Le. 23:45; Jn. 2:20; 2 Ts. 2:4; Ap. 11:1-2. 

C) Del santuario o templo celestial: Ap. 3:12; Ap. 7:15; Ap. 11:19; Ap. 14:15; Ap. 14:17; Ap. 
15:5-6; Ap. 15:8; Ap. 16:1; Ap. 16:17; Ap. 21:22. 

D) fig. Templo: Jn. 2:19; Jn. 2:21; 1 Co. 3:16-17; 1 Co. 6:19; 2 Co. 6:16; Ef. 2:21. 

3486 

Naoúp., ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Nahum: Diní, Nah. 1:1. Le. 3:25. 
Napaios. Ver NaCwpaTos, 3480. 

3487 

vápSos, ou, f|. Esencia de nardo, nardo: Cnt. 1:12. Mr. 14:3; Jn. 12:3. 

3488 

Nápiaaaos, ou, ó. Nombre prop. Narciso: Ro. 16:11. 


3489 
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vauayéü). (fut. yauayr|CTa); 1 aor. évauáyr|aa). Naufragar. A) lit.: 2 Co. 11:25. 
B) fig.: 1 Ti. 1:19. 


3490 

vaÚKXripos, ou, ó. Dueño del buque, capitán: Hch. 27:11. 

3491 

vaus, acu. vaüv, f|. Buque, nave. A.T. 1 R. 9:26. ¡TJK, 2 Cr. 9:21. 
N.T. Hch. 27:41. 


3492 

v tumis, ou, ó. Marinero: Hch. 27:27; Hch. 27:30; Ap. 18:17. 

3493 

Nax<¿p, ó. Nombre prop. indecl.: en la genealogía de Jesús. Nacor: Le. 3:34. 

3494 


veavías, on, ó. Joven, mozo, muchacho. A.T. “liro, 2 S. 6:1. “ira 2 S. 10:9. “fe Dn. 1:10. 
“IÍ?2, Jue. 16:26. 

N.T., Hch. 7:58; Hch. 20:9; Hch. 23:17; T.R., Hch. 23:18; T.R., Hch. 23:22. 

3495 

veavítJKOS, ou, ó. A) Joven, muchacho, mozo: Mt. 19:20; Mt. 19:22; Mr. 14:51; Mr. 16:5; Le. 7:14; 
Hch. 2:17; Hch. 23:18; Hch. 23:22; 1 Jn. 2:13-14. 

B) Joven o siervo: T.R. Mr. 14:51; Hch. 5:10. 

3496 

NecnroXis oNéa IlóXis, ews, r|. Neápolis:, Hch. 16:11. 

3497 

Neepáv o Naipáv, ó. Nombre prop. indecl. Naamán: 2 R. 5:1-2. Le. 4:27. T.R., Le. 4:27. 


vélicos. Ver ylicos, 3534. 
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3498 


veicpós, á, óv. Muerto, cadáver. A.T. Ez. 37:9. Ez. 11:6. TlID; Is. 8:19. J er - 

19:7. *133, Jer. 40(33):5. 

N.T. A) adj. 1) lit. Muerto: Mt. 28:4; Mr. 9:26; Hch. 5:10; Hch. 20:9; Hch. 28:6; Stg. 2:26; Ap. 
1:17-18; Ap. 2:8. 


2) fig. Muerto, ineficaz: Le. 15:24; Le. 15:32; Ro. 6:11; Ro. 7:8; Ro. 8:10; Ef. 2:1; Ef. 2:5; Col. 2:13; 
He. 6:1; He. 9:14; Stg. 2:17; T.R.; Stg. 2:20; Stg. 2:26; Ap. 3:1. 

B) sust. 1) lit. Muerto, cadáver: Mt. 10:8; Mt. 11:5; Mt. 14:2; Mt. 17:9; Mt. 22:31-32; Mt. 23:27; 
Mt. 27:64; Mt. 28:7; Mr. 6:14; Mr. 9:9-10; Mr. 12:25; Mr. 12:27; Le. 7:22; Le. 9:7; Le. 16:30-31; Le. 
20:35; Le. 20:37-38; Le. 24:5; Jn. 2:22; Jn. 5:21; Jn. 12:1; Jn. 12:9; Jn. 12:17; Jn. 20:9; Jn. 21:14; 

Hch. 3:15; Hch. 4:2; Hch. 4:10; Hch. 10:41-42; Hch. 13:30; Hch. 17:3; Hch. 17:31-32; Hch. 23:6; 
Hch. 24:21; Hch. 26:23; Ro. 1:4; Ro. 4:17; Ro. 6:4; Ro. 7:4; Ro. 8:11; Ro. 10:7; Ro. 10:9; Ro. 14:9; 1 
Co. 15:12-13; 1 Co. 15:15-16; 1 Co. 15:20-21; 1 Co. 15:29; 1 Co. 15:32; 1 Co. 15:35; 1 Co. 15:42; 1 
Co. 15:52; 2 Co. 1:9; Gá. 1:1; Ef. 1:20; Fil. 3:11; Col. 1:18; Col. 2:12; 1 Ts. 1:10; 2 Ti. 4:1; He. 13:20; 
1 P. 1:21; 1 P. 4:5; Ap. 1:5; Ap. 16:3. 

2) fig.: Mt. 8:22; Le. 9:60. 


3499 

veicpóü). (fut. veKpwati); 1 aor. éveKpc aaa; perf. pas. vevéKpwpai.). A) Hacer morir: Col. 3:5. 
B) parti. pas. Impotente, inútil, ineficaz: Ro. 4:19; He. 11:12. 

3500 


véicpcaois, eü)S, f|. A) Muerte: 2 Co. 4:10. 

B) Esterilidad: Ro. 4:19. 
veoprivía. Ver voupr|vía, 3561. 

3501 

veos, a, ó. Nuevo, joven. Comparativo, veorrepog. Más joven, el menor. A.T. Ex. 13:4. 

Nm. 28:26. Lv. 23:16. "" Gn. 37:2. D**DS? Is. 49:26. *" Pr. 1:4. ■6\2 

T T “ T * T ” “ V V 

Cr. 10:14. *1S73, 2 Cr. 13:7. ]Ü¡J, JCPjJ, Gn. 9:24. Jer. 14:3. 

N.T. A) adj. Nuevo, fresco. 1) Mt. 9:17; Mr. 2:22; Le. 5:37-39; 1 Co. 5:7; Col. 3:10; He. 12:24. 
2) Comparativo, veÚTepog. Más joven: Le. 15:12-13; Jn. 21:18; 1 Ti. 5:11; 1 Ti. 5:14. 


sust. sustanivo 
parti. participio 



B) sust. 1) Joven. Tit. 2:4. 


619 


2) comparativo, yetoTepog. El menor, joven: Le. 22:26; Hch. 5:6; 1 Ti. 5:1-2; Tit. 2:6; 1 P. 5:5. 


3502 


veoaaós o voaaós, ou, ó. Joven, polluelo, pichón. A.T. 
Dt. 32:11. Job 38:41. jp, Is. 16:2. 


¡"HEN, Job 39:30. j 3, Pr. 30:17. 


N.T., Le. 2:24. 


3503 

veÓTTis, titos, T|. Juventud. A.T. nnina Ec. 12:1. nn^, Ec. ILIO. Sal. 87:16(88:15). 

Ez. 23:3. J er - 39(32):30. Gn. 48:15. Job 13:26. Pr. 

30:19. nTS72S, Gn. 43:33. 

t * : 

N.T., Mr. 10:20; Le. 18:21; Hch. 26:4; 1 Ti. 4:12. 

3504 

veó<|)UTOS, ov. Recién plantado, recién convertido, neófito. A.T. J Is. 5:7. □ ‘’SJEM, Sal. 
143(144): 12. s'ÍW, Sal. 127(128):3. 

N.T., 1 Ti. 3:6. 


3505 

Néptav, otvos, ó. Nombre prop. Nerón. Emperador Romano, 54-68 AD. Suscrito en 2 Ti., T.R. 

3506 

veúü). (fut. yeúaw; 1 aor. evevoa; perf. vévevKa). Hacer señas: Jn. 13:24; Hch. 24:10. 

3507 

ve^éXt], tjs, T|. Nube, niebla. A.T. “IK, Job 36:27. Jos. 24:7. NTO, Sal. 134(135):7. DI?, 

1 R. 18:45. nÓS?, Ez. 31:10. Muchas veces jll?, Ex. 13:21. Dn. 7:13. Varias veces pníl?, Sal. 
35:6(36:5). 

N.T. Nube. Mt. 17:5; Mt. 24:30; Mt. 26:64; Mr. 9:7; Mr. 13:26; Mr. 14:62; Le. 9:34-35; Le. 12:54 
Le. 21:27; Hch. 1:9; 1 Co. 10:1; 1 Ts. 4:17; T.R. 2 P. 2:17; Jud. 12; Ap. 1:7; Ap. 10:1; Ap. 11:12; Ap. 
14:14-16. 
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3508 


Ne4>0aXeíp. o Ne4>0aXíp., ó. Nombre prop. indecl. Neftalí: Gn. 30:8. Mt. 4:15; Ap. 7:6 

3509 

vé<|)OS, ov£, TÓ. Nube, tinieblas. A.T., Pr. 25:14. Pr. 16:15. P», Job 7:9. pntP.Job 

36:28. 3HT Job 37:22. 

T T 


N.T., He. 12:1. 


3510 


ve<|)pós, ou, ó. (lit. Riñón). Mente, pensamiento. A.T. 



, Ex. 29:13. Sal. 7:10(9). 


N.T., Ap. 2:23. 


3511 

veü)KÓpos, ou, ó. Guardián de un templo: Hch. 19:35. 

3512 

veü)TepiKÓs, T|, óv. Relacionado con la juventud, juvenil: 2 Ti. 2:22. 

3513 

VT|. Partícula de afirmación fuerte. Con acu., en juramentos. Por: Gn. 42:15. 1 Co. 15:31. 

3514 

vij0ü) o ví0ü). (imperf. yrjGeaKoy). Hilar. A.T. ¡"112, Ex. 35:26. rntp» Ex. 35:25. *" hoph. Ex. 
26:31. 

N.T., Mt. 6:28; Le. 12:27. 


3515 

Víltuá^ü). (fut. yrimáoti)). Portarse como un niño: 1 Co. 14:20. 

3516 

vf|TTLOS, a, ov. Que no habla, que está en la infancia, niñito, niño, inocente, menor de edad. A.T. 
Ez. 9:6. Is- 11:8. *" Job 33:25. "" Pr. 23:13. SSíS?, Sal. 8:2. "*112, Pr. 

1:32. 
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N.T. A) niñito, niño. 1) lit. : Mt. 21:16; 1 Co. 13:11. 

2) fig. : niño, inmaduro: Ro. 2:20; 1 Co. 3:1; Ef. 4:14; He. 5:13. 

3) Inocente: Mt. 11:25; Le. 10:21. 

B) Legalmente menor de edad: Gá. 4:1; Gá. 4:3; 1 Ts. 2:7. 

3517 

Niipeús, éü)<?, ó. Nombre prop. Nereo: Ro. 16:15. 

3518 

Nripí, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jusús, Neri: Le. 3:27. 

3519 

VTiaíov, ou, TÓ. Islote, islita: Hch. 27:16. 

3520 

víjaos, ou, f|. Isla: Sal. 7 1(72): 10. Hch. 13:6; Hch. 27:26; Hch. 28:1; Hch. 28:7; Hch. 28:9; Hch. 

28:11; Ap. 1:9; Ap. 6:14; Ap. 16:20. 


3521 

VTlCTTÉta, as, f|. Ayuno, abstención de alimento como deber religioso, hambre, inanición: Sal. 

34(35): 13. T.R. Mt. 17:21; Le. 2:37; Hch. 14:23; Hch. 27:9; T.R., 1 Co. 7:5; 2 Co. 6:5; 2 Co. 11:27. 

3522 

vriaTeúü). (fut. vriaTeúau); 1 aor. évr\OTevoa). Ayunar, abstenerse de alimento como un deber 
religioso. A.T. D12S, 1 Cr. 10:12. N"1¡P 1 R. 20(21):9. 

N.T., Mt. 4:2; Mt. 6:16-18; Mt. 9:14-15; Mr. 2:18-20; Le. 5:33-35; Le. 18:12; Hch. 13:2-3. 

3523 


vfjaTLS o VT|(JTT]s, t8os, acu. pl. VT|CTTeis, ó y f|. Hambriento, con hambre: nip.Dn. 6:18(19). 
Mt. 15:32; Mr. 8:3. 

Nií<|)a. VerNnpcj)as, 3564. 


3524 


pl. plural 
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vri<|)áXeos o VT|(|)(iXios, a, ov, Sobrio, moderado: 1 Ti. 3:2; 1 Ti. 3:11; Tit. 2:2. 

3525 

VT|<|)ü). (fut. vf|i|jü); 1 aor. evr]i\>a). Ser sobrio o juicioso, practicar el dominio propio: 1 Ts. 5:6; 1 Ts. 
5:8; 2 Ti. 4:5; 1 P. 1:13; 1 P. 4:7; 1 P. 5:8. 


3526 

Níyep, ó. Nombre prop. indecl. Nigro:, Hch. 13:1. 
ví0ü). Vervr|0u) 3514. 


3527 

NiK<zvü)p, opos, ó. Nomber prop. Nicanor: Hch 6:5. 

3528 

vikgui). (fut. viKfiaw; 1 aor. ÉviKr|aa; 1 aor. pas. éviKf|0r|v; perf. veviKr|Ka). Vencer, salir victorioso, 
ganar el veredicto. A.T. ¡""OT, Sal. 50:6(51:4). "lün, Pr. 6:25. nsj pi., Hab. 3:19. 

N.T. A) trans. Vencer. 1) Voz act. con complemento directo en acu.: Le. 11:22; Jn. 16:33; Ro. 
12:21; 1 Jn. 2:13-14; 1 Jn. 4:4; 1 Jn. 5:4-5; Ap. 11:7; Ap. 12:11; Ap. 13:7; Ap. 17:14. 

2) Voz pas. Ser vencido: Ro. 12:21. 

B) intrans. 1) En la batalla o desafíos de la vida. Salir victorioso, vencer, superar: Ap. 2:7; Ap. 
2:11; Ap. 2:17; Ap. 2:26; Ap. 3:5; Ap. 3:12; Ap. 3:21; Ap. 5:5; Ap. 6:2; Ap. 21:7. 

2) En sentido legal. Ganar el veredicto, salir victorioso: Ro. 3:4. 

3529 

vlkt|, T)s, T|. Victoria, poder que hace la victoria posible: 1 Cr. 29:11. 1 Jn. 5:4. 

3530 

NlkÓStipos, ou, ó. Nombre prop. Nicodemo: Jn. 3:1; Jn. 3:4; Jn. 3:9; Jn. 7:50; Jn. 19:39. 

3531 

NiKoXaiTTis, ou, ó. Nicolaíta. Partidario de un desconocido Nicolás. Ap. 2:6; Ap. 2:15. 


trans. transitivo 
act. voz activa 
intrans. intransitivo 
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3532 

NucóXaos, ou, ó. Nombre prop. Nicolás: Hch 6:5. 

3533 

NikÓttoXis, 6ü)S, T|. Nicópolis. Una de las muchas ciudades con este nombre. Tit. 3:12. 

3534 

vlkos, ous, TÓ. Victoria. n2M; 2 S. 2:26. Mt. 12:20; 1 Co. 15:55. 

3535 

Niveuí o Niveur|. Nínive: nirj, Jon. 1:2. T.R., Le. 11:32. 

3536 

NiveuiTTis, ou, ó. Natural de Nínive: Mt. 12:41; Le. 11:30; Le. 11:32. 

3537 

VLTTTT|p, rjpos, Ó. Jofaina para lavarse los pies, palangana: Jn. 13:5. 

3538 

vlttto). (imperf. eviTTTOv; fut. vúJjü); 1 aor. evu|ja; 1 aor. pas. évícj>0r|v; perf. vévicjxi; perf. pas. 

vevippai). Lavar. A.T. "1CDÍ2 hi. Job. 20:23. Sal. 25(26):6. qal., Lv. 15:11. ni., 

Lv. 15:12. 

N.T., Mt. 6:17; Mt. 15:2; Mr. 7:3; Jn. 9:7; Jn. 9:11; Jn. 9:15; Jn. 13:5-6; Jn. 13:8; Jn. 13:10; Jn. 
13:12; Jn. 13:14; 1 Ti. 5:10. 


3539 

voéü). (fut. vof|crw; 1 aor. évór|aa; perf. vevóqKa; perf. pas. vevóqpai). Darse cuenta, discernir, 
entender, considerar, reflexionar, imaginar. A.T. pSqal.; Pr. 20:24. j **3 h¡.. Pr. 1:2. 'pS hithpal., 
Jer. 2:10. PITO, Is. 32:6. QIC?, Is. 47:7. hi., Pr. 16:23. hi., 2 S. 20:15. IT’CS?, 1 S. 4:20. 

T T “ T “ T 

iós ni. Pr. 30:18. 

T T 

N.T. A) darse cuenta, discernir, entender:. Mt. 15:17; Mt. 16:9; Mt. 16:11; Mr. 7:18; Mr. 8:17; Jn. 
12:40; Ro. 1:20; 1 Ti. 1:7; He. 11:3. 


B) Considerar, reflexionar: Mt. 24:15; Mr. 13:14; 2 Ti. 2:7. 



C) Pensar: Ef. 3:20. 
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3540 

vór][ia, dTOS, tÓ. A) Mente, pensamiento: 2 Co. 3:14; 2 Co. 4:4; 2 Co. 11:3; Fil. 4:7. 

B) Maquinación, intención: 2 Co. 2:11; 2 Co. 10:5. 

3541 

vó0os, T), ov. Bastardo, ilegítimo: He. 12:8. 

3542 

vop.T|, íjs, T). Pasto, extensión. A.T. ^ 3^3 Sof. 2:15. Jl. 1:18. Sal. 73(74):1. 

Am. 1:2. ITU Pr. 24:15. ¡""112, Sof. 2:6. 

T T VT TT 


N.T., Jn. 10:9; 2 Ti. 2:17. 


3543 

vopl£ü). (imperf. évópi£ov; imperf. pas. évopi£ópr|v; fut. vopíao); 1 aor évópiaa; perf. vevópira). 
Pensar, suponer, creer: Mt. 5:17; Le. 2:44; Le. 3:23; Hch. 7:25; Hch. 8:20; Hch. 14:19; Hch. 16:13; 
Hch. 16:27; Hch. 17:29; Hch. 21:29; 1 Co. 7:26; 1 Co. 7:36; 1 Ti. 6:5. 

3544 

vojukos, T|, óv. A) Concerniente a la ley: Tit. 3:9. 

B) ó vopiKÓs = Doctor de la ley, abogado: Mt. 22:35; Le. 7:30; Le. 10:25; Le. 11:45-46; Le. 
11:52; Le. 14:3; Tit. 3:13. 


3545 

voplp.ü)S. adv. Legalmente, legítimamente, conforme a las reglas: 1 Ti. 1:8; 2 Ti. 2:5. 

3546 


vójuapa, aTO<?, TÓ. Moneda leged, dinero. A.T. pE3~n,Neh.7:71.rr], Esd. 8:36. 
N.T., Mt. 22:19. 


3547 


vopo8i8á(JKaXos, ou, ó. Maestro o intérprete de la ley: Le. 5:17; Hch. 5:34; 1 Ti. 1:7. 


3548 
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vojioGeaía, as, f|. Legislación, código de leyes: Ro. 9:4. 

3549 

vojioGeTéü). (fut. yo(j.o0eTfiCT(i); 1 aor. évop.o0éTr|aa; perf. vevo[io0éTr|Ka; perf. pas. 
vevo[io0éTr|[iai). Darla ley. Voz pas. Recibirla ley: ¡"I^P hi., Ex. 24:12. He. 7:11; He. 8:6. 

3550 


vop.o0éTTis, ou, ó. Legislador: Stg. 4:12. 


3551 

vójios, ou, ó. Ley, principio, regla. A.T. *1 0*^1, Dt. 32:45. J"H Esd. 7:12. pPI, Jos. 24:25. n¡?n 
Ex. 12:43. njso Pr. 6:20. ÍD3TO Jer. 30:5(49:12). D3H3 Est. 1:20. La mayoría de las veces 
mín. Ex. 24:12. 

T 

N.T. A) Ley de Moisés y de Israel dada por Dios: Mt. 5:18; Mt. 22:36; Mt. 23:23; Le. 2:22; Le. 
2:27; Le. 2:39; Le. 16:17; Jn. 1:17; Jn. 7:19; Jn. 7:23; Jn. 7:51; Jn. 18:31; Jn. 19:7; Hch. 6:13; Hch. 
7:53; Hch. 13:38; Hch. 15:5; Hch. 18:13; Hch. 18:15; Hch. 21:20; Hch. 21:24; Hch. 21:28; Hch. 22:3; 
Hch. 22:12; Hch. 23:3; Hch. 23:29; T.R., Hch. 24:6; Hch. 25:8; Ro. 2:12-15; Ro. 2:17; Ro. 2:23; Ro. 
2:25-26; Ro. 3:19-21; Ro. 3:28; Ro. 3:31; Ro. 4:13-15; Ro. 5:13; Ro. 5:20; Ro. 6:14-15; Ro. 7:1-2; 
Ro. 7:4-9; Ro. 7:12; Ro. 7:14; Ro. 7:16; Ro. 7:22; Ro. 7:25; Ro. 8:3-4; Ro. 8:7; T.R. Ro. 9:32; Ro. 
10:5; Ro. 13:8; Ro. 13:10; T.R. 1 Co. 7:39; 1 Co. 9:20; 1 Co. 15:56; Gá. 2:16; Gá. 2:19; Gá. 2:21; Gá. 
3:2; Gá. 3:5; Gá. 3:10-13; Gá. 3:17-19; Gá. 3:21; Gá. 3:23-24; Gá. 4:4-5; Gá. 4:21; Gá. 5:3; Gá. 
5:14; Ga. 5:18; Gá. 6:13; Fil. 3:5-6; Fil. 3:9; 1 Ti. 1:8-9; He. 7:5; He. 7:12; He. 7:19; He. 7:28; He. 
8:4; He. 8:10; He. 9:22; He. 10:1; He. 10:8; He. 10:16; He. 10:28; Stg. 2:11; Stg. 4:11. 

B) La ley. 1) Los cinco libros de Moisés: Mt. 12:5; Le. 2:23; Jn. 8:5; Jn. 8:17; 1 Co. 9:8-9; 1 Co. 
14:34; Gá. 3:10; Gá. 4:21; He. 9:19. 

2 ) ó vópos kcu oí upocj)f¡Toii = El A.T.: Mt. 5:17; Mt. 7:12; Mt. 11:13; Mt. 22:40; Le. 16:16; Le. 
24:44; Jn. 1:45; Hch. 13:15; Hch. 24:14; Hch. 28:23; Ro. 3:21. 

3 ) fig. Del cristianismo como nueva ley: Ro. 3:27; Gá. 6:2; Stg. 1:25; Stg. 2:8; Stg. 2:12. 

C) Ley en general: Ro. 3:27; Ro. 7:2. 

D) Principio, regla: Ro. 7:21; Ro. 7:23; Ro. 8:2; He. 7:16. 

3552 

voaéü). (fut. voaí|atL>; 1 aor. évóarjaa; perf. vevóar|Ka). Tener el deseo malsano de: 1 Ti. 6:4. 

3553 


vóarip.a, otos, TÓ. Enfermedad: T.R., Jn. 5:4. Ex. 6:23. 
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3554 


vócros, ou, T|. Enfermedad. A.T. nl ?n, 2Cr. 21:19. r6pp Ex. 15:26. 2 Cr. 21:15. 

nina, Dt. 7:15. ¡"DO, Dt. 28:59. Kibnn, Dt. 29:21(22). 

N.T., Mt. 4:23-24; Mt. 8:17; Mt. 9:35; Mt. 10:1; Mr. 1:34; Le. 4:40; Le. 6:18; Le. 7:21; Le. 9:1; 
Hch. 19:12. 

3555 

voooiá o veoaaía, as, f|. Cría, nidada. A.T. “líl, Nah. 2:13(12). jp, Dt. 22:6. 


N.T., Le. 13:34. 


3556 


voaaíov, ou, TÓ. Polluelo. pl. Cría, nidada: ¡"H2K Sal. 83:4(84:3). Mt. 23:37. 


voaaós. Verveoaaós, 3502. 


3557 


voa4á£op.ai. (fut. voacjHaop.ai; 1 aor. évoac|>iaá|rr|v; 1 aor. pas. évoocjHCF0r|v). Retener ( para sí), 


substraer, hurtar, cometer fraude: 


Jos. 7:1. Hch. 5:2-3; Tit. 2:10. 


3558 


votos, ou, ó. Sur, viento del sur. A.T. erm, Ez. 40:24. *"¡¡"13, Jos. 18:13. 3!}!] Ex. 40:24. 
Ex. 10:13. |DTUx. 26:35. 

N.T. A) Sur, noto: Lu. 13:29; Ap. 21:13. 

B) Región del sur: Mt. 12:42; Le. 11:31. 

C) Viento del sur: Le. 12:55; Hch. 27:13; Hch. 28:13. 

3559 

vou0eoía, as, T). Instrucción, advertencia, amonestación: 1 Co. 10:11; Ef. 6:4; Tit. 3:10. 

3560 


vou0€Téü). (fut. vov0eTÍ)a(i); 1 aor. évou0éTT|aa). Instruir, enseñar, amonestar. A.T. jD hithpal.; 
Job 38:18. J°b 34:16. *" 10^ pi., Job 4:3. ¡""[HS pi., 1 S. 3:13. 
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N.T., Hch. 20:31; Ro. 15:14; 1 Co. 4:14; Col. 1:28; Col. 3:16; 1 Ts. 5:12; 1 Ts. 5:14; 2 Ts. 3:15. 

3561 


voujiíivia o veojiTivía, as, f|. Luna nueva, primer día del mes. A.T. La mayoría de las veces 
is. 1:13 .ísnr6 Ex. 40:2. ehíi mi, Nm. 10:10. uinhb "ina, 2 Cr. 29:17. 

V “ TV V V “ T V 


N.T. Col. 2:16. 


3562 


vouvex¿>s. adv. Sabiamente, con sensatez: Mr. 12:34. 

3563 

vous, voós, voí, vovv, ó. Mente, pensamiento, actitud, intención, propósito, entendimiento, 
discernimiento. A.T. jTÑ, Job 33:16. DD^P, DS, Is. 10:7. Is. 40:13. Pr. 29:7. 

N.T. Le. 24:45; Ro. 1:28; Ro. 7:23; Ro. 7:25; Ro. 11:34; Ro. 12:2; Ro. 14:5; 1 Co. 1:10; 1 Co. 
2:16; 1 Co. 14:14-15; 1 Co. 14:19; Ef. 4:17; Ef. 4:23; Fil. 4:7; Col. 2:18; 2 Ts. 2:2; 1 Ti. 6:5; 2 Ti. 3:8; 
Tit. 1:15; Ap. 13:18; Ap. 17:9. 


3564 

Nup.4»ás, S, ó. Ninfas, o Nnp.cj)a, as, r). Ninfa: Col. 4:15. 

3565 

vúp.4>T], T]s, T|. Novia. A.T. ¡""[SinS; Jer. 2:32. Is. 62:5. 

N.T. A) Novia: Jn. 3:29; Ap. 18:23; Ap. 21:2; Ap. 21:9; Ap. 22:17. 
B ) Nuera: Mt. 10:35; Le. 12:53. 


3566 


VUELOS, ov, ó. Novio: 107 . Sal. 18:6(19:5). Mt. 9:15; Mt. 25:1; Mt. 25:5-6; Mt. 25:10; Mr. 2:19- 
20; Le. 5:34-35; Jn. 2:9; Jn. 3:29; Ap. 18:23. 


3567 

vup.4>d>v, <ñp.os, ó. ni os toO vup.4><jovos = Amigo del novio, invitado de la boda: Mt. 9:15; Mr. 2:19; 
Le. 5:34. 


3568 
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vvv. adv. Ahora, actualmente, hace poco. adj. o sust. (con artículo). Ahora, presente, el presente, el 
tiempo presente, así pues. A.T. Jos. 22:19. Jue. 9:38. Hín Nm. 20:16. fcO Hín, Gn. 

18:27. nrn, Dt. 22:17. nan Gn. 44:28. ÜV HIH, Dt. 29:27(28). Diin 1 R. 3:2. 

Esd. 6:6. Dn. 2:9. iO, Is. 47:12. Muchísimas veces nn, Gn. 3:22. nns?7, 2 S. 24:10. 
nris? Gn. 31:42. DI??!!, Gn. 2:23. *]$, Is. 26:11. ‘’S *]& 2 S. 4:11. TlftV, Gn. 26:29. D?*) 
nns?, Jl. 2:12. j5?3, Dn. 3:15. ¡""[Fil?, Is. 37:26. !""PZ? Job 16:7(8). ¡""[Fil? *0, Job 4:5. ’I». 
Is. 14:15. Nm. 14:3. )S?3, Esd. 4:13. Gn. 19:9. !!?)$, Gn. 21:23. nns? Nm. 

22:33. DÍ?2n Gn. 29:35. Hín, Gn. 15:16. HSn DÍ?2n, Ex. 9:27. ¡12)1 ]I?3, Esd. 5:16. HÍV 
H2H, Gn. 32:5(4). DZ?3n, Gn. 46:30. 772*12? Ec. 4:2. D2?2 > 1 Gn. 30:20. 11^111 D2?23. Ex. 
9:14. D2?2I1 !iri2? Gn. 29:34. 

N.T. A) Ahora, ya, actualmente, hace poco, así pues: Mt. 26:65; Mt. 27:42-43; Mr. 10:30; Mr. 
15:32; Le. 2:29; Le.’ 16:25; Le. 19:42; Le. 22:36; Jn. 2:8; Jn. 4:18; Jn. 8:40; Jn. 8:52; Jn. 9:21; Jn. 11:8; 
Jn. 11:22; Jn. 12:27; Jn. 12:31; Jn. 13:31; Jn. 13:36; Jn. 15:22; Jn. 16:5; Jn. 16:22; Jn. 16:29; Jn. 17:5; 
Jn. 17:7; Jn. 17:13; Jn. 18:36; Jn. 21:10; Hch. 7:4; Hch. 7:52; Hch. 12:11; Hch. 15:10; Hch. 16:37; 
Hch. 23:15; Ro. 5:9; Ro. 5:11; Ro. 8:1; Ro. 11:30-31; Ro. 13:11; Ro. 16:26; 1 Co. 3:2; 1 Co. 5:11; 1 
Co. 16:12; 2 Co. 5:16; 2 Co. 13:2; Gá. 1:23; Gá. 4:9; Gá. 4:29; Ef. 3:5; Ef. 3:10; Ef. 5:8; Fil. 1:20; Fil. 
1:30; Fil. 3:18; Col. 1:26; 1 Ts. 3:8; 2 Ti. 1:10; He. 2:8; He. 11:16; He. 12:26; Stg. 4:16; 1 P. 1:12; 1 P. 
2:10; 1 P. 2:25; 1 P. 3:21; 1 Jn. 2:18; 1 Jn. 3:2. 

B) adj. Presente: Ro. 3:26; Ro. 8:18; Ro. 11:5; 2 Co. 8:14; Gá. 4:25; 1 T. 4:8; 1 Ti. 6:17; 2 Ti. 

4:10; Tit. 2:12; 2 P. 3:7. 

C) sust. (con artículo). Ahora, el presente, el tiempo presente: Mt. 24:21; Mr. 13:19; Le. 1:48 Le. 
5:10; Le. 12:52; Le. 22:69; Hch. 18:6; Ro. 8:22; 2 Co. 5:16; Fil. 1:5. 

3569 

Tdvuv o Ta (to) vvv. adv. Ahora, en este momento, al presente: Hch. 4:29; Hch. 5:38; Hch. 17:30; 
T.R., Hch. 20:32; Hch. 24:25; T.R., Hch. 27:22. 

3570 

vvví. adv. (Forma enfática de vvv). Ahora: Jos. 14:12. ¡"PÍ? '’S, Job 7:21. 

N.T., Hch. 22:1; Ro. 3:21; Ro. 6:22; Ro. 7:6; Ro. 7:17; Ro. 15:23; Ro. 15:25; T.R., 1 Co. 5:11; 1 
Co. 12:18; 1 Co. 13:13. T.R., 1 Co. 14:6; 1 Co. 15:20; 2 Co. 8:11: 2 Co. 8:22; Ef. 2:13; Col. 1:22; Col. 
3:8; He. 8:6; He. 9:26; T.R. He. 11:16. 

3571 

vú£, vuktÓs, f|. Noche. A.T. Casi siempre Gn. 1:5. Dn. 2:19. Job 3:9. 
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N.T. A) lit. 1) En general. Noche: Mt. 14:25; Mt. 25:6; Mt. 26:31; Mt. 26:34; Mr. 6:48; Le. 2:8; 
Le. 5:5; Jn. 11:10; Jn. 13:30; Jn. 21:3; Hch. 5:19; Hch. 16:9; Hch. 16:33; Hch. 17:10; Hch. 18:9; Hch. 
23:23; Hch. 23:31; Hch. 27:27; 1 Co. 11:23; 1 Ts. 5:2; T.R., 2 P. 3:10; Ap. 8:12; Ap. 21:25; Ap. 22:5. 

2) Con gen. de tiempo. De noche: Mt. 2:14; Mt. 28:13; Mr. 5:5; Le. 18:7; Jn. 3:2; Jn. 19:39; Hch. 
9:24-25; 1 Ts. 2:9; 1 Ts. 3:10; 1 Ts. 5:7; 2 Ts. 3:8; 1 Ti. 5:5; 2 Ti. 1:3; Ap. 4:8; Ap. 7:15; Ap. 12:10; 
Ap. 14:11; Ap. 20:10. 

3) Con. dat. de tiempo. Punto de tiempo. En la noche , esta noche: Mr. 14:30; Le. 12:20; Le. 17:34; 
Hch. 12:6; Hch. 23:11; Hch. 27:23. 

4) Con acu. de tiempo. Durante la noche , toda la noche: Mt. 4:2; Mt. 12:40; Mr. 4:27; Le. 2:37; Le. 
21:37; Hch. 20:31; Hch. 26:7. 

B) fig. Tiempo de descanso, de oscuridad. Noche: Jn. 9:4; Ro. 13:12; 1 Ts. 5:5. 

3572 

vú(J(Jü). (fut. yú^ca; 1 aor. evu£;a; 1 aor. pas. évr>x0r|v; perf. pas. vévuypai). Punzar. Jn. 19:34. 

3573 

vuctt<z£ü). (fut. vuaráati) y vuaTáí;tu; 1 aor. évvoraoa y évvoTa<za). Dormitar, adormecerse, estar 
dormido. A.T. Sal. 118(11 9):28. OID, Is. 5:27. OTl ni., Sal. 75:7(76:6). TTO, Pr. 6:10. 

N.T., Mt. 25:5; 2 P. 2:3. 


3574 

vi>X9’nM- e P°vS ou, tÓ. Una noche y un día = 24 horas: 2 Co. 1 1:25. 

3575 

Nóte, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Noé: Flí, Gn. 5:29; Mt. 24:37-38; Le. 3:36; 
Le. 17:26-27; He. 11:7; 1 P. 3:20; 2 P. 2:5. 


3576 

Vü)0pós, á, óv. Perezoso, indolente, lento: ávíip vtoGpós TJtfn, Pr. 22:29; He. 5:11; He. 6:12; 

3577 

Vü)TOS, ov, ó. Espalda. A.T. 33, Sal. 128(129):3. 13, Is. 50:6. Ez. 40:18, DjTHSft 1 S. 4:18. 

□ “'509 SaL 68:24(69:23). Sal. 17:41(18:40). 


N.T. DDE? Sal. 20:13(21:12). Ro. 11:10. 
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E, £. Xi (£!). Décimocuarta letra del alfabeto griego. Como cifra, E ' vale 60; ,E vale 60.000. 

O 

£aívü). (fut. ^avá); 1 aor. e£r|va; 1 aor. pas. é£;áv0r|v; perf. éíjayra; perf. pas. éíjaapai o é^appai). 
En lectura original del ^ toma lugar de aú£ávii>, 837. Cardar, peinar (lana): Mt. 6:28. 

3578 

£eví a, as, f|. Lugar de hospedaje, alojamiento, habitación: Hch. 28:23; Flm. 22. 

3579 

£eví£ü). (fut. (¡evíati); 1 aor. eféviaa). A) lit. 1) act. Recibir como huésped, hospedar: Hch. 10:23; 
Hch. 28:7; He. 13:2. 

2) Voz pas. Estar hospedado, vivir: Hch. 10:18; Hch. 10:32. 

B) fig. Asombrar, sorprender: Hch. 17:20; 1 P. 4:12. 

3580 

£evo8oxéü). (fut. ^evoSoxriaii); 1 aor. éí;evo8c>xr|aa). Acoger a los extranjeros, practicar la 
hospitalidad: 1 Ti. 5:10. 


3581 

£évos, T|, ov. Extranjero, forastero. A.T. 2 S. 12:4. "15, Job. 31:32. ^"DJ, Rt. 2:10. «7¡?i 

S. 9:13. 

N.T. A) adj. Extraño, sorprendente, raro. 1) lit.: Hch. 17:18; He. 13:9. 

2) fig.: Ef. 2:12; 1 P. 4:12. 

B) sustantivo, ó £év os = 1) Extranjero, forastero: Mt. 25:35; Mt. 25:38; Mt. 25:43-44; Mt. 27:7; 
Hch. 17:21; Ef. 2:18; He. 11:13; 3 Jn. 5. 

2) Huésped: Ro. 16:23. 

3582 


£é<JTT]s, ou, ó. Jarro, cántaro: Mr. 7:4. 


3583 
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^Tipaivü). (fut. £;r|pau(2>; (fut. pas. £r|pau0f|ao|iai; 1 aor. eí;r|paua; 1 aor. pas. é^ppávGpy; perf. pas. 
e£f|pap.|iai). Secar, marchitar. Voz pas. Secarse, marchitarse. A.T. D"in Sal. 105(106):9. La 
mayoría de las veces 527!) J qal., Sal. 21:16(22:15). pi„ Pr. 17:22. hi„ Sal. 73(74):15. 

Is. 41:17. *]£$, Is. 42:14. hi., Am. 2:9. 

N.T., Mt. 13:6; Mt. 21:19-20; Mr. 3:1; T.R., Mr. 3:3; Mr. 4:6; Mr. 5:29; Mr. 9:18; Mr. 11:20-21; 
Le. 8:6; Jn. 15:6; Stg. 1:11; 1 P. 1:24; Ap. 14:15; Ap. 16:12. 

3584 

£ripócj, á, óv. Seco, árido. f| ^ppá = Tierra. A.T. ¡"IDpn, Ex. 14:21; . nrá\ Gn. 1:10. ntírr. 
Ex. 4:9. Is. 56:3. ¡T22 Job 24:19. Os. 9:14. CED\ Ez. 37:11. 

N.T. Seco, r) ^ppá = Tierra, paralítico: Mt. 12:10; Mt. 23:15; Mr. 3:3; Le. 6:6; Le. 6:8; Le. 23:31; 
Jn. 5:3; He. 11:29. 

3585 

£úXivos, T), ó. De madera. A.T. 1*Í?, Lv. 15:12. Esd. 6:4. |Í3 H, Lv. 26:30. 

N.T., 2 Ti. 2:20; Ap. 9:20. 

3586 

£ÚXov, ou, TÓ. Arbol, madera, palo, garrote, cruz, cepo. A.T. bbn? Is. 7:19. Casi siempre lf V, Pr. 
3:18. Esd. 6:11. S772S, 1 R. 6:15. 

T T *• 

N.T. Mt. 26:47; Mt. 26:55; Mr. 14:48; Le. 22:52; Le. 23:31; Hch. 5:30; Hch. 10:39; Hch. 13:29; 
Hch. 16:24; 1 Co. 3:12; Gá. 3:13; 1 P. 2:24; Ap. 2:7; Ap. 18:12; Ap. 22:2; Ap. 22:14; Ap. 22:19. 

3587 

£upáü), £upéü) o £úpu). (fut. £;upí|atL>; fut. pas. £upr|0f|cro|j.ai; 1 aor. é£;úpr|aa; perf. pas. e^úpr|pai). 
Rapar, afeitar. A.T. nb? pi„ Gn. 41:14. nb? pu., Jue. 16:17. nb? hithp., Lv. 13:33. Jer. 
31(48):37. npj2 qal., Lv. 21:5. ITljP ni., Jer. 16:6. nenp. Jer. 31(48):37. 

A.T. Hch. 21:24; 1 Co. 11:5-6. 


O 
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O, o. Omicron (6 (iiKpóv), propiamente o pequeña o breve, por oposición a omega (w (léya), 
propiamente o grande u o larga. Décimoquinta letra del alfabeto griego. Como cifra, o " vale 70; ,o 
vale 70.000. 


3588 

ó, f|, TÓ. (gen. toO, t%, toC. dat. tco, tí), tco. acu. tóv, tt)v, tú. Pl. oí, al, tó. gen. t<2>v, túv, tuv. 
dat. toTs, Tais, toTs. acu. Toúg, tós, tó). El artículo determinado. Su uso es algo complicado y no 
corresponde siempre con el uso en español. A) como pronombre demostativo. 1) ó p.év ... ó (dAXog) 
8é. Uno ... y otro, uno... pero otro: Jn. 7:12; Hch. 14:4; 1 Co. 7:7; Gá. 4:23; Ef. 4:11; Fil. 1:16-17. 

2) Indica progreso en la narración. Y él, pero él: Mt. 2:9; Mt. 2:14; Hch. 5:41; Hch. 15:3; Hch. 23:18. 

3) Este, aquel: Hch. 17:28. 

B) Como artíc. determinado. El, la, lo. 1) con sustantivos, a) Para dar énfasis a cosa, persona o 
concepto ya conocido o antes mencionado: Mt. 2:7; Le. 4:17-20; Le. 9:13-16; Jn. 1:1-14; Jn. 4:40- 
43; Jn. 12:5-6; Hch. 9:11-17; Stg. 2:2-3; Ap. 15:1-6. 

b) A veces se usa con nombres personales: Le. 19:35; Jn. 3:4; Jn. 20:3. Con nombres de países o 
ciudades, ríos, o mares. Hch. 27:27. c) Ante sustantivos que son acompañados del gen. de un 
pronombre: Mt. 1:21; Mt. 5:45; Mr. 9:17; Le. 6:27; Ro. 4:19; Ro. 6:6. En algunos muy pocos casos no 
se halla el artículo: Mt. 19:28; Le. 1:72; 2 Co. 8:23. d) Ante sustantivos con pronombres posesivos: 

Mt. 18:20; Mr. 8:38; Le. 9:26; Jn. 4:42; Jn. 7:16; Ro. 3:7. e) adj. y partí, llevan el artículo cuando 
modifican sustantivos. (Están en posición atribuitiva): Mt. 25:41; Le. 10:42; Le. 12:10; Jn. 7:24; Jn. 
14:26; Hch. 1:8; Hch. 1:16; He. 3:7; He. 9:8; Ap. 8:3; Ap. 9:13; Ap. 17:1. f) Ante otras expresiones 
que modifican sustantivos: Ro. 7:10; Ro. 11:27; 1 Co. 1:18; 2 Co. 8:4; 1 Ts. 1:8. g) El artículo va con 
el sustantivo y no con su pronombre demostrativo: Mt. 7:22; Mt. 7:25; Mt. 8:13; Mt. 9:22; Mt. 9:31; 
Mt. 10:19; Mt. 11:25; Mt. 12:1; Mt. 14:1; Mt. 15:8; Mt. 18:1; Mt. 22:46; Mt. 26:55; Mr. 7:6; Mr. 

14:71; Le. 2:25; Le. 14:30; Le. 15:24; Le. 15:30; Le. 18:11; Le. 23:4; Jn. 9:24. h) Se usa el artículo 
ante el nom. del sustantivo o partí, para hacerlo voc.: Mt. 7:23; Mt. 11:26; Mr. 5:41; Le. 8:54; Le. 
11:39; Le. 18:13; Jn. 19:3. 

2) Con adj. a) El adj. se convierte en sustantivo por usar el artículo: Mt. 7:6; Mt. 23:15; Le. 16:25; Le. 
18:27; Hch. 16:11; Ro. 1:19-20; Ro. 8:3; 1 Co. 1:25; 1 Co. 1:27; 2 Co. 4:2; 2 Co. 5:4; He. 7:7. b) El 
neut. del adj. con su artíc. puede tomar sentido de sustantivo abstracto: Ro. 2:4; Ro. 9:22; 1 Co. 7:35; 2 
Co. 8:8; Fil. 4:5. c) El artículo con números dá a entender que se está mencionando parte de un 
número ya conocido: Mt. 18:12-13; Mt. 20:24; Mr. 10:41; Le. 15:4; Le. 17:17; Ap. 17:10. 

3) El partí, con el artículo se entiende como sustantivo (o como cláusula relativa): Mt. 3:3; Mt. 4:3; 

Mt. 5:6; Mt. 5:10; Mt. 5:22; Mt. 10:40; Mt. 13:3; Mt. 18:30; Mt. 18:34; Mr. 4:14; Le. 6:29; Le. 8:5; 

Le. 9:7; Le. 18:9; Jn. 15:23; Jn. 16:13; Ro. 2:1; 1 Co. 1:28; 1 Co. 14:7; Gá. 1:7; Col. 2:8; 1 Ts. 3:5; 

He. 11:28; 2 Jn. 7. 

4) El inf. con el artículo neut. a) Llega a ser un sustantivo: Mt. 15:20; Mt. 20:23; Mr. 9:10; Mr. 12:33; 
Le. 1:57; Hch. 27:20; Ro. 7:18; Ro. 13:8; 2 Co. 1:8; He. 5:12; 1 P. 4:17. b) Con el gen. neut. toC (sin 
otra razón por ser gen.) dá propósito. Para, a fin de: Mt. 2:13; Mt. 3:13; Mt. 11:1; Mt. 13:3; Mt. 


nom. caso nominativo 
voc. caso vocativo 
inf. modo infinitovo 
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24:45; Le. 1:77; Le. 2:24; Le. 8:5; Le. 22:31; Le. 24:29; Hch. 3:2; Hch. 20:30; Ro. 6:6; 1 Co. 10:13; 1 
Co. 16:4; Gá. 3:10; Fil. 3:10; He. 10:7; He. 11:5. c) Con el gen. neut. toü (sin otra razón por ser gen.) 
el inf. también puede expresar resultado. A veces es difícil ver la diferencia entre proposito y 
resultado. De manera quem, y: Mt. 21:32; Hch. 7:19; Ro. 7:3; He. 11:5. 

5 ) Frases preposicionales pueden llevar el artículo: Mt. 5:15; Mt. 6:9; Mt. 12:3; Mt. 25:41; Mr. 3:21; 
Mr. 4:10; Le. 2:39; Le. 10:7; Le. 22:49; Le. 24:19; Le. 24:27; Hch. 24:10; Hch. 27:44; Ro. 2:8; Ro. 
4:14; Ro. 8:1; Ro. 12:18; Ro. 15:17; Ro. 16:1; Ef. 6:21; Fil. 1:27; Fil. 2:23; Fil. 4:22; Col. 4:7; He. 
2:17; He. 5:1; He. 13:24. 

6 ) Se usa el artículo aveces con adv.: Mt. 5:43; Mt. 8:18; Mt. 23:25; Mr. 13:16; Le. 19:4: Jn. 8:23; 
Hch. 3:24; 2 Co. 13:2; Col. 3:1-2; Col. 4:9. 

7 ) El artículo puede referir a varios sustantivos que se conectan con raí, uniéndolos así en un solo 
grupo: Mt. 2:4; Mt. 16:21; Mr. 15:1; Le. 1:6; Le. 5:17; Le. 24:44; Hch. 1:8; Hch. 8:1; Col. 2:22. 

8) El artículo se usa cuando se refiere a una sola persona con más que un atributo: Jn. 20:17; Ro. 15:6; 
2 Co. 1:3; 2 Co. 11:31; Ef. 1:3; 1 Ts. 1:3; 1 Ts. 3:13; Tit. 2:13; 1 P. 1:3; 2 P. 1:11; 2 P. 3:18. Pero se 
repite si refiere a mas de una persona. Hch. 26:30; 1 Co. 3:8. 

9 ) En expresiones comunes cuando un sustantivo en el gen. depende de otro, hay dos artículos o 
ninguno. Compare: Mt. 22:31 con, Hch. 23:6; Ro. 8:9, con, 1 Co. 3:16; 2 Co. 2:17 con, 1 Ts. 2:13; 1 
Ts. 5:2, con 2 Ts. 2:2; He 2:6 con, Mt. 8:20. 

ó. Veros, 3739. 


3589 

óy8or|KOVTa. adj. num. indecl. Ochenta: Le. 2:37; Le. 16:7. 

3590 

óy8oos, ti, ov. Octavo. A.T. Lv. 9:1. rnbtí, Gn. 21:4. ñpp. 2 R. 15:8. mbtí, 2 Cr. 

29:17. 

N.T., Le. 1:59; Hch. 7:8; 2 P. 2:5; Ap. 17:11; Ap. 21:20. 

3591 

óyicos, ou, ó. Estorbo, peso, impedimento: He. 12:1. 

3592 

Ó8e, fí8e, TÓ8e. El, ella, ello, éste, tal, cual, así. A.T. ¡l^p$; Is. 60:8. fc$¡l, Dn. 3:25(92). 71211, Gn. 
25:24. Casi siempre H3, Gn. 45:9. ¡133, 1 S. 2:14. ¡12*13, Esd. 5:7. D^2 Pr. 30:1. Sis, i s. 
11:7. DK2, 1 S. 2:30. DN2, Is. 1:24. 

” T “ T 


num. numeral 
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N.T. A) Refiere a lo ya nombrado. El, ella: Le. 10:39. 

B) Refiere a lo que sigue. Esto, así: Hch. 21:11; Ap. 2:1; Ap. 2:8; Ap. 2:18; Ap. 3:1; Ap. 3:7; Ap. 
3:14. 


C) Tal, cual: Stg. 4:13. 


3593 


óSevoj. (fut. óSeúau)). Ir de camino, viajar: 1 R. 6:12. Le. 10:33. 

3594 

óSíiyéü). (fut. óSiyyfiCTw). Guiar, conducir. A.T. Tjnn hi., Sal. 24(25):5. qal., 2 S. 7:23. 

r\br¡ hi. Sal. 105(106):9. KIT hi., Nm. 24:8. ITT hi., Sal. 44:5(45:4). 3HJ, Sal. 79(80):1. Híli 
qal., Sal. 5:9(8). HIlJ hi., Sal. 22(23):3. 

N.T., Mt. 15:14; Le. 6:39; Jn. 16:13; Hch. 8:31; Ap. 7:17. 

3595 


óSívyós, oO, ó. Guía: Mt. 15:14; Mt. 23:16; Mt. 23:24; Hch. 1:16; Ro. 2:19. 

3596 

óSonropéo). (imperf. (LSoiTrópouv; fut. óSoiTTopfiaw; 1 aor. (LSoiTTÓpqaa; perf. óSoiTTeTíópqKa; perf. 
pas (LSoiTíópqpai). Ir de camino, viajar: Hch. 10:9. 

3597 


óSonropía, as, f|. Viaje: Jn. 4:6; 2 Co. 11:26. 


3598 

Ó8ós, oí», f|. Camino, viaje, modo de vida, conducta. A.T. Pr. 5:6. ¡""["1$; Job 34:8. "j* - Jer. 

14:18. Casi siempre Tjnn, Pr. 5:21. Job 24:11. Tj’vH, Job 29:6. Jon. 3:3. ^IPI, 

Pr. 22:13. DÍ\ Sal. 36(37):18. NÍDD, Ez. 27:3. Mi. 6:16. Jer. 31(48):5. 

Is. 7:3. Is. 59:8. HIISP, Sal. 1 18(1 19): 15 1 . DÍpE, 1 S. 26:13. HpTU, Pr. 8:20. 

DÍm, Df"! - ), Is. 59:14. mC?, I S. 27:7. ni? - 1 Jer. 23:14. 

: : v t t t 


N.T. A) lit. Camino, viaje: Mt. 2:12; Mt. 3:3; Mt. 4:15; Mt. 5:25; Mt. 8:28; Mt. 10:5; Mt. 10:10; 
Mt. 11:10; Mt. 13:4; Mt. 15:32; Mt. 20:17; Mt. 20:30; Mt. 21:8; Mt. 22:10; Mr. 1:2-3; Mr. 2:23; Mr. 
4:4; Mr. 6:8; Mr. 8:3; Mr. 8:27; Mr. 10:32; Mr. 10:46; Mr. 10:52; Mr. 11:8; Le. 1:76; Le. 2:44; Le. 
3:4-5; Le. 7:27; Le. 8:5; Le. 9:3; Le. 10:4; Le. 10:31; Le. 11:6; Le. 12:58; Le. 14:23; Le. 18:35; Le. 
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19:36; Le. 24:32; Le. 24:35; Jn. 1:23; Hch. 1:12; Hch. 8:36; Hch. 8:39; Hch. 9:17; Hch. 9:27; Hch. 
25:3; Hch. 26:13; 1 Ts. 3:11; He. 9:8; Ap. 16:12. 

B) fig. Camino, modo de vida, conducta: Mt. 7:13-14; Mt. 21:32; Mt. 22:16; Mr. 12:14; Le. 1:79; 
Le. 20:21; Jn. 14:6; Hch. 2:28; Hch. 9:2; Hch. 14:16; Hch. 19:9; Hch. 19:23; Hch. 22:4; Hch. 24:14; 
Hch. 24:22; Ro. 3:16-17; Ro. 11:33; 1 Co. 4:17; He. 3:10; Stg. 1:8; Stg. 5:20; 2 P. 2:2; 2 P. 2:21; Jud. 
11; Ap. 15:3. 


3599 

óSoús, Ó8ÓVTOS, ó. Diente. A.T.}$, Ex. 21:24. }$, Ez. 27:15. □“’SrOT, 2 Cr. 9:21. 

N.T., Mt. 5:38; Mt. 8:12; Mt. 13:42; Mt. 13:50; Mt. 22:13; Mt. 24:51; Mt. 25:30; Mr. 9:18; Le. 
13:28; Hch. 7:54; Ap. 9:8. 


3600 

ó8uváop.ai. (fut. ó8uvf|ao|j.ai; fut. pas. Ó8wr|0í|(7op.ai; 1 aor. pas. (L8uvf|0r|v). Estar angustiado, 
preocuparse, sufrir mucho. A.T. Hl/T, Lm. 1:13. O*’!’!, Zac. 9:5. “1*10 hi., Zac. 12:10. 

N.T., Le. 2:48; Le. 16:24-25; Hch. 20:38. 


3601 

Ó8ÚvT|, T)S, T|. Dolor, sufrimiento, angustia. A.T. ^5$’ Est. 9:22. m Gn. 35:18. Job. 

18:11. nn, Lm. 5:17. nn Sal. 40:4(41:3). H JH, Job 6:2. ^50, Jer. 22:23. p¡P, Gn. 44:31. 

Jer. 23:15. HinO, Dt. 28:60. “IÍT0, Os. 5:13. PT Is. 30:26. OÍOO Ex. 3:7. O&'O hi. 
Ez. 28:24. no, Am. 8:10. noo, Pr. 17:25. “no hi., Zac. 12:10. nmno.Ez. 21 : 11 ( 6 ). no i 
S. 15:23. SOD, Pr. 6:33. 0^13, Job. 7:4. H21D, Job 37:9. SO V, Job 4:8. OS?, Job. 30:15. DSSS?, 

- v • % : t t t • t: v v 

Sal. 126(127):2. 02SS?, Is. 14:3. mino, Job 21:6. TOO, Ez. 12:18. D n 3S?“lfc?, Sal. 93(94):19. 
ron, Pr. 17:21. T3H Is. 32:10. Til, Is. 23:5. “10, Pr. 31:6. 

T “ T * V V 

N.T. Dolor, sufrimiento, angustia: Ro. 9:2; 1 Ti. 6:10. 

3602 

Ó8upp.ós, oü, ó. Aflicción, tristeza: □nnpn Jer. 38(31):15. Mt. 2:18; 2 Co. 7:7. 

3603 

ó écm. Del neut. de os, rp o, 3739 y 3ra. pers. sing. pres. ind. de elpí, 1510. Se usa en explicar 
palabras extranjeras y alegorías. Es decir, esto es: Mt. 1:23; Mt. 27:33; Mr. 3:17; Mr. 5:41; Mr. 7:11; 


ind. modo indicativo 



636 

Mr. 7:34; Mr. 12:42; Mr. 15:16; Mr. 15:22; Mr. 15:42; Jn. 1:41-42; Hch. 4:36; Ef. 5:5; Col. 1:24; Col. 
3:14; He. 7:2. 

3604 

’0£ías, oO, ó. Nombre prop. Rey de Judá, en la genealogía de Jesús. Uzías:. Mt. 1:8-9. 

3605 

o£ü). (imperf. ü)£ov; fut. óCpctw; 1 aor. wCqcra). Oler mal, apestar: Ex. 8:10(14). Jn. 11:39. 

3606 

Ó0ev. adv. A) De lugar. (De) dónde: Mt. 12:44; Mt. 25:24; Mt. 25:26; Le. 11:24; Hch. 14:26; Hch. 
28:13; He. 11:19. 

B) conj. (Así) que, por eso, por lo cual: Mt. 14:7; Hch. 26:19; He. 2:17; He. 3:1; He. 7:25; He. 8:3; 
He. 9:18; 1 Jn. 2:18. 

3607 

Ó9Óvt|, tjs, f|. Lienzo grande: Hch. 10:11; Hch. 11:5. 

3608 

Ó0ÓVLOV, ou, TÓ. Lienzo, venda. A.T. | n “|D, Jue. 14:13. Os. 2:7(5). 

N.T. Le. 24:12; Jn. 19:40; Jn. 20:5-7. 

O 

ol8a. (impera. ía0i; subj. elSób ; inf. elbévai; parti. el8tí>g; imperf. rjSeiv). 2 perf. act. ind. de e’(8w que 
viene de opáto. Tiene signi. presente. Saber, conocer, reconocer, darse cuenta, entender, recordar: 

Mt. 7:11; Mt. 20:22; Mt. 24:36; Mt. 25:13; Mr. 5:33; Mr. 10:42; Le. 4:34; Le. 22:57; Jn. 1:26; Jn. 

5:13; Hch. 3:17; Ro. 6:16; Ro. 7:7; 1 Co. 1:16; 1 Co. 16:15; 2 Co. 11:11; 2 Co. 12:2; Ef. 1:18; Lil. 
4:12; Col. 4:6; 1 Ts. 4:5; 1 Ti. 1:9; 1 Ti. 3:5; 2 Ti. 3:14; Tit. 1:16; Stg. 4:17; 1 P. 5:9; 2 P. 1:12. 

oléa0ü). Ver oiopai, 3633. 

3609 


conj. conjunción 
impera, modo imperativo 
subj. modo subjuntivo 
signi. sitnificado 
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calcetos, oo, ó. Miembro de la familia o de la casa familiar. A.T. Pr. 17:9. $13$, Nm. 25:5. 

rP3, Is. 3:6. "lí* 7 !, 1 S. 10:14. Lv. 18:13. Lv. 18:17. 


N.T. Gá. 6:10; Ef. 2:19; 1 Ti. 5:8. 


O 

oliceTela, as, r|. Servidumbre. Mt. 24:45. 

3610 

oIkcttis, ou, ó. Sirviente, doméstico, criado: iny, Gn. 9:25. Le. 16:13; Hch. 10:7; Ro. 14:4; 1 P. 
2:18. 


3611 

olicéü). (fut. o’iKfiCTti); 1 aor. qjKr|aa; perf. qjKrjKa; perf. pas. oíicripai). Vivir, residir, vivir en. A.T. 
mx. Gn. 24:13. *" 113, Jer. 50(43):2. TI* 7 !, Sal. 83:11(84:10). muchas veces DCP qal., Pr. 21:9. 
de?; ni., Ex. 16:35. ho.; Is. 5:8. nn;, Esd. 4:17. rm?,2s. 19:33(32). |nj, Neh. 13:4. 
pCp, Pr. 10:30. 


N.T. Vivir, residir, vivir en, morar: Ro. 7:18; Ro. 7:20; Ro. 8:9; Ro. 8:11; 1 Co. 3:16; 1 Co. 7:12- 
13; 1 Ti. 6:16. 


3612 

oiKíiJia, aTOS, TÓ. Templo, celda: ra Ez. 16:24. Hch. 12:7. 

3613 

oLktittÍplov, oo, TÓ. Casa, hogar: 2 Co. 5:2; Jud. 6. 

3614 

olleta, as, t|. Casa, hogar, propiedad, familia. A.T. Gn. 25:27. Casi siempre rP3, Gn. 17:13. 

nsn, Jer. 44(37):21. *"]£D, Gn. 50:2E Jer. 45(38):14. Nm. 31:10. 

N.T. A) Casa, hogar, propiedad. 1 ) lit.: Mt. 2:11; Mt. 5:15; Mt. 9:23; Mt. 24:43; Mr. 1:29; Mr. 
12:40; Mr. 13:34; Le. 4:38; Le. 5:29; Le. 7:44; Le. 18:29; Jn. 11:31; Jn. 12:3; Hch. 4:34; Hch. 10:6; 
Hch. 18:7; 1 Co. 11:22; 2 Jn. 10. 

2)fig.: Jn. 14:2; 2 Co. 5:1. 


B) Familia: Mt. 12:25; Mt. 13:57; Mr. 3:25; Mr. 6:4; 1 Co. 16:15. 
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C) Con sabor de A) y B): Mt. 10:12-13; Fil. 4:22. 

3615 

oliciaKÓs, oñ, ó. Miembro de la familia, familiar: Mt. 10:25. 

3616 

olKoSecnroTéü). (fut. o’iKo8eaTTOTf|aaj). Dirigirla casa: 1 Ti. 5:14. 

3617 

olKo8ecnrÓTT]s, ov, ó. Dueño o jefe de la casa, propietario, amo, padre de familia: Mt. 10:25; Mt. 
13:27; Mt. 13:52; Mt. 20:1; Mt. 20:11; Mt. 21:33; Mt. 24:43; Mr. 14:14; Le. 12:39; Le. 13:25; Le. 
14:21; Le. 22:11. 


3618 

olKoSojiéü). (imperf. (1)ko8Ó(iow; fut. o’iKo8op.f|ati); fut. pas. o’iKO(ir|0f|ao[iaL; 1 aor. wKo8ópr|aa; 1 
aor. pas. tpKo8o[if|0r|v o olico8opf|0r|v; perf. (I)Ko8óp.r|Ka). Edificar, construir, reconstruir, restaurar. 

A.T. Casi siempre ¡""133 9 a l-> Pr- 9:1. ¡""123 n i-> Zac. 8:9. ma, «an, Dn. 4:30. H35 ithp., Esd. 4:16 

hithp., Is. 54:14. HOT, 2 S. 7:11. 

N.T. A) lit. Edificar, construir, reconstruir, restaurar: Mt. 7:24; Mt. 21:33; Mt. 21:42; Mt. 23:29; 
Mt. 26:61; Mt. 27:40; Mr. 12:1; Mr. 12:10; Mr. 14:58; Mr. 15:29; Le. 4:29; Le. 6:48-49; Le. 7:5; Le. 
11:47-48; Le. 12:18; Le. 14:28; Le. 14:30; Le. 17:28; Le. 20:17; Jn. 2:20; Hch. 7:47; Hch. 7:49; 1 P. 
2:7. 


B) fig. Edificar, construir, reconstruir, restaurar: Mt. 16:18; Ro. 15:20; Gá. 2:18; 1 P. 2:5. 

C) Otros sentidos. Fortalecer, levantar, instruir, reconstruir, restaurar: Hch. 9:31; Hch. 20:32; 1 
Co. 8:1; 1 Co. 8:10; 1 Co. 10:23; 1 Co. 14:4; 1 Co. 14:17; 1 Ts. 5:11. 

3619 

olico8op.fi, Ó* Fortalecimiento, edificación, desarrollo, edificio, construcción. A.T. 1 Cr. 

29:1. Ez. 17:17. Ez. 40:2. 

T T V : • 


N.T., Mt. 24:1; Mr. 13:1-2; Ro. 14:19; Ro. 15:2; 1 Co. 3:9; 1 Co. 14:3; 1 Co. 14:5; 1 Co. 14:12; 1 
Co. 14:26; 2 Co. 5:1; 2 Co. 10:8; 2 Co. 12:19; 2 Co. 13:10; Ef. 2:21; Ef. 4:12; Ef. 4:16; Ef. 4:29. 

3620 


olKo8opla, as, f|. Edificación: T.R. 1 Ti. 1:4. 


O 
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olico8óp.os, ou, ó, Constructor, arquitecto. A.T. ¡"123, 2 R. 12:12(11). T73, Is. 58:12. CHÍl, 1 Cr. 
22:15. 

N.T., Hch. 4:11 


3621 

olKOVopéü). (fut. oiKOVO(ir|CTa)). Ser mayordomo, ser administrador, administrar: pilp. Sal. 

111(1 12):5. Le. 16:2. 


3622 


olKOVOjna, as, T|. Administración, tarea, misión, responsabilidad, plan (divino). A.T. 


r6o»»,i s , 

T T ! V 


22:21. DaSftls. 22:19. 

T “ 


N.T., Le. 16:2-4; 1 Co. 9:17; Ef. 1:10; Ef. 3:2; Ef. 3:9; Col. 1:25; 1 Ti. 1:4. 


3623 

olicovóp.os, ou, ó. Administrador, mayordomo, tesorero. A.T. JT’Sn 2 R. 19:2. rvrnn, 
Est. 1:8. nn2, Est. 8:9. 

T * 


A.T., Le. 12:42; Le. 16:1; Le. 16:3; Ro. 16:23; 1 Co. 4:1-2; Gá. 4:2; Tit. 1:7; 1 P. 4:10. 


3624 

oLkos, ou, ó. Casa, familia, nación, pueblo, templo, palacio. A.T. Job 5:24. Is. 

32:14. Jer. 27(50):16. 1 Cr. 29:19. La gran mayoría de las veces nP3, Pr. 2:18. 

|rP3- Est. 1:5. Varias veces Am. 3:1. b? >, n, Mi. 1:2. bo n n,Dn. 5:2. SlDTls. 63:15. 
nstp 1 ? Jer. 43(36):21. HínD, 2 Cr. 31:2. |Í?Q, Dt. 26:15. DÍpft, Ez. 12:3. |3ró, Job 18:21. 

Job 30:6. HfcO, Sal. 73(74):20. ¡""[^[13, Jue. 2:6. Jer. 22:2. í£7*7p, 2 Cr. 35:5. 

Dt. 23:2(1). nnn, Ex. 16:29. ¡"HlEró, Ex. 6:14. 


N.T. A) Casa, templo, santuario, palacio. 1 ) lit.: Mt. 9:7; Mt. 11:8; Mt. 21:13; Mr. 2:26; Mr. 7:30; 
Mr. 8:26; Mr. 11:17; Le. 1:40; Le. 6:4; Le. 11:51; Le. 12:39; Le. 19:46; Jn. 2:16; Jn. 11:20; Hch. 2:2; 
Hch. 11:12; Hch. 20:20; Ro. 16:5; 1 Co. 11:34; Col. 4:15. 

2) fig.: Mt. 12:44; Le. 11:24; 1 Ti. 3:15; 1 P. 2:5; 1 P. 4:17. 

B) Hogar, familia: Le. 10:5; Le. 19:9; Hch. 10:2; Hch. 11:14; Hch. 16:31; Hch. 18:8; 1 Co. 1:16; 1 
Ti. 3:4; 1 Ti. 3:12; 1 Ti. 5:4; 2 Ti. 1:16; 2 Ti. 4:19; Tit. 1:11; He. 3:2-6. 

C) Ciudad, pueblo: Mt. 23:38; Le. 13:35. 
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D) Nación, pueblo, familia: Mt. 10:6; Mt. 15:24; Le. 1:27; Le. 1:33; Le. 1:69; Le. 2:4; Hch. 2:36; 
Hch. 7:42; Hch. 7:46; He. 8:8; He. 8:10. 

3625 

oLkoujiévt|, T|. La tierra habitada, humanidad, mundo. A.T. Is. 10:23. *7 /H, Sal. 

48:2(49:1). DC2T, Is. 10:14. Is. 14:17. 

N.T. A) La tierra habitada, mundo: Mt. 24:14; Le. 4:5; Le. 21:26; Hch. 11:28; Ro. 10:18; He. 1:6; 
Ap. 3:10; Ap. 16:14. 

B) La humanidad: Le. 2:1; Hch. 17:31; Hch. 19:27; Ap. 12:9. 

C) El imperio romano: Le. 2:1; Hch. 17:6; Hch. 24:5. 

D) Uso especial. He. 2:5. 

3626 

olicoupós, óv. Dedicado a los deberes de la casa: T.R. Tit. 2:5. 

3627 

olKTeípü) o oliCTLpü). (imperf. wKTeipov y oÍKTeipov; fut. o’iKTipf|aü); 1 aor. toKTeipa). Tener 

compasión (de). A.T. Is- 30:18. Pr. 12:10. Pr. 21:26. 00*1 pi., Is. 27:11. Dlíí? pil., 
Sal. 59:3(60:1). 

N.T., Ro. 9:15. 

3628 

olKTippós, ou, ó. Compasión, piedad, misericordia. A.T. 130 Dn. 4:27. I^ORZac. 12:10. 

□rn, Sal. 24(25):6. } n prH, Dn. 2:18. 

N.T., Ro. 12:1; 2 Co. 1:3; Fil. 2:1; Col. 3:12; He. 10:28. 

3629 

oí,KTipp.ü)V, ov. Compasivo, misericordioso. A.T. Sal. 108(109): 12. ]12n, Sal. 144(145):8. 
mrn, Sal. 85(86): 15. ^£[7“!, Lm. 4:10. 

N.T., Le. 6:36; Stg. 5:11. 

olpai. Veroiopiai, 3633. 

3630 
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oLvottÓttis, ou, ó. Bebedor de vino, borracho: Pr. 23:20. Mt. 11:19; Le. 7:34. 

3631 

oivos, ou, ó. Vino. A.T. non, Dt. 32:14; “qn , Esd. 6:9. La mayoría de las veces ] Pr. 4: 17. 

Dt. 15:14. Is. 1:22. “Q$, Sal. 68:13(69:12). “1OT, Is. 25:6. Muchas veces tf-pn, 
EftTft Pr. 3:10. D n DS?, Is. 49:26. 

* * T 

N.T. Vino. A) lit.: Mt. 9:17; Mt. 27:34; Mr. 2:22; Mr. 15:23; Le. 1:15; Le. 5:37-38; Le. 7:33; Le. 
10:34; Jn. 2:3; Jn. 2:9-10; Jn. 4:46; Ro. 14:21; Ef. 5:18; 1 Ti. 3:8; 1 Ti. 5:23; Tit. 2:3; Ap. 6:6. Ap. 
18:13. 

B) Vino. fig. apocalíptico de juicio: Ap. 14:8; Ap. 14:10; Ap. 16:19; Ap. 17:2; Ap. 18:3; Ap. 
19:15. 


3632 


oLvo^Xuyía, as, T|. Borrachera: 1 P. 4:3. 


3633 

oío|iai. (imperf. ¿óp-pv y top.pv; fut. oipcrop.ai; 1 aor. pas. uypBpv). Pensar, creer, suponer: 
Gn. 37:7. Fil 1:17; Stg. 1:7. 


3634 

oíos, a, ou. adj. y pron. relat. Como, tal como, así como, que. A.T. 1 R. 18:13. "’jDS; Neh. 

6:11. nm-, Gn. 44:15. Neh. 6:11. 

T V T 


N.T., Mt. 24:21; Mr. 9:3; Mr. 13:19; T.R. Le. 9:55; Ro. 9:6; 1 Co. 15:47-48; 2 Co. 10:11; 2 Co. 
12:20; Fil. 1:30; 1 Ts. 1:5; 2 Ti. 3:11; Ap. 16:18. 


3635 

ÓKvéü). (fut. ¿Kurjato; 1 aor. wKvpaa). Demorar, tardar. A.T. ni. Nm. 22:16. b^y ni., Jue. 
18:9. 

N.T., Hch. 9:38. 


3636 


ÓKVT|pós, á, óv. Perezoso, molestoso. A.T. Pr. 6:6. mb^Pr. 31:27. 


pron. pronombre 
relat. relativo 



N.T., Mt. 25:26; Ro. 12:11; Fil 3:1. 
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3637 


ÓKTdTinepos, ov. De ocho días: Fil. 3:5. 


3638 

ÓktcÍ), oi, ai, T<í. indecl. Ocho: Le. 2:21; Le. 9:28; Le. 13:16; Jn. 5:5; Jn. 20:26; Hch. 9:33; Hch. 
25:6; 1 P. 3:20. 

óXe0peuTT|s. Ver óXo0peuTr|s, 3644. 
óXeBpeúü). Ver óXoBpeúw, 3645. 


3639 

óXeSpos, ou, ó. Destrucción, ruina. A.T. T«, Abd. 1:13. norá, Ez. 6:14. nooc?, Ez. 14:16. 
Pr. 1:26. CCÍÍO^p, Os. 9:6. *"IÍCÍ Pr. 21:7. "VlCCÍ Jer. 31(48):8. 

N.T., 1 Co. 5:5; 1 Ts. 5:3; 2 Ts. 1:9; 1 Ti. 6:9. 


O 

óXi'yoTTKJTia, as, f|. Poca fe: Mt. 17:20. 

3640 

óXiyÓTriCTTOS, ov. De poca fe: Mt. 6:30; Mt. 8:26; Mt. 14:31; Mt. 16:8; Le. 12:28. 

3641 

óXíyos, T|, ov. Poco, corto, pequeño. A.T. Gn. 29:20. 2 R. 14:26. nsítp, Is. 24:6. 

CDS70, Lv. 25:52. *1SÍ1S0 2 Cr. 24:24. H0, Dt. 4:27. CD^SÍOOH, Nm. 11:32. “ISÍ22 Job 14:21. 

- : t : • - • : - - t 

COSÍO, Is. 21:17. COSÍO hi. Jer. 10:24. piO, Sal. 72(73):2. 


N.T. A) sing. Poco, corto. Con neg. Mucho, no poco, grande: Le. 7:47; Hch. 12:18; Hch. 14:28; 
Hch. 15:2; Hch. 19:23-24; Hch. 27:20; 2 Co. 8:15; 1 Ti. 5:23; T.R. Stg. 3:5; Ap. 12:12. 

B) pl. Pocos. Con neg. Unos cuantos: Mt. 7:14; Mt. 9:37; Mt. 15:34; Mt. 22:14; Mt. 25:21; Mt. 
25:23; Mr. 6:5; Mr. 8:7; Le. 10:2; Le. 12:48; Le. 13:23; Hch. 17:4; Hch. 17:12; He. 12:10; 1 P. 3:20; 1 
P. 5:12; Ap. 2:14; Ap. 3:4. 

C) neut.l) acu. como adv. Poco, un poco: Mr. 1:19; Mr. 6:31; Le. 5:3; Le. 7:47; 1 P. 1:6; 1 P. 

5:10; Ap. 17:10. 
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2) Con prep. En poco tiempo, brevemente, por un momento, para algo solamente: Hch. 26:28-29; Ef. 
3:3; 1 Ti. 4:8; Stg. 4:14. 


3642 

óXiyói|>uxos, ov. Desalentado, desanimado . A.T. *1 IHO ni. Is. 35:4. ¡11*1 1101323?, Is. 54:6. 

rrn _ 03s¡?, p r . 14 : 29 . n*p3 nn ; p r . is:i4. * 00 , is. 57 : 15 . 

A.T. 1 Ts. 5:14. 


3643 

óXiyoapéü). (fut. óXiywpf|CT(jL)). Menospreciar, tomar a la ligera: Pr. 3:11. He. 12:5. 


O 

óXíyoas. adv. Apenas: 2 P. 2:18. 

3644 


óXo0peuTT|S, o v, ó. Exterminados 1 Co. 10:10. 

3645 

óXoGpeúü) o óXeSpeúü). (fut. óXoGpeúaw). Exterminar, destruir. A.T. C£?*l^ hi., Jos. 3:10. 1113 qal. 
Jue. 6:25. nis P u„ Jue. 6:28. ms hi. Nm. 4:18. nos?; Jos. 7:25. Tltí; Jer. 5:6. nro hi.; Jer. 

T r T ” T “ T “ T 

2:30. “!J?Cp hi., Hag. 2:22. 0*111 hoph., Ex. 22:19(20). 

N.T., He. 11:28. 

3646 

óXoKaÚTütpa, cltos , TÓ. Holocausto, sacrificio que se quema totalmente. A.T. 115^^, Ex. 30:20. 

ra?, Ex. 10:25. b'b? Sal. 50:21(51:19). 111130, Jos. 22:23. Casi siempre 163 ?, nbiv Ex. 
18:12. 

N.T., Mr. 12:33; He. 10:6; He. 10:8. 

3647 

óXoKXíipia, as, T|. Sanidad, salud completa: OJIO Is. 1:6. Hch. 3:16. 


3648 
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ÓXÓkXtipos, ov. Integro, entero. A.T. n^sn, Zac. 11:16. Dt. 27:6. Ez. 15:5. 


N.T., 1 Ts. 5:23; Stg. 1:4. 


3649 

óXo Xú£ü). (fut. óXoXL)^o[iai; 1 aor. (LXóXu^a). Lamentar(se), gritar. A.T. V?: hi.,Is. 14:31. nnis, 
Is. 24:11. 

N.T., Stg. 5:1. 


3650 


óXos, T|, ov. Todo, entero, completo. A.T. Casi siempre , Sal. 9:2(1). , Nm. 4:6. crpn 

Lv. 25:30. TDD Ez. 38:8. 

* T 

N.T. A) Con. prep. Por completo: Jn. 19:23. 

B) Todo, entero, completo. 1) Con sust. sin art.: Le. 5:5; Jn. 7:23; Hch. 11:26; Hch. 21:31; Hch. 
28:30; Tit. 1:11. 

2) Todo, entero, completo. Con. sust. con su art. a) Con el sustantivo expresado: Mt. 5:29-30; Mt. 
6:22-23; Mt. 14:35; Mt. 16:26; Mt. 20:6; Mt. 26:59; Mr. 1:33; Mr. 6:55; Le. 8:43; Le. 11:36; Jn. 4:53; 
Hch. 21:30; Ro. 1:8; Ro. 8:36; Ro. 10:21; 1 Jn. 5:19; Ap. 3:10. b) El sustantivo (o parti.) se entiende 
del contexto: Mt. 13:33; Le. 11:36; Le. 13:21; Jn. 13:10. c) Conpron.:Mt. 1:22; T.R., Mt. 21:4; Mt. 
26:56; Jn. 9:34. 


3651 

óXoTeXr|S, es. Completo, entero, perfecto: 1 Ts. 5:23. 

3652 

’OXvp.TT<is, a, ó. Nombre prop. Olimpas: Ro. 16:15. 

3653 

óXvvBos, ov, ó. Higo verde, higo tardío: Hil?, Cnt. 2:13. Ap. 6:13. 

3654 


óXü)s. adv. En absoluto, de cierto, en efecto. Con neg. De ninguna manera: Mt. 5:34; 1 Co. 5:1; 1 Co. 
6:7; 1 Co. 15:29. 


3655 


ópPpos, ov, ó. Chubasco, aguacero: Dt. 32:2. Le. 12:54. 
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O 


ó pe i popal. Ver ípeípopai, 2442. Sentir un profundo afecto por: ¡"On pi., Job 3:21. 1 Ts. 2:8. 

3656 


ópiXéü). (imperf. (LpíXouy; fut. ópiXfiaw; 1 aor. wpíXriaa; perf. ¿)píXr|Ka). Conversar, hablar, 
juntarse. A.T. "" pi., Dn. 1:19. ^f^n, Pr. 15:12. ¡""11*1 pi., Pr. 5:19. 

A.T., Le. 24:14-15; Hch. 20:11; Hch. 24:26. 


3657 


ópiXía, as, T|. Compañía. A.T. npb , Pr. 7:21. rm Ex. 21:10 


N.T., 1 Co. 15:33. 


3658 


ópiXos, ou, ó. Multitud, gentío: T.R., Ap. 18:17. 

O 

Ó|JLLX.Xt|, T|S, T|. Niebla, neblina. A.T. Tj^n Is. 29:18. *1 1123, Sal. 147:5(16). Am. 4:13. 

T’SnS?, Sof. 1:15. 

v t 

N.T., 2 P. 2:17. 

3659 


óppa, otos, TÓ. Ojo: I* 1 !?, Pr. 6:4. Mt. 20:34; Mr. 8:23. 

3660 

ópvúü) y ópuvi. (imperf. uipuuy; fut. ópoúpai; fut. pas. ópoa0f|aopai; 1 aor. (apotra; 1 aor. pas. 
d)[ió0r|u; perf. óptopora; perf. pas. óptopopai). Jurar. A.T. "" Jue. 15:13. Casi siempre 3312? 
ni., Gn. 21:24. 33C? hi., Esd. 10:5. toan, Pr. 30:9. 

“ T “ T 

N.T. Mt. 5:34; Mt. 23:16; Mt. 23:18; Mt. 23:20-22; Mt. 26:74; Mr. 6:23; Mr. 14:71; Le. 1:73; 
Hch. 2:30; T.R., Hch. 7:17; He. 3:11; He. 3:18; He. 4:3; He. 6:13; He. 6:16; He. 7:21; Stg. 5:12; Ap 
10 : 6 . 


3661 
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Ópo0upa8óv. adv. De común acuerdo, unánimemente, juntos, todos a una. A.T. "7PP. Job 19:12. 

nnM^n\ Job 2:11. 

t : - t : - 


N.T., Hch. 1:14; T.R., Hch. 2:1; Hch. 2:46; Hch. 4:24; Hch. 5:12; Hch. 7:57; Hch. 8:6; Hch. 12:20; 
Hch. 15:25; Hch. 18:12; Hch. 19:29; Ro. 15:6. 


3662 

ópoiá£ü). (fut. ópoiáaia). Ser semejante, parecerse: T.R., Mr. 14:70. 

3663 

ónoiOTTa0T|S, és. De naturaleza semejante: Hch. 14:15; Stg. 5:17. 

3664 


Ójiolos, a, ou. Semejante, igucd, parecido. A.T. niOp, Is. 13:4. ¡"tOp, Ez. 31:8. nirT, Dn. 
3:92(25). '2 Pr. 19:12. 103, 103; Sal. 34(35):10. |3, 2 Cr. 1:12. “OID, Gn. 2:20. Job 

4 i: 25 ( 33 ). inro 1 ?, nrp 1 ?, ira 1 ?. di. i4:b. nj’a 1 ?, ira 1 ?. i>. i ¡i- rrr p r . 26 : 4 . 

nOT qal., Cnt. 2:9. HOp hithp., Is. 14:14. |3, Pr. 26:8. 


N.T. Semejante, igual, parecido. A) Con dat. de la persona o la cosa con que se compara: Mt. 
11:16; Mt. 13:31; Mt. 13:33; Mt. 13:44-45; Mt. 13:47; Mt. 13:52; Mt. 20:1; Mt. 22:39; Le. 6:47-49; 
Le. 7:31-32; Le. 12:36; Le. 13:18-19; Le. 13:21; Jn. 8:55; Jn. 9:9; Hch. 17:29; Gá. 5:21; 1 Jn. 3:2; 
Jud. 7; Ap. 1:15; Ap. 2:18; Ap. 4:3; Ap. 4:6-7; Ap. 9:7; Ap. 9:10; Ap. 9:19; Ap. 11:1; Ap. 13:2; Ap. 
13:4; Ap. 13:11; Ap. 18:18; Ap. 21:11; Ap. 21:18. 

B) Con acu. de la persona con que se compara: Ap. 1:13; Ap. 14:14. 

3665 


ÓjjuhÓtt)s, titos, T|. Semejanza, similitud: pO, Gn. 1:12. He. 4:15; He. 7:15. 

3666 

ópoióü). (imperf. (Lpoíouv; fut. ópoicáoto; fut. pas. ópoiu)0f|aopai; 1 aor. pas. (LpoitoGqu; perf. pas. 
(Lpoícapai). Asemejar. Voz pas. Parecerse a, ser semejante a. A.T. ni., Gn. 34:15. HOp qal.. 

Sal. 101:7(102:6). HOT ni., Sal. 48:13(49:12). HOT pi„ Cnt. 1:9. ni., Sal. 27(28):1. 77? 
Sal. 39:6(40:5). 

N.T. A) Voz act. Asemejar: T.R., Mt. 7:24; Mt. 11:16; Mr. 4:30; Le. 7:31; Le. 13:18; Le. 13:20; 

B) Voz pas. Parecerse a, ser semejante a: Mt. 7:24; Mt. 7:26; Mt. 13:24; Mt. 18:23; Mt. 22:2; Mt. 
25:1; Hch. 14:11; Ro. 9:29. 
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3667 


ó 11010)11 a, aTOS, TÓ. Semejanza, imitación, imagen, apariencia. A.T. 2 R. 16:10. HD" 7 ], Dn. 

3:92(25). n&Oft, Ez. 10:1. Ez. 1:4. 1 S. 6:5. Jue. 8:18. n n 5?rH90, Dt. 4:17. 

n31Dn,Ex. 20:4. 

t : 

N.T., Ro. 1:23; Ro. 5:14; Ro. 6:5; Ro. 8:3; Fil. 2:7; Ap. 9:7. 

3668 

¿liOLOJS. adv. Asimismo, también, así, de la misma manera, de igucd modo: Pr. 4:18. Mt. 22:26; 

Mt. 26:35; Mt. 27:41; T.R., Mr. 4:16; Mr. 15:31; Le. 3:11; Le. 5:10; Le. 5:33; Le. 6:31; Le. 10:32; Le. 
10:37; Le. 13:3; Le. 17:28; Jn. 5:19; Jn. 6:11; Jn. 21:13; Ro. 1:27; 1 Co. 7:3-4; Stg. 2:25; 1 P. 3:1; 1 P. 
3:7; Jud. 8. 


3669 

ópoíoaois, ecos, f|. Imagen, semejanza. A.T. niD >T ] Ez. 1:10. nirj Dn. 7:5. rrnn, Ez. 8:10. 

mr)n ez . 28:12. 

• : t 

N.T., Stg. 3:9. 


3670 

ópoXoyéü). (imperf. wpoXóyouv; fut. ópoXoyfiaw; 1 aor. wpoXóyriaa; perf. ¿>poXóyr|Ka). Prometer, 

confesar, admitir, profesar, reconocer. A.T. T13, Jer. 51(44):25. ni., Ez. 16:8. HT hi., Job 

40:14. 

N.T. A) Confesar: Jn. 1:20; Hch. 24:14; 1 Jn. 1:9. 

B) Prometer: Mt. 14:7; Hch. 7:17. 

C) Confesar, admitir, profesar, reconocer, declarar, decir abiertamente: Mt. 7:23; Mt. 10:32; Le. 
12:8; Jn. 9:22; Jn. 12:42; Hch. 23:8; Ro. 10:9-10; 1 Ti. 6:12; Tit. 1:16; He. 11:13; 1 Jn. 1:9; 1 Jn. 2:23; 
1 Jn. 4:2-3; 1 Jn. 4:15; 2 Jn. 7; Ap. 3:5. 

D) Dar gracias, alabar: He. 13:15. 


3671 

ópoXoyía, as, T|. Confesión, profesión. A.T. (""O *73’ Dt. 12:6. "H?’ Lv. 22:18. 
N.T. A) Profesión: 2 Co. 9:13. 

B) Confesión: 1 Ti. 6:12-13; He. 3:1; He. 4:14; He. 10:23. 
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3672 

óp.oXoyoupévoas. adv. Indiscutiblemente, sin réplica, sin lugar de dudas: 1 Ti. 3:16. 

3673 

ópÓTexvos, ov. Del mismo oficio: Hch. 18:3. 

3674 

ópoíi. adv. A) Juntos (en el mismo lugar): Jn. 21:2; Hch. 2:1. 

B) Juntos (en tiempo): Jn. 4:36; Jn. 20:4. 

3675 

ópo<|)pü)V, ov. De un mismo sentir: 1 P. 3:8. 

3676 

opeas, adv. Aun, del mismo modo: 1 Co. 14:7; Gá. 3:15. 
óvaípriv. Ver óvívripai, 3685. 

3677 

óvap, TÓ. Sueño, visión: Mt. 1:20; Mt. 2:12-13; Mt. 2:19; Mt. 2:22; Mt. 27:19. 

3678 

óvápiov, ou, TÓ. Borriquito, asnillo: Jn. 12:14. 

3679 

Óvei8í£ü). (fut. óveiSíaw; fut. pas. Óvei8ia0f|ao|iai; 1 aor. (LveíSioa; 1 aor. pas. (Lvei8icr0r|v; perf. 
(I)veí8iKa). Reprochar, insultar, injuriar. A.T. "" lE?n qal., Jer. 15:9. *" iSn hi., Is. 54:4. 577 qal., 
Sal. 68:10(69:9). pi„ Is. 37:17. hi., Is. 37:4. hi., Pr. 25:8. 57? ni., Is. 37:6. 

N.T. A) Reprochar, insultar, injuriar injustamente: Mt. 5:11; Mt. 27:44; Mr. 15:32; Le. 6:22; Ro. 
15:3; Stg. 1:5; 1 P. 4:14. 

B) Reprochar porque se merece: Mt. 11:20; Mr. 16:14. 


3680 
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óveiSiapós, oO, ó. Insulto, burla, vituperio, deshonra, descrédito. A.T. Neh. 3:36(4:4). 

Is. 43:28. Casi siempre ¡""I2pn, 1 S. 17:26. HS^7P, Ez. 34:29. ¡""[POÍn, Is. 37:3. 

N.T., Ro. 15:3; 1 Ti. 3:7; He. 10:33; He. 11:26; He. 13:13. 

3681 

óveiSos, oug, tÓ. Descrédito, desgracia, afrenta, vituperio. A.T. "1011. Lv. 20:17. La mayoría de 

las veces nsnn, Pr. 6:33. HO^O.Pr. 18:13. ish, Sal. 122(123):4. OOPT, Pr. 26:6. pi„ 
Sal. 56:4(57:3). 

N.T. Le. 1:25. 


3682 

’Ovnaipos, ou, ó. Nombre prop. Onésimo: Col. 4:9; Flm. 10. 

3683 

’Ovnai<|)opog, ou, ó. Nombre prop. Onesíforo: 2 Ti. 1:16; 2 Ti. 4:19. 

3684 

ÓvikÓs, T|, óv. De asno: Mt. 18:6; Mr. 9:42; T.R., Le. 17:2. 

3685 

Óvlvtru. (fut. empata; 1 aor. o)yr|aa; 2 aor. med. d)yf|pr|y; 2 aor. med, opt. óyaí|apy). Recibir 
provecho de, gozarse con: Flm. 20. 


3686 

óvopa, aTOS, tÓ. Nombre. A.T. “10T, Dt. 25:19. -p:. Gn. 21:23. Casi siempre Dp, Gn. 2:11. 
□P, Esd. 5:1. Dt. 2:25. Jos. 6:27. 


N.T. A) Nombre: Mt. 1:21; Mt. 6:9; Mt. 10:2; Mt. 27:32; Mr. 5:9; Mr. 5:22; Mr. 13:13; Mr. 14:32; 
Le. 1:26-27; Le. 1:49; Le. 1:59; Le. 1:61; Le. 5:27; Le. 8:30; Le. 8:41; Le. 16:20; Le. 21:12; Le. 
24:13; Jn. 1:6; Jn. 3:1; Jn. 17:6; Jn. 18:10; Hch. 2:21; Hch. 2:38; Hch. 4:17; Hch. 5:1; Hch. 5:41; Hch. 
8:12; Hch. 10:1; Hch. 10:43; Hch. 13:6; Hch. 15:17; Hch. 16:14; Hch. 19:24; Hch. 26:9; Hch. 28:7; 
Ro. 2:24; Ro. 9:17; Ro. 10:13; 1 Co. 1:2; 1 Co. 1:10; Col. 3:17; 2 Ts. 1:12; 2 Ts. 3:6; 2 Ti. 2:19; He. 
1:4; He. 2:12; He. 6:10; He. 13:15; Stg. 2:7; Stg. 5:14; 1 Jn. 3:23; 3 Jn. 7; Ap. 6:8; Ap. 8:11; Ap. 
11:18; Ap. 21:14. 

B) Persona: Hch. 1:15; Hch. 18:15; Ap. 3:4; Ap. 11:13. 


opt. caso optativo 
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C) Reputación: Mr. 6:14; Ap. 3:1. 

3687 

óvo[iá£ü). (fut. óvo|iáau); 1 aor. ¿yópaaa; 1 aor. pas. ¿>yo|iáa0r|y; perf. ¿yoiiara). Nombrar , 
llamar, invocar, mencionar, hablar acerca ele. Voz pas. Ser reconocido u oído. A.T. "" I2T qal., Jer. 
3:16. *" 1DT hi., Jos. 23:7. 2p2 qal., Lv. 24:16. 2p3 ni., 1 Cr. 12:31. fc$""lp qal- Gn. 26:18. 

N.T. A) Nombrar, llamar, mencionar, hablar acerca de: Mr. 3:14; Le. 6:13-14; 1 Co. 5:11; Ef. 
3:15; Ef. 5:3. 

B) Invocar: Hch. 19:13; Ef. 1:21; 2 Ti. 2:19. 

C) Voz pas. Ser reconocido u oído: Ro. 15:20; T.R., 1 Co. 5:1. 

3688 

ovos, ou, ó y f|. Asno, burro, burra. A.T. Gn. 49:11 nbn,“ñ m Gn. 22:3. □nis? is. 
30:6. Job 24:5. ^“12, Is. 32:14. K“)S Job 11:12. }ínK, Job 1:3. 

N.T. Mt. 21:2; Le. 13:15; T.R., Le. 14:5; Jn. 12:15. 

3689 

Óvtü)S. adv. De veras, ciertamente, realmente. A.T. 7* Jer. 10:19. Jer. 3:23. 232^; Nm. 
22:37. 

N.T. A) adv. De veras, ciertamente, realmente: Mr. 11:32; Le. 23:47; Le. 24:34; Jn. 8:36; 1 Co. 
14:25; Gá. 3:21. 

B) adj. en posición atributiva: Verdadero: 1 Ti. 5:3; 1 Ti. 5:5; 1 Ti. 5:16; 1 Ti. 6:19; T.R., 2 P. 
2:18. 


3690 

ó£os, ous, TÓ. Vinagre, vino agrio: ■pbh. Sal. 68:22(69:21). Mt. 27:48; Mr. 15:36; Le. 23:36; Jn. 
19:29-30. 


3691 

ó£ús, e Xa ó. Agudo, ligero, veloz. A.T. "*in, Is. 49:2. fisnn, Job 41:22. ]yp, is. 5:28. nnn Hab. 
1:8. THE, Pr. 22:29. Sp, Am. 2:15. *]©$, Pr. 27:4. 

N.T. A) Agudo: Ap. 1:16; Ap. 2:12; Ap. 14:14; Ap. 14:17-18; Ap. 19:15; 


B) Ligero, veloz: Ro. 3:15. 
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3692 


ÓTTT|, Í|S, f|. Agujero, abertura, caverna. A.T. Ec. 12:3. m, Abd. 1:3. ""IPI, Tin, Ez. 8:7. 

mpl. Ex. 33:22. *"pS?p, Jue. 15:11. 

N.T., He. 11:38; Stg. 3:11. 


3693 


óiriaBev. adv. Atrás, por detrás, por el reverso, por fuera, prep. impropia con gen. Después de, detrás 
de. A.T., “)ÍnK, 2 S. 10:9. TIlN Ex. 14:19. 2 Cr. 13:14. “lÜK TIlK, Gn. 18:10. 

t — : - t _ _ .. _ 

inxa.nnxpRt. Me. 1 ? r.*r: ‘ts. -r. im?. 

N.T. A) adv. Atrás, por detrás, por el reverso, por fuera: Mt. 9:20; Mr. 5:27; Le. 8:44; Ap. 4:6; 

Ap. 5:1; 

B) prep. impropia con gen. Después de, detrás de: Mt. 15:23; Le. 23:26. 

3694 

óiriaü). prep. impropia con gen. Después de, detrás, de. adv. Atrás, detrás, después. A.T. La mayoría 
de las veces “UlN, nnK, Gn. 19:6. Jos. 8:4. TílN Ex. 26:12. Gn. 8:8. 1 R. 

17:10. Dn. 2:39. ÜV, 1 R. 1:8. ^2?, 1 S. 17:13. min, Dn. 8:22. }P"TnN, 1 S. 24:9. 

"'ílpT, Ex. 26:22. *"]Í0, Jl. 2:20. Nah. 3:5. !D^, Ex. 14:19. *" lÍn^, Is. 59:14. jnnfc$, 

Gn. 33:2. rP2“lhtf. 1 R. 18:37. TIlN, Ex. 33:23. TTO, Is. 30:21. TIlK, Gn. 49:17. 

. T •• "S •• T : “ 

Gn. 19:17. Gn. 19:26. rPiHnK, 2 R. 20:10. TIlK, Dt. 11:4. TIlK, 2 S. 1:7. 


N.T. A) prep. impropia con gen. Después de, detrás, de: Mt. 3:11; Mt. 10:38; Mt. 16:23-24; Mr. 
1:7; Mr. 1:20; Mr. 8:33-34; T.R. Le. 4:8; Le. 9:23; Le. 14:27; Le. 19:14; Le. 21:8; Jn. 1:15; Jn. 1:27; 
Jn. 1:30; Jn. 12:19; Ap. 1:10; Ap. 12:15. 

B) adv. Atrás, detrás, después: Mt. 24:18; Mr. 13:16; Le. 7:38; Le. 9:62; Le. 17:31; Jn. 6:66; Jn. 
18:6; Jn. 20:14; Fil. 3:13. 


3695 


ÓttXÍ£ü). (imperf. wttAiCov; 1 aor med. (ImAiaápri v). Armarse, prepararse: 1 P. 4:1. 

3696 

ÓttXov, ou, tÓ. Arma, instrumento, utensilio. A.T. npn, Sal. 45:10(46:9). Jer. 21:4. 130 Jer. 

26(46):9. Ez. 39:9. )ÍTD, Jer. 28(51):3. ¡"DS?, Sal. 90(91):4. 177$, 2 Cr. 23:10. 2 

Cr. 23:9. 
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N.T., Jn. 18:3; Ro. 6:13; Ro. 13:12; 2 Co. 6:7. 

3697 

Óttoios, a, ov. pron. correlativo. Cuál, qué clase de, cómo, como, tal como: Hch. 26:29; 1 Co. 3:13; 
Gá. 2:6; 1 Ts. 1:9; Stg. 1:24. 


óirÓTe. adv. Cuando: T.R.; Le. 6:3. 


3698 


3699 


ottou. adv. A) Sin a v. 1) De lugar. Donde: Mt. 6:19-21; Mt. 13:5; Mr. 4:5; Mr. 6:55; Mr. 16:6; Le. 
12:33-34; Le. 17:37; Jn. 1:28; Jn. 7:42; Jn. 12:26; Jn. 18:1; Hch. 17:1; Ro. 15:20; Col. 3:11; {también 
puede ir bajo 2)} He. 9:16; Stg. 3:16; Ap. 2:13; Ap. 17:9; Ap. 20:10. 

2) De tiempo. Cuando, entre tanto que, mientras que: 1 Co. 3:3; {también puede ir bajo 1)} He. 9:16; 
He. 10:18; 2 P. 2:11. 

B) ottou av (oéáv) 1) Dondequiera que: Mt. 8:19; Mt. 24:28; Mt. 26:13; Mr. 14:9; Mr. 14:14; Le. 
9:57; Ap. 14:4. 

2) Siempre que, mientras (que): Mr. 6:10; Mr. 6:56; Mr. 9:18. 

3700 

ÓTTTávopai. Presentarse, dejarse ver: HfcO ni., 1 R. 8:8. Hch. 1:3. 

3701 

ÓTTTaaía, as, f|. Visión. A.T. n*n ni.; Mal. 3:2. nan», Dn. 10:1. roño, Dn. 10:8. 

N.T. Le. 1:22; Le. 24:23; Hch. 26:19; 2 Co. 12:1. 

3702 

ÓtttÓs, T|, óv. Asado, cocido: Y^,Ex. 12:8. Le. 24:42. 

3703 

ótrcápa, as, r|. Fruta: Jer. 47(40): 10. Ap. 18:14. 

3704 

ottü)S. Para que, de modo que: Mt. 2:8; Mt. 2:23; Mt. 5:16; Mt. 5:45; Mt. 6:2; Mt. 6:4-5; Mt. 6:18; 
Mt. 8:17; Mt. 8:34; Mt. 9:38; Mt. 12:14; Mt. 13:35; Mt. 22:15; Mt. 23:35; Mt. 26:59; Mr. 3:6; Le. 
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2:35; Le. 7:3; Le. 10:2; Le. 11:37; Le. 16:26-28; Le. 24:20; Jn. 11:57; Hch. 3:20; Hch. 8:15; Hch. 
8:24; Hch. 9:17; Hch. 9:24; Hch. 15:17; Hch. 20:16; Hch. 23:15; Hch. 23:20; Hch. 23:23; Hch. 25:3; 
Hch. 25:26; Ro. 9:17; 1 Co. 1:29; 2 Co. 8:11; 2 Co. 8:14; Gá. 1:4; 2 Ts. 1:12; Flm. 6; He. 2:9; He. 
9:15; Stg. 5:16; 1 P. 2:9. 


3705 

ópap.a, erros, TÓ. Visión, algo visto. A.T. | TTPT, Dn. 1:17. mtn, Is. 21:2. j*Pin, Job 7:14. ¡"ItriP 
Gn. 15:1. 1TPI Dn. 2:19. DÍ^7n, Dn. 2:1. D^PI, Dn. 2:7. iP, fcOÍD, Dt. 26:8. ID, Gn. 

v: v •• t t t : - 

46:2. HN“lD Dn. 8:26. N&D, Is. 21:11. 

v : - t - 


N.T., Mt. 17:9; Hch. 7:31; Hch. 9:10; Hch. 10:3; Hch. 10:17; Hch. 10:19; Hch. 11:5; Hch. 12:9; 
Hch. 16:9-10; Hch. 18:9. 


3706 

ópaais, eü)<?, f|. Visión, apariencia, vista. A.T. *PT, Dn. 5:6. *) TPT, Sal. 88:20(89:19). ¡"ItnP; Ez. 
13:7. irina 3:1(2:28). nÍTn,Ez. 40:2. nrn, Ez. 21:34(29). 1tn,Dn. 2:28. nasp, Gn. 31:49. 
HfcTlD Ez. 1:5. Ti^Ti Gn. 24:62. 'IV ¡"foTlE, Lv. 13:12. ¡"foTlD Ez. 1:1. '¡H, Job 37:18. 'VH 

v : “ t t : - t : - : • t: 

1 S. 16:12. K&P Is. 13:1. I* 1 !?, Ez. 1:4. 1*1, Dn. 3:92(25). *1 1111, 1 Cr. 17:17. 

N.T. visión, apariencia: Hch. 2:17; Ap. 4:3; Ap. 9:17. 

3707 

óperrós, i), óv. Visible. A.T. niO!p, 2 S. 23:21. H^“l, Job 37:21. 

N.T., Col. 1:16. 


3708 

ópáu). (imperf. éwpwv; fut. oi^opai; fut. pas. ócj)0r|ao[j.ai; aor. eí8a y e¡8ov; 1 aor. pas. o)cj)0r|v; perf. 
étúpara y copara; perf. con sign. pres. de saber oí8a). Ver, mirar, poner atención en, obserx’ar, 

entender. A.T. 7* Ex. 31:13. N13, 1 R. 3:16. ni., Is. 40:5. HS)!, Gn. 37:29. HÍPl Sal. 

16(17): 15. nrn Dn. 2:8. nin nrn, Dn. 2:31. nbn Dn. 2:3. njs , Job 5:1. La mayoría de las 

veces qal., Sal. 8:4(3). Muchas veces HiO ni., Sal. 17:16(18:15). HiO hi., Mi. 7:15. HiO 

hithp., 2 Cr. 25:21. rPN") Ec. 5:10. “TO; Job 17:15. Ex. 25:8. 

N.T. A) trans. Ver, observar, fijarse en, darse cuenta, entender, experimentar, visitar, ir a ver. 1) 
Con acu. de persona: Mt. 5:8; Mt. 28:7; Mt. 28:10; Mr. 13:26; Mr. 14:62; Mr. 16:7; Ix. 16:23; Le. 
21:27; Jn. 1:18; Jn. 1:51; Jn. 6:46; Jn. 8:56; Jn. 9:37; Jn. 14:9; Jn. 16:16; Jn. 19:37; Jn. 20:18; Jn. 
20:29; Hch. 8:23; 1 Co. 9:1; He. 11:27; He. 12:14; He. 13:23; 1 P. 1:8; 1 Jn. 3:2; 1 Jn. 3:6; 1 Jn. 4:20; 
3 Jn. 11; Ap. 1:7. 
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2) Con acu. de cosa: Le. 1:22; Le. 23:47; Le. 24:23; Jn. 1:51; Jn. 3:11; Jn. 3:32; Jn. 3:36; Jn. 8:38; Jn. 
11:40; Hch. 2:17; Col. 2:1; Col. 2:18; He. 2:8; 1 Jn. 1:1-3; Ap. 22:4. 

B) intrans. Asegurarse, tener cuidado, mirar que: Mt. 8:4; Mt. 9:30; Mt. 16:6; Mt. 18:10; Mt. 

24:6; Mt. 27:4; Mt. 27:24; Mr. 1:44; Mr. 8:15; Le. 12:15; Hch. 18:15; 1 Ts. 5:15; He. 8:5; Ap. 19:10; 
Ap. 22:9. 

C) Voz pas. Ser visible, aparecer: Mt. 17:3; Mr. 9:4; Le. 1:11; Le. 9:31; Le. 22:43; Le. 24:34; 

Hch. 2:3; Hch. 7:2; Hch. 7:26; Hch. 7:30; Hch. 7:35; Hch. 9:17; Hch. 13:31; Hch. 16:9; Hch. 26:16; 1 
Co. 15:5-8; 1 Ti. 3:16; He. 9:28; Ap. 11:19; Ap. 12:1; Ap. 12:3. 

3709 

ópyf|, Í|S, f|. Cólera, enojo, castigo, retribución, venganza. A.T. *]& Gn. 39:19. DPT, Sal. 

37:4(38:3). 2 Cr. 28:9. 111211 Gn. 27:44-45. aon, Dn. 3:13. jÍHl, Ex. 15:7. 51111, Nm. 

12:9. np, 1 S. 20:34. 0 VD, Dt. 32:19. TOO, Job 5:2. HEÑID, Is. 37:3. 1210, Sal. 82:16(83:15). 

1S?0, Jer. 37(30):23. 11Í?0, Jer. 37(30):23. IIOX?, Job 21:30. ®"]Ep; Nm. 16:22. *"]Ep, Nm. 

17:11(16:46). ^Ep, Esd. 7:23. OH, Job 3:26. ^Ep; Jos. 22:20. OH, Job 3:17. 11211, Sal. 

105(106):23. 110P, Is. 9:18(19). *]$, Ez. 25:14. DPT, Sal. 7:12(11). Lm. 2:1. 1121 Ez. 
23:25. 

N.T. Cólera, enojo, castigo, retribución, venganza: Mt. 3:7; Mr. 3:5; Ix. 3:7; Le. 21:23; Jn. 3:36; 
Ro. 1:18; Ro. 2:5; Ro. 2:8; Ro. 3:5; Ro. 5:9; Ro. 9:22; Ro. 12:19; Ro. 13:4-5; Ef. 2:3; Ef. 4:31; Ef. 

5:6; Col. 3:6; Col. 3:8; 1 Ts. 1:10; 1 Ts. 2:16; 1 Ts. 5:9; 1 Ti. 2:8; He. 3:11; He. 4:3; Stg. 1:20; Ap. 
6:16-17; Ap. 11:18; Ap. 14:10; Ap. 16:19; Ap. 19:15. 

3710 

ópyí£(jt). (fut. ópyíata; fut. pas. ópyia0f|aop.ai; 1 aor. pas. (!)pyío0r|v; perf. pas. ojpyia(iai). Enojarse, 
airarse. A.T. m qal., Sal. 84:6(85:5). m hithp., 1 R. 11:9. *]$, Dt. 11:17. DS7T Dn. 11:30. 

2 Cr. 16:10. HH51 Gn. 31:36. *]NÍ HH51 Ex. 32:22. 0^0, Neh. 3:33(4:1). “HO hithpalp., 
Dn. 11:11. ]ró; Sal. 73(74): 1. Gn. 40:2. T?“l qal., Gn. 45:24. T?“l hi„ Job 12:6. T?“1 hithp., 

2 R. 19:28. 0“H, Sal. 102(103):9. 51051, Est. 1:12. 


N.T. Mt. 5:22; Mt. 18:34; Mt. 22:7; Le. 14:21; Le. 15:28; Ef. 4:26; Ap. 11:18; Ap. 12:17. 

3711 

ópyíXos, T|, ov. Colérico, irascible. A.T. *"]$, Sal. 17:49(18:48). 51051, Pr. 29:22. DPP, Pr. 21:19. 
A.T., Tit. 1:7. 


3712 
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ópyuiá, ás, f|. Braza, (aprox. 185 cm.) Hch. 27:28. 

3713 

ópéyopai. (fut. ópé^opai; 1 aor. J)pe£á|ir|v; 1 aor. pas. wpéxQpv; perf. pas. uipeypai). Anhelar, 
aspirar, estar deseoso de: 1 Ti. 3:1; 1 Ti. 6:10; He. 11:16. 

3714 


ópeivós, T|, óv. Montañoso, f| ópeivf| = Región montañosa. A.T. ""IH, Gn. 14:10. nnn, Dt. 2:37. 
N.T., Le. 1:39; Le. 1:65. 


3715 


opeáis, eü)<?, f|. Pasión impúdica: Ro. 1:27. 

3716 

óp0OTTo8éü). (fut. óp0OTTo8f|au)). Seguir derecho por el camino, ser consecuente, avanzar: Gá. 2:14. 

3717 


ópGós, T|, óv. Derecho, recto, erguido, justo. A.T. ni., Pr. 15:14. *" Pr. 4:11. Pr. 

23:16. Pr. 16:13. Pr. 4:25. 0^3 pi., Pr. 4:26. ¡"IDÍ*!, Mi. 2:3. *" Pr. 11:6. HDp, 

Jue. 15:5. 

N.T. A) Recto, erguido: Hch. 14:10. 

B) Derecho: He. 12:13. 


3718 


óp0OTopéü). (fut. óp0OTO|if|<7üj). Hacer un camino recto, interpretar o usar debidamente: *1 )í£P pi., 
Pr. 3:6. 2 Ti. 2:15. 


3719 


óp0pí£ü). (imperf. ü)p0pi£ov; fut. ópGpíaoj). Madrugar, llegar de madrugada. A.T. "" 11^112? pi., Sal. 
62:2(63:1). Casi siempre hi., Gn. 19:27. Dlp fcO£)p£)Í£Q, Dn. 6:20(19). 

N.T., Le. 21:38. 


3720 
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ópBpivós, T|, óv. De madrugada, matinal: hi., Os. 6:4(5). Le. 24:22; T.R., Ap. 22:16. 

3721 

ópGpios, ía, lov. De madrugada, al amanecer: T.R., Le. 24:22. 

3722 

ópBpos, ou, ó. Madrugada, el amanecer, el alba. op0ou = De madrugada. A.T. Sal. 

62:7(63:6). “Ip3, Pr. 7:18. “lílC? Jl. 2:2. “IpBH, Ex. 19:16. Sal. 1 1 8(1 19): 148. 

nron niSsn Jos. 6:15. Est. 5:14. ir!®. Sal. 56:9(57:8). *inCSD. Os. 10:15. DDE? 

hi., Jer. 39(32):33. “ITO, Sal. 138(139):9. ) n p hi.; Pr. 23:35. 

N.T. Madrugada, el amanecer. op0ou = De madrugada: Le. 24:1. 

3723 

Óp0ü>;?. adv. Correctamente, debidamente, bien. A.T. ntp; hi.; Gn. 4:7. meo, Gn. 40:16. 

Pr. 14:2. |S Nm. 27:7. 

N.T., Mr. 7:35; Le. 7:43; Le. 10:28; Le. 20:21. 

3724 

ópí£ü). (imperf. wpiCov; fut. opiato; fut. pas. ópia0f|aopai; 1 aor. topiaa; 1 aor. pas. wpíaGpy; perf. 
wpiKa; perf. pas. topiapai). Fijarlos límites, determinar, decidir, señalar. A.T. ""I pK. Nm. 30:3. 
^7^02, ^7D3, Nm. 34:6. ^7D;I, Jos. 18:20. "V73, Pr. 18:18. ^*7p, Pr. 16:30. DSP*7, Dn. 6:13(12). 

N.T. Determinar, decidir, señalar:. Le. 22:22; Hch. 2:23; Hch. 10:42; Hch. 11:29; Hch. 17:26; 
Hch. 17:31; Ro. 1:4; He. 4:7. 

3725 

ópiov, ou, TÓ. Límite, frontera, territorio, región, alrededores. A.T. 2 Cr. 11:23. TlS Jue. 

11:26. Casi siempre ^7133, ^7D3, Gn. 10:19. ¡7^7132, Nm. 32:33. Jos. 16:1. Jos. 

13:2. ph Job 38:10. T 1 Cr. 7:29. Jos. 22:11. HK3 Ez. 47:17. f p, Is. 9:6(7). iTIÉ?, Jue. 
20 : 6 . 

N.T. Territorio, región, alrededores:, Mt. 2:16; Mt. 4:13; Mt. 8:34; Mt. 15:22; Mt. 15:39; Mt. 
19:1; Mr. 5:17; Mr. 7:24; Mr. 7:31; Mr. 10:1; Hch. 13:50. 


3726 
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ópiCL^ü). (fut. ópKÍcioj). Hacer jurar, rogar, mandar, ordenar: 272C27 hi., Gn. 50:25. Mr. 5:7; Hch. 
19:13; T.R., 1 Ts. 5:27. 


3727 

ópicos, ou, ó. Juramento. A.T. Pr. 29:24. Am. 5:5. nsntí, nsrQtí, Ec. 

9:2. Mtf hi., Ex. 13:19. ruíne? bsi, Neh. 6:18. 

- t t : - - 

N.T., Mt. 5:33; Mt. 14:7; Mt. 14:9; Mt. 26:72; Mr. 6:26; Le. 1:73; Hch. 2:30; He. 6:17; Stg. 5:12. 

3728 

ópKü) podía, as, T|. Acción de prestar un juramento: Ez. 17:18. He. 7:20-21; He. 7:28. 


3729 


óppáo). (imperf. (apptuv; fut. óppf|aw; 1 aor. oippriaa; 1 aor. pas. ¿)ppf|0pu; perf. óipppKa; perf. pas. 
(üppripai). Precipitarse, arrojarse, incitar. A.T. hi., Jue. 20:37. (""132, Nm. 17:7(16:42). 2CP2, 
Nah. 3:16. T’SBTlK QIC?, Gn. 31:21. 21$, Jos. 4:18. 1 S. 15:19. 

T T V 

N.T., Mt. 8:32; Mr. 5:13; Le. 8:33; Hch. 19:29. 

3730 


ópp.f|, í|S, f|. Asalto, esfuerzo, voluntad, deseo, impulso. A.T. Hípn, Ez. 3:14. W2, Nm. 11:17. 
3^2, Pr. 21:1. Zac. 7:12. HKCS? Pr. 3:25. H22$, Jer. 29(47):3. 

N.T., Hch. 14:5; Stg. 3:4. 


3731 

óppripa, otos, tÓ. Impetu, violencia. A.T. Hfrn, Dt. 28:49. 17222, Os. 5:10. 3^2 Sal. 
45:5(46:4). 

N.T., Ap. 18:21. 

3732 


ópveov, ov, TÓ. Ave, pájaro, buitre. A.T. ^12, Os. 9:11. 2^2, Gn. 15:11. 71212, Pr. 6:5. 7212, 
Dn. 4:12. n^|p, Is. 34:11. 

N.T., Ap. 18:2; Ap. 19:17; Ap. 19:21. 


3733 
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ópvis, I0os, ó y f|. Gallo, gallina: 1 R- 5:3(4:23). Mt. 23:37; Le. 13:34. 

3734 


ópoBeaía, as, T|. Linde, límite: Hch. 17:26. 


3735 

ópos, ous, TÓ. Montaña, monte, cerro. A.T. ¡"1333 Ez. 34:26. Casi siempre "1H, Pr. 8:25. "113, 
Dn. 2:34. DÍ"10 Jer. 38(31):12. "1125, Nm. 23:9. n 33, Is. 41:18. "VIH, Is. 45:2. 

N.T., Mt. 4:8; Mt. 5:1; Mt. 5:14; Mt. 14:23; Mt. 17:1; Mt. 17:20; Mt. 21:1; Mt. 24:16; Mt. 28:16; 
Mr. 3:13; Mr. 5:5; Mr. 6:46; Mr. 9:2; Mr. 14:26; Le. 3:5; Le. 6:12; Le. 8:32; Le. 9:28; Le. 19:37; Le. 
21:21; Le. 23:30; Jn. 4:20; Jn. 6:3; Jn. 8:1; Hch. 1:12; Hch. 7:30; 1 Co. 13:2; Gá. 4:24; He. 8:5; He. 
12:20; He. 12:22; Ap. 6:15-16; Ap. 8:8; Ap. 14:1; Ap. 16:20; Ap. 17:9; Ap. 21:10. 

3736 

ópúaaü). (imperf. orpcaaov; fut. ópú^w; 1 aor. (jipóla; 2 aor. uipuyov; 2 aor. pas. J)púyr|v; perf. 
oiprixot)- Cavar, cavar un hoyo. A.T. ¡""["13 pi., Pr. 29:22. "1311, Gn. 21:30. 33¡1, Is. 5:2. "IHII Ez. 
8:8. ¡""[*13 qal., Gn. 26:25. ¡""["13 ni., Sal. 93(94):13. "1 Ip3 pu., Is. 51:1. [""1313 pi., Zac. 3:9. 

N.T., Mt. 21:33; Mt. 25:18; Mr. 12:1. 


3737 

óp4>avós, T|, óv. Huérfano, desamparado, solo: DIJl^, Dt. 10:18. Jn. 14:18; Stg. 1:27. 

3738 

ópxéopai. (imperf. (l)pxoúpr|v; fut. ópxpaopai; 1 aor. d)pxr)aápr|v). Bailar, danzar. A.T. "1 1*13 
pilp., 2 S. 6:16. TT3 pi., 2 S. 6:16. "1p*l qal., Ec. 3:4. "1p*l pi-, Is. 13:21. pi., 2 S. 6:21. 

N.T., Mt. 11:17; Mt. 14:6; Mr. 6:22; Le. 7:32. 

3739 


os, tjs, 6. A) pron. relativo. El que, el cual, quien.l ) En general, el pron. relativo es del género y 
número de su antecedente y del caso determinado por el verbo, sust., o prep. que lo gobierna: Mt. 2:9; 
Le. 9:9; Jn. 1:47; Jn. 6:29; Hch. 13:6; Hch. 17:3; Ro. 2:29. 

2) Frecuentemente el pron. demos, queda entendido en el pron. relat. a) Ya que ambos deben estar en 
el mismo caso. Mt. 10:27; Mt. 10:38; Mr. 3:13; Mr. 15:12; Jn. 5:21; Jn. 18:26; Ro. 6:16. b) Pero los 


demos, demostravito 
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dos pueden estar en distintos casos — en tales casos el demos, casi siempre requiere: a) El nom.: Mt. 
13:12; Mt. 19:11; Mt. 26:13; Mr. 11:23; Le. 12:20; Jn. 3:34; Hch. 13:25; Ro. 4:7; He. 7:13; 2 P. 1:9. 

P) O el acu.: Le. 5:25; Jn. 13:29; Hch. 24:13; Ro. 6:21; 2 Ti. 1:12; 2 P. 2:12. y) Muy raras veces el 
demos, que se ha de suplir queda en otros casos: Ro. 10:14. Le. 6:34. 

3) Como en el griego clásico, y en contra de la regla general, a veces el pronombre relativo se 
encuentra en el caso de su antecedente. Esto se hace para evitar confusión, a) En la mayoría de los 
casos es el acu. del pronombre relat. que se cambia a gen. o dat. del antecedente: Mt. 18:19; Mr. 7:13; 
Le. 3:19; Le. 15:16; Jn. 4:14; Jn. 17:5; Jn. 21:10; Hch. 1:1; Hch. 3:25; Hch. 22:10; 1 Co. 6:19; 2 Co. 
10:13; Ef. 2:10; 2 Ts. 1:4; Jud. 15. b) El dat. del pron. relat. se cambia con menos frecuencia: Ro. 

4:17; 2 Co. 1:4; Ef. 1:6; Ef. 4:1. c) En cláusula relat. con verbo copulativo a veces el pron. relat., en 
contra de la regla gen., se encuentra de acuerdo en género y número no con su antecedente pero (si es 
el subj.) con el predicado o (si es el predicado) con el subj.: Gá. 3:16; T.R. Ef. 1:14; Ef. 6:17; Ap. 4:5; 
Ap. 5:8. d) A veces aun el antecedente es atraído al caso del pron. relat.: Mt. 21:42; Mr. 12:10; Le. 
1:73; Le. 12:48; Le. 20:17; 1 Co. 10:16; 1 Jn. 2:25. 

4) Algunas construcciones, particulares en algunos aspectos, a) Uso pleonástico del pron. personal 
después de os: Mt. 3:12; Mr. 1:7; Le. 3:16-17; Hch. 15:17; Ap. 3:8; Ap. 7:2; Ap. 13:8; Ap. 20:8. b) 
Construcción ad sensum. a) pron. relat. sing. refiere a algo en el plural: Fil. 3:20. P) pron. relat. plural 
refiere a algo en singular: Le. 6:17-18; Hch. 15:36; 2 P. 3:1. y) el pron. relat. sigue el género natural 
de su antecedente y no al género gramatical: Jn. 6:9; Hch. 15:17; Gá. 4:19; Fil. 2:15; Col. 2:19; Flm. 
10; 2 Jn. 1; Ap. 13:14; 

5) el pron relat. neut. se usa: a) Cuando su antecedente es una cláusula entera: Hch. 2:32; Hch. 3:15; 
Hch. 11:29-30; Hch. 26:9-10; Gá. 2:10; Col. 1:28-29; 1 P. 2:8; Ap. 21:8. b) En explicar palabras 
extranjeras y alegorías: Mt. 1:23; Mt. 27:33; Mr. 3:17; Mr. 5:41; Mr. 7:11; Mr. 7:34; Mr. 12:42; Mr. 
15:16; Mr. 15:22; Mr. 15:42; Jn. 1:38; Jn. 1:41-42; Jn. 19:17; Hch. 4:36; Ef. 5:5; Col. 1:24; Col. 3:14; 
He. 7:2. 

6) Se puede omitir la prep. ante el pron. relat., si ya se usó ante el antecedente sustantival: Hch. 1:21; 
Hch. 13:2; Hch. 13:38; Hch. 26:2; Ap. 18:6. 

7) Toma el lugar de pron. interrog. en preguntas indirectas: Jn. 13:7; Jn. 18:21; 1 Ti. 1:7. 

8) Se usa para expresar propósito o resultado: Mt. 11:10; Ix. 7:4; 1 Co. 2:16; 1 Co. 4:17. 

B) Como pron. demonst. El que, el cual, él, ella, ello. 1) os 8é = Pero él: Mr. 15:23. 

2) os p.ev... os 8é = El uno... el otro: Mt. 22:5; Le. 23:33; Hch. 27:44; Ro. 9:21; Ro. 14:5; 2 Ti. 2:20. 

3740 

óaáicis. adv. Cada vez que, siempre que: 1 Co. 11:25-26; Ap. 11:6. 

3741 


interrog. interrogativo 
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ocrios, a, ov. Santo, consagrado, devoto, piadoso. A.T. *í|T, Pr. 20:11. *1011, Is. 55:3. La mayoría de 
las veces Ton, Sal. 4:4(3). “IÍHD, Pr. 22 : 11 . “)ET, Dt. 32:4. Dl^CE?, Dt. 29:18(19). OH, Pr. 
10:29. D n Ori, Pr. 2:21. DH, Pr. 29:10. “1011 hithp., Sal. 17:26(18:25). 

N.T. A) adj. Santo, consagrado, devoto. 1 ) De Dios: He. 7:26; Ap. 15:4. 

2) De hombres: 1 Ti. 2:8; Tit. 1:8. 

B) sust. 1) o 00105 refiera a Cristo: Hch. 2:27; Hch. 13:35; Ap. 16:5. 

2) Ta oaia refiere a las bendiciones y promesas hechas en el pacto con David. Ver Is. 55:3 arriba: 

Hch. 13:34. 

3742 


CKJIÓTTIS, TITOS, f|. Santidad. A.T. “I0*\ Dt. 9:5. DH, 1 R. 9:4. D^OJl, 1 S. 14:41. 
N.T., Le. 1:75; Ef. 4:24. 


3743 


óaíü)S. adv. De una manera agradable a Dios, con santidad: 1 Ts. 2:10. 

3744 


óap.T|, fjs, T). Aroma, olor. A.T. mz, Is. 34:3. ora, Is. 3:24. Casi siempre Jl >, “), Ez. 6:13. 
N.T., Jn. 12:3; 2 Co. 2:14; 2 Co. 2:16; Ef. 5:2; Fil. 4:18. 

3745 


ó (JOS, T|, ov. pron. correlativo. Cuanto, cuánto, tan grande como, cuán grande, cuán lejano, hasta 

dónde, oaog áv, oaog éáv = Cualquieraque. A.T. Ec. 8:17. Casi siempre “10^, Gn. 1:31. 

“)$K, Gn. 6:17. 70 Ex. 30:13. “)$K, Dt. 4:3. 70, Gn. 36:6. Ex. 3:16. 'O. Est. 1:17. 

**7, Dt. 15:8. *'7, Dn. 2:23. *’7 |0, Dn. 4:17. 'TI, Jue. 10:15. 'O Jos. 3:4. HO Est. 9:26. Pr. 

6:26. “1^; Ec. 2:12. 'O, Ex. 22:16(17). S73“TEDS7f?0 Is. 26:20. Is. 46:10. “IS? Pr. 
1:22. 


N.T. Cuanto, cuánto, tan grande como, cuán grande, cuán lejano, hasta dónde, oaog av, oaog 
éáv = Cucdquiera que. A) De cantidad y número: Mt. 7:12; Mt. 13:46; Mt. 14:36; Mt. 17:12; Mt. 
18:18; Mt. 18:25; Mt. 21:22; Mt. 22:9; Mt. 23:3; Mt. 28:20; Mr. 3:8; Mr. 3:10; Mr. 5:19-20; Mr. 6:30; 
Mr. 6:56; Mr. 9:13; Mr. 10:21; Mr. 11:24; Mr. 12:44; Le. 4:40; Le. 8:39; Le. 9:5; Le. 18:12; Le. 18:22; 
Jn. 1:12; Jn. 6:11; Jn. 10:8; Jn. 11:22; Hch. 2:39; Hch. 3:22; Hch. 3:24; Hch. 4:6; Hch. 4:34; Hch. 
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5:36-37; Hch. 9:13; Hch. 9:39; Hch. 10:45; Hch. 13:48; Hch. 14:27; Ro. 2:12; Ro. 6:3; Ro. 8:14; Gá. 
6:12; Gá. 6:16; Fil. 4:8; 2 Ti. 1:18; He. 2:15. 

B) De grado o medida: Mr. 7:36; He. 1:4; He. 3:3; He. 7:20; He. 9:27-28; He. 10:25; Ap. 18:7. 

C) De tiempo y espacio: Mt. 9:15; Mr. 2:19; Ro. 7:1; 1 Co. 7:39; Gá. 4:1; He. 10:37; 2 P. 1:13; 
Ap. 21:16. 


3746 

ócnrep. TjTrep, ótrep. Quien, que, el cual, el que: T Lv. 25:27. T.R., Mr. 15:6. 

3747 

óoreov, ou y Ócttoív, oí, TÓ. Hueso. A.T. D — lj|, Pr. 17:22. Casi siempre Gn. 2:23. 
Sal. 138(139): 15. 

N.T., Mt. 23:27; Le. 24:39; Jn. 19:36; He. 11:22. 

3748 


ócrns, tÍtis, 6 Ti. Quien, que, el cual, el que, todo aquel que, cualquiera que, alguien. A.T. La 
mayoría de las veces Lv. 5:2. ’T, Esd. 7:16. Tí, Ex. 31:14. Lv. 12:2. T 73, Is. 13:15. 

nD, nü, n?p, Jue. 18: 14. DK p*l, 2 R. 21:8. Jue. 6:17. Con neg. ^5- Sal. 9 1(93): 1 . *11?, 1 
R. 11:16. 

N.T. A) Todo aquel que, cualquiera que. 1) Con el ind. del pres.: Mt. 5:39; Mt. 7:24; Mt. 13:12; 
Mr. 4:20; Le. 14:27; Gá. 5:4. 

2) Con el ind. del fut.: Mt. 5:41; Mt. 10:32; Mt. 18:4; Mt. 23:12. 

3) Con el ind. del aor.: Mt. 19:29; Ro. 11:4; Ap. 1:7; Ap. 20:4. 

4) Con el subj. del aor.: Stg. 2:10. 

5) Con av o éáv. a) Con el subj. del pres.: Jn. 2:5; 1 Co. 16:2; Gá. 5:10; Col. 3:17. b) Con el subj. del 
aor.: Mt. 10:33; Mt. 12:50; Le. 10:35; Jn. 14:13; Hch. 3:23. 

B) Cualitativo. El cual, el que, quien: Mt. 2:6; Mt. 7:15; Mt. 16:28; Mt. 19:12; Mt. 21:41; Mt. 
25:1; Mr. 9:1; Jn. 8:53; Hch. 7:53; Hch. 10:47; Hch. 17:11; Ro. 1:25; Ro. 1:32; Ro. 2:15; Ro. 6:2; Ro. 

16:6; Gá. 2:4; Ef. 4:19; 1 Ti. 1:4; Tit. 1:11; He. 8:5; He. 10:11; He. 13:7; 1 P. 2:11; Ap. 2:24. 


C) A veces ocmg toma el lugar del pron. relat., os, rj, 6, cosa muy rara en griego clásico pero 
comuún en griego moderno: Mt. 20:1; Mt. 21:33; Mt. 27:55; Mt. 27:62; Mr. 15:7; Le. 2:4; Le. 7:39; 
Le. 8:26; Le. 8:43; Le. 9:30; Le. 12:1; Le. 23:19; Hch. 8:15; Hch. 16:12; Hch. 28:18; 2 Ti. 2:18; He. 
9:2; He. 9:9; Ap. 1:12; Ap. 11:8; Ap. 12:13. 


3749 



662 


ócrrpáicivos, T], ov. De barro cocido. A.T. ®"jpn, Dn. 2:34. Lv. 11:33. 

N.T., 2 Co. 4:7; 2 Ti. 2:20. 


3750 


ó<J<|)pTi<Jis, eü)S, f|. Olfato: 1 Co. 12:17. 

3751 

óa<|)ús, úos, f|. Cinturón, lomos. A.T. H Lv. 9:19. pD, Dn. 5:6. |^7n, Is. 11:5. La mayoría 
de las veces n'im, Pr. 31:17. 

• - : t 

N.T. A) Cinturón, lomos. 1) lit.: Mt. 3:4; Mr. 1:6. 

2) fig.: Le. 12:35; Ef. 6:14; 1 P. 1:13 

B) Organos reproductores, riñones, lomos. 1) Había de nacer todavía: He. 7:10. 

2) rapTTÓs t% óacjmog = Descendiente: Hch. 2:30. 

3) é^épxo(iai ék t% óa^úos = Ser descendiente de: He. 7:5. 

3752 


OTav. Partícula temporal. Combinación de oté y av, y por lo tanto lo más natural es que se encuentre 
con el subj. Cuando, siempre que, tantas veces como. A) Con el subj. 1) Del pres.: Mt. 6:2; Mt. 6:5-6; 
Mt. 6:16; Mt. 9:15; Mt. 10:23; Mt. 26:29; Mr. 2:20; Mr. 13:11; Mr. 14:7; Mr. 14:25; Le. 12:11; Le. 
14:12-13; 2 Co. 12:10; 1 Ts. 5:3. 

2) Del aor.: Mt. 5:11; Mt. 12:43; Mt. 23:15; Mt. 24:15-16; Mt. 25:31; Mr. 4:15-16; Mr. 13:14; Mr. 
13:28; Le. 6:22; Le. 6:26; Le. 21:20; Jn. 8:28; 1 Co. 15:28; 1 Co. 15:54; Col. 3:4. 

B) Pero, contra lo que uno pensara, también se encuentra algunas veces con el ind. 1) Del pres.: 
Mr. 11:25. 

2) Del imperf.: Mr. 3:11. 

3) Del fut.: Ap. 4:9. 

4) Del aor.: Mr. 11:19; Ap. 8:1. 


3753 


0 T 6 . conj. Al tiempo que, cuando, en tanto que, mientras. A) lit. como conj. siempre con el ind. 1) Del 
presente: Mr. 11:1; He. 9:17. 

2) Del imperf.: Mr. 14:12; Mr. 15:41; Jn. 21:18; Hch. 12:6; Hch. 22:20; Ro. 6:20; Ro. 7:5; 1 Co. 12:2; 
1 Co. 13:11. 
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3 ) Pero más del aor.: Mt. 7:28; Mt. 9:25; Mt. 11:1; Mt. 13:26; Mt. 13:48; Mt. 13:53; Mt. 19:1; Mt. 
21:1; Mt. 21:34; Mt. 26:1; Mr. 1:32; Mr. 4:10; Le. 2:21; Le. 2:42; Le. 15:30; Jn. 1:19; Jn. 2:22; Jn. 
12:16; Hch. 8:39; Ro. 13:11; Gá. 1:15; Gá. 2:11; Tit. 3:4; He. 7:10. 

4 ) Y poco del perf.: 1 Co. 13:11. 

B) Se usa en lugar del pron. relat. después de sust. con connotación de tiempo. 1) Con el ind. a) 
Del pres.: Jn. 9:4; Ro. 2:16. b) Del fut.: Le. 17:22; Jn. 4:21; Jn. 4:23; Jn. 5:25; Jn. 16:25; T.R. Ro. 
2:16; 2 Ti. 4:3. 

2) Con el subj. del aor.: Le. 13:35. 


3754 


ÓTl. conj. Que, porque, por, pues. A) En general: Mt. 8:27; Mt. 16:8; Mt. 25:24; Mt. 26:54; Mr. 4:41; 
Mr. 8:17; Mr. 11:32; Mr. 12:34; Le. 2:49; Le. 4:36; Le. 16:3; Jn. 2:18; Jn. 3:19; Jn. 6:46; Jn. 7:22; Jn. 
7:35; Jn. 11:47; Jn. 14:22; Jn. 16:19; Hch. 3:10; Hch. 4:13; Hch. 5:4; Hch. 20:26; Hch. 27:10; Ro. 5:8; 
1 Co. 3:20; 1 Co. 15:12; 1 Co. 16:15; 2 Co. 1:13; 2 Co. 1:24; 2 Co. 5:19; 2 Co. 11:21; Gá. 5:3; Fil. 
3:12; Fil. 4:11; 1 Ts. 2:1; 2 Ts. 2:2; 2 Ts. 3:9; 1 Ti. 6:7; He. 2:6; 1 Jn. 1:5; Ap. 2:4; Ap. 10:6; Ap. 17:8. 


B) Introduce discurso directo, (otl recitativum). No se traduce al español, sino que la oración que 
lo sigue se debe poner entre comillas de cita directa: Mt. 2:23; Mt. 7:23; Mt. 21:16; Mt. 26:72; Mt. 
27:43; Mr. 1:37; Mr. 2:16; Mr. 5:28; Mr. 12:19; Mr. 12:29; Fe. 1:25; Fe. 1:61; Fe. 2:23; Fe. 4:41; Fe. 
5:26; Fe. 15:27; Jn. 1:20; Jn. 1:32; Jn. 4:17; Jn. 6:42; Jn. 8:54; Jn. 10:34; Jn. 10:36; Hch. 5:23; Hch. 
9:22; Hch. 15:1; Ro. 3:8; Ro. 8:36; 1 Co. 14:21; 2 Ts. 3:10; He. 11:18; 1 Jn. 4:20; 

C) Como conj. cáusal, o subordinante. Ya que, porque, siendo que, pues: Mt. 2:18; Mt. 7:13; Mt. 
11:29; Mt. 13:16; Mr. 1:34; Mr. 5:9; Fe. 4:41; Fe. 9:12; Fe. 10:13; Fe. 13:31; Fe. 15:27; Jn. 1:30; Jn. 
1:50; Jn. 5:27; Jn. 8:47; Jn. 9:22; Jn. 10:17; Jn. 20:29; Ro. 6:15; 1 Co. 4:9; 1 Co. 12:15-16; 1 Jn. 3:1; 1 
Jn. 3:12. 


3755 


otou. gen. sing. neut. de óotls, 3748. Usado solamente en la combinación «"Etog otou»: Mt. 5:25; 
Fe. 13:8; T.R. Fe. 15:8; Fe. 22:16; T.R. Fe. 22:18; Jn. 9:18. 

3756 

ov Ante consonantes, ouk ante espíritu suave, oúx ante espíritu áspero. En su uso con verbos, como 
regla general se encuentra solamente con el ind. A) ou con acento es la contestación No: Mt. 5:37; Mt. 
13:29; Jn. 1:21; Jn. 7:12; Jn. 21:5; 2 Co. 1:17-19; Stg. 5:12. 

B) Se usa como negativo de palabras solas o de cláusulas: Mt. 7:21; Mt. 19:11; Jn. 2:12; Jn. 3:34; 
Hch. 1:5; Hch. 16:7; Hch. 17:4; Hch. 20:12; Hch. 21:39; Hch. 27:14; Ro. 3:9; Ro. 9:6; Ro. 9:25; Ro. 
10:16; 1 Co. 5:10; 1 Co. 9:26; 1 Co. 15:39; 1 Co. 15:51; 2 Co. 2:11; Fil. 1:17; Col. 3:23; 2 Ts. 3:10; 
Stg. 3:2; 1 P. 2:10. 

C) ou en la cláusula principal. 1) Oración simple con el ind.: Mt. 1:25; Mt. 6:24; Mr. 1:34; Fe. 1:7; 
Ro. 1:16. 
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2) Con el fut. prohibitivo. No: Mt. 5:21; Mt. 5:27; Mt. 5:33; Mt. 19:18; Le. 4:12; Hch. 23:5; Ro. 7:7; 
Ro. 13:9. 

3) Se usa ante preguntas que presupone contetación afirmativa. Acaso no, no: Mt. 6:26; Mt. 6:30; Mt. 
17:24; Mt. 27:13; Mr. 4:38; Mr. 6:3; Mr. 7:18; Le. 11:40; Jn. 4:35; Jn. 6:70; Jn. 7:25; Hch. 9:21. 

D) A veces, contra la regla general, se usa con los parti. 1) Para dar negación a conceptos simples: 
Hch. 19:11; Hch. 28:2; 2 Co. 4:8-9; He. 11:1. 

2) Para dar énfasis o contraste: Mt. 22:11; Le. 6:42; Jn. 10:12; Gá. 4:8; Fil. 3:3; Col. 2:19; He. 11:35; 1 
P. 1:8. 

3) En las citas del A.T. los traductores de la LXX usaron oú con un prati. para traducir *6 con un 
parti.: Ro 9:25 (Os. 2:25); Gá. 4:27 (Is. 54:1); 1 P. 2:10 (Os. 1:6). 

E) ou en cláusula subordinada. 1) En cláusulas relativas con el ind.: Mt. 10:38; Mt. 12:2; Mr. 4:25; 
Le. 6:2; Jn. 6:64; Ro. 15:21; Gá. 3:10. 


2) En cláusulas declarativas con otl, y en cláusuals temporales o causales: Mt. 26:24; Mr. 11:26; Mr. 
14:21; Le. 1:34; Le. 11:8; Le. 18:4; Jn. 1:25; Jn. 5:42; Jn. 10:37; Ro. 8:9; Ro. 11:21; 1 Ts. 2:1; 2 Ti. 
4:3; He. 12:25; 1 Jn. 2:22. 

F) En combinaciones con otros negativos. 1) En combinación con pf|. Ver. ou pf|. 3364. 

2) Da fuerza al negativo: Mt. 22:16; Mr. 5:37; Le. 4:2; Le. 23:53; Jn. 6:63; Jn. 11:49; Jn. 12:19; Jn. 
15:5; Hch. 8:39; 2 Co. 11:9. 

G) Con una de dos cláusulas que son coordinadas o contrastadas: Hch. 12:9; Hch. 12:14; 1 Co. 
10:23; He. 4:13; He. 4:15. 


3757 

oú. gen. sing. neut. de os, rj , ó, 3739, como adv. Donde, adonde, cuando, que: Mt. 2:9; Mt. 18:20; Mt. 
28:16; Le. 4:16-17; Le. 10:1; Le. 23:53; Le. 24:28; Hch. 1:13; Hch. 2:2; Hch. 7:29; Hch. 12:12; Hch. 
16:13; Hch. 20:8; Hch. 25:10; Hch. 28:14; Ro. 4:15; Ro. 5:20; Ro. 9:26; 1 Co. 16:6; 2 Co. 3:17; Col. 
3:1; He. 3:9; Ap. 17:15. 


3758 


oúá. interj. ¡Bah! ¡Eh!: Mr. 15:29. 


3759 

oúaí. interj. ¡Ay de... ! A.T. Pr. 23:29. Ec. 4:10. ÍH Am. 5:16. **Ín, Is. 1:4. "'H, Ez. 2:10. 
nin, Ez. 7:26. 

T 
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N.T. A) interj. ¡ay de... !: Mt. 11:21; Mt. 18:7; Mt. 23:13; Mt. 24:19; Mt. 26:24; Mr. 13:17; Mr. 
14:21; Le. 6:24-26; Le. 10:13; Le. 11:42; Le. 17:1; Le. 21:23; Le. 22:22; 1 Co. 9:16; Ap. 8:13; Ap. 
12:12; Ap. 18:10; Ap. 18:16; Ap. 18:19. 

B) sust. indecl. Calamidad, desastre: Ap. 9:12; Ap. 11:14. 

3760 


oúSapóüs. adv. No, de ningún modo: Mt. 2:6. 


3761 

ot)8é. Ni, yo no ni siquiera: Mt. 6:15; Mt. 6:20; Mt. 6:26; Mt. 6:29; Mt. 7:18; Mt. 9:17; Mt. 16:9; Mt. 
22:46; Mt. 25:13; Mt. 27:14; Mr. 4:22; Mr. 6:31; Mr. 8:17; Mr. 13:32; Mr. 16:13; Le. 6:3; Le. 6:43- 
44; Le. 7:9; Le. 12:26; Le. 16:31; Le. 23:15; Le. 23:40; Jn. 1:3; Jn. 1:13; Jn. 5:22; Jn. 6:24; Jn. 8:42; 
Jn. 15:4; Jn. 21:25; Hch. 2:27; Hch. 4:12; Hch. 7:5; Ro. 2:28; Ro. 3:10; Ro. 4:15; Ro. 8:7; 1 Co. 5:1; 1 
Co. 11:14; 1 Co. 14:21; 1 Co. 15:13; Gá. 1:1; Gá. 1:12; Gá. 2:3; Gá. 3:28; 1 Ts. 2:3; 1 Ts. 5:5; He. 8:4; 
He. 9:25; 1 P. 2:22; Ap. 5:3; Ap. 7:16; Ap. 9:4; Ap. 21:23. 

3762 

oúSeís (oúQels), oúfiepia, ot)8év Nadie, ninguno, nada, no, de ningún valor, en nada. A.T. "IPl^ 
con negat., Ex. 8:27(31). *1 con negat., Ex. 9:7. I* 1 ^ Pr. 8:8. Ex. 2:12. con 

negat., Jer. 2:6. Job 24:25. Job 26:7. *1 0^7 con negat., Is. 39:2. b^ri Is. 49:4. bz 

con negat., Pr. 6:35. &Ó, Pr. 30:20. *6 , Dn. 3:25(92). nb Dn. 4:35. xEn-,. 2M. nnx 
íÓ, Dn. 2:11. con negat., Ec. 5:13. con negat. HD, Gn. 39:8. PISTE con negat., Job 

42:2. mn, 1 S. 12:21. Job 41:18(17). IHn, Jer. 4:23. 

N.T. A) las formas deoúBeís se hallan en: Le. 22:35; Le. 23:14; Hch. 15:9; Hch. 19:27; Hch. 
26:26; 1 Co. 13:2; 2 Co. 11:9. 

B) adj. Ningún, ninguna: Mr. 6:5; Le. 4:24; Le. 16:13; Jn. 10:41; Jn. 15:24; Jn. 16:29; Jn. 18:38; 
Hch. 25:18; Hch. 27:22; 1 Co. 8:4; Fil. 4:15. 

C) Como sust. Nadie, ninguno, nada: Mt. 5:13; Mt. 6:24; Mt. 8:10; Mt. 9:16; Mt. 11:27; Mt. 

22:16; Mt. 27:12; Mr. 3:27; Mr. 5:4; Mr. 7:24; Mr. 9:8; Mr. 10:18; Mr. 11:2; Mr. 11:13; Mr. 12:34; 
Mr. 16:8; Le. 1:61; Le. 4:2; Le. 5:39; Le. 8:43; Le. 9:36; Le. 10:22; Le. 14:24; Le. 20:40; Le. 23:53; 

Jn. 1:18; Jn. 3:2; Jn. 5:22; Jn. 6:44; Jn. 7:19; Jn. 8:15; Jn. 11:49; Jn. 13:28; Jn. 14:6; Jn. 16:5; Jn. 

17:12; Jn. 18:9; Jn. 19:41; Hch. 4:12; Hch. 5:13; Hch. 18:17; Hch. 26:22; Hch. 27:34; Ro. 14:7; 1 Co. 
1:14; 1 Co. 2:11; 1 Co. 3:11; 1 Co. 6:5; 1 Co. 8:4; 1 Co. 9:15; Ap. 2:17; Ap. 14:3; Ap. 18:11; Ap. 
19:12; 

D) Sin valor, sin mérito, nada: Mt. 23:16; Mt. 23:18; Jn. 8:54; Hch. 19:27; Hch. 21:24; Hch. 

25:11; 1 Co. 7:19; 2 Co. 12:11. 

E) A veces el neutro acu. on8év se puede considerar como adv. En nada, en ninguna manera: Jn. 
6:63; Hch. 15:9; Hch. 25:10; 1 Co. 13:3; 2 Co. 12:11; Gá. 4:1; Gá. 4:12. 
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3763 


ouSétroTe. adv. Nunca, jamás. A.T. ¿Ó, Ex. 10:6 T’ípjíp; 1 R. 1:6. 


N.T., Mt. 7:23; Mt. 9:33; Mt. 21:16; Mt. 21:42; Mt. 26:33; Mr. 2:12; Mr. 2:25; Le. 15:29; Jn. 7:46; 
Hch. 10:14; Hch. 11:8; Hch. 14:8; 1 Co. 13:8; He. 10:1; He. 10:11. 

3764 


oúSéiTü). adv. Todaví no: □ntp, Ex. 9:30. Jn. 7:39; Jn. 19:41; Jn. 20:9; Hch. 8:16. 


oúGeís. VeronSeís, 3762. 
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orneen, adv. Ya no, no más. A.T. Ex. 5:10. 02$ Am. 6:10. hi„ Ex. 10:29. ÍÓ.NiS.Ex. 

5:7. 'Oís. 23:1. "1ÍB Jos. 5:12. con negat., 2 S. 7:10. HriS hoph., Job 4:20. nOC? ni., Is. 
17:3. 

N.T. Ya no, no más, nunca... más: Mt. 19:6; Mt. 22:46; Mr. 5:3; Mr. 7:12; Mr. 9:8; Mr. 10:8; Mr. 
12:34; Mr. 14:25; Mr. 15:5; Le. 15:19; Le. 15:21; Le. 20:40; Jn. 4:42; Jn. 6:66; Jn. 11:54; Jn. 14:19; 
Jn. 15:15; Jn. 16:10; Jn. 16:16; Jn. 17:11; Hch. 20:25; Hch. 20:38; Ro. 6:9; Ro. 7:17; Ro. 7:20; Ro. 
11:6; Ro. 14:15; 2 Co. 1:23; Gá. 2:20; Gá. 3:18; Ef. 2:19; Flm. 16; Ap. 10:6; Ap. 18:11; Ap. 18:14. 

3766 


oÚkoOv. adv. Así que, pues: Jn. 18:37. 


3767 

ovv. conj. pospositiva. Entonces, ahora, por eso, pues, así que. A) En narración histórica sirve: 1) 

Para sequir algo interrumpido: vs. 3.), Le. 3:7; Le. 19:12; Jn. 4:6; Jn. 4:28; Hch. 8:25; Hch. 12:5; vs. 
1.), 1 Co. 8:4; 1 Co. 11:20. 

2) Para indicar cambio a algo nuevo. Entonces: Jn. 1:22; Jn. 2:18; Jn. 2:20; Jn. 3:25; Jn. 4:33; Jn. 4:46; 
Jn. 5:10; Jn. 6:67; Jn. 7:25; Jn. 7:40; Jn. 8:13; Jn. 9:10; Jn. 9:16; Hch. 25:1. 

B) oúv inferencial, que lo que introduce es resultado o se infiere de lo que ya se ha mencionado. 
Así que, de modo que, pues, por consiguiente, así. 1) En mandatos e invitaciones: Mt. 3:8; Mt. 5:48; 
Mt. 6:8; Mt. 10:31; Mr. 10:9; Le. 8:18; Le. 10:40; Le. 11:35; Hch. 2:36; Hch. 8:22; Hch. 16:36; Ro. 
6:12; 1 Co. 10:31; 2 Co. 7:1; Gá. 5:1; Fil. 2:29; Col. 2:16; He. 4:16. 

2) En oraciones declarativas: Mt. 1:17; Mt. 7:24; Le. 3:9; Jn. 6:13; Hch. 1:21; Hch. 5:41; Ro. 5:1; Ro. 
6:4; Ro. 11:5; Ro. 13:10; 1 Co. 4:16; 1 Co. 7:26; 2 Co. 3:12; Ef. 4:1; Ef. 4:17; Fil. 2:28; 1 P. 2:7; 3 Jn. 
8 . 


vs. versículo 
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3) En preguntas, a) Preguntas retóricas: Mt. 12:12; Mt. 12:26; Mt. 26:54; Le. 7:31; Jn. 1:21; Hch. 
21:22; Ro. 3:9; Ro. 3:27; Ro. 3:31; Ro. 4:10; Ro. 6:1; Ro. 6:15; Ro. 7:7; Ro. 8:31; Ro. 9:14; Ro. 9:30; 
Ro. 10:14; Ro. 11:7; 1 Co. 6:15; 1 Co. 10:19; 1 Co. 14:15; 1 Co. 14:26; Gá. 3:19. Gá. 3:21. b) 
Preguntas sinceras o abiertas, sin indicar qué será la contestación. Entonces, por lo tanto: Mt. 13:27- 
28; Mt. 13:56; Mt. 17:10; Mt. 19:7; Mt. 21:25; Mt. 22:43; Mt. 27:22; Mr. 11:31; Mr. 15:12; Le. 3:10; 
Le. 7:42; Le. 20:15; Le. 21:7; Le. 22:70; Jn. 1:25; Jn. 4:11; Jn. 6:30; Jn. 9:19; Jn. 18:39; Gá. 4:15. 

C) Uso con otras partículas: Mt. 6:2; Mt. 13:40; Mt. 24:15; Mr. 16:19; Jn. 2:22; Jn. 4:40; Jn. 6:62; 
Jn. 11:14; Jn. 20:8; Jn. 21:15; Hch. 1:6; Hch. 10:33; Hch. 15:10; Ro. 14:8; 1 Co. 9:25; 1 Co. 10:31; 2 
Ti. 2:21; Stg. 4:4; Ap. 3:3. 


3768 

ovttü). adv. Todavía no, aún no: Mt. 16:9; Mt. 24:6; Mr. 8:17; Mr. 8:21; Mr. 11:2; Mr. 13:7; Le. 

23:53; Jn. 2:4; Jn. 3:24; Jn. 6:17; Jn. 7:6; Jn. 7:8; Jn. 7:30; Jn. 8:20; Jn. 8:57; Jn. 11:30; Jn. 20:17; 1 
Co. 3:2; 1 Co. 8:2; Lil. 3:13; He. 2:8; He. 12:4; 1 Jn. 3:2; Ap. 17:10; Ap. 17:12. 

3769 

oupá, as. f|. Cola: D3T, Is. 19:15. Ap. 9:10; Ap. 9:19; Ap. 12:4. 

3770 

oúpávios, ov. Del cielo, celestial. A.T. Dt. 28:12. Dn. 4:26. 

N.T., Mt. 5:48; Mt. 6:14; Mt. 6:26; Mt. 6:32; Mt. 15:13; Mt. 18:35; Mt. 23:9; Le. 2:13; Hch. 26:19. 

3771 

oupavóSev. adv. Del cielo, desde el cielo: Hch. 14:17; Hch. 26:13. 

3772 

oúpavós, o0, ó. Cielo. A.T. Is. 14:13. rlíS^ Job 22:26. Is. 24:18. POP. Sal. 

88:38(89:37). Casi siempre Gn. 1:1. Esd. 5:11. Job 2:2. nÍ22in Job 5:10. 

bnn Pr. 8:26. □inn, Pr. 8:28. 5Tpn,Dn. 12:3. 

N.T. Cielo. A) Como parte del universo. 1) Se menciona con la tierra, a) Como una totalidad de la 
creación: Mt. 5:18; Mt. 11:25; Mt. 24:35; Mr. 13:31; Le. 10:21; Le. 16:17; Le. 21:33; Hch. 4:24; Hch. 
14:15; Hch. 17:24; Ap. 14:7; Ap. 20:11. b) Independiente de, o en contraste a la tierra: Mt. 5:34-35; 
Mt. 6:10; Mt. 28:18; Mr. 13:27; T.R., Le. 11:2; Le. 12:56; Hch. 7:49; 1 Co. 8:5; He. 12:26; Stg. 5:12; 
Ap. 5:3; Ap. 5:13; Ap. 21:1. 

2) La atmósfera: Mt. 6:26; Mt. 8:20; Mt. 13:32; Mt. 16:2-3; Mt. 24:30; Mt. 26:64; Mr. 4:32; Mr. 

14:62; Le. 8:5; Le. 9:58; Hch. 10:12; Hch. 11:6. 
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3) Casi como 2), el firmamento, expansión o cielo sobre la tierra: Mt. 11:23; Le. 4:25; Le. 9:54; Le. 
10:15; Le. 17:24; Le. 17:29; Hch. 2:5; Hch. 2:19; Hch. 4:12; Col. 1:23; Stg. 5:18; Ap. 11:6; Ap. 16:21; 
Ap. 20:9. 

4) El espacio: Mt. 24:29; Mr. 13:25; Le. 21:26; Hch. 7:42; He. 11:12; Ap. 6:13; Ap. 8:10; Ap. 9:1; Ap. 
12:4. 

B) La morada de lo santo. 1) De Dios, del trono de Dios: Mt. 3:16-17; Mt. 5:16; Mt. 5:45; Mt. 6:9; 
Mt. 7:11; Mt. 10:33; Mt. 12:50; Mt. 18:14; Mt. 23:22; Mr. 1:10; Mr. 6:41; Mr. 11:25; Le. 3:21; Le. 
9:16; Le. 11:13; Jn. 1:32; Jn. 17:1; Hch. 2:2; Hch. 7:55-56; Hch. 11:5; Hch. 11:9; Ro. 1:18; Ef. 6:9; 
Col. 4:1; He. 8:1; Ap. 11:13; Ap. 16:11. 

2) De Cristo, a) Cristo es éf; onpavoO: Jn. 3:13; Jn. 3:31; Jn. 6:38; Jn. 6:42; Jn. 6:50; Ro. 10:6; 1 Co. 
15:47. b) Está en el cielo: Mr. 16:19; Le. 19:38; Le. 24:51; Hch. 1:10-11; Hch. 2:34; Hch. 7:55-56; 
Hch. 9:3; Hch. 22:6; 1 P. 3:22. c) Esperamos su venido otra vez del cielo: Hch. 1:11; Fil. 3:20; 1 Ts. 
1:10; 1 Ts. 4:16; 2 Ts. 1:7. 

3) Es morada de los ángeles: Mt. 18:10; Mt. 22:30; Mt. 24:36; Mt. 28:2; Mr. 12:25; Mr. 13:32; Le. 
2:15; Le. 22:43; Jn. 1:51; Gá. 1:8; Ef. 3:15; Ap. 10:1; Ap. 18:1; Ap. 19:14; Ap. 20:1. 

4) El cristiano muerto está en el cielo con Cristo, y esa será nuestra morada: Mt. 5:12; Mt. 6:20; Le. 
6:23; Le. 10:20; Le. 12:33; 2 Co. 5:1-2; Fil. 3:20; Col. 1:5; He. 12:23; 1 P. 1:4; Ap. 3:12; Ap. 21:2; 
Ap. 21:10. 

C) fig. 1) Se usa para no mentionar el nombre sagrado: Mt. 16:1; Mt. 21:25; Mr. 8:11; Mr. 11:30- 
31; Le. 11:16; Le. 15:18; Le. 15:21; Le. 20:4-5; Le. 21:11. 

2) Algunos creen que en Mt. PaaiXeía t£»u oúpavüv = PaoiXeía toí) 0eoñ: Mt. 3:2; Mt. 4:17; Mt. 

5:3; Mt. 5:10; Mt. 5:19-20; Mt. 7:21; Mt. 8:11; Mt. 10:7; etc. 

3773 

OúpfJavós, oí), ó. Nombre prop. Urbano: Ro. 16:9. 

3774 


Oupías, ou, ó. Nombre prop. Urías: 2 S. 11:12. Mt. 1:6. 

3775 


oug, üítÓs, tÓ. Oído, oreja, acción de oír. A.T. Casi siempre siempre }TN, Gn. 20:8. II* pi„ 
Ec. 12:9. “153, Jos. 9:2(8:35). 7K, 1 S. 3:17. 

N.T. Oído, oreja, acción de oír. A) lit. : Mt. 10:27; Mr. 7:33; Le. 1:44; Le. 4:21; Ix. 12:3; Le. 
22:50; Hch. 7:57; Hch. 11:22; 1 Co. 2:9; 1 Co. 12:16; Stg. 5:4; 1 P. 3:12. 

B) fig. Significa comprensión mental o espiritual: Mt. 11:15; Mt. 13:9; Mt. 13:15; Mt. 13:43; Mr. 
4:9; Mr. 4:23; Mr. 7:16; Mr. 8:18; Le. 8:8; Le. 9:44; Le. 14:35; Hch. 7:51; Hch. 28:27; Ro. 11:8; Ap. 
2:7; Ap. 3:6; Ap. 13:9. 
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3776 


oúaía, as, f|. Bienes, propiedad, riqueza: Le. 15:12-13. 

3777 


0UT6. conj. copulativa que denota negación. No, ni: Mt. 6:20; Mr. 12:25; Le. 20:35; Jn. 4:11; Jn. 9:3; 
Hch. 25:8; Hch. 28:21; 1 Co. 8:8; Gá. 1:12; Gá. 6:15; Stg. 3:12; Ap. 9:20. 

3778 

oÚtos, aÜTT], toÚto. pron. demostrativo. Este, ésta, esto. A) Como sust. 1 ) En general, a) Refiere a 
algo presente en cuanto a tiempo o lugar: Mt. 3:17; Mt. 17:5; Mt. 26:26; Mr. 9:7; Mr. 14:24; Le. 5:21; 
Le. 7:39; Le. 7:44; Jn. 1:15; Jn. 6:52; Jn. 7:15; Hch. 2:15; Hch. 4:10; Hch. 9:21; 2 P. 1:17. b) Refiere a 
algo que se acaba de mencionar: Mt. 3:3; Ix. 1:32; Jn. 1:2; Jn. 1:41; Jn. 6:71; Jn. 9:9; Hch. 4:10; 1 Co. 
2:2; 2 Ti. 3:5-6; 2 Ti. 3:8; He. 8:3; 2 P. 2:17; 1 Jn. 5:6. c) Refiere a lo que sigue: Mr. 4:16; Le. 5:21; 
Le. 8:15; Jn. 3:19; Jn. 6:29; Jn. 11:37; Jn. 15:12; Jn. 17:3; Stg. 1:27; 1 P. 5:12; 1 Jn. 1:5; 1 Jn. 3:11; 1 
Jn. 5:4; 1 Jn. 5:11; 2 Jn. 6. d) Continúa hablando de algo antes mencionado dando énfasis especial, a) 
De sust.: Jn. 10:25; Hch. 1:21-22; Hch. 4:10; Hch. 7:35; Ro. 7:10; Ro. 9:8; 1 Co. 7:20; Gá. 3:7. 0) De 
cláusula relativa.: Mt. 5:19; Mt. 18:4; Mr. 3:35; Le. 9:26; Jn. 3:26; Jn. 8:26; Hch. 3:6; Ro. 7:15-16; 

Ro. 8: 14; Ro. 8:30; Gá. 6:7; Gá. 6: 12; Fil. 3:7; Fil. 4:9; 2 Ti. 2:2. y) De parti.: Mt. 10:22; Jn. 6:46; 1 
Co. 6:4. 

2 ) Como predicado nominal, el pron. demostrativo toma el género de su sujeto, aunque de lo que se 
habla sea de otro género: Mt. 7:12; Mt. 13:38; Fe. 8:14-15. 

3) En particular, se usa el neutro a) Para referir a lo que precede: Fe. 5:6; Fe. 8:8; Fe. 1 1:27; Fe. 

24:26; Fe. 24:40; Jn. 6:6; Jn. 6:61; Jn. 16:30; Jn. 21:24; Hch. 19:17; Hch. 24:16; Ef. 3:14; 1 Jn. 3:19. 

b) Para referir alo que sigue: Fe. 1:43; Fe. 10:11; Fe. 10:20; Fe. 12:39; Jn. 5:16; Jn. 6:29; Jn. 8:47; Jn. 
9:30; Jn. 13:35; Jn. 15:8; Jn. 16:19; Jn. 18:37; Hch. 9:21; Hch. 24:14; Ro. 2:3; Ro. 6:6; Ro. 14:9; 1 Co. 
1:12; 1 Co. 7:37; 1 Co. 15:50; 2 Co. 13:9-10; Gá. 3:17; Ef. 4:17; 1 Ti. 1:9; 1 Ti. 1:16; 2 Ti. 3:1; Flm. 
15; 2 P. 1:20; 2 P. 3:3; 1 Jn. 2:3; 1 Jn. 3:16; 1 Jn. 4:9; 1 Jn. 4:17; 1 Jn. 5:2; Ap. 2:6. c) toüt’ eariv, 
TOUTécm(v) = Es decir, que significa: Mt. 27:46; Mr. 7:2; Hch. 1:19; Hch. 19:4; Ro. 7:18; Ro. 9:8; 
Ro. 10:6-8; Flm. 12; He. 2:14. 

B) Como adj. Nunca va entre un sust. y su artículo. Este, esta, él, ella, ello. 1) Ante un sust. con su 
artículo: Mt. 12:32; Mr. 9:29; Fe. 7:44; Fe. 14:30; Fe. 18:11; Jn. 4:15; Hch. 1:11; Ro. 11:24; 1 Ti. 

1:18; He. 7:1; 1 Jn. 4:21; Ap. 20:14. 

2 ) después de un sust. con su artíc.: Mt. 3:9; Mr. 12:16; Fe. 11:31; Fe. 15:30; Jn. 4:13; Hch. 6:13; Ro. 
15:28; 1 Co. 1:20; 2 Co. 8:6; Ef. 3:8; 2 Ti. 2:19. 

3) Cuando no hay artículo, o el sust. o el pron. demostrativo es el predicado: Fe. 1:36; Fe. 2:2; Fe. 
24:21; Jn. 2:11; Jn. 4:54; Jn. 21:14; 2 Co. 12:14; 2 Co. 13:1. 


3779 
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oÍÍtüj o oÜtüjs. De esta manera, así, así, también, igualmente, del mismo modo, tal, de tal modo. A.T. 
Job 11:15. ¡"lSfc$ Si?; Neh. 13:26. ¡"iS^I"! D* l 'nD^3, Gn. 39:19. *1í£?fcO, Est. 2:20. 

v •• v ** t • t : - v - 

nÍ"l3, Jer. 10:11. ¡"[i" 7 ] Ss, Dn. 6:10(9). Dt. 5:29. HT; Ex. 2:20. *1C£?Í$ HT Gn. 6:15. 

¡"1T3, Jue. 18:4. ni$T, Lv. 26:16. J"1fc$T3 Lv. 16:3. Jos. 7:20. 2 S. 6:22. 'D, '2 Lv. 

t : t • : t 

7:7. !"D, Gn. 24:30. !"D3, 1 R. 22:20. 2 S. 16:10. !"D3 Ex. 12:11. 103, 103, 1 R. 22:4. 

: * T T T : 

Muchas veces |3, Gn. 1:24. P 1 ? Nm. 16:11. K0Í3 , Esd. 5:9. |3^; Ex. 2:14. Ez. 16:28. 

|3K, Job. 32:8. H3, Nm. 32:8. & Gn. 4:15. Dn. 3:93(26). 

N.T. A) adv. De esta manera, así, así también, igualmente, del mismo modo. 1) Refiere a lo que 
precede: Mt. 6:30; Mt. 12:40; Mr. 14:59; Le. 11:30; Le. 12:21; Jn. 3:8; Jn. 15:4; Hch. 8:32; Ro. 6:11; 
Ro. 12:4-5; 1 Co. 12:12; 2 Co. 8:11; Col. 3:13; 1 Ts. 2:4; 2 Ti. 3:8; He. 9:27-28; Ap. 3:16. 

2) Refiere a lo que sigue: Mt. 2:5-6; Mr. 4:26; Le. 19:31; Jn. 3:16; Jn. 21:1-2; Hch. 1:11; Hch. 7:6; 
Hch. 13:34; Ro. 10:6; 1 Co. 3:15; 1 Co. 9:24; Ef. 5:33; Fil. 3:17; He. 4:4; Stg. 2:12; 1 P. 2:15. 

3) Para marcar grado: Gá. 1:6; Gá. 3:3; He. 12:21; 1 Jn. 4:11; Ap. 16:18. 

B) En estas citas algunos lo considean como adj. o sust. También se puede considerar como adv. 
Así, tal, de tal modo: Mt. 1:18; Mt. 9:33; Mt. 19:10; Mr. 2:12; Le. 1:25; Le. 2:48; Ro. 4:18; Ap. 9:17. 

3780 

oüxí- Forma enfática de ou. No, de ninguna manera. A) Como negativo: Le. 18:30; Jn. 13:11; Jn. 
14:22; 1 Co. 5:2; 1 Co. 6:1; 1 Co. 10:29. 

B) Como respuesta: Le. 1:60; Le. 12:51; Le. 13:5; Le. 16:30; Jn. 9:9; Ro. 3:27. 

C) Como palabra interrogativa en pregunta que espera contestación afirmativa enfática. No, acaso 
no: Mt. 5:46; Mt. 6:25; Le. 6:39; Le. 12:6; Le. 15:8; Le. 17:8; Jn. 11:9; Ro. 3:29; Ro. 8:32; 1 Co. 1:20; 
1 Co. 6:7; He. 1:14. 

3781 

ó<|)eLXéTTis, ou, ó. A) lit. Deudor: Mt. 18:24. 

B) fig. 1) Persona que está bajo obligación: Ro. 1:14; Ro. 8:12; Ro. 15:27; Gá. 5:3. 

2) Persona culpable, pecador, a) En relación con el hombre: Mt. 6:12. b) En relación con Dios: Le. 
13:4. 

3782 

ó4>eiXr|, fjs, T|. Deuda, deber (conyugal): Ro. 13:7; 1 Co. 7:3. 



3783 
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ó<()eLXTi|JLa, aTOS, TÓ. Deuda, error, culpa, pecado. A.T. Dt. 24:10. ntfj hi. Dt. 24:10. 

N.T., Mt. 6:12; Ro. 4:4. 


3784 

ó4>eiXü). (imperf. oj^eiXoy; fut. ó^eiXfiCTw; 2 aor. ukj)eXoy; perf. Jx^eíXpKa). Deber, ser deudor, tener 
que, estar obligado a, pecar contra. A.T. 3Ín, Ez. 18:7. Is. 24:2. nüjqal. Is. 24:2. ntíj hi., 
Dt. 15:2. $13, Job 6:20. 

N.T. A) lit. de deudas financieras. Deber, ser deudor: Mt. 18:28; Mt. 18:30; Mt. 18:34; Le. 7:41; 
Le. 16:5; Le. 16:7; Flm. 18: 

B) fig. 1) En general, a) Ser deudor de, deber: Ro. 13:8; T.R. Tiju ócj)eiXopéur|u euuoiay = 
eufemismo del deber conyugal. 1 Co. 7:3. b) Estar obligado a, deber: Le. 17:10; Jn. 13:14; Jn. 19:7; 
Hch. 17:29; Ro. 15:1; 1 Co. 5:10; 1 Co. 7:36; 1 Co. 9:10; 1 Co. 11:7; 1 Co. 11:10; 2 Co. 12:11; 2 Co. 
12:14; Ef. 5:28; 2 Ts. 1:3; He. 2:17; He. 5:3; He. 5:12; 1 Jn. 2:6; 1 Jn. 3:16; 1 Jn. 4:11; 3 Jn. 8. 

2) Influenciado por el uso rabínico. a) Estar obligado: Mt. 23:16; Mt. 23:18. b) Pecar: Le. 11:4. 

3785 


ó4>eXov. Algunos creen que sea l~pers. del 2 aor. de ó^eíXo) (or^eXoy) pero sin el aumento; mientras 
otros lo ven como participio, donde se supla éoríy. Como interjección, lo opuesto a pij yeyolTO. 

¡Ojalá! A.T. vIlK, Sal. 118(119):5. T? Nm. 20:3. }rP~ n P, Ex. 16:3. Job 14:13. 

N.T., 1 Co. 4:8; 2 Co. 11:1; Gá. 5:12; Ap. 3:15. 

3786 

ó4>eXos, ous, tÓ. Beneficio, provecho: ; hi. Job 15:3. 1 Co. 15:32; Stg. 2:16. 

3787 


ó<t>0aXpo8ouXeta, as, T|. Servicio hecho con presteza bajo la mirada del amo para quedar bien: Ef. 
6:6; Col. 3:22. 


3788 


ó<|)0aX(iós, ov ó. Ojo, vista. A.T. 1 S. 17:42. Casi siempre j* 1 !?, Sal. 118(1 19): 18. 

Esd. 7:28. ]Í£TN,Pr. 20:20. 

N.T. Ojo, vista. A) lit.: Mt. 5:29; Mt. 5:38; Mt. 6:22-23; Mt. 7:3-5; Mr. 9:47; Le. 2:30; Le. 4:20; 
Le. 6:41-42; Le. 10:23; Le. 11:34; Jn. 9:6; Hch. 1:9; 1 Co. 2:9; 1 Co. 12:16-17; 1 Co. 15:52; He. 4:13; 
1 P. 3:12; 2 P. 2:14; 1 Jn. 1:1; 1 Jn. 2:16; Ap. 1:7; Ap. 1:14; Ap. 2:18; Ap. 4:6; Ap. 4:8; Ap. 5:6; Ap. 
7:17; Ap. 19:12; Ap. 21:4. 
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B) fig. De percepción mental o espiritual: Mt. 13:15-16; Mt. 21:42; Mr. 8:18; Mr. 12:11; Le. 
19:42; Jn. 12:40; Hch. 28:27; Ro. 11:8; Gá. 3:1; Ef. 1:18. 

C) Uso especial. óc))0aXp.ós Trovripóg = Envidia, malicia: Mt. 20:15; Mr. 7:22. 

ó<|)0eís, ó<|)0ií(jop.ai. Ver ¿pato, 3708. 

3789 

ó<|)is, ecos, ó. Culebra, serpiente. A.T. ¡"15)2$, Job 20:16. Casi siempre Gn. 3:1. Nm. 

21 : 8 . 

N.T., Mt. 10:16; Mt. 23:33; Mr. 16:18; Le. 10:19; Le. 11:11; Jn. 3:14; 1 Co. 10:9; 2 Co. 11:3; Ap. 
9:19; Ap. 12:9; Ap. 12:14-15; Ap. 20:2. 

3790 

ócfjpñs, úos, f|. lit. = Ceja, cumbre, cima, escarpe: Lv. 14:9. Le. 4:29. 

3791 

óxX.éü). (imperf. ojxXenv; fut. óxXfjaii)). Acosar, atormentar: T.R., Le. 6:18; Hch. 5:16. 

3792 

óxXoTTOiéü). (fut. óxXoTTOif|au3). Armar un tumulto o una turba:, Hch. 17:5. 

3793 

oyjkos, ou, ó. Gentío, muchedumbre, multitud, pueblo, el vulgo, gran numero, compañía. A.T. pan 
Dn. 11:11. Is. 43:17. Jos. 6:13. D£?, Jer. 31(48):42. Esd. 3:12. *]t?,2S. 

15:22. bnp, Jer. 38(31):8. 

N.T. A) Gentío, muchedumbre, multitud. Mt. 5:1; Mt. 8:1; Mt. 9:23; Mt. 12:23; Mt. 14:14; Mt. 
15:33; Mr. 2:4; Mr. 2:13; Mr. 7:17; Mr. 10:1; Mr. 12:37; Le. 3:7; Le. 5:1; Le. 7:12; Le. 12:1; Le. 
12:13; Le. 13:17; Le. 14:25; Le. 19:39; Le. 22:6; Jn. 5:13; Jn. 6:2; Jn. 6:22; Jn. 7:12; Jn. 12:12; Hch. 
8:6; Hch. 11:26; Hch. 14:14; Hch. 21:27; Hch. 24:18. 

B ) Pueblo, el vulgo: Mt. 14:5; Mt. 21:26; Mr. 11:18; Mr. 12:12; Jn. 7:49; Hch. 24:12. 

C) Gran número, compañía: Le. 5:29; Le. 6:17; Hch. 1:15; Hch. 6:7. 

3794 

óxúpü)M- a > OTOS, tÓ. Fortaleza, baluarte, prisión. A.T. ”1 13, Gn. 41:14. nP5 Gn. 40:14. ITS 
“inbriGn. 39:20. "1^3, pi., Am. 5:9. 1"niSb, Zac. 9:12. "" 12¿3P. Is. 34:13. ¡""1^123 Jer. 
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30:16(49:22). b? n n, Pr. 30:28. “1300, Is. 24:22. HOTQ Jer. 31(48):7. “I3SP Jer. 31(48):41. 
Job. 19:6. HTlE», 2 S. 22:2. “lí^, Zac. 9:3. TÍ?, Pr. 21:22. TS7E, Pr. 10:29. JTnS, 

T T : T T • T 

Jue. 9:46. 

N.T. Fortaleza, baluarte: 2 Co. 10:4. 

3795 

ót|tápiov, ou, TÓ. Pescado: Jn. 6:9; Jn. 6:11; Jn. 21:9-10; Jn. 21:13. 

3796 

óipé. adv. Al atardecer, al anochecer, a la caída de la tarde. A.T. Is. 5:11. nny, Gn. 24:11. 
| n 5,Ex.30:8. 

N.T. A) adv. Al atardecer, al anochecer, a la caída de la tarde: Mr. 11:11; Mr. 11:19; Mr. 13:35. 
B) prep. improp. con gen. Después de: Mt. 28:1. 

O 

ói|Ha, as, T|. Atardecer, la tarde: Mt. 8:16; Mt. 14:15; Mt. 14:23; Mt. 16:2; Mt. 20:8; Mt. 26:20; Mt. 
27:57; Mr. 1:32; Mr. 4:35; Mr. 6:47; Mr. 14:17; Mr. 15:42; Jn. 6:16; Jn. 20:19. 

3797 

ót|up.os, ou, ó. Lluvia tardía. A.T. TSK, Ex. 9:32. ttfip'pp , Dt. 11:14. 

N.T., Stg. 5:7. 

3798 

oi|hos, a, ov. adj. Tarde: Mr. 11:11. 

3799 


ói|us, 6ü)S, T|. Rostro, apariencia, vista. A.T. T’T, Dn. 2:31. niSP, Jer. 3:3. n^“|P,Dn. 1:15.]^, 
Ez. 1:27. ¡1^2, Lv. 19:27. 0^35, Dn. 3:19. H®, Lv. 13:43. 1 R. 1:6. 

N.T., Jn. 7:24; Jn. 11:44; Ap. 1:16. 

ót|topai. Verópáw, 3708. 

3800 

improp. impropia 
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Ói|jü>viov, ou, TÓ. Salario, pago, compensación, sustento, gasto: Le. 3:14; Ro. 6:23; 1 Co. 9:7; 2 Co. 
11 : 8 . 


3801 

ó cov icai ó f|V Kaí ó épxónevos. Frase usada como nombre divino de Jesucristo. El que es y que era 
y que ha de venir: Apo. 1:4; Ap. 1:8; Ap. 4:8. 



II, ir. Pi (ttT). Décimosexta letra del alfabeto griego. Como cifra, tt " vale 80; .tí vale 80.000. 

3802 

TTcryiSeúü). (fut. TTayibeúow; 1 aor. ¿TTayíSeuoa). Hacer caer en la trampa, coger en las redes, 
sorprender. A.T. ^ pu., Ec. 9:12. í£?p!3 hithp.; 1 S. 28:9. 

N.T., Mt. 22:15. 

3803 

Ttayís, l8os, f|. Trampa, red, lazo. A.T. nn, Ez. 29:4. ni., Pr. 6:2. &tfpÍtt,Pr. 13:14. tflpj, 
Pr. 6:5. 3173, Jer. 5:27. JTT)2SÍ?, Sal. 65(66): 11. ¡13, Pr. 7:23. ¡1113 hi„ Is. 42:22. n£H, Sal. 
9:16(15). HKÍ^, Sal. 34:8(35:7). £?pÍ3, Pr. 12:13. 

N.T. Trampa, red. A) lit.: Le. 21:35. 

B) fig.: Ro. 11:9; 1 Ti. 3:7; 1 Ti. 6:9; 2 Ti. 2:26. 
iraSeiv. Ver tt«cfx ( jJ > 3958. 

3804 

Trá0Tip.a, erros, TÓ. A) Sufrimiento: Ro. 8:18; 2 Co. 1:5-7; Fil. 3:10; Col. 1:24; 2 Ti. 3:11; He. 2:9- 
10; He. 10:32; 1 P. 1:11; 1 P. 4:13; 1 P. 5:1; 1 P. 5:9. 

B) Pasión, deseo: Ro. 7:5; Gá. 5:24. 

3805 

Tra0T]TÓs, T|, óv. Sujeto cd dolor, expuesto cd sufrimiento: Hch. 26:23. 


3806 



675 

TTÓ0O5, 0U5, tÓ. Pasión, pasión desordenada: TDK, Job 30:31. Ro. 1:26; Col. 3:5; 1 Ts. 4:5. 

tto0ü>v, iraGoCaa. Ver Tíáaxw, 3958. 

3807 

1101807(1)705, oí), ó. El que guía al niño, maestro, guía: 1 Co. 4:15; Gá. 3:24-25. 

3808 

uaiSópiov, ou, tÓ. Muchacho, sier\>o joven. A.T. ; Gn. 42:22. Casi siempre *7Í?3 Gn. 22:12. 
Jer. 31(48): 1 1. 1 S. 30:17. “Q5?, 1 S. 21:8(7). 

N.T. T.R., Mt. 11:16; Jn. 6:9. 

3809 

TTaiSeia, 05 , í| . Corrección, disciplina, instrucción, educación. A.T. H Dn. 1:20. “Q Sal. 2:12. 
n»*!, Pr. 1:29. Sal. 118(11 9):66. Casi siempre "701D, Pr. 1:2. ("7135?, Sal. 17:36(18:35). 

05^, Job. 37:13. Wnp, Esd. 7:26. “Ufó 1 ?, Is. 50:4. 

N.T., 2 Ti. 3:16; He. 12:5; He. 12:7-8; He. 12:11. 

3810 

TTOi8euTT|5, oO, ó. Maestro, preceptor, el que corrige o pone en disciplina: Os. 5:2. Ro. 2:20; 

He. 12:9. 

3811 

iraiSeúü). (imperf. éuai8eeov; fut. TíaiSeéaa); 1 aor. ¿TTaíSeeaa; 1 aor. pas. ¿TTai8eú0r|v; perf. 
TreTTaí8er>Ka; perf. pas. TTeTTaí8eup.ai). Enseñar, instruir, educar, corregir, disciplinar, azotar, 

castigar. A.T. ’pSpiLDt. 32:10. D^H, Sal. 140(141):5. PDJ hi.,Pr. 3:12. “70Jqal.,Pr. 9:7. 

"" 10^ ni. Pr. 29:19. "70^ pi. Pr. 19:18. *70^ nithp., Ez. 23:48. "701D, Pr. 13:24. *7*V hi., 2 S. 

22:48. HT hi., Pr. 5:13. ¡IpS Est. 2:7. *133, 1 S. 26:10. Is. 46:3. OftP hi., 2 Cr. 10:11. 

“iDKSal. 104(105):22. 

N.T. A) Enseñar, instruir, educar: Hch. 7:22; Hch. 22:3. 

B) Corregir, disciplinar: 1 Co. 11:32; 1 Ti. 1:20; Tit. 2:12; He. 12:7; He. 12:10; Ap. 3:19. 

C) Azotar, castigar: Le. 23:16; Le. 23:22; 2 Co. 6:9. 



Trai8ió0ev. adv. Desde la infancia: Mr. 9:21. 
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3812 


3813 

ttciiSÍov, ou, tÓ. Niño, infante. A.T. Dt. 25:6. j5> Gn. 17:12. *"]£D, Gn. 45:19. P?ÍMs. 

53:2. Ü, Gn. 21:8. 1 R. 3:27. nv: Gn. 21:12. ¡"[“TO; Job 40:29(29). Jue. 19:19. 

Is. 49:15. D1T1 Is. 46:3. P37 ,Is. 11:8. 

N.T. A) Infante, bebé: Mt. 2:8-9; Mt. 2:11; Mt. 2:13-14; Le. 1:59; Le. 1:66; Le. 1:76; Le. 1:80; 
Le. 2:17; Le. 2:27; Le. 2:40; Jn. 16:21. He. 11:23. 

B ) Niño, niña. 1) En cuanto a edad: Mt. 11:16; Mt. 14:21; Mt. 15:38; Mt. 18:2; Mt. 18:4-5; Mt. 
19:13-14; Mr. 5:39-41; Mr. 7:28; Mr. 7:30; Mr. 9:36-37; Mr. 10:13-15; Le. 7:32; Le. 9:47-48; Le. 
18:16; lJn. 2:14. 

2) En relación con su padre: Mr. 9:24; Le. 11:7; Jn. 4:49. 

C) fig. Niño. 1) En cuanto a entendimiento y actitud hacia la verdad: Mt. 18:3; 1 Co. 14:20. 

2) Como hijo de Dios: He. 2:13-14. 

3) Tratamiento formal del superior hacia el inferior: Jn. 21:5; 1 Jn. 2:18. 

3814 

TratSÍCTKTp T)s, f|. dimin. del fem. de ttcus. Sirvienta, muchacha, esclava. A.T. no» Gn. 21:10. 
m 1 ?: , Gn. 34:4. Rt. 4:12. nnatf, Gn. 12:16. 

t : - t—. - t : • 

N.T., Mt. 26:69; Mr. 14:66; Mr. 14:69; Le. 12:45; Le. 22:56; Jn. 18:17; Hch. 12:13; Hch. 16:16; 
Gá. 4:22-23; Gá. 4:30-31. 


3815 

tt(u£ü). (fut. Traído; 1 aor. eTíaioa; perf. TréTíaiKa). Divertirse, jugar, bailar. A.T. 0DÍ? pi., Is. 3:16. 
pniS pi., Gn. 26:8. p¡l^ pi., Jue. 16:25. 

N.T., 1 Co. 10:7. 


3816 


dimin. diminutivo 
fem. género femenino 
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irals, Traídos, ó y T|. Siervo, esclavo, niño, muchacho. A.T. ETK Gn. 39:14. 2 S. 15:22. 

Pr. 4:1. T¡1, Jer. 52:8. n 1 ? Ec. 4:13. rnb \ Gn. 34:4. 2 S. 2:15. pfcÓft, 1 S. 25:42. 

Gn. 22:3. rns& Rt. 2:6. D'H'IStt, Gn. 46:34. Pr. 29:21. Casi siempre Gn. 9:25. 
12V, Esd. 4:11. OÍ?, 2 S. 15:17. 

t 


N.T. Niño, muchacho. A) En relación de un humano a otro. 1) En cuanto a edad. Niño, muchacho: 
Mt. 2:16; Mt. 17:18; Mt. 21:15; Le. 2:43; Hch. 20:12. 

2 ) En cuanto a parentesco. Niño, muchacho: Le. 9:42; Jn. 4:51. 

3 ) En cuanto a posición social. Siervo, esclavo: Mt. 8:6; Mt. 8:8; Mt. 8:13; Mt. 14:2; Le. 7:7; Le. 
12:45; Le. 15:26. 

B) En relación con Dios. 1) El hombre como siervo o esclavo de Dios: Le. 1:54; Le. 1:69; Hch. 
4:25. 

2 ) De Cristo en relación con Dios. Sierx’o. (En algunos de estos versículos es posible o niño , o hijo , 
pero no necesariamente preferible): Mt. 12:18; Hch. 3:13; Hch. 3:26; Hch. 4:25; Hch. 4:27; Hch. 4:30. 

3817 

iraio). (fut. TTaÍCTw; 1 aor. enania; 1 aor. pas. ¿TTaia 0 r|v; perf. TíéTíaiKa; perf. pas. TréTíaiopai). 

Herir, golpear, lastimar, picar. A.T. PG J°b 10:8. pi. Job 4:19. j*nD, Job 5:18. 133.1 

S. 26:10. HDD hi.;Nm. 22:28. 

T T 

N.T.; Mt. 26:68; Mr. 14:47; Le. 22:64; Jn. 18:10; Ap. 9:5. 

3818 

IIaKaTiavT|. Nombre usado por Frigia después de Constantino. Pakatiane. T.R. Se halla en el 
subscrito de 1 Ti.: 


3819 


tráXai. adv. Hace tiempo, mucho ha, en tiempos pasados, ya, todo este tiempo. A.T. pir™ 1 ?; Is. 
37:26. TNft Is. 48:7. 


N.T., Mt. 11:21; T.R., Mr. 6:47; Mr. 15:44; Le. 10:13; 2 Co. 12:19; He. 1:1; 2 P. 1:9; Jud. 4. 


3820 

TraXaiós, á, óv. Viejo, añejo, antiguo. A.T. nL ?? Jos. 9:4. ufb? , Jer. 45(38): 1 1. CSTCST, Job 
15:10. Cnt. 7:14(13). Is. 48:5. pT)S?, Dn. 7:9. ni., Lv. 26:10. 
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N.T., Mt. 9:16-17; Mt. 13:52; Mr. 2:21-22; Le. 5:36-37; Le. 5:39; Ro. 6:6; 1 Co. 5:7-8; 2 Co. 
3:14; Ef. 4:22; Col. 3:9; lJn. 2:7. 

3821 

TTdXaiÓTTis, TITOS, f|. Vejez, desuso: Ro. 7:6. 

3822 

TraXaióü). (fut. TTaXaiwcrw; 1 aor. eTTaXaí caerá; 1 aor. pas. ¿TTaXaná0r|v; perf. TTeTTaXaítara). Declarar 
viejo o anticuado. Voz pas. Envejecer, deteriorarse, estar caduco. A.T. H^D qal. Sal. 31(32):3. 
hSd pi., Sal. 48:15(49:14). H^D, Jos. 9:5. &$^7Dpa., Dn. 7:25. ]CEP ni., Lv. 13:11. ^7D5, Sal. 
17:46(18:45). pDD qal., Sal. 6:8(7). pDD hi„ Job 9:5. 

N.T. A) act. Declarar viejo o anticuado: He. 8:13. 

B) Voz pas. Deteriorarse, estar caduco: Le. 12:33; He. 1:11; He. 8:13. 

3823 


TTdXq, T)s, f|. Lucha, pugna: Ef. 6:12. 


3824 

TTdXi'yyeveaid, ds, T|. Renovación, renacimiento, nueva edad o era: Mt. 19:28; Tit. 3:5. 

3825 

TTdXiv. adv. Hacia atrás, de nuevo, otra vez, una vez más, además, también, del mismo modo, por otro 

lado. A.T. hi. con inf. Gn. 8:10. *715?, Gn. 29:33. DICE? Gn. 30:31. '1 DICE?, Gn. 26:18. DICE? 
hi., Jue. 19:3. DICE?, Jos. 6:14. DICE?, Gn. 44:25. DICE? hi., Est. 4:15. DICE?, Lv. 14:43. DICE?, Ex. 4:7. 
DICE? hi., Job 10:9. DICE?, Job 10:16. DICE?, Gn. 43:2. DICE?, Gn. 42:24. 

N.T., Mt. 4:8; Mt. 5:33; Mt. 26:42; Mt. 27:50; Mr. 2:1; Mr. 5:21; Mr. 7:31; Mr. 10:32; Mr. 11:3; 
Mr. 11:27; Mr. 14:39; Le. 6:43; Le. 23:20; Jn. 1:35; Jn. 4:3; Jn. 4:13; Jn. 4:46; Jn. 6:15; Jn. 8:2; Jn. 
10:17; Jn. 11:7; Jn. 12:39-40; Jn. 19:37; Jn. 20:26; Jn. 21:16; Hch. 10:15; Hch. 11:10; Hch. 17:32; 
Hch. 18:21; Ro. 8:15; Ro. 15:10-12; 1 Co. 3:20; 1 Co. 7:5; 1 Co. 12:21; 2 Co. 1:16; 2 Co. 13:2; Gá. 
1:17; Gá. 2:1; Gá. 2:18; Gá. 4:9; Fil. 1:26; Fil. 2:28; Fil. 4:4; He. 1:5; He. 4:5; He. 5:12; He. 6:6; Stg. 
5:18; 2 P. 2:20; lJn. 2:8. 


3826 

TTdp.TrXT|06L. adv. Todos juntos, en masa: Le. 23:18. 


3827 
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Tráp.TToXus, TTajnróXXii, TTáp.TToXu. Gran cantidad, muy numeroso: T.R., Mr. 8:1. 

3828 

na^uXía, as, f|. Panfilia: Hch. 2:10; Hch. 13:13; Hch. 14:24; Hch. 15:38; Hch. 27:5. 
ttSv. VerTTág, 3956. 

TravSoKelov. Ver TTavSoxelov, 3829. 

TráSoiceús. Ver TTavSoxeúg, 3830. 


3829 

iravSoxe Xov o TravSoKe tov, ou, TÓ. Posada, alojamiento: Le. 10:34. 

3830 

iravSoxeús o iravSoiceús, éü)S, ó. Mesonero, posadero: Le. 10:35. 

3831 

iraviíyupis, eü)S, T|. Asamblea de todo el pueblo. A.T. Ez. 46:11. rnyy Am. 5:21. 

N.T., He. 12:22. 


3832 

iravoiKei o iravoiKi. adv. Con toda la casa o familia: rP3, Ex. 1:1. Hch. 16:34. 

3833 

TravoTrXía, as, T|. Armadura completa: nybn 2 S. 2:21. Le. 11:22; Ef. 6:11; Ef. 6:13. 

3834 


iravoupyía, as, T|. Astucia, fraude, engaño, artimaña: Pr. 8:5. Le. 20:23; 1 Co. 3:19; 2 Co. 

4:2; 2 Co. 11:3; Ef. 4:14. 


3835 

iravoupyos, ov. Sabio, astuto, sagaz, malvado. A.T. DDPI. Pr. 13:1. □ny, Pr. 14:15. cpn, Pr. 
21:11. D“iy hi.,Pr. 19:25. hi. Pr. 19:25. | n 3hi.,Pr. 28:2. 


N.T. Astuto, sagaz: 2 Co. 12:16. 



irávTa, TrávTas. Ver Tías, 3956. 
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O 

TravTaxTj. adv. En o por todas partes: Is. 24:11. Hch. 21:28. 

3836 

iravTaxóBev. adv. De o por todas partes: T.R., Mr. 1:45. 

3837 

iravTaxoC. adv. En o por todas partes: □ ¿O, Is. 42:22. Mr. 1:28; Mr. 16:20; Le. 9:6; Hch. 17:30; 
Hch. 24:3; Hch. 28:22; 1 Co. 4: 17. 

3838 

TravTeXr|S, és. Completo, para siempre, definitivamente: Le. 13:11; He. 7:25. 


irat>Tes. Yernas, 3956. 


3839 


TrávTfl. adv. En todo, de todas formas:, Hch. 24:3. 
TravTi. Yernas, 3956. 


3840 


irávTO0ev. adv. De o por todas partes, totalmente, por todos lados: 
Le. 19:43; He. 9:4. 



, Jer. 31(48):31. Mr. 1:45; 


3841 

TravTOKp<ZTü)p, opos, ó. El Todopoderoso, Omnipotente. A.T. Zac. 11:4. nírP, Zac. 9:14. 

Mayoría de las veces Jer. 3:19. Muchas veces Job 5:17. 

N.T., 2 Co. 6:18; Ap. 1:8; Ap. 4:8; Ap. 11:17; Ap. 15:3; Ap. 16:7; Ap. 16:14; Ap. 19:6; Ap. 19:15; 
Ap. 21:22. 

irávTÓe. Yernas, 3956. 


3842 

návTOTe. adv. de tiempo. Siempre, en todo tiempo: Mt. 26:11; Mr. 14:7; Le. 15:31; Le. 18:1; Jn. 7:6; 
Ro. 1:10; 1 Co. 1:4; 1 Co. 15:58; 2 Co. 2:14; He. 7:25. 



TrávTO)v. Ver -ñas, 3956. 
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3843 

TrávTüjg. adv. Seguramente, de todas maneras, indudablemente, en absoluto: Le. 4:23; T.R., Hch. 
18:21; Hch. 21:22; Hch. 28:4; Ro. 3:9; 1 Co. 5:10; 1 Co. 9:10; 1 Co. 9:22; 1 Co. 16:12. 

3844 

irapá. Tíap’ Ante vocal, prep. A) Con gen. De, de parte de, por: Mt. 2:16; Mt. 18:19; Mt. 21:42; Mr. 
5:26; Mr. 8:11; Mr. 12:11; Mr. 14:43; Le. 1:37; Le. 6:19; Le. 6:34; Le. 10:7; Le. 12:48; Jn. 1:6; Jn. 
1:40; Jn. 4:9; Jn. 4:52; Jn. 5:41; Jn. 6:46; Jn. 8:26; Jn. 15:26; Jn. 17:8; Hch. 2:33; Hch. 7:16; Hch. 9:2; 
Hch. 9:14; Hch. 24:8; Hch. 26:10; Hch. 28:22; Ro. 11:27; Gá. 1:12; Fil. 4:18; 1 Ts. 4:1; 2 Ts. 3:6; 2 
Ti. 1:18; 2 Ti. 2:2; Stg. 1:5; Stg. 1:7; 2 P. 1:17; 2 Jn. 4; Ap. 2:28; Ap. 3:18. 

B) Con dat. Con, en, entre, delante de, ante, a los ojos de, para, junto a, al lado de: Mt. 6:1; Mt. 
8:10; Mt. 19:26; Mt. 22:25; Mt. 28:15; Mr. 10:27; Le. 1:30; Le. 2:52; Le. 9:47; Le. 11:37; Le. 18:27; 
Le. 19:7; Jn. 1:39; Jn. 4:40; Jn. 8:38; Jn. 14:25; Hch. 9:43; Hch. 10:6; Hch. 21:8; Hch. 28:14; Ro. 
2:11; Ro. 2:13; Ro. 12:16; 1 Co. 3:19; 2 Co. 1:17; Gá. 3:11; Ef. 6:9; Col. 4:16; 2 Ts. 1:6; 2 Ti. 4:13; 
Stg. 1:17; Stg. 1:27; 1 P. 2:4; 2 P. 3:8; Ap. 2:13. 

C) Con acu. 1) Junto a, a, a la orilla de, hacia, a lo largo de, por: Mt. 4:18; Mt. 13:1; Mt. 13:19; 
Mt. 15:29; Mt. 20:30; Mr. 1:16; Mr. 2:13; Mr. 4:1; Mr. 10:46; Le. 5:1; Le. 7:38; Le. 8:5; Le. 18:35; 
Hch. 7:58; Hch. 10:6; Hch. 16:13; He. 11:12. 

2) Más que, más de, por encima de: Le. 3:13; Ro. 14:5; 2 Co. 8:3; He. 1:4; He. 2:7; He. 2:9; He. 3:3; 
He. 9:23; He. 11:4; He. 12:24. 

3) En vez. de: Le. 18:14; Ro. 1:25; 1 Co. 3:11; He. 1:9. 

4) Contrario a: Hch. 18:13; Ro. 1:26; Ro. 4:18; Ro. 11:24; Ro. 12:3; Ro. 16:17; Gá. 1:8-9. 


3845 

TTapaf}aiVü). (fut. TTapa(3f|aopai; 2 aor. TTapé|3r|v; 1 aor. pas. Trape|3á0r|v; perf. TTapa(3évr|Ka; perf. 
pas. TTOpa(jé(ja(T|iai). Infringir, desobedecer, rechazar, abandonar. A.T. Lv. 26:40. ¡"V12 

qal., Nm. 27:14. ¡""1*12 hi., Dt. 1:43. “ 110 qal. Ex. 32:8. “ )1D hi., Jos. 11:15. "O? Nm. 14:41. 
“112 hi., Ez. 16:59. TO2 Is. 66:24. HW, Nm. 5:12. 

“ T T T 


fut. tiempo futuro 
aor. tiempo aoristo 
pas. voz pasiva 
perf. tiempo perfecto 
A.T. Antiguo Testamento 
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N.T. A) trans. Infringir, desobedecer: Mt. 15:2-3; T.R. 2 Jn. 9; 
B) intrans. Rechazar, abandonar: Hch. 1:25. 


3846 

irapapáXXü). (fut. TrapapaXw; 2 aor. TTapépaXov; perf. Trapap(pXr|Ka). Llegar, echar, aproximarse . 

a.t. ncw, Pr. 2:2. bbtí, Rt. 2:16. 

T T “ T 

N.T. T.R.; Mr. 4:30; Hch. 20:15. 


3847 

TrapáfJaais, eü)<?, T|. Pecado, desobediencia, transgresión, violación: D^tpO Sal. 100(101):3. Ro. 
4:15; Gá. 3:19; 1 Ti. 2:14; He. 2:2; He. 9:15. 


3848 

TrapapáTTis, ou, ó. Persona que infringe o desobedece: Ro. 2:25; Ro. 2:27; Stg. 2:9; Stg. 2:11. 

3849 

'irapafká£op.ai. (fut. TTapaPiáao[iai; 1 aor. TTapePiaaá[ir|v). Insistir, obligar, persuadir. A.T. "71T 
hi.,Dt. 1:43. nnn, Jon. 1:13. '3 "133, Gn. 19:9. '3 ^“12, 1 S. 28:23. Le. 24:29; Hch. 16:15. 


irapaPoXeúopai. Ver TTapaPouXeúop.ai, 3851. 


3850 


irapaPoXií, fjs, f) . Parábola, comparación, símbolo, figura. A.T. Sró, Dt. 28:37. Sró, Ez. 16:44. 
S^Q;2S.23:3. 


N.T.; Mt. 13:10; Mt. 13:18; Mt. 13:33; Mt. 21:33; Mt. 24:32; Mr. 3:23; Mr. 4:11; Mr. 4:13; Mr. 
4:34; Mr. 7:17; Mr. 12:12; Le. 5:36; Le. 6:39; Le. 8:4; Le. 8:9; Le. 13:6; Le. 15:3; Le. 18:1; Le. 18:9; 
Le. 19:11; He. 9:9; He. 11:19. 


3851 

Trapafk>uXeúop.ai o irapaPoXeúopai. (1 aor. TTapePouXeuaá[ir|v). Arriesgarse: T.R., Lil. 2:30. 

3852 


N.T. Nuevo Testamento 
trans. transitivo 
T.R. Textus Receptus 
intrans. intransitivo 
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TrapayyeXía, as, T|. Mandato, orden, instrucción: Hch. 5:28; Hch. 16:24; 1 Ts. 4:2; 1 Ti. 1:5; 1 Ti. 
1:18. 


3853 

TrapayyéXXü). (imperf. TrapfjyyeXXoy; fut. TTapayyeXw; 1 aor. TrapfiyyeiXa). Mandar, ordenar. A.T. 

Jos. 6:7. Dn. 3:4. p£?T hi., Jue. 4:10. ni., 1 R. 12:6. "" OI? hi., 2 Cr. 36:22. p£?«5, 
1 S. 10:17. pi„ 1 S. 15:4. hi., 1 R. 15:22. 


N.T., Mt. 10:5; Mt. 15:35; Mr. 6:8; Mr. 8:6; Le. 5:14; Le. 8:29; Le. 8:56; Le. 9:21; Hch. 1:4; Hch. 
4:18; Hch. 5:28; Hch. 5:40; Hch. 10:42; Hch. 15:5; Hch. 16:18; Hch. 16:23; Hch. 23:22; Hch. 23:30; 1 
Co. 7:10; 1 Co. 11:17; 2 Ts. 3:4; 2 Ts. 3:6; 2 Ts. 3:10; 2 Ts. 3:12; 1 Ti. 1:3; 1 Ti. 4:11; 1 Ti. 5:7; 1 Ti. 
6:13-14; 1 Ti. 6:17. 


3854 

TTapayLVop.au (imperf. TTapeyivóp.r|v; fut. TTapayevf|aop.ai; 2 aor. TTapeyevó[ir|v). Venir, llegar, 
presentarse, aparecer, ponerse de parte de, acudir a la defensa de. A.T. Casi siempre qal., Gn. 
26:32. hi.; Nm. 20:5. !""Pn, Nm. 9:6. /H, Jos. 9:12. hi., Est. 6:14. Nm. 14:36. 

N.T. A) Venir, llegar: Mt. 2:1; Mt. 3:13; Mr. 14:43; Le. 7:4; Le. 7:20; Le. 8:19; Le. 11:6; Le. 
14:21; Le. 19:16; Le. 22:52; Jn. 3:23; Jn. 8:2; Hch. 5:21-22; Hch. 5:25; Hch. 9:26; Hch. 9:39; Hch. 
10:33; Hch. 13:14; Hch. 14:27; Hch. 15:4; Hch. 17:10; Hch. 18:27; Hch. 20:18; Hch. 21:18; Hch. 
23:16; Hch. 23:35; Hch. 24:17; Hch. 25:7; Hch. 28:21; 1 Co. 16:3. 

B) Presentarse, aparecer: Mt. 3:1; Le. 12:51; He. 9:11. 

C) Ponerse de parte de, acudir a la defensa de: 2 Ti. 4:16. 

3855 

Trapáyü). (imperf. Tíapfjyov; fut. TTapá^w; 2 aor. Trapf|yayov). Pasar, desaparecer, desvanecerse. 
a.t. pnj ni. Is. 5:27. "" OI? qal., Sal. 128(129):8. "" 131? hi., Ec. 11:10. DTI? hithp., Esd. 9:2. 

N.T., Mt. 9:9; Mt. 9:27; Mt. 20:30; Mr. 1:16; Mr. 2:14; Mr. 15:21; T.R. Jn. 8:59; Jn. 9:1; 1 Co. 
7:31; 1 Jn. 2:8; 1 Jn. 2:17. 


3856 

TTapa8eiyp.aTÍ£ü). (fut. napaSeiypiaTÍaü); 1 aor. TrapeSeiyiiáTiaa). Exponer a la burla pública. 
a.t. ottn ni., Jer. 13:22. hi., Nm. 25:4. m*n , Ez. 28:17. 

” T |“ T T — : “ 

N.T. T.R., Mt. 1:19; He. 6:6. 


imperf. tiempo imperfecto 
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3857 


TTapáSeiCTOS, ou, ó. Paraíso. A.T. Casi siempre Ez. 31:8. HilS Is. 1:30. jni? Is. 51:3. 0333, 
Cnt. 4:13. 

N.T., Le. 23:43; 2 Co. 12:4; Ap. 2:7. 


3858 

irapa8éxop.ai. (fut. napa8é£opai; fut. pas. TTapaSexQpaopai; 1 aor. TTape8e£;ápr|u; 1 aor. pas. 
Trape8éx0Ti v). Aceptar, recibir, acoger, reconocer. A.T. HIS"!, Pr. 3:12. Km, Ex. 23:1. 

N.T. Aceptar, recibir, acoger, reconocer. A) De persona: Hch. 15:4; He. 12:6. 

B) De cosa: Mr. 4:20; Hch. 16:21; Hch. 22:18; 1 Ti. 5:19. 

3859 

TTapa8iaTpif}r|, í|S, f|. Necias rencillas, discusión inútil, porfías: T.R., 1 Ti. 6:5. 

3860 

irapa8L8(jt)p.i. (fut. TTapaSüjaw; fut. pas. TTapa8o0f|cropai; 1 aor. TíapéStara; 1 aor. pas. TTape8ó0r|y). 
Entregar, traicionar, confiar, encargar, dar. A.T. H J« pi., Ex. 21:13. H J«n Jer. 2:24. «13, Pr. 
11:8. p^n pu. Is. 33:23. 3311, Jer. 27(50):2. SlO hi. Jer. 22:26. 3¡T pe., Dn. 2:38. 3PP ithpe., 
Dn. 7:25. “I“P, Dt. 20:20. «*73, Sal. 87:9(88:8). hi., Pr. 30:10. pO pi., Gn. 14:20. H30, Is. 
64:6(7). «33 hi., Zac. 11:6. nm hi., Sal. 62:11(63:10). flID hi., Sal. 118(119):121. 332 hi., Nm. 
32:4. 10} qal., Os. 8:10. 10? ni. Is. 36:15 “130 hi., Job 16:11. “130 pi., Is. 19:4. H3Í? hi., Is. 
53:12. 203 qal., Is. 47:3. 203 hi., Is. 53:6. n 7p hi., Gn. 27:20. non pi., 1 Cr. 12:17. Con negat. 
nbw hi., Is. 38:13. nbp aph., Esd. 7:19. 0^33 ni., Jer. 45(38):23. S?pn Pr. 6:1. 

N.T. A) Entregar, encargar, dar. 1) De cosa: Mt. 25:14; Mt. 25:20; Mt. 25:22; Le. 4:6; Jn. 19:30; 
Hch. 15:26; 1 Co. 13:3; 1 Co. 15:24. 

2) De persona. Entregar, traicionar, confiar, dar: Mt. 4:12; Mt. 5:25; Mt. 10:4; Mt. 10:19; Mt. 10:21; 
Mt. 17:22; Mt. 18:34; Mt. 20:18; Mt. 24:10; Mt. 26:2; Mt. 26:21; Mt. 26:23; Mt. 27:2; Mt. 27:18; Mr. 
1:14; Mr. 3:19; Mr. 9:31; Mr. 13:9; Mr. 13:12; Mr. 14:10-11; Mr. 14:18; Mr. 14:42; Le. 9:44; Le. 
12:58; Le. 18:32; Le. 20:20; Le. 21:12; Le. 22:4; Le. 22:21; Le. 22:48; Le. 23:25; Le. 24:20; Jn. 6:64; 
Jn. 6:71; Jn. 12:4; Jn. 13:11; Jn. 18:5; Jn. 18:30; Jn. 18:35-36; Jn. 19:11; Hch. 3:13; Hch. 7:42; Hch. 
8:3; Hch. 12:4; Hch. 21:11; Hch. 27:1; Hch. 28:17; Ro. 1:24; Ro. 1:26; Ro. 1:28; Ro. 6:17; 1 Co. 5:5; 
2 Co. 4:11; Gá. 2:20; Ef. 4:19; Ef. 5:2; Ef. 5:25; 1 Ti. 1:20. 

B) Encomendar: Hch. 14:26; Hch. 15:40; 1 P. 2:23. 


negat. negativo 
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C) Enseñar, transmitir, entregar: Mt. 11:27; Mr. 7:13; Le. 1:2; Le. 10:22; Hch. 6:14; 1 Co. 11:2; 1 
Co. 11:23; 1 Co. 15:3; 2 P. 2:21; Jud. 3. 

D) Permitir: Mr. 4:29. 


3861 

Trapá8o£og, ov. Maravilloso, extraordinario, increíble: Le. 5:26. 

3862 

irapáSoais, eü)S, T|. Tradición, entrega. A.T. "" 110 $, Esd. 7:26. 10 ? ni., Jer. 39(32):4. 

N.T.; Mt. 15:2-3; Mt. 15:6; Mr. 7:3; Mr. 7:5; Mr. 7:8-9; Mr. 7:13; 1 Co. 11:2; Gá. 1:14; Col. 2:8; 
2 Ts. 2:15; 2 Ts. 3:6. 

TrapaSci). Ver TTapa8i8ti)[iL, 3860. 


3863 


TTapa^riXóü). (fut. napaCriXüjaw; 1 aor. TTape£f|X(i)aa). Provocar a celos. A.T. ¡""Tin hithp. Sal. 
36(37): 1. KJp pi„ 1 R. 14:22. hi„ Sal. 77(78):58. 

N.T., Ro. 10:19; Ro. 11:11; Ro. 11:14; 1 Co. 10:22. 

3864 

irapaGaXáaaios, a, ov. Cerca del mar, marítimo. A.T. ^]ín, Jer. 29(47):7. nOÍ£7 Si? 

D^n, 2Cr. 8:17. 

T ” 

N.T. Mt. 4:13. 

3865 

Trapa0eü)péü). (fut. TTapaGewpfiaw). Desatender, descuidar: Hch. 6:1. 

3866 

Trapa0T|KT], T)s, f|. Lo encomendado a alguien: Lv. 5:21(6:2). 1 Ti. 6:20; 2 Ti. 1:12; 2 Ti. 

1:14. 

Trapa0ií(Jü), Trapá0ou. Ver TíapaTÍripi, 3908. 


3867 
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TTapaivéü). (imperf. TTapfjvouv; fut. Tíapaivéatu; 1 aor. Trapfiveaa; perf. Tíapf|vr|Ka). Advertir , 
aconsejar: Hch. 27:9; Hch. 27:22. 

3868 

TTapaiTeopai. (imperf. TTapr|Tor)[ir|v; fut. TTapaiTf|aop.ai; 1 aor. Trapr|Tr|aá[ir|v; perf. TTapf|Tr|pai). 
Rogar, pedir, suplicar. A.T. C£7jP3 pi. Est. 7:7. 137 hithp., Est. 4:8. b ni., 1 S. 20:28. 

N.T. A) Rogar, pedir, suplicar: Mr. 15:6; He. 12:19. 

B) Disculparse: Le. 14:18-19. 

C) Mantenerse alejado de, negarse a, rehusar, no incluir: Hch. 25:11; 1 Ti. 4:7; 1 Ti. 5:11; 2 Ti. 
2:23; Tit. 3:10; He. 12:25. 


3869 

TrapaKa0í£ü). (fut. napa Ka0í cria; 1 aor. TraperáGiaa). Sentarse: Job 2:13. T.R., Le. 10:39. 

3870 

TrapaicaXéü). (imperf. TTaperáXonv; fut. TíaparaXéaio; fut. pas. napaKXr|0f|ao|iai 1 aor. 
TrapeKáAeaa; 1 aor. pas. TíapeK\f|0r|v; perf. pas. TrapaKéKXripai). Rogar, alentar, infundir ánimo, 

pedir, suplicar, consolar, confortar, animar. A.T. pi., Dt. 3:28. “IttN Is. 35:4. p?n pi., Job 

4:3. hi., Is. 38:16. Is. 33:7. 5113 pi. Is. 49:10. bn: pi., Is. 40:11. hi., Is. 13:2. 

*"]12 pil., Is. 10:32. nnD hi., Is. 57:18. 003 ni., Ez. 31:16. 003 pi., Is. 22:4. 003 pu., Is. 54:11. 

003 hithpa., Sal. 118(119):52. 0003, Sal. 118(119):50. DIO hi., Dt. 13:7(6). NOp Pr. 8:4. 

000 pi., Is. 49:13. nOO^ hi., Is. 21:2. pilp., Is. 66:12. 


N.T. A) Suplicar, pedir, acudir a: Mt. 8:5; Mt. 8:31; Mt. 8:34; Mt. 14:36; Mt. 18:29; Mt. 18:32; 
Mt. 26:53; Mr. 1:40; Mr. 5:10; Mr. 5:12; Mr. 5:17-18; Mr. 5:23; Mr. 6:56; Mr. 7:32; Mr. 8:22; Le. 
7:4; Le. 8:31-32; Hch. 13:42; Hch. 19:31; Hch. 21:12; Hch. 24:4; Hch. 25:2; Hch. 28:14; Hch. 28:20; 
1 Co. 16:12; 2 Co. 9:5; 2 Co. 12:8; 2 Co. 12:18; Flm. 9-10. 

B) Confortar, consolar, animar: Mt. 2:18; Mt. 5:4; Le. 16:25; Hch. 20:12; Ro. 12:8; 2 Co. 1:4; 2 
Co. 1:6; 2 Co. 2:7; 2 Co. 7:6-7; 2 Co. 7:13; 2 Co. 13:11; Ef. 6:22; Col. 2:2; Col. 4:8; 1 Ts. 3:2; 1 Ts. 
3:7; 1 Ts. 4:18; 2 Ts. 2:17; Tit. 1:9. 

C) Reunir, invitar, mandar a llamar: Le. 8:41; Hch. 8:31; Hch. 9:38; Hch. 16:15; Hch. 28:20. 

D) Rogar, insistir, edentar, infundir ánimo: Le. 3:18; Hch. 11:23; Hch. 14:22; Hch. 15:32; Hch. 
16:9; Hch. 16:40; Hch. 20:2; Hch. 27:33; Ro. 12:1; Ro. 15:30; Ro. 16:17; 1 Co. 1:10; 1 Co. 4:16; 1 
Co. 14:31; 1 Co. 16:15; 2 Co. 2:8; 2 Co. 5:20; 2 Co. 6:1; 2 Co. 8:6; 2 Co. 10:1; Ef. 4:1; Fil. 4:2; 1 Ts. 
2:12; 1 Ts. 4:1; 1 Ts. 5:14; 2 Ts. 3:12; 1 Ti. 2:1; 1 Ti. 6:2; 2 Ti. 4:2; Tit. 1:9; Tit. 2:6; Tit. 2:15; He. 
10:25; He. 13:22; 1 P. 5:1; 1 P. 5:12; Jud. 3. 
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3871 

rrapaieaXúiTTü). (fut. TTapaKaXÍRjitu; perf. pas. TTapaKeKáXuppai). Ocultar, velar. A.T. nbv hi., Ez. 
22:26. “ 7112 ; Is. 44:8. 

“ T 

N.T., Le. 9:45. 

3872 

TrapaKaTa0r|KTi, f|. Depósito confiado a uno, depósito: rotóip, Ex. 22:7(8). T.R., 1 Ti. 6:20; 
T.R., 2 Ti. 1:14. 

3873 

Trapalee ip.au (imperf. TTapeieeípriv; fut. TíapaKeíaopai). Estar presente o al alcance: Ro. 7:18; Ro. 
7:21. 

trapaleé KXiip.ai, rrapaieXTiGü). Ver TTaparaXécu, 3870. 

3874 

trapáieXT]CTis, eos, T|. Ayuda, estímulo, consuelo, súplica, ruego. A.T. D^PIllD, Is. 57:18. □m, 
Os. 13:14. nÍDinDn, Job 21:2. D^PUlIin, Is. 66:11. D113 pi.; Nah. 3:7. 1 131117, Jer. 38(3 1):9. 

N.T. A ) Ayuda, estímulo, exhortación: , Hch. 13:15; 1 Co. 14:3; 2 Co. 8:17; Fil. 2:1; 1 Ts. 2:3; 1 
Ti. 4:13; He. 6:18; He. 12:5; He. 13:22. 

B) Consuelo, consolación: Le. 6:24; Hch. 4:36; Hch. 9:31; Hch. 15:31; Ro. 12:8; Ro. 15:4-5; 2 
Co. 1:3-7; 2 Co. 7:4; 2 Co. 7:7; 2 Co. 7:13; 2 Ts. 2:16; Flm. 7. 

C) Súplica, ruego: 2 Co. 8:4; 2 Co. 8:17. 

D) Salvación, liberación: , Le. 2:25. 

3875 

irapáieXTiTOS, ou, ó. Intercesor, Auxiliador, Consolador: Jn. 14:16; Jn. 14:26; Jn. 15:26; Jn. 16:7; 1 
Jn. 2:1. 

3876 

rrapaieori, fjs, T|. Desobediencia: Ro. 5:19; 2 Co. 10:6; He. 2:2. 

3877 


rrapaieoXouSéü). (fut. TTapaKoXouGfiato; 1 aor. Tíapr|KoXoú0r|aa; perf. Trapr|KoXoL)0r|Ka). Seguir de 
cerca, poner mucha atención a, acompañar: Mr. 16:17; Le. 1:3; 1 Ti. 4:6; 2 Ti. 3:10. 
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3878 


irapaKOÚü). (fut. napa Koúaopai; 1 aor. napf|Kouaa). No prestar atención a, oír casualmente rehusar 
escuchar, desobedecer. A.T. ehn hi., Est. 7:4. “QS?; Est. 3:3. HTO con neg., Est. 3:8. con 

- 7 “ T TT ° “ T 

neg., Is. 65:12. 

N.T., Mt. 18:17; Mr. 5:36. 

3879 

TrapaKÚTTTü). (fut. napaidx|;w; 1 aor. ñapé KUijía). Contemplar, mirar con atención, inclinarse para 

mirar, agacharse. A.T. PI hi., Cnt. 2:9. np? ni., Jue. 5:28: hi., Gn. 26:8. CT2¡?$p, i r. 

6:4. 


N.T., Le. 24:12; Jn. 20:5; Jn. 20:11; Stg. 1:25; 1 P. 1:12. 

3880 

irapaXapPávü). (fut. napaXf|pij;opai; fut. pas. napaXr|pcj)0f|aopai; 2 aor. napéXafloy). Tomar 
consigo, recibir. A.T. J, Jer. 30(49): 1. nCSTP, Jer. 39(32):8. n P í ? , Gn. 22:3. nm , Lm. 3:2. 
SDp, pa. Dn. 6:1(5:31). 

N.T. A) Tomar consigo, tomar: Mt. 1:20; Mt. 1:24; Mt. 2:13-14; Mt. 2:20-21; Mt. 4:5; Mt. 4:8; 
Mt. 12:45; Mt. 17:1; Mt. 18:16; Mt. 20:17; Mt. 24:40-41; Mt. 26:37; Mt. 27:27; Mr. 4:36; Mr. 5:40; 
Mr. 9:2; Mr. 10:32; Mr. 14:33; Le. 9:10; Le. 9:28; Le. 11:26; Le. 17:34-35; Le. 18:31; Jn. 14:3; Hch. 
15:39; Hch. 16:33; Hch. 21:24; Hch. 21:26; Hch. 21:32; Hch. 23:18. 

B) Recibir, aceptar: Mr. 7:4; Jn. 1:11; 1 Co. 11:23; 1 Co. 15:1; 1 Co. 15:3; Gá. 1:9; Gá. 1:12; Fil. 
4:9; Col. 2:6; Col. 4:17; 1 Ts. 2:13; 2 Ts. 3:6; He. 12:28. 

C) Hacerse cargo de:. Jn. 19:16. 

D) Aprender: 1 Ts. 4:1. 


3881 

TTapaXéyop.ai. (imperf. napeXeyó[ir|u; fut. napaXé^opai; 1 aor. napeXe^áppy; 2 aor. 
napeXeyópr|y.) Costear, seguirla costa: Hch. 27:8; Hch. 27:13. 

uapaXíip.<|)0ií(Jop.ai. Ver napaXappáuw, 3880. 

3882 

irapáXios, os (a), oy. Costa, litoral, marítimo. A.T. Sin, Dt. 33:19. *]ín. Jos. 9:1. *"]ínS , Jue. 

5:17. D^n *]Ín, Dt. 1:7. D^Tpi ^ínS, Gn. 49:13. DÍ Job 6:3. D ÍP, Jos. 11:3. D^n Is. 

8:23(9:1). 



N.T. Costa:, Le. 6:17. 
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3883 

TrapaXXayr|, í)s, f|. Cambio, variación: Stg. 1:17. 

3884 

TrapaXoyí£op.ai. (fut. TrapaXoyíaopai; 1 aor. TíapeXoyiaápriv). Engañar, defraudar, descarriar. 
a.t. hi„ Gn. 31:41. 172*1 pi.; Gn. 29:25. bbn hi. Jue. 16:10. 

A.T. Col. 2:4; Stg. 1:22. 

TrapaXúopai. Ver TTapaXúti», 3886. 

3885 


TTapaXuTLKOS, f|, ov. Paralítico: Mt. 4:24; Mt. 8:6; Mt. 9:2; Mr. 2:3-5; Mr. 2:9-10. 

3886 

irapaXúü). (fut. TTapaXúaw; perf. pas. TíapaXéXuppai). Paralizar, deshacer, debilitar. A.T. rkm 
“P,Dt. 32:36. ni. Ez. 7:27. nin. Jer. 26(46): 15. bbn pi., Is. 23:9. nnn Jer. 27(50):36. 
7C10 Is. 35:3. Gn. 19:11. Dp3 hoph., Gn. 4:15. ]ni2, Jer. 27(50):15. “ )pl? pi., 2 S. 8:4. 

□ “ 12 , Lv. 13:45. ¡IDS, Ez. 25:9. !72“l, Ez. 21:12(7). 

“ T - T TT 

N.T. Voz med. Estar paralizado: Le. 5:18; Le. 5:24; Hch. 8:7; Hch. 9:33; He. 12:12. 

3887 


irapapévü). (fut. TTapapevúj; 1 aor. TTapépeiva). Quedarse, permanecer, continuar en el oficio, 
ayudar, permanecer fiel a. A.T. I#; Gn. 44:33. nos?, Pr. 12:7. 

N.T., 1 Co. 16:6; Fil. 1:25; He. 7:23; Stg. 1:25. 

3888 


TrapapuSéopat. (fut. Trapapu0í)aopai). Consolar, confortar, animar, estimular: Jn. 11:31.; 1 Ts. 
2:12; 1 Ts. 5:14. 


3889 


trapapuGía, as, f|. Consuelo: 1 Co. 14:3. 


med. voz media 
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3890 


irapajiúBiov, ou, TÓ. Consolación, incentivo: Fil. 2:1. 

3891 


Trapavopéü). (imperf. TTapevópow; fut. Tíapauopfiaw; 1 aor. TTapevóprjCTa; 1 aor. pas. 
Trapr|vopí|0r|v; perf. Tíapayeyópr|Ka; perf. pas. napavevópripai). Obrar contra la ley. A.T. 
Sal. 74:5(75:4). hi., Sal. 118(119):51. pi. Sal. 70(71):4. übv ni. Sal. 25(26):4. 



N.T.; Hch. 23:3. 


3892 

trapavopla, as, T|. Acción contra la ley, delito. A.T. HQTP, Sal. 36(37):7. li? Pr. 5:22. b'SV, Pr. 
10:26. 


N.T., 2 P. 2:16. 


3893 


TTapaTTLKpaiVü). (fut. TTapamKpaua); 1 aor. TíapeTTÍKpaua; 1 aor. pas. TTapemKpá0r|u). Irritar, 
rebelarse contra. A.T. 0Z?D hi., Jer. 51(44):3. "VID, Ez. 2:3. ¡"VID qal., Sal. 5:11(10). ¡"VID hi., 
Sal. 77(78):40. "HD, Ez. 2:5. "VID, Sal. 65(66):7. 

N.T.; He. 3:16. 

3894 


TTapaTrLKpaapós, ous, ó. Rebelión: np'VP, Sal. 94(95):8. He. 3:8; He. 3:15. 

3895 


TTapa'iri'nTü). (fut. TíapaiTeaoíjpai; 2 aor. TíapéTreooy). Caer al lado de, faltar en, apostatar. A.T. 
nm, Ez. 22:4. bsD, Ez. 14:13. hi., Est. 6:10. 

“ T “ T “ T 

N.T., He. 6:6. 


3896 


TrapairXéü). (fut. TíapaTTXeúa'opai; 1 aor. TTapéTíXeuaa). Pasar de largo navegando, costear: Hch. 
20:16. 


3897 
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TTapcnrXiíaiov. adv. A punto de, casi: Fil. 2:27. 


3898 

TrapaTrXT)CTLü)S. adv. Así mismo: He. 2:14. 

3899 


TrapaTTopeúopai. (imperf. TíapeTropeuópr|y; fut. TíapaTTopeúaopai; 1 aor. TrapeTTopeiJ 0 r|u). Pasar 

por, ir, pasar a lo largo de. A.T. Dt. 2:14. La mayoría de las veces Dt. 2:13. 

Jos. 9:2(8:33). 

N.T., Mt. 27:39; Mr. 2:23; Mr. 9:30; Mr. 11:20; Mr. 15:29. 

3900 

TTapáTTTüjpa, OTOS, TÓ. Pecado, falta, delito, ofensa. A.T. n^nn.Dn. 6 : 23 ( 22 ). e z . 

14:13. 71S?, Ez. 3:20. TO2 Ez. 14:11. 7870; Sal. 18:13(19:12). 17$, Dn. 6:5(4). Dn. 

4:27. 


N.T., Mt. 6:14-15; T.R., Mt. 18:35; Mr. 11:25; Ro. 4:25; Ro. 5:15-16; Ro. 5:20; Ro. 11:11-12; 2 
Co. 5:19; Gá. 6:1; Ef. 1:7; Ef. 2:1; Ef. 2:5; Col. 2:13 T.R., Stg. 5:16. 

'irapappéo). Ver TTapappyéw, 3901. 


3901 


TTapaTTiTuéü) o irapappéü). (fut. Trapappurio'opai; 2 aor. TTapeppúr|y; perf. TTapeppúr|Ka). Correr (de 
aguas), ir arrastrado por una corriente, extraviarse. A.T. ■» J, Is. 44:4. T1T 5 , Pr. 3:21. 


N.T., He. 2:1. 


3902 

Trapáaripos, ov. Marcado con un mascarón de proa: Hch. 28:11. 

3903 

TrapaaKeuá^ü). (fut. med. TrapaaKeuáoopai; 1 aor. TrapeaKeúaaa; perf. tíoí pe a ké (ara; perf. med. y 
pas. TTapeoKeúaapai). Preparar, disponer. Voz med. Prepararse, c distarse , estar dispuesto. A.T. 

773 hi. Jer. 28(5 1): 1 1 . ¡773 pi., Pr. 15:18. pbn hi., Pr. 29:5. TJ7Z?, Jer. 27(50):42. 77Z? pi. Pr. 

24:27. 0^2 pi., Is. 26:7. pi., Jer. 6:4. ^|Dn^7 7737 7$ 1 S. 24:4. 


adv. adverbio 
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N.T. A) Voz act. Preparar una comida: Hch. 10:10. 

B) Voz med. Prepararse, alistarse: 1 Co. 14:8; 2 Co. 9:2-3. 

3904 

irapaaiceuTi, fjs, T|. Día de preparación (ante el sábado o un día de fiesta): Mt. 27:62; Mr. 15:42; Le. 
23:54; Jn. 19:14; Jn. 19:31; Jn. 19:42. 

TTapaaTií(Top.ai, Trapaaníao). Ver TTapaícrTqp.ai, 3936. 

Trapaaxwv. VerTrapéxw, 3930. 

3905 

irapaTeívü). (fut. TrapaTeua); 1 aor. TrapéTeiua; perf. TTapaTeTara). Prolongar, edargar. A.T. 

]nna 2 S. 2:29. ¡“D"V, Gn. 49:13. Sal. 35:11(36:10). T# ni., Nm. 23:28. Ez. 

27:13. 

A.T., Hch. 20:7. 

3906 

irapaTTipéü). (imperf. TrapeTÍ|pouv; imperf. med. TTapeTqpoúpqy; fut. TíapaTqpr|crtL); 1 aor. 
TrapeTr|pr|aa). Vigilar, espiar, observar, guardar. A.T. D2T Sal. 36(37): 12 02C?; Sal. 129(130):3. 

N.T., Mr. 3:2; Le. 6:7; Le. 14:1; Le. 20:20; Hch. 9:24; Gá. 4:10. 

3907 

TrapcmípTiCTis, eü)<?, f|. Obserx’ación, advertencia: Le. 17:20. 

3908 

TrapaTlGíipi. (pres. med. TTapaTÍ0ep.ai; fut. TrapaGriaw; fut. med. Tíapa0f|aopai; 1 aor. TíapéGqKa; 2 
aor. med. Trape0é|ir|y; 1 aor. pas. TrapeTéGqy; perf. TTapaTéGeira). Poner delante, repartir, dar. Voz 

med. Encomendar, confiar, mostrar, probar. A.T. 320 hi., Gn. 30:38. DíEO, Gn. 24:33. PITD 2 R. 

6:23. im 2 Cr. 16:10. 'izb 105 Gn. 18:8. ^2?, Pr. 23:1. OpS, qal. 2 R. 5:24. OpS hiph. Sal. 

30:6(31:5). 0p2 hoph., Lv. 5:23(6:4). DICE?, D' , íE? qal., Gn. 43:31. DICE?, Ex. 19:7. 

N.T. A) Voz act. 1) Poner delante, repartir: Mr. 6:41; Mr. 8:6-7; Le. 9:16; Le. 10:8; Le. 11:6; 
Hch. 16:34; 1 Co. 10:27. 

2) Dar, referir: Mt. 13:24; Mt. 13:31. 


act. voz activa 
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B) Voz med. 1) Confiar: Le. 12:48; 1 Ti. 1:18; 2 Ti. 2:2. 

2) Encomendar: Le. 23:46; Hch. 14:23; Hch. 20:32; 1 P. 4:19. 

3) Mostrar, probar: Hch. 17:3. 


3909 

TrapaTiryxávü). (fut. TTapaTeú^opai; 2 aor. TTapéTuxov; perf. TíapaTeTÚx r ll ia )- Estar presente, 
hallarse por casualidad: Hch. 17:17. 


3910 

TTapauTLKa. adv. Usado como adj. Momentáneo: 2 Co. 4:17. 

3911 

TTapa<|)épü). (imperf. TTapécj)epov; fut. Trapoíaio; 1 aor. TTapf|veyKa; 1 aor. pas. Trapr|véx0Tir’). Quitar, 
llevar, apartar, extraviar, llevar (al viento). A.T. bbri hithpo., 1 S. 21:14(13). " hi., Esd. 10:7. 

N.T. Mr. 14:36; Le. 22:42. He. 13:9; Jud. 12. 

3912 

Trapa<|)pové(jt). (fut. TTapacj)povf|a(x>). Estar fuera de juicio, delirar, estar loco: "1*10, Zac. 7:11. 2 
Co. 11:23. 


3913 

Trapa<|)povía, as, T|. Locura, insensatez: 2 P. 2:16. 

3914 

Trapaxeip.á£ü). (fut. TTapaxeip.áa(i); 1 aor. TTapexeíp-aaa). Invernar, pasar el invierno: Hch. 27:12; 
Hch. 28:11; 1 Co. 16:6; Tit. 3:12. 


3915 

irapaxeiM.aaia, as, T|. Invernada: Hch. 27:12. 

3916 

Trapaxp'np.a. adv. Al instante, al momento, inmediatamente. A.T. DánSUs. 29:5.S?n5 l ?,Is. 
30:13. 


adj. adjetivo 
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N.T.; Mt. 21:19-20; Le. 1:64; Le. 4:39; Le. 5:25; Le. 8:44; Le. 8:47; Le. 8:55; Le. 13:13; Le. 

18:43; Le. 19:11; Le. 22:60; Hch. 3:7; Hch. 5:10; Hch. 12:23; Hch. 13:11; Hch. 16:26; Hch. 16:33. 

3917 

irápSaXis, eos, T|. Leopardo: Ap. 13:2. 
irapépaXov. Ver TíapapáXXa), 3846. 

Trapépiiv. Ver TíapaPaiva), 3845. 

Trapeyevóp.'nv. Ver TTapayívo|iai, 3854. 

trape8í8oaav, trapeSífiou, irape8í8ow, irapefióGriv, trapéfioaav. Ver TTapa8ÍSw[ii, 3860. 

O 

irapeSpeúü). (fut. TTapeSpeúau); perf. TrapéSpeura). Servir, atender: 1 Co. 9:13. 
irapéStnica. Ver TTapa8i8ü3p.i, 3860. 

TrapeGépriv, trapéGriica. Ver TTapaTÍ0r||j.i, 3908. 
irapeip.évo<?. Ver Trapirnii, 3935. 

3918 

Trápeip. 1 . (imperf. Trapfjy; fut. TTapéaoiiaL). Estar presente, venir, llegar. A.T. Hri^, Pr. 1:27. 

Is. 30:13. n2n. Is. 52:6. Dt. 32:35. HtDP, Dn. 7:13. hi., Est. 9:1. *1*1 p aph., Dn. 7:13. 

N.T. Estar presente, venir, llegar. A) De persona: Mt. 26:50; Le. 13:1; Jn. 11:28; Hch. 10:21; Hch. 
10:33; Hch. 12:20; Hch. 17:6; Hch. 24:19; 1 Co. 5:3; 2 Co. 10:2; 2 Co. 10:11; 2 Co. 11:9; 2 Co. 13:2; 

2 Co. 13:10; Gá. 4:18; Gá. 4:20; Ap. 17:8. 

B) De cosa: Jn. 7:6; Col. 1:6; He. 13:5; 2 P. 1:9; 2 P. 1:12. 
trape Ivai. Ver Tíápeipi, 3918 y ver Trapíripi, 3935. 

3919 

trape laáyü). (fut. nape iaáfüj). Introducir solapadamente, introducir: 2 P. 2:1. 

3920 

trape LaaKTog, ov. Intruso, infiltrado solapadamente: Gá. 2:4. 


3921 
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rrapeiaSúvü) o trape ia8úü). (fut. TTapeiaSúcropai; 1 aor. TíapeiCTéSuaa; 2 aor. TTapeiaéSuv). 
Infiltrar fraudulentamente, introducirse inadvertidamente: Jud 4. 

3922 

Trape laépxopai. (fut. Trapeio'eXeúo'opai; 2 aor. TTapeiaf¡A0ov). Entrar, infiltrarse: Ro. 5:20; Gá. 
2:4. 

trape iaTT|Ke iv. Ver TTapíarripi 3936. 

3923 

trape ia<|)épü). (fut. TTapeiaoiCTio; 1 aor. TTapeiaf|veyKa). Aportar además: 2 P. 1:5. 
trape kX^Otiv. Ver TíaparaXéii), 3870. 

3924 

TrapeKTÓs. A) adv. Usado como adj. Exterior: 2 Co. 11:28. 

B) prep impropia con gen. Excepto, fuera de: Mt. 5:32; Hch. 26:29. 

TrapéXa($ov. Ver TTapaAap(3ávu), 3880. 

irapeXeúaopai, TrapeXriXuGíjvai, TrapeATiXuGtús, TrapeXGeiv. Ver TTapépxopai, 3928. 

O 

Trape pPáXXü). (fut. napeppaAoj; 2 aor. Trapevé|3aAov). Levantar, disponer para batalla, acampar. 
A.T. Casi siempre ¡""130, Gn. 33:18. rtMlft, Dt. 23:10(9). DÍínri, 2 R. 6:8. jv, Jos. 4:3. 

Jue. 7:12. 1 S. 23:26. 

” T 

N.T. Levantar:, Le. 19:43. 

3925 

trape p|3oXr|, í|S, f|. Campamento, cuartel, fortaleza, ejército. A.T. pon, 1 S. 14:16. Casi siempre 
níriQ; Gn. 33:8. 0?3TO, 2 S. 2:8. HJ!!, Gn. 32:3(2). )Í7D, Jos. 4:8. Ex. 17:1. 

¡"D“1S?D, 1 S. 4:16. rnpctfl?, Is. 2L8. n*ir Nm. 17:11(16:46). 

N.T. A) Campamento: He. 13:11; He. 13:13; Ap. 20:9. 

B) Cuartel, fortaleza: Hch. 21:34; Hch. 21:37; Hch. 22:24; Hch. 23:10; Hch. 23:16; Hch. 23:32. 


C) Ejército: He. 11:34. 
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irapéveyice. Ver Tíapac^épaj, 3911. 

3926 

irapevoxXéü). (imperf. Trapr|utí>xXouu; fut. TTapeuoxXf|ae); 1 aor. TTapeuwxXriaa o TTapr|U(x>xXr|aa; 
perf. pas. 7Tapr]UüJxXr||iai). Causar dificultades, atormentar, molestar. A.T. pi., Jue. 16:16. 

nnn hi., Jer. 26(46):27. hi.; Mi. 6:3. n? hi.; Job 16:3. hi. Jue. 14:17. tn hi. 1 S. 
28:15. 

N.T., Hch. 15:19. 
irapé£r|. Ver TTapéxw, 3930. 

3927 

TrapeiriSripos, ou, ó. Forastero, extranjero, refugiado: Gn. 23:4. He. 11:13; 1 P. 1:1. 

irapetríicpava. Ver TíapaTTiKpaíu<x>, 3893. 

3928 

Trapépxopai. (fut. TTapeXeúaopiai; 2 aor. TíapfjXBoy; perf. TTapeXf|Xu0a). Pasar, pasar delante, 
atravesar, dejar de ser, desaparecer, desatender, quebrantar, venir, llegar. A.T. £03, 2 Cr. 25:7. 

Dt. 2:27. b in , Jer. 48(41):8. Job 9:11. p^PI, Cnt. 5:6. Jos. 18:17. Gn. 

41:53. CPP, Job 23:12. 330 ni., Jos. 18:14. "110, Ex. 3:3. Casi siempre 33£? qal. Gn. 18:3. 
nnv hi., Ex. 33:19. rra, Job 28:8. insumí? Dn. 4:31. nbs: Nm. 20:19. nbv ni., 2 Cr. 

” T TT T ” . T ” : TT ” 7 

9:2. “IOS? Dn. 12:1. ¡102, Ex. 12:23. KJCtf ithpa. Dn. 2:9. 

N.T. A) Pasar, pasar delante. 1) lit. a) De persona: Mt. 8:28; Mr. 6:48; Le. 18:37. b) De tiempo: 
Mt. 14:15; Hch. 27:9; 1 P. 4:3. 

2) fig. a) Pasar, dejar de ser, desaparecer: Mt. 5:18; Mt. 24:34-35; Mr. 13:30-31; Le. 16:17; Le. 
21:32-33; 2 Co. 5:17; Stg. 1:10; 2 P. 3:10; T.R., Ap. 21:1. b) Desatender, quebrantar: Le. 11:42; Le. 
15:29. c) De sufrimiento. Pasar: Mt. 26:39; Mt. 26:42; Mr. 14:35. 

B) Pasar por, atravesar, venir, llegar: Le. 12:37; Le. 17:7; Hch. 16:8; T.R., Hch. 24:7. 

3929 

trapeáis, etus, T|. Acción de pasar por alto, acción de no hacer caso de: Ro. 3:25. 


lit. literal 
fig. figurativo 
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TTapéaTTiica, irapéaTTiv, Trapéaniaa, Trapearais y Trapean! kü>s. Ver TrapíaTripi, 3936. 

3930 

Trapéxo)- (fut. Tíapé^w; 2 aor. Trapéaxov; perf. TíapéaxTlKa). Producir, hacer, cuasar, dar, conceder, 

ofrecer, presentar. A.T. n&6 hi.; Is. 7:13. -q? 2 r. 12:5(4). hi. Sal. 29:8(30:7). hi.; 

Job 34:29. 

N.T. A) Voz act. 1) Dar, conceder, ofrecer, presentar: Le. 6:29; Hch. 17:31; Hch. 22:2; Hch. 28:2. 
2) Producir, hacer, causar: Mt. 26:10; Mr. 14:6; Le. 11:7; Le. 18:5; Hch. 16:16; Gá. 6:17; 1 Ti. 1:4. 

B) Voz med. Hacer, dar, presentarse: Le. 7:4; Hch. 19:24; Col. 4:1; Tit. 2:7. 

TrapTiyyeiXa. Ver TTapayyéXXaj, 3853. 


3931 


TrapTi'yopía, as, f|. Consuelo: Col. 4:11. 

TTapfjXGov. Ver TTapépxopai, 3928. 

Trapf|vei. Ver TTapaivéw, 3867. 

Trapíjaav. Ver TTápeipi, 3918. 

TrapriTTipévos, TrapriToúpTiv. Ver TTapaiTeopai, 3868. 

3932 

irapGevía, as, T|. Virginidad: D’qiSÍD J er - 3:4. Le. 2:36. 

3933 

irapGévos, ov, ó y f|. Virgen, soltera, soltero. A.T. n^ra Ez. 44:22. a^ra Lv. 21:13. 

Gn. 24:14. msa, Gn. 24:16. nobs Is. 7:14. 

t - t : - 

N.T., Mt. 1:23; Mt. 25:1; Mt. 25:7; Mt. 25:11; Le. 1:27; Hch. 21:9; 1 Co. 7:25; 1 Co. 7:28; 1 Co. 
7:34; 1 Co. 7:36-38; 2 Co. 11:2; Ap. 14:4. 


3934 


IlápGos, ou, ó. Partos: Hch. 2:9. 


3935 
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Traplr||XL. (fut. tt ocpricr co ; 1 aor. TrapfjKa; perf. TíapelKa). A) Descuidar: Le. 11:42. 

B) Debilitar: He. 12:12. 

3936 

TTapL(TTT|p.L y Trapicrrávü). (fut. TTapaaTTÍCTii); fut med. TTapaaTf|<70|iai; 1 aor. TTapéaTr|aa; 1 aor. 
pas. TTape<iTá0r|v; 2 aor. TíapéaTr|v; perf. TíapéaTr|Ka; plperf. TTapeiaTf|Keiv). trans. Presentar, 
mostrar, llevar a la presencia de, ofrecer, dedicar, dar, proveer, mandar, probar, intrans. (perf. 
plperf., 2 aor. act., voz med.) Estar cerca, presentarse, estar presente, venir, presentarse ante, 

juntarse. A.T. Srá, Jl. 4(3): 13. ^“Q I S. 25:21. D3T hithp. Zac. 6:5. 33T hi„ 1 S. 

5:2. D3S3 ni., Sal. 44:10(45:9). D3S3 hi„ Sal. 77(78):13. “IOS? qal., Jer. 42(35):19. “Iftf hi„ Est. 
4:5. nOS?, Est. 8:4. Sal. 49(50) :21. fcOlS, 1 S. 2:22. Dlp □ “Tp, Dn. 7:10. Ü3“] 

aph., Dn. 6:6(7). bpti , Est. 3:9. nn^pi. is. 60:io. Ex. 9:31. 

N.T. A) trans. Presentar, mostrar, llevar a la presencia de, ofrecer, dedicar, dar, proveer, mandar, 
probar: Le. 2:22; Hch. 1:3; Hch. 9:41; Hch. 23:24; Hch. 23:33; Hch. 24:13; Ro. 6:13; Ro. 6:16; Ro. 
6:19; Ro. 12:1; 1 Co. 8:8; 2 Co. 4:14; 2 Co. 11:2; Ef. 5:27; Col. 1:22; Col. 1:28; 2 Ti. 2:15; 

B) intrans. (perf. plperf., 2 aor. act., voz med.). Estar cerca, presentarse, estar presente, venir, 
presentarse ante, juntarse: Mr. 4:29; Mr. 14:47; Mr. 14:69-70; Mr. 15:35; Mr. 15:39; Le. 1:19; Le. 
19:24; Jn. 18:22; Jn. 19:26; Hch. 1:10; Hch. 4:10; Hch. 4:26; Hch. 9:39; Hch. 23:2; Hch. 23:4; Hch. 
27:23-24; Ro. 14:10; Ro. 16:2; 2 Ti. 4:17. 

3937 

riappevas, a, acu. dv, ó. Nombre prop. Parmenas: Hch. 6:5. 

3938 

trapoSos, ou, f|. Paso, camino. A.T. Gn. 38:14. TjpH, 2 S. 12:4. “Di?, Ez. 16:15. 

N.T., 1 Co. 16:7. 

3939 

Trapoiicéü). (fut. T7opoiKr|(T0); 1 aor. ~a pqjKr|aa). Vivir en, residir temporalmente, vivir como 
extranjero. A.T. Gn. 12:10. “113fp, Gn. 17:8. ■n:6 xia Jer. 51(44): 14. Gn. 24:37. 

1 Cr. 29:15. Sal. 119(120):6. 

N.T.; Le. 24:18; He. 11:9. 


plperf. tiempo pluscuamperfecto 
acu. caso acusativo 


prop. propio 
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3940 


ira policía, á, f|. Estancia, residencia temporal. A.T. H7U Esd. 8:35. "1130, Sal. 118(119):54. 
rn^P, Sal. 33:5(34:4). "fiS, Sal. 119(120):5. 

N.T., Hch. 13:17; 1 P. 1:17. 

3941 


Trápoucos, ou, ó. Extranjero, extraño, vecino, exiliado. A.T. Sof. 2:5. "15, Gn. 15:13. "Hü, Sal. 
104(105):12. Jer. 30:12(49:18). D^ÍD, Ex. 12:45. 

N.T., Hch. 7:6; Hch. 7:29; Ef. 2:19; 1 P. 2:11. 

3942 

irapoipia, as, T|. Parábola, comparación, proverbio: Sró, Pr. 1:1. Jn. 10:6; Jn. 16:25; Jn. 16:29; 2 
P. 2:22. 

3943 

irápoivos, ou, ó. Borracho, ebrio, dado al alcohol: 1 Ti. 3:3; Tit. 1:7. 

3944 

TTapoixop.au (fut. TTapoixqo'op.ai; perf. TTapwxqp.ai; plperf. TTaptoxilKeiy). Pasar: Hch. 14:16. 

3945 

Trapop.oiá£ü). (fut. TrapopoiáCTiij). Parecerse ser algo, ser como: Mt. 23:27. 

3946 


Trapo p-Oios, ov. Parecido, similar: T.R., Mr. 7:8; Mr. 7:13. 

3947 

Trapo^úvü). (imperf. pas. napoj6uyó|ir|y; fut. Trapofuutjj; aor. Trapwfuua). Irritar, enojar, estar muy 
contrariado . A.T. *]5K Esd. 9:14. ^"IS PÍ4 ^ s - 37:23. *1*1 PI hi., Pr. 27:17. ¡""["111 qal. Os. 8:5. 
¡1"1!1 tiph. Jer. 22:15. ^"1¡1 pi., Pr. 14:31. S?5_ hi.; Mal. 2:17. 0272 pi. Dt. 32:21. D2?2 hi., Is. 
65:3. ¡13 J1K ¡1"10, Nm. 20:24. m qal., Lm. 2:6. f W pi., Is. 5:24. "D? hithpa., Pr. 20:2. 
¡1327 pi-, Is. 60:14. 322 pi. Is. 63:10. fcOjl hi., Dt. 32:16. qal. Is. 47:6. hi. Dt. 9:7. 
T5“l qal., Is. 5:25. T3“l hi., Is. 14:16. }3£7, Dt. 32:41. ¡1111 hi., Sal. 77(78):41. 
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N.T. Irritarse, enojarse, estar muy contrariado: Hch. 17:16; 1 Co. 13:5. 

3948 

Trapo^uopós, oti, ó. Estímulo, discusión o discrepancia acalorada: Hch. 15:39; He. 10:24. 

3949 

TTapopyi£ü). (fut. TTapopyiú) y TTapopyíaw; 1 aor. TTaptúpyiaa). Irritar, exasperar: Ro. 10:19; Ef. 6:4. 

3950 

TTapopyi<jp.ós, ou, ó. Enojo. A.T. 1 R. 15:30. 2 R - 19:3. ^p, Jer - 21:5 - 

N.T., Ef. 4:26. 


3951 

irapoTpúvü). (fut. TTapoTpuvw; 1 aor. TíaptÚTpuva). Incitar, instigar: Hch. 13:50. 

3952 

Trapouaía, as, f|. A) Presencia: 1 Co. 16:17; 2 Co. 10:10; Fil. 2:12. 

B) Venida, llegada. 1) De Jesucristo en su segunda venida: Mt. 24:3; Mt. 24:27; Mt. 24:37; Mt. 
24:39; 1 Co. 15:23; 1 Ts. 2:19; 1 Ts. 3:13; 1 Ts. 4:15; 1 Ts. 5:23; 2 Ts. 2:1; Stg. 5:7-8; 2 P. 1:16; 2 P. 
3:4; 2 P. 3:12; lJn. 2:28. 

2) De Satanás y su hombre: 2 Ts. 2:8-9. 

3) De otras personas: 2 Co. 7:6-7; Fil. 1:26; 


3953 

Trapot|HS, L8os, f|. Plato: Mt. 23:25. 

3954 

TrappT](JÍa, as, T|. A) Franqueza, claridad: Mr. 8:32; Jn. 10:24; Jn. 11:14; Jn. 16:25; Jn. 16:29; Hch. 
2:29; 2 Co. 3:12. 

B) Públicamente: Jn. 7:4; Jn. 7:13; Jn. 7:26; Jn. 11:54; Jn. 18:20; Hch. 28:31; Fil. 1:20; Col. 2:15. 

C) Confianza, firmeza, entereza: = Fv. 26:13. Hch. 4:13; Hch. 4:29; 2 Co. 7:4; Ef. 

3:12; Ef. 6:19; Flm. 8; He. 3:6; He. 4:16; He. 10:19; He. 10:35; 1 Jn. 2:28; 1 Jn. 3:21; 1 Jn. 4:17; 1 Jn. 
5:14. 


3955 
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Trappri(Jiá£op.ai. (fut. Tíappr|CTiáao[rai; 1 aor. eTTappr|CTiaaápr|v; perf. pas. TreTTappr|0'íaa|iai). 
Hablar con franqueza o libertad, tener la valentía de, hablar públicamente . A.T. hi., Sal. 

93(94): 1. D3S7 hithpa. Job 22:26. 

N.T., Hch. 9:27-28; Hch. 13:46; Hch. 14:3; Hch. 18:26; Hch. 19:8; Hch. 26:26; Ef. 6:20; 1 Ts. 2:2. 
irapcáv, TrapoOaa, irapov. Ver Tíápeipi, 3918. 

TrapcííTpuva. Ver TíapoTpww, 3951. 

Trapcí>x T lM- a - Ver Trapoíxop.aL, 3944. 


3956 

iras, naca, náu. gen. tíoivtós, Tíáaris, TíavTÓg. Sin artículo: cada, cada uno, toda clase de, todo, 
pleno, sumo, absoluto. Con artículo: todo, entero, completo, todo aquel que, todo el mundo. 8iá 
TravTÓg = siempre, continuamente. raTa TrávTa = en todo, en todo sentido. A.T. Muchísimas veces 

bis , Gn. 1:21. ^3 Ex. 35:23. Ex. 36:1. b'bS, Is. 2:18. VÍ'X, *?3,Gn.45:l. 

* T * * T * T 

Ex. 4:19. Ss Jos. 1:16. Job. 8:3. , Dt. 33:10. n^b Is. 57:16. IV, 

* T T T * T “ V T 

Lv. 11:42. Sal. 118(1 19):33. “I Ex. 25:30. Ton, Dn. 12:11. ¡1^3, Ex. 11:1. y??. 

1 S. 7:9. 

N.T. A) adj. usado con un sust. 1) En el sing. sin artículo, a) Dando énfasis al miembro individual 
de la clase del sust. Cada, toda. Con negativo. Ninguno(a): Mt. 3:10; Mt. 13:19; Mt. 15:13; Mt. 24:22; 
Mr. 13:20; Le. 1:37; Le. 3:5-6; Le. 3:9; Le. 4:37; Le. 11:4; Jn. 1:9; Jn. 2:10; Hch. 2:43; Hch. 3:23; 
Hch. 5:42; Hch. 10:14; Hch. 17:17; Hch. 17:26; Hch. 18:4; Ro. 2:9; Ro. 3:4; Ro. 3:20; 1 Co. 1:29; 1 
Co. 15:24; 2 Co. 4:2; Gá. 5:3; Ef. 4:29; Ef. 5:5; Fil. 4:21; Col. 1:15; Col. 1:23; Col. 1:28; 2 Ts. 2:4; 2 
Ti. 3:16; He. 3:4; He. 7:7; He. 12:11; Stg. 1:19; 2 P. 1:20; 1 Jn. 2:21; 1 Jn. 3:15; Ap. 1:7; Ap. 5:13; 

Ap. 21:27. b) Habla de la clase entera del sust. Toda clase de, todo: Mt. 4:23; Mt. 23:27; Mt. 28:18; 
Hch. 2:5; Hch. 7:22; Hch. 13:10; Ro. 1:18; Ro. 1:29; Ro. 7:8; 1 Co. 1:5; 1 Co. 6:18; 2 Co. 7:1; 2 Co. 
9:8; 2 Co. 10:5; Ef. 1:3; Ef. 1:8; Ef. 1:21; Fil. 1:9; 2 Ts. 2:17; Tit. 1:16; Tit. 3:1; He. 13:21; Stg. 1:17; 

1 P. 2:1; Ap. 8:7. c) Cualquier, todo: Mt. 12:31; Mt. 18:19; Mt. 19:3; 2 Co. 1:4; Ef. 4:14. d) Pleno, 
sumo, completo, absoluto: Hch. 4:29; Hch. 5:23; Hch. 17:11; Hch. 23:1; Hch. 24:3; 2 Co. 9:8; 2 Co. 
12:12; Ef. 4:2; Ef. 6:18; Fil. 1:20; Fil. 2:29; Col. 1:11; 1 Ti. 2:2; 1 Ti. 2:11; Tit. 2:15; Stg. 1:2; 2 P. 

1:5; Jud. 3. e) Ante nombres geográficos, más que otra cosa. Entero, completo: Mt. 2:3; Hch. 2:36; 
Hch. 17:26; Ro. 11:26; Ef. 2:21. 

2) En elpl. sin artículo. Todo, cada, cada, uno: Hch. 22:15; Ro. 5:12; Ro. 5:18; Ro. 12:17-18; 1 Co. 
7:7; 1 Co. 15:19; 2 Co. 3:2; Fil. 4:5; 1 Ts. 2:15; 1 Ti. 2:1; 1 Ti. 4:10; Tit. 2:11; He. 1:6. 

3) Con sust. con su artículo. El tt&s no se encuentra entre el sust. y su artículo cuando el sust. se 
considera en sus partes individuales y no en su totalidad. En el español es difícil hacer sobresalir esto. 
Ver Mr. 4:1 con TíSg ó oyA-os en sing. y el verbo paav en pl. a) sust. en sing. Todo, cada: Mt. 3:5; Mt. 


sust. sustanivo 
sing. singular 
pl. plural 
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8:32; Mt. 13:2; Mt. 18:32; Mr. 2:13; Mr. 4:1; Mr. 16:15; Le. 1:10; Le. 2:10; Le. 4:25; Le. 9:13; Jn. 
5:22; Jn. 16:13; Hch. 5:21; Hch. 15:12; Ro. 3:19; Ro. 4:16; Ro. 8:22; Ro. 9:17; 1 Co. 13:2; 2 Co. 1:4; 
Ef. 3:19; Ef. 4:16; Fil. 1:3; Col. 1:6; Col. 1:19; Col. 2:19; 1 Ts. 3:7; He. 9:19; 1 P. 5:7; Ap. 13:12. b) 
Con artículo con parti. en el sing., o con os o ocmg, etc. Todo aquel que, cualquiera que, todo lo que: 
Mt. 5:22; Mt. 7:8; Mt. 10:32; Mt. 15:17; Mt. 18:34; Mr. 7:18; Le. 6:47; Le. 12:8; Le. 14:11; Le. 18:14; 
Jn. 3:8; Jn. 3:15-16; Jn. 4:13; Jn. 6:37; Jn. 8:34; Jn. 17:2; Hch. 2:21; Hch. 10:43; Hch. 13:39; Ro. 2:1; 
Ro. 10:4; Ro. 10:13; Ro. 14:23; 1 Co. 9:25; 1 Co. 10:25; Gá. 3:10; Gá. 3:13; Ef. 5:14; 2 Ti. 2:19; He. 
5:13; 1 Jn. 2:23; 1 Jn. 5:4; 2 Jn. 9; Ap. 22:18. c) Con sust. o parti. en el pl. con su artículo. Todos: Mt. 
1:17; Mt. 2:4; Mt. 4:24; Mt. 11:13; Mt. 21:12; Mt. 25:7; Mt. 26:1; Mt. 26:56; Mr. 6:33; Le. 1:48; Le. 
1:66; Le. 2:19; Le. 2:51; Le. 6:26; Le. 9:7; Le. 12:44; Le. 13:17; Le. 24:14; Jn. 18:4; Jn. 18:20; Hch. 
1:18; Hch. 2:14; Hch. 4:16; Hch. 8:40; Hch. 10:12; Hch. 10:33; Hch. 14:16; Hch. 16:26; Hch. 20:32; 
Hch. 28:30; Ro. 1:5; Ro. 4:11; Ro. 15:11; Ro. 16:16; 1 Co. 1:2; 1 Co. 12:26; 1 Co. 13:2-3; 1 Co. 

16:20; 2 Co. 8:18; Ef. 3:21; Ef. 4:10; Ef. 6:24; Col. 2:13; 1 Ts. 1:7; 1 Ts. 5:26; 2 Ts. 1:10; 1 Ti. 6:10; 2 
Ti. 3:12; 2 Ti. 4:8; 2 Ti. 4:21; He. 4:4; He. 5:9; He. 9:21; He. 13:24; Stg. 1:8; 2 Jn. 1; Ap. 1:7; Ap. 
7:11; Ap. 8:3; Ap. 18:24. d) Con expresiones preposicionales. Todos: Mt. 5:15; Le. 5:9; Jn. 5:28; Hch. 
2:39; Hch. 4:24; Hch. 5:17; Hch. 14:15; Hch. 16:32; Ro. 9:6; 2 Ti. 1:15; Tit. 3:15; 1 P. 5:14. 

4) tt&s y TráuTeg se encuentran en posición atributiva (entre el artículo y el sust.), cuando el sust. se 
considera en su totalidad y no en sus partes individuales, a) sing. Todo, entero, completo: Hch. 20:18; 
Gá. 5:14. b) pl. La totalidad de, todos: Hch. 19:7; Hch. 21:21; Hch. 27:37; Ro. 16:15. 

5) Usado con pronombres, a) Con pron. personal. Todos: Mt. 12:15; Mt. 23:8; Mt. 26:31; Le. 9:48; Jn. 
1:16; Hch. 2:32; Hch. 4:10; Hch. 4:33; Hch. 19:17; Hch. 20:25; Hch. 20:36; Hch. 22:3; Hch. 26:14; 
Hch. 28:2; Ro. 1:8; Ro. 4:16; Ro. 8:32; 1 Co. 15:10; 2 Co. 3:18; 2 Co. 5:10; 2 Co. 7:15; Gá. 3:28; Ef. 
2:3; Fil. 1:4; Fil. 1:8; 1 Ts. 1:2; 2 Ts. 3:16; Tit. 3:15; He. 13:25. b) Con pron. demostrativo. Todos: 

Mt. 4:9; Mt. 6:32; Mt. 13:34; Mt. 24:8; Le. 7:18; Le. 12:30; Hch. 1:14; Hch. 7:50; Hch. 17:7; Hch. 
24:8; Ro. 8:37; 1 Co. 12:11; Col. 3:14; 1 Ts. 4:6; He. 11:13; He. 11:39; 2 P. 3:11. c) Conoaa yóaoi. 
Todo(s): Mt. 7:12; Mt. 13:46; Mt. 18:25; Mt. 21:22; Mr. 11:24; Mr. 12:44; Le. 18:12; Le. 18:22; Jn. 
10:8; Jn. 10:41. 

B) Como sust. 1) sin artículo, a) En sentido absoluto. Toda persona: Le 16:16. b) Con prep. 8ia 
TrauTÓs = Siempre, év ttoívtí = En todo. raTÓ TíáuTa = En todo, en todo sentido: 1 Co. 1:5; 2 Co. 

4:8; 2 Co. 7:5; 2 Co. 7:11; 2 Co. 7:16; 2 Co. 8:7; 2 Co. 9:8; 2 Co. 9:11; 2 Co. 11:6; Ef. 5:24; Fil. 4:6; 1 
Ts. 5:18. c) TíáuTeg, Tíáaai. Todos, todo el mundo: Mt. 10:22; Mt. 14:20; Mt. 15:37; Mt. 21:26; Mt. 
22:27; Mt. 26:27; Mr. 1:37; Mr. 5:20; Mr. 12:22; Mr. 12:43; Le. 1:63; Jn. 13:10; Ro. 5:12; Ro. 10:16. 
d) TíáuTa = Todas las cosas, todo: Mt. 11:27; Mt. 18:26; Mt. 22:4; Mr. 4:34; Le. 1:3; Le. 10:22; Le. 
16:26; Jn. 1:3; Jn. 3:35; Jn. 21:17; Ro. 8:28; 1 Co. 2:10; 1 Co. 3:21; 1 Co. 10:33; 1 Co. 11:2; 1 Co. 
15:27-28; 1 Co. 16:14; 2 Co. 6:10; Gá. 4:1; Ef. 1:22; Fil. 2:14; 1 Ts. 5:21; 1 Ti. 2:1; 1 Ti. 3:11; 2 Ti. 
2:7; 2 Ti. 2:10; 2 Ti. 4:5; Tit. 1:15; Tit. 2:9-10; He. 13:4; He. 13:18; Stg. 5:12; 1 P. 4:8; 1 P. 4:11; 1 
Jn. 2:27; 3 Jn. 2; Ap. 21:5. 

2) Con artículo, a) oí TravTes = Todos (en totalidad): Mr. 14:64; Ro. 11:32; 1 Co. 9:22; 1 Co. 10:17; 2 
Co. 5:14; Ef. 4:13; Fil. 2:21. b) tó TrávTa = Todas las cosas, el universo entero, todos: Mr. 4:11; Hch. 
17:25; Ro. 8:32; Ro. 11:36; 1 Co. 8:6; 1 Co. 15:28; 2 Co. 4:15; Gá. 3:22; Ef. 1:10; Ef. 3:9; Ef. 4:10; 
Fil. 3:8; Fil. 3:21; Col. 1:16-17; Col. 1:20; Col. 3:8; 1 Ti. 6:13; He. 1:3; He. 2:10; Ap. 4:11. 

3957 


parti. participio 
pron. pronombre 
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Tráaxct, TÓ. A) Pascua, fiesta ele la Pascua: ¡"102, Ex. 12:11. Mt. 26:2; Mr. 14:1; Le. 2:41; Le. 22:1; 
Jn. 2:13; Jn. 2:23; Jn. 6:4; Jn. 11:55; Jn. 12:1; Jn. 13:1; Jn. 18:39; Jn. 19:14; Hch. 12:4. 

B) Cordero pascual: Mt. 26:17; Mr. 14:12; Mr. 14:14; Le. 22:7; Le. 22:11; Le. 22:15; Jn. 18:28; 1 
Co. 5:7. 

C) Cena de la Pascua: Mt. 26:18-19; Mr. 14:16; Le. 22:8; Le. 22:13; He. 11:28. 

3958 


iráaxo)* (fut. Treíaop.ai; 2 aor. eiTaGov; perf. TiéTTOvGa; perf. pas. TTeuáGripai). A) Sufrir: 303 ni., 

Am. 6:6. Mt. 16:21; Mt. 17:12; Le. 22:15; Le. 24:46; Hch. 1:3; Hch. 3:18; Hch. 17:3; 1 Co. 12:26; Gá. 
3:4; Lil. 1:29; 2 Ts. 1:5; He. 2:18; He. 9:26; He. 13:12; 1 P. 2:19-21; 1 P. 2:23; 1 P. 3:14; 1 P. 3:17; 1 
P. 4:1; 1 P. 4:15; 1 P. 4:19; 1 P. 5:10. 

B) Soportar, sobrellevar, experimentar, sufrir: Mt. 27:19; Mr. 5:26; Mr. 8:31; Mr. 9:12; Le. 9:22; 
Le. 13:2; Le. 17:25; Le. 24:26; Hch. 9:16; Hch. 28:5; 1 Ts. 2:14; 2 Ti. 1:12; He. 5:8; Ap. 2:10. 

3959 


nÓTapa, U)V, TÓ. Pátara: Hch. 21:1. 


3960 


iraTáaaü). (imperf. eTráTaaaov; fut. TTaTáfjw; fut. pas. TTaTax0nao(iai; 1 aor. érfára^a; 1 aor. pas. 
eTTaTáx0r)v). Herir, golpear, derribar. A.T. 333 hi. Sal. 46:4(47:3). pp3 aph., Dn. 2:44. nvb 
ni., Nm. 22:11. “0*7, Jos. 10:42. IT)3 hi., Nm. 35:21. NTO, Dn. 2:34. Dt. 32:39. Ex. 

12:23. Casi siempre 332 hi., Gn. 8:21. noo, Is. 27:7. 333 hi., 2 Cr. 28:20. 


N.T. Herir, golpear, derribar, tocar: Mt. 26:31; Mt. 26:51; Mr. 14:27; Le. 22:49-50; Hch. 7:24; 
Hch. 12:7; Hch. 12:23; Ap. 11:6; Ap. 19:15. 


3961 

iraTéü). (fut. TTaTÍ|a(i); 1 aor. ¿TíáTriaa). Caminar, pisar, pisotear. A.T. 013, Zac. 10:5. t&n ni. Is. 
25:10. ^|33 qal., Is. 16:10. ^|33 hi., Job 28:8. '3 *3^73 Is. 42:5. 333 Jl- 4(3):13. 033, Is. 
1:12. ^53 Is. 32:20. ^"[33 hi. Is. 42:16. 

N.T. A) intrans. Caminar: Le. 10:19. 

B) trans. Pisotear, pisar: Le. 21:24; Ap. 11:2; Ap. 14:20; Ap. 19:15. 


3962 
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iraTiíp, iraTpós, ó. Padre. A.T. Casi siempre Gn. 2:24. DK, Esd. 4:15. ]rmn.DL 19:14. 
*711, Lv. 25:49. 

N.T. A) lit. 1) Padre: Mt. 2:22; Mt. 4:21-22; Mt. 8:21; Mt. 10:21; Mr. 5:40; Mr. 15:21; Le. 1:17; 
Jn. 4:53; Hch. 7:14; 1 Co. 5:1; He. 11:23; He. 12:9. 

2 ) Padre, ascendiente, antepasado: Mt. 3:9; Mt. 23:30; Mt. 23:32; Mr. 11:10; Le. 1:32; Le. 1:55; Le. 
1:73; Le. 6:23; Le. 6:26; Le. 11:47-48; Le. 16:24; Jn. 4:12; Jn. 4:20; Jn. 6:31; Jn. 8:39; Jn. 8:53; Jn. 
8:56; Hch. 3:13; Hch. 3:25; Hch. 7:2; Ro. 9:10; He. 1:1; He. 8:9; 2 P. 3:4. 

B) fig. 1) Padre ( espiritual ): 1 Co. 4:15. 

2 ) Título de respeto. Padre: Mt. 23:9; Hch. 7:2; Hch. 22:1. 

3 ) Miembro anciano de la iglesia. Padre: 1 Jn. 2:13-14. 

4 ) Los héroes del A.T. Padre: Ro. 4:11-12; Ro. 4:16-17; 1 Co. 10:1; Stg. 2:21. 

C) Refiere a Dios, Padre: Mt. 5:48; Mt. 6:4; Mt. 6:18; Mt. 10:20; Mt. 12:50; Mt. 13:43; Mt. 15:13; 
Mt. 18:10; Mt. 20:23; Mt. 24:36; Mt. 26:53; Mr. 8:38; Mr. 11:25; Mr. 13:32; Mr. 14:36; Le. 2:49; Le. 
6:36; Le. 10:21; Le. 11:2; Le. 11:13; Le. 12:32; Le. 24:49; Jn. 2:16; Jn. 4:21; Jn. 5:26; Jn. 5:37; Jn. 
6:40; Jn. 8:41; Jn. 20:17; Ro. 1:7; Ro. 8:15; Ro. 15:6; 1 Co. 1:3; 1 Co. 15:24; 2 Co. 6:18; Gá. 1:3; Gá. 
4:6; Ef. 1:2; Ef. 1:17; Ef. 2:18; Ef. 3:14; Ef. 4:6; Ef. 5:20; Fil. 1:2; Fil. 2:11; Fil. 4:20; Col. 1:2; Col. 
3:17; 1 Ts. 3:11; 2 Ts. 1:2; 2 Ts. 2:16; 1 Ti. 1:2; 2 Ti. 1:2; Tit. 1:4; Flm. 3; He. 1:5; He. 12:9; Stg. 

1:17; Stg. 3:9; 1 P. 1:3; 1 P. 1:17; 2 P. 1:17; 1 Jn. 1:2-3; 1 Jn. 2:22; 1 Jn. 3:1; 2 Jn. 9; Jud. 1; Ap. 2:28; 
Ap. 3:21. 

D) Usado del diablo. Padre: Jn. 8:44. 


3963 


ITcn-pos, ou, ó. Patmos: Ap. 1:9. 


3964 

TTaTpaXcí>as o TraTpoXcúas, ou, ó. Parricida: 1 Ti. 1:9. 

3965 

TraTpiá, as, f|. Familia, nación, pueblo. A.T. Casi siempre Ex. 6:25. nina rra Nm. 1:18. 
Varias veces nnsrá, Dt. 29:17(18). nnsrá, Ex. 6:17. 

tt:* v / t t : • 

N.T., Le. 2:4; Hch. 3:25; Ef. 3:15. 


3966 
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TTaTpiápxTIS, ov, ó. Patriarca. A.T. 1 Cr. 24:31. DÍD^n 2 Cr. 19:8. 1 Cr. 

27:22. 2 Cr. 23:20. 

N.T., Hch. 2:29; Hch. 7:8-9; He. 7:4. 

3967 


TTaTpiKÓs, T|, óv. Heredado de los antepasados: Lv. 25:41. Gá. 1:14. 


3968 


iraTpís, í8os, f|. Tierra, patria. A.T. rVl^ÍQ, Ez. 23:15. n*1^7Í?2 "j* - ]$, Jer. 26(46):16. 

nn2^DlCr.5:7. 


T T : 


N.T., Mt. 13:54; Mt. 13:57; Mr. 6:1; Mr. 6:4; Le. 4:23-24; Jn. 4:44; He. 11:14. 


3969 


naTpopás, a, ó. Nombre prop. Patrobas: Ro. 16:14. 

TraTpoXcüas. Ver TíaTpaXwag, 3964. 

3970 

TraTpoTrapáSoTOS, ov. Transmitido por los antepasados: 1 P. 1:18. 

3971 


TTttTpcúOS, a, ov. Que pertenece o viene de los padres: Pr. 27:10. Hch. 22:3; Hch. 24:14; Hch. 

28:17. 


3972 

IlavXos, ov, ó. Nombre prop. Pablo. A) El apóstol: Ro. 1:1; 1 Co. 3:4-5; 1 Co. 16:21; 2 Co. 10:1; 
Gá. 5:2; Ef. 3:1; Fil. 1:1; Col. 4:18; Tit. 1:1; Flm. 19; 2 P. 3:15. 

B) Sergio Paulo , gobernador de Chipre: Hch. 13:7. 

3973 

Travo), (imperf. ÉttcujÓv; fut. med. TTaÚCTopai; 1 aor. eiravaa; 1 aor. med. eTTavaápr|v; 2 aor. inf. 
Trafjvai; perf. med. TíéTTavpai y uéTTavapai). Voz act. refrenar, guardar de. Voz med. cesar, dejar 

de, reposarse, terminar con, romper con. A.T. DÜ7 ni., Jer. 32(25):37. 7*111, Is. 1:16. ní ?? qal., 


inf. modo infinitovo 
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Is. 10:25. nbz pi„ Jer. 28(5 1):63. Jer. 38:37(31:36). DllJ ni., Is. 1:24. ni., Ex. 31:17. 
“1123, Sal. 33:14(34:13). “)^X? qal., Job 29:9. ni., 1 Cr. 21:22. D^X?, Is. 24:11. Ex. 

9:28. H2“l hi„ Sal. 36(37):8. pil., Jer. 31(48):11. !"□$ qal., Is. 33:8. !"□$ hi„ Pr. 18:18. 
DICS?, Job 14:13. 'D Dlítf, Ex. 32:12. □ OH, Job 31:40. 

.. - T 

N.T. A) Voz act. Refrenar, guardar de: 1 P. 3:10. 

B) Voz med. Cesar, dejar de, terminar con, romper con: Le. 5:4; Le. 8:24; Le. 11:1; Hch. 5:42; 
Hch. 6:13; Hch. 13:10; Hch. 20:1; Hch. 20:31; Hch. 21:32; 1 Co. 13:8; Ef. 1:16; Col. 1:9; He. 10:2; 1 
P. 4:1. 

3974 

Ilá<|)OS, ou, f|. Pafos: Hch. 13:6; Hch. 13:13. 

3975 

iraxúvü). (fut. TTaxuál; 1 aor. ¿TTáxuva; 1 aor. pas. ¿TTaxnGqy; perf. pas. TíeTíáxnpai; ). Engordar, 
volverse insensible o lerdo, endurecerse. A.T. m hothpa. Is. 34:6. bno hithp., Ec. 12:5. 
qal., Is. 6:10. hi. Dt. 32:15. 

N.T., Mt. 13:15; Hch. 28:27. 

3976 

TréSíi, Tis, T|. Cadena, grillete, (para los pies). A.T. pT, Sal. 149:8. b?? , Sal. 104(105):18. D^nX, 
2 R. 25:7. Jue. 16:21. 

N.T., Mr. 5:4; Le. 8:29. 

3977 

ireSivós, T|, óv. Llano, planicie: Le. 6:17. 

3978 

ire£eúü). (fut. TTeCeúcrw). Ir por tierra, marchar a pie: Hch. 20:13. 

3979 

Tre£ij. adv. A pie, por tierra: Mt. 14:13; Mr. 6:33. 


3980 
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ireiSapxéü). (fut. TTeiBapxÓCTG); 1 aor. éTTei0ápxr|aa). Obedecer, escuchar, hacer caso: OOO, Dn. 
7:27. Hch. 5:29; Hch. 5:32; Hch. 27:21; Tit. 3:1. 

TreiSoís. VerTTeiBós, 3981 


3981 

TT610ÓS, T|, óv. Persuasivo, hábil: 1 Co. 2:4. 

3982 

TTeíSü). (imperf. eTíeiBov; imperf. med y pas. ¿TTeiBópriy; fut. Treíaio; fut. pas. ue i<T0í|(Topai ; 1 aor. 
eTíeiaa; 1 aor. pas. ¿TTeíoBriy; 1 perf. TréTTeiKa; 2 perf. TíéTíoiBa; perf. pas. TréTreiapai). Persuadir, 
convencer, aplacar, granjear, tranquilizar. Voz pas. Obedecer, escuchar, poner atención, ser un 
seguidor, perf. act. o pas. Confiar en, contar con, estar confiado en, tener confianza en, estar seguro o 

convencido. A.T. 10# hi. Pr. 26:25. ¡100 Pr. 11:28. ¡1000, Job 31:24. PlM Jer. 31(48):7. 
Hpn, Dt. 32:37. HOTO Is. 28:17. ¡11011, Is. 30:3. NOJ hL ’ Jer - 36(29):8. ^¡? pi., Est. 4:4. 

pi. Is. 33:2. im ithpe., Dn. 3:95(28). 000 pi., 1 S. 24:8. jOO ni., Is. 31:1. OpO qal., Is. 
14:7(6). OpO hi., Is. 30:15. 1103, Pr- 10:9. 1100/, Pr. 3:23. 11000, Is. 32:18. )JKO, Is. 

32:11. ¡100 hi. Jer. 35(28):15. DIO hi., 2 Cr. 32:15. ¡100, Is. 30:12. ¡100, Pr. 3:5. ¡100, Is. 
32:17. |Í¡100; Is. 36:4. 000, Is. 20:5. ¡ÜO, Is. 58:14. ¡11 p, Is. 8:17. }00, Is. 10:20. OpO, Jer. 

3 1(48): 1 1 . nbn, Is. 22:24. non, 2 S. 22:3. 

v 7 T T T T 

N.T. A) Voz act., pero no en el 2 perf. y plperf. 1) Convencer: Hch. 18:4; Hch. 19:8; Hch. 19:26; 
Hch. 28:23. 

2) Persuadir: Mt. 27:20; Hch. 13:43; Hch. 26:28; 2 Co. 5:11; Gá. 1:10. 

3) Aplacar, tranquilizar: Mt. 28:14; 1 Jn. 3:19. 

B) Voz pas. Obedecer, escuchar, poner atención, ser un seguidor: Le. 16:31; Hch. 5:36-37; Hch. 
5:39; Hch. 17:4; Hch. 21:14; Hch. 23:21; Hch. 27:11; Hch. 28:24; Ro. 2:8; T.R.; Gá. 3:1; Gá. 5:7; 

T.R., He. 11:13; He. 13:17-18; Stg. 3:3. 

C) 2 perf. act. o pas. y plperf. 1) Confiar en, contar con: Mt. 27:43; Le. 1 1:22; Le. 18:9; 2 Co. 1:9; 
2 Co. 1:9; 2 Co. 2:3; Gá. 5:10; Lil. 1:14; Lil. 2:24; Lil. 3:3-4; 2 Ts. 3:4; Llm. 21; He. 2:13. 

2) Estar confiado en, tener confianza en, estar seguro o convencido: Ro. 2:19; 2 Co. 10:7; Lil. 1:6; Lil. 
1:25; T.R., He. 13:18. 

iré Xv. Ver TTÍyaj, 4095. 


3983 
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Treiváü). (imperf. ¿TTeívov; fut. Tíeiváaw; 1 aor. eTTeívr|aa; perf. TíeTreívr|Ka). Tener hambre. A.T. 
verbo. Is. 40:28. adj. Is. 40:29. Pr. 28:15. Is. 5:27. nsn verbo. Is. 8:21. 
adj. Is. 58:10. 


N.T. A) lit. Tener hambre: Mt. 4:2; Mt. 12:1; Mt. 12:3; Mt. 21:18; Mt. 25:35; Mr. 2:25; Mr. 11:12; 
Le. 1:53; Le. 4:2; Le. 6:21; Ro. 12:20; 1 Co. 4:11; 1 Co. 11:21; 1 Co. 11:34; Fil. 4:12; Ap. 7:16. 

B) fig. Estar hambriento de, desear ardientemente: Mt. 5:6; Jn. 6:35. 

3984 

tre ipot, as. T|. Tentativa, experiencia, prueba. A.T. ^0^, Dt. 33:8. no: pi., Dt. 28:56. 

N.T., He. 11:29; He. 11:36. 


3985 

Treipá£ü). (imperf. eTTeípa£ov; fut. Treipáaw; 1 aor. eTTeípaaa; 1 aor. pas. ÉTreipáa0r|v o émpáa0r|v; 

perf. pas. TreTTeípaapai). Poner a prueba, probar, tentar, tratar, intentar: ¡"102 pi., Gn. 22:1. Mt. 4:1; 

Mt. 4:3; Mt. 16:1; Mt. 19:3; Mt. 22:18; Mt. 22:35; Mr. 1:13; Mr. 8:11; Mr. 10:2; Mr. 12:15; Le. 4:2; 
Le. 11:16; T.R.; Le. 20:23; Jn. 6:6; Jn. 8:6; Hch. 5:9; Hch. 15:10; 1 Co. 7:5; 1 Co. 10:9; 1 Co. 10:13; 2 
Co. 13:5; Gá. 6:1; 1 Ts. 3:5; He. 2:18; He. 3:9; He. 4:15; He. 11:17; Stg. 1:13-14; Ap. 2:2; Ap. 2:10. 

3986 

Treipaapós, ou, ó. Prueba, tentación, incitación. A.T. HDD, Sal. 94(95):8.i;^,Ec.5:2. 

N.T., Mt. 6:13; Mt. 26:41; Mr. 14:38; Le. 4:13; Le. 8:13; Le. 11:4; Le. 22:28; Le. 22:40; Le. 

22:46; 1 Co. 10:13; Gá. 4:14; 1 Ti. 6:9; He. 3:8; Stg. 1:2; Stg. 1:12; 1 P. 1:6; 1 P. 4:12; 2 P. 2:9; Ap. 
3:10. 


3987 

ireipáü). (imperf. ¿TTeípwv; fut. TTeipáaw; 1 aor. ¿Tíeípaaa; perf. TTeTTeípara). Tratar, intentar: T.R. 
Hch. 9:26; Hch. 26:21; T.R., He. 4:15. 

Treia0ií(jop.ai. VerueíBa), 3982. 


3988 


Trei(jp.ovT|, fjs, f|. Persuasión: Gá. 5:8. 


3989 


iréXayos, ou<?, TÓ. Profundidad (del mar), alta mar: Mt. 18:6; Hch. 27:5. 
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3990 

ireXeKi^ü). (fut. tté Acucíoio; perf. pas. TTeTreXéKio'p.oa). Degollar, decapitar: Ap. 20:4. 

3991 

Trép.TTTOS, T|, ov. Quinto. A.T. Casi siempre "’p^PPI, Gn. 1:23. ^PPT, 2 R. 8:16. D^PP!, 

Ex. 13:18. rr&rán, Gn. 47:24. 

N.T., Ap. 6:9; Ap. 9:1; Ap. 16:10; Ap. 21:20. 

3992 

irép.'n'ü). (imperf. eiTepTTOv; fut. TíépLrJjeo; fut. pas. Tíe[i(j)0f|ao[iai; 1 aor. euep.^ 11 ; 1 aor. pas. 
¿Trép(j)0r|v; 2 perf. TíéTTO|icj)a; plperf. éTTeTTÓp.c|)eiv). Enviar, comisionar, diputar, asignar. A.T. 3H3 
ni., Est. 8:5. nbw qal., Gn. 27:42. nbw pi. 1 S. 20:20. n 1 ?^, Esd. 4:14. 

N.T., Mt. 2:8; Mt. 14:10; Le. 7:10; Le. 7:19; Le. 15:15; Le. 16:24; Le. 16:27; Le. 20:11; Jn. 1:22; 
Jn. 1:33; Jn. 7:18; Jn. 13:16; Jn. 14:26; Jn. 16:7; Jn. 20:21; Hch. 10:32; Hch. 11:29; Hch. 15:22; Hch. 
19:31; Hch. 23:30; Hch. 25:25; Ro. 8:3; 1 Co. 4:17; 2 Co. 9:3; Ef. 6:22; Fil. 2:19; Fil. 2:23; Fil. 2:28; 
Fil. 4:16; Col. 4:8; 1 Ts. 3:5; 2 Ts. 2:11; Tit. 3:12; 1 P. 2:14; Ap. 11:10; Ap. 22:16. 

3993 

ttÉvtis, titos, ó. Persona pobre o necesitada. A.T. Ex. 23:6. 77 Sal. 9:10(9). PH, Ex. 

23:3. PD^n Sal. 9:29(10:8). |PQP, Ec. 4:14. Sal. 9:19(18). PS?, Dt. 24:14. CtffcO, 2 S. 
12:1. 

N.T., 2 Co. 9:9. 


3994 

irevGepá, as, f|. Suegra. A.T. nittn, Rt. 2:11. rpnn, Dt. 27:23. 
N.T. Mt. 8:14; Mt. 10:35; Mr. 1:30; Le. 4:38; Le. 12:53. 

3995 

irevGepós, oí), ó. Suegro. A.T. DPT, Gn. 38:13. *[I™1P1, Jue. 1:16. 
N.T., Jn. 18:13. 


3996 
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TTevBéü). (fut. TTey0fiCT(ij; 1 aor. ¿Tíéy0r|CTa; perf. TTeTíéy0r|Ka). trans. Llorar o lamentarse por. intrans. 
Llorar, estar triste, estar de luto, pasar por una tristeza. A.T. qal., Is. 3:26. bnx hi., Ez. 

31:15. ^73fc$ hithpa., Is. 66:10. ^73fc$ Sal. 34(35):14. ^73$, Is. 61:3. ^0^ pul., Is. 16:8. ¡""03, 
Gn. 37:35. bbn pu. Sal. 77(78):63. “112, Jer. 16:5. hi., Ez. 31:15. 


N.T. A) trans. Llorar o lamentarse por: 2 Co. 12:21. 


B) intrans. Llorar, estar triste, estar de luto, pasar por una tristeza: Mt. 5:4; Mt. 9: 15; Mr. 16: 10; 
Le. 6:25; 1 Co. 5:2; Stg. 4:9; Ap. 18:11; Ap. 18:15; Ap. 18:19. 


3997 

TrévGos, ous, ov. Llanto, dolor, duelo. A.T. ^73$, Gn. 27:41. ^3$, Gn. 50:11. j1fc$, Os. 9:4. 

HI 33, Gn. 35:8. *03, Dt. 34:8. n**33, Gn. 50:4. |Í2^, Est. 9:22. "1303, Est. 4:3. H2in, Pr. 
14:13. 


N.T., Ap. 18:7-8; Ap. 21:4. 

3998 

Trevixpós, á, óv. Pobre, necesitado. A.T. ^73, Pr. 29:7. "*23, Ex. 22:24(25). 
N.T., Le. 21:2. 


3999 


TTevTaKLS. adv. Cinco veces: □033 rán 2 R. 13:19. 2 Co. 11:24. 

• t : •• t 

4000 

TrevTaiciaxíXioi, ai, a. Cinco mil: Mt. 14:21; Mt. 16:9; Mr. 6:44; Mr. 8:19; Le. 9:14; Jn. 6:10. 

4001 

irevTaKÓaioi, ai, a. Quinientos: Le. 7:41; 1 Co. 15:6. 

4002 


trévTe. indecl. Cinco: Mt. 14:17; Mt. 16:9; Mr. 8:19; Le. 19:18; Jn. 6:9; Hch. 20:6; 1 Co. 14:19; Ap. 
9:5. 

4003 


indecl. indeclinable 
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irevT€Kai 8 éicaT 0 S, ti, ov. Décimoquinto: “1^1? H^pn, 17*1^5? Lv. 23:6. Le. 3:1. 

4004 

TrevTT|KOVTa. indecl. Cincuenta: Mr. 6:40; Le. 7:41; Le. 9:14; Le. 16:6; Jn. 8:57; Jn. 21:11; Hch. 
13:20. 

4005 

TrevTTiKOcrTT|, fjs, T|. Pentecostés. Fiesta de los judíos celebrada 50 días después de la Pascua: Hch. 
2:1; Hch. 20:16; 1 Co. 16:8. 

Tretre iap.au Ver-neiBu), 3982. 

TreTTOiT|Keiaav. Ver Tioiéoj, 4160. 
iréiTOiSa. Ver TreíBoj, 3982. 

4006 

treum Groáis, etug, f|. Confianza, seguridad: |ínpp; 2 R. 18:19. 2 Co. 1:15; 2 Co. 3:4; 2 Co. 8:22; 
2 Co. 10:2; Ef. 3:12; Fil. 3:4. 

TréTTOvGa. Ver ttocfxüj, 3958. 

Tré'irpa'yp.ai. Ver TTpáaaw, 4238. 

iréiTpaKa, Tréirpapai. Ver TTiTTpáaKw, 4097. 

TréTrpaxa. Ver. TTpáaaw, 4238. 

TreTrpriapévos. Ver TTÍpTípripi, 4092. 

TréTTTütKa. VerTTÍTTTw, 4098. 

iréirü)Ka. Ver ttÍvü), 4095. 

4007 

irep. Partícula enclítica que hace más intensiva la palabra unida con ella. A) SiÓTíep = Por lo tanto: 1 
Co. 8:13. 

B) eávTTep = Con tal que: He. 6:3. 

C) eÍTTep = Si en verdad: 1 Co. 15:15. 



D) ¿TTei8í|TTep = Puesto que ya: Le. 1:1. 
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E) ¿TíeÍTíep = Ya que: T.R., Ro. 3:30. 

F) r¡TTep = Que aun: Jn. 12:43. 

G) raGcrnep = De la manera que: Ro. 12:4. 

H) Kaínep = Aunque: Fil. 3:4. 

I) oaTTep = Cualquiera que: T.R. Mr. 15:6. 

J) ¿jaTTep = De la manera que: Ro. 6:4. 

K) úaTTepeí = Como si fuera: 1 Co. 15:8. 

4008 

rrépav. Al o en el otro lado, más allá de, el otro lado. A.T. "QS?, 1 R. 5:4(4:24). 'b "QS7, 1 Cr. 
12:38(37). “QS?, Esd. 4:10. “ora. Gn. 50:10. / Nm. 34:15. "as?, Nm. 21:13. 

Esd. 4:20. D'HDS?, Nm. 21:11. "QS70, 1 S. 13:23. 'b "QS?, Nm. 32:32. 

* T “I T “ V •• 

N.T. A) Como prep. impropia con gen. Al o en el otro lado, más allá de: Mt. 4:15; Mt. 4:25; Mt. 
19:1; Mr. 3:8; Mr. 10:1; Jn. 1:28; Jn. 3:26; Jn. 6:1; Jn. 6:22; Jn. 6:25. 

B) ó, f|, tó y Tíépav como sust. El otro lado: Mt. 8:18; Mt. 8:28; Mt. 14:22; Mt. 16:5; Mr. 4:35; 
Mr. 5:1; Mr. 5:21; Mr. 6:45; Mr. 8:13. 

4009 

Trepas, otos, TÓ. Fin, confín, término, conclusión. A.T. 02$ Sal. 2:8. "Ipil, Sal. 144(145):3. 
W Sal. 94(95):4. ^10 Dn. 4:11. T\V, Ez. 30:3. $772$, 2 S. 16:13. fp, Sal. 38:5(39:4). H^p, 
Sal. 18:5(19:4). niSp Sal. 64:9(65:8). H2Sp, Nah. 3:3. 122p Sal. 47:11(48:10). JV bzn Job 28:3. 

N.T. A) Fin, conclusión: He. 6:16. 

B) Fin, confín: Mt. 12:42; Le. 11:31; Ro. 10:18. 

4010 

népyapos, ou, f) o népyapov, ov, tó. Pérgamo: Ap. 1:11; Ap. 2:12. 


T.R. Textus Receptus 
A.T. Antiguo Testamento 
N.T. Nuevo Testamento 
sust. sustanivo 
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4011 


népyri, t|. nombre prop. Perge: Hch. 13:13-14; Hch. 14:25. 

4012 

Trepí. prep. A) Con gen. Acerca de, en cuanto a, de, referente a, por, por motivo de: Mt. 4:6; Mt. 
12:36; Mt. 18:19; Mt. 22:42; Mr. 5:27; Mr. 7:6; Mr. 13:32; Le. 2:17; Le. 3:15; Le. 4:14; Le. 4:37; Le. 
6:28; Le. 7:3; Le. 19:37; Le. 24:4; Le. 24:14; Jn. 1:7; Jn. 1:22; Jn. 7:12; Jn. 7:17; Jn. 7:32; Jn. 8:26; Jn. 
9:18; Jn. 10:33; Jn. 10:41; Jn. 15:22; Hch. 1:3; Hch. 7:52; Hch. 15:2; Hch. 17:32; Hch. 21:21; Hch. 
21:25; Hch. 23:20; Hch. 24:22; Hch. 24:24-25; Hch. 25:16; Hch. 25:18; Hch. 26:1-2; Hch. 26:26; Ro. 
8:3; Ro. 15:21; 1 Co. 1:11; 1 Co. 7:37; 1 Co. 12:1; Ef. 6:22; Fil. 1:27; Col. 1:3; Col. 4:10; 1 Ts. 1:9; 1 
Ts. 4:13; 1 Ts. 5:1; 1 Ts. 5:25; 1 Ti. 1:7; He. 6:9; He. 10:18; He. 11:20; He. 11:22; He. 11:32; 1 P. 
3:15; 1 P. 3:18; 1 Jn. 2:26-27; 3 Jn. 2. 

B) Con acu. 1) De espacio. Alrededor de, cerca de, junto a, con: Mt. 3:4; Mt. 8:18; Mr. 1:6; Mr. 
3:8; Mr. 3:34; Mr. 4:10; Mr. 9:42; Le. 13:8; Le. 17:2; Le. 22:49; Hch. 13:13; Hch. 22:6; Hch. 28:7; 
Jud. 7; Ap. 15:6. 

2) De tiempo. Cerca de, a más o menos: Mt. 20:3; Mt. 20:5-6; Mt. 20:9; Mt. 27:46; Mr. 6:48; Hch. 
10:3; Hch. 10:9; Hch. 22:6. 

3) Con, de: Le. 10:40-41; Hch. 19:25. 

4) Referente a, tocante a, de: Mr. 4:19; Fil. 2:23; 1 Ti. 1:19; 1 Ti. 6:4; 1 Ti. 6:21; 2 Ti. 2:18; Tit. 2:7. 

4013 

Trepiáyü). (imperf. TTepifjyov; fut. Trepiá^w; 2 aor. TTepiriyayov). intrans. Recorrer, andar (por), dar 
vueltas, trans. Llevar consigo. A.T. 330 hoph., Is. 28:27. ^[^3 hi., Am. 2:10. 330 hiph., Ez. 
47:2. 333 hi., Ez. 37:2. 

” T 

N.T. A) intrans. Recorrer, andar (por), dar vueltas: Mt. 4:23; Mt. 9:35; Mt. 23:15; Mr. 6:6; Hch. 
13:11. 

B) trans. Llevar consigo. 1 Co. 9:5. 


4014 

Trepiaipéü). (imperf. Trepiapoüv; fut. Tíepiaipf|ao; 2 aor. TrepielXov). Quitar, soltar, perderse, 
desaparecer. A.T. bbi , Sal. 118(1 19):22. ^33 hiph., Sal. 118(119):43. ^33 hithpa., Ex. 33:6. 


prop. propio 
acu. caso acusativo 
imperf. tiempo imperfecto 
fut. tiempo futuro 
aor. tiempo aoristo 
intrans. intransitivo 
trans. transitivo 
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330 pi., 2 S. 14:20. 310 qal., Pr. 27:22. 310 hi., Pr. 4:24. 310 hoph., Lv. 4:31. 333 hi. Sal. 
118(1 19):39. p33 pi., Ex. 32:2. p33 hithpa. Ex. 32:24. 333 hiph., Nm. 30:14. 313 hi., Lv. 4:8. 
TO* hi., Nm. 17:20(5). 

N.T., Hch. 27:20; Hch. 27:40; 2 Co. 3:16; He. 10:11. 

O 

TTepiá'nrü). (fut. TTepiáijiü); 1 aor. Trepir^a). Encender: Le. 22:55. 

4015 

TrepiacTTpá'nTü). (fut. TTepiaCTTpáiJjti); 1 aor. TTepif|OT ponjia). Brillar en derredor de: Hch. 9:3; Hch. 
22 : 6 . 

4016 

TrepipáXXü). (fut. TTepi(3ocX(2>; fut. med. TTepiPaXoípai; 2 aor. uepiéjlaAov; 2 aor. med. 

TTepie(3aAópr|v; perf pas. Trepi|3é(3\r|pai). Ponerse, vestirse, poner alrededor. A.T. p33 qal., Ec. 

4:5. p3¡l pi., Lm. 4:5. 303 pi., Is. 58:7. 303 pu., 1 Cr. 21:16. 303 hithpa., Is. 37:1. 33*7 
qal., Jer. 4:30. 33*7 hi., Zac. 3:5. ^pj hi., Sal. 47:13(48:12). 333, Is. 59:17. ^33, Sal. 72(73):6. 
333 Pr. 29:5. 7|33 Ez. 4:2. 

N.T. Poner(se), vestir(se): Mt. 6:29; Mt. 6:31; Mt. 25:36; Mt. 25:38; Mt. 25:43; Mr. 14:51; Mr. 
16:5; Le. 12:27; Le. 23:11; Jn. 19:2; Hch. 12:8; Ap. 3:5; Ap. 3:18. Ap. 4:4; Ap. 7:9; Ap. 7:13; Ap. 
10:1; Ap. 11:3; Ap. 12:1; Ap. 17:4; Ap. 18:16; Ap. 19:8; Ap. 19:13. 

4017 

TTepipXé'irop.ai. (fut. Tíepi(3\éiJjopai). Mirar en derredor. A.T. 333 hi. Gn. 19:17. 333, 1 R. 
21(20):40. 333, Ex. 2:12. 313 Job 7:8. 

N.T., Mr. 3:5; Mr. 3:34; Mr. 5:32; Mr. 9:8; Mr. 10:23; Mr. 11:11; Le. 6:10. 

4018 

TTepifJóXaiov, ou, ó. Manto, vestido. A.T. 333, Jue. 8:26. nios, Is. 50:3. 3533, Ez. 27:7. 
313*7 Sal. 101:27(102:26). 313*73 Ez. 16:13. 333*73, Is. 59:17. 313303, Ez. 13:21. 


med. voz media 
perf tiempo perfecto 
pas. voz pasiva 
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N.T. Manto, vestido, cubierta, velo: 1 Co. 11:15; He. 1:12. 

4019 

Trepifiéü). (fut. TTepi8í|a(i)). Envolver: 30fc$, Job 12:18. Jn. 11:44. 

TrepiéSpapov. Ver TTepiTpéxw, 4063. 

TTepie£ü)ap.évos. Ver TTepiCtúuuupi, 4024. 
irepiéGriKa. Ver TTepiTÍ0r|pi, 4060. 
irepieXelv. Ver TTepiaipéco, 4014. 
irepieX0(jí)v. Ver Trepiépxopai, 4022. 
irepieXaív. Ver TTepiaipécu, 4014. 

Trepiétreaov. Ver TTepiTTÍTTTU), 4045. 

4020 

Trepiepyá£op.ai. (fut. TTepiepyácropai; fut. pas. TTepiepyaa0f|aopai; perf. Tíepieípyaapai). Meterse 
en asuntos ajenos: 2 Ts. 3: 1 1. 

4021 

Trepíepyos, p, ov. Relativo a la magia, que se entromete en negocios ajenos: Hch. 19:19; 1 Ti. 5:13. 

4022 

Trepiépxopai. (imperf. Trepir|pxópr|u; fut. TTepieXeúcjopai; 2 aor. TíepifjXGoy; perf. TTepieXf|Xu0a). 
Rodear, circular, ir de aquí para cdlá. A.T. 330 qal. Jos. 6:15. 330 ni., Jos. 15:10. 330 pi., 2 S. 
14:20. 330 po., Jer. 38(3 1):22. 330 hi., Jos. 6:11. 333, Jos. 6:7. CD1Í3, Job. 1:7. 

N.T. Ir de aquí para cdlá: T.R., Hch. 28:13; 1 Ti. 5:13; He. 11:37. parti. Ambulante: Hch. 19:13. 

irepiéaTTiaav, TrepieaTÚs. Ver TTepiíoTppi, 4026. 

irepiéTepov, TrepieTp.T|0Tiv. Ver TTepiTépuw, 4059. 

4023 


parti. participio 
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irepiéxo). (fut. TTepié^w; 2 aor. Trepiéaxov). Sobrecoger, apoderarse de, estar, tener. A.T. Job. 

30:18. •m- Sal. 17:5(18:4). hi„ 2 Cr. 5:9. pi. Sal. 21:13(22:12). ")3?3 Sal. 31(32):7. 
hiph. Sal. 21:17(22:16). H23S pi., 1 R. 6:35. CD1CC?; Ez. 16:57. 

N.T. Sobrecoger, apoderarse de, tener, estar, constar: Le. 5:9; T.R. Hch. 23:25; 1 P. 2:6. 

4024 

Trepi£(jí>vvup.i y irepi £ü)vvúü). (fut. med. TrepiCwoopai; 1 aor. med. Trepie£u)aápr|v). Envolver, 
cubrir, vestirse, c distarse , prepararse. A.T. " qal., Jer. 1:17. " ni., Sal. 64:7(65:6). "ITÍ$ pi., 
Sal. 17:33(18:32). "ITN hithp. Sal. 92(93):1. ")DK, Job. 12:18. "1311, Sal. 44:4(45:3). "11311, 2 S. 
20:8. n"l3nft, Is. 3:24. 73*15. 1 Cr. 15:27. 

N.T. Le. 12:35; Le. 12:37; Le. 17:8; T.R., Hch. 12:8; Ef. 6:14; Ap. 1:13; Ap. 15:6. 

TTepiT)X0ov. Ver Trepiépxopai, 4022. 

TrepiflpeiTO. Ver uepiaipécu, 4014. 

irepiSeis. Ver TrepiTÍ0r|p.L, 4060. 

4025 

irepíSeais, ews, f|. Atavío (de joyas): 1 P. 3:3. 

4026 

TrepiiaT'np.L. (fut. TTepiaTfiaw; fut. pas. TTepiaTa0f|CTopai; 1 aor. TiepiéaTr|aa; 2 aor. TTepiéaTr|v; 1 
aor. pas. TrepieaTá0r|v; perf. uepiéaTr|Ka). Estar en derredor, rodear. Voz med. Evitar, esquivar. 

A.T. 3323 ni., 2 S. 13:31. D2D, Jos. 6:3. 

“ T ” T 

N.T., Jn. 11:42; Hch. 25:7; 2 Ti. 2:16; Tit. 3:9. 

4027 

TrepLKáSappa, otos, tÓ. Desperdicio, basura, sacrificio propiciatorio: ")E)3, Pr. 21:18. 1 Co. 


TrepiKaXú'n'Tü). (fut. TTepiKaXúiJjti); 1 aor. TrepieKáXu^a; perf. pas. TrepiKeKáXuppai). Cubrir, tapar, 
vendarlos ojos. A.T. C37SPT hithp., 1 S. 28:8. IpO, 1 R. 8:7. yn® pu., Ex. 28:20. 
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N.T., Mr. 14:65; Le. 22:64; He. 9:4. 

4029 

trepí ice ip.au (fut. TíepiKeíao[iai). Estar atado, estar rodeado, estar sujeto a, estar envuelto en, 
llevar: Mr. 9:42; Le. 17:2; Hch. 28:20; He. 5:2; He. 12:1. 

4030 

TrepiKe<|)aXaía, as, T|. Casco, yelmo. A.T. Is. 59:17. MÍp.Ez. 23:24. 

N.T., Ef. 6:17; 1 Ts. 5:8. 


4031 

TrepiicpaTT|S, és. Que controla o domina: Hch. 27:16. 
TrepiKpúPü). Ver TTepiKpéTTTw, 4032. 


4032 

irepiKpú'n'Tü) y TTepucpúPü). (imperf. TíepieKpu(lov; fut. uepiKpúiJju); 2 aor. TrepiéKpuPov). Ocultar 
alrededor o con cuidado: Le. 1:24. 


4033 

TrepiKUicXóü). (fut. TTepiKUKXükru)). Rodear, sitiar. A.T. hp? hi., 2 R. 6:14. 330 qal. Nm. 21:4. 
330 ni., Gn. 19:4. 330 hoph. Ex. 36:21(39:13). 3 n 3D, 2 R. 17:15. “1570, Pr. 20:28. 

N.T. Rodear, sitiar: Le. 19:43. 

4034 

iré piXá piro). (fut. TTepiXáp.4i(u; 1 aor. TrepiéXapijm). Brillar por todas partes, rodear de luz: Le. 2:9; 
Hch. 26:13. 


4035 

TTepiXeLTTü). (fut. TTepiXeúJtto). Quedar, sobrevivir: *" ni., 2 Cr. 34:21. 1 Ts. 4:15; 1 Ts. 4:17. 

4036 

TrepíXuiros, ov. Afligido profundamente, muy triste. A.T. / rVlPT; Gn. 4:6. ^]ÍSp, Dn. 2:12. 
hithpo.; Sal. 41:6(42:5). 


N.T. Mt. 26:38; Mr. 6:26; Mr. 14:34; Le. 18:23. 
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4037 


TrepijJiévü). (fut. TTepipevd); 1 aor. TTepiépeiva). Esperar, aguardar: 3|3 pi., Gn. 49:18. Hch. 1:4. 

4038 

Trépi£. adv. y prep. Alrededor, circunvecino: Hch. 5:16. 

4039 

Trepioiicéü). (fut. TrepLoiKf|CT(i)). Vivir en la vecindad: Le. 1:65. 

4040 

TrepíoiKOS, ov, ó. Vecino. A.T. 33, Jue. 1:27. “133, Gn. 19:29. 3 n 3D, Jer. 30(49):5. 

N.T., Le. 1:58. 


4041 


TrepLOUCTLOS, ou, ó. Selecto, elegido sólo para sí. A.T. 



Dt. 14:2. 



Ex. 19:5. 


N.T., Tit. 2:14. 


4042 

trepioxTI, Ó* Fortificación, porción o pasaje. A.T. “1333; Sal. 107:11(108:10). 333, Jer. 
28(51):30. 33133, Ez. 12:13. 3133, Jer. 19:9. 

N.T. Hch. 8:32. 


4043 

TrepnraTéü). (imperf. TTepieiráTouv; fut. TTepiTTaTfiaw; 1 aor. TTepieTíáTr|aa). lit. Andar, caminar, 
pasearse. A.T. 7j33 Job 9:8. 7j^3 qal., Is. 8:7. 7J^3 pi.; Pr. 6:28. ^]^3 hithp. Pr. 6:22. ^]^3 
aph., Dn. 3:25(92). 3 1 3 7j^p33, Dn. 4:29. 

N.T. A) lit. Andar, caminar, pasearse: Mt. 4:18; Mt. 9:5; Mt. 14:25-26; Mt. 14:29; Mr. 2:9; Mr. 
6:48-49; Mr. 11:27; Mr. 12:38; Mr. 16:12; Le. 5:23; Le. 11:44; Le. 20:46; Le. 24:17; Jn. 1:36; Jn. 5:8; 
Jn. 6:19; Jn. 6:66; Jn. 7:1; Jn. 10:23; Jn. 11:54; Jn. 21:18; Hch. 3:6; 1 P. 5:8; Ap. 2:1; Ap. 3:4; Ap. 
9:20; Ap. 16:15; Ap. 21:24. 


adv. adverbio 
lit. literal 
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B) fig. Vivir, comportarse, conducirse: Mr. 7:5; Hch. 21:21; Ro. 6:4; Ro. 8:4; Ro. 13:13; Ro. 
14:15; 1 Co. 3:3; 1 Co. 7:17; 2 Co. 4:2; 2 Co. 5:7; 2 Co. 10:2-3; 2 Co. 12:18; Gá. 5:16; Ef. 2:2; Ef. 
2:10; Ef. 4:1; Ef. 4:17; Ef. 5:2; Ef. 5:8; Ef. 5:15; Fil. 3:17-18; Col. 1:10; Col. 2:6; Col. 3:7; Col. 4:5; 1 
Ts. 2:12; 1 Ts. 4:1; 1 Ts. 4:12; 2 Ts. 3:6; 2 Ts. 3:11; He. 13:9; 1 Jn. 2:6; 2 Jn. 4; 2 Jn. 6; 3 Jn. 3-4. 

C) Simbólicamente. Entre A) y B ) Andar: Jn. 8:12; Jn. 12:35; 1 Jn. 1:6-7; 1 Jn. 2:11. 

4044 

Trepnreípü). (fut. TTepiTTepú); 1 aor. TrepiéTTeipa; 2 aor. pas. TrepiTiápr|v). Traspasar, atravesar: 1 Ti. 
6 : 10 . 


4045 

TTepnrLTTTü). (fut. TTepiTreaoupai; 2 aor. TTepiéTTeaov). Caer en las manos de, tropezar con, dar 
contra, le toca. A.T. 7SD, Pr. 11:5. ¡""Plj^ qal., Rt. 2:3. ¡"Plj^ ni., 2 S. 1:6. 

N.T., Le. 10:30; Hch. 27:41; Stg. 1:2. 

4046 

Trepnroiéü). (fut. TrepiTTOií|a(i); fut. med. TíepiTTOif|aopai; 1 aor. med. TTepieuoir|aápr|v). Adquirir, 
obtener, ganar, scdvar, consentir. A.T. PPn qal.. Ex. 1:16. PPn pi., Gn. 12:12. PPn hi., Nm. 
22:33. Sün, 1 S. 15:3. “^11, 1 S. 25:39. “1JT hi., Sal. 78(79):11. PIOS, Is. 31:5. S-Ji?.Pr.7:4. 
$5*1, Gn. 31:18. Ez. 26:8. ¡"HIT, Jer. 31(48):36. H^D, 1 Cr. 29:3. 

N.T., Le. 17:33; Hch. 20:28; 1 Ti. 3:13. 

4047 

TrepiTroiTiais, eü)<?, f|. Adquisición, ganancia, posesión, propiedad, conservación, salvación. A.T. 
¡rnp, 2 Cr. 14:12(13). Mal. 3:17. 

N.T., Ef. 1:14; 1 Ts. 5:9; 2 Ts. 2:14; He. 10:39; 1 P. 2:9. 

4048 

Trepippií'yvup.L. (fut. TíepLppri^co; 1 aor. Tíepiép(p)q^a; 2 perf. Tíepiépptoya). Arrancar, desgarrar: 
Hch. 16:22. 


4049 

Trepiairáo). (fut. ttc picudoo)). Estar atareado o preocupado: Le. 10:40. 


fig. figurativo 
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4050 

Trepiaaeía, as, T|. Desbordamiento, abundancia, mucho más. A.T. ¡IJtfqal. Ec. 2:13. TO hi.; Ec. 
3:19. COOCtf.Ec. 2:11. 

“ T 

N.T., Ro. 5:17; 2 Co. 8:2; 2 Co. 10:15; Stg. 1:21. 

4051 

Trepiaaeupa, otos, TÓ. abundancia, desbordamiento, sobras: Mt. 12:34; Le. 6:45; 2 Co. 8:14. 

4052 

TTepiaaeúü). (imperf. ¿TTepíacrecoy; fut. TTepiaaeúaii); 1 aor. ¿TTepíaoeuaa). Sobrar, abundar, ser 
más que suficiente, desbordar, aumentar, aventajar, sobresalir, tener de sobra, estar en mejor 

posición. A.T. nn; ni. I S. 2:36. “1 nV; Ec. 3:19. 1 S. 2:33. 

N.T. A) trans. Hacer abundar o aumentar, proveer en abundancia: Mt. 13:12; Mt. 25:29; Le. 
15:17; 2 Co. 4:15; 2 Co. 9:8; Ef. 1:8; 1 Ts. 3:12. 

B) intrans. Sobrar, abundar, ser más que suficiente, desbordar, aumentar, aventajar, sobresalir, 
tener de sobra, estar en mejor posición: Mt. 5:20; Mt 14:20; Mt. 15:37; Le. 9:17; Le. 12:15; Le. 21:4; 
Jn. 6:12-13; Hch. 16:5; Ro. 3:7; Ro. 5:15; Ro. 15:13; 1 Co. 8:8; 1 Co. 14:12; 1 Co. 15:58; 2 Co. 1:5; 2 
Co. 3:9; 2 Co. 8:2; 2 Co. 8:7; 2 Co. 9:8; 2 Co. 9:12; Fil. 1:9; Fil. 1:26; Fil. 4:12; Fil. 4:18; Col. 2:7; 1 
Ts. 4:1; 1 Ts. 4:10. 


4053 

Trepiaaós, t|, óv. Excelente, notable, que está, demás, sobrante. A.T. ""IPP, Ez. 48:23. nrr», Nm. 
4:26. *" iní*\ Ec. 2:15. *" in* 1 ni., Ez. 48:15. *" inÍQ, Pr. 14:23. *"PrP, Dn. 5:12. m*TV\ Dn. 3:22. 

” “ T T “ T * “ 

N.T. A) adj. Más, innecesario, estar demás: Mt. 5:37; 2 Co. 9:1. 

B) adv. En abundancia: Jn. 10:10. 

C) Usos especiales. 1) Ventaja: Ro. 3:1. 

2) ¿k TrepiaaoC = Totalmente, completamente: Mr. 6:51. 

4054 

irepiaaÓTepov. adv. Más, más claramente: Mr. 7:36; He. 6:17; He. 7:15. 

4055 


adj. adjetivo 
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TrepiaaÓTepos, a, ov. Más, mayor, todavía más, mucho más, más severo: TTV, Dn. 4:36. Mt. 

11:9; T.R., Mt. 23:13; Mr. 12:40; Le. 7:26; Le. 12:4; Le. 12:48; Le. 20:47; 1 Co. 12:23-24; 1 Co. 
15:10; 2 Co. 2:7; 2 Co. 10:8. 


4056 

TrepiaaoTépcas. adv. Tanto más, mucho más, al extremo, especialmente: 2 Co. 1:12; 2 Co. 2:4; 2 Co. 
7:13; 2 Co. 7:15; 2 Co. 11:23; 2 Co. 12:15; Gá. 1:14; Fil. 1:14; 1 Ts. 2:17; He. 2:1; He. 13:19. 

4057 

Trepi(J(Jü)S. adv. Tanto más, todavía más, aún más fuerte. A.T. níl^ Dn. 8:9. rnTT, Dn. 7:19. 
nJT~7I?, Sal. 30:24(31:23). 

N.T., Mt. 27:23; Mr. 10:26; Mr. 15:14; Hch. 26:11. 

4058 

irepiCTTepá, as, r|. Paloma, pichón. A.T. STÍíI, Gn. 15:9. ¡""[2‘P Gn. 8:8. |5- Lv. 1:14. 

N.T. Mt. 3:16; Mt. 10:16; Mt. 21:12; Mr. 1:10; Mr. 11:15; Le. 2:24; Le. 3:22; Jn. 1:32; Jn. 2:14; 
Jn. 2:16. 


4059 

TrepiTépvü). (fut. TíepiTepd»; 2 aor. TTepiéTepov; 1 aor. pas. TTepieT|if|0r|v; perf. pas. TrepiTéT[ir||iai). 
Circuncidar. A.T. nrr Mthp., Est. 8: 17 . nns, ex. 4 : 25 . bio qal., Gn. 17:23. ni., Gn. 17:10. 
bm rrn jos. 5:5. biDnb non. Jos. 5:8. -no hi. Jer. 4:4. 

T T * : - T 

N.T., Le. 1:59; Le. 2:21; Jn. 7:22; Hch. 7:8; Hch. 15:1; Hch. 15:5; T.R., Hch. 15:24; Hch. 16:3; 
Hch. 21:21; 1 Co. 7:18; Gá. 2:3; Gá. 5:2-3; Gá. 6:12-13; Col. 2:11. 

4060 

TTepiTÍG'np.L. (imperf. pas. TTepieTi0ép.r|v; fut. Trepi0f|a(i); 1 aor. Tíepié0r|Ka; 1 aor. pas. TTepieTé0r|v). 
Poner alrededor, poner encima, vestir, atribuir. A.T. b [ i3 pi., Est. 5:11. rrn, Ez. 27:7. íEOD, Ex. 
29:9. tíT hi., Job 13:26. 1PD pi., Is. 61:10. y» , Ez. 27:3. , Ez. 27:4. uinb hi., Gn. 

“ T I “ 7 r * T “ T ” T 

27:16. Wl, Job 31:36. |nj Jer. 34(27):2. IDS? hi., Os. 2:15(13). HIS? *]3^ Lv. 16:4. 

qal., Pr. 7:3. *")iPp pi., Is. 49:18. Dltí?, D* 1 ^, Jer. 13:1. hi., Ex. 34:35. Job 4:4. n335< 

Pr. 12:9. pTS?, Isa. 5:2. 

N.T., Poner alrededor, poner encima, vestir: Mt. 21:33; Mt. 27:28; Mt. 27:48; Mr. 12:1; Mr. 

15:17; Mr. 15:36; Jn. 19:29; 1 Co. 12:23. 
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4061 


TTepiTO|iT|, íjs, T|. Circuncisión. A) lit. : /ID ni., Gn. 17:13. rniD, Ex. 4:26. Jn. 7:22; Hch. 7:8; 
Ro. 2:25; Ro. 2:26-28; Ro. 3:1; Ro. 4:10-11; 1 Co. 7:19; Gá. 5:6; Gá. 5:11; Gá. 6:15; Fil. 3:5. 

B) fig.:Ro. 2:29; Col. 2:11-12. 

C) Usado como nombre de un grupo de personas. 1) lit. De los judíos, aun de los cristianos que 
eran antes de la fe judía: Hch. 10:45; Hch. 11:2; Ro. 3:30; Ro. 4:9; Ro. 4:12; Ro. 15:8; Gá. 2:7-9; Ga. 
2:12; Ef. 2:11; Col. 3:11; Col. 4:11; Tit. 1:10. 

2) fig. De los cristianos: Fil. 3:3. 


4062 

iré piT pétrea. (fut. TíepiTpé^ii)). Hacer volver: Hch. 26:24. 

4063 

TrepiTpéxü). (imperf. TrepiéTpexou; fut. TrepiOpé^w y TTepi8pap.oí)|iai; 1 aor. TíepiéBpe^a; 2 aor. 
TTepiéSpapov; perf. TTepi8e8pá[ir|Ka). Recorrer: pil., Jer. 5:1. Mr. 6:55. 


4064 

TTepi<|)épo). (fut. Tiepioíaoj; 1 aor. uepií|veyKa). Llevar alrededor, traer, llevar, zarandear, arrastrar: 
bbri po., Ec. 7:7. Mr. 6:55; 2 Co. 4:10; Ef. 4:14. 

4065 


Trepi<|)povéü). (fut. uepic|)poyr|aüj). Menospreciar, desdeñar, tomar a la ligera: Tit. 2:15. 


4066 


Trepíxotpos, ov, f|. Región circunvecina, alrededores. A.T. Dt. 3:4. TDD, Gn. 13:10. 

nSJjpa, Dt. 34:3. I Cr. 5:16. □’IB nÍ3?P0. 2 Cr. 16:4. ^5?, Neh. 3:9. 


N.T., Mt. 3:5; Mt. 14:35; Mr. 1:28; T.R., Mr. 6:55; Le. 3:3; Le. 4:14; Le. 4:37; Le. 7:17; Le. 8:37; 
Hch. 14:6. 


4067 

Trepii)jTipa, (Tros, TÓ. Basura, inmundicia, porquería: 1 Co. 4:13. 

4068 


iré pire peúo pal. (fut. TTepTíepeúaop.ai). Ser presumido, jactarse: 1 Co. 13:4. 
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4069 


Ilepaís, í8os, f|. Nombre prop. Pérsida: Ro. 16:12. 

4070 

irépvai. Ante vocal, Tíépeoiv. adv. Hace un año: 2 Co. 8:10; 2 Co. 9:2. 

■neaeiv, ireaoupai, ireacáv. Ver ttítttw, 4098. 


4071 

TreTeivóv, oC, TÓ. Ave, pájaro. A.T. , Ez. 39:4. Casi siempre Sal. 103(104): 12. Is. 
18:6. “11212, Sal. 8:9(8). “1212, Dn. 4:12. 

N.T., Mt. 6:26; Mt. 8:20; Mt. 13:4; Mt. 13:32; Mr. 4:4; Mr. 4:32; Le. 8:5; Le. 9:58; Le. 12:24; Le. 
13:19; Hch. 10:12; Hch. 11:6; Ro. 1:23; Stg. 3:7. 

4072 

TTeTopai. (fut. TreTriaopai y TTTf|aop.ai; 2 aor. ¿TTTÓpriv; perf. TTeuÓTri |iou). Volar: Ap. 4:7; Ap. 
8:13; Ap. 12:14; Ap. 14:6; Ap. 19:17. 


4073 

iréTpa, as, f|. Roca, peña. A.T. n? Jer. 4:29. Vbü, Is. 7:19. “1112, Pr. 30:19. “112 Ez. 3:9. 

Is. 50:7. “1112, Is. 2:21. “112, Is. 5:28. 

* T “ “ 

N.T. Roca, peña: Mt. 7:24-25; Mt. 16:18; Mt. 27:51; Mt. 27:60; Mr. 15:46; Le. 6:48; Le. 8:6; Le. 
8:13; Ro. 9:33; 1 Co. 10:4; 1 P. 2:8; Ap. 6:15-16. 

4074 

IléTpos, ou, ó. Nombre prop. Pedro, que significa piedra: Mt. 4:18; Mt. 10:2; Mt. 16:18; Mt. 17:24; 
Mr. 3:16; Mr. 9:5; Mr. 14:33; Le. 6:14; Jn. 1:42; Jn. 1:44; Jn. 13.6; Hch. 1:13; Hch. 11:13; Hch. 15:7; 
1 P. 1:1; 2 P. 1:1. 


4075 

TTeTpcáSris, ous, TÓ. Pedregal, lugar rocoso: Mt. 13:5; Mt. 13:20; Mr. 4:5; Mr. 4:16. 
Tre<|)Lp.ü)(JO. Ver 8ip.ów, 5392. 


4076 


Trnyavov, ou, TÓ. Ruda, (hierba perfumada): Le. 11:42. 



724 

4077 


TTTiyri, T|g, f|. Fuente, manantial, pozo. A.T. *7fr$, Gn. 2:6. p^SK, Sal. 17:16(18:15). SÍ73D, Is. 
49:10. D n D Is. 58:11. ]?S7, Pr. 8:28. Pr. 8:24. *7Ípft, Pr. 10:11. TpD, Job 38:16. 

N.T. A) lit. Fuente, manantial, pozo, flujo: Mr. 5:29; Jn. 4:6; Stg. 3:11; 2 P. 2:17; Ap. 8:10; Ap. 
14:7; Ap. 16:4. 

B) simbólico. Fuente: Jn. 4:14; Ap. 7:17; Ap. 21:6. 

4078 


mí'yvup.L. (imperf. ei\v\yvvv y ¿TTÍ|yvow; fut. ttÍ|£;u); 1 aor. enr^a; 2 perf. TíéTíriya; perf. pas. 

iré TTrjy |±m). Erigir, armar, construir. A.T. hoph.; Job 38:6. plS Job 41:16. ithpe., Esd. 

6:11. ntD^qal. Gn. 26:25. npD hi., Is. 54:2. Nm. 24:6. nps ni., Ex. 15:8. ñas , Lm. 4:8. 

TT 1 TT “ T " T “ T 

^2p hi.; Job 10:10. hi., Jos. 18:1. lípF) Gn. 31:25. 

N.T. Erigir: He. 8:2. 


4079 


rniSáXiov, ou, TÓ. Timón: Hch. 27:40; Stg. 3:4. 

4080 


TrnXÍKOS, T|, o. Qué grande, qué grandioso: HS 7]^ Zac. 2:6(2). Gá. 6:11; He. 7:4. 

4081 


TTTiXós, ou, ó. Lodo, barro. A.T. *7 11277; Is. 29:16. LD^P, Zac. 9:3. "7SÍ?, Job 4:19. 
N.T., Jn. 9:6. Ro. 9:21. 


4082 


TTTÍpa, ag, f|. Bolsa, alforja, talega: Mt. 10:10; Mr. 6:8; Le. 9:3; Le. 10:4; Le. 22:35-36. 

4083 


irnxus, e ü)S, ó. Codo, medida de más o menos 45 cm. A.T. Casi siempre 77 tp^>, Ez. 40:7. T, Pr. 
31:19. *]P,Pr. 31:19. *3¡? Ez. 42:17. 

N.T.; Mt. 6:27; Le. 12:25; Jn. 21:8; Ap. 21:17. 
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4084 


Tuá£ü). (imperf. ¿ma£oy; fut. pas. TTiaaGfioopai; 1 aor. ¿motera; 1 aor. pas. ¿TTiáa0r|u; perf. pas. 

Tremaapai). Prender, arrestar, atrapar, agarrar, tomar: Tn&$, Cnt. 2:15. Jn. 7:30; Jn. 7:32; Jn. 7:44; 
Jn. 8:20; Jn. 10:39; Jn. 11:57; Jn. 21:3; Jn. 21:10; Hch. 3:7; Hch. 12:4; 2 Co. 11:32; Ap. 19:20. 

irte. Ver ttlvü), 4095. 


4085 

TTié£ü). (fut. mea tu; 1 aor. ¿meca; 1 aor. pas. eméa0r|u; perf. pas. TTemeapat). Apretar, comprimir: 
^]“R,Mi. 6:15. Le. 6:38. 

4086 

TTL0avaXoyLa, as, T|. Sofisma, palabras atractivas pero falsas: Col. 2:4. 

4087 

TTLKpaívü). (fut. TíiKpayto; fut. pas. TTiKpau0f|<ro[iai; 1 aor. ¿iTÍKpaua; 1 aor. pas. ¿TTiKpáu0r|u). 

Amargar, amargarse. A.T. 'OV'3 hi., Jer. 39(32):32. " )*1P qal., Lm. 1:4. *"I"1P hi., Job 27:2. 

Jer. 44(37): 15. 

N.T., Col. 3:19; Ap. 8:11; Ap. 10:9-10. 

4088 

tTlKpía, as, r|. Amargura, rencor, despecho. A.T. DÍ?T, Jer. 15:17. na» 1 ? Lm. 3:19. Ez. 

28:24. ID Rt. 1:20. mQ, Ex. 15:23. "ID, Is. 38:17. D* 1 ™ lí^lSQ, Job 9:18. D* 1 ™ Lm. 

tt tt ~ • : - •: 

3:15. iTViP Dt. 32:32. HE^P, Sal. 9:28(10:7) ] JKCtf, Is. 37:29. ^PS?, Job 3:20. 

N.T. Amargura, rencor, despecho: Hch. 8:23; Ro. 3:14; Ef. 4:31; He. 12:15. 

4089 

TTLKpós, á, óv. Amargo. A.T. “1P, Pr. 27:7. fcHIp Rt. 1:20. ("HE, 2 R. 14:26. Jer. 23:15. 

11Q, Is. 24:9. 

” T 

N.T.;Stg. 3:11; Stg. 3:14; 

4090 

TTLKpcüs. adv. Amargamente. A.T. ”1 P, Is. 33:7. -np pi. Is. 22:4. 
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N.T., Mt. 26:75; Le. 22:62. 

4091 

IIlXStos, ou, ó. Nombre prop. P i lato: Mt. 27:2; Mr. 15:1-4; Le. 3:1; Le. 13:1; Jn. 18:29; Jn. 19:1; 
Hch. 3:13; Hch. 4:27; 1 Ti. 6:13. 

O 

TTLjnrXT|p.L. VerTrXf|0w, 4130. (fut. pas. TrXr|a0f|(7opai; 1 aor. eTíXr|aa; 1 aorpas. éuXf|a0r|v). Llenar. 
A.T. qal., Pr. 12:21. ni., Pr. 3:10. pi. Pr. 1:13. Lv. 16:12. ithpe., Dn 

3:19. ^“1 Sal. 64:12(65:11). qal. Pr. 1:31. ni.; Job 31:31. 

N.T. Llenar, terminar, empapar: Mt. 22:10; Mt. 27:48; Le. 1:15; Le. 1:23; Le. 1:41; Le. 1:57; Le. 
1:67; Le. 2:6; Le. 2:21-22; Le. 4:28; Le. 5:7; Le. 5:26; Le. 6:11; Le. 21:22; T.R., Jn. 19:29; Hch. 2:4; 
Hch. 3:10; Hch. 4:8; Hch. 4:31; Hch. 5:17; Hch. 9:17; Hch. 13:9; Hch. 13:45; Hch. 19:29. 

4092 

TTip'n'p'np.L. (pres. pas. inf. TTÍ[iTTpaa0ai; 1 aor. pas. TTpf|a0r|v). Hincharse, arder de fiebre: Hch. 28:6. 

4093 

TTivaKiSiov, ou, TÓ. Tablilla para escribir: Le. 1:63. 

4094 

TÚva£, aicos, f|. Plato, bandeja: Mt. 14:8; Mt. 14:11; Mr. 6:25; Mr. 6:28; Le. 11:39. 

4095 

ttlvü). (imperf. émvov; fut. rnopai; 2 aor. émov; perf. TréTTWKa). Beber. A.T. ni. Is. 19:5. 

hi., Gn. 24:19. Casi siempre qal., Gn. 9:21. ni. Lv. 11:34. Is. 5:12. 

PITO, Dn. 5:1. 

t : 

N.T., Mt. 6:25; Mt. 6:31; Mt. 20:22-23; Mt. 26:27; Mt. 26:29; Mt. 26:42; Mr. 10:38-39; Mr. 
14:23; Mr. 14:25; Mr. 16:18; Le. 1:15; Le. 5:30; Le. 5:39; Le. 10:7; Le. 12:29; Le. 22:18; Jn. 4:7; Jn. 
4:12-14; Jn. 6:53-54: Jn. 6:56; Jn. 7:37; Jn. 18:11; Ro. 14:21; 1 Co. 10:4; 1 Co. 10:21; 1 Co. 11:26- 
28; He. 6:7; Ap. 14:10; Ap. 18:3. 

4096 


inf. modo infinitovo 
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ttlÓttis, titos, T|. Savia, riqueza. A.T. Sal. 35:9(36:8). Ez. 25:4. DÍ£D, Sal. 

103(104):28. “IH1T, Zac. 4:14. }OT, Gn. 27:28. 

N.T., Ro. 11:17. 


4097 

TTnrpáaKO). (imperf. eTTÍTTpaaKoy; 1 aor. pas. eTrpáGpy; perf. TíéiTpaKa; perf. pas. TíéTTpapai). 
Vender, vender como esclavo. A.T. “DE qal., Is. 50:1. “DE ni., Is. 52:3. *" OD hithp., Dt. 28:68. 
pi„ 1 S. 23:7. 


N.T., Mt. 13:46; Mt. 18:25; Mt. 26:9; Mr. 14:5; Jn. 12:5; Hch. 2:45; Hch. 4:34; Hch. 5:4; Ro. 7:14. 

4098 


ttlttto). (imperf. émTTToy; fut. ueaoOpai; 2 aor. etieaov y énecra; perf. uéTrnora). Caer, caerse, 
caer de rodillas, postrarse, caer en ruinas, dejar de ser, acabarse, morir. A.T. 7j“Q, 2 Cr. 6:13. 
TV, Ex. 9:19. ^“13, 2 Cr. 7:3. 7C2D, Is. 28:13. COI qal., Pr. 25:26. ÍDItt ni., Sal. 
139:11(140:10). IDE, 1 S. 2:33. 7»? pu., Ez. 23:3. ^53' Is. 34:4. 75? ni., Lv. 26:17. ¡"DD hoph., 
Jer. 18:21. Muchísimas veces bzi qal., Gn. 17:3. bzi hi., Est. 3:7. bzi pil. Ez. 28:23. nbattis. 
25:2. Pr. 29:16. T 5 ?}, Dn. 2:46. TS, Am. 8:3. pS, Am. 9:11. ¡1^, 1 S. 18:10. 

TljP, 2 Cr. 29:30. Ex. 23:5. OT"! ni., Dn. 10:9. nn^ ni., Jer. 18:4. ^72££?, Is. 2:17. 

□on , Dt. 2:16. Ta TreTmoKÓTa rnann p$, Is. 49:19. 


N.T. Caer, caerse, caer de rodillas, postrarse, caer en ruinas, dejar de ser, acabarse, morir, 
agobiar, molestar: Mt. 2:11; Mt. 4:9; Mt. 10:29; Mt. 13:4-5; Mt. 13:7-8; Mt. 15:14; Mt. 15:27; Mt. 
17:15; Mt. 18:26; Mt. 21:44; Mt. 24:29; Mr. 4:4-5; Mr. 4:7-8; Mr. 5:22; Mr. 9:20; Mr. 13:25; Mr. 
14:35; Le. 5:12; Le. 8:5; Le. 8:7-8; Le. 8:14; Le. 8:41; Le. 10:18; Le. 14:5; Le. 16:17; Le. 16:21; Le. 
17:16; Le. 20:18; Le. 21:24; Le. 23:30; Jn. 11:32; Jn. 12:24; Jn. 18:6; Hch. 1:26; Hch. 5:5; Hch. 5:10; 
Hch. 9:4; Hch. 10:25; Hch. 13:11; Hch. 15:16; Hch. 20:9; Hch. 22:7; Ro. 11:11; Ro. 14:4; 1 Co. 10:8; 
1 Co. 10:12; 1 Co. 13:8; 1 Co. 14:25; He. 3:17; He. 4:11; He. 11:30; Stg. 5:12; Ap. 1:17; Ap. 2:5; Ap. 
5:14; Ap. 6:13; Ap. 6:16; Ap. 7:11; Ap. 8:10; Ap. 9:1; Ap. 11:16; Ap. 14:8; Ap. 17:10; Ap. 18:2; Ap. 
19:4; Ap. 22:8. 


4099 

üiaiSía, as, f|. Pisidia: T.R., Hch. 13:14. 

O 


IliaíSios, a, ov. Natural de Pisidia: Hch. 13:14. 


4100 
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TTLCTTeúü). (imperf. éuíojevov; fut. TTio'Teno'ti); 1 aor. émaTeucra; 1 aor. pas. émciTeúGriv; perf. 
TreTTiaTeuKa; perf. pas. ríe ruare upai). Creer, tener fe, tener confianza, confiar. A.T. IB# ni. Gn. 
42:20. Casi siempre IOS hi„ Gn. 15:6. a ph„ Dn. 6:24(23). Jer. 25:8. 

N.T., Mt. 8:13; Mt. 18:6; Mr. 1:15; Mr. 11:23; Le. 1:20; Le. 20:5; Le. 24:25; Jn. 1:12; Jn. 2:22; Jn. 
5:38; Jn. 8:24; Jn. 11:26; Jn. 14:11; Hch. 4:4; Hch. 9:26; Hch. 11:17; Hch. 15:11; Hch. 19:2; Ro. 4:3; 
Ro. 4:18; Ro. 6:8; Ro. 9:33; Ro. 14:2; 1 Co. 9:17; 1 Co. 13:7; Gá. 2:7; Gá. 3:22; Ef. 1:13; 1 Ts. 2:4; 1 
Ts. 4:14; 2 Ts. 1:10; 1 Ti. 1:16; Tit. 1:3; Tit. 3:8; He. 11:6; Stg. 2:23; 1 P. 2:7; 1 Jn. 4:16. 

4101 

ttkjtikÓs, T|, óv. Puro, genuino: Mr. 14:3; Jn. 12:3. 

4102 

TTLCTTig, f|. Fe, confianza, creencia, convicción, buena fe, doctrina, garantía, muestra, 
compromiso, fidelidad. A.T. Dt. 32:20. Jer. 5:3. Neh. 10:1(9:38). PlQ^, Pr. 

3:3. IOS ni., Jer. 15:18. 


N.T., Mt. 8:10; Mt. 15:28; Mt. 17:20; Mt. 21:21; Mr. 5:34; Mr. 11:22; Le. 5:20; Le. 17:5; Le. 

18:42; Hch. 3:16; Hch. 6:5; Hch. 14:27; Hch. 15:9; Hch. 17:31; Ro. 1:5; Ro. 1:8; Ro. 3:3; Ro. 3:26; 

Ro. 4:5; Ro. 10:8; 1 Co. 2:5; 1 Co. 12:9; 1 Co. 13:13; 2 Co. 4:13; 2 Co. 8:7; Gá. 1:23; Gá. 3:2; Gá. 
3:22; Gá. 3:26; Gá. 5:22; Ef. 1:15; Ef. 3:12; Fil. 1:27; Fil. 3:9; Col. 2:12; 1 Ts. 1:3; 1 Ts. 1:8; 1 Ts. 

3:6; 2 Ts. 1:4; 2 Ts. 1:11; 2 Ts. 2:13; 1 Ti. 1:2; 1 Ti. 3:13; 1 Ti. 4:6; 1 Ti. 5:12; 2 Ti. 1:13; 2 Ti. 3:15; 2 
Ti. 4:7; Tit. 2:10; Tit. 3:15; Flm. 6; He. 6:1; He. 6:12; He. 10:38; He. 11:1; He. 12:2; Stg. 1:6; Stg. 2:1; 
Stg. 5:15; 1 P. 1:21; 1 P. 5:9; 2 P. 1:1; 1 Jn. 5:4; Jud. 3; Jud. 20; Ap. 2:19; Ap. 14:12. 

4103 


TTLCTTÓS, T|, óv. Fiel, confiable, digno de confianza, seguro, verdadero, fidedigno. A.T. m ni., Pr. 
11:13. Dt. 32:4. pEK Pr. 14:5. Pr. 14:25. }PK a ph„ Dn. 2:45. “TP, Pr. 17:7. 

Job 17:9. rDIBnn, Pr. 2:12. 


N.T. A) Fiel, confiable, digno de confianza, honrado. 1) De persona: Mt. 24:45; Mt. 25:21; Le. 
12:42; Le. 16:10-12; Le. 19:17; 1 Co. 1:9; 1 Co. 4:2; 1 Co. 4:17; 1 Co. 7:25; 1 Co. 10:13; 2 Co. 1:18; 
Ef. 6:21; Col. 1:7; Col. 4:7; Col. 4:9; 1 Ts. 5:24; 2 Ts. 3:3; 1 Ti. 1:12; 1 Ti. 3:11; 2 Ti. 2:2; 2 Ti. 2:13; 
He. 2:17; He. 3:2; He. 3:5; He. 10:23; He. 11:11; 1 P. 4:19; 1 P. 5:12; 1 Jn. 1:9; Ap. 1:5; Ap. 2:10; Ap. 
2:13; Ap. 3:14; Ap. 17:14; Ap. 19:11. 


2) De cosas: Hch. 13:34; 1 Ti. 1:15; 1 Ti. 3:1; 1 Ti. 4:9; 2 Ti. 2:11; Tit. 1:9; Tit. 3:8; 3 Jn. 5; Ap. 21:5; 
Ap. 22:6. 


B) Seguro, verdadero, fidedigno: Jn. 20:27; Hch. 16:15; Gá. 3:9; Col. 1:2; 1 Ti. 5:16; Tit. 1:6. 


C) Creyente, cristiano: Hch. 10:45; Hch. 16:1; 2 Co. 6:15; Ef. 1:1; 1 Ti. 4:3; 1 Ti. 4:10; 1 Ti. 4:12; 
1 Ti. 6:2; 1 P. 1:21. 
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4104 


ttkttÓü). (fut. 1 aor. pas. emoTíúOqv). Confirmar, estar convencido, creer firmemente, 

confiar. A.T. 10* ni., 1 Cr. 17:23. “IftN 1 R. 1:36. “IOS? hi., 1 Cr. 17:14. Dlp hi., 2 S. 7:25. 

N.T., 2 Ti. 3:14. 


4105 

irXaváü). (fut. TTXavfiaw; fut. pas. TTXavqOqcropai; 1 aor. éTíXávqaa; 1 aor. pas. eTTXavf|0qv; perf. 
med. y pas. TTeuXávqpai). Engañar, extraviar, descarriar. Voz pas. Perderse, extraviarse, estar 

equivocado, ser engañado o descarriado, andar errante. A.T. "" pu., Is. 9:15(16). ni., Ex. 

14:3. StCO ni. Jer. 38(3 1):9. Pr. 16:10. ¡""["13 ni., Ez. 34:4. TIO, Dt. 11:28. !T1D, Dt. 

13:6(5). "HT2 Jer. 27(50):17. H33, Is. 53:6. TOS, Is. 46:8. TOS, Ez. 33:12. HT )S qal., Job 5:2. 

nn3 pi., Pr. 1:10. nn2 pu., Ez. 14:9. H3Í-? qal., Job 6:24. ¡"13Í37 hi. Pr. 28:10. ¡"iSí^ hi.; 2 R. 

4:28. ¡l^TO pu., Pr. 29:15. bbn hi. Jue. 16:10. bbn hoph. Is. 44:20. ns?n qal. Pr. 7:25. nyn 

“ T 1 “ T “ T 1 T T x TT 

ni., Is. 19:14. hi., Pr. 10:17. Ez. 13:10. 

T T T T 

N.T. A) Voz act. Engañar, extraviar, descarriar: Mt. 24:4-5; Mt. 24:11; Mt. 24:24; Mr. 13:5-6; 
Jn. 7:12; 2 Ti. 3:13; 1 Jn. 1:8; 1 Jn. 2:26; 1 Jn. 3:7; Ap. 2:20; Ap. 12:9; Ap. 13:14; Ap. 19:20; Ap. 

20:3; Ap. 20:8; Ap. 20:10. 

B)Voz pas. Perderse, extraviarse, estar equivocado, ser engañado o descarriado, andar errante: 
Mt. 18:12-13; Mt. 22:29; Mr. 12:24; Mr. 12:27; Le. 21:8; Jn. 7:47; 1 Co. 6:9; 1 Co. 15:33; Gá. 6:7; 2 
Ti. 3:13; He. 3:10; He. 5:2; He. 11:38; Stg. 1:16; Stg. 5:19; 1 P. 2:25; 2 P. 2:15; Ap. 18:23. 

4106 

irXávTi, qs, T|. Engaño, falacia, error, mentira o impostura. A.T. Pr. 14:8. Ez. 33:10. 

nnn^.jer. 23:17. 


N.T., Mt. 27:64; Ro. 1:27; Ef. 4:14; 1 Ts. 2:3; 2 Ts. 2:11; Stg. 5:20; 2 P. 2:18; 2 P. 3:17; 1 Jn. 4:6; 
Jud. 11. 


4107 

TfXavqTqs, ou, ó. Errante: Os. 9:17. Jud. 13. 

4108 


act. voz activa 
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irXávos, ov. Mentiroso, engañador, impostor: ¡"Qlí^P, Job 19:4. Mt. 27:63; 2 Co. 6:8; 1 Ti. 4:1; 2 
Jn. 7. 

4109 

ttX<z£, TrXaicós, f|. Tabla: HIT 5 , Ex. 31:18. 2 Co. 3:3; He. 9:4. 

4110 


irXáajia, otos, tÓ. Cosa formada o modelada (de arcilla). A.T. Job. 40:19. “1221; Is. 29:16. 

N.T.; Ro. 9:20. 


4111 


irXáaaü). (fut. TíXáaa); fut. pas. TrXaa0f|CTopaL; 1 aor. éirXaaa; 1 aor. pas. ¿TTXá(T0r|v; perf. TTéuXaKa; 
perf. pas. TíéTTXaapai). Formar, modelar, crear. A.T. 1 R. 12:33. Sin pil„ Sal. 89(90):2. 

1^: qal ., Is. 27:11. “)ÍT pu., Sal. 138(139):16. }13 pil. Sal. 118(119):73. “liSJ, Pr. 24:12. 3122? 
pi., Job 10:8. HTO, Sal. 118(119):73. “1112, Jer. 1:5. 

N.T. Formar, modelar, crear: Ro. 9:20; 1 Ti. 2:13. 

4112 


irXacJTÓs, T|, óv. Artificioso, inventado: 2 P. 2:3. 

4113 


TrXaTeta, as, T|. Calle ancha. A.T. ^IPI, Sal. 17:43(18:42). DÍn"1, Jue. 19:15. ^jin, Est. 

4:1. 

N.T., Mt. 6:5; Mt. 12:19; Le. 10:10; Le. 13:26; Le. 14:21; Hch. 5:15; Ap. 11:8; Ap. 21:21; Ap. 
22 : 2 . 

4114 

irXáTOS, ous, TÓ. Anchura, plaza, tabla. A.T. *"]3, Gn. 13:17. F71 Pr. 3:4. *02?, Jer. 52:21. "'HS, 
Esd. 6:3. Dn“) Gn. 6:15. Dim, Neh. 8:1. Hab. 1:6. 

: t : v 

N.T. Anchura: Ef. 3:18; Ap. 20:9; Ap. 21:16. 


4115 
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irXaTÚvü). (fut. TrXaTDyáj; 1 aor. pas. eTTXaTÚu0r|u). Ensanchar, abrir, extender. A.T. Tn«,Ez. 
31:5. Jiro Dt. 32:15. j“]3, Gn. 28:14. nHS qal., Dt. 11:16. ¡1113 pi. Pr. 24:28(34). ¡1112 hi„ 
Gn. 9:27. 2PH qal., 1 S. 2:1. 2PH hi„ Gn. 26:22. 3PH, J er . 28(51):58. 


N.T. Ensanchar, abrir: Mt. 23:5; 2 Co. 6:11. 


4116 

irXaTÚs, e Xa, v. Ancho y llano, extenso. A.T. npn, Sal. 118(1 19):96. D n T ^0") Is. 33:21. 
N.T., Mt. 7:13. 


4117 

TrXéypa, otos, tÓ. Peinado complicado: 1 Ti. 2:9. 

4118 

TtXe lotos, T|, ov. (superl. de ttoXús). La mayoría, muy numeroso, mucho: Mt. 11:20; Mt. 21:8; Mr. 
4:1; 1 Co. 14:27. 


4119 

TrXeíütv, irXe Xov o irXéov, gen. ovos. nom. pl. TTXeíoueg o TíXeíoug. (comp. de ttoXús). A) adj. Más, 
más que, más grande que, mayor: Mt. 21:36; Jn. 4:1; Jn. 7:31; Jn. 15:2; Hch. 2:40; Hch. 4:22; Hch. 
13:31; Hch. 21:10; Hch. 23:13; Hch. 23:21; Hch. 24:11; Hch. 24:17; Hch. 25:6; Hch. 25:14; Hch. 
27:20; He. 3:3; He. 7:23; He. 11:4; Ap. 2:19. 

B) sust. Más, la mayoría de, la mayor parte de, muchos, más grande, un número más grande, más 
importante, mayor: Mt. 5:20; Mt. 6:25; Mt. 12:41-42; Mt. 20:10; Mt. 26:53; Mr. 12:43; Le. 3:13; Le. 
7:42-43; Le. 9:13; Le. 11:31-32; Le. 11:53; Le. 12:23; Le. 21:3; Jn. 4:41; Jn. 21:15; Hch. 4:17; Hch. 
15:28; Hch. 19:32; Hch. 20:9; Hch. 24:4; Hch. 27:12; 1 Co. 9:19; 1 Co. 10:5; 1 Co. 15:6; 2 Co. 2:6; 2 
Co. 4:15; 2 Co. 9:2; Fil. 1:14; 2 Ti. 2:16; 2 Ti. 3:9. 

4120 

TrXéiCü). (fut. TrXé^w; 1 fut. pas. TrXexGilo'opai; 2 fut. pas. TrXaxrio'opai; 1 aor. eiíXe^a; 1 aor. pas. 

¿TrXéxQqv; perf. TíéTíXexa; perf. pas. TTéTTXeypai). Tejer, trenzar. A.T. HOI?, Ex. 28:14. ¡TVB2S, 
Is. 28:5. 

N.T., Mt. 27:29; Mr. 15:17; Jn. 19:2. 


4121 


superl. superlativo 
nom. caso nominativo 
pl. plural 
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TrXeová£ü). (1 aor. éuXeóyaaa; perf. TTÉTTXeóyaxa; perf. pas. TTeríXeóyaapai). intrans. Crecer, 
aumentar, abundar, multiplicarse, tener demasiado, trans. Hacer crecer o aumentar. A.T. 77? hi., 
Nm 9:22. “03 hi„ Jer. 37(30): 19. 77? qal., Ex. 16:23. 77? hi., Ex. 16:18. ¡"OH qal., 1 Cr. 
5:23. ¡"Q“l hi., Sal. 70(71):21. 3“l, 2 Cr. 24:11. nbw, Sal. 49(50): 19. rQ“]P, Ez. 23:32. 

N.T. A) intrans. Crecer, aumentar, abundar, multiplicarse, tener demasiado: Ro. 5:20; Ro. 6:1; 2 
Co. 4:15; 2 Co. 8:15; Fil. 4:17; 2 Ts. 1:3; 2 P. 1:8. 

B) trans. Hacer crecer o aumentar: 1 Ts. 3:12. 

4122 

TrXeoveKTéü). (fut. TrXeoyeKTriaii); 1 aor. ¿TíXeoyéKTqaa; 1 aor. pas. ¿TrXeoyeKTf|0qy). Engañar, 
aprovecharse de: 203, Ez. 22:27. 2 Co. 2:11; 2 Co. 7:2; 2 Co. 12:17-18; 1 Ts. 4:6. 

4123 

TrXeov€KTT|s, ou, ó. Persona avara o codiciosa, persona ambiciosa: 1 Co. 5:10-11; 1 Co. 6:10; Ef. 
5:5. 

4124 

TrXeove£ía, T|. Avaricia, ambición, algo exigido: 203? Ez. 22:27. Mr. 7:22; Le. 12:15; Ro. 1:29; 
2 Co. 9:5; Ef. 4:19; Ef. 5:3; Col. 3:5; 1 Ts. 2:5; 2 P. 2:3; 2 P. 2:14. 

4125 

irXeupá, as, T|. Costado, costilla. A.T. pON, Job 40:18. r 1 ?? , Is. 11:5. 2212T 1 R. 6:6. übü, Dn. 
7:5. 032?, Job 40:18. “122, Ez. 34:21. Vb^, Ez. 41:5. 

V V ” T *• 

N.T. Costado: Jn. 19:34; Jn. 20:20; Jn. 20:25; Jn. 20:27; Hch. 12:7. 

4126 

irXéü). (imperf. éirXeoy). Navegar: Le. 8:23; Hch. 21:3; Hch. 27:2; Hch. 27:6; Hch. 27:24; Ap. 18:17. 

4127 

TrXT)yf|, í|S, f|. Plaga, desgracia, golpe, azote, herida, derrota. A.T. 3fc$3, Job 2:13. 3^30, is. 
53:3. HOO, Is. 10:24. ¡130, Pr. 20:30. ¡132 hi., Dt. 25:2. ¡132 hoph., Is. 53:4. 2?22, Ex. 11:1. 

V T “ T T T T r "V 

^53, Ex. 12:13. nSSTp Nm. 14:37. Is. 19:22. 03$, Pr - 22:8 - 
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N.T. Plaga, desgracia, golpe, azote, herida: Le. 10:30; Le. 12:48; Hch. 16:23; Hch. 16:33; 2 Co. 
6:5; 2 Co. 11:23; Ap. 9:18; Ap. 9:20; Ap. 11:6; Ap. 13:14; Ap. 15:1; Ap. 15:6; Ap. 15:8; Ap. 16:9; 

Ap. 16:21; Ap. 18:4; Ap. 18:8; Ap. 21:9; Ap. 22:18. 

4128 

ttXÍ|0os, ous, tÓ. Multitud, cantidad, gran número, gente, población. A.T. 333, Mi. 4:13. roa 
Sal. 9:25(10:4). pon Is. 17:12. 333, Ex. 8:20(24). 3^33, Is. 28:2. iÓft, Gn. 48:19. 3303, 
Sal. 146(147):4. 33 , 2 Cr. 12:3. D13I? Dt. 26:5. 33 , Is. 31:1. Ex. 12:6. La mayoría de las 

veces 33, 373, Pr. 5:23. 3*1, Ec. 6:3. 733, Os. 8:12. J"V , 33P, 2 Cr. 9:6. nP33r7, Lv. 25:36. 
¡333 qal. Ec. 5:10. ¡"733 pi., Sal. 43:13(44:12). 333 hi., Jer. 26(46):16. ¡33^3, Sal. 63:3(64:2). 
¡333$, Ez. 26:10. N33, Dn. 10:1. 

T : • T T 


N.T. Multitud, cantidad, gran número, gente, población, congregación, asamblea: Mr. 3:7-8; Le. 
1:10; Le. 2:13; Le. 5:6; Le. 6:17; Le. 8:37; Le. 19:37; Le. 23:1; Le. 23:27; Jn. 5:3; Jn. 21:6; Hch. 2:6; 
Hch. 4:32; Hch. 5:14; Hch. 5:16; Hch. 6:2; Hch. 6:5; Hch. 14:1; Hch. 14:4; Hch. 15:12; Hch. 15:30; 
Hch. 17:4; Hch. 19:9; Hch. 21:36; Hch. 23:7; Hch. 25:24; Hch. 28:3; He. 11:12; Stg. 5:20; 1 P. 4:8. 

4129 

ttXtiSÚvü). (imperf. pas. éuXr|0uuópr|u; fut. TTXr|0uy<2>; aor. ¿TTXé0ova; 1 aor. pas. ¿TTXr|0úu0r|u; perf. 
ueuXrjOcyKCí; perf. pas. rre ti X r) 0q ¡x |x « r ) . intrans. Crecer, aumentar en número, trans. Aumentar, 

multiplicar. A.T. 77* hi., 1 R. 3:14. 353, Gn. 48:16. 33; hi., Dt. 28:11. ÍÓD qal., Ez. 28:16. 

spü ni., Ex. 1:7. 311 Sal. 91:15(92:14). ^33 Sal. 64:14(65:13). 333, Sal. 39:6(40:5). f 7f, 1 

Cr. 4:38. 333 qal. Gn. 6:5. 333 pu., Sal. 143(144): 13. 333 qal., Gn. 1:22. 333 pi., Jue. 9:29. 

333 hi. Gn. 3:16. 33 1 S. 14:19. 3333 , Ez. 16:7. 333 hi., Sal. 24(25):17. 33 $, Sal. 

TT ” tt: " T “ T 

122(123):3. ¡3J$, Sal. 91:13(92:12). NJ$ )KJ0( pe., Esd. 4:22. f3$, Ex. 1:7. 

N.T. A) intrans. Crecer, aumentar en número: Hch. 6:1. 

B) trans. Aumentar, multiplicar, esparcir: Mt. 24:12; Hch. 6:7; Hch. 7:17; Hch. 9:31; Hch. 12:24; 

2 Co. 9:10; He. 6:14; 1 P. 1:2; 2 P. 1:2; Jud. 2. 


4130 

ttXtÍBü). Ver TTÍp,TíXqpi. (Se usa solamente en el pres.; imperf. eirXq0oy; perf. uéTrXq0a; plperf. 
¿TreTíXf|0eiy; para lo demás usa formas de TTÍ(iTTXqpi). Llenar. 

4131 

ttXt|KTT]s, ou, ó. Persona pendenciera o colérica: 1 Ti. 3:3; Tit. 1:7. 


plperf. tiempo pluscuamperfecto 
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4132 

TTXriJijiúpa, tjs, f|. Inundación: TrXr|(i[itipa yíyveTai *" 1H3 pí£?I?, Job 40:23. Le. 6:48. 

4133 

ttXt|V. conj. Pero, sin embargo, no obstante, con todo. prep. impropia con gen. Excepto, fuera de. A.T. 
TDK, 2 Cr. 33:17. D7W, Job 14:18. 7* Gn. 9:4. Jer. 3:20. 02$, Nm. 22:35. 

Gn. 14:24. ^ Nm. 5:8. Is. 45:6. Ex. 22: 19(20). OTO, Dn. 

4:12. Hín, Ez. 16:49. 1, Jue. 20:10. Dt. 1:36. Gn. 39:6. nab , 2 R. 21:16. ID 1 ? 

•• • : t • - : t : 

'12, Ex. 12:37. "13^0, Lv. 23:38. jH^, Dn. 2:6. |0, Jue. 11:34. D* > 32 Sí?, Ex. 20:3. "IOS? Dt. 
32:39. OpS?, Am. 4:12. pi, Gn. 41:40. '0 Ex. 8:6(10). '2 r |$, 1 R. 8:27. D7W, 1 S. 25:34. 
r |$, Job 6:27. p“], Dt. 2:28. p“], Jos. 11:22. 

N.T. A) conj. Pero, sin embargo, no obstante, con todo: Mt. 11:22; Mt. 11:24; Mt. 18:7; Mt. 

26:39; Mt. 26:64; Le. 6:24; Le. 6:35; Le. 10:11; Le. 10:14; Le. 10:20; Le. 11:41; Le. 12:31; Le. 13:33; 
Le. 17:1; Le. 18:8; Le. 19:27; Le. 22:21-22; Le. 22:42; Le. 23:28; Hch. 20:23; 1 Co. 11:11; Ef. 5:33; 
Lil. 1:18; Lil. 3:16; Lil. 4:14; Ap. 2:25. 

B) prep. impropia con gen. Excepto, fuera de: Mr. 12:32; T.R., Jn. 8:10; Hch. 8:1; Hch. 15:28; 
Hch. 27:22. 


4134 

TrX'np'ns, es. Lleno, satisfecho, maduro. A.T. Is. 1:4. Is. 1:21. ÍÓ!?. Kíb¡?, Is. 6:3. 

Í0¡2qal.,ls. 1:15. Í&0 ni., Ez. 26:2. pi.; Job 39:2. "" 131?. Cnt. 5:5. V2&, Job 10:15. 

** T 1 *• T *• T r “ T " " T 

snfe?, 1 Cr. 29:9. Rt. 2:12. MÍE?, Job 7:4. Job 32:18. MÍE?, Is. 1:11. MÍE?, Gn. 

“ T ** T “ T *• T “ T “ ** T 

25:8. 

N.T. Mt. 14:20; Mt. 15:37; Mr. 4:28; Mr. 8:19; Le. 4:1; Le. 5:12; Jn. 1:14; Hch. 6:3; Hch. 6:5; 
Hch. 6:8; Hch. 7:55; Hch. 9:36; Hch. 11:24; Hch. 13:10; Hch. 19:28; 2 Jn. 8. 

4135 

TrXTipo<|)opéü). (fut. TrXr|po(j)opf|a(ji); 1 aor. ¿TrXripocjíopfiau); 1 aor. pas. ¿TTXr|po(j)opf|0r|v; perf. 
ne~Aí]po(jx)pr||iai). Llevar a cabo, cumplir, convencer o asegurar o proclamar plenamente: Le. 1:1; 
Ro. 4:21; Ro. 14:5; Col. 4:12; 2 Ti. 4:5; 2 Ti. 4:17. 

4136 

TrXT|po(|)opLtt, as, f|. Seguridad plena, convicción, certeza: Col. 2:2; 1 Ts. 1:5; He. 6:11; He. 10:22. 


conj. conjunción 
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4137 


TrXripóco- (imperf. ¿TTXf|pouv; fut. TT\qpá>(jCi>; fut. pas. TrXr|ptL)0f|ao[iai; 1 aor. eTTXfipwaa; 1 aor. pas. 
¿TTXr|ptí>0r|v; perf. TTeTíXfipcaKa; perf. pas. TTeTTXr|poj|iai). Llenar, cumplir, colmar, completar, dar 
cumplimiento, terminar, llevara cabo, suplir totalmente. Voz pas. Transcurrir, cumplirse, pasar. A.T. 

nbs qal., 2 Cr. 36:22. ¡"I*?? pi„ 2 Cr. 24:10. frÓtt qal. Sal. 64:10(65:9). fcÓtt ni., Sal. 70(71):8. 
fcÓft pi„ Sal. 19:5(20:4). frÓft pu., Cnt. 5:14. adj.; Jer. 23:24. ióp Is. 8:8. *Ó¡? Dn. 2:35. 

ni., Is. 40:4. sntysal. 15(16):11.D^ aph. Dn. 5:26. ^"1^, Gn. 9:7. ODri qal., Lv. 

25:29. Düri hi., Dn. 8:23. m Jer. 41(34): 14. 

N.T. A) Llenar, completar. 1) De persona: Le. 2:40; Hch. 2:28; Hch. 13:52; Ro. 1:29; Ro. 15:13— 
14; 2 Co. 7:4; Ef. 3:19; Ef. 5:18; Fil. 1:11; Fil. 4:18; Col. 1:9; Col. 2:10; T.R., Col. 4:12; 2 Ti. 1:4. 

2) De cosa: Mt. 13:48; Mt. 23:32; Le. 3:5; Jn. 12:3; Jn. 16:6; Hch. 2:2; Hch. 5:3; Hch. 5:28; Ef. 1:23; 
Ef. 4:10; Fil. 4:19. 

B) Cumplirse, transcurrir, pasar (de tiempo): Mr. 1:15; Le. 21:24; Jn. 7:8; Hch. 7:23; Hch. 7:30; 
Hch. 9:23; Hch. 24:27. 

C) Completar, terminar, llevar a cabo: Jn. 3:29; Jn. 15:11; Jn. 16:24; Jn. 17:13; Ro. 15:19; 2 Co. 
10:6; Ga. 5:14; Fil. 2:2; Col. 1:25; 2 Ts. 1:11; 1 Jn. 1:4; 2 Jn. 12; Ap. 3:2. 

D) Dar cumplimiento, cumplir, terminar: Mt. 1:22; Mt. 2:15; Mt. 3:15; Mt. 4:14; Mt. 5:17; Mt. 
12:17; Mt. 21:4; Mt. 27:9; Mr. 14:49; T.R., Mr. 15:28; Le. 1:20; Le. 4:21; Le. 7:1; Le. 9:31; Le. 22:16; 
Jn. 12:38; Jn. 15:25; Jn. 18:9; Jn. 18:32; Jn. 19:24; Hch. 1:16; Hch. 3:18; Hch. 12:25; Hch. 13:25; 

Hch. 13:27; Hch. 14:26; Hch. 19:21; Ro. 8:4; Ro. 13:8; Gá. 5:14; Col. 4:17; Stg. 2:23; Ap. 6:11. 

4138 

TrXf|ptap.a, otos, tÓ. Plenitud, cumplimiento, consumación, contenido, realización, plena 
restauración, totalidad, plena, lo añadido, parche. A.T. Cnt. 5:12. *Ó¡?, KÍ^P.Sal. 

23(24):l.nX l ?P. Cnt. 5:12. 


N.T., Mt. 9:16; Mr. 2:21; Mr. 6:43; Mr. 8:20; Jn. 1:16; Ro. 11:12; Ro. 11:25; Ro. 13:10; Ro. 
15:29; 1 Co. 10:26; Gá. 4:4; Ef. 1:10; Ef. 1:23; Ef. 3:19; Ef. 4:13; Col. 1:19; Col. 2:9. 

TrXiíaas, TrXriaSeís, TrXriaSíjvai, TrXii(j0ií(Jop.ai Ver ttXÍ|0w, 4130, (m[iTTXr||ii). 


4139 


ttXt](jÍov. perp. impropia con gen. Cerca de sust. Prójimo, compañero. A.T. Gn. 26:31. 

Nm. 33:38. Dt. 11:30. Nm. 33:37. Jos. 15:46. , Dt. 1:1. bw , Jos. 

T •• T * “T 

19:46. Ex. 34:3. SlED 2 S. 5:23. Jos. 12:9. rPPi?, Lv. 18:20. an¡? 

rP3 b$ Ex. 12:4. sn, Gn. 11:3. HIT] Sal. 44:15(45:14). niSH, Ex. 11:2. ¡TSH, Cnt. 1:9. 
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N.T. A) prep. impropia con gen. Cerca de: Jn. 4:5. 


B) sust. Prójimo, compañero: Mt. 5:43; Mt. 19:19; Mt. 22:39; Mr. 12:31; Mr. 12:33; Le. 10:27; 
Le. 10:29; Le. 10:36; Hch. 7:27; Ro. 13:9-10; Ro. 15:2; Gá. 5:14; Ef. 4:25; Stg. 2:8; Stg. 4:12. 

4140 

TTXri(jp.ovT|, fjs, f|. Satisfacción. A.T. m Is. 30:23. Is. 1:14. D'" l D'"OP; Jer. 14:22. snfc?, 

Pr. 3:10. Snfe?, Sal. 77(78):25. V2W Os. 13:6. MÉ? Dt. 33:23. ¡ISDCS?; Is. 55:2. TlVlfo Ez. 
16:49. MÉ?, Pr. 27:7. 

“ *• T 

N.T., Col. 2:23. 


4141 

ttXt|CT(Jü). (imperf. <ETrXr|aaov; fut. TíXfi^w; 1 aor. eTíXri^a; 2 aor. pas. eTTXf|yr|v; perf. TíéTTXr|Ka). 
Herir, golpear. A.T. hi., 1 R. 14:14. ni., Jue. 20:36. PDJ ni.,2S. 11:15. npj pu. Ex. 

9:31. HDJ hi., 1 S. 4:2. HDD hoph., Ex. 22:1. ¡"DJ 2 S. 4:4. 2 S. 1:12. Pr. 23:32. 

nbs pi., Pr. 7:23. *"P3, Ex. 16:3. 


N.T. Herir: Ap. 8:12. 


4142 

TrXoiápiov, ou, TÓ. Barca, barquilla, esquife: Mr. 3:9; T.R., Mr. 4:36; Jn. 6:22-24; Jn. 21:8. 

4143 

ttXolov, ou, tÓ. Barca, barco. A.T. Is. 33:21. mK, Jon. 1:3. nrSO Jon. 1:5. 

• t: t • t: t • : 


N.T., Mt. 4:21-22; Mt. 9:1; Mt. 13:2; Mt. 14:22; Mt. 14:32; Mt. 15:39; Mr. 1:19-20; Mr. 4:1; Mr. 
5:18; Mr. 6:51; Mr. 6:54; Mr. 8:10; Le. 5:2-3; Le. 5:7; Le. 5:11; Le. 8:22; Le. 8:37; Jn. 6:19; Jn. 6:21- 
22; Hch. 20:13; Hch. 20:38; Hch. 21:2-3; Hch. 21:6; Hch. 27:2-44; Hch. 28:11; Stg. 3:4; Ap. 8:9; Ap. 
18:19. 


4144 

ttXÓos o ttXous gen. ttXoÓs, acu. irXoOv, ó. Navegación, viaje: Hch. 21:7; Hch. 27:9-10. 

4145 


ttXoÍkjios, a, ov. Rico, opulento, acomodado. A.T. "V*S3, Sal. 33:11(34:10). Is. 32:13. 

Trá, 2 S. 12:1. “Irá hi. Pr. 23:4. Is. 32:9. “Q3, Gn. 13:2. 
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N.T. A) lit. Rico en posesiones: Mt. 19:23-24; Mt. 27:57; Mr. 10:25; Mr. 12:41; Le. 6:24; Le. 
12:16; Le. 14:12; Le. 16:1; Le. 16:21-22; Le. 18:23; Le. 18:25; Le. 19:2; Le. 21:1; 1 Ti. 6:17; Stg. 
1:10-11; Stg. 2:6; Stg. 5:1; Ap. 6:15; Ap. 13:16. 

B) fig. Rico en algo más allá de las posesiones materiales: 2 Co. 8:9; Ef. 2:4; Stg. 2:5; Ap. 2:9; Ap. 
3:17. 


4146 

ttXoikjlü);?. adv. Ricamente, abundantemente: Col. 3:16; 1 Ti. 6:17; Tit. 3:6; 2 P. 1:11. 

4147 

TTXoirréü). (fut. TíXouTf|ae); 1 aor. éTrXoÚTr|aa; perf. ueuXotJTr|KO[). Ser rico, hacerse rico, prosperar, 
ser generoso. A.T. |Ín, Pr. 28:22. "" qal., Os. 12:9(8). *" hi., Zac. 11:5. Ec. 5:11. 

|HS, Gn. 30:43. 

N.T., Le. 1:53; Le. 12:21; Ro. 10:12; 1 Co. 4:8; 2 Co. 8:9; 1 Ti. 6:9; 1 Ti. 6:18; Ap. 3:17-18; Ap. 
18:3; Ap. 18:15; Ap. 18:19. 


4148 

ttXoutÍ,£ü). (fut. ttXoutlctü); 1 aor. ¿TíXoÚTiaa; 1 aor. pas. éTTXoimoGriu). Enriquecer, hacer rico. 
A.T. "" líPX? qal. Job 15:29. *" hi., Pr. 10:4. *" hithpa., Pr. 13:7. 

N.T., 1 Co. 1:5; 2 Co. 6:10; 2 Co. 9:11. 


4149 

ttXoutos, ou, ó y T|. Riqueza, abundancia, fortuna, bendición. A.T. "" Is. 30:6. nSnS, Est. 
1:4. ]Ín, Pr. 13:7. ]Í?Dn, Is. 29:7. ^17, Pr. 13:22. "7"Q3, Is. 61:6. *" Pr. 3:16. *" Pr. 
21:17. “Ptó, Mi. 6:12. Ez. 26:12. Dt. 33:19. 

* T T : “V 


N.T. Riqueza, abundancia, fortuna, enriquecimiento, bendición. A) lit. En posesiones: Mt. 13:22; 
Mr. 4:19; Le. 8:14; 1 Ti. 6:17; Stg. 5:2; Ap. 18:17. 

B) fig. En algo más que posesiones: Ro. 2:4; Ro. 9:23; Ro. 11:12; Ro. 11:33; 2 Co. 8:2; Ef. 1:7; Ef. 
1:18; Ef. 2:7; Ef. 3:8; Ef. 3:16; Fil. 4:19; Col. 1:27; Col. 2:2; He. 11:26; Ap. 5:12. 

4150 

ttXÚvü). (imperf. eTíXuuoy; fut. ttXuv¿); 1 aor. éuXuva; 1 aor.: pas. éTrXú0qy; perf. TréTiXuKa). Lavar. 
A.T. ¡in hi. Ez. 40:38. DD3 pi. Ex. 19:10. pu., Lv. 13:58. DD3 hothpa., Lv. 13:55. 
’frH.Ex. 29:17. 
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N.T., Le. 5:2; Ap. 7:14; Ap. 22:14. 

4151 

TTveupa, aTOS, TÓ. Espíritu, espíritu, viento. A.T. 1 R- 17:17. Dn. 5:23. □’lj?, Is. 

27:8. Casi siempre ¡ 11 * 1 , Gn. 1:2. Sal. 118(1 19): 131. 

N.T. A) Viento, soplo: Jn. 3:8; 2 Ts. 2:8; He. 1:7. 

B) Espíritu, vida, el ser interior: Mt. 5:3; Mt. 26:41; Mt. 27:50; Mr. 2:8; Mr. 8:12; Mr. 14:38; Le. 
1:47; Le. 1:80; Le. 8:55; T.R., Le. 10:21; Le. 23:46; Jn. 4:23-24; Jn. 11:33; Jn. 13:21; Jn. 19:30; Hch. 
7:59; Hch. 17:16; Hch. 18:25; Hch. 19:21; Ro. 1:9; Ro. 8:16; 1 Co. 2:11; 1 Co. 4:21; 1 Co. 5:3-5; 1 
Co. 7:34; 1 Co. 16:18; 2 Co. 2:13; 2 Co. 7:1; 2 Co. 7:13; Gá. 6:1; Gá. 6:18; Ef. 4:23; Fil. 1:27; Fil. 
4:23; Col. 2:5; 1 Ts. 5:23; 2 Ti. 4:22; Flm. 25; He. 4:12; He. 12:23; Stg. 2:26; 1 P. 3:4; 1 P. 3:19; 1 P. 
4:6; Ap. 11:11; Ap. 13:15. 

C) Espíritu , ser que no se percibe con los sentidos físicos. 1) Espíritu, a) De Dios: Mt. 3:16; Mt. 
10:20; Mt. 12:18; Mt. 12:28; Fe. 4:18; Jn. 4:24; Hch. 2:17-18; Hch. 5:9; Hch. 8:39; Ro. 8:9; Ro. 8:11; 
Ro. 8:14; T.R. 1 Co. 2:10; 1 Co. 2:11; 1 Co. 2:14; 1 Co. 3:16; 1 Co. 6:11; 1 Co. 7:40; 1 Co. 12:3; 2 
Co. 3:3; Ef. 3:16; Fil. 3:3; 1 Ts. 4:8; 1 P. 4:14; 1 Jn. 4:2; 1 Jn. 4:13. 

b) De Cristo: Hch. 16:7; Ro. 8:9; 2 Co. 3:17-18; Gá. 4:6; Fil. 1:19; 1 P. 1:11. 

c) Espíritu Santo: Mt. 1:18; Mt. 1:20; Mt. 3:11; Mt. 12:32; Mt. 28:19; Mr. 1:8; Mr. 3:29; Mr. 12:36; 
Mr. 13:11; Fe. 1:15; Fe. 1:35; Fe. 1:41; Fe. 1:67; Fe. 2:25-26; Fe. 3:16; Fe. 3:22; Fe. 4:1; Fe. 10:21; 
Fe. 11:13; Fe. 12:10; Fe. 12:12; Jn. 1:33; Jn. 14:26; Jn. 20:22; Hch. 1:2; Hch. 1:5; Hch. 1:8; Hch. 

1:16; Hch. 2:4; Hch. 2:33; Hch. 2:38; Hch. 4:8; Hch. 4:25; Hch. 4:31; Hch. 5:3; Hch. 5:32; Hch. 7:51; 
Hch. 7:55; Hch. 8:15; T.R., Hch. 8:17-19; Hch. 9:17; Hch. 9:31; Hch. 10:38; Hch. 10:44-45; Hch. 
10:47; Hch. 11:15-16; Hch. 11:24; Hch. 13:2; Hch. 13:4; Hch. 13:9; Hch. 15:8; Hch. 15:28; Hch. 

16:6; Hch. 19:2; Hch. 19:6; Hch. 20:23; Hch. 20:28; Hch. 21:11; Hch. 28:25; Ro. 5:5; Ro. 9:1; Ro. 
14:17; Ro. 15:13; Ro. 15:16; 1 Co. 6:19; 1 Co. 12:3; 2 Co. 6:6; 2 Co. 13:13; Ef. 1:13; Ef. 4:30; 1 Ts. 
1:5-6; 2 Ti. 1:14; Tit. 3:5; He. 2:4; He. 3:7; He. 6:4; He. 9:8; He. 10:15; 1 P. 1:12; 2 P. 1:21; T.R. 1 
Jn. 5:7; Jud. 20. 

d) El Espíritu (con o sin el arti. pero en absol.): Mt. 4:1; Mt. 12:31; Mt. 22:43; Mr. 1:10; Mr. 1:12; Fe. 
4:1; Fe. 4:14; Jn. 1:32-33; Jn. 3:5-6; Jn. 3:8; Jn. 3:34; Jn. 7:39; Hch. 2:4; Hch. 8:29; Hch. 10:19; Hch. 
11:12; Hch. 11:28; Hch. 19:21; Hch. 21:4; Ro. 8:4-5; Ro. 8:23; Ro. 8:26-27; Ro. 12:11; Ro. 15:30; 1 
Co. 6:17; 1 Co. 12:13; 2 Co. 1:22; 2 Co. 3:17; 2 Co. 5:5; 2 Co. 12:18; Gá. 3:2-3; Gá. 3:5; Gá. 3:14; 
Gá. 4:29; Gá. 5:5; Gá. 5:16; Gá. 5:18; Gá. 5:25; Ef. 2:18; Ef. 2:22; Ef. 3:5; Ef. 4:3-4; Ef. 5:18; Ef. 
6:17-18; Fil. 2:1; Col. 1:8; 2 Ts. 2:13; 1 Ti. 4:1; Stg. 4:5; 1 P. 1:2; 1 P. 4:6; 1 Jn. 3:24; 1 Jn. 5:6; Jud. 
19. 

e) Otras descripciones de espíritu o Espíritu: Fe. 1:17; Jn. 6:63; Jn. 14:17; Jn. 15:26; Jn. 16:13; Hch. 
6:3; Hch. 6:10; Hch. 10:38; Ro. 8:2; Ro. 8:15; 1 Co. 15:45; 2 Co. 4:13; Ef. 1:17; 2 Ti. 1:7; He. 10:29; 

1 Jn. 4:6. 

2) Poder o criatura espiritual, fantasma: Fe. 24:39; Hch. 23:8-9; He. 1:14; He. 12:9; Ap. 1:4; Ap. 

3:1; Ap. 4:5; Ap. 5:6. 


absol. absoluta 
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3) Espíritu maligno: Mt. 8:16; Mt. 10:1; Mt. 12:43; Mt. 12:45; Mr. 1:23; Mr. 1:26-27; Mr. 3:11; Mr. 
3:30; Mr. 5:2; Mr. 5:8; Mr. 5:13; Mr. 6:7; Mr. 7:25; Mr. 9:17; Mr. 9:20; Mr. 9:25; Le. 4:33; Le. 4:36; 
Le. 6:18; Le. 7:21; Le. 8:2; Le. 8:29; Le. 9:39; Le. 9:42; Le. 10:20; Le. 11:24; Le. 11:26; Le. 13:11; 
Hch. 5:16; Hch. 8:7; Hch. 16:16; Hch. 16:18; Hch. 19:12-13; Hch. 19:15-16; 1 Ti. 4:1; Ap. 16:13-14; 
Ap. 18:2. 


4152 

TTveupaTlKÓs, T|, óv. Concerniente al espíritu, espiritual, don espiritual, sobrenatural o espiritual. 

A) adj.: Ro. 1:11; Ro. 7:14; 1 Co. 10:3-4; 1 Co. 15:44; Ef. 1:3; Ef. 5:19; Col. 1:9; Col. 3:16; 1 P. 2:5. 

B) sust.: Ro. 15:27; 1 Co. 2:13; 1 Co. 2:15; 1 Co. 3:1; 1 Co. 9:11; 1 Co. 12:1; 1 Co. 14:1; 1 Co. 
14:37; 1 Co. 15:46; Gá. 6:1. 

C) De espíritus malignos: Ef. 6:12. 


4153 

TrveupaTlKüíS. adv. Espiritualmente, simbólicamente, alegóricamente, con la guía del Espíritu: 1 
Co. 2:14; Ap. 11:8. 


4154 

TTvéü). (fut. TTueúao); fut. pas. TTveu0r|aopai y Tíveucr0r|aopai; 1 aor. éiTueuaa; 1 aor. pas. ¿TTveú0r|v 

y éTTveua0r|v; perf. uéiTveuKoi ; perf. pas. TréTTveuapai). Soplar. A.T. 332 hi., Sal. 147:7(18). *"]32, 
Is. 40:24. 

N.T., Mt. 7:25; Mt. 7:27; Le. 12:55; Jn. 3:8; Jn. 6:18; Hch. 27:40; Ap. 7:1. 

4155 

TTVÍyü). (imperf. eTTViyov; fut. ttvl^w; 1 aor. eTm£;a; perf. pas. TréTTViypai). Ahogar, estrangular, 
atormentar: nsn 1 S. 16:15. Mt. 18:28; Mr. 5:13. 

“ T 

4156 

ttviktÓs, r|, óv. Estrangulado , (animal muerto sin desangrar): Hch. 15:20; Hch. 15:29; Hch. 21:25. 

4157 

TTVOT|, fjs, T|. Viento, aliento. A.T. Pr. 24:12. noefa, Gn. 2:7. nrr noeft Gn. 7:22. 

Dn. 5:23. nn, Pr. 1:23. Hch. 2:2; Hch. 17:25. 

t : * 


4158 



740 


TroS'np'ns, ous, ó. Túnica larga que llega hasta los pies. A.T. "7Í2$, Ex. 28:31. na, Ez. 9:2. ]tin. 
Ex. 25:7. msSnp, Zac. 3:4. b'Sfi Ex. 28:4. 

t - • : 

N.T., Ap. 1:13. 

4159 

TTÓ0ev. adv. interrog. A) Lugar. Dónde, de dónde: Mt. 15:33; Mr. 8:4; Le. 13:25; Le. 13:27; Jn. 3:8; 
Jn. 4:11; Jn. 8:14; Ap. 2:5; Ap. 7:13. 

B) Origen o fuente. De dónde: Mt. 13:27; Mt. 13:54; Mt. 13:56; Mt. 21:25; Mr. 6:2; Le. 20:7; Jn. 
2:9; Jn. 7:27; Stg. 4:1. 

C) Causa o rezón. Cómo, por qué: Mr. 12:37; Le. 1:43; Jn. 1:48; Jn. 6:5. 

4160 

ttoiÉü). (imperf. ¿ttolouv; fut. TTOif|aw; fut. pas. TTOir|0í|(7O|iai; 1 aor. ¿Tíoiqaa; 1 aor. pas. eTTOif|0r|v; 
perf. TíeTTOiqKa; perf. pas. ueTToír||iai). Hacer, efectuar, causar, realizar, llevar a cabo, crear, dar, 
producir, preparar, guardar, celebrar, pretender, edegar, mostrar, ser activo, trabajar, vivir, 

practicar. A.T. ni., Ex. 12:16. ¡""12^ qal., Lv. 24:5. ni., Lv. 7:9. TT3, Is. 33:23. ¡"IJD, 
Gn. 33:17. ^"13 qal., Is. 42:5. £03 ni., Gn. 5:2. Is. 39:7. j DT aph. Dn. 2:9. fcSEDn, Ez. 
33:16. Is. 22:16. DCPIl, Est. 8:3. hi„ Jer. 18:10. 2 Cr. 7:7. 7ST hi.; Job 35:3. 

“ T “ T “ T T “ T 

hi., Job 37:15. N2T, 2 R. 18:7. “I2T; Is. 29:16. hi., 1 Cr. 11:14. H13, Is. 28:15. OnS 

“ T TT “ T - T -J ~ T 

ni., 2 R. 13:12. “Dft, Neh. 13:20. TOS, Is. 51:13. 793. Is. 40:19. ^]P5 pa., Dn. 2:46. 3122 hi. Sal. 
73(74): 17. “132, Is. 43:3. }H2, Ez. 33:29. 330 hi., 2 Cr. 14:6(7). “133 qal., Is. 19:21. “133 hi. 2 
Cr. 34:33. ¡"1333, Nm. 4:35. “133 pe., Jer. 10:11. “133 ithpe., Esd. 6:11. “133 rPH, Dn. 
6:11(10). Con negat. Sl3 pi. Is. 26:10. ¡""[^73 hi. Job 42:8. “103 hi., Neh. 10:33(32). ^03 Ec. 

8:17. 3223 pi., Job 10:8. La gran mayoría de las veces HÉP3 qal., Pr. 11:18. ¡""15273 ni., Ec. 1:9. 
nm pu„ Sal. 138(139): 15. TO3 tET, Gn. 24:49. PITOO, Is. 10:12. TO3 ¡Til, 2 R. 17:32. 
^33; Is. 43:13. 7,33, Job 34:11. 3£?3 Ez. 18:31. Dlp Job 41:18(17). PIp - !, Ex. 30:33. 3^3, 
ÜT¿' Pr. 30:26. ¡"11753 hithpal., 1 R. 11:33. S^53, Is. 10:6. 3^73* hi. Is. 44:28. 3053 qal., Jer. 

22:5. no3, Ex. 12:17. 7|353,Ez. 26:8.35330, Is. 5:19. ^OilPr. 11:17. np? pi., Job 10:14. 
3053 hi., 1 Cr. 15:19. 3053 hi. Is. 30:30. “110 Pr. 5:7. 333, Pr. 1:25. 3*0 hi. Job 5:18. N3¡1 

” 7 “ T “ T ** T TT 

hi. Is. 29:21. ¡112 hi., Is. 28:2. DICE? hi.; Job 31:14. mil hi., 1 S. 2:10. 3533 hi.; Job 34:12. 3053 

“ “ T T “ T 

qal., Ex. 23:11. 303 hi. Dt. 15:3. po? hi. Is. 29:15. 33^ hi., Jer. 33(26): 13. hi.; Is. 66:9. 


interrog. interrogativo 
negat. negativo 
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nr hi., Is. 43:23. HOT, Ex. 39:23(43). &PQ hi.; Job 14:3. hi. Jon. 1:5. )?n, Jue. 21:22. 

Pr. 17:28. “IT2 hithpo., Jer. 16:6. flin hithpa., Jos. 23:12. pi-, Gn. 41:51. 
“IjP3, Is. 23:17. po., Lm. 1:22. 3Í£D adj., Pr. 3:27. 3Í£D hi., Ez. 36:11. hi., Is. 41:23. 

hi. Ez. 46:7. ¡""[Hil Pr. 17:22. “ US?* 1 pi. Is. 40:3. “ 1T3 hi. Lv. 15:31. ¡"IDÍS? pi., Jer. 

38(3 1): 13. n:il pi., Dt. 32:39. pi., Pr. 8:28. pp¡7, Pr. 8:29. hi., Jer. 18:11. hi., Is. 
1:17. DÍtD hi. 1 R. 8:18. hi., Jer. 4:22. HfcÓ hi., Job 16:7. “1011 hi., Is. 32:6. VT Is. 43:22. 

“ T TT •* T “T 

°P? ni., Is. 1:24. rn?, Is. 30:22. Wl, Job 7:21. pn l hi., Pr. 5:8. T)S7 hi., Is. 8:2. 1“¡? hi., Am. 

8:5. “IOS?, Gn. 34:30. “10T, Job 14:13. 000 hi., Jer. 10:24. 000 hi., Ez. 29:15. 0^0 pi., Pr. 
4:26. Job 8:3. p“R hi. Is. 42:16. ¡100 hi. Jer. 35(28):15. ni., Pr. 11:24. non hi., Dt. 
30:5. |HS, Job 1:10. ¡101 Pr. 22:16. “IX Pr. 6:8. pn 1 hi., Job 11:14. T? hi., Lv. 19:27. 
“100; Is. 66:9. HOp hi., Jer. 39(32):23. pO hi.; Is. 29:16. OOp Am. 7:10. *1*1^? Is. 33:1. “1^, 
Is. 65:23. OSS, Is. 49:20. 1103 hi. Pr. 17:16. pi-, Pr- 13:6. pPIÓ? pi. Job 40:20. 00^ hi., Jue. 
16:26. hi., Jue. 15:7. 

” T 

N.T. Hacer, efectuar, causar, realizar, llevar a cabo, crear, dar, producir, preparar, guardar, 
celebrar, pretender, alegar, mostrar, ser activo, trabajar, vivir, practicar. A) Voz act.: Mt. 3:3; Mt. 
3:10; Mt. 4:19; Mt. 5:32; Mt. 5:47; Mt. 6:2; Mt. 7:22; Mt. 13:41; Mt. 17:4; Mt. 19:4; Mt. 19:16; Mt. 
21:15; Mt. 22:2; Mr. 2:23; Mr. 3:12; Mr. 4:32; Mr. 6:5; Mr. 6:30; Mr. 7:12; Mr. 9:5; Mr. 10:6; Mr. 
10:17; Mr. 14:7; Mr. 15:7; Le. 1:68; Le. 2:27; Le. 5:6; Le. 5:34; Le. 8:8; Le. 9:10; Le. 9:33; Le. 11:40; 
Le. 12:33; Le. 14:12; Le. 15:19; Le. 16:8; Le. 18:7; Le. 19:46; Jn. 2:15; Jn. 3:2; Jn. 4:34; Jn. 5:18; Jn. 
5:27; Jn. 5:29; Jn. 6:10; Jn. 7:21; Jn. 8:29; Jn. 8:39; Jn. 9:11; Jn. 12:2; Jn. 18:18; Jn. 19:23; Hch. 3:12; 
Hch. 6:8; Hch. 7:40; Hch. 7:44; Hch. 7:50; Hch. 9:39; Hch. 14:11; Hch. 15:3; Hch. 19:11; Hch. 19:24; 
Hch. 21:13; Hch. 24:12; Hch. 25:3; Ro. 1:32; Ro. 3:12; Ro. 7:21; Ro. 9:21; Ro. 13:3-4; Ro. 16:17; 1 
Co. 10:13; 1 Co. 11:24-25; 2 Co. 11:7; 2 Co. 13:7; Gá. 2:10; Gá. 3:10; Gá. 6:9; Ef. 2:3; Ef. 2:14-15; 
Ef. 3:11; Ef. 6:6; Col. 4:16; 1 Ts. 4:10; 1 Ts. 5:11; 2 Ti. 4:5; He. 1:2; He. 1:7; He. 3:2; He. 8:5; He. 
8:9; He. 11:28; Stg. 2:13; Stg. 3:12; Stg. 3:18; 1 P. 2:22; 1 P. 3:11-12; 2 P. 1:19; 1 Jn. 1:6; 1 Jn. 2:17; 
Jud. 15; Ap. 2:5; Ap. 3:9; Ap. 11:7; Ap. 13:5; Ap. 13:14; Ap. 14:7; Ap. 19:20; Ap. 22:2. 

B) Voz med.: Le. 5:33; Le. 13:22; Jn. 14:23; Hch. 23:13; Hch. 25:17; Hch. 27:18; Ro. 1:9; Ro. 
13:14; Ro. 15:26; Ef. 1:16; Ef. 4:16; Fil. 1:4; 1 Ts. 1:2; 1 Ti. 2:1; Flm. 4; He. 1:3; 2 P. 1:10; 2 P. 1:15. 

C) Voz pas.: He. 12:27. 


4161 

TTOLT|p.a, aTO<?, TÓ. Lo creado, lo hecho. A.T. Casi siempre níÍ?S?0, Ec. 1:14. Sal. 

91:5(92:4). 

N.T., Ro. 1:20; Ef. 2:10. 


4162 
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ttoÍt]ctis, etns, f|. Acción. A.T. Lv. 8:7. HOTO, Ex. 28:8. ¡róffqal., Ex. 32:35. HTO ni., 

Ez. 43:18. 

N.T., Stg. 1:25. 


4163 

TTOiT|TT|S, oí), ó. Persona que hace, hacedor, persona que cumple, poeta: Hch. 17:28; Ro. 2:13; Stg. 
1:22-23; Stg. 1:25; Stg. 4:11. 


4164 

ttoikÍXos, T|, ov. Toda clase de, diferentes clases de, de diversos colores, diverso, variado. A.T. 

“HO, Zac. 6:3. 0111 Gn. 30:40. T? Gn. 31:8. 02, Gn. 37:3. HOp*!, Ez. 16:10. Zac. 

1 : 8 . 

N.T., Mt. 4:24; Mr. 1:34; Le. 4:40; 2 Ti. 3:6; Tit. 3:3; He. 2:4; He. 13:9; Stg. 1:2; 1 P. 1:6; 1 P. 
4:10. 


4165 

TTOLjiaívü). (fut. TTOi[iav< 2 >; 1 aor. éiToípava; perf. pas. TTeiToí[ia(jpai). Cuidar como pastor de ovejas, 
apacentar, pastorear, guardar, gobernar. A.T. pi., Sal. 47:15(48:14). ¡"7Í?*! qal., Sal. 22(23):1. 

nsn w., sai. mizy.ii. 

N.T., Mt. 2:6; Le. 17:7; Jn. 21:16; Hch. 20:28; 1 Co. 9:7; 1 P. 5:2; Jud. 12; Ap. 2:27; Ap. 7:17; Ap. 
12:5; Ap. 19:15. 


4166 

TTOip.T|V, evos, ó. Pastor: HIT!, Gn. 4:2. Mt. 9:36; Mt. 25:32; Mt. 26:31; Mr. 6:34; Mr. 14:27; Le. 

2:8; Le. 2:15; Le. 2:18; Le. 2:20; Jn. 10:2; Jn. 10:11-12; Jn. 10:14; Jn. 10:16; Ef. 4:11; He. 13:20; 1 P. 
2:25. 


4167 

TTOip-vn, T|S, T|. Rebanño, grey: *1 )*7X?, Gn. 32:17(16). Mt. 26:31; Le. 2:8; Jn. 10:16; 1 Co. 9:7. 

4168 

ttoljiviov, ou, TÓ. Rebanño pequeño, rebaño. A.T. *]^n, 1 R- 21(20):27. PlSOO, Sal. 49(50):9. 
Ez. 34:31. “TO, Gn. 29:2. npñrá, Dt. 7:13. Gn. 31:4. Jue. 6:4. 


N.T. Rebaño pequeño, rebaño: Le. 12:32; Hch. 20:28-29; 1 P. 5:2-3. 
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4169 


ttoÍos, a, ov. pron. interrog. ¿qué? ¿cuál? ¿qué clase de? A.T. HT Ec. 2:3. p Jer. 5:7. 
HD, HÜ; Jon. 1:8. "'P, Dt. 4:7. |D;Dn. 3:15. 

N.T. ¿qué?, ¿cuál?, ¿qué clase de?: Mt. 19:18; Mt. 21:23-24; Mt. 21:27; Mt. 22:36; Mt. 24:42- 
43; Mr. 11:28-29; Mr. 11:33; Mr. 12:28; Le. 5:19; Le. 6:32-34; Le. 12:39; Le. 20:2; Le. 20:8; Le. 
24:19; Jn. 10:32; Jn. 12:33; Jn. 18:32; Jn. 21:19; Hch. 4:7; Hch. 7:49; Hch. 23:34; Ro. 3:27; 1 Co. 
15:35; Stg. 4:14; 1 P. 1:11; 1 P. 2:20; Ap. 3:3. 


4170 


TToXep.éü). (fut. TToXep.í|aw; 1 fut. pas. TToXepr|0f|O'O|j.ai; 1 aor. ¿TToXép.r|aa; perf. TTeTToXéprjKa). 


Combatir, luchar, hacer guerra. A.T. unb qal., Sal. 34(35): 1. muchas veces 
nDn^7P, Jos. 11:23. DnS Jue. 5:8. "" IT1S, Sal. 128(129):!. 


nnb 


ni., Ex. 14:14. 


N.T., Stg. 4:2; Ap. 2:16; Ap. 12:7; Ap. 13:4; Ap. 17:14; Ap. 19:11. 

4171 

TTÓXep.os, ou, ó. Batalla, guerra, conflicto. A.T. 2 Cr. 26:12. 3*"in Job 5:15. H^nD, 1 S. 
28:1. Muchas veces TOnbp, nünbp, Pr. 21:31. nnb ni., 1 S. 13:5. p^3, Sal. 139:8(140:7). 
Nm. 31:36. 33p, Ec. 9:18. Job 33:18. PTlil ithpa. Dt. 2:5. 

N.T. A) Guerra: Mt. 24:6; Mr. 13:7; Le. 14:31; Le. 21:9; He. 11:34; Ap. 11:7; Ap. 12:17; Ap. 
13:7; Ap. 19:19. 

B) Batalla: 1 Co. 14:8; Ap. 9:7; Ap. 9:9; Ap. 12:7; Ap. 16:14; Ap. 20:8. 

C) Conflicto, rivalidad: Stg. 4:1. 


4172 

ttÓXis, eü)£, f|. Ciudad, pueblo, los habitantes de una ciudad. A.T. pEpK,is. 34H3. npra Esd. 
6:2. DÍpD, Gn. 18:26. casi siempre *1 PÍ?, Gn. 4:17. ¡""P*1p, Gn. 23:2. Hl í s *1 p Jos. 15:25. H^lp, 
Job 29:7. Gn. 22:17. |ÍK Gn. 41:45. Gn. 46:28. 

N.T. A) Ciudad, pueblo: Mt. 4:5; Mt. 5:14; Mt. 5:35; Mt. 8:33; Mt. 9:1; Mt. 9:35; Mt. 10:5; Mt. 
11:20; Mt. 22:7; Mt. 23:34; Mr. 5:14; Mr. 11:19; Le. 2:11; Le. 4:31; Le. 5:12; Le. 7:12; Le. 8:1; Le. 
8:34; Le. 9:10; Le. 10:8; Le. 18:3; Jn. 1:44; Jn. 4:5; Jn. 4:8; Jn. 4:39; Hch. 4:27; Hch. 8:9; Hch. 11:5; 
Hch. 12:10; Hch. 16:4; Hch. 21:39; Hch. 24:12; 2 Co. 11:26; 2 Co. 11:32; Tit. 1:5; Stg. 4:13; 2 P. 2:6; 
Ap. 11:13; Ap. 18:10; Ap. 18:16; Ap. 20:9. 


pron. pronombre 
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B) La ciudad celestial: He. 11:10; He. 11:16; He. 12:22; He. 13:14; Ap. 3:12; Ap. 21:2; Ap. 21:10; 
Ap. 21:14-16; Ap. 21:18-19; Ap. 21:21; Ap. 21:23; Ap. 22:14; Ap. 22:19. 

C) Ciudad ( por los habitantes de la ciudad): Mt. 8:34; Mt. 12:25; Mt. 21:10; Mr. 1:33; Le. 4:43; 
Hch. 13:44; Hch. 14:21; Hch. 16:20; Hch. 21:30. 

4173 

TToXlTápxTlS, ov, ó. Magistrado, jefe civil, miembro del consejo de la ciudad: Hch. 17:6; Hch. 17:8. 

4174 


TToXiTeía, as, T|. A) Ciudadanía: Hch. 22:28; 
B) Pueblo, comunidad: Ef. 2:12. 


4175 

TToXlTeupa, aTOS, TÓ. Lugar de ciudadanía: Fil. 3:20. 

4176 

TToXLTeúop.ai. (imperf. éTTo\iTeuó[ir|v; fut. TToXiTeúao|iai; 1 aor. ÉTToXiTecaá(ir|v; perf. 
TTeTToXÍTeop.ai). Vivir, conducirse, comportarse como ciudadano: Hch. 23:1; Fil. 1:27. 

4177 

TToXÍTT|S, ou, ó. Ciudadano, compañero. A.T. j 5 Gn. 23:11. rrp? Zac. 13:7. sn , Jer. 

36(29):23. 

N.T., Fe. 15:15; Fe. 19:14; Hch. 21:39; He. 8:11. 

4178 

TroXXáicis. adv. A menudo, repetidas veces, frecuentemente: Mt. 17:15; Mr. 5:4; Mr. 9:22; Jn. 18:2; 
Hch. 26:11; Ro. 1:13; 2 Co. 11:23; 2 Co. 11:26-27; Fil. 3:18; 2 Ti. 1:16; He. 6:7; He. 9:25-26; He. 
10 : 11 . 


4179 

TToXXaTrXaCTLüJV', ov, gen. ovos. Más, muchas veces más: Fe. 18:30. 

4180 

TroXuXoyta, as, T). El mucho hablar: □nrn nn, Pr. 10:19. Mt. 6:7. 


4181 
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TToXujiepcüs. adv. Muchas veces, por muchas porciones, ele varias maneras: He. 1:1. 

4182 

ttoXuttoÍkiXos, ov. Muy variado o diversificado: Ef. 3:10. 

4183 

ttoXÚs, ttoXXt|, ttoXÚ. gen. ttoXXoü, TíoXXfjg, ttoXXoO. Ver TíXeíwv, 4119. A) adj. Muchos, mucho, 
numeroso, grande, largo, profundo: Mt. 8:16; Mt. 9:37: Mt. 13:2; Mt. 26:47; Mt. 27:52; Mr. 6:13; Mr. 
10:22; Mr. 12:41; Mr. 13:26; Le. 4:25; Le. 5:15; Le. 6:23; Le. 8:29; Le. 10:24; Le. 22:65; Jn. 2:12; Jn. 
5:6; Jn. 6:10; Jn. 7:12; Jn. 10:32; Jn. 14:2; Hch. 2:43; Hch. 11:21; Hch. 14:1; Hch. 14:22; Hch. 24:2; 
Hch. 24:10; Ro. 8:29; Ro. 9:22; Ro. 12:4; 1 Co. 11:30; 1 Co. 12:20; 2 Co. 2:4; 2 Co. 8:4; 1 Ts. 1:6; 1 
Ts. 2:2; 1 Ti. 6:12; 2 Ti. 2:2; Flm. 7; He. 2:10; He. 5:11; He. 10:32; 1 Jn. 4:1; 2 Jn. 7; Ap. 1:15; Ap. 
5:11; Ap. 10:11. 

B) sust. Muchos, la mayoría de, la mayor parte de: Mt. 3:7; Mt. 7:22; Mt. 12:15; Mt. 24:5; Mt. 
26:28; Mr. 2:2; Mr. 3:10; Mr. 4:2; Mr. 6:2; Mr. 11:8; Le. 1:14; Le. 9:22; Le. 17:25; Jn. 2:23; Jn. 6:60; 
Jn. 8:30; Jn. 12:42; Hch. 9:42; Hch. 17:12; Ro. 5:15; Ro. 16:2; 1 Co. 10:17; 2 Co. 2:17; 2 Co. 11:18; 2 
Co. 12:21; Gá. 3:16; Tit. 1:10; 2 P. 2:2; Ap. 8:11. 

C) acu. neut. sing. como adv. Más adelante, más y más, continuamente, muy lejos: Mr. 1:45; Mr. 
5:10; Mr. 5:38; Mr. 5:43; Mr. 6:20; Mr. 15:3; Ro. 16:6; Ro. 16:12; 1 Co. 16:12; 1 Co. 16:19; Stg. 3:2. 

4184 

TroXÚCTTrXayxvos, ov. Muy compasivo o misericordioso: Stg. 5:11. 

4185 

TToXuTeXr|S, és. Costoso, caro, muy preciado, de gran valor. A.T. Pr. 1:13. □ra, Pr. 25:12. 
7^2, 1 Cr. 29:2. DH2, Job 31:24. 0^32, Pr. 3:15. D^}2, Pr. 31:10. 

N.T., Mr. 14:3; 1 Ti. 2:9; 1 P. 3:4. 


4186 

TToXÚTip.o<?, ov. Costoso, caro, de gran valor, muy estimado: Mt. 13:46; Jn. 12:3; 1 P. 1:7. 

4187 

TroXvTpÓTTüts. adv. De muchas maneras: He. 1:1. 

4188 


neut. género neutro 
sing. singular 
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tropa, otos, TÓ. Bebida. A.T. Dn. 1:16. 'Ppíp, Sal. 101:10(102:9). 

N.T. 1 Co. 10:4; He. 9:10. 


4189 

Trovóla, as, T|. Mal, maldad, mala intención. A.T. m Is. 10:1. “I?2\ Dt. 31:21. Is. 10:1. 

sn Sal. 7:10(9). Pl Sal. 27(28):4. HIT!. Is. 47:10. hi., Is. 1:16. rOPÍR Pr. 26:25. 

N.T., Mt. 22:18; Mr. 7:22; Le. 11:39; Hch. 3:26; Ro. 1:29; 1 Co. 5:8; Ef. 6:12. 

4190 

trovT|pós, á, óv. Malvado, malo, maligno, peri’erso, pecaminoso. A.T. Abd. 1:13. Esd. 

4:12. , Gn. 41:19. La mayoría de las veces Gn. 2:9. ST"), Dt. 28:20. HSH; Gn. 44:4. 

qal., 1 Cr. 21:7. hi., Is. 14:20. 2 S. 4:11. ¡"ID^Ín, Ez. 11:21. hi., Is. 31:2. 

Neh. 2:10. 1 S. 8:6. HI?"" 1 Jer. 23:14. Job 1:1. ¡"13^, Nm. 14:36. hi., Gn. 44:5. 

” T T T “ T “ T 

Gn. 38:10. 115?“); Gn. 39:9. HSH, Is. 3:9. D“l, 2 Cr. 21:15. 

— T T T T T — 


N.T. Malvado, malo, maligno, perverso, pecaminoso. A) adj.: Mt. 6:23; Mt. 7:11; Mt. 7:17-18; 

Mt. 12:34; Mt. 12:35; Mt. 12:39; Mt. 12:45; Mt. 15:19; Mt. 16:4; Mt. 18:32; Mt. 20:15; Mt. 25:26; 

Mr. 7:22; Le. 6:22; Le. 7:21; Le. 8:2; Le. 11:13; Le. 11:29; Le. 11:34; Le. 19:22; Jn. 3:19; Jn. 7:7; 
Hch. 18:14; Hch. 19:12-13; Hch. 19:15-16; Gá. 1:4; Ef. 5:16; Ef. 6:13; Col. 1:21; 2 Ts. 3:2; 1 Ti. 6:4; 
2 Ti. 3:13; 2 Ti. 4:18; He. 3:12; He. 10:22; Stg. 2:4; Stg. 4:16; 1 Jn. 3:12; 2 Jn. 11; 3 Jn. 10; Ap. 16:2. 

B) sust.: Mt. 5:11; Mt. 5:39; Mt. 5:45; Mt. 9:4; Mt. 12:35; Mt. 13:49; Mt. 22:10; Mr. 7:23; Le. 
3:19; Le. 6:45; Hch. 25:18; Hch. 28:21; Ro. 12:9; 1 Co. 5:13; 1 Ts. 5:22. 

C) Uso especial de ó tTovripós = El maligno = el diablo: Mt. 5:37; Mt. 6:13; Mt. 13:19; Mt. 13:38; 
Jn. 17:15; Ef. 6:16; 2 Ts. 3:3; 1 Jn. 2:13-14; 1 Jn. 3:12; 1 Jn. 5:18-19. 

4191 


irovripÓTepos, a, ov. Comparativo de TTovripós, 4190. Peor: Mt. 12:45; Le. 11:26. 

4192 

trovos, ou, ó. Dolor, sufrimiento, duro trabajo, fatiga. A.T. pjK; Jer. 4:14. “PK Abd. 1:13. 

Is. 1:5. ]Í!P, Jer. 20:18. S?*’?* 1 , Jer. 20:5. Is. 65:14. nbro, 1 R. 8:37. PíPOO, Ex. 2:11. 

Pr. 24:2. Pr. 5:10. Is. 49:4. Jer. 14:18. (ptep.), Gn. 34:25. 

bfiV, Pr. 16:26. S73D, Is. 53:4. TDI!, Is. 66:7. 

T ** T "T V “ 


N.T. A) Duro trabajo: Col. 4:13. 
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B) Dolor, sufrimiento: Ap. 16:10-11; Ap. 21:4. 

4193 

IIovtikÓs, TÍ, óv. De Ponto: Hch. 18:2. 

4194 

nóvTios, ou, ó. Nombre prop. Poncio (Piloto): Le. 3:1; Hch. 4:27; 1 Ti. 6:13. 

4195 

IIÓvtos, ou, ó. Ponto. ttÓvtos, ov, 6 . mar, abismo, alta mar: mnn, Ex. 15:5. Hch. 2:9; 1 P. 1:1; 
Ap. 18: 17. (lectura variante de la vg. y de la cop.) 

4196 

IIÓttXios, ou, ó. Nombre prop. Publio: Hch. 28:7-8. 

4197 

iropeía o iropía, as, T|. Viaje, camino, ocupación en los negocios. A.T. H3 , Sal. 67:25(68:24). 
Jon. 3:3. Pr. 2:7. Nm. 33:2. Jer. 10:23. 

N.T. A) lit. Viaje, camino: Le. 13:22. 

B) Ocupación en los negocios: Stg. 1:11. 

4198 

TTopeúopai. (imperf. ¿TTopeuópriv; fut. TTopeúcropai; 1 aor. eTTopeú0r|v; perf. TTeuópeupai). Irse, ir, 
marcharse, viajar, apartarse. A.T. pe., Esd. 4:23. pa., Esd. 5:15. fc$Í3 qal., 2 Cr. 25:7. la 
gran mayoría de las veces qal., Gn. 2:14. pi. 1 R. 20(21):27. hi., Ez. 32:14. 

hithpa. 1 S. 23:13. pe., Esd. 7:13. ^3^, Jue. 2:15. *VV Gn. 43:5. pi., 1 R. 11:6. 
Jos. 8:11. 3!""I0, Jer. 14:18. 333, Nm. 20:19. ¡"1^3, Jos. 10:9. 333, Pr. 30:29. 33p, Dt. 
20:3. 31$, Gn. 43:2. °7|? pi., Sal. 88:15(89:14). Job 31:5. 

N.T. A) lit. Irse, ir, marcharse, viajar, apartarse: Mt. 2:9; Mt. 2:20; Mt. 19:15; Mt. 22:15; Mt. 
25:41; Mr. 16:12; Le. 1:39; Le. 4:42; Le. 9:57; Le. 10:37; Le. 13:31; Le. 21:8; Jn. 7:35; Jn. 10:4; Jn. 
11:11; Jn. 14:12; Hch. 1:11; Hch. 8:39; Hch. 9:3; Hch. 18:6; Ro. 15:24; 1 Co. 10:27; 1 Co. 16:4. 

B) fig. 1) Morir: Le. 22:22. 

2) Vivir, conducirse, comportarse: Le. 1:6; Le. 8:14; Hch. 9:31; Hch. 14:16; 1 P. 4:3; 2 P. 2:10; 2 P. 
3:3; Jud. ll;Jud. 16; Jud. 18. 
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4199 


iropGéü). (imperf. ¿TTÓpGouv; fut. TíopGfiaw; 1 aor. ¿TTÓpGrjCTa). Destruir, saquear, procurar destruir, 
aniquilar: Hch. 9:21; Gá. 1:13; Gá. 1:23. 

TTopía. VerTTopeta, 4197. 


4200 

Tropiapós, oC, ó. Ganancia, medio de ganancia: 1 Ti. 6:5-6. 

4201 

nópKios, ou, ó. Nombre prop. Porcio: Hch. 24:27. 

4202 

TTopveía o Tropvía, as, T|. Inmoralidad sexual, fornicación, infidelidad. A.T. jT, Os. 1:2. rm?. 
Os. 4:11. D3 T, Mi. 1:7. DI^Tn, Ez. 16:15. 

TT : “ 


N.T. Inmoralidad sexual, fornicación, infidelidad. A) lit.: Mt. 5:32; Mt. 15:19; Mt. 19:9; Mr. 7:21; 
Jn. 8:41; Hch. 15:20; Hch. 15:29; Hch. 21:25; T.R., Ro. 1:29; 1 Co. 5:1; 1 Co. 6:13; 1 Co. 6:18; 1 Co. 
7:2; 2 Co. 12:21; Gá. 5:19; Ef. 5:3; Col. 3:5; 1 Ts. 4:3. 

B) fig. Fornicación = infidelidad espiritual, apostasía de Dios, idolatría: Ap. 2:21; Ap. 9:21; Ap. 
14:8; Ap. 17:2; Ap. 17:4; Ap. 18:3; Ap. 19:2. 


4203 

TTopveúü). (fut. TTopveúaii); 1 aor. ¿nóp venera; perf. ueTTÓpveuKa). Fornicar, prostituirse, cometer 
inmoralidad sexued. A.T. n^T qal., Os. 3:3. H3T pu., Ez. 16:34. H3T hi., Os. 4:10. Dt. 

TT 1 TT r TT **|T 

23:18(17). 

N.T. Fornicar, prostituirse, cometer inmoralidad sexual. A) lit.: 1 Co. 6:18; 1 Co. 10:8; Ap. 2:14; 
Ap. 2:20. 

B) fig. Practicar la idolatría: Ap. 17:2; Ap. 18:3; Ap. 18:9. 

4204 

TTÓpvT], T)S, f|. Prostituta, ramera. A.T. rm Os. 4:14. £H¡p, Gn. 38:21. “iTttft, Dt. 23:3(2). ¡"HT, 
Pr. 5:3. 

N.T. Prostituta, ramera. A) lit.: Mt. 21:31-32; Le. 15:30; 1 Co. 6:15-16; He. 11:31; Stg. 2:25. 

B) fig.: Ap. 17:1; Ap. 17:5; Ap. 17:15-16; Ap. 19:2. 
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4205 

TTÓpvos, ov, ó. Persona que practica la inmoralidad sexual, fornicario: 1 Co. 5:9-11; 1 Co. 6:9; Ef. 
5:5; 1 Ti. 1:10; He. 12:16; He. 13:4; Ap. 21:8; Ap. 22:15. 

4206 

iróppü). adv. Lejos, adelante. A.T. prn, Job 22:18. Is. 17:13. pírTlD, Is. 22:3. 

pirn, Is. 66:19. pn*l pi., Is. 29:13. pnp, Job 5:4. pD"l, Job 11:14. pín"l?P^7 ""II?, 2 Cr. 
26:15. 

N.T. adv. Lejos: Mt. 15:8; Mr. 7:6; Le. 14:32. 

4207 

TTÓpp<jt)0ev. adv. De lejos, a distancia. A.T. píITl, Is. 39: 3. pínnD, Is. 49:12 pirni? 1 ? Job 
39:29. pnnap Is. 10:3. pnni)D, Is. 13:5. pín"!, Is. 33:13. pin*!, Is. 43:6. 


N.T. De lejos, a distancia: Le. 17:12; He. 11:13. 

4208 

TToppü)TÉpü) o TToppüiTépov. adv. comp. de TTÓppta. Más adelante: Le. 24:28. 

4209 

TTop<|)úpa, as, f|. Tela o ropa de púrpura. A.T. Casi siempre Pr. 31:22. Dn. 5:7. 

N.T. Mr. 15:17; Mr. 15:20; Le. 16:19; T.R., Ap. 17:4; Ap. 18:12. 

4210 

irop<|)úpeos o Trop<|)upoíis, a, ouv. Púrpura, color rojo oscuro, ropa de púrpura: Cnt. 

3:10. Jn. 19:2; Jn. 19:5; Ap. 17:4; Ap. 18:16. 


4211 

TTop^upÓTTütXis, l8os, T|. Mujer que comercia con púrpura: Hch. 16:14. 
Trop<|)upous* Ver TTopcjujpeos, 4210. 


4212 


comp. comparativo 
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TToaáicis. adv. interrog. ¿Cuántas veces? A.T. Sal. 77(78):40. 2 Cr. 

18:15. 

N.T.; Mt. 18:21; Mt. 23:37; Le. 13:34. 


4213 

ttcxjis, eü)<?, T|. Acción de beber, bebida: nnm, Dn. 1:10. Jn. 6:55; Ro. 14:17; Col. 2:16. 

4214 

iróaog, T|, ov. pron. correlativo en preguntas directas e indirectas. ¿Cuánto?, ¿cuántos?, ¿cuán 

grande?: HSS; Gn. 47:8. Mt. 6:23; Mt. 7:11; Mt. 10:25; Mt. 12:12; Mt. 15:34; Mt. 16:9-10; Mt. 

27:13; Mr. 6:38; Mr. 8:5; Mr. 8:19-20; Mr. 9:21; Mr. 15:4; Le. 11:13; Le. 12:24; Le. 12:28; Le. 15:17; 
Le. 16:5; Le. 16:7; Hch. 21:20; Ro. 11:12; Ro. 11:24; 2 Co. 7:11; Flm. 16; He. 9:14; He. 10:29. 

4215 

TTOTapós, ou, ó. Río. A.T. “llfcO (“IÑ), Sal. 77(78):44. “IHJ, Sal. 23(24):2. Dn. 7:10. 
bilí Pr. 18:4. Sal. 64:10(65:9). 

N.T., Mt. 3:6; Mt. 7:25; Mt. 7:27; Mr. 1:5; Le. 6:48-49; Jn. 7:38; Hch. 16:13; 2 Co. 11:26; Ap. 
8:10; Ap. 9:14; Ap. 12:15-16; Ap. 16:4; Ap. 16:12; Ap. 22:1-2. 

4216 

TTOTap.o<|)ópT]TOS, ov. Arrastrado por el río: Ap. 12:15. 

4217 

TTOTCnrós, T|, óv. De qué clase, qué, cuán grande, ¡qué maravilloso! : Mt. 8:27; Mr. 13:1; Le. 1:29; 

Le. 7:39; 2 P. 3:11; lJn. 3:1. 


4218 

ttotÉ. Partícula enclítica. A) Una vez, en un tiempo, antiguamente, alguna vez, por fin, después de 
tanto tiempo: Le. 22:32; Jn. 9:13; Ro. 1:10; Ro. 7:9; Ro. 11:30; Gá. 1:13; Gá. 1:23; Gá. 2:6; Ef. 2:2-3; 
Fil. 4:10. 

B) Con negativo. =Jamás, nunca: Ef. 5:29; 1 Ts. 2:5; 2 P. 1:10; 2 P. 1:21. 

C) Jamás, en pregunta retórica que espera contestación negativa: 1 Co. 9:7; He. 1:5; He. 1:13. 

4219 

trÓTe. adv. interrog. De tiempo. ¿Cuándo?: Mt. 17:17; Mt. 24:3; Mt. 25:37-39; Mt. 25:44; Mr. 9:19; 
Mr. 13:4; Mr. 13:33; Mr. 13:35; Le. 9:41; Le. 12:36; Le. 17:20; Le. 21:7; Jn. 6:25; Jn. 10:24; Ap. 6:10. 
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4220 

TTÓTepov. adv. Si: 'TI, Job 4:6. Jn. 7:17. 

4221 

TTOTT|piov, ou, TÓ. Vaso, copa. A.T. 013 Gn. 40:11. D n 0, Pr. 23:31. Est. 1:7. nsnp, is. 
51:17. 

N.T. Vaso, copa, cáliz. A) lit.: Mt. 10:42; Mt. 23:25-26: Mt. 26:27; Mr. 7:4; Mr. 9:41; Mr. 14:23; 
Le. 11:39; Le. 22:17; Le. 22:20; 1 Co. 10:16; 1 Co. 10:21; 1 Co. 11:25-28; Ap. 17:4. 

B) fig.: Mt. 20:22-23; Mt. 26:39; T.R., Mt. 26:42; Mr. 10:38-39; Mr. 14:36; Le. 22:42; Jn. 18:11; 
Ap. 14:10; Ap. 16:19; Ap. 18:6. 

4222 

ttotÍ£ü). (imperf. ¿ttótiCov; imperf. pas. eTTOTi£ópr|v; fut. ttotíoü); 1 aor. eTíÓTiaa; 1 aor. pas. 
¿TTOTÍa0r|v; perf. ueiTÓTiKOí; perf. pas. neTíÓTiapai). Dar de beber, regar. A.T. ^03 hi., Gn. 24:17. 
* . 29:10. casi siempre Hptp hi., Gn. 2:6. 

N.T., Mt. 10:42; Mt. 25:35; Mt. 25:37; Mt. 25:42; Mt. 27:48; Mr. 9:41; Mr. 15:36; Le. 13:15; Ro. 
12:20; 1 Co. 3:2; 1 Co. 3:6-8; 1 Co. 12:13; Ap. 14:8. 

4223 

IIotloXoi, U)V, oi. Nombre prop., de un puerto cerca de Nápoles. Puteoli: Hch. 28:13. 

4224 

ttotos, ou, ó. Orgía donde se bebe en exceso, bebida. A.T. □ n 0;Job8:lLnpra,lR. 10:21. 
nnrá, Gn. 19:3. ¡T fitf, Est. 1:8. TITO, Dn. 5:10. 

v : • t • : • 

N.T., 1 P. 4:3. 

4225 

ttoÚ. adv. enclítico. A) En alguna parte: He. 2:6; He. 4:4. 

B) Casi, más o menos: Ro. 4:19. 

4226 

ttoí). adv. interrog. ¿Dónde?, ¿en qué lugar?, ¿a dónde?. A) En preguntas directas.: Mt. 2:2; Mt. 
26:17; Mr. 14:12; Mr. 14:14; Le. 17:17; Le. 17:37; Le. 22:9; Le. 22:11; Jn. 1:38; Jn. 7:11; Jn. 7:35; Jn. 
8:10; Jn. 8:19; Jn. 9:12; Jn. 11:34; Jn. 13:36; Jn. 16:5. 
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B) En preguntas retóricas que esperan contestaciones como No hay, en ningún lugar: Le. 8:25; Ro. 
3:27; 1 Co. 1:20; 1 Co. 12:17; 1 Co. 12:19; 1 Co. 15:55; Gá. 4:15; 1 P. 4:18; 2 P. 3:4. 

C) En preguntas indirectas: Mt. 2:4; Mt. 8:20; Mr. 15:47; Le. 9:58; Le. 12:17; Jn. 1:39; Jn. 3:8; Jn. 
8:14; Jn. 11:57; Jn. 12:35; Jn. 14:5; Jn. 20:2; Jn. 20:13; Jn. 20:15; He. 11:8; 1 Jn. 2:11; Ap. 2:13. 

4227 

noúSíis, evTOS, ó. Nombre prop. Pudente: 2 Ti. 4:21. 

4228 

ttoÚs, tto8Ós, ó. Pie. A.T. Job 31:7. D?sn? , Ex. 12:9. DpS?, Gn. 49:19. Jue. 5:28. 

nonsus. 5:28. La gran mayoría de las veces bin, Gn. 18:4. ^“1 *]5, Gn. 8:9. níbiHtt, Dn. 
10:6. Rt. 3:14. 

N.T. Pie, pierna. A) De hombre o animal: Mt. 4:6; Mt. 7:6; Mt. 18:8; Mt. 22:13; Mr. 5:22; Mr. 
7:25; Mr. 9:45; Le. 1:79; Le. 7:38; Le. 7:44-46; Le. 8:35; Le. 8:41; Le. 10:39; Le. 17:16; Le. 24:39- 
40; Jn. 11:2; Jn. 11:32; Jn. 11:44; Jn. 12:3; Jn. 13:5-6; Jn. 13:8-10; Jn. 13:12; Jn. 13:14; Jn. 20:12; 
Hch. 4:35; Hch. 4:37; Hch. 5:2; Hch. 5:9-10; Hch. 10:25; Hch. 22:3; Ro. 3:15; Ro. 10:15; 1 Co. 

12:15; 1 Co. 12:21; Ef. 6:15; 1 Ti. 5:10; Ap. 1:17; Ap. 3:9; Ap. 10:1; Ap. 19:10; Ap. 22:8. 

B) El vencido queda bajo los pies del vencedor: Mt. 5:35; Mt. 22:44; Mr. 12:36; Le. 20:43; Hch. 
2:35; Hch. 7:49; Ro. 16:20; 1 Co. 15:25; 1 Co. 15:27; Ef. 1:22; He. 1:13; He. 2:8; He. 10:13. 

C) El pie como medida: Hch. 7:5. 


4229 

TTpáyp.a, aros, TÓ. Asunto, negocio, cosa, evento, acción, suceso, tarea, empresa. A.T. Pr. 

11:13. Ec. 3:17. n^p Dn. 2:8. i 7 i p|7Q. Jer. 51(44):22. HOTft; Gn. 44:15. KT35J Dn. 

2:49. *0^2, Dn. 6:18(17). 

N.T. A ) Asunto, negocio, cosa, evento, acción, suceso: Mt. 18:19; Le. 1:1; Hch. 5:4; 2 Co. 7:11; 
He. 6:18; He. 10:1; He. 11:1; Stg. 3:16. 

B) Tarea, empresa: Ro. 16:2; 1 Ts. 4:6. 

C) Litigio, pleito: 1 Co. 6:1. 


4230 

Trpayp.aTeia o irpayp.aTia, as, T|. Asunto, actividad, negocio. A.T. 1 R. 10:22 psn, i r. 

9:l.rD}ÓD. 1 Cr. 28:21. 

t t : 


N.T., 2 Ti. 2:4. 
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4231 

Trpa'yp.aTeúop.ai. (fut. TTpaypaTeúaopai; 1 aor. ¿TTpaypaTeuaápr|v; 1 aor. pas. éiTpaypaTeiJ0r|v; 

perf. TTeTrpaypáTeupai). Negociar, hacer negocio, comerciar. A.T. pt£?n, 1 R. 10:22. ■ng nro, 
Dn. 8:27. 

N.T., Le. 19:13. 

irpaGév, TrpaGfjvai. Ver TTiTTpáaKw, 4097. 

4232 

TrpaLT(ápLOV, ou, tÓ. Cuartel, pretorio, residencia ( del ejército o del gobernador ), guardia del 
palacio: Mt. 27:27; Mr. 15:16; Jn. 18:28; Jn. 18:33; Jn. 19:9; Hch. 23:35. 

4233 

TTpáiCTü)p, opos, ó. Oficicd, cdguacil: Is. 3:12. Le. 12:58. 

4234 

irpá^LS, eü)S, T|. Obra, acción, práctica, función, prácticas. A.T. 2 Cr. 27:7. Job. 24:5. 

N.T., Mt. 16:27; Hch. 19:18; Ro. 8:13; Ro. 12:4; Col. 3:9. 

4235 

upaos, acia, aov. Manso: T.R. Mt. 11:29. 

4236 

TrpaÓTTis, T T]TOS, f|. Ver TípeaiJTris, 4240. Mansedumbre, apacibilidad, humildad, dulzura: T.R.; 1 
Co. 4:21; T.R., 2 Co. 10:1; T.R., Gá. 5:23; T.R., Gá. 6:1; T.R., Ef. 4:2; T.R. Col. 3:12; T.R. 1 Ti. 6:11; 
T.R., 2 Ti. 2:25; T.R. Tit. 3:2. 

4237 

irpaoiá, as, T|. Sección, grupo: Mr. 6:40. 

4238 

Trpáaoü). (imperf. eupaacrov; fut. Típá^w; 1 aor. eupa^a; 1 aor. pas. ¿TTpáx0r|v; perf. TíéTípaxa; perf. 
pas. TréTTpaypai). trans. Hacer, practicar, intrans. Actuar, hacer. A.T. PT, Jos. 1:7. Dn. 
11:20. ¡"tro, Pr. 10:23. Pr. 30.20. 

T T " T 
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N.T. A) trans. Hacer, practicar, hacer pagar, cobrar: Le. 3:13; Le. 19:23; Le. 22:23; Le. 23:15; 
Le. 23:41; Jn. 3:20; Jn. 5:29; Hch. 5:35; Hch. 16:28; Hch. 19:19; Hch. 19:36; Hch. 25:11; Hch. 25:25; 
Hch. 26:9; Hch. 26:20; Hch. 26:26; Hch. 26:31; Ro. 1:32; Ro. 2:1-3; Ro. 2:25; Ro. 7:19; Ro. 9:11; Ro. 
13:4; 1 Co. 5:2; 2 Co. 5:10; 2 Co. 12:21; Gá. 5:21; 1 Ts. 4:11. 

B) intrans. Actuar, hacer: Hch. 3:17; Hch. 15:29; Hch. 17:7; Ef. 6:21. 

4239 


irpaus, irpaeta, irpai). Humilde, gentil, apacible. A.T. 125?, Sal. 36(37): 11. 05? Is. 26:6. 
N.T., Mt. 5:5; Mt. 11:29; Mt. 21:5; 1 P. 3:4. 


4240 

TrpauTTis, titos, T|. Ver “paórr|s\ 4236. Mansedumbre, apacibilidad, humildad, dulzura. A.T. 
17125?, Sal. 44:5(45:4). !7 25? pu„ Sal. 131(132):1. 

N.T.; 1 Co. 4:21; 2 Co. 10:1; Gá. 5:23; Gá. 6:1; Ef. 4:2; Col. 3:12; 2 Ti. 2:25; Tit. 3:2; Stg. 1:21; 
Stg. 3:13; 1 P. 3:16. 


4241 

TTpéiTü). (imperf. eupeiTov; fut. irpé^w; 1 aor. eirpeijia). Usado como verbo impersonal, Típéirei. 

Conviene, ser conveniente. A.T. rPPH, Sal. 64:2(65:1). HN2 pi„ Sal. 92(93):5. 171)0, Sal. 
32(33): 1. 

N.T., Mt. 3:15; 1 Co. 11:13; Ef. 5:3; 1 Ti. 2:10; Tit. 2:1; He. 2:10; He. 7:26. 

4242 

irpeoPeía, as, T|. Mensajero(s), representante(s): Le. 14:32; Le. 19:14. 

4243 

TrpeaPeúü). (fut. TípeaPeúati); 1 aor. ÉTTpéa|3euaa; perf. TTÉTTpéaPeuKa; perf. pas. TreTTpé<j|3eu|iai). 
Ser embajador, ser representante: 2 Co. 5:20; Ef. 6:20. 

4244 

irpeaPuTépiov, ou, TÓ. Consejo de ancianos. El Consejo Supremo judío o bien de una iglesia o 
iglesias: Le. 22:66; Hch. 22:5; 1 Ti. 4:14. 


4245 
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ir pe a pírre pos, a, ov. Anciano, líder del pueblo, el mayor, el más viejo. A.T. ""IIDp, Job. 1:13. 
l'Vl'Op, Gn. 19:31. 71*15, Gn. 27:1. Casi siempre ]pT, Gn. 18:11. 5Í7527 Job 32:6. 2 

Cr. 36:17. |1^"1, 2 Cr. 22:1. 2'®, Esd. 5:9. HIPÉ? W'X, Dt. 32:25. T'PP, Job 15:10. 

N.T. A) Anciano, el mayor, el más viejo: Mt. 15:2; Mr. 7:3; Mr. 7:5; Le. 15:25; Jn. 8:9; Hch. 2:17; 
1 Ti. 5:1-2; He. 11:2. 


B) 1) Anciano, líder del pueblo: Mt. 16:21; Mt. 21:23; Mt. 26:3; Mt. 26:47; Mt. 26:57; Mt. 27:1; 
Mt. 27:41; Mt. 28:12; Mr. 8:31; Mr. 11:27; Mr. 14:43; Mr. 14:53; Mr. 15:1; Le. 7:3; Le. 9:22; Le. 
20:1; Le. 22:52; Hch. 4:5; Hch. 4:8; Hch. 4:23; Hch. 6:12; Hch. 23:14; Hch. 24:1; Hch. 25:15. 

2) Algunos creen que es otra forma de nominar al «pastor». Líder en la iglesia: Hch. 11:30; Hch. 
14:23; Hch. 15:2; Hch. 15:6; Hch. 16:4; Hch. 20:17; Hch. 21:18; 1 Ti. 5:17; 1 Ti. 5:19; Tit. 1:5; Stg. 
5:14; 1 P. 5:1; 1 P. 5:5; 2 Jn. 1; 3 Jn. 1; Ap. 4:4; Ap. 4:10; Ap. 5:5-14; Ap. 7:11; Ap. 7:13; Ap. 11:16; 
Ap. 14:3; Ap. 19:4. 


4246 

upe a pirras, ou, ó. Hombre viejo o anciano. A.T. |pT, Is. 3:5. CSTET Job 29:8. flS, 2 Cr. 32:31. 
Job 15:1o. ra^ Dt. 32:25. 

* T ** 

N.T., Le. 1:18; Tit. 2:2; Llm. 9. 


4247 

rrpeapÚTLS, idos, T|. Mujer vieja o anciana: Tit. 2:3, 

4248 

rrpriVTis, es, gen. oíis. Que cae de cabeza: Hch. 1:18. 

4249 

rrpí£ü). (fut. Trpiati); 1 aor. pas. ema0r|v; perf. pas. TTéiTpia|iai). Serrar o aserrar en dos: He. 11:37. 

4250 

irpív. conj. Antes que, antes de: Mt. 1:18; Mt. 26:34; Mt. 26:75; Mr. 14:30; Mr. 14:72; Le. 2:26; Le. 
22:61; Jn. 4:49; Jn. 8:58; Jn. 14:29; Hch. 2:20; Hch. 7:2; Hch. 25:16. 

4251 

npíaica, ris, T|. Ver npíaKiXXa, 4252. Nombre prop. Frisca: Ro. 16:3; 1 Co. 16:19; 2 Ti. 4:19. 


4252 
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npíaiciXXa, T|. VerlIpÍCTKa, 4251. Nombre prop. Priscila: Hch. 18:2; Hch. 18:18; Hch. 18:26; 
T.R., Ro. 16:3; T.R. 1 Co. 16:19. 


4253 

Trpó.prep. con gen. Ante de, delante de. A) De lugar: Mt. 11:10; Mr. 1:2; Le. 7:27; Le. 9:52; Le. 10:1; 
T.R. Hch. 5:23; Hch. 12:6; Hch. 12:14; Hch. 14:13; Stg. 5:9. 

B) De tiempo: Mt. 5:12; Mt. 6:8; Mt. 8:29; Mt. 24:38; Le. 2:21; Le. 11:38; Le. 21:12; Le. 22:15; 
Jn. 1:48; Jn. 5:7; Jn. 10:8; Jn. 11:55; Jn. 12:1; Jn. 13:1; Jn. 13:19; Jn. 17:5; Jn. 17:24; Hch. 5:36; Hch. 
13:24; Hch. 21:38; Hch. 23:15; Ro. 16:7; 1 Co. 2:7; 1 Co. 4:5; Gá. 1:17; Gá. 2:12; Gá. 3:23; Ef. 1:4; 
Col. 1:17; 2 Ti. 1:9; 2 Ti. 4:21; Tit. 1:2; 1 P. 1:20; Jud. 25. 

C) De importancia: Col. 1:17; Stg. 5:12; 1 P. 4:8. 

4254 

TTpoáyü). (fut. Típoó^w; fut. pas. TTpoax 0 r|aopai; 2 aor. TTporiyayov; 1 aor. pas. Típof|x0pi-’; perf. 

Trpofjxa). A) Ir adelante, ir delante de, ir o venir antes, ir demasiado lejos. 1) De lugar: 1 S. 

17:16. Mt. 2:9; Mt. 21:9; Mr. 10:32; Mr. 11:9; Le. 18:39; 2 Jn. 9. 

2) De tiempo: Mt. 14:22; Mt. 21:31; Mt. 26:32; Mt. 28:7; Mr. 6:45; Mr. 14:28; Mr. 16:7; 1 Ti. 1:18; 1 
Ti. 5:24; He. 7:18. 

B) Llevar afuera, hacer salir, traer: Hch. 16:30; Hch. 17:5; Hch. 25:26. 

4255 

irpoaipéop.ai. (2 aor. TTpoeiXópr|v; perf. TTpof|pr|[iai). Decidir, escoger: 2 Co. 9:7. 

4256 

TrpoaiTiáop.ai. (fut. TTpoaiTiáoopaL; 1 aor. TTpor|Tiaaápr|v). Probar o acusar anteriormente: Ro. 
3:9. 


4257 

irpoaKOÚü). (fut. TTpoaKoúaopai; 1 aor. Típof|Kouaa; perf. upootKf|Koo(). Oír o escuchar 
anteriormente: Col. 1:5. 


4258 

TTpoapapTávü). (fut. TrpoapapTf|aopai; 2 aor. Trpof|[iapTov; perf. TTpor|pápTr|Ka). Pecar 
anteriormente o en el pasado: 2 Co. 12:21; 2 Co. 13:2. 

4259 


TrpoaúXiov, ou, TÓ. Portal, entrada: Mr. 14:68. 
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4260 

irpoPaivo). (fut. Trpo(3r|ao[iai; 2 aor. Típoé(3r|y; perf. TTpo|3é(Jr|Ka). Seguir adelante, avanzar. A.T. 
Gn. 18:11. Gn. 26:13. *" Jue. 19:11. 

N.T., Mt. 4:21; Mr. 1:19; Le. 1:7; Le. 1:18; Le. 2:36. 

4261 

TTpofJáXXü). (imperf. TTpoéfJaXXoy; fut. TTpo(JaA<2>; fut. pas. TTpo(JXr|0r|ao[iai; 1 aor. Típoé(3aAou; 1 aor. 
pas. TTpoe(]\f|0r|y; perf. Trpo|3é(3Ar|K:a; perf. pas. TipopépArniai). Empujar hacia adelante, enviar, 

proponer, brotar. A.T. Tin, Jue. 14:16. rrv, Pr. 26:18. pío. Jer. 26(46):4. n^, Pr. 22:21. 
N.T. Le. 21:30. 

TTpo(Jás. Ver TrpoPaiyu), 4260. 


4262 

TrpofJaTlKÓs, T|, óv. Concerniente a las ovejas, f] TTpo(JaTiKr| = Puerta de las ovejas: Neh. 

12:39. Jn. 5:2. 


4263 

irpópaTOV, ou, TÓ. Oveja. A.T. Lv. 4:32. nra?, Lv. 14:10. nra , Lv. 4:35. La mayoría 

de las veces Gn. 4:2. HIS, Sal. 8:8. SpH Gn. 31:38. HÉ?, Gn. 22:8. 

N.T. Oveja. A) lit.: Mt. 7:15; Mt. 9:36; Mt. 10:16; Mt. 12:11-12; Mt. 18:12; Mt. 25:32; Mt. 26:31; 
Mr. 6:34; Mr. 14:27; Le. 15:4; Le. 15:6; Jn. 2:14-15; Ro. 8:36; Ap. 18:13. 

B) fig. Usado como descripción de ciertas personas: Mt. 10:6; Mt. 15:24; Mt. 25:33; (en esta 
porción se ve la relación entre Cristo y los suyos). Jn. 10:1-16; Jn. 10:26-27; He. 13:20; 1 P. 2:25. 

TrpopéfJiiKa, TrpoPefJTiiaús. Ver TTpoPaíuw, 4260. 

4264 

Trpofkpá^ü). (fut. TTpo(3i(3áa(i); 1 aor. TTpoe(Jípaaa; 1 aor. pas. TTpoe(3ipáa0r|u). Inducir, empujar, 
persuadir, instruir, enseñar, aconsejar. A.T. t""í™P hi., Ex. 35:34. 13® pi., Dt. 6:7. 

N.T., Mt. 14:8; T.R. Hch. 19:33. 


4265 
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TrpopXéiro). (imperf. TTpoépXeTrou; fut. TTpopXé^w; 1 aor. TTpoépXeijia). Voz med. Proveer, disponer: 
n^C), Sal. 36(37): 13. He. 11:40. 


4266 

Tipoy ívo pal. (fut. Trpoyeur|aopai; 2 aor. TTpoeyeuópr|y; 2 perf. Típoyéyoua; perf. pas. 
TTpoyeyéyripai). Suceder antes: Ro. 3:25. 


4267 

TrpoyiVüKJKü). (fut. TTpoyutáaopai; 2 aor. TTpoéyycau; perf. pas. TTpoéyywapai). Saber ya, conocer 
anticipadamente, escoger de antemano, escoger desde un principio: Hch. 26:5; Ro. 8:29; Ro. 11:2; 1 
P. 1:20; 2 P. 3:17. 


4268 

TTpóyvütais, eü)<?, f|. Conocimiento previo, propósito: Hch. 2:23; 1 P. 1:2. 

4269 

Trpóyovos, ou, ó o f|. Padre, antepasado: 1 Ti. 5:4; 2 Ti. 1:3. 

4270 

Trpoypá<|)ü). (fut. Trpoypáijiii); 1 aor. Típoéypcnjja; 2 aor. pas. Trpoeypácj)r|y; perf. Típoyéypappai). 
Escribir anteriormente, exponer antes: Ro. 15:4; Gá. 3:1; Ef. 3:3; Jud. 4. 

4271 

trpóSriXos, ov. Bastante obvio o evidente: 1 Ti. 5:24-25; He. 7:14. 

4272 

Trpo8i8(jt)p.ai. (fut. TTpoStÍKTü); 1 aor. TípoéStara). Dar primero: Ez. 16:34. Ro. 11:35. 

4273 

Trpo8ÓTTis, ou, ó. Traidor: Le. 6:16; Hch. 7:52; 2 Ti. 3:4. 

Trpo8pap.d)v. Ver TípoTpéxw, 4390. 


4274 


irpóSpopos, ou, ó. Que corre delante, precursor, que sede primero. A.T. Nm. 13:20. 

mm, Is. 28:4. 

T 



N.T., He. 6:20. 
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TTpoéyvü)v. Ver TTpoyivwaKw, 4267. 
irpoéSpapov. Ver TípoTpéxw, 4390. 

Trpoé8ü)Ka. Ver TTpoSíSwpi 4272. 

TrpoeSép.'nv. Ver TípoTÍ0r|[iL, 4388. 

4275 

TrpoeíSü). Ver Típoopáix), 4208. (2 aor. TípoelSov). Ver antes, prever: Hch. 2:31; Gá. 3:8. 

irpoe lttov, irpoeipriKa. Ver TTpoXéyw, 4302. 

TTpoéXafJov. Ver TTpoXap.(3ávo), 4301. 
irpoeXeúaopai, TrpoeX0a)v. Ver -npoépxopai, 4281. 

4276 

irpoeXiTL^ü). (fut. TTpoeXmow; 1 aor. TTpof|Xmaa; perf. TTpofiXmKa). Ser el primero en esperar: Ef. 
1 : 12 . 


4278 

irpoevápxopai. (fut. Típoeváp^opai; 1 aor. Típoeur|p^á(ir|y). Empezar antes: 2 Co. 8:10. 

4279 

TTpoeTTa'yyéXXop.ai. (aor. TrpoeTTayyeiXá[ir|y; perf. TTpoeTTf|yyeX[iai). Prometer desde hace tiempo, 
prometer desde un principio: Ro. 1:2; 2 Co. 9:5. 


4277 

TTpoéTTü). Ver TTpoepéa). 4280; y TTpoXéyw, 4302. (2 aor. TípoelTíoy). Hablar antes: Hch. 1:16; Gá. 
5:21; 1 Ts. 4:6. 


4280 

irpoepéü). Ver Típoémi), 4277. y TTpoXéyw, 4302. (perf. upoe ítitikoi). Hablar antes, decir antes: Mt. 
24:25; Mr. 13:23; Ro. 9:29; 2 Co. 7:3; 2 Co. 13:2; Gá. 1:9; T.R., He. 10:15; 2 P. 3:2; Jud. 17. 


4281 
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irpoé pxop.au (imperf. TTpoqpxópriu; fut. TTpoeAeúaopai; 2 aor. TTpofjAGoy). Ir por delante, 

adelantarse, venir, ir, caminar a lo largo de: *" OS?, Gn. 33:3. Mt. 26:39; Mr. 6:33; Mr. 14:35; Le. 
1:17; Le. 22:47; Hch. 12:10; Hch. 20:5; Hch. 20:13; 2 Co. 9:5. 

TrpoeCTTüís. Ver upo ÍCTTr|p.L, 4291. 


4282 

TrpoeTOip.á£ü). (fut. TTpoeToi|iáa(i); 1 aor. tt pop toí paca). Preparar de antemano: Ro. 9:23; Ef. 2:10. 

4283 

TTpoeuayyeXí^op.au (fut. TTpoeuayyeXíaopai; 1 aor. TípoeupyyeXiaáppy). Anunciar de antemano 
o anticipadamente las buenas nuevas: Gá. 3:8. 


4284 

TTpoexop.au (fut. ~poé6o|iai). A) Voz med. Tener ventaja, estar en mejor posición: =¿Qué pues? 
¿Estamos nosotros (los judíos) en mejor posición? En ninguna manera; etc. Ro. 3:9. Es posible esta 
interpretación o la que sigue: 

B) Voz pas. Estar en desventaja, estar en peor posición: =¿Qué pues? ¿Estamos nosotros (los 
gentiles) en peor posición? En ninguna manera, etc. Ro. 3:9. 

Trpoiíyayov. Ver Tipoáyoj, 4254. 


4285 

TrpoTi'yéop.ai. (fut. Típopyf|aopai). Superar, llevar la delantera. A.T. Pr. 17:14. Dt. 

20:9. 

N.T., Ro. 12:10. 

TrpofjXGov. Ver Típoépxopai, 4284. 
irpor|X'n'LKa. Ver TTpoeXTTÍCw, 4276. 

Trpo'np.áp'rnKa. Ver TípoapapTáyti), 4258. 

Trpof| pTip.au Ver TTpoaipéopai, 4255. 


4286 


TrpóSeCTis, eo)5, f|. A) Proposición. A.T. : Ex. 40:23. 1 Cr. 9:32. D^S, 2 Cr. 4:19. 


N.T., Mt. 12:4; Mr. 2:26; Le. 6:4; He. 9:2. 
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B) Propósito, plan, voluntad: Hch. 11:23; Hch. 27:13; Ro. 8:28; Ro. 9:11; Ef. 1:11; Ef. 3:11; 2 Ti. 1:9; 
2 Ti. 3:10. 


4287 

irpoGeapia, as, T|. Tiempo señalado, plazo: Gá. 4:2. 

4288 

TrpoGupla as, T|. Buena voluntad, entusiasmo, disposición, ahínco: Hch. 17:11; 2 Co. 8:11-12; 2 Co. 
8:19; 2 Co. 9:2. 


4289 

Trpó0up.os, ov. adj. Bien dispuesto, sust. Ansia, anhelo. A.T. 5 - 7 1 !""!, Hab. 1:8. 2 Cr. 29:31. 

N.T., Mt. 26:41; Mr. 14:38; Ro. 1:15. 


4290 

Trpo0úp.ü)S. adv. De buena voluntad, de buena gana: nnb 2 Cr. 29:34. 1 P. 5:2. 

irpoiScáv. Ver TTpoeíSw, 4275. 
irpóipos. Ver Típtáipos, 4406. 


4291 

TrpoL<JTTip.l. (imperf. Típoíorr|v; fut. TípooTriata; 1 aor. TTpoéoTriaa; perf. TrpoéaTr|Ka; plperf. 
TTpoeiaTf|Keiv). Tener autoridad sobre, cuidar, ayudar, ocuparse en, practicar, dirigir, ser jefe: Ro. 
12:8; 1 Ts. 5:12; 1 Ti. 3:4-5; 1 Ti. 3:12; 1 Ti. 5:17; Tit. 3:8; Tit. 3:14. 

4292 

TrpoicaXéop.ai. (fut. TrpoKaXéaopai; 1 aor. TTpoeKa\eaápr|v). Molestar, provocar, enojar: Gá. 5:26. 

4293 

irpoKaTa , y , yéXXü). (fut. TípoKaTayyeXd); 1 aor. TTporaTÍiyyeiXa). Anunciar anticipadamente, 
anunciar en tiempos pasados: Hch. 3:18; T.R., Hch. 3:24; T.R., 2 Co. 9:5. 

4294 

TTpoKaTapTÍ£ü). (fut. TTpoKaTapTiaa)). Preparar de antemano: 2 Co. 9:5. 


4295 
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TrpÓKeijiai. (fut. TTpoKeíaopai). Ser propuesto, estar presente, tener por delante . A.T. D*3s¿ Lv. 
24:7. D n 33 “131 Ex. 10:10. 

* T VV 

N.T., 2 Co. 8:12; He. 6:18; He. 12:1-2; Jud. 7. 

4296 

TrpoKTipúaao). (fut. TipoKriptifoj; 1 aor. rrpoeKripufa). Predicar antes, predicar públicamente: T.R., 
Hch. 3:20; Hch. 13:24. 


4297 

TrpoKOTrri, fjs, T|. Progreso, avance, adelanto: Fil. 1:12; Fil. 1:25; 1 Ti. 4:15. 

4298 

irpoKÓ'n'Tü). (imperf. upoétcouTov; fut. TípoKÓiJjti); 1 aor. TípoéKo^a; perf. TípoKéKoc))a). Avanzar, 
progresar, crecer: Fe. 2:52; Ro. 13:12; Gá. 1:14; 2 Ti. 2:16; 2 Ti. 3:9; 2 Ti. 3:13. 

4299 

TrpÓKpip.a, aTog, TÓ. Prejuicio: 1 Ti. 5:21. 

4300 

TrpoKupóü). (fut. tt poKupoj(Tüj). Hacer válido de antemano o previamente: Gá. 3:17. 

4301 

irpoXapPávü). (fut. TrpoXf|i|jopai; 2 aor. TTpoéXa(lov; 1 aor. pas. TTpoeXf|[icj)0r|v). Hacer de antemano, 
adelantarse, sorprender: Mr. 14:8; 1 Co. 11:21; Gá. 6:1. 

4302 

TrpoXéyü). (fut. Trpoepú); 2 aor. TTpoelTTOv; perf. TTpoeípr|Ka). Decir, advertir, decir de antemano, 

advertir de antemano, decir antes o desde hace tiempo, predecir, citar antes: "133, Is. 41:26. Mt. 

24:25; Mr. 13:23; Hch. 1:16; Ro. 9:29; 2 Co. 7:3; 2 Co. 13:2; Gá. 1:9; Ga. 5:21; 1 Ts. 3:4; 1 Ts. 4:6; 
He. 4:7; T.R., He. 10:15; 2 P. 3:2; Jud. 17. 


4303 

irpopapTÚpopai. (fut. TTpopapTupoCpai). Hacer saber de antemano, predecir: 1 P. 1:11. 

4304 


TrpopeXeTáü). (fut. TTpopeXeTÍ|au)). Preparar anticipadamente: Fe. 21:14. 
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4305 


irpojiepijiváo). (fut. TTpo|iepi[iuf|atL>). Preocuparse o inquietarse anticipadamente , Mr. 13:11. 

4306 

Trpovoéü). (fut. TTpovof|CTü); 1 aor. TTpoeuór|aa; perf. med. TTpoyeuóripai). Tratar de hacer, procurar, 
proveer, cuidar o velar por. A.T. Dn. 11:37. *" 11 Job 24:15. 

N.T. Ro. 12:17; 2 Co. 8:21; 1 Ti. 5:8. 


4307 

irpóvoia, as, T|. Previsión, cuidado, prudencia, atención, precaución: Hch. 24:2; Ro. 13:14. 

4308 

irpoopáü). (imperf. med. Típoop(x>|ir|y; fut. Típoó^opai; 2 aor. TípoelSoy; 1 perf. TTpoewpara; 2 perf. 
TTpóoida). Ver anteriormente, ver desde antes , Voz med. No perder de vista, mirar constantemente . 

a.t. n*n, Gn. 37:18. |?0 hi„ Sal. 138(139):3. 171$, Sal. 15(16):8. 

N.T. Hch. 2:25; Hch. 2:31; Hch. 21:29; Gá. 3:8. 

4309 

Trpoopí£ü). (fut. TTpoopiaw; 1 aor. TTpotúpiaa; 1 aor. pas. TTpocupiaGriu). Decidir de antemano, 
predestinar, apartar desde un principio o anticipadamente: Hch. 4:28; Ro. 8:29-30; 1 Co. 2:7; Ef. 
1:5; Ef. 1:11. 


4310 

Trpoiráaxo). (fut. Típoueíoopai; 2 aor. TípoéiTaGoy; perf. TTpoTíéTToyGa). Sufrir antes: 1 Ts. 2:2. 

O 

TTpoTT(ZTü)p, opos, ó. Antepasado: Ro. 4:1. 

4311 

irpoTrép-TTO). (imperf. TípoéTíepiTíoy; fut. TTpoTTé(i4iw; 1 aor. TípoéTíepijia; 1 aor. pas. TTpoeTrép(j)Gr|u). 
Encaminar, proveer lo necesario para un viaje, acompañar: Hch. 15:3; Hch. 20:38; Hch. 21:5; Ro. 
15:24; 1 Co. 16:6; 1 Co. 16:11; 2 Co. 1:16; Tit. 3:13; 3 Jn. 6. 

4312 

irpo-rreTtis, és, gen. oús. Imprudente, fogoso, impetuoso. A.T. b’is Pr. 10:14. p^2,Pr. 13:3. 
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N.T., Hch. 19:36; 2 Ti. 3:4. 

4313 

Trpo'n'opeúop.ai. (fut. TípoTTOpeúaopai; 1 aor. pas. TTpoTTopeú0r|v). Ir delante, proseguir el camino, 
avanzar, presentarse. A.T. Jos. 10:13. qal., Gn. 32:20(19). pi., Ex. 17:5. 

hithpa., Pr. 24:34. , Gn. 32:21(20). tfOJ, Nm. 10:33. “QS?, Gn. 32:17(16). “QX? 

"’JjSS, Jos. 3:6. D*ljP pi-, Sal. 88(89): 14. DTjp, Jos. 10:24. ; Gn. 32:18(17). 

N.T. Ir delante: Le. 1:76; Hch. 7:40. 

4314 


Trpós. prep. A) Con gen. Para: Hch. 27:34. 

B) Con dat. Junto a, a, por, en, cerca de: Mr. 5:11; Le. 19:37; Jn. 18:16; Jn. 20:11-12; Ap. 1:13. 

C) Con acu. 1) De lugar. A, hacia, entre: Le. 23:7; Jn. 12:32; Jn. 19:24; Hch. 3:25; Hch. 8:24; 

Hch. 12:21; Hch. 25:21; Ro. 10:1; Ro. 15:30; 2 Co. 1:18; 2 Co. 13:7; Ef. 2:18; Lil. 4:6; 1 Ts. 1:9; 2 Jn. 
12; 3 Jn. 14. 

2) De tiempo. Por, a: Le. 8:13; Le. 24:29; Jn. 5:35; 1 Co. 7:5; 2 Co. 7:8; Gá. 2:5; 1 Ts. 2:17; Llm. 15; 
He. 12:10-11; Stg. 4:14. 

3) Demuestra relación, a) Hostil. Entre, contra: Le. 23; 12; Hch. 6:1; Hch. 24:19; Hch. 28:25; 1 Co. 
6:1; Ef. 6:11-12; Col. 3:13. b) Amistosa. Para con, con, a, en, hacia: Ro. 5:1; 2 Co. 3:4; 2 Co. 6:14- 
15; 2 Co. 7:4; Gá. 6:10; Col. 4:5; 1 Ts. 1:8; 1 Ts. 5:14; 2 Ti. 2:24; Tit. 3:2; Llm. 5; 1 Jn. 3:21; 1 Jn. 
5:14. 

4) Introduce la meta o el propósito hacia que uno actúa. Para, para que, a pedir, con la mira de, a fin 
de, de, a, en, que sea de: Mt. 5:28; Mt. 6:1; Mt. 13:30; Mt. 23:5; Mr. 13:22; Jn. 11:4; Hch. 3:10; Hch. 
27:12; Ro. 3:26; Ro. 15:2; 1 Co. 6:5; 1 Co. 7:35; 1 Co. 10:11; 1 Co. 14:26; 2 Co. 1:20; 2 Co. 2:16; 2 
Co. 3:13, 2 Co. 4:6; 2 Co. 7:3; 2 Co. 10:4; 2 Co. 11:8; Ef. 4:12; Ef. 4:29; Ef. 6:11; 1 Ts. 2:9; 2 Ts. 3:8; 

1 Ti. 4:7-8; 2 Ti. 3:16-17; Tit. 1:16; Tit. 3:1; He. 5:14; T.R., Stg. 3:3; 1 P. 3:15; 1 P. 4:12; 1 Jn. 5:16- 
17. 

5) En compañía. Con, en casa, ante, entre, para con: Mt. 13:56; Mt. 26:18; Mr. 6:3; Mr. 9:19; Le. 
9:41; Jn. 1:1-2; Hch. 12:20; 1 Co. 16:6-7; 2 Co. 11:9; Gá. 1:18; Gá. 2:5; Gá. 4:18; Fil. 1:26; 1 Ts. 3:4; 

2 Ts. 2:5; 2 Ts. 3:1; 2 Ts. 3:10; Flm. 13; 1 Jn. 1:2; 1 Jn. 2:1. 

6) Para indicar alguna coneción. Por, a, contra, de, sobre, para, ante, con, acerca de, de, se refiere a, 
que pertenecen a, conforme a: Mt. 19:8; Mt. 27:4; Mt. 27:14; Mr. 10:5; Mr. 12:12; Le. 14:6; Le. 

14:32; Le. 18:1; Le. 19:42; Le. 20:19; Jn. 13:28; Jn. 21:22-23; Hch. 24:16; Hch. 28:10; Ro. 8:18; Ro. 
10:21; Ro. 15:17; 2 Co. 4:2; Gá. 2:14; He. 1:7-8; He. 2:17; He. 5:1; He. 6:11; 2 P. 1:3. 

4315 


dat. caso dativo 
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TrpoaáppaTOV, ou, TÓ. Día antes del sábado o día de fiesta. Puede ser viernes: Hpp. Sal. 91(92) 
tit. Mr. 15:42. 


4316 

irpoaayopeúü). (fut. tí pooayopeúo'ii); 1 aor. TTpooTiyópeuo'Cí; 1 aor. pas. Típoar|yopeú 0 r|v). Designar, 
nombrar, saludar. A.T. Dt. 23:7(6). hithpa., Esd. 10:1. 

N.T., He. 5:10. 


4317 

TTpoaáyü). (imperf. pas. TTpoar|yó[ir|v; fut. TTpoaáíju); fut. pas TTpoaax0r|aopai; 2 aor. TTpoariyayov; 

1 aor. pas. TTpoaf|x0Tps perf. pas. Trpoafjypai). intrans. Acercarse, trans. Traer, traer ante, presentar. 

A.T. Jue. 3:13. hi., Ex. 19:4. £03 hoph., Lv. 14:2. np 1 ? , Gn. 48:9. 9 a l-> Dn. 10:10. 

M hi., Dn. 8:7. ni., 1 S. 13:6. qal., 1 S. 9:18. M ni., 1 S. 7:10. M hi., Gn. 27:25. M 

hoph., 2 S. 3:34. D30, 1 S. 22:17. *110, Ex. 3:4. 7JJ20, Lv. 16:21. Jos. 4:5. 9 a !- Lv. 

16:1. muchas veces hi., Ex. 28:1. jp aph., Dn. 7:13. hi. Sal. 71(72):10. 

N.T. A) intrans. Acercarse: Hch. 27:27. 

B) trans. Traer, traer ante, presentar: Mt. 18:24; Le. 9:41; Hch. 16:20; 1 P. 3:18. 

4318 

Trpoaaytuyfi, í|S, f|. Derecho de entrada, libertad de entrar: Ro. 5:2; Ef. 2:18; Ef. 3:12. 

4319 

TrpoaaiTÉü). (fut. TTpoaaiTÍ|a(i)). Pedir limosna, mendigar: T.R., Mr. 10:46; T.R., Le. 18:35; Jn. 9:8. 

O 

TrpoaaÍTTis, ov, ó. Mendigo: Mr. 10:46; Jn. 9:8. 

4320 

TrpoaavaPaívü). (fut. TTpoCTava(Jr|aopai; 2 aor. TTpoaavp(Jr|v). Subir más arriba: nbv Ex. 19:23. 
Le. 14:10. 


4321 


tit. título 
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TrpoaavaXíaKü) o irpoaavaXóü). (fut. TTpoaauaXtúaw; 1 aor. TTpoaauf|X(i)aa). Gastar o agotar 
además: Le. 8:43. 

4322 

'n’poaavcnrX'npóü). (fut. TTpoaauaTrXripüjatL); 1 aor. TTpoaaueTTXfiptaaa). Proveer, suplir: 2 Co. 9:12; 2 
Co. 11:9. 


4323 

TTpo(TavaTL0T|p.i. (fut. TTpoaaua0r|uaa); 2 aor. TTpoaaue0ép.r|y; 1 aor. TTpoaaué0r|Ka). A) Voz med. 
Pedir consejo: Gá. 1:16. 

B) Voz act. Añadir sobre: Gá. 2:6. 


4324 

TrpoacnreiXéü). (fut. TTpoCTaTreiXf|ati)). Amenazar más: Hch. 4:21. 

4325 

TrpoaScnraváü). (fut. TípooSaTTaufiaw; 1 aor. Típoae8aTTáyr|aa). Gastar de más: Le. 10:35. 

4326 

Trpoa8éop.ai. (fut. TTpoaSfia'op.ai; parí. perf. pas. TTpocr8e8e[iéuog). Necesitar, tener necesidad: Hch. 
17:25. 


4327 

Trpo(j8éxop.ai. (fut. TTpoa8é£;o|iai; 1 aor. Trpooe8e^ápr|y; 1 aor. pas. TTpooe8éx0Tiv). Aguardar, 
esperar, recibir, acoger, aceptar. A.T. fc$Í3hi., Ex. 36:3. bn: pi., Job 29:23. njP^, Ex. 22:10(11). 

Gn. 32:21(20). “IDO, Dn. 7:25. ^i? pi., 1 Cr. 12:19. Ez. 43:27. qal., Lv. 

26:43. niST ni., Lv. 22:23. pi.; Rt. 1:13. 


N.T. A ) Aguardar, esperar: Mr. 15:43; Le. 2:25; Le. 12:36; Le. 23:50-51; Hch. 23:21; Hch. 

24:15; Tit. 2:13; Jud. 21. 

B) Recibir, acoger, aceptar: Le. 15:2; Ro. 16:2; Fil. 2:29; He. 10:34; He. 11:35. 

4328 

Trpoa8oKáo). (imperf. TTpooeSÓKtay; imperf. pas. TTpocreSoKÚpriu; fut. TTpoa8oKÍ|a(i); 1 aor. 
TTpoCTe8ÓKr|aa). Aguardar, esperar, vivir en suspenso, estar en vela: Mt. 11:3; Mt. 24:50; Le. 1:21; 

Le. 3:15; Le. 7:19-20; Le. 8:40; Le. 12:46; Hch. 3:5; Hch. 10:24; Hch. 27:33; Hch. 28:6; 2 P. 3:12-14. 


4329 
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irpoaSoKia as, T|. Expectación, espera. A.T. ¡""[Hp \ Gn. 49:10. Sal. 1 1 8(1 19): 1 16. 

N.T., Le. 21:26; Hch. 12:11. 

Trpoa8pap.ü>v. Ver TTpoaTpéxw, 4370. 

4330 

irpoaeáü). (fut. TTpoaeáaojj. Permitir ir más allá: Hch. 27:7. 

4331 

Trpoaeyyí£ü). (fut. TTpoaeyyíaw; 1 aor. TTpoaf|yyiaa). Acercarse, aproximarse . A.T. Dn. 9:21. 

qal., Gn. 33:6. ni., Gn. 33:7. hi., Lv. 2:8. DTp qal., Jos. 3:4. DTp hi., Jue. 5:25. 

N.T. Acercarse: T.R., Mr. 2:4. 

4332 

TrpoaeSpeúü). (fut. npocre8peúa<x>). Servir de cerca: T.R., 1 Co. 9:13. 

TTpoaéGTiKa. Ver TTpo(TTÍ0r||ii, 4369. 

TrpoaeKXíG'nv. Ver TTpoaKXÍyop.ai, ( ). 

TrpoaeXapóp.'nv. Ver TípoaXaiiPauü). 4355. 

irpoaeXeúaopai, TrpoaeXr|Xu0a, irpóaeXGe, Ver TTpocrépxo|iai, 4334. 

TTpoaéveyicai, Trpoaeveyice iv, Trpoaevéyicov, Trpoaéveicye, trpoaevexGeís, TrpoaevT|voxa. 

Ver Típo(T())ép(x), 4374. 

Trpoaé'n'eaov. Ver ttpoctttítttu), 4363. 

4333 

Trpoaepyá^opai. (fut. TípoCTepyáaoiiai; 1 aor. TTpoar|pyaCTá|ir|y o TTpooeipyaaá(ir|y). Producir 
más, ganar demás: Le. 19:16. 

TrpoaépT^a. Ver TTpoapf|yuup.i, 4366. 

4334 


Trpoaépxopai. (imperf. TTpoar|pxó[ir|u; fut. TípoCTeXeúaop.ai; 2 aor. TípoafjXGoy; perf. 
TTpooeXf|Xu0a). Venir o ir hacia, acercarse a. A.T. pu., Sal. 90(91):10. ^* 0 , Lv. 21:23. 
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Ex. 12:48. Jos. 5:13. *7IT ni., Nm. 10:4. ÍDDJ hi., Sal. 33:6(34:5). M qal., Gn. 29:10. M 

ni., Ex. 34:32. Gn. 33:14. Jer. 7:16. D*lp, Ex. 16:9. DTp, Ex. 22:7(8). — )p, Est. 

1:14. lp, Dn. 3:8. aph., Dn. 6:7(6). Gn. 42:24. 

N.T. A) lit. Venir o ir hacia: Mt. 4:11; Mt. 5:1; Mt. 8:2; Mt. 8:5; Mt. 9:14; Mt. 18:21; Mt. 24:1; 
Mr. 6:35; Mr. 14:45; Le. 9:12; Le. 9:42; Le. 23:52; Jn. 12:21; Hch. 7:31; Hch. 8:29; Hch. 9:1; Hch. 
18:2; He. 12:18; He. 12:22. 

B) fig. Acercarse a: He. 4:16; He. 7:25; He. 10:1; He. 10:22; He. 11:6; 1 P. 2:4. 

C) Juntarse con, estar de acuerdo con: Hch. 10:28; 1 Ti. 6:3; 

TrpoaÉTa^a. Ver TípoaTáaaw, 4367. 

TrpoaeTé0Tiv. Ver TTpoaTÍ0r||ii, 4369. 


4335 

irpoaeux'n? tÍ* Oración, plegaria. A.T. , Sal. 63:2(64:1). H3nri, Dn. 9:20. Dn. 

9:18. Casi siempre n^sri, Pr. 28:9. 

N.T. A) Oración, plegaria: Mt. 21:13; Mt. 21:22; Mr. 9:29; Mr. 11:17; Le. 6:12; Le. 19:46; Le. 
22:45; Hch. 1:14; Hch. 2:42; Hch. 3:1; Hch. 6:4; Hch. 10:4; Hch. 10:31; Hch. 12:5; Ro. 1:10; Ro. 
12:12; Ro. 15:30; 1 Co. 7:5; Ef. 1:16; Ef. 6:18; Fil. 4:6; Col. 4:2; Col. 4:12; 1 Ts. 1:2; 1 Ti. 2:1; 1 Ti. 
5:5; Flm. 4; Flm. 22; Stg. 5:17; 1 P. 3:7; 1 P. 4:7; Ap. 5:8; Ap. 8:3-4. 

B) Tal vez, lugar de oración: Hch. 16:13; Hch. 16:16. 

4336 

irpoaeúxopai. (imperf. TTpoarnJxó[ir|v; fut. TTpocreij£;o|iai; 1 aor. Típoarnj£;á[ir|v). Orar, rogar. A.T. 
b$l hithpa., Esd. 10:1. *" qal., Jue. 13:8. "" IHI? hi., Ex. 10:17. bbp pi. 1 S. 2:25. Casi siempre 
bbp hithpa., Esd. 10:1. Tlbpn Sal. 108(109):4. *6 25 pa. Esd. 6:10. 

N.T. Orar: Mt. 6:5-7; Mt. 24:20; Mt. 26:42; Mr. 1:35; Mr. 6:46; Mr. 11:24-25; Mr. 12:40; Mr. 
13:18; Le. 1:10; Le. 6:28; Le. 18:11; Le. 20:47; Le. 22:41; Hch. 1:24; Hch. 8:15; Ro. 8:26; 1 Co. 
11:4-5; 1 Co. 14:14-15; Ef. 6:18; Fil. 1:9; Col. 1:3; Col. 1:9; Col. 4:3; 1 Ts. 5:17; 1 Ts. 5:25; 2 Ts. 
1:11; 2 Ts. 3:1; He. 13:18; Stg. 5:13; Stg. 5:16-18; Jud. 20. 

4337 

irpoaéxo). (imperf. TTpoaelxov; fut. TTpooé^a); 2 aor. TTpooéoxoy; perf. TTpooéaxqKa). Prestar 
cuidadosa atención a, entregarse a, seguir a, tener cuidado, cuidarse, velar por. A.T. Pr. 1:30. 

hi., Pr. 17:4. ]* , 3, Is. 32:4. Gn. 34:3. “IHT ni., Ec. 4:13. THIl, 2 Cr. 25:16. ^1!1, Sal. 
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21:20(22:19). CTÍI, Sal. 70(71):12. pTJl hi. Job 27:6. 5?T; Is. 58:3. hi.; Job 10:3. “1TJ ni., 
Lv. 22:2. ¡103 qal., Sal. 39(40):1. ¡103 hi. Is. 55:3. ¡132 Nm. 16:15. *pp hi., Sal. 34(35):23. 

Sal. 68:19(69:18). 2C3?p hi., Pr. 1:24. DC-^p, Neh. 1:6. 2£-?p, Sal. 129(130):2. D* 1 ^, 

Job 1:8. 0^1 D15!?, Job 2:3. D* 1 ^} Job 7:17. *" 1DS37 qal.. Ex. 34:11. *" 1013? ni., Gn. 24:6. ¡13?í3?, Gn. 
4:5. 1*10, 1 R. 7:30. pTIl Dt. 12:23. 

N.T. Mt. 6:1; Mt. 7:15; Mt. 10:17; Mt. 16:6; Mt. 16:11-12; Le. 12:1; Le. 17:3; Le. 20:46; Le. 
21:34; Hch. 5:35; Hch. 8:6; Hch. 8:10-11; Hch. 16:14; Hch. 20:28; 1 Ti. 1:4; 1 Ti. 3:8; 1 Ti. 4:1; 1 Ti. 
4:13; Tit. 1:14; He. 2:1; He. 7:13; 2 P. 1:19. 

TrpocrqXGov. Ver TTpocrépxopai, 4334. 

4338 

TrpocrnXóü). (fut. TTpoaqXüjaüj; 1 aor. TípoariXwaa). Clavar en: Col. 2:14. 

4339 

TrpocníXuTOS, ou, ó. Prosélito, un converso. A.T. na, Ez. 47:22. ma, Ez. 47:23. 

N.T., Mt. 23:15; Hch. 2:11; Hch. 6:5; Hch. 13:43. 

TrpoaTiveyKa, TrpoarivéxGTiv. Ver TTpoa4)épaj, 4374. 

'irpocníxG'nv. Ver Típoaáyaj, 4317. 

irpoaGe ivai, irpoaGeís, irpóaGes, irpoaGü). Ver TTpoaTÍ0r|[ii, 4369. 

4340 

Trpóaicaipos, ov. Temporal, momentáneo, pasajero: Mt. 13:21; Mr. 4:17; 2 Co. 4:18; He. 11:25. 

4341 

TrpoaKaXéopai. (fut. TípoaKaXf|aopai; 1 aor. TTpooeKaXeaáp.qy; perf. tí pooKéKXqpai). Llamar a sí, 
convocar, llamar. A.T. Kia Est. 8:1. fc$lp qal., Gn. 28:1. ni. Ex. 5:3. n 7¡? ni. Ex. 3:18. 

N.T. A) lit. Llamar a sí, convocar: Mt. 10:1; Mt. 15:10; Mt. 18:32; Mr. 3:13; Mr. 3:23; Mr. 6:7; 
Mr. 7:14; Le. 7:18; Le. 15:26; Hch. 5:40; Hch. 6:2; Hch. 23:17-18; Hch. 23:23; Stg. 5:14. 

B) fig. Llamar: Hch. 2:39; Hch. 13:2; Hch. 16:10. 


4342 



770 

TTpocncapTepéü). (fut. TTpoaKapTepfiaw; 1 aor. TípoCTeKapTépr|aa). Perseverar en, dedicarse a, 

continuar en, acompañar continuamente, acudir con perseverancia, alistar: pjn hithpa., Nm. 13:20. 
Mr. 3:9; Hch. 1:14; Hch. 2:46; Hch. 6:4; Hch. 8:13; Hch. 10:7; Ro. 12:12; Ro. 13:6; Col. 4:2. 

4343 

TrpoaKapTÉpTiCTis, eü)<?, f|. Perseverancia, constancia: Ef. 6:18. 

4344 

Trpo<Jice<|)áXaiov, ou, TÓ. Cojín, almohada, cabezal: nos Ez. 13:18. Mr. 4:38. 

4345 

TTpo(TKXT|póo). (fut. TípoaKXriptúau); 1 aor. pas. TTpooeKAripúGriv). En voz pas. Unirse a: Hch. 17:4. 

O 

TrpoaKXívop.ai. (fut. pas. TTpoaKAGfiCTopai; 1 aor. pas. TTpoaeKXí0r|v). pas. Unirse a: Hch. 5:36. 

4346 

ir pócncXiais, eü)<?, T|. Parcialidad, favoritismo: 1 Ti. 5:21. 

4347 

TrpoaicoXXáü). (fut. TípoaKoXXriaii); fut. pas. TTpoaKoXXr)Gf|aop.ai). Unirse a. A.T. C7p3 pi. Lv. 

19:31. qal., Nm. 36:7. pPT pu., Job 41:9. pP"^ hi., Dt. 28:21. pP^l, Dn. 2:43. 

Sal. 72(73):28. 

N.T. Unirse a: Mr. 10:7; T.R. Hch. 5:36; Ef. 5:31. 

4348 

irpóaKoppa, aTOS, TÓ. Lo que causa tropiezo u ofensa. A.T. 52?p10, Ex. 23:33. Is. 8:14; ^np, 
Is. 29:21. 

N.T., Ro. 9:32-33; Ro. 14:13; Ro. 14:20; 1 Co. 8:9; 1 P. 2:8. 

4349 

TrpoaKOTrri, fjs, f|. Causa de tropiezo: 2 Co. 6:3. 


4350 



771 

TrpoaKÓiTTü). (fut. TTpoCTKÓ^ü); 1 aor. TTpoaéKoijia; perf. TTpoaKéKocjja). intrans. Tropezar , 
escandalizarse, ofenderse, dar contra, trans. Golpear contra. A.T. ni., Pr. 4:19. qal. Sal. 

90(91):12. n?? ni., Jue. 20:32. hithp., Jer. 13:16. DPI*!, Is. 3:5. 

N.T. A) intrans. Tropezar, escandalizarse, ofenderse, dar contra: Mt. 7:27; Jn. 11:9-10; Ro. 9:32; 
Ro. 14:21; 1 P. 2:8. 

B) trans. Golpear contra: Mt. 4:6; Le. 4:11. 


4351 

TrpoaKuXiü). (fut. upoaKiAíaw; 1 aor. TTpooeKÚXiaa). Hacer rodar hacia: Mt. 27:60; Mr. 15:46. 

4352 

Trpoaicuvéü). (imperf. TrpoCTeKÚuouu; fut. TTpoaicuufiaü) o upooKuvíio'op.ai; 1 aor. TTpoaeKÚyr|aa; perf. 
TrpoaKeKÚyr|Ka). Adorar, postrarse y adorar, arrodillarse, hacer reverencia, caer a los pies de. A.T. 

OT, Dn. 6:27(26). SHD, Est. 3:2. pGtfj, 1 R. 19:18. “IDO, Is. 44:19. “IDO, Dn. 2:46. “Q? Sal. 

96(97):7. casi siempre PinC^ hithpal., Sal. 21:28(22:27). 

N.T. Adorar, postrarse y adorar, arrodillarse, hacer reverencia, caer a los pies de. A) A Dios: 

Mt. 4:10; Le. 4:8; Jn. 4:20-24; Jn. 12:20; Hch. 8:27; Hch. 24:11; 1 Co. 14:25; He. 1:6; He. 11:21; Ap. 
4:10; Ap. 5:14; Ap. 7:11; Ap. 11:1; Ap. 11:16; Ap. 14:7; Ap. 15:4; Ap. 19:4; Ap. 19:10. 

B) A Cristo: Mt. 2:2; Mt. 2:8; Mt. 2:11; Mt. 8:2; Mt. 9:18; Mt. 14:33; Mt. 15:25; Mt. 20:20; Mt. 
28:9; Mt. 28:17; Mr. 5:6; Mr. 15:19; Le. 24:52; Jn. 9:38. 

C) Ante ángeles: Ap. 19:10; Ap. 22:8. 

D) Ante humanos: Hch. 10:25; Ap. 3:9. 

E) Ante ídolos: Hch. 7:43; Ap. 13:15; Ap. 14:9; Ap. 14:11; Ap. 16:2; Ap. 19:20. 

F) Ante Satanás y demonios: Mt. 4:9; Le. 4:7; Ap. 9:20; Ap. 13:4; Ap. 13:8; Ap. 13:12; Ap. 20:4. 

4353 


TTpo(JKWTiTT|S, oC, ó. Adorador: Jn. 4:23. 


4354 

irpoaXaXéü). (fut. TípoaXaXriaii); 1 aor. TTpooeXáXr|aa). Hablar con, hablar a: DDD pi., Ex. 4:16. 
Hch. 13:43; Hch. 28:20. 


4355 
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TrpoaXa(iPávü). (fut. TípoaXf|^o[iai; 2 aor. TTpoaéXafloy; 2 aor. med. TípoCTeXa(ló[ir|u; perf. 
TrpooeíXqc \>a). Aceptar, acoger, recibir, reunir, llevar consigo. A.T. Sal. 26(27): 10. npb. 

Sal. 72(73):24. HTO hi., Sal. 17:17(18:16). HTO, 1 S. 12:22. pi. Sal. 64:5(65:4). 

N.T. A) Voz act. Comer: T.R. Hch. 27:34. 

B) Voz med. 1) Llevar aparte: Mt. 16:22; Mr. 8:32; Hch. 18:26. 

2) Aceptar, acoger, recibir, reunir: Hch. 28:2; Ro. 14:1; Ro. 14:3; Ro. 15:7; T.R. Flm. 12; Flm. 17. 

3) Llevar consigo: Hch. 17:5. 

4 ) Tomar (comida), comer: Hch. 27:33. 

4356 

TrpóaXTplHS o ttpckjXti[ju|hs, eü)s, f|. Aceptación: Ro. 11:15. 

4357 

Trpoapévü). (fut. TTpoap.ey<2>; 1 aor. TTpoaépietya). Estar o quedarse con, quedar, permanecer, 

permanecer fiel a, continuar en: bin hi. Jue. 3:25. Mt. 15:32; Mr. 8:2; Hch. 11:23; Hch. 13:43; Hch. 
18:18; 1 Ti. 1:3; 1 Ti. 5:5. 

4358 

Trpo(Jopp.L£ü). (fut. TTpoaopp.iCT(i); 1 aor. pas. TTpo<i(i)p|iío'0r|u). Voz act. = Llevar el barco cd puerto. 
Voz pas. anclar, amarrar (en el puerto ): Mr. 6:53. 

4359 

Trpoao<|)eíXü). (fut. TTpoaocj)eiXf|ati>). Deber, ser deudor de: Flm. 19. 

4360 

TrpoaoxQíCü). (fut. •npoooxQío'w; 1 aor. TTpoatí>x0Laa). Enojarse, disgustarse. A.T. bsi qal., Lv. 
26:15. ni., 2 S. 1:21. D Nft. Sal. 35:5(36:4). NÍp qal., Lv. 18:28. hi., Lv. 18:25. tDlp 
qal., Sal. 94(95):10. tDlp ni., Ez. 36:31. PP Gn. 27:46. ’pp^ pi., Dt. 7:26. DPri ni., 1 Cr. 21:6. 

N.T.; He. 3:17. 

4361 

irpócnreivos, ov. adj. Hambriento, que tiene hambre: Hch. 10:10. 


4362 
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irpocnTr|yvup.l. (fut. TTpoaTTri^a); 1 aor. TípoCTéTTr|£;a; perf. TTpoaTTenT|ya). Clavar en, crucificar: Hch. 
2:23. 

4363 

TTpocnú'n'Tü). (imperf. TTpooéTTiTTTOv; fut. TTpoaTTeaoí)p.ai; aor. TípoaéTTeaov o TrpoaéueCTa). 
Postrarse ante, caer a los pies de, dar contra. A.T. X22^, Pr. 25:8 sn? Sal. 94(95):6. 2?22 hi., Ex. 
4:25. 75D, Est. 8:3. 

“ T 

N.T. A) Postrarse ante, caer a los pies de: Mr. 3:1 1; Mr. 5:33; Mr. 7:25; Le. 5:8; Le. 8:28; Le. 
8:47; Hch. 16:29. 

B) Dar contra: Mt. 7:25. 

4364 

Trpoairoiéopai. (fut. TípoaTTOif|ao[iai; 1 aor. TTpooeTTOir|aá|ir|v). Hacer como que, aparentar, dar la 
impresión de: bbri hithpo., 1 S. 21:14(13). Le. 24:28. 

4365 

Trpocnropeúop.ai. (fut. TípocrTTopeúa'op.ai; 1 aor. TTpoCTeTTopeiJ0r|v). Venir o ir hacia, acercarse a. 

A.T. 2 Cr. 13:9. TJ^7¡7, Jos. 9:1(8:35). 17:7 • Ex. 24:14. D*7jp, Ex. 

36:2. in¡?, Nm. 1:51. 

N.T., Mr. 10:35. 

4366 

irpoapií'yvupL y irpoapiíaaü). (fut. TTpoapfi^w; 1 aor. TTpooépr|£;a o TTpoaéppri^a). Romperse contra: 
Le. 6:48-49. 

4367 

TTpoCTTáaao). (fut. TrpoaTá^a); 1 aor. TípooéTa^a; 1 aor. pas. TrpooeTáxQriy; 2 aor. pas. 

TTpoCTeTáyr|v; perf. pas. TTpoaTéTayp.ai). Mandar, ordenar. A.T. *" Jon. 2:11. Dn. 2:12. 

7 ID" 7 ! pi.; Jos. 5:14. ""07 fc$22*\ Est. 1:19. HDD pi., Jon. 2:1. 17122 pi., Gn. 47:11. ¡7122D, Is. 

T r TTT T T ^ TT r TI* 

36:21. DSJIp DICS?, Dn. 3:10. 7¡p2P3, 2 Cr. 31:13. 7DND, Est. 1:15. 

N.T., Mt. 1:24; Mt. 8:4; Mr. 1:44; Le. 5:14; Hch. 10:33; Hch. 10:48; Hch. 17:26. 

4368 


TrpoCTTáTls, l8o<?, f|. Colaboradora, buena amiga, persona que dirige: Ro. 16:2. 
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Trpooríjvai. Ver TTpoiGTriiii, 4291. 

4369 

TTpoaTiGTiJu. (imperf. TTpoaeTÍBouu; fut. TTpoa0f|a(i); fut. pas. TípoCTTe0f|CTopai; 1 aor. Típoaé0r|Ka; 2 
aor. TTpoaé0r|y; 1 aor. med. TTpoae0épr|u; 1 aor. pas. TTpoaeTé0r|u). Añadir a, añadir, aumentar, dar, 

conceder, continuar, seguir, proseguir, hacer otra vez, ganar. A.T. no? qal. Ec. 2:26. ni., Gn. 

25:8. Dt. 13:5(4). “Q ¡1, Ez. 37:16. qal., Jer. 51:33(45:3). ni., Jer. 43(36):32. 

muchas veces hi„ Pr. 3:2. n]b ni., Is. 14:1. 722, Dn. 11:34. jOJ, Sal. 68:28(69:27). H2D 

qal. Is. 30:1. ¡""130 ni., 1 S. 12:25. PISO ni., Is. 14:1. Ex. 40:23. ¡"137 hi., Ex. 30:15. DISE?, 

Sal. 85(86): 14. 31$, 2 R. 1:11. XT’CC?, Sal. 61:11(62:10). 73$, Job 29:22. 

N.T. A ) Añadir a, añadir, ganar, aumentar. 1) De cosa: Mt. 6:27; Mr. 4:24; Le. 3:20; Le. 12:25; 
Le. 17:5; Gá. 3:19; He. 12:19. 

2) De persona: Hch. 2:41; Hch. 2:47; Hch. 5:14; Hch. 11:24. 

B) Continuar, seguir, proseguir, hacer otra vez: Le. 19:11; Le. 20:11-12; Hch. 12:3. 

C) Dar, conceder, sepultar: Mt. 6:33; Le. 12:31; Hch. 13:36. 

4370 


Trpocrrpéxü). (fut. upooSpapoOpai; 2 aor. TTpooéSpapov). Correr hacia, correr delante de: fn, 
Gn. 18:2. Mr. 9:15; Mr. 10:17; Hch. 8:30. 

4371 

Trpoa^áyLOV, ou, TÓ. (Lo que se come con pan) Pescado: Jn. 21:5. 

4372 

Trpó(J<|)aTOS, ov. Nuevo, reciente. A.T. 71T Sal. 80:10(81:9). $"1¡1 Ec. 1:9. rh Nm. 6:3. 


N.T. He. 10:20. 


4373 


Trpoa<|)áTü)S. adv. Recientemente: Dt. 24:5. Hch. 18:2. 


4374 


TTpoa<|)épü). (imperf. TTpoaécj)epoy; fut. TTpoaoiao); aor. TípoCTr|ueyKa y Típoaf|ueyKoy; 1 aor. pas. 
TTpoaqyéxQqn; perf. TTpooeyf|yoxo(). Ofrecer, presentar, traer, llevar ante, llevar a cabo, hacer, alzar, 
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tratar. A.T. ais hi., Gn. 27:31. ¡"QT, Dt. 17:1. rá hi., Ex. 32:6. Gn. 4:7. hi., 2 Cr. 

” T - T T T T T 

29:7. HTO Lv. 16:9. ""ItPjP hi., Lv. 2:11. La mayoría de las veces hi., Lv. 1:5. =1? pa., Esd. 
7:17. D“lp aph., Esd. 6:17. 01“) hi., Lv. 22:15. 31$ hi., Sal. 71(72):10. KISft hi., Lv. 9:13. 

N.T. A) Traer o llevar ante: Mt. 4:24; Mt. 8:16; Mt. 9:2; Mt. 9:32; Mt. 14:35; Mt. 17:16; Mt. 

19:13; Mt. 22:19; Mt. 25:20; Mr. 10:13; T.R., Le. 12:11; Le. 18:15; Le. 23:14; Le. 23:36; Jn. 19:29; 
Hch. 8:18. 

B) Ofrecer, presentar: Mt. 2:11; Mt. 5:23-24; Mt. 8:4; Mr. 1:44; Le. 5:14; Jn. 16:2; Hch. 7:42; He. 
5:1; He. 5:3; He. 8:3-4; He. 9:7; He. 9:9; He. 9:14; He. 9:25; He. 9:28; He. 10:1-2; He. 10:11-12; He. 
11:4; He. 11:17. 

C) Llevar a cabo, hacer, alzar, tratar: Jn. 16:2; Jn. 19:29; He. 12:7. 

4375 


Trpoa<|)iXT|S, ég. Agradable, grato: Lil. 4:8. 


4376 

TTpoa<|)opá, as, f|. A) Ofrenda, sacrificio, regalo: ¡"in^P Sal. 39:7(40:6). Hch. 21:26; Ro. 15:16; Ef. 
5:2; He. 10:5; He. 10:8. 

B) Acción de ofrendar u ofrecer sacrificio: Hch. 24:17; He. 10:10. 

4377 

Trpoa<|)ü)véü). (imperf. TTpooecjjtúyouu; fut. Típoacjjwuriau); 1 aor. npooecj)(í>yr|aa). Hablar, dirigirse a, 
llamar a sí (a alguien): Mt. 11:16; Le. 6:13; Le. 7:32; Le. 13:12; Le. 23:20; Hch. 22:2. 

4378 

TrpóaxuctLS, eü)S, f|. Viene de Típoaxéw. Aspersión, efusión: He. 11:28. 

4379 

Trpoat)taúü). (fut. TTpoaijiaúaii)). Tocar: Le. 11:46. 

4380 

Trpoawn'oXTi'n'Téü) o irpoawn'oX'np.'n'Téo). (fut. npoau)TToXr|TTTÍ|ati>). Mostrar favoritismo, hacer 
acepción de personas, tratar mejor a una persona que a otra: Stg. 2:9. 

4381 


TrpoatuTroXf|TTTTis o Trpo(J0üTroXf|p.TrTT)s, ou, ó. Que muestra favoritismo, parcializado: Hch. 10:34. 
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4382 

TrpoCTü)TToXT)i|Ha o 'rrpoaüJ'rroXri pi|ua, a, f|. Favoritismo, parcialidad, acepción de personas: Ro. 
2:11; Ef. 6:9; Col. 3:25; Stg. 2:1. 


4383 


TrpÓCTüJTTOV, oo, tÓ. Cara, rostro, superficie, apariencia, semblante, presencia, persona. A.T. *]38, 
Dn. 3:19. *]$, Gn. 2:7. HN“]3, 1 S. 16:7. □ 3*'$?, Gn. 20:16. 033, Gn. 2:6. 0333, Gn. 3:8. 

□ 33, Gn. 6:7. D^3^3, Gn. 4:16. 033, Gn. 8:13. D3B Gn. 27:30. □ , Dt. 9:3. 

* T * T I * * T * T .... 7 • T : 

nílK bS?,Jue.6:7. 333, Sal. 9:26(10:5). }3 □3¡7, Esd. 7:14. 033, Ex. 10:29. 

Lv. 16:2. □33b ,Ez. 3:20. 033 bV, IR. 8:8. 0333; Nm. 12:14. 033^3, 2 S. 7:15. DS?3 

• t : * t “ • t : * t : • • •• 

□ 33, Gn. 44:29. D33 ¡1K3, Lv. 10:4. 0333, Lv. 26:10. 033^, 1 S. 4:17. D33 *7S?3, 1 
R. 9:7. □ 3¡3 |3; Dn. 2:15. 0333, 2 S. 10:9. D33 1 ?, Pr. 4:3. D33 bv, Gn. 7:23. eras bs 
Ez. 34:6. □ n 3K, Gn. 42:6. CP3S bs. Gn. 11:8. □'32 bu. Jos. 5:14. □ 33^ 1S. 5:3, 4. 

* “ “ * T *TV * T : 

Gn. 48:12. D33N bV, 2 S. 14:4. D33, Sal. 83:10(84:9). bV, Dn. 2:46. D^33 
□33, Lv. 13:41. □"US bs. Gn. 16:12. □33 1 ? , Gn. 23:17. 033 tito, Gn. 33:18. Sl3 

• T * T * T : * T 

□33 Ex. 26:9. eras bu. Nm. 17:8(16:43). □333, Dt. 7:24. nsto bs. Jos. 13:16. □33, 

*T *TV v 7 -t: tt - • t 

Jue. 18:23. □ 3 >, X?^, 1 Cr. 28:8. Q3j7 |3, Dn. 7:10. *122, Jos. 6:5. Sí?, 1 R. 1:23. ¡""[fc$3 

Jer. 9:25(26). 033 332? Ez. 1:12. H333, Lv. 10:18. □ 33 b , Ex. 23:20. □'33 bs. Ex. 

v • T V •• V T • : * T : • T 

34:6. 0333, Lv. 18:24. 033^, Dt. 9:4. 033, Sal. 88:15(89:14). 


N.T. A) Cara, rostro. 1) lit.: Mt. 6:16-17; Mt. 17:2; Mt. 17:6; Mt. 26:39; Mt. 26:67; Mr. 14:65; 
Le. 5:12; Le. 9:29; Le. 17:16; Hch. 6:15; 1 Co. 14:25; 2 Co. 3:7; 2 Co. 3:13; 2 Co. 3:18; 2 Co. 4:6; 2 
Co. 11:20; Stg. 1:23; Ap. 4:7; Ap. 7:11; Ap. 9:7; Ap. 10:1; Ap. 11:16. 

2) fig.: Mt. 18:10; Le. 9:51; Le. 9:53; Le. 20:21; Hch. 20:25; Hch. 20:38; 1 Co. 13:12; Gá. 1:22; Ga. 
2:6; Col. 2:1; 1 Ts. 2:17; 1 Ts. 3:10; He. 9:24; 1 P. 3:12; Jud. 16; Ap. 22:4. 

3) Conprep. a) ornó. Presencia: Hch. 3:20; Hch. 5:41; Hch. 7:45; 2 Ts. 1:9; Ap. 6:16; Ap. 12:14; Ap. 
20:11. b) eis. Presencia, apariencia: Mt. 22:16; Mr. 12:14; 2 Co. 8:24. c) év. Presencia, faz: 2 Co. 
2:10; 2 Co. 4:6. d) raTÓ. Cara, persona, apariencia: Le. 2:31; Hch. 3:13; Hch. 25:16; 2 Co. 10:1; 2 
Co. 10:7; Gá. 2:11. e) peni. Presencia: Hch. 2:28. f) upó. Presencia, antes: Mt. 11:10; Mr. 1:2; Le. 
7:27; Le. 9:52; Le. 10:1; Hch. 13:24. 


B) Persona: 2 Co. 1:11. 


4384 


TrpoTáaao). (fut. TípoTÓ^w). Determinar, prefijar: T.R. Hch. 17:26. 
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4385 


irpoTeiVü). (fut. TTpoTeico; 1 aor. TTpoéTeiva). Atar, extender: Hch. 22:25. 

4386 

irpÓTepov. neut. ac. de TípÓTepos usado como adv. Antes, antiguamente, anteriormente, primero, 
primero que todo, la primera vez, al principio, originalmente. A.T. n'izb , Jer. 41(34):5. 

Is. 41:22. njfcftTD, Jer. 40(33):11. Is. 46:10. 1 Cr. 15:13. 

Jer. 37(30):20. Gn. 13:3. Gn. 28:19. ]ÉÑT), Nm. 21:26. 

Dt. 2:20. mmn, Dt. 9:18. rTOK“Q, Is. 1:26. 

T * T * T 

N.T. adv. Lo opuesto a vuv. Antes, pasado, antiguamente, anteriormente, primero, primero que 
todo, la primera vez, al principio, originalmente. A) Sin art.: T.R., Jn. 7:51; 2 Co. 1:15; He. 4:6; He. 
7:27; He. 10:32; 1 P. 1:14. 

B) Con art.: Jn. 6:62; Jn. 7:50; Jn. 9:8; Gá. 4:13; 1 Ti. 1:13. 

4387 

irpÓTepos, a, ou. adj. Antiguo, pasado, anterior. A.T. □^S7,Is. 52:12. D^S hV, Ex. 33:19. 

□ng | p, Dn. 7:20. ]mn, i s . 41:22. 


N.T. adj. Pasado: Ef. 4:22. 


4388 


irpoTÍOepai. (fut. Típo0f|aop.ai; aor. TTpoe0épr|v). Planear, proponerse. A.T. Ec. 1:18. rnb 
Est. 9:27. jHJ, Lv. 19:14. Lv. 24:8. DICS? Sal. 53:5(54:3). XT’CS? Sal. 100(101):3. 


N.T., Ro. 1:13; Ro. 3:25. 


4389 


TrpoTpéiropaL. (fut. Típo^pé^opai; 1 aor. TTpoeTpeiJmpri v). Animar: Hch. 18:27. 

4390 

irpoTpéxo). (fut. TípoSpapoOpai; 2 aor. TípoéSpapov). Correr adelante. A.T. fn, Job 41:14. 
^Síl, 1 S. 8:11. 

N.T., Le. 19:4; Jn. 20:4. 


art. artículo 
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4391 


Trpoü'n'ápxü). (imperf. TTpoÜTTfipxoy; fut. TípoliTráp^w). Ser o estar anteriormente: Le. 23:12; Hch. 
8:9. 


4392 

Trpó<|)a<Jis, eü)S, T|. Pretexto, motivo falso, excusa. A.T. nbv, Dn. 6:5(4). Sal. 

140(141):4. 

N.T. Mr. 12:40; Le. 20:47; Jn. 15:22; Hch. 27:30; Fil. 1:18; 1 Ts. 2:5. 


4393 


Trpo<|)épü). (fut. TTpooíaü); 1 aor. TTpof|yeyKa; 2 aor. TTpof|ueyKoy). Mostrar, producir: ni. Pr. 

10:13. Le. 6:45. 


4394 

Trpo<|)T]TeLa, as, f|. A) El don de predicar el mensaje recibido de Dios como inspiración, 
predicación, explicación de la Sagrada Escritura: Ro. 12:6; 1 Co. 12:10; 1 Co. 13:2; 1 Co. 13:8; 1 Co. 
14:22; 1 Ts. 5:20; Ap. 11:6; Ap. 19:10. 

B) Predicación del mensaje recibido de Dios, mensaje inspirado, mensaje inteligible: Mt. 13:14; 1 
Co. 14:6; 1 Ti. 1:18; 1 Ti. 4:14; 2 P. 1:20-21; Ap. 1:3; Ap. 22:7; Ap. 22:10; Ap. 22:18-19. 

4395 

Trpo<|)T|T€Úü). (imperf. ¿TTpo(j)f|Teuoy; fut. TTpocj)r|TeúaG); 1 aor. ÉTTpocj)í|Teuaa; perf. pas. 
TTpoec})f|Teu|iai o TieiTpO())r|Teu|iai). Proclamar (el mensaje recibido de Dios), predicar, profetizar, 

predecir. A.T. *1 10^, Jer. 14:13. K3J ni., Jer. 14:16. frOí hithp., Jer. 23:13. £03 ithpa., Esd. 5:1. 

N.T. A) Proclamar (el mensaje recibido de Dios), predicar: Mt. 7:22; Hch. 2:17-18; Hch. 19:6; 
Hch. 21:9; 1 Co. 11:4-5; 1 Co. 13:9; 1 Co. 14:1; 1 Co. 14:3-5; 1 Co. 14:24; 1 Co. 14:31; 1 Co. 14:39; 
Ap. 11:3. 

B (Adivinar: Mt. 26:68; Mr. 14:65; Le. 22:64. 

C) Placer uso de discernimiento profético para dar a conocer algo, profetizar, predecir: Mt. 

11:13; Mt. 15:7-8; Mr. 7:6; Le. 1:67; Jn. 11:51; 1 P. 1:10; Jud. 14; Ap. 10:11. 

4396 

irpo<|)T|TTis, ou, ó. Profeta. A.T. HTn, 2 Cr. 19:2. Casi siempre Gn. 20:7. Esd. 5:1. 

rnn,2Cr. 16:7. 
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N.T. A) De los profetas del A.T. o de sus escritos: Mt. 1:22; Mt. 2:5; Mt. 2:15; Mt. 2:17; Mt. 2:23; 
Mt. 3:3; Mt. 4:14; Mt. 5:12; Mt. 5:17; Mt. 7:12; Mt. 8:17; Mt. 11:13; Mt. 12:39; Mt. 16:14; Mt. 21:4; 
Mt. 22:40; Mt. 23:30; Mt. 24:15; Mt. 27:9; Mr. 1:2; Mr. 6:15; Le. 1:70; Le. 3:4; Le. 4:27; Le. 6:23; Le. 
13:28; Le. 16:16; Le. 16:29; Le. 16:31; Le. 24:25; Le. 24:44; Jn. 1:23; Jn. 1:45; Jn. 6:45; Jn. 8:52-53; 
Jn. 12:38; Hch. 2:16; Hch. 2:30; Hch. 3:21; Hch. 3:24; Hch. 7:48; Hch. 7:52; Hch. 8:28; Hch. 8:30; 
Hch. 10:43; Hch. 13:15; Hch. 13:20; Hch. 24:14; Hch. 28:23; Hch. 28:25; Ro. 1:2; Ro. 3:21; 1 Ts. 
2:15; He. 1:1; He. 11:32; Stg. 5:10; 1 P. 1:10; 2 P. 2:16; 2 P. 3:2. 

B) De Juan el bautista: Mt. 11:9; Mt. 14:5; Mt. 21:26; Mr. 11:32; Le. 1:76; Le. 7:26; Le. 20:6. 

C) De Jesús: Mt. 13:57; Mt. 16:14; Mt. 21:11; Mt. 21:46; Mr. 6:4; Mr. 6:15; Mr. 8:28; Le. 4:24; 

Le. 7:16; Le. 7:39; Le. 9:8; Le. 9:19; Le. 13:33; Le. 24:19; Jn. 1:21; Jn. 1:25; Jn. 4:19; Jn. 4:44; Jn. 
6:14; Jn. 7:40; Jn. 7:52; Jn. 9:17; Hch. 3:22-23; Hch. 7:37. 

D) De cristianos que tienen el don de TTpocj)qTeía: Le. 11:49; Hch. 11:27; Hch. 13:1; Hch. 15:32; 
Hch. 21:10; 1 Co. 12:28-29; 1 Co. 14:29; 1 Co. 14:32; 1 Co. 14:37; Ef. 2:20; Ef. 3:5; Ef. 4:11; Ap. 
11:18; Ap. 16:6; Ap. 18:20; Ap. 18:24; Ap. 22:6. 

E) Otros usos: Mt. 10:41; Mt. 11:9; Mt. 13:57; Mt. 23:37; Le. 10:24; Tit. 1:12; Ap. 11:10. 

4397 

TTpo<|)TiTlKÓs, TÍ, óv. Profético: Ro. 16:26; 2 P. 1:19. 

4398 

Trpo<|)fjTLS, i8os, f|. Profetisa: ¡""1^*05 Jue. 4:4. Le. 2:36; Ap. 2:20. 

4399 

Trpo<|)0ávü). (fut. TTpo(f)0áa(jL); 1 aor. TTpoécj)0aaa). Adelantarse, prevenir. A.T. pi., Sal. 

67:26(68:25). hi„ Sal. 67(68):31. 

N.T.; Mt. 17:25. 


4400 

TrpoxetpíC°M- aL * (fut. TTpoxeipíoopai; 1 aor. Típoexetpiaápqy). Escoger o designar para sí: np 1 ?. 
Jos. 3:12. Hch. 3:20; Hch. 22:14; Hch. 26:16. 


4401 


fut. tiempo futuro 
aor. tiempo aoristo 
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TrpoxeipoTOvéü). (fut. TTpoxeipoToví|CT(i); partí, perf. pas. TípoKexe | -P OTOyr lM'é^os). Escoger de 
antemano: Hch. 10:41. 

4402 

npóxopos, ou, ó. nombre prop. Prócoro: Hch. 6:5. 

4403 

irpúpva, TJS, f|. Extremidad posterior de un barco. Popa: Mr. 4:38; Hch. 27:29; Hch. 27:41. 

4404 


TTpüíí. adv. de tiempo. De madrugada, en la mañana, al amanecer, temprano. A.T. ”1 Ec. 11:6. 
"" Pr. 27:14. *1 IpsS, Jer. 21:12. nÍ33^7 ""IpSH, Jue. 19:26. Dn. 6:20(19). 

“ITO; Is. 14:12. HTOI! IV, Gn. 32:25(25). “Ip^”"!^ — TP, Is. 38:13. 

Tpin 1 S. 25:22. "" lp3 nÍDSS, Sal. 45:6(46:5). J°b 7:4. 

N.T. De madrugada, en la mañana, al amanecer: Mt. 16:3; Mt. 20:1; Mt. 21:18; Mr. 1:35; Mr. 
11:20; Mr. 13:35; Mr. 15:1; Mr. 16:2; Mr. 16:9; Jn. 18:28; Jn. 20:1; Hch. 28:23. 

4405 


irpcaía, as, f|. La mañana: T.R., Mt. 21:18; Mt. 27:1; T.R. Jn. 18:28; Jn. 21:4. 

4406 


Trptútpos o Trpótpos, ou, ó. Lluvia temprana, primeras lluvias, lluvia de otoño, primero. A.T. 
mi33, Jer. 24:2. m*\ Jl. 2:23. mí'’, Os. 6:3. Os. 9:10; *"iníEO, Is. 58:8. 

T TT V * ** í ” ” ” 


N.T., Stg. 5:7. 


4407 


trpüHVÓs, T|, óv. Matinal, de la mañana. A.T. T? 3 Ex. 29:41. “)p^3, Gn. 49:27. 
N.T., Ap. 2:28; Ap. 22:16. 


partí, participio 
perf. tiempo perfecto 
pas. voz pasiva 
prop. propio 
adv. adverbio 
A.T. Antiguo Testamento 
N.T. Nuevo Testamento 
T.R. Textus Receptus 
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4408 

Trpcjpa, tjs, T|. La parte delantera de un barco. Proa: Hch. 27:30; Hch. 27:41. 

4409 

irpütTeúü). (fut. TTpoTeúau)), Tener primacía, ocupar el primer puesto: pi., Est. 5:11. Col. 1:18. 

4410 

Trpü)TOKa0e8pía, as, f| .Asiento de honor: Mt. 23:6; Mr. 12:39; Le. 11:43; Le. 20:46. 

4411 

TTpü)TOKXiaía, as, T|. Lugar de honor enfiestas: Mt. 23:6; Mr. 12:39; Le. 14:7-8; Le. 20:46. 

4412 


TrpüJTOV. neut. acu. de tt porros. A) adv. Primero, en primer lugar, antes que nada, primero que todo, 

primeramente, antes, al principio, anteriormente: \mn, Is. 8:23(9:1). Mt. 5:24; Mt. 6:33; Mt. 7:5; 

Mt. 8:21; Mt. 12:29; Mt. 13:30; Mt. 17:10; T.R.; Mt. 17:11; Mr. 3:27; Mr. 4:28; Mr. 7:27; Mr. 9:11— 
12; Mr. 13:10; Mr. 16:9; Le. 6:42; Le. 9:59; Le. 9:61; Le. 11:38; Le. 12:1; Le. 14:28; Le. 14:31; Jn. 
7:51; Jn. 10:40; Jn. 12:16; Jn. 18:13; Jn. 19:39; Hch. 3:26; Hch. 26:20; Ro. 1:8; Ro. 2:9-10; Ro. 3:2; 
Ro. 15:24; 1 Co. 11:18; 1 Co. 12:28; 1 Co. 15:46; 2 Co. 8:5; 1 Ts. 4:16; 1 Ti. 2:1; 1 Ti. 3:10; He. 7:2; 
Stg. 3:17; 2 P. 1:20; 2 P. 3:3. 

B)prep. con gen. Antes que: Jn. 15:18. 


4413 

irputTOS, V, ov. Primero, principal, el más distinguido, el más importante, prominente. A.T. 

Gn. 8:5. *10, Esd. 5:13. DO¡? Job 23:8. Job 18:20. "’OOjP Dn. 7:4. DOp, Nm. 2:3. La 

mayoría de las veces fltiVn, Gn. 32:18(17). Nm. 10:13. fctfn, 2 R. 25:18. 

rmo, i s. i5:2i. liETO , Job 8:8. ; Job 15:7. 0^005’ Dn. 8:1. Gn. 8:13. 

031^0, Gn. 33:2. SOil, Est. 5:11. ú'izb Job 42:11. 

T * “T * T : 

N.T. A) adj. de tiempo, número o secuencia. (A veces se traduce mejor al español como un adv.). 
Primero, primer día, antes, anterior: Mt. 12:45; Mt. 17:27; Mt. 20:10; Mt. 21:28; Mt. 21:36; Mt. 
22:25; Mt. 26:17; Mr. 12:20; Mr. 16:9; Le. 2:2; Le. 11:26; Le. 14:18; Le. 16:5; Le. 19:16; Le. 20:29; 
Jn. 1:15; Jn. 1:30; Jn. 19:32; Jn. 20:4; Jn. 20:8; Hch. 1:1; Hch. 12:10; Hch. 16:12; Hch. 20:18; Hch. 
26:23; Ro. 10:19; 1 Co. 14:30; Lil. 1:5; 1 Ti. 1:16; 1 Ti. 2:13; 1 Ti. 5:12; 2 Ti. 4:16; He. 9:15; He. 


neut. género neutro 
acu. caso acusativo 
adj. adjetivo 
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10:9; 2 P. 2:20; 1 Jn. 4:19; Ap. 1:17; Ap. 2:4-5; Ap. 2:8; Ap. 4:7; Ap. 8:7; Ap. 20:5-6; Ap. 21:19; Ap. 
22:13. 

B) adj. de rango o importancia. Primero, principal, el más distinguido, el más importante, 
prominente. 1 ) De cosa: Mt. 22:38; Mr. 12:28-29; Le. 15:22; 1 Co. 15:3; Ef. 6:2. 

2 ) De persona: Mt. 10:2; Mt. 19:30; Mt. 20:16; Mt. 20:27; Mr. 6:21; Mr. 9:35; Mr. 10:31; Mr. 10:44; 
Le. 13:30; Le. 19:47; Hch. 13:50; Hch. 25:2; Hch. 28:7; Hch. 28:17; 1 Ti. 1:15. 

C) adj. de lugar. Primero: He. 9:2; He. 9:6; He. 9:8. 

4414 

■npü)TO(JTáTTis, ou, ó. Cabecilla, jefe: Hch. 24:5. 

4415 

TrpüiTOTÓKia, U)V, tÓ. Primo genitura, derechos de hijo mayor: He. 12:16. 

4416 

TrpotTÓTOKOS, ov. Primogénito, primero. A.T. La mayoría de las veces TOS, ”03, Gn. 10:15. 

Gn. 4:4. HTOS 1 S. 14:49. D* 1 ™ 11S3 Ez. 44:30. *" Ex. 34:20. 1 Cr. 5:12. 

t : t * : * v v 

iran Gn. 25:25. 

N.T. A) lit. Primogénito: T.R., Mt. 1:25; Le. 2:7; He. 11:28. 

B) fig. Primogénito, primero, el que tiene la primo genitura. 1 ) De Cristo: Ro. 8:29; Col. 1:15; Col. 
1:18; He. 1:6; Ap. 1:5. 

2 ) De hombres: He. 12:23. 


O 

TTpoííTü)?. adv. Por primera vez, originalmente:, Hch. 11:26. 

4417 

TTTaíü). (fut. TTTaíaii); 1 aor. enrouaa; 1 aor. pas. éTTTaía0r)v; perf. eTíTaira; perf. pas. éuTaiapai). 
Tropezar, equivocarse, cometer una falta: , Ro. 11:11; Stg. 2:10; Stg. 3:2; 2 P. 1:10. 

4418 


Trrépva, T)S, f|. Talón, calcañar: Jn. 13:18. 


lit. literal 
fig. figurativo 
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4419 


TTTepúyiov, ou, TÓ. dimin. de Tire puf. Pináculo, parte más alta, aleta, borde. A.T. ^JD.Nm. 15:38. 
"T’£)3P, Lv. 11:10. Ex. 36:26. 

N.T., Mt. 4:5; Le. 4:9. 

4420 

■nrépu£, tryos, f| .Ala. A.T. “QN; Sal. 54:7(55:6). Sal. 56:2(57:1). 

N.T., Mt. 23:37; Le. 13:34; Ap. 4:8; Ap. 9:9; Ap. 12:14. 

4421 

ttttivÓs, ( 1 \),óv.Ave: 1 Co. 15:39. 

4422 

TTToéü). (fut. TTTof|CTw; 1 aor. ¿TTTÓriCTa; 1 aor. pas. ¿TTTof|0r|y; perf. pas. enróripai). Asustar, 
espantar, atemorizar. A.T. "TIPI; Am. 3:6. ririPT qal., Abd. 1:9. nnn ni., Jer. 21:13. nnin pi., 
Jer. 28(5 1):56. ITin hi„ Hab. 2:17. riHíiP, Pr. 13:3. ITI; Jer. 26(46):5. NT, 2 Cr. 32:7. DDft 
ni., Jos. 7:5. *1*13 Jer. 4:25. Dt. 31:6. *"in3, Job 23:15. T3"!, Hab. 3:7. 

N.T. Asustar, espantar: Le. 21:9; Le. 24:37. 

4423 

tttÓT|o , is, eü)<?, f|. Lo que causa miedo, temor, espanto: *1112 Pr- 3:25. 1 P. 3:6. 

4424 

IlToXepaís, í8og, f|. Tolemaida: Hch. 21:7. 

4425 

tttÚov, on, tÓ. Bieldo, peda para aventar, aventador: Mt. 3:12; Le. 3:17. 

4426 

TTTÚpü). (fut. TTTUpco; 1 aor. eumpa; 2 aor. pas. ¿TíTÚpr|y; perf. pas. enrupiiai). Asustar, aterrar, 
intimidar: Fil. 1:28. 


dimin. diminutivo 
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4427 

nrúana, crros, to. Saliva: Jn. 9:6. 

4428 

TTTÚaao). (fut. tttú£w; 1 aor. eTiTu^a; 1 aor. pas. éTTTUxQp^; perf. énTuxot). Enrollar: Le. 4:20. 

4429 

tttÚü). (imperf. étttuov; fut. títúcto); 1 aor. enreda; 1 aor. pas. éTTTÚaBqv; perf. enruica). Escupir: 
p“P; Nm. 12:14. Mr. 7:33; Mr. 8:23; Jn. 9:6. 

4430 

TTTü)p.a, aTog, TÓ. Cuerpo muerto, cadáver. A.T. TK Job 18:12. rH3, Sal. 109(110):6. )V 
Pr. 16:18. bittfpp Is. 8:14. Jue. 14:8. *132), Ez. 6:5. T’E), Job 31:29. Job 16:14. 

30:13. Is. 51:19. 

N.T. Cuerpo muerto, cadáver: Mt. 14:12; Mt. 24:28; Mr. 6:29; Mr. 15:45; Apo. 11:8-9. 

4431 

irruíais, coas, f|. Caída, mortandad. A.T. Ex. 30:12. m ni., Jue. 20:39. HSSQ, Sal. 
105(106):29. Is. 17:1. Jer. 6:15. Jer. 30:15(49:21). Ez. 26:15. *" 1*0 

Nah. 3:3. nbnn, Is. 51:22. 

t : - 

N.T. Caída: Mt. 7:27; Le. 2:34. 

4432 

TTTütxeíci, 6, T|. Pobreza, mendicidad. A.T. maso» Dt. 8:9. ^g, 1 Cr. 22:14. 

N.T. 2 Co. 8:2; 2 Co. 8:9; Ap. 2:9. 

4433 

tttüjxéÚu). (fut. TTTwxeúati); 1 aor. énriáxeuaa). Mendigar, hacerse pobre. A.T. bbn qal., Sal. 
78(79):8. bbn ni., Jue. 6:6. qal.; Jue. 14:15. ni., Pr. 23:21. CSFH, Sal. 33:11(34:10). 

N.T., 2 Co. 8:9. 


imperf. tiempo imperfecto 
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4434 


tttüjxÓs, T|, óv. Pobre, pordiosero, necesitado, mendigo. A.T. ]í*0$, Pr. 14:31. Pr. 19:4. 
¡"íSH, 2 R. 24:14. ¡"0*711, Sal. 9:35(10:14). 'ÍV, Sal. 108(109):22. Am. 8:4. Sal. 

101:18(102:17). ]D¡J, Est. 1:20. CSFH, Pr. 13:8. 

N.T. A) Pobre, pordiosero, necesitado, mendigo: Mt. 5:3; Mt. 11:5; Mt. 19:21; Mt. 26:9; Mt. 
26:11; Mr. 10:21; Mr. 12:42-43; Mr. 14:5; Mr. 14:7; Le. 4:18; Le. 6:20; Le. 7:22; Le. 14:13; Le. 

14:21; Le. 16:20; Le. 16:22; Le. 18:22; Le. 19:8; Le. 21:3; Jn. 12:5-6; Jn. 12:8; Jn. 13:29; Ro. 15:26; 2 
Co. 6:10; Gá. 2:10; Stg. 2:2-3; Stg. 2:5-6; Ap. 3:17; Ap. 13:16. 

B) Despreciable, sin valor: Gá. 4:9. 


4435 

TTuyuTi, fjs, T|. Puño: Is. 58:4. Mr. 7:3. 


irv0óp.evos. Ver |iw0ávo|iai, 4441. 


4436 


núGü)V, O)vos, ó. Pitón, adivino: Hch. 16:16. 


4437 

ttukvÓs, T|, óv. Frecuente, ttvkvci y TíUKvÓTepov, neut. acu. de ttukvÓs usados como adv. a menudo, 
frecuentemente: Le. 5:33; Hch. 24:26. 


4438 

TUMCTeúü) o ttuktÉü). (fut. ttukt evo to). Boxear, pelear a puñetazos, ejercitarse en el pugilato: 1 Co. 
9:26. 


4439 

TTÚXri, tis, T|. Puerta. A.T. n 1 ?*! Job 3:10. *"]D, 2 Cr. 34:9. PíIlS, Jer. 50(43):9. casi siempre 
Pr. 8:3. 

N.T., Mt. 7:13-14; Mt. 16:18; Le. 7:12; T.R. Le. 13:24; Hch. 3:10; Hch. 9:24; Hch. 12:10; Hch. 
16:13; He. 13:12. 


4440 


TTuXtúv, cüvos, ó. Portón, portal, entrada. A.T. *"]0, 2 Cr. 3:7. ¡1113, Gn. 43:19. Jue. 18:17. 
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N.T., Mt. 26:71; Hch. 10:17; Hch. 12:13-14; Hch. 14:13; Ap. 21:12-13; Ap. 21:15; Ap. 21:21; 
Ap. 21:25; Ap. 22:14. 


4441 

TTUV0ávopai. (imperf. ¿TTi>v0avópr|v; fut. Treúcropai; 2 aor. pas. eTíu0ópr|v; perf. pas. TTÉTTUCTpai). 

Preguntar, averiguar, enterarse: Gn. 25:22. Mt. 2:4; Le. 15:26; Le. 18:36; Jn. 4:52; Jn. 13:24; 

Hch. 4:7; Hch. 10:18; Hch. 10:29; Hch. 21:33; Hch. 23:19; Hch. 23:34. 

4442 


irOp, ós, TÓ. Fuego. A.T. Ez. 5:2. Casi siempre Pr. 6:27. 1 S. 2:28. Ex. 

22:5(6). n3^, Ex. 3:2. Is. 10:17. *113, Dn. 3:6. Sal. 77(78):48. Am. 4:11. 


N.T. A) lit. 1) Terrenal, natural: Mt. 13:40; Mt. 17:15; Mr. 9:22; Le. 22:55; Hch. 2:3; Hch. 28:5; 1 
Co. 3:15; He. 12:18; 1 P. 1:7; Jud. 23; Ap. 1:14; Ap. 2:18; Ap. 3:18; Ap. 8:8; Ap. 17:16; Ap. 18:8; Ap. 
19:12. 


2) Sobrenatural: Mt. 3:11-12; Mt. 5:22; Mt. 7:19; Mt. 13:42; Mt. 13:50; Mt. 18:8-9; Mt. 25:41; Mr. 
9:43; Mr. 9:48; Le. 3:9; Le. 3:16-17; Le. 17:29; Jn. 15:6; Hch. 2:19; Hch. 7:30; 1 Co. 3:13; 2 Ts. 1:8; 
He. 1:7; He. 10:27; He. 12:29; 2 P. 3:7; Jud. 7; Ap. 4:5; Ap. 8:5; Ap. 8:7; Ap. 9:17-18; Ap. 10:1; Ap. 
11:5; Ap. 14:10; Ap. 16:8; Ap. 19:20; Ap. 20:9-10; Ap. 20:14-15; Ap. 21:8. 

B) fig.: Mr. 9:48-49; Le. 12:49; Ro. 12:20; Stg. 3:6. 

4443 


irupá, ás, f|. Fogata, hoguera: Hch. 28:2-3. 


4444 

Trúpyos, ou, ó. Torre, atalaya. A.T. Casi siempre S^P, Gn. 11:4. ¡Tll^P, Is. 29:3. n^í^P, 
Jue. 20:38. 

N.T., Mt. 21:33; Mr. 12:1; Le. 13:4; Le. 14:28. 

4445 

intpéaaü). (imperf. ¿TnjpeCTaov; fut. TTupé^w; 1 aor. ¿TTÚpe^a; perf. ucTnjpexa; perf- pas. 
TTeTTÚpeypai). Tener fiebre: Mt. 8:14; Mr. 1:30. 


4446 

irupeTÓs, ou, ó. Fiebre: rin^jP, Dt. 28:22. Mt. 8:15; Mr. 1:31; Le. 4:38-39; Jn. 4:52; Hch. 28:8. 


4447 
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irúpivos, T|, ov. Rojo vivo, de color del fuego: Ez. 28:14. Ap. 9:17. 

4448 

TTupóo). (fut. TTUpwCTw; 1 aor. med. ÉTTUp<jL>aápr|v; 1 aor. pas. eTTUpü)0r|u). Quemar, ser consumido por 
fuego, consumirse por la pasión sexucd, indignarse, angustiarse, ser refinado. A.T. Lm. 4:7. 

*1 in3. Pr. 10:20. qal., Pr. 30:5. nÍ2I?Ín, Job 22:25. 

N.T., 1 Co. 7:9; 2 Co. 11:29; Ef. 6:16; 2 P. 3:12; Ap. 1:15. 

4449 

TTuppá£ü). (fut. TTUppáaw). Ser rojo: Mt. 16:2-3. 

4450 

Truppóg, á, óv. Rojo, rojo vivo: □ HN, Gn. 25:30. Ap. 6:4; Ap. 12:3. 

4451 

TTÚpütais, eü)<?, f|. Incendio, prueba de fuego, prueba dolorosci. A.T. "113, Pr. 27:21. psnE? Am. 
4:9. 

N.T., 1 P. 4:12; Ap. 18:9; Ap. 18:18. 

4452 

— ttü). Partícula enclítica usada solamente en combinación. Todavía, aun. Ver pr|8éTTü) 3369, pr)Tíw 
3380, ouSéTTw 3764, oÜttw 3768, y TTWTTOTe 4455. 

4453 

TTütXéü). (imperf. ém¿Xouy; fut. TTeXfiaw; 1 aor. émóXriaa). Vender, poner a la venta. A.T. ""i OD qal., 
Ex. 21:8. ni. Neh. 5:8. qal., Gn. 41:56. hi„ Gn. 42:6. 

- T T 1 “ T 

N.T.; Mt. 10:29; Mt. 13:44; Mt. 19:21; Mt. 21:12; Mt. 25:9; Mr. 10:21; Mr. 11:15; Le. 12:6; Le. 
12:33; Le. 17:28; Le. 18:22; Le. 19:45; Le. 22:36; Jn. 2:14; Jn. 2:16; Hch. 4:34; Hch. 4:37; Hch. 5:1; 1 
Co. 10:25; Ap. 13:17. 

4454 

ttcüXos, ou, TÓ. Pollino, potro. A.T. *j3 Gn. 49:11. Pr. 5:19. TS?, Gn. 32:16(15). 


med. voz media 
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N.T. Mt. 21:2; Mt. 21:5; Mt. 21:7; Mr. 11:2; Mr. 11:4-5; Mr. 11:7; Le. 19:30; Le. 19:33; Le. 
19:35; Jn. 12:15. 


4455 

TTa>TTOTe. adv. usado con negativo. Nunca, jamás: D^P^P, 1 S. 25:28. Le. 19:30; Jn. 1:18; Jn. 5:37; 
Jn. 6:35; Jn. 8:33; 1 Jn. 4:12. 


4456 

TTütpóü). (fut. ttojXcóctoj; 1 aor. ¿Tnúpwaa; 1 aor. pas. ¿TTwptí>0r|v; perf. uemúpwKa). Endurecer, 
embotar, hacer insensible: nrD, Job 17:7. Mr. 6:52; Mr. 8:17; Jn. 12:40; Ro. 11:7; 2 Co. 3:14. 

4457 

TT<ú potáis, eü)S, T|. Dureza, obstinación, endurecimiento: Mr. 3:5; Ro. 11:25; Ef. 4:18. 

4458 

ttü>s. Partícula enclítica de manera. De alguna manera, de algún modo. Ver el ttws 1513 y (irjTTws 
3281. 


4459 

TTÓtS. Partícula interrog. ¿Cómo?, ¿cómo es que?, ¿de qué manera? A) En preguntas directas. 1) 
Sincera, con ind.: Mt. 22:43; Mt. 22:45; Mr. 12:35; Le. 1:34; Le. 10:26; Le. 20:41; Jn. 3:4; Jn. 3:9; Jn. 
9:10; Jn. 9:19; Jn. 9:26; Jn. 12:34; Ro. 4:10; 1 Co. 15:35. 

2 ) Indicando censura o rechazo: Mt. 7:4; Mt. 22:12; Le. 6:42; Jn. 6:42; Jn. 8:33; Jn. 14:9; 1 Co. 15:12; 
Gá. 2:14. 

3) Indicando sorpresa: Mt. 16:11; Le. 12:56; Jn. 4:9; Jn. 7:15; Hch. 2:8; Gá. 4:9. 

4 ) Pregunta retórica que rechaza lo propuesto. Con negativo, lo hace muy cierto: Mt. 12:26; Mt. 12:29; 
Mt. 12:34; Mr. 3:23; Mr. 4:13; Le. 11:18; Jn. 3:12; Jn. 5:44; Jn. 5:47; Jn. 6:52; Jn. 9:16; Jn. 14:5; Hch. 
8:31; Ro. 3:6; Ro. 6:2; Ro. 8:32; 1 Co. 14:7; 2 Co. 3:8; 1 Ti. 3:5; He. 2:3; 1 Jn. 3:17. 

5 ) Pregunta deliberativa con el sub.: Mt. 23:33; Mt. 26:54; Mr. 4:30; Ro. 10:14-15. 

B) En pregunta indirecta: Mt. 6:28; Mt. 10:19; Mt. 12:4; Mr. 2:26; Mr. 5:16; Mr. 11:18; Mr. 12:41; 
Mr. 14:1; Mr. 14:11; Le. 8:36; Le. 12:11; Le. 12:27; Le. 14:7; Le. 22:2; Le. 22:4; Jn. 9:15; Jn. 9:21; 
Hch. 4:21; Hch. 11:13; Hch. 12:17; Hch. 15:36; Hch. 20:18; 1 Co. 3:10; 1 Co. 7:32-34; Ef. 5:15; Col. 
4:6; 1 Ts. 1:9; 1 Ts. 4:1; 2 Ts. 3:7; Ap. 3:3. 

C) En exclamaciones. ¡Cómo! !cuán! Mr. 10:23-24; Le. 12:50; Le. 18:24; Jn. 11:36. 


interrog. interrogativo 
ind. modo indicativo 
sub. modo subjuntivo 
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P 


P, p. Rho (peo). Decimoséptima letra del alfabeto griego. Como cifra, p " vale 100; ,p vale 100.000. 

4460 

Taáp, f|. Nombre prop. indecl. Rahab: He. 11:31; Stg. 2:25. 

4461 

pappí. Rabbí, maestro: Mt. 23:6-7; Mt. 26:25; Mt. 26:49; Mr. 9:5; Mr. 11:21; Mr. 14:45; Jn. 1:38; Jn. 
1:49; Jn. 3:2; Jn. 3:26; Jn. 4:31; Jn. 6:25; Jn. 9:2; Jn. 11:8. 

4462 

pafJoví o paPPouvi. Maestro. Palabra aramea: Mr. 10:51; Jn. 20:16. 

4463 

paf38í£ü). (fut. papSíata; 1 aor. pas. épa(18ía0r|v). Azotar con varas, apalear: ÍDDn, Rt. 2:17. Hch. 
16:22; 2 Co. 11:25. 


4464 

pápSos, ou, f|. Vara, palo, bastón, cetro. A.T. Is. 11:1. HM, Sal. 109(1 10):2. Os. 

4:12. n^P Zac. 8:4. f V, Ez. 37:16. Pr. 23:13. Est. 4:11. 

N.T. Vara, palo, bastón, cetro: Mt. 10:10; Mr. 6:8; Le. 9:3; 1 Co. 4:21; He. 1:8; He. 9:4; He. 
11:21; Ap. 2:27; Ap. 11:1; Ap. 12:5; Ap. 19:15. 


4465 

papSoíixos, ou, ó. Policía, alguacil: Hch. 16:35; Hch. 16:38. 

4466 

'Payan, ó. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Ragau: Le. 3:35. 

4467 

paSioúpyripa, otos, TÓ. Delito, crimen: Hch. 18:14. 

4468 


indecl. indeclinable 
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paSioupyía, as, f|. Vileza, maldad: Hch. 13:10. 


O 

'Pai<|)áv, ó. Ver 'Pe[i(])áv, 4481. Refán. Dios pagano: Hch 7:43. 

4469 

paica o paxá. Estúpido, imbécil. Término despreciativo: Mt. 5:22. 

4470 

pateos, ous, TÓ. Trozo de tela, remiendo. A.T. *733 Is. 64:5(6). ¡"OPTO, Jer. 45(38): 1 1 . 
N.T. Mt. 9:16; Mr. 2:21. 


4471 


'Papa, f|. indec. Ramá: Mt. 2:18. 


4472 


pavTi£ü). (fut. pauTÍaw; 1 aor. épáuTiaa; perf. pas. pepáuTiapai). Rociar. Voz med. Lavarse. Voz 
pas. Ser lavado o purificado. A.T. ^011 pi. Sal. 50:9(51:7). HTX Lv. 6:20(27). 

N.T., He. 9:13; He. 9:19; He. 9:21; He. 10:22. 

4473 


pavTiapós, ov, ó. Aspersión, rociada: rn? Nm. 19:9. He. 12:24; 1 P. 1:2. 

4474 

pairTÍ^O). (imperf. éppám£oy; fut. paTTÍaw; 1 aor. ¿ppamcra; 1 aor. pas. éppamaGriy). Pegar, 
golpear, dar una bofetada: Mt. 5:39; Mt. 26:67. 


4475 

pátuapa, otos, TÓ. Bofetada, cachetazo, golpe: Is. 50:6. Mr. 14:65; Jn. 18:22. 

4476 

pa<|)LS, í8os, f|. Aguja: Mt. 19:24; Mr. 10:25; T.R., Le. 18:25. 


paxá. Ver para, 4469. 
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4477 

Taxáp, f). Nombre prop. indec., en la genealogía de Jesús. Rahab: Mt. 1:5. 

4478 

'PaxiíX, f|. Nombre prop. indec. Raquel: Mt. 2:18. 

4479 

Teriaca, f|. Nombre prop. indec. Rebeca: Ro. 9:10. 

4480 

pé8a o pé8r], T|. Carro de cuatro ruedas: Ap. 18:13. 

4481 

'Pep.4>áv. Refán. Nombre prop. indec., de un dios pagano: T.R., Hch. 7:43. 
pepippévos. Ver pin™, 4496. 

4482 

péü). (fut. peúoopai y purjoopai; 1 aor. eppeuaa; perf. éppúr|Ka). Fluir, chorrear. A.T. yH, Jl. 
4(3): 18. D1T, Sal. 77(78):20. pplj ni., Zac. 14:12. D12, Sal. 61:11(62:10). bn , Sal. 147:7(18). 
^“1, Pr. 3:20. 

N.T., Jn. 7:38. 

4483 

péü). (fut. pas. pr|0f|aopai; 1 aor. pas. éppí|0r)v; perf. eíppKa; perf. pas. eípppai). Relacionado con 
épéw, eTTü) etc. Ver 2036 y Xéyo), 3004. Tal vez relacionado con 4482. 

4484 

'Priyiov, ou, TÓ. Regio: Hch. 28:13. 

4485 

pfjypa, otos, tÓ. Ruina, destrucción. A.T. STp3, Am. 6:11. □ “’SHp, 2 R. 2:12. 

N.T., Le. 6:49. 


4486 
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pií'yvujlL y pr|CT(Jü). (imperf. éppr\yvvv; fut. prieto; 2 fut. pas. payf|aopai; 1 aor. eppp^a; 2 aor. pas. 
éppáyr|v; 2 perf. eppwya). Despedazar, reventar, atacar, prorrumpir. A.T. I?pp qal., Sal. 
140(141):7. 5?p3 ni., Pr. 3:20. 5?p3 pi-, Hab. 3:9(10). 5?p3 hoph., Jer. 46(39):2. 5?p3 hithpa. Jos. 
9:13. Din ni., Ez. 38:20. pn)3 n G I s - 5:27. PI2SS, Is. 49:13. I?"lp qal., Ec. 3:7. 5?"lp ni., Ex. 
28:32. Job 6:5. 

T T 

N.T. A) Despedazar, reventar, atacar: Mt. 7:6; Mt. 9:17; Mr. 2:22; Mr. 9:18; Le. 5:37; Le. 9:42. 
B) Prorrumpir: Gá. 4:27. 

4487 

pijpa, OTOS, tÓ. Palabra, mensaje, cosa, asunto, suceso, evento. A.T. Pr. 4:5. “iQKSal. 

67:12(68:11). Sal. 16(17):6. Lm. 2:17. *1 Esd. 6:9. Casi siempre *1 Q^7, Is. 

8:20. ""0^1 pi-, Is. 58:9. n^p. Sal. 18:3(19:2). Pr. 3:1. KOT, Is. 14:28. na Job 16:4. 

□ana, Esd. 6:11. nan, Nm. 14:36. 

t : • t 


N.T. A) Pcdabra, mensaje: Mt. 4:4; Mt. 12:36; Mt. 26:75; Mt. 27:14; Mr. 9:32; Mr. 14:72; Le. 
1:38; Le. 2:17; Le. 2:29; Le. 2:50; Le. 3:2; Le. 5:5; Le. 7:1; Le. 9:45; Le. 18:34; Le. 20:26; Jn. 3:34; 
Jn. 5:47; Jn. 6:63; Jn. 6:68; Jn. 8:20; Jn. 8:47; Jn. 12:47-48; Jn. 14:10; Jn. 15:7; Jn. 17:8; Hch. 2:14; 
Hch. 5:20; Hch. 6:11; Hch. 6:13; Hch. 10:22; Hch. 10:44; Hch. 11:16; Hch. 28:25; Ro. 10:8; Ro. 
10:17-18; 2 Co. 12:4; Ef. 6:17; He. 1:3; He. 6:5; He. 11:3; He. 12:19; 1 P. 1:25; 2 P. 3:2; Jud. 17. 

B) Cosa, asunto, suceso, evento: Mt. 18:16; Le. 1:37; Le. 1:65; Le. 2:15; Le. 2:19; Le. 2:51; Hch. 
5:32; Hch. 10:37; Hch. 13:42; 2 Co. 13:1. 


4488 

Triad, ó. Nombre prop. indec., en la genealogía de Jesús. Pesa: Le. 3:27. 

4489 


pr|Tü)p, opos, ó. Abogado, orador: Hch. 24:1. 


4490 

pxiTOts. adv. Claramente, expresamente: 1 Ti. 4:1. 

4491 

pí£a, T)s, f|. Raíz, descendiente, causa o fuente. A.T. □&$, Job 8:12. m, Is. 11:1. Dn. 11:20. 
nnÍDP, Ez. 16:3. Casi siempre Pr. 12:3. hi., Job 5:3. hi., Job 31:12. 


N.T. A) lit. Raíz: Mt. 3:10; Mt. 13:6; Mr. 4:6; Mr. 11:20; Le. 3:9. 
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B) fig. y simbólicamente. Raíz, causa o fuente: Mt. 13:21; Mr. 4:17; Le. 8:13; Ro. 11:16-18; 1 Ti. 
6:10; He. 12:15. 

C) Descendiente: Ro. 15:12; Ap. 5:5; Ap. 22:16. 

4492 

pi£óü). (fut. pi£waa); 1 aor. éppíCwaa; 1 aor. pas. éppi£io0r|v; perf. éppí£ü)Ka; perf. pas. éppí£ü)|iai). 
Arraigar firmemente. A.T. poel. Is. 40:24. poal. Jer. 12:2. 

N.T., Ef. 3:17; Col. 2:7. 

4493 

pLTTT|, fjs, T|. El abrir y cerrar (de ojos): 1 Co. 15:52. 

4494 

piirTl^ü). (fut. piTíTioii)). Llevar de un lado a otro: Stg. 1:16. 

4495 

piTTTÉü). (fut. pas. pi4>f|CTopai). Arrojar: TjSíp’ hoph., 2 S. 20:21. Hch. 22:23. 

4496 

piTTTO). (imperf. eppiTTToy; fut. pí^w; 1 aor. eppujm; 2 perf. eppuj)a; perf. pas. eppi[i|iai). Arrojar , 
lanzar, poner, echar. A.T. pTT, 2 Cr. 34:4. ¡TV, Ex. 15:4. ED*V Job 16:11. HD3, Is. 33:12. 

hi. Job 20:23. qal., Jue. 4:22. bz: hi., Jer. 45(38):26. Is. 22:18. ¡""[Dpi, Ex. 15:1. 
K|T¡, H 0“¡ pe., Dn. 6:18 ithp., Dn. 6:8. nbw pi., Jer. 45(38): 11. la mayorí de las 

veces TjSíp hi. Gn. 21:15. 

N.T. Arrojar, lanzar, poner, echar, abandonar: Mt. 9:36; Mt. 15:30; Mt. 27:5; Le. 4:35; Le. 17:2; 
Hch. 27:19; Hch. 27:29. 

4497 

'PofJoáp., ó. Nombre prop. indec., en la genealogía de Jesús. Roboam: Mt. 1:7. 

4498 

Tó8n,ns,ñ- Nombre prop. Rodé: Hch. 12:13. 


4499 
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'PÓ8os, ou, f|. Rodas: Hch. 21:1. 

4500 

poi£t|8óv. adv. Con ruido impetuoso: 2 P. 3:10. 

4501 

pop.(|)aía, as, f|. Espada, sable ancho. A.T. rnn, 1 Cr. 11:11. Casi siempre 3*"in, Gn. 3:24. 
n^DKEUue. 19:29. 

N.T. A) lit.: Ap. 1:16; Ap. 2:12; Ap. 2:16; Ap. 6:8; Ap. 19:15; Ap. 19:21. 

B) simbólico. Espada, dolor agudo, tristeza profunda: Le. 2:35. 

4502 

Touf}T|V, ó. Nombre prop. indec. Rubén: Ap. 7:5. 

4503 

'Poú0, f|. Nombre prop. indec., en la genealogía de Jesús. Rut: Mt. 1:5. 

4504 

'Potaos, ou, ó. Nombre prop. Rufo. (Posiblemente es una sola persona pero no se sabe). A) Hijo de 
Simón: Mr. 15:21. 

B) Un cristiano en Roma: Ro. 16:13. 

4505 

púp.T], T]S, T|. Calle, callejón: 3Í""Í*1, Is. 15:3. Mt. 6:2; Le. 14:21; Hch. 9:11; Hch. 12:10. 

4506 

púopai. (imperf. éppoú|ir|v; fut. puoopai; 1 aor. éppuaá[ir|v; 1 aor. pas. éppúa0r|v). Librar, rescatar, 
salvar. A.T. SfcO, Is. 44:6. r^n ni., Sal. 59:7(60):5. r^n pi„ Sal. 6:5(4). S7C2T hi. Is. 49:25. 

ÍD 1 ??? ni., Sal. 123(124):7. pi„ Sal. 40:2(41:1). SlSJ ni.; 2 R. 19:11. Muchas veces hi., 

Pr. 2:12. SlSD aph., Dn. 3:96(29). Sal. 139:2(140:1). ¡"R3; Is. 50:2. pi„ Sal. 16(17):13. 
Sal. 143(144): 11. DTO Dn. 3:17. 

N.T., Mt. 6:13; Mt. 27:43; Le. 1:74; T.R., Le. 11:4; Ro. 7:24; Ro. 11:26; Ro. 15:31; 2 Co. 1:10; 
Col. 1:13; 1 Ts. 1:10; 2 Ts. 3:2; 2 Ti. 3:11; 2 Ti. 4:17-18; 2 P. 2:7; 2 P. 2:9. 
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O 


puiraívopai. (fut. puTTayú; 1 aor. pas. éppuTíáy0r|y). Manchar , hacer impuro: Ap. 22:11. 

4507 

pimapía, as, f|. Impureza, inmundicia, suciedad: Stg. 1:21. 

4508 

pimapós, á, óv. A) lit. Sucio, raído: NÍ22,Zac. 3:4(5). Stg. 2:2. 

B) fig. Manchado, impuro, vil: Ap. 22:11. 


4509 

púiros, ou, ó. Suciedad, impureza, inmundicia. A.T. Job 14:4. Is. 4:4. nro, Job 

9:31. 

N.T., 1 P. 3:21. 


4510 

puiróü). (fut. puTTÚaa); 1 aor. éppÚTTtoaa; partí, perf. pas. pepuTTtopéyog). Manchar, hacer impuro: 
T.R., Ap. 22:11. 


4511 

púais, eus, f|. Viene de peto = fluir. Flujo. A.T. D1T, Lv. 15:2. DÍT, Lv. 15:2. ñipo Lv. 20:18. 
n 7i?’ Dt. 23:11(10). nbm, Job 38:25. 

N.T., Mr. 5:25; Le. 8:43-44. 


4512 


puTÍs, í8os, T|. Arruga: Ef. 5:27. 


4513 

Tupaiicós, T|, óv. Idioma romano (latín): T.R., Le. 23:38. 

4514 

Túpalos, ou, ó. Romano: Jn. 11:48; Hch. 2:10; Hch. 16:21; Hch. 16:37-38; Hch. 22:25-27; Hch. 
22:29; Hch. 23:27; Hch. 25:16. 


4515 
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'Pü)jiaíaTL. adv. En idioma romano, en latín: Jn. 19:20. 

4516 

'Pü>|ií), Tis, f|. Roma: Hch. 18:2; Hch. 19:21; Hch. 23:11; Hch. 28:14; Hch. 28:16; Ro. 1:7; 2 Ti. 1:17. 

4517 

pcávvuju. (imperf. épptúvvuv; fut. púata; 1 aor. eppwcra; 1 aor. pas. épptáa0r|v; perf. eppWKa; perf. 
pas. eppw|iai). Consentirse en buen estado de salud. Fórmula de despedida en cartas. Adiós, que la 
pasen bien: Hch. 15:29; T.R., Hch. 23:30. 


2 


2 . , s. Sigma (cjiyp.a). Décimaoctava letra del alfabeto griego. Como cifra, a " vale 200; „ vale 

200 . 000 . 


4518 

aa^axOciví. (palabra aramea) Me has abandonado: Mt. 27:46; Mr. 15:34. 

4519 

2a{Ja<jí>0. lit. de los ejércitos. (Nombre descriptivo de Dios en hebreo). KÚpios lapcuóG = Señor 
Todopoderoso. A.T. nífcO-5, Is. 1:9. 

N.T., Ro. 9:29; Stg. 5:4. 


4520 

aaPPaTiap.ós, oíi, ó. Sabático, descanso: He. 4:9. 

4521 

aápfiaTOV, ou, TÓ. dat. pl. irregular aáppaoiv. El séptimo día, sábado, día de fiesta, día de descanso. 

a.t. rae? Ex 35:2. lirsc? Ex. 16:23. 

N.T. A) Sábado: Mt. 12:1-2; Mt. 12:5; Mt. 28:1; Mr. 6:2; Le. 4:16; Le. 4:31; Le. 6:1; Le. 6:6-7; 
Le. 14:3; Le. 23:56; Jn. 5:16; Jn. 9:14; Jn. 9:16; Jn. 19:31; Hch. 1:12; Hch. 13:14; Hch. 13:44; Hch. 
15:21; Col. 2:16. 

B) Semana: Mt. 28:1; Mr. 16:2; Mr. 16:9; Le. 18:12; Le. 24:1; Jn. 20:1; Hch. 20:7; 1 Co. 16:2. 


dat. caso dativo 
pl. plural 
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4522 


aayT|vn, tjs, f|. Red barredera. A.T. □ nn, Ez. 26:5. n""!PPP Hab. 1:15. JVlPpP, Is. 19:8. 


N.T. Mt. 13:47. 


4523 

SaSSoiMcalos, ou, ó. Saduceo: Miembro de uno de los partidos religiosos judíos: Mt. 3:7; Mt. 16:1; 
Mt. 22:23; Mt. 22:34; Mr. 12:18; Le. 20:27; Hch. 4:1; Hch. 5:17; Hch. 23:8. 

4524 

Sa8(ÚK, ó. Nombre prop. indec., en la genealogía de Jesús. Sadoc: Mt. 1:14. 

4525 

aaívü). (fut. aavw). Inquietar, turbar: 1 Ts. 3:3. 

4526 

(jaiacos, ou, ó. Vestido de género áspero, cilicio: pí£?, Gn. 37:34. Mt. 11:21; Le. 10:13; Ap. 6:12; 
Ap. 11:3. 


4527 

EaXá, ó. Nombre prop. indec., en la genealogía de Jesús. Sala. A) Padre de Booz: Le 3:32 
B) Padre de Heber: Le 3:35. 


4528 

SaXaSiiíX, ó. Nombre prop. indec., en la genealogía de Jesús. Salatiel: Mt. 1:12, Le 3:27. 

4529 

EaXapls, Ivos, f|. Salamina: Hch. 13:5. 

4530 

HaXeíp. o XaXíp.. indec. Salim: Jn. 3:23. 

4531 

aaXeúü). (fut. aaXeúaw; fut. pas. aaXeu0fiao[iai; 1 aor. éoáXevoa ; 1 aor. pas. ¿aaXeú0r|u; perf. pas. 
aeaáXeu[iai). Sacudir, mover, hacer temblar, agitar, alborotar, hacer cambiar de lugar. A.T. 
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qal., Sal. 17:8(18:7). OTD hithp., Sal. 17:8(18:7). 5)1T, Ec. 12:3. bb¡ ni., Jue. 5:5. bin. ‘rn.sai. 
95(96):9. TSI7 ni.. Sal. 47:6(48:5). “Q 1 ?, Pr. 3:26. 31 D qal.. Sal. 45:7(46:6). jlC hithp., Nah. 1:5. 
“110 pil. Hab. 3:6. 010 qal., Sal. 37:17(38:16). 010 ni., Sal. 14(15):5. 000 ni., Mi. 1:4. “IS)0, 
Sal. 25(26): 1. “Í1D hi„ Sal. 35:12(36:11). “112 pe. Dn. 4:14. CD12, Sal. 98(99):1. 2)12 qal., Sal. 
106(107):27. 2)12 ni., Nah. 3:12. 2)12 hi„ Sal. 108(109):25. HO 2, Sal. 72(73):2. “110 hi„ 2 Cr. 33:8. 
H22) pi„ 2 R. 17:20. f y2 hithp. Job 9:6. |2)2£, Is. 33:20. T2“1 Sal. 76:19(77:18). ^“I, Jer. 23:9. 
V2T1, Zac. 12:2. D2)“1 Sal. 95(96):11. 

N.T. Sacudir, hacer temblar, hacer mover, agitar, alborotar. A) lit.: Mt. 11:7; Mt. 24:29; Mr. 
13:25; Le. 6:38; Le. 6:48; Le. 7:24; Le. 21:26; Hch. 4:31; Hch. 16:26; He. 12:26. 

B) fig.: Hch. 2:25; Hch. 17:13; 2 Ts. 2:2; He. 12:27. 

4532 

XaXrqr, f|. Salem. (3aaiXens XaXqp = rey de Salem o rey de paz: He. 7:1-2. 

XaXíp.. Ver XaXeip, 3430. 

4533 

XaXjuáv, ó. Nombre prop. indec., en la genealogía de Jesús. Salmón: Mt. 1:4-5; T.R., Le. 3:32. 

4534 

XaXpdíVTi, T|. Salmone: Hch. 27:7. 

4535 


aáXos, ou, ó. Movimiento de las olas, temblor de tierra, trastorno. A.T. *]S?T, Jon. 1:15. DlO, Sal. 
54:23(55:22). HTD, Lm. 1:8. KÉO, Sal. 88:10(89:9). PH^O, Zac. 9:14. 

N.T., Le. 21:25. 


4536 


aáXiriy^, tyyos, T|. Trompeta, toque de trompeta. A.T. ¡""[“]00n, n"l010n, Nm. 10:2. 
Ex. 19:13. j“lp, Dn. 3:5. “1210 Ex. 19:16. S)1pri ni)1“in, Lv. 23:24. 


N.T. A) Trompeta: T.R., Mt. 24:31; 1 Co. 14:8; He. 12:19; Ap. 1:10; Ap. 4:1; Ap. 8:2; Ap. 8:6; 
Ap. 8:13; Ap. 9:14. 

B) Toque de trompeta: Mt. 24:31; 1 Co. 15:52; 1 Ts. 4:16. 
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4537 

oaXtrí^ü). (fut. aaXmy^ü), ctoíAttico y aaXmoG); 1 aor. éaáXmaa; perf. pas. aeCTáXTTiapai). Tocar o 

sonarla trompeta. A.T. *1 llSÍSn, 1 Cr. 15:24. srn hi., Nm. 10:9. qal., Nm. 10:7. m ni., 
Is. 27:13. 

N.T., Mt. 6:2; 1 Co. 15:52; Ap. 8:6-13: Ap. 9:1; Ap. 9:13; Ap. 11:15. 

4538 

<jaXTri<JTT|S, oC, ó. El que toca la trompeta, trompetista: Ap. 18:22. 

4539 

SaXtáprp T)s, f|. Nombre prop. Salomé: Mr. 15:40; Mr. 16:1. 

4540 


Sapápeia, a, T| . Samaría. A) Ciudad: Hch. 8:5. 

B) Región: Le. 17:11; Jn. 4:4-5; Jn. 4:7; Hch. 1:8; Hch. 8:1; Hch. 8:9; Hch. 8:14; Hch. 9:31; Hch. 
15:3. 

Satrapía. Ver Sapápeia, 4540. 


4541 

SapapeÍTTis o SapapÍTTis, ou, ó. Samaritano: Mt. 10:5; Le. 9:52; Le. 10:33; Le. 17:16; Hch. 8:25. 

4542 

SapapeÍTis o SapapiTis, i8os, f|. Samaritana: Jn. 4:9. 

4543 

SapoOpáiCT], tjs, f|. Samotracia: Hch. 16:11. 

4544 

Sapos, ou, f|. Sanios: Hch. 20:15. 

4545 

SapouiíX, ó. Nombre prop. indec. Samuel: Hch. 3:24; Hch. 13:20; He. 11:32. 


4546 
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XaiJu|;(jL>v, ó. Nombre prop. indec. Sansón: He. 11:32. 

4547 

aavSáXiov, ou, TÓ. Sandalia: b»? Is. 20:2. Mr. 6:9; Hch. 12:8. 


4548 


aavís, í8os, f|. Tabla. A.T. rbn , 2R. 12:10(9). TVh, Ez. 27:5. 


N.T., Hch. 27:44. 


4549 


SaoúX, ó. Nombre prop. indec. A) Primer rey de Israel. Saúl: Hch. 13:21. 

B) Nombre hebreo del apóstol Pablo que Jesús y Ananías usaron en su conversión. Ver ZaOXog, 
4569. Sanio: Hch. 9:4; Hch. 9:17; Hch. 22:7; Hch. 22:13; Hch. 26:14. 

4550 


aairpós, á, óv. A) lit. Podrido, malo: Mt. 7:17-18; Mt. 12:33; Mt. 13:48; Le. 6:43. 
B) fig. Malo, inútil: Ef. 4:29. 


4551 

SaTT^eipT] o 2áiT<))ipa, TJS, T|. Nombre prop. Safira: Hch. 5:1. 

4552 

aáTT<|)eipos o a<ZTT<|)ipos, ou, f|. Zafiro. Piedra fina, generalmente de color azul: T'SD, Ez. 10:1. 
Ap. 21:19. 


4553 

aapyávn, ris, f|. Canasto, cesta: 2 Co. 11:33. 

4554 

EápSeis, eü)V, al. Sardis: Ap. 1:11; Ap. 3:1; Ap. 3:4. 

4555 

aápSivos, ou, ó. Cornalina o cornerina. Piedra fina, generalmente roja: T.R. Ap. 4:3. 


4556 
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aápSiov, ov, TÓ. Cornalina o cornerina. Piedra fina, generalmente roja. A.T. Ex. 28:17. 

□ ™,Ex. 25:7. 

N.T.,Ap. 4:3; Ap. 21:20. 


4557 

aap8óvu£, i>xos, ó. Sardónice. Variedad de ágata de diversos colores: Ap. 21:20. 

4558 


Sápe-nra, tnv, tcu Sarepta: Le. 4:26. 


4559 

aapiciKÓs, f|, óv. Que pertenece a este mundo, carnal, material: T.R., Ro. 7:14; Ro. 15:27; T.R., 1 
Co. 3:1; T.R.; 1 Co. 3:3-4; 1 Co. 9:11; 2 Co. 1:12; 2 Co. 10:4; T.R. He. 7:16; 1 P. 2:11. 

4560 

aápiavos, T|, ov. Que pertenece a este mundo, que es de carne, humano: " lí£Q, Ez. 11:19. Ro. 7:14; 
1 Co. 3:1. 


4561 

aáp£, aapKÓs, f|. Carne, cuerpo físico, ser humano. A.T. Casi siempre "1^3, Sal. 15(16):9. *"11^3 
Dn. 2:11. DIJl?, Sof. 1:17. 1^, Sal. 72(73):26. 

N.T. A) Carne. Parte muscular que cubre los huesos: Le. 24:39; Jn. 6:51-56; Ro. 2:28; 1 Co. 
15:39; 2 Co. 12:7; Gá. 6:13; Ef. 2:11; Ap. 17:16; Ap. 19:18; Ap. 19:21. 

B) Carne, cuerpo físico: Mt. 19:5-6; Mr. 10:8; Hch. 2:26; Hch. 2:31; 1 Co. 5:5; 1 Co. 6:16; 2 Co. 
7:1; 2 Co. 7:5; Gá. 4:13-14; Ef. 2:14; Ef. 5:29; Ef. 5:31; Col. 2:1; Col. 2:5; 1 Ti. 3:16; He. 9:10; He. 
9:13; He. 10:20; 1 P. 3:18; 1 P. 3:21; 1 P. 4:1. 1 P. 4:6; 1 Jn. 4:2; 2 Jn. 7. 

C) Carne. El ser humano: Mt. 16:17; Mt. 24:22; Mr. 13:20; Le. 3:6; Jn. 1:14; Jn. 17:2; Hch. 2:17; 
Ro. 3:20; 1 Co. 1:29; 1 Co. 15:50; Gá. 1:16; Gá. 2:16; Ef. 6:12; 1 P. 1:24. 

D) Carne, naturaleza humana, humanidad, de descendencia humana: Jn. 1:13; Ro. 1:3; Ro. 4:1; 
Ro. 9:3; Ro. 9:5; Ro. 9:8; Ro. 11:14; 1 Co. 10:18; Gá. 4:23; Gá. 4:29; Ef. 2:11; He. 2:14; He. 5:7; He. 
12:9. 

E) Carne. Las limitaciones físicas, humanas, existencia en el cuerpo: 1 Co. 7:28; 2 Co. 4:11; 2 Co. 
10:3; Gá. 2:20; Fil. 1:22; Fil. 1:24; Col. 1:22; Col. 1:24; 1 P. 4:2. 

F) Carne. Vida humana según se percibe exteriormente: Jn. 8:15; 1 Co. 1:26; 2 Co. 5:16; 2 Co. 
11:18; Gá. 6:12; Ef. 6:5; Fil. 3:3-4; Col. 3:22; Flm. 16. 
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G) Carne, naturaleza pecaminosa humana. La carne como instrumento de pecado: Mt. 26:41; Mr. 
14:38; Jn. 3:6; Ro. 6:19; Ro. 7:5; Ro. 7:18; Ro. 7:25; Ro. 8:3; Ro. 8:4-5; Ro. 8:8-9; Ro. 8:12-13; Ro. 
13:14; 2 Co. 1:17; 2 Co. 10:2; Gá. 3:3; Gá. 5:13; Gá. 5:16-17; Gá. 5:19; Gá. 5:24; Gá. 6:8; Ef. 2:3; 
Col. 2:11; Col. 2:13; Col. 2:18; Col. 2:23; 2 P. 2:10; 2 P. 2:18; 1 Jn. 2:16; Jud. 23. 

4562 

Eapoúx o Sepoúx* Nombre prop. indec., en la genealogía de Jesús. Serug: Le. 3:35. 

4563 

aapóü). (fut. aapwaii); 1 aor. éaápuxra; 1 aor. pas. écaptoGriv). Barrer: Mt. 12:44; Le. 11:25; Le. 
15:8. 


4564 

Sáppa, as, f|. Nombre prop. Sara, esposa de Abraham: Ro. 4:19; Ro. 9:9; He. 11:11; 1 P. 3:6. 

4565 

Saptúv, (¿vos, ó. Sarán: Is. 33:9. Hch. 9:35. 

4566 

laTav, ó. Usado como nombre prop. indec. Satanás, adversario: 1 R. 11:14. T.R., 2 Co. 12:7. 

4567 

SaTavas, as, ó. Satanás, el adversario: Mt. 4:10; Mt. 12:26; Mt. 16:23; Mr. 1:13; Mr. 3:23; Mr. 
3:26; Mr. 4:15; Mr. 8:33; Le. 10:18; Le. 11:18; Le. 13:16; Le. 22:3; Le. 22:31; Jn. 13:27; Hch. 5:3; 
Hch. 26:18; Ro. 16:20; 1 Co. 5:5; 1 Co. 7:5; 2 Co. 2:11; 2 Co. 11:14; 1 Ts. 2:18; 2 Ts. 2:9; 1 Ti. 1:20; 
1 Ti. 5:15; Ap. 2:9; Ap. 2:13; Ap. 2:24; Ap. 3:9; Ap. 12:9; Ap. 20:2; Ap. 20:7. 

4568 

aerrov, ou, tÓ. Medida. Medida de áridos de unos 13 litros: Mt. 13:33; Le. 13:21. 

4569 

SaüXos, ou, ó. Saulo. Nombre del apóstol Pablo en hebreo transformado en forma griega con sus 
declinaciones. VerZaoúX, 4549 B): Hch. 7:58; Hch. 8:1; Hch. 8:3; Hch. 9:1; Hch. 9:8; Hch. 9:11; 
Hch. 9:22; Hch. 9:24; Hch. 11:25; Hch. 11:30; Hch. 12:25; Hch. 13:1-2; Hch. 13:7; Hch. 13:9. 

4570 

opévvup. 1 . (fut. o(léau); fut. pas. a(lea0f|aop.aL; 1 aor. eofieoa; perf. codera). Apagar, extinguir. 
A.T. Tisn, Pr. 24:20. 5"Q3 qal., Is. 34:10. pi., Is. 42:3. fcO!3 ni., Job 30:8. 
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N.T. A) lit. Apagar, extinguir: Mt. 12:20; Mt. 25:8; T.R., Mr. 9:44; T.R., Mr. 9:46; Mr. 9:48; Ef. 
6:16; He. 11:34. 

B) fig. Limitar, apagar: 1 Ts. 5:19. 

4571 

aé. acu. sing. del pronombre personal 2 a persona. Enclítico. Te, tú, a tí, etc.: Mt. 4:6; Mr. 1:37; Le. 
1:19; Jn. 1:48; Hch. 4:30; Ro. 2:4; 1 Co. 4:7; Fil. 4:3; 1 Ti. 1:3; 2 Ti. 1:4; Tit. 1:5; Flm. 10; He. 1:5; 2 
Jn. 5; 3 Jn. 2; Ap. 10:11. 

4572 

aeauTOt) oíi. Pronombre personal reflexivo sing. de 2 a persona. Formado de ov y auTÓs. Ti 
mismo, tu, te, etc. A) gen.: Jn. 1:22; Jn. 8:13; Hch. 26:1; 2 Ti. 4:11. 

B) dat.: Jn. 17:5; Hch. 9:34; Hch. 16:28; Ro. 2:5; 1 Ti. 4:16. 

C) acu.: Mt. 4:6; Mt. 8:4; Mt. 19:19; Mt. 22:39; Mt. 27:40; Mr. 1:44; Mr. 12:31; Mr. 15:30; Le. 
4:9; Le. 4:23; Le. 5:14; Le. 10:27; Le. 23:37; Le. 23:39; Jn. 7:4; Jn. 8:53; Jn. 10:33; Jn. 14:22; Jn. 
21:18; Ro. 2:1; Ro. 2:19; Ro. 2:21; Ro. 14:22; Gá. 6:1; 1 Ti. 4:7; 1 Ti. 4:16; 1 Ti. 5:22; 2 Ti. 2:15; Tit. 
2:7; Flm. 19; Stg. 2:8. 

4573 

aeP<z£opai. (fut. oe(laa0r|aopai; 1 aor. éoepáa0r| v). Adorar, honrar, venerar: Ro. 1:25. 

4574 

aépaapa, aTO<?, TÓ. Objeto de culto, lugar de culto, santuario: Hch. 17:23; 2 Ts. 2:4. 

4575 

aePacTTÓs, f|, óv. Imperial, perteneciente al emperador, b ZejlaaTÓg = El emperador romano: Hch. 
25:21; Hch. 25:25; Hch. 27:1. 

4576 

aépopai. (imperf. éoepópr|v; fut. aé^opai y aepf|aopai). Adorar, rendir culto. A.T. P verbo. 
Jos. 22:25. P adj., Jon. 1:9. Is. 29:13. I s - 66:14. 

N.T., Mt. 15:9; Mr. 7:7; Hch. 18:13; Hch. 19:27. 

LeiXeás. Ver ZiXag, 4609. 

4577 


sing. singular 
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aeipá o (Jipa, ás, f|. Cadena, soga 


. a.t. bnn Pr. 5:22. ntebm. 


Jue. 16:13. 


N.T., 2 P. 2:4. 


4578 


aeiapós, oO, ó. Terremoto, tempestad, tormenta marítima. A.T. Jer. 23:19. OT“1 , Jer. 

10 : 22 . 

N.T., Mt. 8:24; Mt. 24:7; Mt. 27:54; Mt. 28:2; Mr. 13:8; Le. 21:11; Hch. 16:26; Ap. 6:12; Ap. 8:5; 
Ap. 11:13; Ap. 11:19; Ap. 16:18. 

4579 

aeíü). (fut. (jeicTii); fut. pas. creiCT0f|aopai; 1 aor. éoeiaa; 1 aor. pas. écreía0r|v; perf. aéCTeira; perf. 
pas. oeaeiapai). Hacer temblar, sacudir, agitar, cdborotar, temblar. A.T. "113 hithp., Is. 24:20. S?13, 
Is. 19:1. }I?3S, Is. 33:20. T3“l qal. Pr. 30:21. tn hi., Job 9:6. qal., Sal. 67:9(68:8). ni., 
Jer. 27(50):46. Pl? - ) hi., Ez. 31:16. nm Is. 28:7. “ItfD Hab. 3:14. 

“ T TT ~ T 

N.T. Hacer temblar, agitar, alborotar, temblar: Mt. 21:10; Mt. 27:51; Mt. 28:4; He. 12:26; Ap. 
6:13. 

4580 

£eicoí)v8os, ou, ó. Nombre prop. Segundo: Hch. 20:4. 

4581 

SeXeúiceia, as, t|. Seleucici: Hch. 13:4. 

4582 

aeXrivn, tjs, f|. Luna. A.T. Casi siempre n*"P, Is. 13:10. ¡"13pS, Is. 30:26. 

N.T., Mt. 24:29; Mr. 13:24; Le. 21:25; Hch. 2:20; 1 Co. 15:41; Ap. 6:12; Ap. 12:1; Ap. 21:23. 

4583 

aeXr]viá£opai. (fut. aeXqviáaii)). Ser lunático o padecer alguna enfermedad convulsiva: Mt. 17:15. 

4584 

le peí v, ó. Nombre prop. indec., en la genealogía de Jesús. Semei: Le. 3:26. 


4585 
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oepíSaXis, eos, f|. Harina fina de trigo. A.T. nSb, Ex. 29:2. HEp, 1 S. 1:24. 


N.T., Ap. 18:13. 


4586 


aepvós, T|, óv. Sobrio, digno, respetable, venerable. A.T. ""P.U Pr. 8:6. nvx Pr. 15:26. 

N.T. Fil. 4:8; 1 Ti. 3:8; Tit. 2:2. 

4587 

aep.vÓTT]s, titos, f|. Seriedad, sobriedad, dignidad, respetabilidad: 1 Ti. 2:2; 1 Ti. 3:4; Tit. 2:7. 

4588 

Sépyios, ou, ó. Nombre prop. Sergio: Hch. 13:7. 

Sepoúx- VerZapoéx? 4562. 
aéai\Tta. Veraf|TTaj, 4595. 
aéao)Ka. Veratí>CiD, 4982. 

4589 

2r)0, ó. Nombre prop. indec., en la genealogía de Jesús. Set: Le 3:38. 

4590 

ST|p,ó. Nombre prop. indec., en la genealogía de Jesús. Sem: Le. 3:36. 

4591 

aíipaivü). (imperf. éaripaivov; fut. appaví); fut. pas. or|pav0r)aopai; 1 aor. écrripava oéar|pr|va; 
perf. oéCTripayKa). Indicar, dar a conocer, dar a entender. A.T. *int, Ez. 33:3. sn; hi., Ex. 18:20. 
aph., Dn. 2:15. Pr- 6:13. *132 hi., Est. 2:22. 521 - ) hi., Jue. 7:21. 22 pH, Jos. 6:8. 

N.T. A) Indicar, dar a conocer, dar a entender: Hch. 25:27; Ap. 1:1. 

B) Predecir, dar a entender: Jn. 12:33; Jn. 18:32; Jn. 21:19; Hch. 11:28. 


4592 
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cn][ieíov, ou, TÓ. Señal, seña, signo, indicación. A.T. La mayoría de las veces Jll^, Gn. 17:11. n«, 
Dn. 3:97(30). 1010, Jue. 20:38. nsio, Ex. 7:9. nara, Jer. 6:1. 0?, Nm. 21:8. |1*0,Ez. 39:15. 
in, Ez. 9:4. ¡""npri. Jos. 2:18. 

N.T. A) Señcd, seña, signo, indicación: Mt. 16:3; Mt. 24:3; Mt. 24:30; Mt. 26:48; Mr. 13:4; Le. 
2:12; Le. 2:34; Le. 11:29-30; Le. 21:7; Ro. 4:11; 1 Co. 14:22; 2 Co. 12:12; 2 Ts. 3:17. 

B) Señal milagrosa, milagro. 1) De origen divino: Mt. 12:38-39; Mt. 16:1; Mt. 16:4; Mr. 8:11-12; 
Mr. 16:17; Mr. 16:20; Le. 11:16; Le. 11:29; Le. 23:8; Jn. 2:11; Jn. 2:18; Jn. 2:23; Jn. 3:2; Jn. 4:48; Jn. 
4:54; Jn. 6:2; Jn. 6:14; Jn. 6:26; Jn. 6:30; Jn. 7:31; Jn. 9:16; Hch. 2:22; Hch. 2:43; Hch. 4:16; Hch. 
4:22; Hch. 4:30; Hch. 5:12; Hch. 6:8; Hch. 7:36; Hch. 8:6; Hch. 8:13; Hch. 14:3; Hch. 15:12; Ro. 
15:19; 1 Co. 1:22; 2 Co. 12:12; He. 2:4. 

2) De origen satánico. Milagro, señcd: Mt. 24:24; Mr. 13:22; 2 Ts. 2:9; Ap. 13:13-14; Ap. 16:14; Ap. 
19:20. 

C) Presagio, señal de advertencia: Le. 21:11; Le. 21:25; Hch. 2:19; Ap. 12:1; Ap. 12:3; Ap. 15:1. 

4593 

aiKieióü). (fut. crr|[iei<jjaiL); 1 aor. earipeioaa; 1 aor. med. éor|p.ei<j)aá[ir|v; 1 aor. pas. é(jr|p.eio)0r|v; 
perf. pas. aear||ieíü)|iai). Señalar: Sal. 4:7(6) 2 Ts. 3:14. 

4594 

ar|(iepov. adv. Hoy. A.T. La mayoría de las veces 01 *¡1, Gn. 4:14. 01*3, Gn. 25:31. D1*¡1, Gn. 
19:38. rnn 01*11, Gn. 26:33. 01*0, 1 S. 9:27. ¡""11)1 01*0, Gn. 50:20. 01*110, Neh. 5:11. 
01*1, Ex. 5:14. 01*1, Ex. 13:4. ¡11)1 01*1 1 S. 26:21. 01*11, Jos. 5:9. ¡lili 01*0, Dt. 4:38. 

rnn oi*io,Dt. 6:24. 111 oi*o, jos. 7:25.01*1, jos. 22:29. 01*11 2 cr. 35:25. oi*i 
rnn, 1 s. 30:25. 


N.T. Hoy: Mt. 6:11; Mt. 6:30; Mt. 11:23; Mt. 16:3; Mt. 21:28; Mt. 27:8; Mt. 27:19; Mt. 28:15; Mr. 
14:30; Le. 2:11; Le. 4:21; Le. 12:28; Le. 13:32-33; Le. 22:34; Le. 23:43; Hch. 4:9; Hch. 19:40; Hch. 
20:26; Ro. 11:8; 2 Co. 3:14-15; He. 1:5; He. 3:13; He. 5:5; He. 13:8. 

4595 

cníxrü). (fut. af|4)w; 1 aor. eapijia; 2 perf. CTéaipna). Hacer podrir, pudrirse. A.T. Job 33:21. 

PP» ni. Sal. 37:6(38:5). 

N.T., Stg. 5:2. 


4596 
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(JTipiKÓs o dipneos, TÍ, óv. De seda: Ap. 18:12. 

4597 


ar]TÓs, ó. Polilla, gusanillo. A.T. 00 Is. 51:8. Is. 50:9. Pr. 14:30. 


N.T., Mt. 6:19-20; Le. 12:33. 


4598 


ar)TÓ|3pü)T0S, ov. Apolillado, roído de gusanos: UÍV ^OK,Job 13:28. Stg. 5:2. 


4599 


aSevóü). (fut. aGevwaw). Fortalecer: 1 P. 5:10. 


4600 


aiayoíív, ovos, T|. Mandíbula, mejilla. A.T. ^170, Jue. 15:16. H3, Job 21:5. 


N.T., Mt. 5:39; Le. 6:29. 


4601 


aiyáü). (imperf. éaíycuv; fut. aiyf|ao[iai; 1 aor. éaíyr|CTa; 1 aor. pas. éaiyf|0r|v; perf. oeaíyr|Ka; 
perf. pas. aecríyr||iai). trans. Mantener en secreto, intrans. guardar silencio, quedarse callado, 

ccdlarse, dejar de hablar. A.T. Lm. 3:49. on, Am. 6:10. 0**7 17 qal. Sal. 82:2(83:1). 0**1 ¡7 

hi. Sal. 31(32):3. TOIl qal. Sal. 106(107):29. H^I7 hi„ Sal. 38(39):2. 

N.T. A) trans. Mantener en secreto: Ro. 16:25. 

B) intrans. 1) Guardar silencio, quedarse callado.: Le. 9:36; Le. 20:26; Hch. 12:17; Hch. 15:12; 1 
Co. 14:28; 1 Co. 14:34. 

2) Ccdlarse, dejar de hablar: Le. 18:39; Hch. 15:13; 1 Co. 14:30. 

4602 


(Jiyr|, fjs, T|. Silencio: Hch. 21:40; Ap. 8:1. 


4603 


diS^peos o (JiSripoCs, a, oíiv. Hecho de hierro. A.T. Sal. 2:9. Dn. 2:33. 


trans. transitivo 
intrans. intransitivo 
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N.T., Hch. 12:10; Ap. 2:27; Ap. 9:9; Ap. 12:5; Ap. 19:15. 

4604 


CTÍSqpos, oo, ó. Hierro, objeto de hierro ( machete , navaja, hoz, etc.). A.T. Nm. 31:22. 

Dt. 20:19. D - ¡n, Job 5:20. ¡TIÍD, Jue. 13:5. Dn. 2:33. 1 S. 13:19. 


T T 


N.T. Hierro. Ap. 18:12. 


4605 

2i8a>v, ¿vos, f|. Sidón: Mt. 11:21-22; Mt. 15:21; Mr. 3:8; Mr. 7:31; T.R., Le. 4:26; Le. 6:17; Le. 
10:13-14; Hch. 27:3. 


4606 

1i8ü>vios, a, ov. De Sidón: Le. 4:26; Hch. 12:20. 

4607 

cmcápios, oo, ó. Asesino, sicario, terrorista. (Miembro de un grupo fanático de nacionalistas judíos): 
Hch. 21:38. 


4608 

oiKepa, tÓ. Licor, bebida fuerte: *1 05.7 Is. 5:11. Le. 1:15. 

4609 

SiXás, á, ó. Nombre prop. Ver ZiXouavóg, 4610. Silas: Hch. 15:22; Hch. 15:27; Hch. 15:32; T.R., 
Hch. 15:34; Hch. 15:40; Hch. 16:19; Hch. 16:25; Hch. 16:29; Hch. 17:4; Hch. 17:10; Hch. 17:14-15; 
Hch. 18:5. 


4610 

EiXooavós, oí) ó. Nombre prop. Silvano. (Lo más probable es que sea el mismo Silas): 2 Co. 1:19; 1 
Ts. 1:1; 2 Ts. 1:1; 1 P. 5:12. 


4611 

£iXü)áp., ó. indec. Siloé: Le. 13:4; Jn. 9:7; Jn 9:11. 

4612 

oí jiiklvGiov, oo, tÓ. Delantal, mandil de artesano: Hch. 19:12. 


4613 
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£Íp.ü)V, tupos, ó. Nombre prop. Simón. A) Simón Pedro: Mt. 4:18; Mr. 1:16; Le. 4:38; etc. 

B) Otro de los doce discípulos, Simón, Mt. 10:4; Mr. 3:18; Le. 6:15; Hch. 1:13. 

C) Simón, uno de los hermanos de Jesús: Mt. 13:55; Mr. 6:3. 

D) Padre de Judas Iscariote: Jn. 6:71; T.R., Jn. 12:4; Jn. 13:2; Jn. 13:26. 

E) Simón de Cirene: Mt. 27:32; Mr. 15:21; Le. 23:26. 

F) Simón el mago: Hch. 8:9; Hch. 8:13; Hch. 8:18; Hch. 8:24. 

G) Simón el fariseo: Le. 7:40; Le. 7:43-44. [Le. 7:36-50. Hay quienes piensan que G) y H) son la 
misma persona. Leyendo los dos, eso parece ser dejar la imaginación vagar mucho, sin apegarse a lo 
que dicen los textos]. 

H) Simón el leproso: Mt. 26:6; Mr. 14:3. [Mt. 26:6-14; Mr. 14:3-9; Jn. 12:1-8]. 

I) Simón el curtidor: Hch. 9:43; Hch. 10:6; Hch. 10:17; Hch 10:32. 

4614 

SivcL indec. Sinaí: Hch. 7:30; Gá. 4:24-25. 

4615 

CTÍvaiu, €ü)S, TÓ. Mostaza: Mt. 13:31; Mt. 17:20; Mr. 4:31; Le. 13:19; Le. 17:6. 

4616 

(JivStúv, ovos, T|. Lienzo, sábana: I* 1 "!®’ ^ r - 31:24. Mt. 27:59; Mr. 14:51-52; Mr. 15:46; Le. 23:53. 

4617 

aiviá£ü). (fut. CTiviáaw; 1 aor. ¿enviada). Zarandear, sacudir: Le. 22:31. 
oipa. Veraeipá, 4577. 
dipneos. VeraqpiKÓs, 4596. 

4618 

(JlTeuTÓs, T|, óv. Cebado, engordado. A.T. 1 R- 5:3(4:23). Jer. 26(46):21. TIC?, 

Jue. 6:25. “TO, Jue. 6:28. 

N.T., Le. 15:23; Le. 15:27; Le. 15:30. 


O 
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ctltlov, ov, TÓ. Grano, comida de grano: 


nnb 


, Pr. 30:22. Hch. 7:12. 


4619 


oiticttÓs, t|, óv. Cebado, engordado, (tó ctitlcttÓv = Res o ternero engordado): Mt. 22:4. 

4620 


(TLTÓ(i€Tpov, ou, TO. Ración (de comida): Le. 12:42. 


4621 


oí tos, oo, ó. Tiene un dimin. pl., aíra, que refiere a Comida. Grano, trigo. A.T. TOk Job 12:11. 
“Q, Pr. 11:26. Is. 36:17. Hilfl, Ez. 27:17. DPlS, Pr. 4:17. mOS?, Jos. 5:11. non?, Neh. 
10:38(37). Gn. 42:2. tíña, Job 5:26. 


N.T., Mt. 3:12; Mt. 13:25; Mt. 13:29-30; Mr. 4:28; Le. 3:17; Le. 12:18; Le. 16:7; Le. 22:31; Jn. 
12:24; T.R., Hch. 7:12; Hch. 27:38; 1 Co. 15:37; Ap. 6:6; Ap. 18:13. 

4622 

Xuúv, T|. indec. Monte de Sión. También suele referirse a Jerusalén y por extensión a la Jerusalén 
celestial: Mt. 21:5; Jn. 12:15; Ro. 9:33; Ro. 11:26; He. 12:22; 1 P. 2:6; Ap. 14:1. 

4623 

CTlüíiráü). (imperf. eaiornwv; fut. aiu)TTÍ|ao[iai y (jiWTTfiow; fut. pas. aiumr|0f|ao[iai; 1 aor. 
éoiWTTqcra; 1 aor. pas. écriu)TTÍ|0r|v; perf. aeouÚTTqKa; perf. pas. oeaiwTTr|p.ai). Guardar silencio, 

callarse, quedar mudo. A.T. ni., Dn. 10:15. non, Lm. 3:49. □on, Lm. 2:10. on Jue. 3:19. 

non pi., Neh. 8:11. bnri , 2 Cr. 25:16. t!?nn hi., Nm. 30:15. n^n qal., Is. 62:1. n^n hi., Jue. 

T T ^ “ T “ T TT 1 TT 

18:9. n00hi.,Dt. 27:9. 

“ T 

N.T. A) Guardar silencio: Mt. 20:31; Mt. 26:63; Mr. 3:4; Mr. 9:34; Mr. 10:48; Mr. 14:61; T.R., 
Le. 18:39; Le. 19:40; Hch. 18:9. 

B) Quedarse mudo: Le. 1:20. 

C) Calmarse: Mr. 4:39. 


4624 

(JKav8aXí£ü). (fut. aKauóaXíaw; fut. pas. aKau8aXLCT0f|aop.ai; 1 aor. éoKau8áXiaa; 1 aor. pas. 
éaKau8aXiCT0qu). A) Ser ocasión de caer en pecado, hacer que uno abandone su fe, ofender, 
escandalizar: Mt. 5:29-30; Mt. 17:27; Mt. 18:6; Mt. 18:8-9; Mr. 9:42-43; Mr. 9:45; Mr. 9:47; Le. 
17:2; Jn. 6:61; 1 Co. 8:13. 
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B) Voz pas. Abandonar la fe, rechazar, desconfiar, escandalizarse, tomar ofensa, ofenderse: 
Sró, Dn. 11:41. Mt. 11:6; Mt. 13:21; Mt. 13:57; Mt. 15:12; Mt. 24:10; Mt. 26:31; Mt. 26:33; Mr. 
4:17; Mr. 6:3; Mr. 14:27; Mr. 14:29; Le. 7:23; Jn. 16:1; T.R., Ro. 14:21; 2 Co. 11:29. 

4625 

(JK<zv8aXov, ov, TÓ. Lo que hace caer en pecado, ocasión de pecado, piedra de tropiezo, 
tropezadero. A.T. Sal. 49(50):20. , Sal. 48:14(49:13). CtfplO Sal. 68:23(69:22). 

7ÍCÓ?,Sal. 118(1 19): 165. 

N.T., Mt. 13:41; Mt. 16:23; Mt. 18:7; Le. 17:1; Ro. 9:33; Ro. 11:9; Ro. 14:13; Ro. 16:17; 1 Co. 
1:23; Gá. 5:11; 1 P. 2:8; 1 Jn. 2:10; Ap. 2:14. 


4626 

(TKttTTTü). (fut. ará^ta; 1 fut. pas. OKa^Grioopai; 2 fut. pas. ara^riaopai; 1 aor. coraba; 1 aor. pas. 

< 

éaKácf)0r|v; 2 aor. pas. éoKá(})r|v; 2 perf. enrama; perf. pas. éorappai). Cavar, excavar: mi90Í? 
ni., Is. 5:6. Le. 6:48; Le. 13:8; Le. 16:3. 

SicapiÓTa, 24capiió0. £icapi(í>TTi<r. Variaciones de TarapicáTrig, 2469. 

4627 

aKa<))Ti, T]s, T|. Esquife: Hch. 27:16; Hch. 27:30; Hch. 27:32. 

4628 

aicéXos, ous, TÓ. Pierna. A.T. 77.: , Ez. 24:4. D?sn3, Am. 3:12. bbip , 2 S. 22:37. 73*1. Ez. 
1:7. nibiHD, Dn. 10:6. plCtf, Pr. 26:7 pC£?, Dn. 2:33. 

N.T., Jn. 19:31-33. 


4629 

aKéiraapa, aros, TÓ. Abrigo, manto, ropa: 1 Ti. 6:8. 

4630 

Siceuás, a, ó. Nombre prop. Esceva: Hch. 19:14. 

4631 


(JKeuT|, íjs, f|. Aparejo: Hch. 27:19. 


4632 
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cnceOos, ous, TÓ. Cosa, objeto. En pl. a veces = Propiedad. A.T. Casi siempre Gn. 24:53. 
Solamente en Esd. y Dn. }Ntt,Esd. 5:15. 

N.T. A) lit. 1) Cosa, objeto. En pl. a veces = Propiedad: Mt. 12:29; Mr. 3:27; Mr. 11:16; Le. 

17:31; Hch. 10:11; Hch. 10:16; Hch. 11:5; Hch. 27:17; He. 9:21; Ap. 18:12. 

2) Vaso, olla, vasija: Le. 8:16; Jn. 19:29; Ro. 9:21; 2 Ti. 2:20-21; Ap. 2:27. 

B) fig. Instrumento, cuerpo, ser: Hch. 9:15; Ro. 9:22-23; 2 Co. 4:7; 1 Ts. 4:4; 1 P. 3:7. 

4633 

(JKT)V'T|, Í|S, f|. Tienda de campaña, cabaña, tabernáculo, enramada, vivienda. A.T. Muchísimas veces 

Snk Gn. 4:20. Gn. 25:16. Ex. 26:1. TjD Sal. 26(27):5. ¡"DO, Gn. 33:17. JTO Q, 

Am. 5:26. 

N.T., Mt. 17:4; Mr. 9:5; Le. 9:33; Le. 16:9; Hch. 7:43-44; Hch. 15:16; He. 8:2; He. 8:5; He. 9:2-3; 
He. 9:6; He. 9:8; He. 9:11; He. 9:21; He. 11:9; He. 13:10; Ap. 13:6; Ap. 15:5; Ap. 21:3. 

4634 

(TKT|VO'iTT|'yLa, as, T|. Fiesta de los Tabernáculos: nso, Dt. 16:16. Jn. 7:2. 

4635 

(TKTivoTTOiós oíi, ó. Fabricante de tiendas de campaña: Hch. 18:3. 

4636 

aKÍjvos, ous, TÓ. Tienda. Se refiere al cuerpo humano, como una tienda donde uno mora por pocos 
años: 2 Co. 5:1; 2 Co. 5:4. 

4637 

aKTivóo). (fut. <JKr|V(jkT(i); 1 aor. eaKrivuiaa; perf. pas. é(TKÍ|vii>p.ai). Vivir, habitar por un tiempo (en 
tienda). A.T. Gn. 13:12. Jue. 8:11. 

N.T., Jn. 1:14; Ap. 7:15; Ap. 12:12; Ap. 13:6; Ap. 21:3. 

4638 

aKT|Vü)[ia, otos, TÓ. Lugar de residencia, casa, (el cuerpo humano ). A.T. La mayoría de las veces 

Snk Jos. 3:14. níSpQP, 1 R. 9:19. Sal. 42(43):3. ¡"DO Sal. 107:8(108:7). Tjfc? Lm. 

2 : 6 . 


N.T., Hch. 7:46; 2 P. 1:13-14. 
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4639 


(JKiá, as, T|. Se usa a veces en contraste a acopa o e’iKÓva. Sombra. A.T. Sal. 56:2(57:1). 
nifp7^, Am. 5:8. nilp7^ Sal. 22(23):4. 

N.T., Mt. 4:16; Mr. 4:32; Le. 1:79; Hch. 5:15; Col. 2:17; He. 8:5; He. 10:1. 


4640 


aKipTÓü). (fut. aKipTÍ|a(i); 1 aor. éaKÍpTrjaa). Saltar ( de gozo). A.T. 52? 13, Jer. 27(50): 11. 
hithpo. Gn. 25:22. “Ip“l, Sal. 113(114):4. 

N.T., Le. 1:41; Le. 1:44; Le. 6:23. 


4641 


ctkXt) pompóla, as, T|. Dureza de corazón, obstinación, testarudez: 
19:8; Mr. 10:5; Mr. 16:14. 


T •• “ ! T 


, Dt. 10:16. Mt. 


4642 


aicXtipós, á, óv. Difícil, duro, fuerte, insolente. A.T. Is. 28:2. T2?, Is. 19:4. Sal. 

16(17):4. D52?p, Sal. 59:5(60:3). D52?p qal., 1 S. 5:7. D52?p ni., Is. 8:21. hi.,Pr. 28:14. 

2? 52?“), Nm. 16:26. HT Gn. 45:5. S7SD, Gn. 21:11. D52?p, Dt. 1:17. 2?2?“) Gn. 21:12. 

D52?p; Job 9:4. 

N.T. Difícil, duro, necio, fuerte, insolente. A) De cosa: Jn. 6:60; Stg. 3:4. Jud. 15. 

B) De persona: Mt. 25:24. 

C) El neut. Dura cosa: T.R., Hch. 9:5; Hch. 26:14. 

4643 

aKX'npÓTTis, titos, T|. Obstinación, dureza. A.T. ^“in, Is. 28:27. 52?pÍD, 2 S. 22:6. ^p, Dt. 
9:27. 

N.T., Ro. 2:5. 

4644 

OKXripoTpáxTlXos, ov. Obstinado, testarudo, terco. A.T. ^nsrrrc?¡? Ex. 33:5. n^?pD Pr. 
29:1. 



N.T.,Hch. 7:51. 
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4645 

aKXripúvü). (imperf. pas. éaKXpuyópr|y; fut. CTKXripyyií); 1 aor. é<iKXí|puya; 1 aor. pas. é<JKXr|púy0r|y; 
perf. pas. éaKXf|pu[i[iai o éaKXf|pua|iai). Endurecer, hacer que se obstine. Voz pas. Ser obstinado, 

ser testarudo, estar endurecido. A.T. ptn qal., Ex. 7:22 pTPT pi., Ex. 4:21. *155 hi.. Ex. 10:1. 

H^p qal. Gn. 49:7. Hípp hi., Ex. 7:3. Hí^p, Jue. 4:24. ¡""iPp hi.; Is. 63:17. 

N.T. A) Voz act. Endurecer, hacer que se obstine: Ro. 9:18; He. 3:8; He. 3:15; He. 4:7. 

B) Voz pas. Ser obstinado, ser testarudo: Hch. 19:9; He. 3:13. 

4646 

(JKoXiós, <z, óv. Malvado, pen’erso, engañoso, torcido. A.T. IjSDSH Pr. 21:8. *l*lp> Sal. 
77(78):8. Dp?, Is. 40:4. pnS’p?, Is. 27:1. Pr. 2:15. Pr. 4:24. D^ptfE Is. 

42:16. bn? ni., Pr. 8:8. nbnn, Job 4:18. raiann, Pr. 16:28. rós? hi., Job 9:20. 

- T T T: T T : “ T |“ V V 

□ n D“H,Pr. 28:18. 

• - t : 

N.T. Mcdvado, perverso, torcido: Le. 3:5; Hch. 2:40; Fil. 2:15; 1 P. 2:18. 

4647 

(JKÓXoi|j, oíros, ó. Espina, aguijón. A.T. *Vp, Os. 2:8(6). fí^D, Ez. 28:24. l]t^, Nm. 33:55. 

N.T., 2 Co. 12:7. 

4648 

OKOiréo). (imperf. éaKÓTTOuy; fut. aKoufiata; 1 aor. éoKÓTíqaa; 1 aor. pas. éaKOTíf|0qy). Poner 
atención a, fijarse bien en, cuidarse de, interesarse por: Le. 11:35; Ro. 16:17; 2 Co. 4:18; Gá. 6:1; Fil. 
2:4; Fil. 3:17. 

4649 

(JKOTTÓs, oO, ó. Meta, blanco. A.T. n*15P, Lm. 3:12. Lv. 26:1. H25 qal. Jer. 6:17. 

pi. Is. 21:6. 

T T r 

N.T., Fil. 3:14. 

4650 


act. voz activa 
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aKopiú^ü). (fut. CTKopTTÍCTw y (TKopTTi(2); 1 aor. ¿(TKopTTLO'a; 1 aor. pas. é<TKOpTTÍa0r|v). Esparcir, 
desparramar, tratar con desprecio, repartir. A.T. "11 T Job 39:15. rnr pi. ez. 5 : 12 . zac. 
11:16. flS hi„ Sal. 17:15(18:1). “IT3 pi. Sal. 111(112):9. “HS ni. Neh. 4:13(19). 


N.T., Mt. 12:30; Le. 11:23; Jn. 10:12; Jn. 16:32; 2 Co. 9:9. 


4651 


aKoptúos, ou, ó. Escorpión: Dt. 8:15. Le. 10:19; Le. 11:12; Ap. 9:3. 

4652 


ctkotélvÓs, r|, óv. Oscuro, tenebroso, en oscuridad. A.T. n^75p£0, Pr. 4:19. IjO’n, Is. 45:3. 
¡"D^n, Sal. 17:12(18:11). Sal. 87:7(88:6). Jer. 13:16. “1110 pa„ Dn. 2:22. 

nST^O.Pr. 1:6. 

t * : 

N.T. Oscuro, en oscuridad: Mt. 6:23; Le. 11:34; Le. 11:36. 

4653 

(JKOTLa, as, f|. Oscuridad. Oscuridad tanto lit. como fig. Juan usa OKOTia para lo que sea contrario a 
Dios. A.T. ^12^, Job 28:3. Mi. 3:6. 

N.T., Mt. 10:27; Le. 12:3; Jn. 1:5; Jn. 6:17; Jn. 8:12; Jn. 12:35; Jn. 12:46; Jn. 20:1; 1 Jn. 1:5; 1 Jn. 
2:8-9; lJn. 2:11. 

4654 

aKOTÍ£op.ai. (fut. pas. aKOTia0fiao[iai; 1 aor. pas. éaKOTÍa0r|v; perf. pas. éaKcma|iai). 

Oscurecerse, entenebrecerse. A.T. 1j£?n qal., Ec. 12:2. hi. Sal. 138(139):12. Sal. 

73(74):20. 

N.T., Mt. 24:29; Mr. 13:24; T.R. Le. 23:45; Ro. 1:21; Ro. 11:10; T.R., Ef. 4:18; Ap. 8:12. 

4655 

ctkÓtos, ous, tÓ. Oscuridad, tinieblas, pecado, maldad. A.T. Is. 29:18. Is. 8:22. La 

mayoría de las veces Pr. 2:13. Job 18:6. ¡iDO^n, Is. 8:22. Sal. 

138(139): 12. Is. 29:15. Dn. 2:22. ^3, Pr. 7:9. Job 37:15. Jer. 

13:16. rnp72S, Job 10 : 22 . ni“l“Ip, Is. 50:3. OO?, 2 S. 1:9. 

N.T. Oscuridad, tinieblas. A) lit.: Mt. 8:12; Mt. 22:13; Mt. 25:30; Mt. 27:45; Mr. 15:33; Le. 23:44; 
Hch. 2:20; Hch. 13:11; 2 P. 2:17; Jud. 13. 
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B ) fig Oscuridad, tinieblas = Pecado, maldad: Mt. 4:16; Mt. 6:23; Le. 1:79; Le. 11:35; Le. 
22:53; Jn. 3:19; Hch. 26:18; Ro. 2:19; Ro. 13:12; 1 Co. 4:5; 2 Co. 6:14; Ef. 5:8; Ef. 5:11; Ef. 6:12; 
Col. 1:13; 1 Ts. 5:4-5; 1 P. 2:9; 1 Jn. 1:6. 


4656 

(JKOTÓü). (fut. aKOTüjaw; 1 aor. pas. éaKOTw0r|v). Oscurecerse. A.T. ■q^n, job 3:9. -rnr; sai. 
73(74):20. “IITÍ?. Job 30:30. Jer. 8:21. 

N.T. A) lit.: Ap. 9:2; Ap. 16:10. 

B) fig.: Ef. 4:18. 

4657 

cncúpaXov, ou, TÓ. Estiércol, basura: Fil. 3:8. 

4658 

SkÚGtis, ou, ó. Hombre inculto o brutal. Escita: Col. 3:11. 

4659 


aKuGpütTTÓs, T|, óv. De aspecto triste o sombr o. A.T. Dn. 1:10. Gn. 40:7. 
N.T., Mt. 6:16; Le. 24:17. 


4660 


okÚXXü). (fut. aKuXú); 1 aor. eaKvXa; 1 aor. pas. éaKÚX0r|u; 2 aor. pas. éaKÚXr|u; perf. pas. eaKuXpou). 
A) Voz act. Importunar, molestar: Mr. 5:35; Le. 8:49. 

B) Voz med. Molestarse: Le. 7:6. 

C) Voz pas. Fatigado, afligido, preocupado: Mt. 9:36. 

4661 

(JkOXov, ou, tÓ. Despojo, botín. A.T. T3 Is. 8:1. r ip Ez. 29: 19. níp^D. Nm. 31:11. Casi siempre 
bbV. Is. 8:4. 

T T 

N.T., Le. 11:22. 


4662 


(JK(jt)XT]KÓPpü)TOS, ov. Comido por gusanos: Hch. 12:23. 
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4663 


(JK(jÍ>Xt]£, t]kos, ó. Gusano. A.T. nan, Job 7:5. ybin Ex. 16:20. nS?Sín, Is. 14:11. npbin, 
Sal. 21(22):6. 

N.T., Mr. 9:48. 

4664 

apapáySivos, p, ov. De verde esmeraldino: Ap. 4:3. 

4665 

apápaySos, ou, ó. Esmeralda. A.T. tona Ex. 28:17. Ex. 36:17(39:10). D^IT, Ez. 

28:13. O™, Ex. 28:9. 

N.T., Ap. 21:19. 

apíypa. Variación de píypa, 3395. 

4666 

apúpva, ps, f|. Mirra: “ib, “líb, Ex. 30:23. Mt. 2:11; Jn. 19:39. 

4667 

Xpvpva, ps, f|. Esmirna: Ap. 1:11; Ap. 2:8. 

4668 

£p.upvaíos, T|, ov. De Esmirna: T.R., Ap. 2:8. 

4669 

ap.upví£ü). (fut. apnpvíaii); perf. pas. éopúpviapai). Mezclar con mirra: Mr. 15:23. 

4670 

SÓ8opa, ü)V, TÓ. Sodoma: Mt. 10:15; Mt. 11:23-24; T.R., Mr. 6:11; Le. 10:12; Le. 17:29; Ro. 9:29; 2 
P. 2:6; Jud. 7; Ap. 11:8. 


4671 
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(JOl. Pronombre personal. 2 a pers. sing. dat. enclítico. Te, a tí, etc.: Mt. 2:13; Mt. 27:19; Mr. 1:24; Mr. 
14:36; Le. 1:3; Le. 23:43; Jn. 2:4; Jn. 21:18; Hch. 3:6; Hch. 27:24; Ro. 9:7; 1 Co. 7:21; 2 Co. 6:2; Gá. 
3:8; Ef. 5:14; 1 Ti. 1:18; 2 Ti. 2:7; Tit. 1:5; Flm. 21; He. 8:5; Stg. 2:18; 2 Jn. 5; 3 Jn. 13; Jud. 9; Ap. 
2:5. 


4672 

£oXo[iü>v, <¡>vos y £oXop.ü>v, üjvtos, ó. Nombre prop., en la genealogía de Jesús. Salomón: Mt. 1:6- 
7; Mt. 6:29; Mt. 12:42; Le. 11:31; Le. 12:27; Jn. 10:23; Hch. 3:11; Hch. 5:12; Hch. 5:12; Hch. 7:47. 

4673 

(jopos, ou, f|. Féretro, ataúd: |1“1K Gn. 50:26. Le. 7:14. 

4674 

CJÓs, Olí, oóv. adj. Posesivo pronomial de 2 a pers. A) mase. 1) nom. pl., ooí. tus, tuyos: Mr. 2:18; Le. 
5:33; Jn. 17:6; Jn. 17:9. 

2) nom. sing., aós. Tu: Jn. 17:17. 

3) acu. pl., aoús. Tuyos: Mr. 5:19. 

4) dat. sing., ato. Tu propio, tu: Mt. 7:3; Mt. 13:27. 

B) fem. 1) dat. sing., arj. Tu, tuyo: Hch. 5:4; Hch. 24:4; 1 Co. 8:11; 1 Co. 14:16. 

2) acu. sing., <ir|v. Tu: Jn. 4:42. 

3) gen. sing., arj. Tu: Mt. 24:3; T.R. Hch. 24:3; Flm. 14. 

C) neut. 1) nom. y acu. pl., oá. Tuyo, tuyas: Le. 6:30; Le. 15:31; Jn. 17:10. 

2) nom. y acu. sing., oóv. Tuyo, tuya, tu: Mt. 20:14; Mt. 25:25; Le. 22:42; Jn. 18:35. 

4675 

(jou, Pronombre personal. 2- pers. sing. gen., enclítico. Tu, tus, tuyo, tuyos, tuya, te, etc.: Mt. 6:2; Mr. 
2:5; Le. 17:3; T.R. Jn. 8:10; Hch. 5:3; Ro. 3:4; 1 Co. 15:55; 2 Co. 6:2; Gá. 5:14; Ef. 6:2; 1 Ti. 4:12; 2 
Ti. 4:5; Tit. 2:15; Flm. 14; He. 2:12; Stg. 2:8; 2 Jn. 4; 3 Jn. 3; Ap. 3:1. 

4676 


pers. persona 
mase, género masculino 
nom. caso nominativo 
fem. género femenino 
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aou8ápiov, ou, tÓ. Sudario, mortaja, pañuelo: Le. 19:20; Jn. 11:44; Jn. 20:7; Hch. 19:12. 

4677 

louaávva, tjs, f|. Nombre prop. Susana: Le. 8:3. 

4678 

aoejúa, as, T|. Sabiduría, inteligencia, conocimiento, discernimiento. A.T. Pr. 2:3. mnn 

Pr. 18:2. Pr. 1:7. Casi siempre HPpn, Pr. 1:2. TD1I2, Pr. 8:33. npbnP Ex. 35:33. 

1 Cr. 22:12. 

N.T. Sabiduría, inteligencia, conocimiento, discernimiento. A) La aocjna natural, la de este 
mundo: 1 Co. 1:17; 1 Co. 1:19-22; 1 Co. 2:1; 1 Co. 2:4-6; 1 Co. 2:13; Col. 2:23; Stg. 3:15. 

B) La aocjna de Dios: Ro. 11:33; 1 Co. 1:21; 1 Co. 1:24; Ef. 3:10; Ap. 7:12. 

C) La aocjna de Cristo: Mt. 13:54; Mr. 6:2; Le. 2:40; Le. 2:52; 1 Co. 1:30; Col. 2:3; Ap. 5:12. 

D) La aocjna que Dios da alos suyos: Mt. 12:42; Le. 11:31; Le. 21:15; Hch. 6:3; Hch. 6:10; Hch. 
7:10; 1 Co. 2:6; 1 Co. 2:7; 1 Co. 12:8; Ef. 1:8; Ef. 1:17; Col. 1:9; Col. 1:28; Col. 3:16; Col. 4:5; Stg. 
1:5; Stg. 3:13; Stg. 3:17; 2 P. 3:15; Ap. 13:18; Ap. 17:9. 

E) La aocjna personificada: Mt. 11:19; Le. 7:35; Le. 11:49. 

4679 

ao4>í£ü). (imperf. éaócjn£ov; fut. aocjnaw; fut. pas. aocjna0f|aopai; 1 aor. éaócjnaa; 1 aor. pas. 
¿aocjria0r|v; perf. pas. aeaócjnapai). Dar sabiduría. Voz med. Usar defraude o artificio. A.T. 'pp, 1 

S. 3:8. D?n qal.; Ec. 2:15. □□!! pi„ Sal. 118(119):98. DDJ1 hi. Sal. 18:8(19:7). DDI1 hithp., Ec. 
7:16. 

N.T., 2 Ti. 3:15; 2 P. 1:16. 

4680 

ao<j)ós, T|, óv. Sabio, instruido, hábil, experimentado, perito. A.T. pp, 1 S. 16:18. La mayoría de las 
veces □pn, Pr. 1:6. Dn. 2:12. □bnn Dn. 2:10. nbx Pr. 24:26. □pn, Pr. 20:1. n^oin 

TT •- : - T - T I* 

mb. Pr. 1:5. □pn Pr. 9:9. □pn Pr. 6:6. □pn, Pr. 19:20. 

V - T - T - T 

N.T. A) Sabio, con sabiduría dada divinamente: Mt. 23:34; Ro. 16:19; 1 Co. 3:18; Ef. 5:15; Stg. 
3:13. 
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B) Sabio, con la sabiduría humana: Mt. 11:25; Le. 10:21; Ro. 1:14; Ro. 1:22; 1 Co. 1:19-20; 1 Co. 
1:26-27; 1 Co. 3:19-20. 

C) Instruido, hábil, experimentado, perito: 1 Co. 3:10; 1 Co. 6:5. 

D) oocj)ós como atributo de Dios: Ro. 16:27; T.R., 1 Ti. 1:17; T.R., Jud. 25. 

4681 

Iiravía, as, f|. España: Ro. 15:24; Ro. 15:28. 

4682 

arrapáaao). (fut. aTTapá^w; 1 aor. ¿arrápala; 1 aor. pas. ¿crnapáx0r|v). Convulsionar. A.T. 
hithp., 2 S. 22:8. ¡""1217, Jer. 4:19. hi., Dn. 8:7. 

N.T., Mr. 1:26; Mr. 9:26; Le. 9:39. 

4683 

aTrapyavóo). (fut. aTTapyavwau); 1 aor. éaTTapyáv(i)aa perf. pas. éCTTTapyávw[iai). Envolver en 
pañales. A.T. bn n pu., Ez. 16:4. n^nn Job. 38:9. 

N.T., Le. 2:7; Le. 2:12. 

atrapéis. Ver oTTeípiu, 4687. 

4684 

atraTaXáü). (fut. aTTaTaXfiaw; 1 aor. éaTTaTáXr|aa). Entregarse a los placeres, disfrutar una vida 
muelle: hi., Ez. 16:49. 1 Ti. 5:6; Stg. 5:5. 

4685 

atráu). (fut. aTTáaw; 1 aor. éoTraaa; 1 aor. med. éaTTaaá|ir|v; perf. éoiiaKa; perf. pas. éaTTaa|iai). 
Sacar, desenvainar . A.T. Ez. 21:33(28). pi-> J ue - 16:12. "115? pil., 1 Cr. 11:11. ¡"1112, 

Sal. 36(37): 14. casi siempre Nm. 22:23. 

N.T., Mr. 14:47; Hch. 16:27. 

4686 

aire ipa. T)S, f|. Cohorte, batallón, cuerpo de tropa, 8e 600 hombres aproximadamente. Es la décima 
parte de una tropa romana: Mt. 27:27; Mr. 15:16; Jn. 18:3; Jn. 18:12; Hch. 10:1; Hch. 21:31; Hch. 
27:1. 
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4687 

cnreípü). (imperf. éoTTeipou; fut. aTTepw; 1 aor. ecrneipa; 2 aor. pas. éoTíáprig; 1 perf. éaTTapra; 2 
perf. (intrans) éaTTopa; perf. pas. éaTTappai). Sembrar, esparcir. A.T. Ex. 32:20. La mayoría 

de las veces qal., Pr. 22:8. 5? "IT ni. Nah. 1:14. pu. Is. 40:24. hi., Gn. 1:11. 5?"1T, Pr. 
11:21. inte, Is. 19:7. ni. Jer. 37(30): 17. qal., Sof. 3:10. hi. Is. 28:25. nts pi., Pr. 
11:24. Olíais. 28:25. 

N.T. Sembrar. A) lit. 1) absol.: Mt. 6:26; Mt. 13:3-4; Mt. 13:18; Mr. 4:3-4; Le. 8:5; Le. 12:24; 2 
Co. 9:10. 

2) Con acu. de lo sembrado: Mt. 13:24; Mt. 13:27; Mt. 13:37; Mt. 13:39; Le. 8:5. 1 Co. 15:36-37. 

3) Con indicación de lugar: Mt. 13:19-20; Mt. 13:22-23; Mt. 13:24; Mt. 13:31; Mr. 4:16; Mr. 4:18; 
Mr. 4:20; Mr. 4:31. 

B) fig.: Mt. 13:19; Mt. 25:24; Mt. 25:26; Mr. 4:14-15; Le. 19:21-22; Jn. 4:36-37; 1 Co. 9:11; 1 
Co. 15:42-44; 2 Co. 9:6; Gá. 6:7-8; Stg. 3:18. 

4688 

(JTreKOuXáTOüp, opos, ó. Verdugo, soldado de la guardia: Mr. 6:27. 

4689 

cnrévSü). (fut. aTTeíatu; 1 aor. écrneiaa; 1 aor. pas. éaTTeioGqy; perf. ecnTeira; perf. pas. éaTTeiopiai). 

Ofrecer en sacrificio. A.T. 795 qal., Ex. 30:9. 795 pi. 1 Cr. 11:18. 79? hi., Gn. 35:14. 795 hoph. 
Ex. 25:29(28): TjOD pa., Dn. 2:46. Tjpl Nm. 4:7. 

N.T., Lil. 2:17; 2 Ti. 4:6. 

4690 

cnrépp.a. otos, TÓ. Simiente, semilla, descendencia, hijos, posteridad. A.T. Casi siempre Gn. 

lil rnr, is. 6i:ii. snr, p r . ncs. triñr Dn. 1 : 12 . Dn. lió. Dn. 2 : 43 . 

Gn. 21:23. nm, Is. 58:7. nnn«, Nm. 24:20. |3Dt. 25:5. Is. 14:22. 

N.T. A) lit. 1) Semilla, simiente: Mt. 13:24; Mt. 13:27; Mt. 13:32; Mt. 13:37-38; Mr. 4:31; 1 Co. 
15:38; T.R., 2 Co. 9:10. 

2) Simiente, semen, esperma: Jn. 7:42; Ro. 1:3; 2 Ti. 2:8; He. 11:11. 


absol. absoluta 
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B) fig. Descendencia, hijos, posteridad: Mt. 22:24-25; Mr. 12:19-22; Le. 1:55; Le. 20:28; Jn. 
7:42; Jn. 8:33; Jn. 8:37; Hch. 3:25; Hch. 7:5-6; Hch. 13:23; Ro. 1:3; Ro. 4:13; Ro. 4:16; Ro. 4:18; Ro. 
9:7-8; Ro. 11:1; 2 Co. 11:22; Gá. 3:16; Gá. 3:19; Gá. 3:29; 2 Ti. 2:8; He. 2:16; He. 11:18; Ap. 12:17. 

4691 

cnrepp.oXó'yos, ou, ó. Se refiere a pájaros que van recogiendo la semilla. Por lo tanto refiere a uno 
que recoje ideas de todas partes. Charlatán: Hch. 17:18. 

4692 


cnreú8ü). (imperf. écnTeuSov; fut. aTTeúau); 1 aor. éoTTeuaa; perf. eaTTeura; perf. pas. ecrueuapai). 
trans. Apresurar, procurar, intrans. Apresurarse, darse prisa. A.T. hithp., 2 Cr. 10:18. brn 

ni., Jue. 5:22. pi., Est. 2:9. pu., Est. 8:14. bnp ithpe., Dn. 3:91(24). 507 qal. Est. 

3:15. 507 ni., 2 Cr. 26:20. CSfan 1 S. 20:38. 1211, 2 S. 4.4. Casi siempre pi., Gn. 18.6. 

T’JlD, Is. 16:5. 


N.T. A) trans. Apresurar, procurar: 2 P. 3:12. 

B) intrans. Apresurarse, darse prisa: Le. 2:16; Le. 19:5-6; Hch. 20:16; Hch. 22:18. 

4693 

CTTrf|Xaiov, ou, TÓ. Cueva, caverna, gruta, guarida. A.T. Casi siempre Gn. 19:30. 

Hab. 2:15. Is. 65:4. 5 T’S?P, Jue. 15:8. Gn. 23:17. 

N.T., Mt. 21:13; Mr. 11:17; Le. 19:46; Jn. 11:38; He. 11:38; Ap. 6:15. 

4694 

CTTTiXás, á8os, f|. Mancha, vergüenza, peligro, amenaza: Jud. 12. 

4696 

cnríXos, ou, ó. Mancha, vergüenza, deshonra. (Note la numeración, que 4696 está fuera de orden. 
4694, 4696, 4695, 4697. Ver la introducción): Ef. 5:27; 2 P. 2:13. 

4695 

cnriXóü). (fut. aTTiAüjatu; 1 aor. ¿OTTÍXwaa; perf. pas. éaTTÍAw[iai). Manchar, contaminar: Stg. 3:6; 
Jud. 23. 


4697 
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a'irXa , yx i/ í'C 0 M- aL * (fut. P as - OTTXayxvioQiíoopai; 1 aor. pas. éaTTXayxvío0r|v). Compadecerse, tener 
lástima, estar conmovido: Mt. 9:36; Mt. 14:14; Mt. 15:32; Mt. 18:27; Mt. 20:34; Mr. 1:41; Mr. 6:34; 
Mr. 8:2; Mr. 9:22; Le. 7:13; Le. 10:33; Le. 15:20. 

4698 

CTTrXáyxvov, ou, TÓ. (Casi siempre en pl. Actualmente las entrañas). Lo más íntimo del ser, corazón, 
cariño, amor entrañable,; as. A.T. Pr. 26:22. □rn, Pr. 12:10. 

N.T., Le. 1:78; Hch. 1:18; 2 Co. 6:12; 2 Co. 7:15; Fil. 1:8; Fil. 2:1; Col. 3:12; Flm. 7; Flm. 12; 

Flm. 20; 1 Jn. 3:17. 

4699 

(ynóyyos, ou, ó. Esponja: Mt. 27:48; Mr. 15:36; Jn. 19:29. 

4700 

auoSós, ou, f|. Ceniza. A.T. “ISDN Job 30:19. j£H, Lv. 1:16. 

N.T., Mt. 11:21; Le. 10:13; He. 9:13. 

4701 

o Tropa, as, f|. Semilla, simiente: snr, 2 R. 19:29. 1 P. 1:23. 

4702 

a Trópicos, ou, TÓ. Sembrado. A.T. snr, Gn. 1:29. vni, Lv. 11:37. 

N.T. Mt. 12:1; Mr. 2:23; Le. 6:1. 

4703 

c Tropos, ov», ó. Semilla. A.T. Lv. 26:5. int; Is. 28:24. tínn, Ex. 34:21. bu ?, Lv. 26:20. 
N.T., Mr. 4:26-27; Le. 8:5; Le. 8:11; 2 Co. 9:10. 

4704 

(JTTOo8á£ü). (fut. críTouSácropai; 1 aor. éoTToúSaaa; 1 aor. pas. éaTTOu6áa0r|u; perf. écríToúSaKa; 
perf. pas. écrnoúSaapai). Hacer todo lo posible por, procurar activamente, esmerarse. A.T. hi. 
Gn. 19:15. ni., Job 4:5. pi. Job. 22:10. briz hi., Job 23:16. nm Job 31:5. 

“ T “ T r “ T “ T 

N.T., Gá. 2:10; Ef. 4:3; 1 Ts. 2:17; 2 Ti. 2:15; 2 Ti. 4:9; 2 Ti. 4:21; Tit. 3:12; He. 4:11; 2 P. 1:10; 2 
P. 1:15; 2 P. 3:14. 
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4705 

cnrouSaíos, a, ov. Solícito, diligente: 2 Co. 8:22. 

4706 

cnrovSaiÓTepov. neut. de críTouSaiÓTepos, usado como adv. Con más diligencia. T.R. 2 Ti. 1:17. 

4707 

cnrouSaiÓTepos, a, ov. adj. comp. de OTTOuSalos. Más solícito, más diligente: 2 Co. 8:17; 2 Co. 
8 : 22 . 


4708 

(nrov8aiOTépü)S. adv. comp. de críTouSaíwg. Con mayor premura: Fil. 2:28. 

4709 

CTTTOuSaLtus. adv. diligentemente, solícitamente, insistentemente: Le. 7:4; 2 Ti. 1:17; Tit. 3:13. 

4710 

cnrou8r|, í|S, f|. Esfuerzo, diligencia, rapidez, esmero, vehemencia, entusiasmo. A.T. ! 6 , n3, Esd. 
4:23. n^nz. Sal. 77(78):33. bns ni., Sof. 1:18. bn? ithpe., Dn. 2:25. nnS?3, Jer. 8:15. 
|ÍT2n, Ex. 12:11. *1 pi. Ex. 12:33. rni 1 s. 21:9(8). Lm. 4:6. 

N.T., Le. 1:39; Ro. 12:8; Ro. 12:11; 2 Co. 7:11-12; 2 Co. 8:7-8; He. 6:11; 2 P. 1:5; Jud. 3. 

4711 

enrupís, L8os, f|. Se encuentra en otra forma, a4>vpís. Cesta, canasta. Más grande que el KÓcjHvog: 
Mt. 15:37; Mt. 16:10; Mr. 8:8; Mr. 8:20. 


4712 

otÓSlov, ou, TÓ. Estadio. A) Medida de distancia de más o menos 192 metros: Mt. 14:24; Le. 24: 13; 
Jn. 6:19; Jn. 11:18; Ap. 14:20; Ap. 21:16. 

B) Estadio, arena, anfiteatro: 1 Co. 9:24. 

OTaBeís, OTaGfjvai, OTaiíaopai. Ver iarr|pi, 2467. 

4713 


comp. comparativo 
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(JTápvos, ov, f|. Urna, cántaro, jarra. A.T. p3p3, 1 R. 14:3. nasas, Ex. 16:33. 

N.T., He. 9:4. 

(JTas. Ver iCTTr|(j.L, 2467. 


O 

(JTa(Jia(JTT|S, o v<¿, ó. Rebelde, revolucionario: Mr. 15:7. 

4714 

(JTá(JLS, eü)S, T|. Parada, puesto, estrado, controversia. A.T. D^7n, 1 Cr. 28:2. nÍ3D. Dt. 28:65. 
Tto», Nah. 3:11. nso, Jue. 9:6. nrónb, 2 Cr. 24:13. nías? 2 Cr. 23:13. nbpb, Is. 22:19. 

t t \ v : “ “ t “ 

"IPS?, Dn. 8:17. ""IJ2Z?, Jos. 10:13. D^p, Dn. 6:8. Pr. 17:14. 

N.T. A) Rebelión, revuelta, alboroto: Mr. 15:7; Le. 23:19; Le. 23:25; Hch. 19:40. 

B) Altercado, discusión, controversia: Hch. 15:2; Hch. 23:7; Hch. 23:10; Hch. 24:5. 

C) Duración, existencia, puesto: He. 9:8. 


4715 

(TTaTiíp, Tipos, ó. Estatero. Moneda griega con valor de cuatro dracmas: Mt. 17:27. 

4716 

CTTaupós, oí), ó. Originalmente es la palabra por un palo o estaca en posición vertical usado como 
instrumento de suplicio. Los romanos le ponían también un palo horizontal de donde vino el nombre 
latino crux = cruz. A) lit.: Mt. 27:32; Mt. 27:40; Mt. 27:42; Mr. 15:21; Mr. 15:30; Mr. 15:32; Le. 
23:26; Jn. 19:17; Jn. 19:19; Jn. 19:25; Jn. 19:31; Lil. 2:8; He. 12:2. 

B) Simbólico: Mt. 10:38; Mt. 16:24; Mr. 8:34; T.R., Mr. 10:21; Le. 9:23. 

C) La cruz de Cristo en la predicación cristiana: 1 Co. 1:17-18; Gá. 5:11; Gá. 6:12; Gá. 6:14; Ef. 
2:16; Lil. 3:18; Col. 1:20; Col. 2:14. 


4717 

(JTaupóü). (fut. aTaupwaa); 1 aor. éaTaúpwaa; 1 aor. pas. ÉaTai)ptí>0r|v; perf. pas. éaTaúpopai). Ver 
OTaupóg, 4716. Colgar en la horca. A.T. nSn, Est. 7:9. 

N.T. Crucificar. A) lit.: Mt. 20:19; Mt. 23:34; Mt. 26:2; Mt. 27:22-23; Mt. 27:26; Mt. 27:31; Mt. 
27:35; Mt. 27:38; Mt. 28:5; Mr. 15:13-15; Mr. 15:20; Mr. 15:24-25; Mr. 15:27; Mr. 16:6; Le. 23:21; 
Le. 23:23; Le. 23:33; Le. 24:7; Le. 24:20; Jn. 19:6; Jn. 19:10; Jn. 19:15-16; Jn. 19:18; Jn. 19:20; Jn. 
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19:23; Jn. 19:41; Hch. 2:36; Hch. 4:10; 1 Co. 1:13; 1 Co. 1:23; 1 Co. 2:2; 1 Co. 2:8; 2 Co. 13:4; Gá. 
3:1; Ap. 11:8. 

B) fig.: Gá. 5:24; Gá. 6:14. 

4718 

<JTa<|)uXr|, í|S, f|. Racimo de uvas: Jer. 8:13. Mt. 7:16; Le. 6:44; Ap. 14:18. 

4719 

(TTáxus, vos, ó. Espiga. A.T. HDp, Jue. 15:5. Gn. 41:5. 

N.T., Mt. 12:1; Mr. 2:23; Mr. 4:28; Le. 6:1. 

4720 

STaxus. vos, ó. Nombre prop. Estaquis: Ro. 16:9. 

4721 

aTeyi], T]s, T|. Techo, tejado. A.T. HDpP, Gn. 8:13. Gn. 19:8. 

N.T., Mt. 8:8; Mr. 2:4; Le. 7:6. 

4722 

(JTéyü). (imperf. éo Teyov; fut. oté^io; 1 aor. carena; 1 aor. pas. éaTexQb^)- Soportar, tolerar, 
sufrir: 1 Co. 9:12; 1 Co. 13:7; 1 Ts. 3:1; 1 Ts. 3:5. 

4723 

(JTeípos, a, ov. Estéril. A.T. rVlpi?, Is. 54:1. *1 122Í?; Is. 66:9. 

N.T., Le. 1:7; Le. 1:36; Le. 23:29; Gá. 4:27. 

4724 

(JTéXXü). (fut. OTeXá); fut. med. OTeXoñ(iai; 1 aor. éaTeiXa; 1 aor. med. é<iTeiXá(ir|v; perf. 
éaTaXra). Evitar, huir de: Hrin ni., Mal. 2:5. 2 Co. 8:20; 2 Ts. 3:6. 

4725 

(JTép.[ia, erros, TÓ. Guirnalda: Hch. 14:13. 


4726 
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aTevaypós, oü, ó. Gemido, lamento. A.T. nmK, Sal. 6:7(6). Hp3N, Sal. 11:6(12:5). jí“in Gn. 
3:16. npK3, Ex. 2:24. 170113, Sal. 37:9(38:8). n“)32 Jer. 4:31. 

|tt: tt: v 7 tt 

N.T., Hch. 7:34; Ro. 8:26. 

4727 


(JTevá£ü). (imperf. éoTéva(ov; fut. aTevá!;^; 1 aor. éa Tenada; perf. pas. éaTévaypai). Gemir, 
lamentarse, quejarse, suspirar. A.T. Is. 19:8. 513$ Is. 19:8. 113^ ni., Is. 24:7 p3i$; Ez. 26:15. 

non, Is. 59:10. pS?T, Job 31:38. “113; Nah. 3:7. D3S?, Job 30:25. S?1$ pi„ Job 24:12. 

N.T., Mr. 7:34; Ro. 8:23; 2 Co. 5:2; 2 Co. 5:4; He. 13:17; Stg. 5:9. 

4728 

(JTevós, T|, óv. Estrecho, angosto. A.T. fnb , Isa. 30:20. “1320, 1 S. 23:14. rni3 ¿p, 1 S. 24:23. 
mS, Is. 8:22. 

T T 

N.T.,Mt. 7:13-14; Le. 13:24. 

4729 


aTevoxwpéü). (fut. orevoxwpr|CTw). Estar limitado o estrecho, estar abatido o angustiado. A.T. 
Jos. 17:15. pi., Jue. 16:16. Is. 49:19. “ l32p, Is. 28:20. 

N.T., 2 Co. 4:8; 2 Co. 6:12. 


4730 


(TTevoxwpía, as, T|. Angustia, apuro, dificultad, calamidad. A.T. “11320, Dt. 28:53. Hp132 PH32, 
Is.8:22 ; n í p p3210 “)$$, Is. 8:23. 

N.T., Ro. 2:9; Ro. 8:35; 2 Co. 6:4; 2 Co. 12:10. 

4731 


aTepeós, á, óv. Firme, sólido. A.T. 1 S. 4:8. "’pTOfcG, Jer. 37(30):14. OOfcG; Jer. 15:18. 

Pin- Sal. 34(35):10. CPO^Jl, Dt. 32:13. ¡IC^pO Nm. 8:4. “1132, Is. 2:21. “132, Is. 5:28. 
EroSTí, Is. 50:7. 

• T - 

N.T. A) lit. Firme, sólido: 2 Ti. 2:19; He. 5:12; He. 5:14. 


B) fig. Firme: 1 P. 5:9. 
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4732 


(JTepeóü). (fut. CTTepetÓCTO); fut. pas. dTepe<a0f|dopai; 1 aor. édTepécaaa; 1 aor. pas. édTepe<á0r|y). 
Fortalecer, dar fuerzas. A.T. "pP&S, Sal. 17:18(18:17). pTPT qal., Jer. 52:6. pTPT pi., Jer. 5:3. PISCP 
pi. Is. 48:13. |13 ni., Sal. 92(93): 1. 1 S. 6:18. TOJ, Is. 45:12. DISJ ni., Lm. 2:4. 1 

S. 2:1. DES?, Dn. 8:24. HOT ni., Sal. 32(33):6. S?p“l qal., Sal. 135(136):6. hi„ Job 37:18. 
pn pi., Sal. 74:4(75:3). 

N.T. Fortalecer, dar fuerzas, confirmar: Hch. 3:7; Hch. 3:16; Hch. 16:5. 

4733 

(TTepéoapa, cttos, TÓ. Firmeza, solidez, firmamento. A.T. s?bo, Sal. 17:3(18:2). Casi siempre 
Sal. 18:2(19:1). pTO, Dt. 33:26. 

N.T., Col. 2:5. 


4734 


STe4»avag, á, ó. Nombre prop. Estáfanos: 1 Co. 1:16; 1 Co. 16:15; 1 Co. 16:17. 

4735 


(JTé<|)avos, ou, ó. Corona, guirnalda (hecha de palmas, oro, etc.), premio, recompensa. A.T. 

Is. 22:21. ¡"H 1 ?, Pr. 1:9. mCDS?, Sal. 20:4(21:3). y» , Lm. 2:15. 

t : * tt“: v 7 • t 

N.T. A) lit. Corona, guirnalda: Mt. 27:29; Mr. 15:17; Jn. 19:2; Jn. 19:5; 1 Co. 9:25; Ap. 4:4; Ap. 
4:10; Ap. 6:2; Ap. 9:7; Ap. 12:1; Ap. 14:14. 

B) fig. 1) Recompensa, premio: 2 Ti. 4:8; Stg. 1:12; 1 P. 5:4; Ap. 2:10; Ap. 3:11. 

2) Motivo de satisfacción o de orgullo: Fil. 4:1; 1 Ts. 2:19. 

4736 

£Té4>avos, ou, ó. Nombre prop. Esteban: Hch. 6:5; Hch. 6:8-9; Hch. 7:59; Hch. 8:2; Hch. 11:19; 
Hch. 22:20. 

4737 

aTe<|)avóü). (fut. aTe^avtáaco; fut. pas. aTec])ava)0f|aopai; 1 aor. édTecjxíviaaa; 1 aor. pas. 

édTecj)av(á0r|v; perf. pas. édTecfcáycapai). Coronar, premiar. A.T. *1 1LDI? qal., Sal. 5:13(12). *" ) pi. 

Sal. 8:6(5). 
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N.T., 2 Ti. 2:5; He. 2:7; He. 2:9. 
cn"n0i. Rer 2467. 

4738 

<JTÍj0os, OUS, TÓ. Pecho. A.T. ]Ín3i, Gn. 3:14. Dn. 2:32. D7 5 , Ex. 28:29. 

N.T., Le. 18:13; Le. 23:48; Jn. 13:25; Jn. 21:20; Ap. 15:6. 

4739 

<jtt|Kü). viene de éaTr|Ka, el perf. de l ct t r) | x l , 4267. Estar, quedar, estar firme, permanecer firme, 
quedarse de pie. A.T. hithp. Ex. 14:13. ni., Jue. 16:26. 1 R. 8:11. 

N.T., Mr. 3:31; Mr. 11:25; Ro. 14:4; 1 Co. 16:13; Gá. 5:1; Lil. 1:27; Lil. 4:1; 1 Ts. 3:8; 2 Ts. 2:15. 

aTfjvai. Ver LCTTr|(iL, 4267. 

4740 

CTTTipiyp.ós, ou, ó. Firmeza, postura firme: 2 P. 3:17. 

4741 

cn"npí£ü). (imperf. éaTf|pi£ov; fut. aTipi^to, cmpícra) o empico; fut. pas. OTrpix9f)(Top.ai; 1 aor. 
¿empica y ¿cmpícra; 1 aor. pas. é(TTr|píx0Tlv; 2 perf. eaTf|pixa; perf. pas. eaTrpiy|j.ai). 

Fortalecer, afirmar, establecer, fijar. A.T. H Ex. 17:12. mofc, 2 R. 18:16. noa, Dn. 7:28. 

hi. Jer. 3:12. 3222 hiph., Pr. 15:25. 332 hoph., Gn. 28:12. |n2, Ez. 14:8. 709 qal., Sal. 

50:14(51:12). 70? ni., 2 R. 18:21. TjftQ pi., Cnt. 2:5. *730, Sal. 103(104): 15. PISO hithp., 1 S. 

26:19. QIC?, D^, Jer. 17:5. Tjftn, Ex. 17:12. 3pH, Is. 22:25. 

N.T., Le. 9:51; Le. 16:26; Le. 22:32; Ro. 1:11; Ro. 16:25; 1 Ts. 3:2; 1 Ts. 3:13; 2 Ts. 2:17; 2 Ts. 
3:3; Stg. 5:8; 1 P. 5:10; 2 P. 1:12; Ap. 3:2. 

aTTiaopai, OTTjcTü). Ver íaTipi, 2476. 

cm,pás. VeroToipág, 4746. 

4742 

CTTÍypa, aTOS, TÓ. Marca, cicatriz, sello que indica propiedad: ¡"7^1 p2, Cnt. 1:11. Gá. 6:17. 


4743 
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CTTLyp.f|, Í|S, f|. Momento, instante: Le. 4:5. 

4744 

aTÍXfiü). (fut. (ttÍX<.|íoj; 1 aor. eoriXijm). Resplandecer, brillar, deslumbrar. A.T. 3H y, Nah. 3:3. 
3H3 hoph., Esd. 8:27. , Dn. 10:6. 

N.T., Mr. 9:3. 

4745 

aToá, as, f|. Pórtico. A.T. pT )$, Ez. 42:3. HTITD, 1 R. 6:33(31). H33“], Ez. 40:18. 

N.T., Jn. 5:2; Jn. 10:23; Hch. 3:11; Hch. 5:12. 

4746 

aTOipás o aTlfiás, á8os, f|. Rama: Mr. 11:8. 

StoíkÓs. Ver EtioíkÓs, 4770. 

4747 

aTOixe Xov, ou, TÓ. Elemento que constituye el mundo material (tierra, aire, fuego, agua). Principio 
básico, lo elemental, una presuposición: Gá. 4:3; Gá. 4:9; Col. 2:8; Col. 2:20; He. 5:12; 2 P. 3:10; 2 P. 
3:12. 

4748 

aTOixéü). (fut. (TTOixnooj). Andar, caminar, conducirse o vivir, conformarse: Hch. 21:24; Ro. 4:12; 
Gá. 5:25; Gá. 6:16; Fil. 3:16. 

4749 

aTo\T|, í|S, f|. Túnica larga, vestido. A.T. H“l 3K. Jon. 3:6. T)BK,2S. 6:14. La mayoría de las 
veces Gn. 27:15. ns^n Jue. 14:12. nx'bn, Jue. 14:19. raro, Is. 22:21. 

v v t • — : t • v \ : 

Gn. 49:11. 1 Cr. 15:27. 7|“1Í7, Jue. 17:10. Job. 9:31. Gn. 35:2. 

Ex. 33:5. 

N.T. Túnica larga: Mr. 12:38; Mr. 16:5; Le. 15:22; Le. 20:46; Ap. 6:11; Ap. 7:9; Ap. 7:13-14; Ap. 
22:14. 


4750 
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erróla, otos, TÓ. Boca. Se usa como en español: lit. (sea boca de hombre, animal, monstruo, 
pescado o de Dios) y fig. (significando palabra, testimonio, el hablar, etc.). Hay usos especiales que no 
tenemos en español: aTÓqa (laxotipqg = Filo de espada. También OTÓpa Tipos OTÓpa = Cara a cara 

o personalmente . A.T. Casi siempre !""I53, Pr. 10:6. 02, Dn. 7:8. ¡12^ Lv. 13:45. “QT 1 S. 1:23. 

N.T. A) lit. (sea boca de hombre, animal, monstruo, pescado o de Dios): Mt. 4:4; Mt. 5:2; Mt. 
12:34; Mt. 13:35; Mt. 15:11; Mt. 15:17; Mt. 17:27; Le. 1:64; Jn. 19:29; Hch. 8:35; Hch. 10:34; Hch. 
11:8; Hch. 23:2; Ro. 10:8; Col. 3:8; He. 11:33-34; Stg. 3:3; Ap. 3:16; Ap. 9:17-19; Ap. 10:9-10; Ap. 
11:5; Ap. 12:15-16; Ap. 13:2. 

B) fig. (palabra, testimonio, el hablar, etc.): Mt. 15:11; Mt. 15:18; Mt. 18:16; Mt. 21:16; Le. 1:70; 
Le. 4:22; Le. 11:54; Le. 19:22; Le. 22:71; Le. 21:15; Hch. 1:16; Hch. 3:18; Hch. 3:21; Hch. 8:32; Hch. 
15:7; Hch. 18:14; Hch. 22:14; Ro. 3:19; Ro. 15:6; 2 Co. 13:1; Ef. 4:29; Ef. 6:19; 2 Ts. 2:8; 2 Ti. 4:17; 
Stg. 3:10; 1 P. 2:22; Ap. 1:16; Ap. 2:16; Ap. 14:5; Ap. 19:15; Ap. 19:21. 

C) Usos especiales: 1) OTÓpa paxaípqs =filo de espada:. Le. 21:24. 

2) OTÓpia Tipos OTÓpa = Cara a cara o personalmente. 2 Jn. 12; 3 Jn. 14. 

4751 

(JTÓpaxos, ou, ó. Estómago: 1 Ti. 5:23. 

4752 

aTpaTeía, as, f|. Combate, lucha: 2 Co. 10:4; 1 Ti. 1:18. 

4753 

(TTpáTeupa, otos, TÓ. Soldados, tropa o ejército en campaña: Mt. 22:7; Le. 23:11; Ap. 9:16. 

4754 

aTpaTeúop.ai. (fut. OTpaTeúaopai; 1 aor. éoTpaTeuoápqv; perf. ¿OTpáTeupai). Servir de soldado, 
luchar, pelear, hacer la guerra. A.T. J Pr. 30:27. HTO hithp., 2 S. 15:28. , Is. 29:7. 

N.T. A) lit.: Le. 3:14; 1 Co. 9:7; 2 Ti. 2:4. 

B) fig.: 2 Co. 10:3; 1 Ti. 1:18; 1 P. 2:11. 

4755 


aTpaTTiyós, ou, ó. Magistrado, jefe de la guardia. A.T. Est. 3:12 

15:24. 1??. Jer. 28(5 1):23. pO, Dn. 3:2. j“)D, 1 Cr. 12:20(19). “1&; 1 S. 29:3. 



N.T., Le. 22:4; Le. 22:52; Hch. 4:1; Hch. 5:24; Hch. 5:26; Hch. 16:20; Hch. 16:22; Hch. 16:35-36; 
Hch. 16:38. 
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4756 


(JTpaTlá, ás, f|. Ejército, tropa. A.T. /^n, Ex. 14:4. ¡""1^70*00, 2 Cr. 32:9. 300, Nm. 10:28. 
N33, Dt. 20:9. 

T T 

N.T., Le. 2:13; Hch. 7:42. 

4757 


<JTpaTia>TTis, ou, ó. Soldado: Mt. 8:9; Mt. 27:27; Mt. 28:12; Mr. 15:16; Le. 7:8; Jn. 19:2; Hch. 10:7; 
2 Ti. 2:3. 

4758 


crTpaToXoyéü). (fut. CTTpaToXoyfiaw; 1 aor. é<iTpaToXóyr|aa). Reclutar soldados, alistar: 2 Ti. 2:4. 

4759 


(JTpaTOTTeSápxTIS o (TTpaTOTréSapxos, ov, ó. Comandante de un campo militar, oficicd militar: 
T.R., Hch. 28:16. 


4760 


aTpaTÓTreSov, ov, TÓ. Ejército: O* 1 !!, Jer. 41(34): 1. Le. 21:20. 


4761 

(JTpefJXóü). (fut. CTTpepXtÓCTüj; 1 aor. éoTpépXtoaa; 1 aor. pas. éaTpe(3X(30r|u; perf. pas. 
eaTpépXwpai). Torcer, deformar: hithpa. 2 S. 22:27. 2 P. 3:16. 

4762 

CTTpé<|)ü). (fut. OTpé^w; 1 aor. carpera; 2 aor. pas. eaTpácj)r|v; 2 perf. éoTpocjxi; perf. pas. 
eaTpappai). intrans. (Generalmente en pas.). Darse vuelta, volverse, cambiar interiormente, 

apartarse de. trans. Convertir, cambiar, devolver, presentar. A.T. 1 R. 6:34. *" I*lil hithpo., Jer. 

37(30):23. qal., Pr. 12:7. TjpH ni., Is. 34:9. hithpa., Gn. 3:24. 330 qal., Pr. 26:14. 

330 hi. 1 R. 18:37. njs Jer. 2:27. P33; Jer. 31(48):39. ¡"1$ Job 41:17. 31$ qal., Jer. 41(34):15. 

31$ hi. Is. 38:8. 


N.T. A) trans. Convertir, cambiar, devolver, presentar: Mt. 5:39; Mt. 27:3; Ap. 11:6. 

B) intrans. (Generalmente en pas.) Darse vuelta, volverse, cambiar interiormente, apartarse de: 
Mt. 7:6; Mt. 9:22; Mt. 16:23; Mt. 18:3; Le. 7:9; Le. 7:44; Le. 9:55; T.R., Le. 10:22; Le. 10:23; Le. 
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14:25; Le. 22:61; Le. 23:28; Jn. 1:38; Jn. 12:40; Jn. 20:14; Jn. 20:16; Hch. 7:39; Hch. 7:42; Hch. 
13:46. 

4763 

CTTpTiviáü). (fut. CTTpr|viáa(jL); 1 aor. éaTpr|uíaaa). Vivir en deleites o lujuria Ap. 18:7; Ap. 18:9. 

4764 


aTpfjvos, ous, TÓ. Sensualidad, pasión, lujuria: 2 R. 19:28. Ap. 18:3. 

4765 


(JTpouSiov, ou, tÓ. Gorrión, pajarillo. A.T. 12T. Lm. 4:3. Jer. 8:7. “11312, Sal. 83:4(84:3). 

N.T., Mt. 10:29; Mt. 10:31; Le. 12:6-7. 

4766 

crTpoí>vvup.i y «JTpütvvúü). (imperf. éo Tptóvvuov; fut. aTptúaw; 1 aor. eorpcjcra; 1 aor. pas. 
earpojOpy; perf. édTpwKa; perf. pas. eaTpwpai). Tender, extender, arreglar. A.T. bbn pi., Ez. 

28:7. ho., Is. 14:11. fno Job 26:12. 173^3, Pr. 15:19. 527*73 hithpa., Ez. 27:30. “13“) pi-, 
Job 17:13. 

N.T., Mt. 21:8; Mr. 11:8; Mr. 14:15; Le. 22:12; Hch. 9:34. 

4767 


CTTtrypTÓs, T|, óv. Odioso, aborrecible: Tit. 3:3. 

4768 


OTvyváCiú. (fut. CTTuy yáaoj; 1 aor. eoTvyvaoa). Entristecerse, estar nublado, estar oscuro. A.T. 
□ I?cp qal., Ez. 27:35. DOtS? hi„ Ez. 32:10. 

N.T., Mt. 16:3; Mr. 10:22. 


4769 


(JTÚXos, ou, ó. Columna, pilar, sostén. A.T. Job 38:6. Ti “¡273, 1 R. 7:41. raso , Jer. 
50(43): 13. “133, 2 Cr. 34:31. Casi siempre “1133 Ex. 13:21. 23“)j7 Ex. 26:15. 

N.T. Columna, pilar: Gá. 2:9; 1 Ti. 3:15; Ap. 3:12; Ap. 10:1. 


4770 
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EtühkÓs o StoíkÓs, tí, óv. Estoico: Hch. 17:18. 

4771 

oí). pron. 2 pers. nom. sing. Ver 4571, 4671, y 4675. Tú: Mt. 2:6; Mr. 3:11; Le. 1:42; Jn. 1:19; Hch. 
4:24; Ro. 2:3; 1 Co. 14:17; Gá. 6:1; 2 Ti. 2:1; Til. 2:1; He. 1:5; Stg. 2:3; 3 Jn. 3; Ap. 2:15. 

4772 

auyyéveia o auyyevía, as, f|. Parentela, parentesco, parientes. A.T. ¡""["IT 7 !, Lv. 20:20. *]£?, Gn. 
50 : 8 . Gn. 12:1. La mayoría de las veces HnSSCPP, Lv. 20:5. Sal. 73(74):8. 

rnSin, Nm. L20. 

N.T. Parentela, parientes: Le. 1:61; Hch. 7:3; Hch. 7:14. 

4773 

<Juyyevr|S, oOs, dat. pl. auyyeveuaiv, ó. (Forma fem. rara, cruyyevís, í8os, f).). Pariente, paisano, 
compatriota. A.T. TH, Lv. 20:20. HTR, Lv. 18:14. Lv. 25:45. 

N.T., Mr. 6:4; Le. 1:36; Le. 1:58; Le. 2:44; Le. 14:12; Le. 21:16; Jn. 18:26; Hch. 10:24; Ro. 9:3; 
Ro. 16:7; Ro. 16:11; Ro. 16:21. 

4774 

auyyva>p.Ti, tjs, f|. Concesión, permiso: 1 Co. 7:6. 

4775 

auyicáGíipai. (1 aor. auveráGriaa). Estar sentado con: Sal. 100(101):6. Mr. 14:54; Hch. 

26:30. 

4776 

auyica0í£ü). (fut. ouyKaGícni); 1 aor. auveráGiaa; perf. auyKeKáGiKa). intrans. Sentarse con, 
sentarse, echarse. A.T. nc?; Ex. 18:13. pn Nm. 22:27. 

N.T. A) intrans. Sentarse con, sentarse: Le. 22:55. 

B) trans. Placer sentar con: Ef. 2:6. 

Allí 


pron. pronombre 



835 

auyKaKOTTaGéü). (fut. auyKaKOTTa0f|atL>; 1 aor. pas. cruyeKaKOTiá0r|u). Participar en los sufrimientos: 
2 Ti. 1:8; 2 Ti. 2:3 


4778 


auyKaKOUxéop.ai. (fut. a u y k a ko r%r] G r) a o p a i ) . Sufrir junto con, ser maltratado con, compartir los 
malos tratos: He. 11:25. 


4779 

auyicaXéü). (fut. auyraXéaii); 1 aor. auyeKÓXeaa; 1 aor. med. auueKaXeaápr|y). Voz act. y voz pas. 
Convocar, reunir, llamar. A.T. KljO, Pr. 9:3. ni., Is. 62:12. 

N.T. A) Convocar, reunir, llamar: Mr. 15:16; Le. 15:6; Le. 15:9; Hch. 5:21. 

B) Voz med. Convocar, citar: Le. 9:1; Le. 23:13; Hch. 10:24; Hch. 28:17. 

4780 

auyKaXÚTTTO). (fut. auyKaXúiJjü); 1 aor. auye KÓXixJia; perf. pas. auyKeKaXupai). Ocultar, cubrir 
completamente, encubrir. A.T. *1 1¡13, 2 R. 4:35. &3¡1 hithpa., 1 S. 28:8. ¡103 pi„ Gn. 9:23. 330 
hi„ 1 R. 20(21):4. ¡110, Ex. 26:13. 

N.T., Le. 12:2. 

4781 

auyKápiTTü). (fut. auyKÓp^a); 1 aor. auyérap^o; 1 aor. pas. auyeKÓ())0r|y; perf. pas. 

auyKéKappai). Doblar, encon’ar. A.T. 1113, 2 R. 4:35 313 , Jue. 5:27. 130 hi. Sal. 
68:24(69:23). 

N.T., Ro. 11:10. 

4782 

auyKaTaPaívo). (fut. auyKaTa(3f|aopai; 2 aor. auyKaTé(3r|u). Descender junto con: 111 Sal. 
48:18(49:17). Hch. 25:5. 

4783 

auyKcrráGeais, eoas, f|. Acuerdo, concordia: 2 Co. 6:16. 


4784 
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auyicaTaTÍ0ep.ai. (fut. auyKaTa0r|CTá|ir|y; perf. CTuyKaTaTé0eip.ai). Estar de acuerdo con , 

consentir. A.T. rno Ex. 23:32. T jto Ex. 23: E 
- T - 

N.T., Le. 23:51. 


4785 

auyicaTCu|jT]<|H£ü). (fut. auyKaTca(¡r|(jHatL>; 1 aor. pas. ouy Kon"et(ír|(j)ío'0r|y). Contar o incluir entre: 
Hch. 1:26. 


4786 

auyicepávvup.1. (fut. auyKepáau); fut. pas. auyKpa0f|aop.at; 1 aor. (Tuve Képaaa; 1 aor. pas. 
auveKpá0r|v, auueKpáa0r|y o ovveK6páoQr\w, perf. auyKéKpara; perf. pas. auyKÉKépaapai y 

auyKéKpapiai). Formar, mezclar con, unir, disponer: O "12? ithpa., Dn. 2:43. 1 Co. 12:24; He. 4:2. 
auyicéxup.ai. Ver auyxéw, 4797. 


4787 

auyKivéü). (imperf. pas. auyeKiuoúpr|u; fut. cruyiciufiaü); 1 aor. auueKÍyr|aa). Amotinar, sublevar: 
Hch. 6:12. 


4788 

auyKXeíü). (fut. auyKXeíou); 1 aor. auuéKXeiaa; perf. auyKéKXeiKa). Encarcelar, sujetar, asegurar 
con llave, trancar, hacer prisionero. A.T. ni., Ez. 33:22. “ 130 qal., Sal. 16(17): 10. "130 ni., Is. 
45:1. *130 pu. Jer. 13:19. *130 hi„ Sal. 30:9(31:8). “1300, 2 R. 24:14. IjOO hi. Job 3:23. “I2S2? 
Gn. 16:2. ¡1222 pi„ Mi. 3:3. “1122 Ez. 4:3. “H22 Pr. 4:12. 

N.T. Encarcelar, sujetar, hacer o declarar prisionero, pescar: Le. 5:6; Ro. 11:32; Gá. 3:22-23. 

4789 

auyKXripovóp.os, ov. Coheredero, copartícipe: Ro. 8:17; Ef. 3:6; He. 11:9; 1 P. 3:7. 

4790 

(JuyKOiVütvéü). (fut. auyKoiycayfiaii); 1 aor. auyeKoiytí>r|aa). Participar en, compartir: Ef. 5:11; Fil. 
4:14; Ap. 18:4. 

4791 


auyKOivoavós, ou, ó. Participante, partícipe: Ro. 11:17; 1 Co. 9:23; Fil. 1:7; Ap. 1:9. 
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4792 


auyicopl^ü). (fut. auyKopíaii); 1 aor. auveKÓpiaa; 1 aor. pas. aweKopí(70r|v; perf. pas. 


CTuyKeKÓpiapai). Sepultar, enterrar, recogerla cosecha 


: 


Job 5:26. Hch. 8:2. 


4793 


(JiryKpívü). (fut. auyKpivoj; 1 aor. auvéicpiva). Comparar, interpretar, explicar o expresar, juzgar. 
A.T. 2*22 pu., Nm. 15:34. 222, Gn. 40:8. 22*2 pe. Dn. 5:16. 2í£72 pa., Dn. 5:12. 

N.T., 1 Co. 2:13; 2 Co. 10:12. 


4794 


CTuyKÚlTTü). (fut. auyKÚijiti); 1 aor. ouvéicixjm; 2 perf. (juyicéKucjja). Estar encon’ado, encorvarse: 
2T2, Job 9:27. Le. 13:11. 

“ T 


4795 


auyKupía, as, T|. Casualidad, coincidencia: Le. 10:31. 

4796 


auyxctípu). (imperf. auvéxoupov; fut. auyKapfjaopai; 2 aor. auveyáp r\v). Alegrarse mutuamente 
con, felicitar: p22, Gn. 21:6. Le. 1:58; Le. 15:6; Le. 15:9; 1 Co. 12:26; 1 Co. 13:6; Fil. 2:17-18. 

4797 


auyxéü) y auyxúvvü). (imperf. awéxeov y auvéxuvvov; fut. auyxefi); fut. pas. auyxuGíjaopai; 1 
aor. auuéxea; 1 aor pas. auuexnQrir’; perf. pas. auyKéxupai). Confundir, aturdir, alborotar, derribar. 

A.T. ^3 , Gn. 11:9. hhr\ hithpo. Nah. 2:5. 222 , 1 S. 7:10. 222 , Jon. 4:1. 223 hi., Am. 3:15. 

“ T “7 r “ T TT TT 

2pl Job 30:17. “ID 1 R. 20:43. 222, 2 R. 14:26. 22 Mi. 7:17. 

N.T., Hch. 9:22; Hch. 19:32; Hch. 21:27; Hch. 21:31. 

4798 


ouyxpáopaL. (fut. auyxpnaopai). Tratarse amistosamente: Jn. 4:9. 

4799 

aúyxuais, etns, f|. Confusión, perturbación. A.T. ^722, Gn. 11:9. 22122, 1 S. 14:20. 


N.T., Hch. 19:29. 
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4800 


crv£áa>. (fut. ou£f|cro|j.ai). Vivir con: Ro. 6:8; 2 Co. 7:3; 2 Ti. 2:11. 

4801 

ou£eúyvup.l. (fut. <jv£ev£(i>; 1 aor. ovvé£ev£a; 2 aor. pas. ovveCvyr\v, perf. pas. auué£euy|iai). 
Unir, casar: “qn, Ez. 1:11. Mt. 19:6; Mr. 10:9. 

4802 

au£í]Téü) o (JW^titÉü). (imperf. ovveCr\Tovv, fut. ou£r|Tf|a(jL>; 1 aor. auye£f|Tr|aa). Discutir juntos, 

argüir, preguntar: m pi.; Neh. 2:4. Mr. 1:27; Mr. 8:11; Mr. 9:10; Mr. 9:14; Mr. 9:16; Mr. 12:28; 
Le. 22:23; Le. 24:15; Hch. 6:9; Hch. 9:29. 


4803 

(JU^TiTTiai;?, eü)S, f|. Disputa, altercado: T.R., Hch. 15:2; T.R., Hch. 15:7; T.R., Hch. 28:29. 

4804 

CTu£riTT]Tf|$r, ous, ó. El que se entrega a discusiones, discutidor: 1 Co. 1:20. 

4805 

aú£uyog, ou, ó. Compañero de trabajo, camarada: Lil. 4:3. 

4806 

au£ü)OTTOiéü). (fut. auCwoTTOifiaw; 1 aor. cruue£ci>OTToír|CTa). Dar vida juntamente con: Ef. 2:5; Col. 
2:13. 


4807 

(JUKáp.LVOS, ou, T|. Sicómoro, morera: Is. 9:9(10). Le. 17:6. 

4808 


fut. tiempo futuro 
aor. tiempo aoristo 
pas. voz pasiva 
perf. tiempo perfecto 
imperf. tiempo imperfecto 
T.R. Textus Receptus 
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auicíj, íjs, f|. Higuera: Gn. 3:7. Mt. 21:19-21; Mt. 24:32; Mr. 11:13; Mr. 11:20-21; Mr. 

13:28; Le. 13:6-7; Le. 21:29; Jn. 1:48; Jn. 1:50; Stg. 3:12; Ap. 6:13. 

4809 

<JUKO[iü)paía o (JUKopopéa, Sicómoro o higuera: Le. 19:4. 

4810 

auKOV, ou, TÓ. Higo. A.T. Is. 38:21. Is. 28:4. 


N.T., Mt. 7:16; Mr. 11:13; Le. 6:44; Stg. 3:12. 

4811 

auKO<|)avTéü). (fut. auKocj)auTf|atL>; 1 aor. éauKocj)áyTr|aa). Maquinar , mentir, oprimir, extorsionar. 
a.t. bbi hithpo., Gn. 43:18. pOT, Sal. 1 1 8(1 19): 122. D^plOT, Job 35:9. "W pi.,Lv. 19:11. 

N.T.,Lc. 3:14; Le. 19:8. 


4812 

auXaytnyéü). (fut. auXaywyfiau)). Cautivar, esclavizar: Col. 2:8. 

4813 

auXáü). (imperf. eaúXwu; fut. auXfiaw; 1 aor. éaúXr)aa; perf. oecnjXr|Ka). Despojar, privar, quitar: 2 
Co. 11:8. 


4814 


auXXaXéü). (imperf. aúeXáXouv; fut. auXXaXf|aw; 1 aor. ouveXáXr|aa). Hablar con, conversar con, 
consultar con. A.T. “IIP] pi„ Ex. 34:35. JTÉ? Pr. 6:22. 

N.T., Mt. 17:3; Mr. 9:4; Le. 4:36; Le. 9:30; Le. 22:4; Hch. 25:12. 

4815 


auXXapPávü). (fut. auXXf|p.^o[iai; 2 aor. ai)véXa(!ov; 2 aor. mid. auueXa(ló|ir|u; 1 aor. pas. 
(ii)yeXr||i(})0r|y ; 2 perf. ovveí\r\(j>a). Apresar, arrestar, prender, concebir, quedar encinta. Voz med. 

Ayudar, socorrer, apresar, arrestar. A.T. ¡"Viri; Sal. 7:15(14). 1H 1 S. 4:19. bin pul., Sal. 


A.T. Antiguo Testamento 
N.T. Nuevo Testamento 
med. voz media 
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50:7(51:5). n? 1 ? qal. Jer. 5:26. ni. Jer. 6:11. npb. Jer. 43(36):26. $¡23 Sal. 9:16(15). 
CDI2JP pu., Job 22:16. t^SF) qal., Is. 36:1. C£?3Fl ni. Jer. 31(48):41. ¡"7*777, Gn. 25:21. 

N.T. A) Voz act. y voz pas., y fut. voz med. 1) Apresar, arrestar, prender: Mt. 26:55; Mr. 14:48; 
Le. 22:54; Jn. 18:12; Hch. 1:16; Hch. 12:3; Hch. 23:27. 

2) Pescar: Le. 5:9. 

3) Concebir, quedar encinta: Le. 1:24; Le. 1:31; Le. 1:36; Ix. 2:21; Stg. 1:15. 

B) Voz med. 1) Apresar, arrestar: Hch. 26:21. 

2) Ayudar, socorrer: Le. 5:7; Fil. 4:3. 

4816 

auXXéyü). (imperf. ouvéXeyov; fut. auXXé^w; 1 aor. ouvéXe^a; 2 perf. auveíXoxa). Recoger, reunir. 
A.T. njP^p, Ex. 5:11. LDjpS qal., Gn. 31:46. LDjpS pi., Lv. 19:9. LDjpS hithpa., Jue. 11:3. *7 pi., 
Sal. 128(129):7. Dt. 23:26(25). TOp po„ Nm. 11:8. 

N.T. Recoger: Mt. 7:16; Mt. 13:28-30; Mt. 13:40-41; Mt. 13:48; Le. 6:44. 

4817 


auXXoyí£o[iai. (fut. auXXoyíaopai; 1 aor. auueXoyioápqu; perf. auXXeXóyiaqai). Discutir, 
discurrir, hacer cuentas. A.T. hithpal., Is. 43:18. pi., Lv. 25:27 . hithpa., Nm. 23:9. 

N.T., Le. 20:5. 


4818 


auXXmréü). (fut. auXXuTTfiaw; fut. med. auXXuTTf|aop.ai; fut. pas. CTuXXuTTq0fioop.ai). Condolerse, 
entristecerse profundamente: *713; Is. 51:19. Mr. 3:5. 


4819 

aup.paívü). (imperf. ovvéfiawov; fut. au(i(3fiao(iai; 2 aor. auvé(3qv; 1 aor. pas. ai)ve(Já0r|v; perf. 
auqpépqKa; perf. pas. aup.(3é(3aop.ai). Acontecer, resultar, suceder. A.T. ^13 Dt. 18:22. FPH, Gn. 
41:13. Jos. 2:23. ¡"7Í£7£? qal., Ex. 3:16. ni. Is. 3:11. Ip qal., Gn. 42:4. n*7p, Gn. 

TT T T 1 TT T |T 1 T 

42:29. hi„ Jer. 39(32):23. 

N.T., Mr. 10:32; Le. 24:14; Hch. 3:10; Hch. 20:19; 1 Co. 10:11; 1 P. 4:12; 2 P. 2:22. 


act. voz activa 
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4820 

aunf}áXXü). (imperf. auyépaXXoy; fut. ai)|i|3aXío; fut. pas. au|ipXr|0f|ao[iai; 2 aor. awépaXoy; 2 aor. 
med. (TuyepaXó|iT]v; perf. aup.(3é|3Xr|K:a; perf. pas. au|ipé|3Xr|pai). trans. Pensar , meditar, arrojar, 

poner, intrans. encontrarse con, enfrentarse a, consultar con, discutir con, deliberar con. A.T. Si?, 

Is. 46:6. niD hi., Jer. 50(43):3. hithpa.; 2 Cr. 25:19. 

N.T. A) trans. Pensar, meditar: Le. 2:19. 

B) intrans. 1) encontrarse con, enfrentarse a, consultar con, discutir con, deliberar con. Le. 14:31; 
Hch. 4:15; Hch. 17:18. 

2) Voz med. Ayudar, socorrer: Hch. 18:27. 

4821 

aup,paaiXeúo). (fut. ay^PaoiXeéaw). Reinar juntamente con: 1 Co. 4:8; 2 Ti. 2:12. 

4822 

avii.fkpá£ü). (fut. auiipipáaw; 1 aor. auyepí|3aaa; 1 aor. pas. auye(3ipáa0r|y). Unir, ligar, aconsejar, 

informar, instruir. A.T. 'pS hi.; Is. 40:14. hi.; Is. 40:13. ¡T^P hi., Sal. 31(32):8. hi., Dn. 

9:22. 

N.T. A) Unir, ligar: Ef. 4:16; Col. 2:2; Col. 2:19. 

B ) Aconsejar, informar, instruir: 1 Co. 2:16. 

C) Probar, demostrar: Hch. 9:22. 

D) Inferir, decidir: Hch. 16:10. 

E) Apoderarse de: Hch. 19:33. 

4823 

aup.pouXeúü). (fut. au[iPouXeúa(i); 1 aor. auyePoúXeuaa). Voz act. Aconsejar, enseñar. Voz med. 
acordar en consejo, planear, tramar. A.T. f ST qal., Nm. 24:14. f ST ni., 1 R. 12:9. DIO hi. Jos. 
15:18. tDST ithpa., Dn. 6:8(7). bpv , Is. 33:18. 

N.T. A) Voz act. Aconsejar, enseñar: Jn. 18:14; Ap. 3:18. 

B) Voz med. acordar en consejo, planear, tramar: Mt. 26:4; Jn. 11:53; Hch. 9:23. 


trans. transitivo 
intrans. intransitivo 
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4824 


<TU[if}oúXiov, ov, TÓ. A) Concilio: Hch. 25:12. 

B) Consejo, plan, conspiración, complot: Mt. 12:14; Mt. 22:15; Mt. 27:1; Mt. 27:7; Mt. 28:12; Mr. 
3:6; Mr. 15:1. 


4825 


<TÚ[iPouXos, ov, ó. Consejero. A.T. )ST, 1 Cr. 27:32. CSTK; Is. 40:13. EDST, Esd. 7:15. 


N.T.; Ro. 11:34. 


4826 


Xhipetúv, ó. Nombre prop. indecl., arameo Simón. A) Hijo de Jacob. Padre de la tribu que 

lleva su nombre: Ap. 7:7. 

B) En la genealogía de Jesús: Le. 3:30. 

C) El anciano en el templo en Jerusalén: Le. 2:25; Le. 2:34. 

D) Cristiano en Antioquía llamado también Níger: Hch. 13:1. 

E) Una de las formas del nombre del apóstol Pedro: Hch. 15:14; 2 P. 1:1. 

4827 

aup.p.a0TiTT|S, oí), ó. Condiscípulo: Jn. 11:16. 

4828 

auppapTupéü). (fut. auppapTupriae)). Confirmar, atestiguar: Ro. 2:15; Ro. 8:16; Ro. 9:1; T.R. Ap. 
22:18. 


4829 

aup.pepí^op.ai. (fut. auppepíaopai). Participar: p^n Pr. 29:24. 1 Co. 9:13. 

4830 

aup.p.ÉTOXOS, ou, ó. Copartícipe, participante: Ef. 3:6; Ef. 5:7. 

4831 


prop. propio 
indecl. indeclinable 
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aup.p.ip.T]TT|;?, oí), ó. Imitador con otros: Fil. 3:17. 

O 

<7U|ip.op<f>íCop.ai. (fut. ouppopcjHaopai). Tomar la misma forma de, hacerse semejante a: Fil. 3:10. 

4832 

crup, popaos, ov. De la misma forma que, semejante a: Ro. 8:29; Fil. 3:21. 

4833 

aup.p.op<|)ó(jt). (fut. auppopcjxúau)). Tomar la misma forma de, hacerse semejante a: T.R., Fil. 3:10. 

4834 

aupiraGéd). (fut. ai)|iTTa0riaoj; 1 aor. auye iráGriaa). Compadecer, compartir los sentimientos de otro: 
He. 4:15; He. 10:34. 


4835 

aup.Tra0f|S, es. Compasivo, que comparte los mismos sentimientos: ^5^, Job 29:25. 1 P. 3:8. 

4836 

aup.'irapa'yivop.ai. (fut. aupTTapayeufioopai; 2 aor. au[iTTapeyeuópr|u). Reunirse, congregarse, 
ayudar a: Le. 23:48; T.R. 2 Ti. 4:16. 


4837 

aup.TrapaicaXéü). (fut. oupuaparaXíiaii); 1 aor. pas. aupTTapeKXf)0r|y). Ser animado juntamente, 
recibir mutuo estímulo: Ro. 1:12. 


4838 

aupTrapaXapPávü). (fut. aupTTapaXfip.^opa 1 ; 2 aor. au[iTTapéXa(lou). Llevar consigo. A.T. HSD 
ni., Gn. 19:17. fcOjJ, Job 1:4. 

N.T., Hch. 12:25; Hch. 15:37-38; Gá. 2:1. 


4839 

aupirapapévü). (fut. aupTTapapeuáj). Quedarse con uno para ayudarle: T.R., Fil. 1:25. 


4840 
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aup.Trápeip.1. (fut. aupTTapéaopai). Estar presente junto con: Hch. 25:24. 

4841 

aujnráaxo). (fut. a u pire ícropai; 2 aor. avvévaQov). Sufrir junto con , compartir el mismo 
sufrimiento: Ro. 8:17; 1 Co. 12:26. 


4842 

<Jup.TTép.TTü). (fut. (TU|iTíép<.(íüj; 1 aor. auyéuepijia). Enviar al mismo tiempo con: 2 Co. 8:18; 2 Co. 
8 : 22 . 


4843 


<Jup.TrepiXap.pávü). (fut. aupTTepiXf|ij;o|J.ai o aupiTepiXf|pi)jopai; 2 aor. aupTTepiéXa(3oy; perf. infin. 

pas. aupuepieXf¡(})0ai). Encerrar al mismo tiempo, tomar en los brazos, abrazar: "1*1 «5, Ez. 5:3. 
Hch. 20:10. 


4844 


aupTTLVü). (fut. aupmopai; 2 aor. auvémov). Beber junto con: Est. 7:1. Hch. 10:41. 

O 

aupiriirTO). (fut. aupireaoupai; 2 aor. auvéueaov; perf. aupTíéTTTWKa). Derrumbarse, caerse, 
desplomarse. A.T. 077 ni., Ez. 30:4. 77^, Is. 34:7. t£733 ni. Is. 3:5. ni., 2 S. 5:18. 723, Is. 
3:8. 7¡12, Job 4:14. TOS, 1 Cr. 14:13. 

“ T “ T 

N.T., Le. 6:49. 

4845 

aupirXTipóü). (imperf. pas. auveTíXppoúppy; fut. aupTTXppúau)). Acercarse, llegar el tiempo, 

cumplirse cabalmente, completar, llenar del todo, anegar: tibí!, Jer. 25:12. Le. 8:23; Le. 9:51; Hch. 
2 : 1 . 


4846 

aup.Trvíyü). (imperf. auné TTUiyoy; fut. aupTTuíÉjii); 1 aor. auuéTTUi£;a; 2 aor. pas. ovveuvíyr\v). 
Ahogar, sofocar: Mt. 13:22; Mr. 4:19; Le. 8:14; Le. 8:42. 

4847 


<Tup.TToXi.TTis, ou, ó. Conciudadano: Ef. 2:19. 


infin. modo infinito vo 
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4848 

aujnropeúojiai. (imperf. auueTTopeuópriu; fut. au(iTTopeú(70|j.ai). Ir o andar con, acompañar, 
juntarse con. A.T. qal., Dt. 31:11. hi., Dn. 11:6. Ez. 33:31. La mayoría de las 

veces ^]Sn, Gn. 13:5. D£7£L Jue. 13:25. Pr. 13:20. 

N.T., Mr. 10:1; Le. 7:11; Le. 14:25; Le. 24:15. 

4849 

aup/tróaiov, ou, TÓ. Grupo de comensales: Mr. 6:39. 

4850 

aup/irpeapÚTepos, ou, ó. Anciano junto con otro: 1 P. 5:1. 

4851 

aup4»épü). (imperf. auuécj)epoy; fut. auuoíau); fut. pas. auveveySilCTopai; 1 aor. ovvevé yKa; 1 aor. 
pas. auvr|yéx0Tiv; perf. pas. auyeyfiyeyp.ai). Conviene, es mejor, es útil, es bueno, es provechoso. 

A.T. DÍCD, Jer. 33(26):14. 171)0, Pr. 19:10. ¡71^, Est. 3:8. 1" DIO, Dt. 23:7(6). 

N.T. A) Conviene, es mejor, es útil, es bueno, es provechoso. 1 ) Como verbo impersonal: Mt. 
18:6; Mt. 19:10; Jn. 11:50; Jn. 16:7; Jn. 18:14; 1 Co. 6:12; 1 Co. 10:33; 2 Co. 8:10; T.R. 2 Co. 12:1. 

2) Como partí.: Hch. 20:20; T.R. 1 Co. 7:35; T.R. 1 Co. 10:33; 2 Co. 12:1; He. 12:10. 

B) Juntar, reunir: Hch. 19:19. 


4852 

oúp^Tipi. (fut. aup.())f|CTw; 1 aor. auyé^paa; 2 aor. auyé^py). Estar de acuerdo con: Ro. 7:16. 

4853 

aupxtmXÉTTis, ou, ó. Paisano, compatriota: 1 Ts. 2:14. 

4854 

aúp<|)UTOS, ov. Unido con, participante, identificado con: Ro. 6:5. 

4855 

aup4>úü). (fut. crup.(j)úaw; 1 aor. auuéc|)uaa; 2 aor. (sig. intrans.) ouuécjmy; perf. aup.Tíécj)UKa). Crecer 
junto con: Le. 8:7. 


partí, participio 
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4856 

aun<|)ü)véü). (fut. crD|i())Ojyf|CTOj; 1 aor. ovvve^Cvr\oa', 1 aor. pas. (7we<j)(ji)f|0r|v). Estar de acuerdo , 
ponerse de acuerdo con, convenir, acordar. A.T. ni., 2 R. 12:9(8). *" Ipn, Gn. 14:3. ¡IID Is. 7:2. 

N.T., Mt. 18:19; Mt. 20:2; Mt. 20:13; Le. 5:36; Hch. 5:9; Hch. 15:15. 

4857 

aup<|)<jí>VTi<Jis, ecas, f|. Armonía, acuerdo: 2 Co. 6:15. 

4858 

<rup<|)ü)VLa, as, f|. Música. A.T. rnraio, Dn. 3:5. Dn. 3:10. 

N.T., Le. 15:25. 


4859 

aúp<|)ü)VOS, ou, TÓ. Consentimiento mutuo: TOS??, Ec. 7:14. 1 Co. 7:5. 

4860 

au(Ju|íTi<|H£ü). (fut. a upij; relata; 1 aor. ai)ye^Ó < j )LCTa )- Hacerla cuenta, calcular: Hch. 19:19. 

4861 

aúju|íux 0 7, ov. Unido en espíritu, unánime, como uno solo: Fil. 2:2. 

4862 

ovv. prep. con dat. Conjunto con, en compañía de, por medio de: Mt. 25:27; Mt. 26:35; Mt. 27:38; 
Mr. 2:26; Mr. 15:27; Le. 1:56; Le. 2:13; Le. 7:6; Le. 7:12; Le. 8:51; Le. 9:32; Le. 24:21; Le. 24:29; Jn. 
12:2; Jn. 18:1; Jn. 21:3; Hch. 3:4; Hch. 4:13-14; Hch. 5:1; Hch. 5:26; Hch. 11:12; Hch. 13:7; Hch. 
14:28; Hch. 18:18; Hch. 19:38; Ro. 6:8; Ro. 8:32; Ro. 16:14-15; 1 Co. 10:13; 1 Co. 11:32; 1 Co. 
15:10; 2 Co. 1:21; 2 Co. 9:4; 2 Co. 13:4; Gá. 1:2; Gá. 2:3; Gá. 3:9; Ef. 3:18; Fil. 1:23; Fil. 2:22; Fil. 
4:21; Col. 2:5; Col. 2:20; Col. 3:3; 1 Ts. 4:14; 1 Ts. 4:17; 1 Ts. 5:10; Stg. 1:11; 2 P. 1:18. 

4863 

auváyü). (imperf. awfjyov; fut. aovado; fut. pas. auvaxQno'opai; 2 aor. auyf|yayoy; 1 aor. pas. 
auyfixQpev; perf. auyfjxa; perf. pas. auyfjypai). Recoger, reunir, convocar, congregar, acoger, 

hospedar, almacenar. A.T. no» qal., Gn. 6:21. •m ni., Gn. 29:3. pi., Jue. 19:15. pu., 

Os. 10:10. no? hithpa., Dt. 33:5. Mi. 7:1. Neh. 12:25. "" qal., Is. 39:6. Dt. 


dat. caso dativo 
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33:21. NÍO hi., 2 R. 19:25. Job 20:15. 03R Jer. 17:11. $111 hi., Is. 60:22. 0011, Dt. 19:5. 

” T ” T “ T 

Pr. 11:24. “10^ ni., Sal. 2:2. hi., 2 S. 3:34. “IIP ni. Nm. 10:3. KÍT hi., 2 S. 10:16. 

01P hithpa. 2 Cr. 11:13. 000; Dt. 32:34. 020 qal., 1 Cr. 22:2. 023 hithpa., Is. 28:20. $5P pe., 
Dn. 3:2. $30 ithpe., Dn. 3:3. tsp 1 ? qal., Ex. 16:16. opb pi., Gn. 47:14. apb pu., Is. 27:12. 

320, Job 20:13. 322 hi„ Dn. 12:12. “1H2, Jer. 28(51):44. 013 hi„ Ez. 22:20. 012 hi. Ex. 9:20. 
bsj hi., Ez. 34:12. ni., Esd. 8:20. 103, P r - 10:10. ¡100 qal., Is. 29:1. ¡100 ni. Is. 13:15. 
H3D hi., Dt. 32:23. “130, 2 Cr. 2:1. T13 hi. Ex. 9:19. 77^3 hi., Ex. 8:1(5). “!03hi.,Dn. 11:13. 
¡100, Is. 35:10. “133 Gn. 41:49. p33 ni., Jue. 12:1. "j^Op qal., Gn. 41:35. "j^Pp ni., Gn. 49:2. 
f*3p pi., Dt. 30:3. |^3p pu., Ez. 38:8. ^Op hithpa., Jue. 9:47. bn¡? ni. Est. 9:18. bn¡? hi., Nm. 
8:9. nl¡? ni., Gn. 1:9. ¡llp pi. Jer. 8:15. ¡lIpO, Jer. 27(50):7. p, Is. 18:6. *"|3p, Dt. 23:25. 
f5¡? Is. 52:15. “P3p, Job 5:5. ni., Jos. 7:14. hi. Jer. 37(30):21. 0$p, Neh. 4:2(8). 
$$P po., Ex. 5:7. $$p hithpo., Sof. 2:1. T30, Jl. 2:1. 00$ hithpa., Hag. 1:6. 00$ hithpa., Dn. 
11:40. 01$ pil., Is. 49:5. 00$ Gn. 41:35. 00$ hithpa., Hag. 1:6. ]D0 ni., Is. 23:18. 

N.T. A) De cosas. Recoger, reunir, almacenar: Mt. 3:12; Mt. 6:26; Mt. 12:30; Mt. 13:30; Mt. 
13:47; Mt. 25:24; Mt. 25:26; Le. 3:17; Le. 11:23; Le. 12:17-18; Le. 15:13; Jn. 4:36; Jn. 6:12-13; Jn. 
15:6. 

B) De personas. Convocar, congregar, reunirse: Mt. 2:4; Mt. 13:2; Mt. 18:20; Mt. 22:10; Mt. 
22:34; Mt. 22:41; Mt. 24:28; Mt. 25:32; Mt. 26:3; Mt. 26:57; Mt. 27:17; Mt. 27:27; Mt. 27:62; Mt. 
28:12; Mr. 2:2; Mr. 4:1; Mr. 5:21; Mr. 6:30; Mr. 7:1; Le. 22:66; Jn. 11:47; Jn. 11:52; Jn. 18:2; Hch. 
4:5; Hch. 4:26-27; Hch. 4:31; Hch. 11:26; Hch. 13:44; Hch. 14:27; Hch. 15:6; Hch. 15:30; Hch. 20:7- 
8; 1 Co. 5:4; Ap. 16:14; Ap. 16:16; Ap. 19:17; Ap. 19:19. 

C) Acoger, hospedar: Mt. 25:35; Mt. 25:38; Mt. 25:43. 

4864 

auvayüjyri, í|S, f|. Sinagoga, asamblea, reunión, congregación. A.T. *]0^ qal., Ex. 23:16. *fPN, 
Ex. 34:22. 000^1, Is. 24:22. roo, 1 R. 12:21. ]3, Lv. 22:18. 03, Job 8:17. |10¡1, Dn. 11:10. 
T0, Ez. 37:10. PÍJlO, Jer. 38(3 1):4. ¡"POP Nm. 5:2. 01p0 Lv. 11:36. DÍpO, Gn. 1:9. 

|PPP, Nm. 16:24. “lio , Jer. 6:11. Muchas veces 000, Ex. 12:3. ÜV, Lv. 10:3. SopO 00, 
Lv. 16:33. Pl? ni., Is. 56:8. Varias veces Oi? Gn. 28:3. , Dt. 33:4. HIpO, Zac. 9:12. 

N.T. A) El lugar de reunión o la reunión de judíos: sinagoga. Mt. 4:23; Mt. 6:2; Mt. 6:5; Mt. 9:35; 
Mt. 10:17; Mt. 12:9; Mt. 13:54; Mt. 23:34; Mr. 1:21; Mr. 1:39; Mr. 3:1; Mr. 6:2; Mr. 13:9; Le. 4:15- 
16; Le. 4:33; Le. 6:6; Le. 7:5; Le. 12:11; Le. 21:12; Jn. 6:59; Jn. 18:20; Hch. 6:9; Hch. 9:20; Hch. 

13:5; Hch. 13:14; Hch. 13:43; Hch. 17:1; Hch. 17:10; Hch. 17:17; Hch. 18:4; Hch. 18:19; Hch. 19:8; 
Hch. 22:19; Hch. 26:11. 
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B) Los judíos hostiles a los cristianos se llaman cruuaywyr) toO ZaTavá en lugar de auyaywyrj 
Kupíou: Apo. 2:9; Ap. 3:9. 

C ) Asamblea, reunión, congregación: Stg. 2:2. 

4865 

auva , yü)VL£op.ai. (fut. auuaywuiao(iai; 1 aor. auuriywuiaápriu). Luchar juntamente con, ayudar: 
Ro. 15:30. 


4866 

auvaGXéü). (fut. auya0Xri<7üj; 1 aor. ouvf|0Xr|CTa). Luchar o trabajar juntamente con: Fil. 1:27; Fil. 
4:3. 


4867 

auva0poí£ü). (fut. auuaGpoíaw; 1 aor. auyfiGpoioa; 1 aor. pas. auurjGpoíaGrjy; perf. pas. 
auyfiGpoiCTpai). Congregar, reunir. A.T. pn hi„ Dt. 1:41. nsr ni. Nm. 16:11. Jer. 20:10. 

Am. 4:8. j*Dp qal., Jue. 12:4. |*Dp ni., 1 S. 25:1. |*Dp hithpa., 1 S. 7:7. ^Hp ni., Nm. 20:2. 
^i? hi„ Ex. 35:1. $15?, Jl. 4(3):11. 

N.T. Congregar, reunir: T.R., Le. 24:33; Hch. 12:12; Hch. 19:25. 

4868 

auvaípü). (fut. auyapúj; 1 aor. auufjpa). Ayudar, arreglar (cuentas): DTI?, Ex. 23:5. Mt. 18:23-24; 
Mt. 25:19. 


4869 

auvaixnáXü)TOS, ou, ó. Compañero de prisión: Ro. 16:7; Col. 4:10; Flm 23. 

4870 

auvaicoXouGéü). (imperf. auyr|KoXoú6ouu; fut. auyaKoXouGf|a(i); 1 aor. auurjKoXoúGrjaa). 
Acompañar, seguir, seguir como discípulo: Mr. 5:37; Mr. 14:51; Le. 23:49. 

4871 

auvaXí£ü) (quizás auvauXí^tn). (fut. aunaXíaoj). Comer juntamente con, congregar, estar con, 
quedarse con: Hch. 1:4. 


O 


auvaXXáaaü). (imperf. auyfjXXaaaoy; fut. auyaXXá^w). Reconciliar: Hch. 7:26. 
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4872 


auvavafJaívü). (fut. auuaya(3f|ao[iai; 2 aor. ovvavéfir\v). Subir juntamente con, viajar con: 
Gn. 50:7. Hch. 13:31. 



4873 

auvaváice ip.au (imperf. cruvave ice íp.q y; fut. auyayaKeiao[iai). Sentarse a la mesa juntamente con, 
comer juntamente con: Mt. 9:10; Mt. 14:9; Mr. 2:15; Mr. 6:22; T.R., Mr. 6:26; Le. 7:49; Le. 14:10; 
Le. 14:15; T.R., Jn. 12:2. 


4874 


auvavap.íyvup.1. (fut. CTUuaua|ií£;(x>). Tener trato con, relacionarse con: hithpo. Os. 7:8. 1 Co. 

5:9; 1 Co. 5:11; 2 Ts. 3:14. 


4875 

auvavairaúop.aL. (fut. auyayaTTaÚCTopai; 1 aor. ai)yayeTTauaá|iqy; 2 aor. pas. auyayeTTáqy). 
Descansar juntamente con, recrearse juntamente con: pn,Is. 11:6. Ro. 15:32. 

4876 


auvavTÓü). (imperf. auyf|UT(x>u; fut. cruuauTÍiaa); 1 aor. cruuí|UTr|aa; perf. ai)yí|UTr|Ka). Encontrarse 
con, ocurrir, suceder. A.T. KÍ3, Job 30:26. 'b *Ó3, Job 3:25. bXÍftb, bífib, Neh. 12:38. 
N323, Pr. 17:20. S?33, Jue. 20:41. 3$3 hi„ Job 27:20. S?33, Is. 64:4(5). $33 qal. Is. 34:14. $33 
ni., Pr. 22:2. $33 pi., Job 5:14. j*3p ni- Is. 34:15. DTp pi., Is. 21:14. fcOp qal., Pr. 7:10. fcOp 
ni., Dt. 22:6. Hpp qal., Ec. 2:14. Hi? ni., Nm. 23:16. 7j^¡Í3 n&OpS, Is. 14:9. 

N.T. A) lit. Encontrarse con: Le. 9:37; Le. 22:10; Hch. 10:25; He. 7:1; He. 7:10. 

B) fig. Ocurrir, suceder: Hch. 20:22. 

4877 


auvávTTiCTis, eo) 5 , f|. Encuentro. A.T. 2 S. 2:25. D*'33, 2 Cr. 14:9(10). Casi siempre 

fcHp, Gn. 18:2. 

N.T. T.R. Mt. 8:34. 

4878 


lit. literal 
fig. figurativo 
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auvavTlXa|xf}ávop.ai. (fut. ai)uauTiXf|i)jopai; 2 aor. auuayTeXa(3ópr|y). Ayudar, acudir en ayuda 
de. A.T. ni., Sal. 88:22(89:21). N&J, Nm. 11:17. 

N.T., Le. 10:40; Ro. 8:26. 


4879 


auvcnráyü). (fut. auyaTíá^w; 2 aor. auyorníiyayoy; 1 aor. pas. awaTTÍ|x0 r |i'). Ser arrastrado, dejarse 
llevar, asociarse con o adaptarse a: np*? , Ex. 14:6. Ro. 12:16; Gá. 2:13; 2 P. 3:17. 


4880 


auvcnro0vr|(JKü). (fut. auyaTToGauoCpai; 2 aor. auyotTíéGauoy). Morir juntamente con: Mr. 14:31; 2 
Co. 7:3; 2 Ti. 2:11. 


4881 


awcnróXXup.1. (fut. auuaTToXécui); fut. med. auyaTToXoOpai; 1 aor. auuaTTüjXeaa; 2 aor. med. 
ai)yaTTojXó|ir|y). Matar junto con, morir juntamente con. A.T. Sal. 25(26):9. PISO qal.; Gn. 

18:23. n?D ni., Gn. 19:15. ithpa., Dn. 2:13. 


N.T., He. 11:31. 


4882 


auvcnrocTTéXXü). (fut. auyaTToaTeXw; 1 aor. auyaTTéaTeiXa). Enviar con: ¡"1^7^, Ex. 33:2. 2 Co. 
12:18. 


auvápai. ver auyaípaj, 4868. 


4883 


auvappoXoyéü). (fut. auuappoXoyfiaw). Ser ajustado o coordinado: Ef. 2:21; Ef. 4:16. 

4884 


auvapTT<z£ü). (fut. auyapTTáaw y auyapTTáaopai; 1 aor. auyf|pTíaaa; 1 aor. pas. auur|pTTáa0r|y; perf. 
(TuyripTTaKa). Arrebatar, arrastrar: npb Pr. 6:25. Le. 8:29; Hch. 6:12; Hch. 19:29; Hch. 27:15. 

auvauXí£ü). Ver awaXÍCw, 4871. 

4885 


auvau£ávü). (fut. auyau^fiaw). Crecer juntos: Mt. 13:30. 
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auvfJ— . Ver <ru|i.p — . 
auvy— . Ver auyy — . 


4886 

aúvSeajios, ou, ó. Lo que une, vínculo, atadura, cadena, ligamento. A.T. rP3, 1 R. 6:10. 
n'Q^nn, Is. 58:6. ntpiD, Is. 58:9. "lelo Job 41:7. *" iLDp, Dn. 5:6. *" Jer. 11:9. 

N.T. A) Lo que une, vínculo, ligamento: Ef. 4:3; Col. 2:19; Col. 3:14. 

B) Atadura, cadena: Hch. 8:23. 


4887 

auvfiéü). (fut. auuSfiaw; 1 aor. auué8r|aa; perf. ouu8é8r|Ka; perf. pas. auu8é8e[iai). Estar en la 
prisión juntamente con: He. 13:3. 


4888 

auv8o£á£ü). (fut. auySo^áaw; 1 aor. avueSó^aaa; 1 aor. pas. auue8oí;áa0r|y). Tener parte en la 
gloria de otro: Ro. 8:17. 


4889 

aúv8ouXos, ou, ó. Consiervo, compañero de esclavitud: Esd. 4:7. Mt. 18:28-29; Mt. 18:31; 

Mt. 18:33; Mt. 24:49; Col. 1:7; Col. 4:7; Ap. 6:11; Ap. 19:10; Ap. 22:9. 

4890 

auv8pop.T|, fjs, f|. Concurso, tropel: Hch. 21:30. 
auvePaXóp.riv. Ver cruypáXAw, 4820. 
auvéfJTiv. Ver aupPaíyaj, 4819. 


4891 

auveyeípü). (fut. auueyepá); 1 aor. auyf|yeipa; 1 aor. pas. auur|yép0r|u). Resucitar juntamente con, 
despertar. A.T. "" 11Í? pil., Is. 14:9. DTS?, Ex. 23:5. 


N.T., Ef. 2:6; Col. 2:12; Col. 3:1. 
auvé8papov. Ver auuTpéxw, 4936. 


4892 



852 


auvéSpiov, ou, TÓ. Consejo supremo de los judíos: Sanedrín. A.T. "[ Pr. 22:10. I"! 12, Sal. 
25(26):4. “IÍD, Pr. 11:13. , Pr. 26:26. 

N.T. A) sing. Consejo supremo de los judíos. Sanedrín: Mt. 5:22; Mt. 26:59; Mr. 14:55; Mr. 15:1; 
Le. 22:66; Jn. 11:47; Hch. 4:15; Hch. 5:21; Hch. 5:27; Hch. 5:34; Hch. 5:41; Hch. 6:12; Hch. 6:15; 
Hch. 22:30; Hch. 23:1; Hch. 23:6; Hch. 23:15; Hch. 23:20; Hch. 23:28; Hch. 24:20. 

B) pl.: Tribunales locales: Mt. 10:17; Mr. 13:9. 
auvé£eu£a. Ver au£eúyvu|j.i, 4801. 
auvéBevTO. Ver auvTÍBepai, 4934. 


4893 

auveíSrjCTls, €(ú£, f|. Conciencia, sentimiento íntimo: STT0, Ec. 10:20. Hch. 23:1; Hch. 24:16; Ro. 

2:15; Ro. 9:1; Ro. 13:5; 1 Co. 8:7; 1 Co. 8:10; 1 Co. 8:12; 1 Co. 10:25; 1 Co. 10:27-29; 2 Co. 1:12; 2 
Co. 4:2; 2 Co. 5:11; 1 Ti. 1:5; 1 Ti. 1:19; 1 Ti. 3:9; 1 Ti. 4:2; 2 Ti. 1:3; Tit. 1:15; He. 9:9; He. 9:14; 
He. 10:2; He. 10:22; He. 13:18; 1 P. 2:19; 1 P. 3:16; 1 P. 3:21. 

4894 

auveíSü). (fut. awe iSrjau); 2 aor. ouveTSov; 2 perf. de auvopáw, que hace las veces del pres. 
ovvoiSa). Saber, conocer: Hch. 5:2; Hch. 12:12; Hch. 14:6; 1 Co. 4:4. 

auveiStña. Ver avveíSw, 4894. 

auveíXTi<))a. Ver auXXappávcu, 4815. 


4895 

aúveijil. (imperf. auvfjv; fut. avvr|ao[iai). De eípí. Estar con, vivir con: 32*"), Jer. 3:20. Le. 9:18; 
Hch. 22:11. 


4896 

aúveiju. (imperf. avvr|eiv). Deeíqi. Reunirse, juntarse: Le. 8:4. 
auveítreTO. Ver ouvéTíop.ai, 4902. 


4897 


sing. singular 
pl. plural 
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auveiaépxopm. (fut. auueiaeXeúaopai; 2 aor. auyeiafjXGou). Entrar juntamente con: 
Est. 2:13. Jn. 6:22; Jn. 18:15. 


4898 


auvéicS Tipos, otj, ó. Compañero de viaje: Hch. 19:29; 2 Co. 8:19. 
aove icé paaa. Ver auyicepáuuupi, 4786. 

4899 


auveicXeKTÓs, T|, óv. Elegido juntamente con: 1 P. 5:13. 
auvéXafk>v. Ver auXXap|3áyii>, 4815. 

4900 


auveXaúvü). (fut. auueXáau); 1 aor. auuf|Xaaa; 1 aor. pas. auyr|Xá0r)y o auur|Xáa0r|y). Impulsar 
hacia adelante, instar, llevar: T.R., Hch. 7:26. 

auveXiíXuGa, aweXGelv. Ver cruyépxopai, 4905. 

auveXoyiaápTiv. Ver auXXoyiCopai, 4817. 

auvevéyicas. Ver aupc^éptu, 4851. 

auvétreaov. Ver oupttítttol). 

auveiréaTTiv. Ver. auuecjHaTripi, 4911. 

4901 


auve'irip.apTupéü). (fut. auue tt i |i a pr u p f| a tu ) . Testificar juntamente con, apoyar el testimonio: He. 
2:4. 


auvémov. Ver aupmytu, 4844. 


O 


auveTTLTÍ0ep.aL. (fut. auuemGfiatu; 2 aor. auyeTre0é[ir|u). Unirse al ataque, añadir, confirmar. A.T. 
pi., Dt. 32:27. Zac. 1:15. rro Nm. 12:11. Abd. 1:13. 

" T r ~ T * - T 


N.T., Hch. 24:9. 


4902 
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auvé'irop.ai. (imperf. auyeiTTÓpr|u; fut. ouyéij;op.ai; 2 aor. auyeoTTÓpriu). Acompañar , seguir paso a 
paso: Hch. 20:4. 

4903 

auvepyéü). (imperf. ouyf|pyouy; fut. a une py f| a oj; 1 aor. ouyf| pyr|cra). Colaborar, ayudar, trabajar 
juntamente con: Mr. 16:20; Ro. 8:28; 1 Co. 16:16; 2 Co. 6:1; Stg. 2:22. 

4904 

auyepyós, oü, ó. Compañero de trabajo, colaborador: Ro. 16:3; Ro. 16:9; Ro. 16:21; 1 Co. 3:9; 2 
Co. 1:24. 2 Co. 8:23; Fil. 2:25; Fil. 4:3; Col. 4:11; 1 Ts. 3:2; Flm. 1; Flm. 24; 3 Jn. 8. 

4905 

awépxop.ai. (imperf. auyr|pxó(ir|y; fut. auueAeúaoiiai; 2 aor. ouyfjAGoy; perf. auyeAf|Au0a). 
Reunirse, congregarse, juntarse. A.T. ni., Ex. 32:26. Ez. 33:30. Tj^n, Jer. 3:18. p?n 
pi. Pr. 5:20. ni., Jos. 11:5. ^33, Pr. 29:13. hithpa., Jos. 9:2. 

N.T. A) Reunirse, congregarse, juntarse: Mr. 3:20; Mr. 14:53; Le. 5:15; Jn. 18:20; Hch. 1:6; Hch. 
2:6; Hch. 5:16; Hch. 10:27; Hch. 16:13; Hch. 19:32; Hch. 22:30; Hch. 28:17; 1 Co. 11:17-18; 1 Co. 
11:20; 1 Co. 11:33-34; 1 Co. 14:23; 1 Co. 14:26. 

B) Ir o venir con, acompañar, estar con: Le. 23:55; Jn. 11:33; Hch. 1:21; Hch. 9:39; Hch. 10:23; 
Hch. 10:45; Hch. 11:12; Hch. 15:38; Hch. 21:16; Hch. 25:17. 

C) Tener relaciones maritales: Mt. 1:18; T.R., 1 Co. 7:5. 

4906 

auveaSíü). (imperf. auuf|a0ioy; fut. auuéSopai; 2 aor. ouyécjxxyoy). Comer juntamente con: bDK 
Gn. 43:32. ma 2 Sam. 12:17. 

T T 

N.T., Le. 15:2; Hch. 11:3; 1 Co. 5:11; Gá. 2:12. 

4907 

avveais, €ü)S, T|. Entendimiento, inteligencia, discernimiento, sagacidad. A.T. |**3ni., Is. 10:13. 
'["a hi., Is. 56:11. nra Pr. 9:6. Pr. 2:2. miDil Dn. 2:20. nS?" 7 !, Is. 53:11. 2 Cr. 

1:10. Dn. 2:21. HDDn, Is. 10:13. DPtD, Job 12:20. hi. Dn. 1:17. Pr. 

- : - T í T - - - T V •• V V 

13:15. Dn. 5:12. | n 3 hi., Dn. 1:17. 

N.T. Entendimiento, inteligencia, discernimiento: Mr. 12:33; 1 Co. 1:19; Ef. 3:4; Col. 1:9; Col. 

2:2; 2 Ti. 2:7. 
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auvecnrápa^a. Ver auaTTapáoaii), 4952. 

auvé<JTaX[iai, auvéaTeiXa. Ver auaTéXXw, 4958. 

auvéaTTiKa, ovvéoTr\(ja, aweaTtús. Ver auyiaTáw. 4921. 

auvéaxov. Verauuéxw, 4912. 

auveTá<|)Tiv. Ver CTiiyGáTTTiJL), 4916. 

aúveTe. Ver awíripi, 4920. 

auveTeGeiTO. Ver auuTÍBepai, 4934. 

4908 

auveTÓs, T|, óv. Inteligente, prudente, entendido. A.T. qal., Jer. 30:1(49:7). p3 ni., Ec. 9:11. 
PS hi., Pr. 17:24. DD!""!, Is. 19:11. DD!""!, Pr. 16:21. Dt. 1:13. Is. 32:8. 

DnS?, Pr. 12:23. hi., Pr. 15:24. Pr. 12:8. Job 34:10. 

T “ T V “ T ** 

N.T., Mt. 11:25; Le. 10:21; Hch. 13:7; 1 Co. 1:19. 

4909 

auveuSoicéü). (fut. auyeuSoKfiaw; 1 aor. ouur|u8ÓKr|aa). Aprobar, estar de acuerdo, consentir en: 
Le. 11:48; Hch. 8:1; Hch. 22:20; Ro. 1:32; 1 Co. 7:12-13. 

4910 

auveuü)xéü). (fut. auyeucuxiío'opai). Banquetear con: 2 P. 2:13. 
auvé^ayov. Ver auyeaGíw. 4906. 

4911 

auve4»íaTTip.L. (fut. auyeTTiaTfiaw; 1 aor. auye uéorriaa; 2 aor. ovveTíéoTr\w, perf. ai)uecj)é(7Tr|Ka). 
Amotinarse contra: Hch. 16:22. 

auvéxeov, auvexúOriv, auvéxwvov. Ver auyKéw, 4797. 

4912 


auvéxo). (imperf. pas. ouyeixóppy; fut. ouyé^w; fut. pas. auaxeOpoopai; 2 aor. cruyéaxou; 1 aor. 
pas. auueaxnOriu; 2 aor. pas. auyeaxóppy; perf. auyéaxrjKa). Rodear, cercar, tapar, apremiar, 
custodiar, tener preso, obligar. Voz pas. Estar enfermo de, padecer de, estar angustiado o afligido, 
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dedicarse de lleno a. A.T. Tim 1 R. 6:10. Sal. 68:16(69:15). ni., Ez. 33:22. Ez. 

43:8. pi. Pr. 5:20. Ex. 26:3. hi., Jer. 2:13. abs ni., Gn. 8:2. nsb ni., Job 36:8. 

| “ 7 r ” T TT ” T 

“OS hithpa., Job 41:9(8). Pr. 11:26. Jer. 23:9. qal., Dt. 11:17. “ 1221? ni., 1 S. 

21:8(7). “IÍ12S?tt, 1 S. 14:6. “1112, 1 S. 23:8. “H12, 2 S. 20:3. m Sal. 76:10(77:9). ^1123, 
Ex. 36:28(39:21). pTIl ni., Mi. 7:18. 

N.T., Mt. 4:24; Le. 4:38; Le. 8:37; Le. 8:45; Le. 12:50; Le. 19:43; Le. 22:63; Hch. 7:57; Hch. 18:5; 
Hch. 28:8; 2 Co. 5:14; Fil. 1:23. 

auv£— . Ver avC — . 

awn'yayov. Ver anváyaj, 4863. 
awnyépGriv. Ver crweyeípü), 4891. 
awnyjiévos. Ver anyáyw, 4863. 

4913 


awnSojiai. (fut. pas. awr|a0f|cro[iai; 1 aor. pas. auyf|CT0r|y). Complacerse, tener satisfacción en: 
Ro. 7:22. 


4914 


awr|0eia, ag, T|. Costumbre, práctica: Jn. 18:39; 1 Co. 8:7; 1 Co. 11:16. 
auvijKa. Ver anvíripi, 4920. 
auví)X0ov. Ver crwépxopai, 4905. 

4915 


(JUVTjXLKLOüTTjg, ou, ó. Persona de la misma edad, contemporáneo: Gá. 1:14. 

auvíipiraKeiv, awiípiraaa. Ver auyapTTáCw, 4884. 
awfjaav. Veranyeipi, 4895. 
awiíaü), auvijTe. Ver auyír|p.i, 4920. 
auvr|X0'nv. Veranyáyw, 4863. 


4916 
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awGálTTü). (fut. cruyGáiJitL); 2 aor. pas. auyeTácj>r|y). Sepultar juntamente con: Ro. 6:4; Col. 2:12. 

4917 

auvGXáü). (fut. auyGXáaw; fut. pas. auyGXaaGf|oop.ai). Destrozar, hacer pedazos. A.T. 5? *13 pi., Sal. 
74:11(75:10). fTO, Sal. 67:22(68:21). “IpJ pi., Job 30:17. fTlJ, Sal. 57:7(58:6). ¡13S2 pi.. Mi. 
PI qal., Is. 42:3. r?7 pi., Sal. 73(74): 14. hi., Jue. 9:53. 

N.T. Mt. 21:44; Le. 20:18. 

4918 


auvGXífJü). (imperf. ouyeGXÍfloy; fut. auyGXÍijioj). Oprimir, comprimir, apretujar: pn,Ec. 12:6. 
Mr. 5:24; Mr. 5:31. 


4919 


auvSpÚTTTO). (fut. auyGpúijitL)). Destrozar: Hch. 21:13. 
(JWiSoáv. Ver auueíSü), 4894. 


4920 

awiTip.1 y awío). (imperf. auyír|y y auuíeiy; fut. auyr|atL); 1 aor. ouufjKa; perf. ouyeiKa). Algunas 
formas del verbo son bastante difíciles: inf. auuiéuai; 3 a pl. auyiaaiy; parti. cruyieís, — ¿utos. De 
auyíw: 3 a pl. auyioucny; impera, oúuie; parti. ovv ícay; 2 a pl. ind. o impera. auyíeTe; 3 a sing. impera. 

auyieroj, etc. Comprender, entender, darse cuenta, percibir, discernir. A.T. qal., Pr. 2:5. 

hi., Pr. 8:9. 'pp hithpal., Is. 1:3. PlPI, Job 20:2. Ex. 36:1. jlP Pr. 21:29. 11^*1, Jer. 20:12. 

’yys hi., Pr. 21:11 Jos. 1:8. 

“ T “ T 

N.T., Mt. 13:13-15; Mt. 13:19; Mt. 13:23; Mt. 13:51; Mt. 15:10; Mt. 16:12; Mt. 17:13; Mr. 4:12; 
Mr. 6:52; Mr. 7:14; Mr. 8:17; Mr. 8:21; Le. 2:50; Le. 8:10; Le. 18:34; Le. 24:45; Hch. 7:25; Hch. 
28:26-27; Ro. 3:11; Ro. 15:21; 2 Co. 10:12; Ef. 5:17. 

4921 

(JWicrTáü), awicrrávü) o awícn"np.i. (imperf. ouyíaTqy; fut. auaTÍ|a(i); 1 aor. auyéaTqaa; 1 aor. 
med. auyeoTqaáp.qy; 1 aor. pas. parti. auoTaGeís; 2 aor. ouyéoTqy; perf. ovvéoraKa y 
auyéoTqKa). trans. Recomendar, hablar bien de, establecer, organizar, demostrar, probar, acreditar. 

intrans. Subsistir, consistir, reunirse, mantenerse en orden, ser formado, estar a lado de. A.T. ™ lp^, 


impera, modo imperativo 
ind. modo indicativo 
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Sal. 1 17(1 1 8):27. □ HIl hi„ Lv. 15:3. Sal. 140(141):9. |13 pil., Sal. 106(107):36. HlpP, Ex. 

7:19. “QS?, Dn. 7:21. “IES?, 1 S. 17:26. n¡?3 Gn. 40:4. rnss pi., Nm. 27:23. ni., Ex. 32:1. 
nbw pi., Pr. 6:14. 

N.T. A) trans. 1) Voz act. y voz pas. Recomendar , hablar bien de: Ro. 16:1; 2 Co. 3:1; 2 Co. 4:2; 2 
Co. 5:12; 2 Co. 6:4; 2 Co. 10:12; 2 Co. 10:18. 

2) Demostrar, probar, acreditar: Ro. 3:5; Ro. 5:8; 2 Co. 7:11; Gá. 2:18. 

B) intrans. Subsistir, consistir, mantenerse en orden, ser formado, estar a lado de: Le. 9:32; Col. 
1:17; 2 P. 3:5. 

< jvvuúv . Veraúueipi, 4896. 
ovv'unv, ovvi&oiv. Ver crwíripi 4920. 

4922 

auvoSeúü). (fut. anvoSenoti); 1 aor. auuií>8euaa). Viajar con: Zac. 8:21. Hch. 9:7. 

4923 


auvoSía, as, T|. Grupo de viajeros, caravana. A.T. £/PT ^ hithpa., Neh. 7:64. í£?rP, Neh. 7:5. 
N.T., Le. 2:44. 

aúvoiSa. Ver anveíSti), 4894. 


4924 

auvoiicéü). (fut. CTi)yoiKf|CTO)). Vivir con, casarse con. A.T. XÍ3, Dt. 22:13. Dt. 24:1. 

/ rPH, Jue. 14:20. D3" 1 pi., Dt. 25:5. 

T T “ T r 

N.T., 1 P. 3:7. 


4925 


auvoiKofiopéü). (fut. cruyoiKo8opf|atL>; 1 aor. pas. cruu(i)Ko8opf|0r|u; perf. pas. auvtpKoSóppai). 
Edificar juntamente: Ef. 2:22. 

4926 

auvo(u\éü). (fut. auuopiXf|aco). Hablar juntos: Hch. 10:27. 


4927 
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auvopopéü). (fut. awo|iopf|a(jL>). Estar contiguo a, ser limítrofe de: Hch. 18:7. 
auvopáü). Ver auueíbw. 4894. 

4928 

auvóxT|, fjs, T|. Conflicto, angustia, ansiedad: HfrOC?, Job 30:3. Le. 21:25; 2 Co. 2:4. 
auvir— . Ver au piT — . 
auva— . Ver ovoo — . 
auvcnr— . Ver <hj<ttt — . 

(jvvot— . Ver ovo r — . 

4929 

awTaaaü). (fut. auvTá^u); 1 aor. auuéTafja). Mandar, ordenar, disponer. A.T. “ l3fc$ Job 37:6. 

""lO"^ pi., Ex. 1:17. "" 137, Ex. 12:35. 7 OPT hithpa., Dn. 11:23. *^72 hi., Pr. 30:8. 71?^ ni., 1 R. 

8:5. nS;, Is. 37:26. T? pu., Ex. 37:19(38):21. Casi siempre 7132 pi., Gn. 18:19. 7132 pu., Nm. 
3:16. 

N.T., Mt. 21:6; Mt. 26:19; Mt. 27:10. 

(JWTa<|)eLS. Ver auyBáTTTO), 4916. 

4930 

(JWTéXeia, as, T|. Fin, término, cumplimiento, acabamiento. A.T. 7^77K. Dt. 11:12. Ex. 

23:16. 5?323, 1 S. 8:3. ^77 ni., Dn. 9:27. 7*70 pi., Dn. 12:7. sust. 7^70, Jer. 4:27. 7^7371 Sal. 
118(1 19):96. 7^371, Job 26:10. 73, Am. 8:8. T/S, Jue. 20:40. , Ez. 21:33(28). “1203, 

Jos 4:8. 7310 Am. 1:14. f*p, Dn. 8:19. 32¡7, 1 R. 6:25. 337), Jer. 1:3. HSIpri, 2 Cr. 24:23. 

N.T. Mt. 13:39-40; Mt. 13:49; Mt. 24:3; Mt. 28:20; He. 9:26. 

4931 

awTeXéü). (fut. auyTeXéaw; fut. pas. auuTeXeo'0f|aopai; 1 aor. pas. cruyeTeXé(70r|y). Acabar, 
consumar, terminar, finalizar, establecer, cumplirse, realizarse. A.T. Lv. 23:39. 7^73, Job 
21:13. S?33qal. Pr. 1:19. S?33 pi., Is. 10:12. S?323, Ez. 22:13. “133 Sal. 7:10. S?“13; Job 15:4. 


sust. sustanivo 
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□nn, Dn. 9:24. ní ?? qal., Pr. 22:8. ní ?? pi„ Sal. 1 18(1 19):87. ní ?? pu., Gn. 2:1. sust. nbz, 
Is. 28:22. )í Is. 10:22. *73, Jer. 13:19. T 5 v3, Ez. 16:14. ¡"f 13, Jer. 41(34):8. D1D, Ez. 
6:12. íóa qal., Dn. 10:3. tóo pi., Gn. 29:27. T? hi., Job 1:5. ^10, Dn. 4:33. qal., Is. 

32:6. ni. Is. 46:10. qal., 2 Cr. 5:1. □ □£) qal., Is. 18:5. D3n hithpa. Jer. 14:15. ¿733 

pi., Ez. 22:12. ¿?¿H hi., Gn. 44:5. 

N.T. A ) Acabar, terminar, finalizar: T.R., Mt. 7:28; Mr. 13:4; Le. 4:2; Le. 4:13; Hch. 21:27. 

B) Establecer, cumplirse, realizarse: Ro. 9:28; He. 8:8. 

4932 

<jwtÉ[IVü). (fut. awTepá); 2 aor. ovvérepow, perf. cruuTéTpr|Ka; perf. pas. auvTeTpripai). Acortar, 
abreviar, realizar sin demora. A.T. nn qal., Is. 10:22. fin ni., Is. 28:22. nn ni., Dn. 9:24. 
H^3, Is. 10:23. 

T T 

N.T., Ro. 9:28. 

4933 

(JWTT)pé(jj. (imperf. ovv€Tr\povw, fut. auyTqpf|aoj). Custodiar, proteger, conservar, mantener, 
guardar, recordar. A.T. ”1 3 J. Dn. 7:28. □ *(?, Dn. 4:26. Ez. 18:19. 

N.T., Mt. 9:17; Mr. 6:20; Le. 2:19; T.R., Le. 5:38. 

4934 

awTÍ0ep.ai. (fut. ounGriaa); 1 aor. onyéGqKa; 2 aor. med. onyeGépqy; plperf. anyeTeGeípqy). 
Convenir en, acordar. A.T. }3T aph., Dn. 2:9. "13(3, 1 S. 22:13. 

N.T., Le. 22:5; Jn. 9:22; Hch. 23:20. T.R., Hch. 24:9. 

4935 

(JWTÓp.ü)S. adv. Brevemente, concisamente: Hch. 24:4. 

4936 

(JWTpéx<i>. (fut. CTuySpapoüpai; 2 aor. awéSpapoy). Correr con, juntarse con, acompañar: H33 
OÍ? Sal. 49(50):18. Mr. 6:33; Hch. 3:11; 1 P. 4:4. 


plperf. tiempo pluscuamperfecto 
adv. adverbio 
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4937 

(JUVTpíPü). (fut. auyTpii|i(i); 2 fut. pas. ciuvTpi fifí ero poti; 1 aor. ouuéTpuJm; 2 aor. pas. ouyeTpí(Jr|u). 
Quebrar, romper, hacer pedazos, triturar, aplastar, estrujar. A.T. qal., Is. 10:33. ni., Is. 
14:12. *CH ni., Is. 57:15. 0*1 H, Sal. 57:7(58:6). H*")/)?, Is. 59:5. S**?"!, Jl. 2:6. ririPT qal. Jer. 
31(48):20. ¡"iriPI ni., Pr. 17:10. Dt. 33:20. brá ni., Dn. 11:34. n ro, Dt. 9:21. ni., Dt. 
1:42. ¡"D3 hi. Jos. 7:5. fOJ pi„ Sal. 2:9. 1 R. 21:37. Mi. 4:6. Is. 46:1. OTT 

pi., Is. 13:18. Df2"l, Dn. 8:7, ran qal., Ec. 12:6. pi-, Sal. 73(74): 13. qal-, Pr. 25:15. 

"" OC7 ni., Ec. 12:6. pi., Is. 38:13. *"0^> Is. 1:28. qal. Dn. 11:40. ni., Dn. 

11:22. Dn. 11:22. *"112527 ni., Ez. 32:12. D2D527 ni., Ez. 6:4. 5? 052? pi., Jue. 14:6. *1 OH, Dn. 

2:42. 

N.T. A) Quebrar, romper, hacer pedazos: Mt. 12:20; Mr. 5:4; Mr. 14:3; Jn. 19:36; Ap. 2:27. 

B) Triturar, aplastar, estrujar: T.R., Le. 4:18; Le. 9:39; Ro. 16:20. 

4938 

aúvTpLp.pa, aTOS, to. Ruina, destrucción. A.T. r02¿J?, Sal. 146(147):3. PS2. Pr. 20:30. *1052?, 
*"Q$, Is. 15:5. ]nOC2?, Jer. 17:18. "7C2?, Is. 22:4. 

N.T., Ro. 3:16. 

4939 

CTÚvTpo<f)OS, ou, ó. Hermano de crianza, educado con, compañero : Hch. 13:1. 

4940 

avvTvyyjáviú. (fut. (juuTeú^opai; 2 aor. auuéTux oy )- Alcanzar, acercarse a: Le. 8:19. 

4941 

1wtÚx t E TIS, TI* Nombre prop. Síntique: Fil. 4:2. 

4942 

auvuiroKpivopai. (fut. auuuTTOKpiuoupai; 1 aor. pas. auuuTTeKpí0r|u). Participar juntamente en el 
fingimiento o la cobardía: Gá. 2:13. 

4943 


cnmnTOupyéü). (fut. ouyuTTOupyf|crw). Unir la propia ayuda a la de otro: 2 Co. 1:11. 
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auv(|>— . Ver ctu(jl4> — . 

(juvx— • Ver auyx — . 
auvi)>— . Ver ctu(jh|s — . 

4944 

awo)8ívü). (fut. cruvwbivw). Un gran dolor de parto, sufrir juntamente: Ro. 8:22. 

4945 

awü)jioaía, as, f|. Conspiración, complot: Hch. 23:13. 
ovvúv. Ver cnjyeipi, 4895. 
auvíüaiv. Ver awír||j.L, 4920. 

4946 

Supáicouaai, a>v, al. Siracusa: Hch. 28:12. 

4947 

Supla, as, i]. Siria: Mt. 4:24; Le. 2:2; Hch. 15:23; Hch. 15:41; Hch. 18:18; Hch. 20:3; Hch. 21:3; Gá. 
1 : 21 . 

4948 


Súpos, ou, ó. Sirio, de Siria: Le. 4:27. 


4949 

£upo<|)oíviaaa, T)g, T|. Sirofenicia (Siró-Fenicia): Mr. 7:26. 

4950 

aúpns, etns, f|. Sirte. Nombre de dos golfos en el mar Mediterráneo, en la costa africana, de poca 
profundidad, cuyas playas cambiaban constantemente, causando muchos náufragios: Hch. 27:17. 

4951 

aúpo). (imperf. éaupoy; fut. aupú; 1 fut. pas. aup0í|ao|iai; 2 fut. pas. aupf|oopai; 1 aor. eoupa; 1 
aor. pas. eaúp0r|u; perf. aéaupra). Arrastrar, llevar a la fuerza. A.T. Snt, Dt. 32:24. DPTD, 2 S. 
17:13. ^ÜJs. 28:2. 
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N.T., Jn. 21:8; Hch. 8:3; Hch. 14:19; Hch. 17:6; Ap. 12:4. 

4952 

aucnrapáaaü). (fut. aucnTapá^u); 1 aor. auveaTTápa£;a). Sacudir violentamente con convulsiones:) 
Mr. 9:20; Le. 9:42. 


4953 

aúaaíipov, ou, TÓ. Seña, contraseña. A.T. DKCpTp, Jue. 20:38. 03, Is. 5:26. 
N.T., Mr. 14:44. 


4954 

aú(J(J(np.os, ov. Miembro del mismo cuerpo: Ef. 3:6. 

4955 

<JU<JTa<Jia<JTT|S, T|, óv. Cómplice de una sedición: T.R., Mr. 15:7. 

4956 

(JiKJTaTlKÓs, T|, óv. De recomendación: 2 Co. 3:1. 

4957 

(JiKJTaupóü). (fut. CTUCTTaupdjCTü); 1 aor. pas. auveaTaupt¿0r|v; perf. pas. auveaTaúptapai). Crucificar 
juntamente. A) lit.: Mt. 27:44; Mr. 15:32; Jn. 19:32. 

B) fig. : Ro. 6:6; Gá. 2:19. 


4958 

cnKrréXXü). (fut. auaTeXw; 1 aor. ouvéaTeiXa; 2 aor. pas. auveaTaXr|v; perf. auvéaTaAra; perf. pas. 

auvéoTaXpai). Amortajar, sacar fuera un muerto. Voz pas. Ser breve, hacerse corto: ni., Jue. 

11:33. Hch. 5:6; 1 Co. 7:29. 


4959 

(juerrevá^ü). (fut. auaTevá^w). Gemir con: Ro. 8:22. 

4960 

(JUCTTOixéü). (fut. auaToixpcra)). Corresponder a: Gá. 4:25. 


4961 
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(JU(JTpaTl(jí>TT]s, ou, ó. Compañero de armas, soldado con: Fil. 2:25; Flm. 2. 

4962 

(JUCTTpé<|)ü). (fut. (TiKTTpétjMi); 2 fut. pas. CTUCTTpa^fjaopai; 1 aor. ovvéoT pa\>a.', 2 aor. pas. 
cruveo'Tpc((j)i'|v; perf. auvéa Tpoya; perf. pas. ouvéor pappoti). Recoger, reunir, estar juntos: Mt. 
17:22; Hch. 28:3. 


4963 

(JtKJTpa<|>r|, T|S, T|. Tumulto, alboroto, conspiración, complot: Hch. 19:40; Hch. 23:12. 

4964 

<TU<7XTlp.aTÍ,£ü). (fut. CTUCTXTipaTiCTO)). Amoldar, conformar, vivir según el patrón de: Ro. 12:2; 1 P. 
1:14. 


4965 

Suxáp, ñ- indecl. Sicar: Jn. 4:5. 

4966 

Iuxé(i, ó, f|. Nombre prop. indecl. Siquem. A) Padre de Hamor: T.R., Hch. 7:16. 
B) Ciudad: Hch. 7:16. 


4967 

a^ayfi, f|S, f|. Degüello, matanza, matadero. A.T. nn, Jer. 15:3. rmn, Jer. 12:3. rnn Job 

27:14. ¡"Q^, Jer. 28(51):40. ¡"DÉ?, Is. 53:7. n rap, Sal. 43:23(44:22). T3, Job 21:20. btpp. 
Abd. 1:10. 

N.T., Hch. 8:32; Ro. 8:36; Stg. 5:5. 


4968 

a^áyiov, ou, tÓ. Víctima para un sacrificio, ofrenda. A.T. PQT; Am. 5:25 rae, Ez. 21:15(10). 
¡"O "13, Lv. 22:23. 

t t : 

N.T., Hch. 7:42. 


4969 


a4>á£ü). (imperf. eofyaCov, fut. acjjá^w; 2 fut. pas. a4>ayf|cropai; 1 aor. eacjxx^a; 1 aor. pas. 
éoc))áx0pv; 2 aor. pas. écj)áyr|v; perf. pas. €cr<J>aypai). Degollar, matar, asesinar. A.T. 3 "IIP, Is. 
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22:13. ¡"QT, Lv. 17:5. ¡"Q3, Gn. 37:31. TOtOP, Is. 14:21. La mayoría de las veces tDnp* qal., 
Gn. 22:10. COTO ni.; Nm. 11:22. ^0^ pi„ 1 S. 15:33. 

N.T. Degollar, matar, asesinar: 1 Jn. 3:12; Ap. 5:6; Ap. 5:9; Ap. 5:12; Ap. 6:4; Ap. 6:9; Ap. 13:3; 
Ap. 13:8; Ap. 18:24 

4970 


a<|)ó8pa. adv. Muy, mucho, grandemente. A.T. 3P^Í""I. Dt. 9:21. La gran mayoría de las veces 
nfco, Gn. 7:18. nfco nápp, Gn. 17:2. náp-np, Gn. 27:33. 16:14. 

íóa ni., Est. 3:5. Dn. 7:28. -ikq 1 ? ns?, 2 Cr. 16:14. nbiío 1 ? ns: 2 Cr. 16:12. 

•• T • - : • t : - : - 

“IÑP n«PP,Ex. 1:7. n^p-n^Dn. 11:25. 


N.T., Mt. 2:10; Mt. 17:6; Mt. 17:23; Mt. 18:31; Mt. 19:25; Mt. 26:22; Mt. 27:54; Mr. 16:4; Le. 
18:23; Hch. 6:7; Ap. 16:21. 


4971 


<j<|)o8pá)S. adv. Fuertemente, violentamente: nap, Jos. 3:16. Hch. 27:18. 

4972 

a4>payí£ü). (fut. acj)payía(i); 1 aor. éocjjpáyiaa; 1 aor. med. éa^payiaáppv; 1 aor. pas. 
éacj)payía0r|v; perf. pas. eacj)páyiapai). Sellar, asegurar con un sello, apartar con un sello, marcar 

con un sello, confirmar, certificar, afirmar ser la verdad. A.T. DHlp ni., Est. 8:8. □nn pi. Job 

24:16. ann, Dn. 6:18(17). DHO, Dn. 8:26. □pn hi„ Dn. 9:24. 


N.T., Mt. 27:66; Jn. 3:33; Jn. 6:27; Ro. 15:28; 2 Co. 1:22; Ef. 1:13; Ef. 4:30; Ap. 7:3-5; Ap. 7:8; 
Ap. 10:4; Ap. 20:3; Ap. 22:10. 


4973 

a^payís, I8os, f|. Sello, marca, señal, inscripción, prueba, testimonio. A.T. DHin, Dn!""!, Ex. 
28:11. nn,Ex. 35:22. 

T 


N.T., Ro. 4:11; 1 Co. 9:2; 2 Ti. 2:19; Ap. 5:2; Ap. 5:5; Ap. 5:9; Ap. 6:1; Ap. 6:3; Ap. 6:5; Ap. 6:7; 
Ap. 6:9; Ap. 6:12; Ap. 7:2; Ap. 8:1; Ap. 9:4. 


4974 


a^upóv, oO TÓ. Tobillo: T.R., Hch. 3:7. 


4975 
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(JXeSóv. adv. Casi, por poco: Hch. 13:44; Hch. 19:26; He. 9:22. 

4976 

axfjp.a, otos, tÓ. Aspecto, forma actual, apariencia exterior, semejanza, naturaleza: HS, Is. 3:17. 1 
Co. 7:31; Fil. 2:7. 


4977 

(JXÍ.£o). (fut. CTXLaw; 1 aor. eaxiaa; 1 aor. pas. éaxícrGr|v; perf. pas. éoxio'pai). Partir, rasgar, 

romper, dividir, desunir. A.T. i^pS qal., Is. 48:21. i^pS ni., Ex. 14:21. I?p3 pi-, Gn. 22:3. 

Is. 36:22. 

N.T., Mt. 27:51; Mr. 1:10; Mr. 15:38; Le. 5:36; Le. 23:45; Jn. 19:24; Jn. 21:11; Hch. 14:4; Hch. 
23:7. 

4978 

axícrpa, aTOS, TÓ. A) lit. Rotura, rasgón: Mt. 9:16; Mr. 2:21. 

B) fig. División, disensión, cisma: Jn. 7:43; Jn. 9:16; Jn. 10:19; 1 Co. 1:10; 1 Co. 11:18; 1 Co. 
12:25. 


4979 

(JXOivíov, ou, tÓ. Cuerda, cordel. A.T. Ez. 27:24. !""ISp5, Is. 3:24. Jer. 

45(38): 11. 

N.T., Jn. 2:15; Hch. 27:32. 


4980 

(JXoXá£ü). (fut. axoAáaw; 1 aor. eoxóAaaa; perf. éaxóXaKa). Estar desocupado, estar vacío, 
emplear el tiempo en, dedicarse a: Mt. 12:44; 1 Co. 7:5. 

4981 

(JXoXt|, fjs, T). La idea principal es ocio, descanso, reposo. Lugar donde está el desocupado para 
dedicarse al estudio. Escuela: raTa axoAf|v Gn. 33:14. Hch. 19:9. 

(JX¿>. Veré'xw, 2192. 


4982 


a cí)£ü). (imperf. pas. éatú£opr|v; fut. awato; fut. pas. atnGfiaopai; 1 aor. eacoaa; 1 aor. pas. éoü)Gr|v; 
perf. oéawra; perf. pas. oéawapai). Salvar, libertar, rescatar, poner a salvo, resguardar. A.T. 
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mS, Job 20:24. ¡"PI""! qal., Pr. 15:27. ¡""["TI pi., Sal. 29:4(30:3). ¡"PI""! hi., Gn. 47:25. HOn, Is. 
14:32. S?T, Sal. 30:8(31:7). S752P ni., Sal. 17:4(18:3). S7C2P hi., Sal. 3:8(7). S7C2P Hab. 3:13. 
n?1C£P, Sal. 79:3(80:2). nÍTOlft, Sal. 67:21(78:20). S7C?Í0 t£P, Jue - 6:36. tsba ni., Sal. 
21:6(22:5). □ pi., Sal. 32(33):17. □ hi., Is. 31:5. ni., Pr. 6:3. hi., Sal. 7:3(2). 
“IT?, Sal. 1 18(1 19): 173. PRS qal., Job 33:28. PHS ni. Is. 1:27. pi., Sal. 55:8(56:7). 
tD nL ?3, Is. 66:19. TO vS, Is. 10:20. 3^33, Sal. 54:9(55:8). □ Jer. 51(44):28. pu„ 
Pr. 29:25. “P“]É?, Jer. 49(42):17. 313 Is. 10:22. 3P3, Dn. 3:95(28). D73 pu.; Pr. 11:31. 

N.T. Salvar, libertar, rescatar, poner a salvo, resguardar, curar, sanar: Mt. 1:21; Mt. 8:25; Mt. 
9:22; Mt. 10:22; Mt. 14:30; Mt. 24:22; Mr. 3:4; Mr. 5:34; Mr. 8:35; Mr. 10:26; Mr. 13:20; Mr. 15:30- 
31; Le. 6:9; Le. 7:50; Le. 8:12; Le. 8:50; Le. 13:23; Le. 17:19; Le. 23:39; Jn. 3:17; Jn. 5:34; Jn. 11:12; 
Jn. 12:27; Jn. 12:47; Hch. 2:21; Hch. 2:47; Hch. 4:9; Hch. 14:9; Hch. 15:1; Hch. 15:11; Hch. 27:20; 
Ro. 5:9-10; Ro. 8:24; Ro. 9:27; Ro. 10:9; Ro. 10:13; Ro. 11:14; 1 Co. 1:21; 1 Co. 3:15; 1 Co. 5:5; 1 
Co. 7:16; 1 Co. 9:22; 1 Co. 15:2; 2 Co. 2:15; Ef. 2:5; Ef. 2:8; 1 Ts. 2:16; 2 Ts. 2:10; 1 Ti. 1:15; 1 Ti. 
2:4; 1 Ti. 2:15; 1 Ti. 4:16; 2 Ti. 1:9; 2 Ti. 4:18; Tit. 3:5; He. 5:7; He. 7:25; Stg. 1:21; Stg. 2:14; Stg. 
4:12; Stg. 5:20; 1 P. 3:21; 1 P. 4:18; Jud. 5; Jud. 23. 

4983 


a<ñp.a, aTOS, TÓ. Cuerpo, persona, cadáver. A.T. “133, Lv. 14:9. 131, 1 R. 14:9. 13, Job 20:25. 

rP13, Gn. 47:18. ¡""13131, 1 Cr. 10:12. □33, Dn. 3:94(27). Gn. 34:29. *]□, Gn. 47:12. 

3^33, Dt. 21:23; . 333, Gn. 36:6. “113 Job 19:26. “133, Gn. 15:11. “1^3, Pr. 5:11. DTn33, 
1 Cr. 28:1. 


N.T. A) Cuerpo. De hombre o animal. 1) Vivo: Mt. 5:29-30; Mt. 6:22-23; Mt. 6:25; Mt. 10:28; 
Mt. 26:12; Mt. 26:26; Mr. 5:29; Mr. 14:8; Mr. 14:22; Le. 11:34; Le. 12:22-23; Le. 22:19; Jn. 2:21; 

Ro. 1:24; Ro. 4:19; Ro. 6:6; Ro. 7:4; Ro. 7:24; Ro. 8:10-11; Ro. 8:13; Ro. 12:1; Ro. 12:4; 1 Co. 5:3; 1 
Co. 6:16; 1 Co. 6:20; 1 Co. 7:4; 1 Co. 7:34; 1 Co. 10:16; 1 Co. 11:24; 1 Co. 12:12; 1 Co. 15:44; 2 Co. 
4:10; 2 Co. 5:6; 2 Co. 5:8; 2 Co. 10:10; 2 Co. 12:2-3; Gá. 6:17; Ef. 5:28; Fil. 1:20; Fil. 3:21; Col. 

1:22; Col. 2:11; 1 Ts. 5:23; He. 10:5; He. 10:10; He. 13:3; Stg. 2:26; Stg. 3:3; Stg. 3:6; 1 P. 2:24. 

2) Cadáver: T.R., Mt. 14:12; Mt. 27:52; Mt. 27:58-59; Mr. 15:43; T.R., Mr. 15:45; Le. 17:37; Le. 
23:52; Le. 23:55; Le. 24:3; Le. 24:23; Jn. 19:31; Jn. 19:38; Jn. 19:40; Jn. 20:12; Hch. 9:40; He. 13:11; 
Jud. 9. 


B) Esclavos: Ap. 18:13. 

C) El cuerpo resucitado, celestial, glorificado: 1 Co. 15:35; 1 Co. 15:37-38; 1 Co. 15:40. 

D) La realidad. En contraste acunó: Col. 2:17. 


E) La iglesia como un cuerpo: Ro. 12:5; 1 Co. 10:17; 1 Co. 12:13; 1 Co. 12:27; Ef. 1:23; Ef. 2:16; 
Ef. 4:4; Ef. 4:12; Ef. 4:16; Ef. 5:23; Ef. 5:30; Col. 1:18; Col. 1:24; Col. 2:19; Col. 3:15. 


4984 
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CTOüpaTLKÓs, t|, óv. Corporal, material: Le. 3:22; 1 Ti. 4:8. 

4985 

aü)p.aTiK<ñs. adv. Corporalmente, en forma humana: Col. 2:9. 

4986 

EünraTpos, ou, ó. Nombre prop. Sópater: Hch. 20:4. 

4987 

aoapeúü). (fut. awpeéoüj; perf. pas. oeotópeepai). Amontonar, cargar, llenar: ¡""[Hn, Pr. 25:22. Ro. 
12:20; 2 Ti. 3:6. 


4988 

Eü)a0évns, ous, ó. Nombre prop. Sostenes. Puede ser que las dos veces que aparece el nombre se 
trate de la misma persona. Hch. 18:17; 1 Co. 1:1. 

4989 

SoaaiTTaTpos, ou, ó. Nombre prop.. Sosípater: Ro. 16:21. 

4990 

(Jü)Tiíp, ^pos, ó. Salvador, Redentor, Libertador. A.T. Is. 45:15. !""!£? Sal. 61:3(62:2). 
S752T, Sal. 23(24):5. 

N.T. A) Refiere a Dios: Le. 1:47; 1 Ti. 1:1; 1 Ti. 2:3; 1 Ti. 4:10; Tit. 1:3; Tit. 2:10; Tit. 3:4; Jud. 
25. 


B) Refiere a Cristo: Le. 2:11; Jn. 4:42; Hch. 5:31; Hch. 13:23; Ef. 5:23; Fil. 3:20; 2 Ti. 1:10; Tit. 
1:4; Tit. 2:13; Tit. 3:6; 2 P. 1:1; 2 P. 1:11; 2 P. 2:20; 2 P. 3:2; 2 P. 3:18; 1 Jn. 4:14. 

4991 

CTüJTTipía, as, f|. Salvación, preservación, liberación. A.T. VUÍ \ 2 S. 22:3. 71VW)', Gn. 

49:18. SJCST hi., 2 S. 22:3. HCOvS 2 S. 15:14. 17$, Job 20:20. Gn. 26:31. Nm. 

- T T ** : •• T T V V 

6:14. nsnrá, Jue. 15:18. H, Job. 30:22. 

T : T • T • \ 

N.T., Le. 1:69; Le. 1:71; Le. 1:77; Le. 19:9; Jn. 4:22; Hch. 4:12; Hch. 13:26; Hch. 13:47; Hch. 
16:17; Hch. 27:34; Ro. 1:16; Ro. 10:1; Ro. 10:10; Ro. 11:11; Ro. 13:11; 2 Co. 1:6; 2 Co. 6:2; 2 Co. 
7:10; Ef. 1:13; Fil. 1:19; Fil. 1:28; Fil. 2:12; 1 Ts. 5:8-9; 2 Ts. 2:13; 2 Ti. 2:10; 2 Ti. 3:15; He. 1:14; 
He. 2:3; He. 2:10; He. 5:9; He. 6:9; He. 9:28; He. 11:7; 1 P. 1:5; 1 P. 1:9-10; 1 P. 2:2; 2 P. 3:15; Jud. 
3; Ap. 7:10; Ap. 12:10; Ap. 19:1. 
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4992 

(Jü)Tiípiov, ou, TÓ. Salvación, poder salvador. A.T. Is. 51:5. nZ?1C£P, Is. 12:3. 

hi., Is. 63:1. DÍ^?^, Gn. 41:16. Ez. 45:15. HS?lí2?n, Lm. 3:26. Dt. 27:7. □ ^Ez. 

43:27. 

N.T., Le. 2:30; Le. 3:6; Hch. 28:28; Ef. 6:17. 


4993 

aü)4>povéü). (fut. au)cj)poví|a(ji); 1 aor. éaoiK^póyriaa). Ser sobrio o juicioso, pensar con sensatez, estar 
en su juicio cabed: Mr. 5:15; Le. 8:35; Ro. 12:3; 2 Co. 5:13; Tit. 2:6; 1 P. 4:7 

4994 

(Jü)<|)poví£(jt). (fut. aüjcj)poyí(iüj). Enseñar, instruir para ser sensato, aconsejar: Tit. 2:4. 

4995 

aoxjjpoviapós, oü, ó. Buen juicio, dominio de sí mismo: 2 Ti. 1:7. 

4996 

aü)4>póvü)S. adv. Con sensatez, con moderación: Tit. 2:12. 

4997 

atu<|)poaúyTi, T)s, f|. Sensatez, buen juicio, cordura, modestia, decencia: Hch. 26:25; 1 Ti. 2:9; 1 Ti. 
2:15. 


4998 

(j(í><|)pü)V, ov gen. ovos. Juicioso, prudente, casta, decente: 1 Ti. 3:2; Tit. 1:8; Tit. 2:2; Tit. 2:5. 


T 

4999 

T, T. Tau (tcíO). Décimonona letra del alfabeto griego. Como cifra, t ' vale 300; ,t vale 300.000. 
TÓ. Vero, f|, tó, 3588. 


4999 
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Tapépvri, x\s, f|. Posada, albergue, taberna: Hch. 28:15. 

5000 

TapíGa, f|. Nombre prop. indecl. Tabita: Hch. 9:36; Hch. 9:40. 

5001 

Táypa, aTog, TÓ. Rango, orden, turno, cuerpo regular de soldados. A.T. bn Nm. 2:2. n;n2s. 
23:13. v}"], 1 S. 4:10. 

N.T. 1 Co. 15:23. 

TaKTÍaopai. VerTÍ|Kw, 5080. 

5002 

TaKTÓg, T|, óv. Señalado, determinado: | Job 12:5. Hch. 12:21. 

5003 

TaXanrojpéü). (imperf. éTaXaiTTtápouv; fut. TaXaiTTwpfiaw; 1 aor. eTaAaiTTtí>pr|aa; 1 aor. pas. 
¿TaAaiTTü)pí|0r|v; perf. TeTaXaiTTwpr|Ka; perf. pas. TeTaXaiTíwpppai). Angustiarse, afligirse, 

angustiar, ser desgraciado. A.T. ni., Sal. 37:7(38:6). qal. Is. 33:1. ni. Mi. 2:4. 

pu. Jer. 4:13. *1*1^ po.. Os. 10:2. 

N.T., Stg. 4:9. 

5004 

TaXaLTT tapia, as, f|. Miseria, desgracia, aflicción. A.T. HÍ” lÜnQ. Sal. 139:11(140:10). 

Sal. 87:19(88:18). CE? 13, Is. 59:7. ]ÍKCE?, Sal. 39:3(40:2). Is. 60:18. Jer. 6:26. nm 

Sof. 1:15. n^í^D,Job 30:3. 

t : 

N.T. Miseria, desgracia: Stg. 5:1. 

5005 

TaXaiTTtnpos, ov. Miserable, desdichado . A.T. TICE?, Sal. 136(137):8. TICE? Is. 33:1. 

N.T.; Ro. 7:24; Ap. 3:17. 


5006 
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TaXavTiaios, a, ov. Que pesa un talento: Ap. 16:21. 

5007 

TaXavTOV, ou, TÓ. Talento. A.T. n3'" l fc$, Zac. 5:7. casi siempre *133, Ex 25:39(38). "133, Esd. 
7:22. 

A.T., Mt. 18:24; Mt. 25:15-28. 

5008 

TaXi0á. Palabra aramea. Niña, muchacha: Mr. 5:41. 

5009 

Tape íov o Ta|ue Xov ou, TÓ. Cuarto interior o privado, granero, almacén. A.T. Dpfc$, Dt. 28:8. 
nnn, Gn. 43:30. 1T3, Sal. 143(144): 13. Ijíl, Ez. 28:16. 

N.T., Mt. 6:6; Mt. 24:26; Le. 12:3; Le. 12:24. 

5010 

T<Í£is eü)<?, f|. Orden, turno, sucesión, lugar señedado a cada uno, armonía, buen orden. A.T. 
rnnn Sal. 109(110):4. b3T Hab. 3:11. ¡"13113, Nm. 1:52. n'ppp Jue. 5:20. DÍp3, Job 38:12. 
^733, Job 24:5. fP Job 16:3. nnín, Pr. 31:25(26). 

N.T. Orden, turno, sucesión, armonía, buen orden: Le. 1:8; 1 Co. 14:40; Col. 2:5; He. 5:6; He. 
5:10; He. 6:20; He. 7:11; He. 5:6; He. 7:17. 

5011 

Tatreivós, T|, óv. Bajo, abajo, pobre, humilde, desanimado. A.T. 13$, Am. 8: 6. lj*l, Sal. 

9:39(10:18). N3"l, Sal. 33:19(34:18). 7*1, Sof. 3:12. 1j13, Lv. 27:8. pbi? Lv. 13:3. 33, Sal. 

81(82):3. 33, Am. 2:7. “1373, Sal. 101:18(102:17). 333, Pr. 11:2. £37, 1 S. 18:23. ^3^ Ez. 

17:24. übpp, Jos. 11:16. ^3^ qal. Is. 2:11. ^3^ hi.; Sal. 112(113):6. ^3^ Ec. 10:6. 311111, 
Jue. 1:15. 

N.T. Pobre, humilde, desanimado, abatido, tímido: Mt. 11:29; Le. 1:52; 2 Co. 7:6; 2 Co. 10:1; Stg. 
1:9; Stg. 4:6; 1 P. 5:5. 

5012 

TaTreivo<|)po(JÚVTi, tjs, f|. Humildad: Hch. 20:19; Ef. 4:2; Fil. 2:3; Col. 2:18; Col. 2:23; Col. 3:12; 1 
P. 5:5. 
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O 


Tcnreivó<|)pü)v, ov gen. ovos. Humilde: Pr. 29:23. 1 P. 3:8. 

5013 

Tcnreivóü). (fut. Taire ivwaw; 1 fut. pas. TaTreivcaGriCTopai; 1 aor. éTaTTeívwaa; 1 aor. pas. 
¿TaTTeivcáGriv; perf. pas. TaiTeívwpai). Humillar, avergonzar, allanar, vivir en pobreza. A.T. ¡"12^, 

Is. 3:26. Lm. 2:5. n;j8n, Lm. 2:5. ní ?? pi., 1 Cr. 17:9. ^*1 Sal. 73(74):21. fcOT pi., Lm. 
3:34. hithp., Job 34:25. ¡"D^l qal. Sal. 9:31(10:10). ¡""D^T ni., Sal. 37:9(38:8). ¡"D^l pi., Sal. 
43:20(44:19). , Sal. 1 14(1 15):6. SSt, Lm. 1:8. pi., Lm. 3:33. hi„ Is. 51:23. n*o ni. 

Dn. 11:30. ni., Sal. 105(106):42. hi„ Sal. 80:15(81:14). SH3 Job 31:10. Lv. 25:39. 
7=? qal., Sal. 105(106):43. ni., Ec. 10:18. Est. 6:13. ¡"131? qal., Sal. 118(1 19):67. ¡"13Z? 
ni., Is. 58:10. H3S? pi.; Is. 58:3. HJS? pu„ Sal. 118(119):71. H3S? hi„ Sal. 54:20(55:19). H3S? hithp., 
Dn. 10:12. ¡"1133?, Pr. 18:12. ^31?, Is. 51:21. D3SS?, 1 Cr. 4:10. C3PH hithpal., Pr. 13:7. ¡"RS3?, Sal. 
43:26(44:25). ¡ITO qal., Is. 2:11. ¡1TO ni. Ec. 12:4. ¡111^ hi. Is. 26:5. ¡"ITO hi„ 1 S. 26:9. 
bw qal., Is. 2:9. bw hi., Pr. 25:7. bw aph. Dn. 7:24. 

N.T. Humillar, avergonzar, allanar, rebajar, vivir en pobreza: Mt. 18:4; Mt. 23:12; Le. 3:5; Le. 
14:11; Le. 18:14; 2 Co. 11:7; 2 Co. 12:21; Fil. 2:8; Fil. 4:12; Stg. 4:10; 1 P. 5:6. 

5014 


TcnreiVü)(Jis, etas, T|. Estado humilde, humillación. A.T. fcO'P Sal. 89(90):3. Casi siempre Sal. 
9:14(13). rP55?n Esd. 9:5. n 3S?, Pr. 16:19. “1323? Is. 53:8. P’SC?, Sal. 135(136):23. 

N.T. Estado humilde, humillación: Le. 1:48; Hch. 8:33; Fil. 3:21. Stg. 1:10. 

5015 

Tapáooü). (imperf. ¿Tápaacrov; fut. Tapá^w; 1 aor. ¿Tapaba; 1 aor. pas. ¿TapáxGqv; 2 perf. 
TeTÓpaxa; perf. pas. TeTápaypai). Turbar, molestar, inquietar, alborotar, espantar, asustar, 

conmover, agitar. A.T. brm ni., Sal. 6:3(2). brm pi., Sal. 2:5. bnp pa., Dn. 7:15. bnp ithpa., 

Dn. 5:9. 7 13 ni., Est. 3:15. pi., Is. 3:12. P)PP ni., Est. 7:6. Pi?? ni., Is. 19:3. t£?5?3 qal., 2 S. 

22:8. 73 hithp., Jer. 5:22. Tibí. Ez. 32:2. 0171 hi„ Sal. 54:3(55:2). 71071 Sal. 45:7(46:6). 

lion. Sal. 64:8(65:7) 7»! Gn. 40:6. 7?í. i R 20(21):4. 33PT, Sal. 106(107):27. Sl¡"l, qal., 

Sal. 54:5(55:4). SlPl, hithpalp., Est. 4:4. bbn , Sal. 108(109):22. “Iftll poalal., Lm. 1:20. 

*1 iQfl, Hab. 3:15. 1*111, Job 37:1. “ IDP ni., 1 R. 3:26. 3?“ 13 hi., Jue. 11:35. tD¡"lS Sal. 

V *• T “ T “ T “ T 
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56:5(57:4). ni., Rt. 3:8. 000 hithp., Sal. 118(1 19):60. O 100 pi., Gn. 43:30. 3l1D ni., Is. 
14:31. 010 hi„ Sal. 45:3(46:2). 003 hithpo., Sal. 63:9(64:8). boj hi., Dn. 11:12. "inD pilp., Sal. 
37:11(38:10). 013? pi., Lm. 3:9. ni3? pi.; Job 8:3. P? hi. Is. 8:12. TO3?, Sal. 6:8(7). D3?0 ni., 
Sal. 76:5(77:4). Q3?0 hithp., Dn. 2:1. *1*15 hithpo. Is. 24:19. b033 Is. 24:14. riQ3£ pilp . , Sal. 
87:17(88:16). ^¡? pilp., Ec. 10:10. hithpalp. Jer. 4:24. T30, Sal. 17:8(18:7). 3?30, Is. 51:15. 
3?3?0 hithp., Is. 24:19. Í3?00 Ez. 34:18. 00^-? hi., Pr. 12:25. 00^? hithpo. Sal. 41:7(42:6). bbí£? 
hithpo., Sal. 75:6(76:5). DTO hithpo., Sal. 142(143):4. Í3?00P, Ez. 34:19. 

N.T. Turbar, molestar, inquietar, alborotar, espantar, asustar, conmover, agitar: Mt. 2:3; Mt. 
14:26; Mr. 6:50; Le. 1:12; Le. 24:38; T.R. Jn. 5:4; Jn. 11:33; Jn. 12:27; Jn. 13:21; Jn. 14:1; Jn. 14:27; 
Hch. 15:24; Hch. 17:8; Hch. 17:13; Gá. 1:7; Gá. 5:10; 1 P. 3:14. 

5016 

TapaxT|, TI* Agitación, confusión, desorden, alboroto. A.T. OObO, Job 24:17. Oni3?3, Jer. 
14:19. 013?T, Ez. 23:46. 010, Ez. 30:16. ObobO, Ez. 30:4. jlIOO’ Is. 52:12. TIO pil-, Pr. 
26:21. sns hi., Jue. 11:35. ]0P, Pr. 6:14. 00100, Is. 22:5. 0013? Lm. 3:59. 000, Sal. 
30:21(31:20). 03?0, Is. 24:19. 

N.T. Agitación, confusión, desorden, alboroto: T.R. Mr. 13:8. 

5017 

Tapaxos, ou, ó. Turbación, confusión, alboroto. A.T. OObO, J°b 24:17. ODIOP, 1 S. 5:9. 
003?, Jue. 11:35. 

“ T 

N.T., Hch. 12:18; Hch. 19:23. 

5018 

Tapaeús, éü)S, ó. Hombre de Tarso: Hch. 9:11; Hch. 21:39. 

5019 

Tapaos, oO, f|. Tarso: Hch. 9:30; Hch. 11:25; Hch. 22:3. 

5020 

TapTapóü). (fut. TapTapwoii); 1 aor. eTapTápwaa). Arrojar cd infierno: 2 P. 2:4. 


5021 
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Tdddü). (fut. tó^o; 1 fut. pas. TaxQpcropai; 1 aor. era^a; 1 aor. pas. eTÓxQpv; 2 aor. pas. ¿Táypy; 
perf. TÉTaxa; perf. pas. TéTaypai). Asignar, señalar, nombrar, mandar, ordenar, disponer, 

establecer. A.T. ?rw Est. 1:6. bn ni., Cnt. 6:4. IjSn hi., Os. 2:16(14). qal., 2 S. 20:5. 

ni. Ex. 29:43. “IPÍft, 1 S. 20:35. N&J, Job 30:22. }nj, Ez. 44:14. “IOS? ni., 2 Cr. 31:2. 

hithp. Ex. 8:5(9). ¡"MIS pi. Is. 38:1. D^*1, Dn. 6:13(12). QIC?, D* 1 ^, Jer. 5:22. hi., Lm. 3:21. 

rrtí, Jer. 2:15. 


N.T. Asignar, señalar, nombrar, mandar, ordenar, disponer, establecer: Mt. 28:16; Le. 7:8; Hch. 
13:48; Hch. 15:2; Hch. 22:10; Hch. 28:23; Ro. 13:1; 1 Co. 16:15. 

5022 

TdOpog, ou, ó. Toro, buey. A.T. Sal. 49(50):13. Is. 30:24. Is. 11:6. *12, Gn. 

32:16(15). La mayoría de las veces *1ÍC£?, Gn. 49:6. 

N.T. Mt. 22:4; He. 9:13; He. 10:4. 


5023 

TdUTd. nom. y acu. neut. plur. de oútos, 3778. Estas, estas cosas: raTa TaÚTa =Así: Mt. 1:20; Mr. 
2:8; Le. 1:19; Jn. 1:28; Hch. 1:9; Ro. 8:31; 1 Co. 4:6; 2 Co. 2:16; Gá. 2:18; Ef. 5:6; Fil. 3:7; 2 Ts. 2:5; 

1 Ti. 3:14; 2 Ti. 1:12; Tit. 2:15; He. 4:8; Stg. 3:10; 1 P. 1:11; 2 P. 1:8; 1 Jn. 1:4; Ap. 1:19. 

5024 

TdÚTd. neut. pl. de ó, r|, tó, 3588, y de auTÓs, 846, como adv. Las mismas cosas: T.R., 1 Ts. 2:14. 

5025 

Tcurrais. dat. fem. pl. de oútos, 3778. A) Estos, aquellos, éstos, éstas: Mt. 22:40; Le. 1:39; Le. 6:12; 
Le. 23:7; Le. 24:18; Jn. 5:3; Hch. 1:15; Hch. 6:1; Hch. 11:27; 1 Ts. 3:3; Ap. 9:20. 

B) TaÚTag, acu. fempl. de oútos, 3778. Estas, estos, aquellos, esos, tales: Mt. 13:53; Mr. 13:2; 
Le. 1:24; Hch. 1:5; Hch. 3:24; Hch. 21:15; 2 Co. 7:1; He. 9:23; Ap. 16:9. 

5026 

TdÚTT]. dat. fem. sing. de oútos, 3778. A) Esta, aquella, este, ella: Mt. 10:23; Mr. 8:12; Le. 11:30; 
Hch. 16:12; 1 Co. 7:20; 2 Co. 1:15; He. 11:2. 


nom. caso nominativo 
acu. caso acusativo 
neut. género neutro 
fem. género femenino 



875 

B) TaÚTr]y. acu. fem. sing. deoÚTog, 3778. Esta, este, esa, la cual, ella, ésta, éste, ésa: Mt. 11:16; 
Mr. 4:13; Le. 4:6; Jn. 2:11; Hch. 3:16; Ro. 5:2; 1 Co. 6:13; 2 Co. 4:1; 1 Ti. 1:18; 2 Ti. 2:19; 1 P. 5:12; 
2 P. 1:18; 1 Jn. 3:3; 2 Jn. 10; Ap. 2:24. 

C) TaÚTr|g. gen. fem. sing. de oútos, 3778. 1) Esta, este, ella: Mt. 12:41; Le. 7:31; Jn. 10:16; 
Hch. 1:17; 2 Co. 9:12; He. 9:11; Ap. 22:19. 

2) t% ppépas TaÚTris o TaÚTris t% ppépas = El día de hoy: Hch. 2:29; Hch. 23:1; Hch. 26:22. 

5027 

Ta<f)f|, í|S, f|. Lugar de sepultura, cementerio, sepulcro. A.T. Gn. 50:3. “Qp, Dt. 21:23. 

nniDp, Dt. 34:6. *1 Op> Is- 53:9. 

N.T., Mt. 27:7. 

5028 

T<z<|)OS, ou, ó. Sepulcro, tumba. A.T. ™ Gn. 23:4. HT^Qp, Gn. 47:30. "" )Dp, Ec. 8:10. 

N.T., Mt. 23:27; Mt. 23:29; Mt. 27:61; Mt. 27:64; Mt. 27:66; Mt. 28:1; Ro. 3:13. 

5029 

Taxa. adv. En otra literatura casi siempre con av y el opt. Tal vez, quizá: Ro. 5:7; Flm. 15. 

5030 

Taxéü)<?. adv. Inmediatamente, rápidamente, pronto, precipitadamente, a la ligera. A.T. ""ITID pi., 
Pr. 25:8. ¡Tinp, Jl. 4(3):4. PTiripS. Ec. 4:12. hi., Jer. 27(50):44. 


N.T., Le. 14:21; Le. 16:6; Jn. 11:31; 1 Co. 4:19; Gá. 1:6; Fil. 2:19; Fil. 2:24; 2 Ts. 2:2; 1 Ti. 5:22; 
2 Ti. 4:9. 


5031 

Tdxivós, T|, óv. Pronto, rápido, ágil. A.T. "" iHfp ni., Hab. 1:6. nno pi. Is. 59:7. 
A.T., 2 P. 1:14; 2 P. 2:1. 


5032 

TÓxiov. adv. comp. de Taxétag, 5030. Pronto, raápidamente, inmediatamente, más rápido, más 
aprisa: Jn. 13:27; Jn. 20:4; He. 13:19; He. 13:23. 


opt. caso optativo 
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5033 

TaxiCTTa. adv. superlativo de Taxéwg, 5030. wg TÓxiaTa = Lo más pronto posible: Hch. 17:15. 

5034 

Taxog, ov£, TÓ. Rapidez, prontitud, ev Tayei = Rápido, sin demora, en breve, en seguida. A.T. 

Dn. 9:21. *" IHD pi., 1 R. 22:9. ¡Tinp, Sal. 147:4(15). H - IHD Nm. 17:11(16:46). *1 pi., 
Is. 5:19. “ínip, Dt. 28:20. ("HTO, Jos. 8:19. Sal. 2:12. Sal. 6:11(10). 

N.T. A) Rapidez, prontitud, pronto: T.R., Ap. 2:5. 

B) év TÓxei = Rápido, sin demora, en breve, en seguida: Le. 18:8; Hch. 12:7; Hch. 22:18; Hch. 
25:4; Ro. 16:20; 1 Ti. 3:14; Ap. 1:1; Ap. 22:6. 


5035 

Taxú. adv. Pronto, sin demora, luego, en seguida: Mt. 5:25; Mt. 28:7-8; Mr. 9:39; T.R. Mr. 16:8; Le. 
15:22; Jn. 11:29; Ap. 2:16; Ap. 3:11; Ap. 11:14; Ap. 22:7; Ap. 22:12; Ap. 22:20. 

5036 

Taxús, eia, ú. Presto, pronto, ágil. A.T. Pr. 29:20. *" PHfp, Esd. 7:6. un hi.,Pr. 12:19. 

N.T. Stg. 1:19. 


5037 

Te. Partícula conjuntiva, enclítica. En los mss. muchas veces hay entrecambios entre té y 8é. y 
también té ... ve = O bien, tanto ... .como., té ... 8é = Tanto ... como, no sólo ... sino también: Mt. 
22:10; Le. 21:11; Jn. 2:15; Hch. 2:10; Ro. 14:8; 1 Co. 1:30; 2 Co. 10:8; Ef. 3:19; Fil. 1:7; He. 6:2; Stg. 
3:7; Jud. 6; T.R., Ap. 21:12. 

TeGfjvai. VerTÍ0r|pi, 5087. 

Te0Xi p.p.évos. Ver0XÍ(3w, 2346. 

TéGvriKa. Ver 0vf|OKti), 2348. 

Te0pa(iM- aL * Ver Tpécjsaj, 5142. 

Te0¿>. VerTÍ0rj|ii, 5087. 


5038 


comp. comparativo 
mss. manuscritos 




877 


Teíxos, ous, TÓ. Muro, muralla. A.T. Casi siempre PlDÍn Sal. 50:20(51:18). Dn. 9:25. 

2 Cr. 11:11. "T’p, Is. 15:1. “W, Sal. 17:30(18:29). Jer. 37(30):18. 

N.T., Hch. 9:25; 2 Co. 11:33; He. 11:30; Ap. 21:12; Ap. 21:14-15; Ap. 21:17-19. 

Teiceiv. Ver tíktw, 5088. 


5039 

T6Kp.T|piov, ou, tÓ. Prueba convincente: Hch. 1:3. 

5040 

T6KVL0V, ou, TÓ. dimin. de TeKvov. Juan lo usa como nombre cariñoso para los cristianos siguiendo 
el ejemplo de Jesús. Hijito, niñito: Jn. 13:33; 1 Jn. 2:1; 1 Jn. 2:12; 1 Jn. 2:28; 1 Jn. 3:7; 1 Jn. 3:18; 1 
Jn. 4:4; 1 Jn. 5:21. 


5041 

Teicvoyovéü). (fut. TeKvoyovf|aii>). Tener hijos: 1 Ti. 5:14. 

5042 

TeKVoyovía, as, T|. Acción de tener hijos, procreación: 1 Ti. 2:15. 

5043 


tÉkvov, ou, tÓ. Niño(a), hijo(a). pl. descendiente, posteridad, pueblo, habitantes. A.T. 

Jer. 38(3 1): 17. nP3, IR. 17:15. La mayoría de las veces P r - 14:26. ""Q Pr. 31:2. nrr , Jos. 
22:27. ^tD.Esd. 8:21 n 1 ? Is. 29:23. TVÍXJ, Is. 13:16. |CP5 Is. 13:18. Is. 44:3. 

65:23. 


N.T. Hijo, hija. A) lit. 1) En relación con su padre o madre: Mt. 7:11; Mt. 10:21; Mt. 18:25; Mt. 
19:29; Mr. 10:29-30; Mr. 13:12; Le. 1:7; Le. 1:17; Le. 2:48; Le. 14:26; Le. 15:31; Le. 18:29; Hch. 
7:5; 1 Co. 7:14; 2 Co. 12:14; Ef. 6:1; Ef. 6:4; Fil. 2:22; Col. 3:20-21; 1 Ti. 3:4; 1 Ti. 3:12; 1 Ti. 5:4; 
Ap. 12:4-5. 

2) El pl. y aun en algunos casos el sing. también se usa en sentido de descendiente, posteridad: Mt. 
2:18; Mt. 27:25; Le. 16:25; Hch. 2:39; Hch. 13:33; Ro. 9:8. 

B) fig. 1) El voc. se usa en tratamiento familiar: Mt. 9:2; Mr. 2:5. 


dimin. diminutivo 
voc. caso vocativo 
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2) Hijo espiritual en relación con su profesor, maestro, o apóstol: Mr. 10:24; 1 Co. 4:14; 1 Co. 4:17; 2 
Co. 6:13; Gá. 4:19; 1 Ti. 1:2; 1 Ti. 1:18; 2 Ti. 1:2; 2 Ti. 2:1; Tit. 1:4; Flm. 10; 3 Jn. 4; Ap. 2:23. 

3) Hijo , miembro de la iglesia: Gá. 4:31; 2 Jn. 1; 2 Jn. 4; 2 Jn. 13. 

4) Hijo por similitud de naturaleza: Mt. 3:9; Le. 3:8; Jn. 8:39; Ro. 9:7; 1 P. 3:6. 

5) El que cree es TéKvov toC Oeov: Jn. 1:12; Jn. 11:52; Ro. 8:16-17; Ro. 8:21; Ro. 9:8; Ef. 5:1; Fil. 
2:15; 1 Jn. 3:1-2; 1 Jn. 3:10. En contraste con otros: 1 Jn. 3:10. 

6) Pueblo, habitantes: Mt. 23:37; Le. 13:34; Le. 19:44; Gá. 4:25. 

7) Se usa con sust. abstractos: Le. 7:35; Ef. 2:3; Ef. 5:8; 1 P. 1:14. 

5044 

T€KVOTpo<|)Éü). (fut. TeKVOTpo(()f|a(i); 1 aor. eTeKUOTpóc))qaa). Criar o educar hijos: 1 Ti. 5:10. 

5045 


tÉkt ü)V, ovos, ó. Carpintero . A.T. &^n, Is. 40:19. tfnn, Pr. 14:22. uinn Is. 41:7. 


N.T.; Mt. 13:55; Mr. 6:3. 


5046 


TeXeios, a, ov. compar. TeXeiÓTepos. Completo, íntegro, perfecto, maduro, bien desarrollado, 
adulto. A.T. □ Jue. 20:26. 1 R. 8:61. DíS^, Jer. 13:19. Sal. 138(139):22. 

□ Gn. 6:9. DH, Esd. 2:63. DD, Cnt. 5:2. 

* T T 

N.T. A) De cosas. Completo, perfecto: Ro. 12:2; 1 Co. 13:10; He. 9:11; Stg. 1:4; Stg. 1:17; Stg. 
1:25; lJn. 4:18. 

B) De persona. 1) En cuanto a edad. Completo, maduro, adulto: 1 Co. 2:6; 1 Co. 14:20; Ef. 4:13; 
He. 5:14. 

2) En sentido moral. Perfecto, maduro, bien desarrollado, íntegro: Mt. 5:48; Mt. 19:21; Col. 4:12; 
Stg. 1:4; Stg. 3:2. 

3) En cuanto a Dios. Perfecto: Mt. 5:48. 

5047 


TeXeiÓTTis, titos, T|. Acabamiento, perfección, madurez. A.T. D^P^I, Jue. 9:16. n&n, Pr. 11:3. 
N.T., Col. 3:14; He. 6:1. 


5048 
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TeXeióü). (fut. té Aé leí) <7 (jl); fut. pas. TeXeiw0f|oo|J.ai.; 1 aor. ÉTeXÉicaCTa; 1 aor. pas. TÉXeitoGriv; perf. 
té té XéÍüjkoí ; perf. pas. tété Xéloj|1éil). Completar, hacer perfecto, perfeccionar, terminar, acabar, 

cumplir. 2 Cr. 8:16. Ez. 27:11. fcÓft pi„ Ex. 29:9. ÍT □$ fcÓp, Lv. 21:10. 

pi., Neh. 6:16. DPri qal., 1 R. 7:22. DPH hithpa. 2 S. 22:26. 

N.T. [Los pasajes marcados con * pueden estar bajo A) o bajo B)]. A) Completar, terminar, 
acabar: Le. 2:43; Le. 13:32*; Jn. 4:34; Jn. 5:36; Jn. 17:4; Jn. 19:28*; Hch. 20:24; He. 7:19*; He. 
11:40*. 

B) Hacer perfecto, perfeccionar, concluir, consumar, madurar, cumplir: Le. 13:32*; Jn. 19:28*; 
T.R., 2 Co. 12:9; Fil. 3:12; He. 2:10; He. 5:9; He. 7:19*; He. 9:9; He. 10:14; He. 11:40*; He. 12:23; 
Stg. 2:22; 1 Jn. 2:5; 1 Jn. 4:12; 1 Jn. 4:17-18. 


5049 

TeXeioas. adv. Plenamente, enteramente: 1 P. 1:13. 

5050 

TeXeíoaais, f|. Cumplimiento, realización, perfeccionamiento. A.T. Ü'tíhip, Ex. 29:22. 
Ex. 29:34. 2 Cr. 29:35. 

* % * V T 

N.T. Le. 1:45; He. 7:11. 


5051 

TeXeiü)TT|S, oñ, ó. El que perfecciona, consumador: He. 12:2. 

5052 

TeXea<|)opéo). (fut. TÉAÉac(>opf|CTtL)). Producir fruto maduro: Le. 8:14. 

5053 

TeXeirráü). (imperf. étéXéÚtiuv; fut. TÉXcuTijati); 1 aor. ÉTeXcÚTriaa; 1 aor. pas. ¿TÉAÉUTÍ|0r|v; perf. 
TÉTeXcÚTriKa). Morir, estar moribundo. A.T. Gn. 6:17. casi siempre HlID qal., Gn. 30:1. niD 
hoph., Ex. 35:2. 723, Ez. 6:12. 

N.T., Mt. 2:19; Mt. 9:18; Mt. 15:4; Mt. 22:25; Mr. 7:10; Mr. 9:48; Le. 7:2; Jn. 11:39; Hch. 2:29; 
Hch. 7:15; He. 11:22. 


5054 

TeXeimí, íjs, f|. El fin. Eufemismo por muerte. A.T. r"P Pr. 24:14. njo Gn. 27:2. mo , Jos. 
1:1. 



N.T. Mt. 2:15. 
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5055 

TeXéü). (imperf. ¿TeXouv; fut. TeXéata; fut. pas. TeXea0f|ao[iai; 1 aor. ¿TéXeaa; 1 aor. pas. 
¿TeXéa0r|v; perf. TÉTeXera; perf. pas. TeTéXeapai). Terminar, completar, acabar, cumplir, realizar, 

llevar a cabo. A.T. Esd. 7:12. schaph., Esd. 6:15. ní ?? qal., Esd. 1:1. ní ?? pi., Rt. 

3:18. HÍPZ?, Is. 55:11. *"]10, Dn. 4:33. *"íO«S ni., Nm. 25:3. í£?*"Ip, Os. 4:14. Neh. 6:15. 

□ 7 $, Esd. 5:16. 

N.T. A) Terminar, completar, acabar, cumplir: Mt. 7:28; Mt. 10:23; Mt. 11:1; Mt. 13:53; Mt. 
19:1; Mt. 26:1; Le. 2:39; Jn. 19:28; Ap. 11:7; Ap. 20:3; Ap. 20:5; Ap. 20:7. 

B) Cumplir, realizar, llevar a cabo, guardar, obedecer: Le. 12:50; Le. 18:31; Le. 22:37; Hch. 
13:29; Ro. 2:27; 2 Co. 12:9; Gá. 5:16; Stg. 2:8; Ap. 10:7; Ap. 15:1; Ap. 15:8; Ap. 17:17. 

C) Pagar: Mt. 17:24. 


5056 

TeXos, ous, tÓ. Fin, término, conclusión, resultado, meta, cumplimiento, consumación, impuesto. 
A.T. 000, Nm. 31:28. noopp, Lv. 27:23. 00, Est. 10:1. ^10, Ec. 3:11. f*p, Dn. 9:26. 

2 S. 24:8. HOp, Dn. 1:15. ""POO), Isa. 62:6. Ez. 20:40. ; Sal. 73(74): 11. nbp 1 ? 2 

Cr. 12:12. HO!?; Sal. 12:2(13:1). Sal. 9:7(6). *7Í?T\ Sal. 9:19. DOrT“IO, Jos. 8:24. OVO 

□ n pn, Jos. 10:13. 2 Cr. 31:1. D0n ; Nm. 17:28(13). 00?) “IS?, Dt. 31:24. 

N.T. A) Fin. 1). Fin, término, conclusión: Mt. 24:6; Mt. 24:14; Mr. 3:26; Mr. 13:7; Le. 1:33; Le. 
21:9; 1 Co. 15:24; 2 Co. 3:13; He. 7:3; 1 P. 4:7; T.R., Ap. 1:8; Ap. 21:6; Ap. 22:13. 

2 ) Cumplimiento, consumación: Le. 22:37; 1 Co. 10:11. 

3 ) Meta, fin, propósito, resultado: Mt. 26:58; Ro. 6:21-22; Ro. 10:4; 2 Co. 11:15; Fil. 3:19; 1 Ti. 1:5; 
He. 6:8; Stg. 5:11; 1 P. 1:9; 1 P. 4:17. 

B) Impuesto: Mt. 17:25; Ro. 13:7. 

C) En expresiones adverbiales: Mt. 10:22; Mt. 24:13; Mr. 13:13; Le. 18:5; Jn. 13:1; 1 Co. 1:8; 1 
Ts. 2:16; He. 6:11; Ap. 2:26. 


5057 

TeXcávris, ou, ó. Cobrador de impuestos, publicano: Mt. 5:46; Mt. 9:10-11; Mt. 10:3; Mt. 11:19; Mt. 
18:17; Mt. 21:31-32; Mr. 2:15-16; Le. 3:12; Le. 5:27; Le. 5:29-30; Le. 7:29; Le. 7:34; Le. 15:1; Le. 
18:10-11; Le. 18:13. 


5058 
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TeXüíViov, ov, tÓ. Despacho de impuestos: Mt. 9:9; Mr. 2:14; Le. 5:27. 
Te^opai. Ver tíktio, 5088. 


5059 

Tepag, aTog, TÓ. Prodigio, portento, presagio, señal que anuncia un suceso. A.T. r*l21Q, Sal. 

70(7 1):7. &Ó3;Ex. 15:11. Is. 28:29. Sal. 45(46):8. rlftn, Dn. 4:2. 

N.T. Mt. 24:24; Mr. 13:22; Jn. 4:48; Hch. 2:19; Hch. 2:22; Hch. 2:43; Hch. 4:30; Hch. 5:12; Hch. 
6:8; Hch. 7:36; Hch. 14:3; Hch. 15:12; 2 Co. 12:12; 2 Ts. 2:9; He. 2:4. 

5060 

TépTiog, ou, ó. Nombre propio. Tercio: Ro. 16:22. 

5061 

TépTuXXog, ou, ó. Nombre prop. Tértulo: Hch. 24:1-2. 

5062 

TeaaapáicovTa o TeaaepáicovTa. adj. num. indecl. Cuarenta: Mt. 4:2; Mr. 1:13; Le. 4:2; Jn. 2:20; 
Hch. 1:3; 2 Co. 11:24; He. 3:10; He. 3:17; Ap. 7:4. 

5063 

TeaaapaKOVTaeTT|s o TeaaepaKOVTaeTT|s, ég. De cuarenta años: Hch. 7:23; Hch. 13:18. 

5064 

Teaaapeg, neut. Teaaapa o Teaaepa, gen. Teaaáptnv. adj. num. Cuatro: Mt. 24:31; Mr. 2:3; Mr. 
13:27; Le. 2:37; Jn. 11:17; Jn. 19:23; Hch. 10:11; Ap. 4:4. 

5065 

TeaaapeaKaiSéicaTog, T|, ov. adj. num. Décimocuarto. rnro snna, nyrna, Gn - 

14:5. Hch. 27:27; Hch. 27:33. 

Teaaepa. Ver Téaaapeg, 5064. 

TeaaepáicovTa. Ver TeoaapáKovTa, 5062. 

TeaaepaicovTaeTT|g. Ver TeaaapaKovTaeTrig, 5063. 


adj. adjetivo 
num. numeral 
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TÉTayuai, TÉTaKTtti. Ver Táacrü}, 5021. 

TeTápaypai, TeTapaKTai. Ver Tapáaaa), 5015. 

5066 

TeTapTalos, a, ov. Desde cuatro días: Jn. 11:39. 

5067 

TÉTapTOS, x\, ov. Cuarto. A.T. 1 R. 22:41. Gn. 1:19. Ex. 29:40. 

231 Nm. 14:18. sni 2 R. 6:25. 231 Ex. 20:5. 

N.T. A) Cuarto: Mt. 14:25; Mr. 6:48; Hch. 10:30; Ap. 4:7. 

B) abso. tó TeTapTov = La cuarta parte: Ap. 6:8. 

TCTpaapxéü). Ver TeTpapxéw, 5075. 

TeTpaápxTis. Ver TeTpápxris, 5076. 

5068 

TeTpáywvos, ov. Cuadrado, cuadrangular. A.T. 5?31 Ex. 27:1. 231 Ez. 45:2. Ez. 

48:20. 

N.T., Ap. 21:16. 

5069 

TeTpáSiov, ou, TÓ. Escuadra, piquete de cuatro soldados: Hch. 12:4. 

5070 

TeTpaiaaxíXioi, ai, a. Cuatro mil: Mt. 15:38; Mt. 16:9. 

5073 

TeTpairXóos o TeTpcnrXoíis, fj, oíiv. Cuádruple, cuatro veces más: Le. 19:8. 

5074 

TeTpáTTOUS, ouv, gen. iroSos, TÓ. Cuadrúpedo. A.T. Casi siempre H331 Gn. 1:24. rnn, Nm. 
35:3. 


N.T. Hch. 10:12; Hch. 11:6; Ro. 1:23. 



883 

5075 

TeTpapx¿ü) o TCTpaapxéü). (fut. TÉTpapxriau)). Ser tetrarca, ser gobernador: Le. 3:1. 

5076 

TeTpápxTIS o TeTpaápxTIS, ou. ó. Tetrarca, gobernador: Mt. 14:1; Le. 3:19; Le. 9:7; Hch. 13:1. 
tÉtux®» Teúxo). Ver Teyxávaj, 5 177. 

5077 

Te4>póü). (fut. TecjjpwCTii); 1 aor. ¿Técjjpwaa). Reducir a cenizas: 2 P. 2:6. 

Tex^eís* VerTÍKTti), 5088. 

5078 

Textil, qs, f|. Oficio, arte, habilidad artística, artesanía: Hch. 17:29; Hch. 18:3; Ap. 18:22. 

5079 

TexviTíis, ou, ó. Artesano, obrero, arquitecto. A.T. Cnt. 7:2(1). ODSn, 1 Cr. 22:15. Dt. 

27:15. 

N.T. Hch. 19:24; He. 11:10; Ap. 18:22. 

5080 

TT|Kü). (fut. t(|£;u); 2 fut. pas. TaKf|oopai; 1 aor. éTp^a; perf. pas. TéTriypai). Fundir, derretir. A.T. 
Z?jPP hithp., Mi. 1:4. Dt. 28:65. nnr pu., Job 6:17. ní ?? qal., Job. 11:20. ní ?? pi., Job 

31:16. DIO ni., Ex. 15:15. DIO hithp., Sal. 106(107):26. HTO, Dt. 32:24. H00 hi. Sal. 147:7(18). 
000 ni. Sal. 21:15(22:14). DOí! Sal. 57:9(58:8). ppO ni., Zac. 14:12. Pi?» hi., Zac. 14:12. StD, 
Is. 64:1(2). Tjnj ni., Ez. 24:11. ¡ITO, Hab. 3:6. □on hi., Ez. 24:10. 

N.T. Fundir, derretir: 2 P. 3:12. 

5081 


TTiXairyóis. adv. Claramente: Mr. 8:25. 


5082 
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ttiXikoOtos, aí)TT|, oííto. pron. demos, de f|XÍKog. Tan grande, tan importante, tan grandioso: 2 Co. 
1:10; He. 2:3; Ap. 16:18. 


5083 

TT|p£0). (imperf. ¿Tr|pouu; fut. Trippaii); fut. med. con signif. pas. Tr|pf|aopai; 1 aor. ¿TÍ|pr|aa; 1 aor. 
pas. ¿Tr|pf|0r|y; perf. TÉTÍ|pr|Ka; perf. pas. TeTipripai). Guardar, obedecer, velar por, vigilar, 

consentir, reservar, retener, proteger. A.T. ”1 '*3. Cnt. 8:11. Pr. 3:1. Cnt. 7:14(13). Dlp 
hi., 1 S. 15:11. npCP aph., Dn. 6:12(11). Pr. 15:32. notí, Pr. 7:5. 


N.T. A) Guardar, custodiar, vigilar: Mt. 27:36; Mt. 27:54; Mt. 28:4; Jn. 17:11-12; Hch. 12:5-6; 
Hch. 16:23; Hch. 24:23; Hch. 25:4; Hch. 25:21; 2 Co. 11:9; 1 Ti. 5:22; 1 Jn. 5:18; Jud. 1; Jud. 21. 

B) Guardar, obedecer, observar: Mt. 19:17; Mt. 23:3; Mt. 28:20; T.R. Mr. 7:9; Jn. 8:51-52; Jn. 
8:55; Jn. 9:16; Jn. 14:15; Jn. 14:21; Jn. 14:23-24; Jn. 15:10; Jn. 15:20; Jn. 17:6; Hch. 15:5. T.R. Hch. 
21:25; 1 Ti. 6:14; Stg. 2:10; 1 Jn. 2:3-5; 1 Jn. 3:22; 1 Jn. 3:24; 1 Jn. 5:3; Ap. 1:3; Ap. 2:26; Ap. 3:3; 
Ap. 3:8; Ap. 3:10; Ap. 12:17; Ap. 14:12; Ap. 22:7; Ap. 22:9. 

C) Consentir, reservar, retener: Jn. 2:10; 1 Co. 7:37; 1 Ts. 5:23; Stg. 1:27; 1 P. 1:4; 2 P. 2:4; 2 P. 
2:9; 2 P. 2: 17; 2 P. 3:7; Jud. 6; Jud. 13. 

D) Proteger, mantener firme: Jn. 17:15; 2 Ti. 4:7; 1 Jn. 5:18; Jud. 6; Ap. 3:10; Ap. 16:15. 

5084 

TTÍptiais, eu)S, T|. A) Prisión, cárcel: Hch. 4:3; Hch. 5:18. 

B) Obediencia, observancia: 1 Co. 7:19. 


5085 

Tifiepiás, á8os, f|. Tiberias A) Ciudad: Jn. 6:23. 

B) Mar de Tiberias o de Galilea o de Cineret: Jn. 6:1; Jn. 21:1. 

5086 

Tipépios, ou, ó. Nombre prop. Emperador romano desde el año 14 hasta el 37 de nuestra era. 
Tiberio: Le. 3:1. 


5087 

TL0Tip.L. (imperf. ¿TÍ0r|y y ¿ti0ouu; fut. 0f|aw; fut. pas. Te0f|aopou; 1 aor. e0r)Ka; 2 aor. é0r|u [para el 
indic. en el sing. suele usarse el 1 aor. y en el pl. el 2 aor. y para los demás modos, también el 2 aor. 


pron. pronombre 
demos, demostravito 
signif. sitnificado 
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impera. 0ég, 0éTu>, 0éTe: subj. 0oj: opt. 0eír|y: inf. 0eluai: part. 0eíg.]; 1 aor. pas. éréQr\v, perf. 
Té0r)Ka y TeOeira Té0ei[iai; pl. perf. ¿Te0f|Keiy. En voz media: pres. TÍ0ep.ai; fut. 0f|aop.ai; 1 aor. 
poco usado é0r)Ká[ir|y; 2 aor. muy usado en el indic. y usado casi exclusivamente en los demás modos 
¿0é[ir|u; perf. Té0eip.ai). Poner, colocar, situar, erigir, depositar, pagar, establecer, fijar, disponer, 

determinar, instituir. A.T. *"]pi£, Gn. 42:30. &Í3 hi., Ex. 34:26. 321 hi. Job 17:6. p*: hi., Jos. 

7:23. 18ÍÉ7J, Gn. 50:26. hi., 1 R. 2:24. 113 hi., Job 29:7. m?, Jer. 41(34): 13. 110 hi. Os. 

4:7. ¿77Ú hi., Ez. 13:14. ¡"113 hi.. Os. 4:17. ¡113 hoph., Zac. 5:11. ¡""¡¡13 hi., 1 R. 10:26. IHPI5 pi. Sal. 

17:35(18:34). 1113 aph., Esd. 5:15. ^□3 hi., Est. 9:24. K?3, Ez. 18:12. 113, Ec. 7:21. 220 hi., 2 

R. 24:17. nb? hi., Ez. 14:4. HTO, Pr. 22:28. T 9 hi. Is. 10:28. ¡11? pi., Sal. 77(78):5. Dlp hi., 

Is. 29:3. D11 hi., Is. 14:13. ¡121 peil., Dn. 7:9. muchas veces □ 152?, □"’CP qal., Sal. 45:9(46:8). 

□ 1527, D137 pe., Dn. 6:27(26). 1 1? pi. 2 S. 22:34. 1 n ?, Is. 26:1. 12?, Sal. 38:2(39:1). 11527 

Sal. 48:15(49:14). 27 pl, Jue. 4:21. 2??1, hi. Job 32:3. TT2?, Pr. 8:28. llp, Is. 37:25. 5271"! ni. Ez. 

36:37. ]!□ ni., Job 11:13. 5271p, Is. 29:21. ^□P poal., Esd. 6:3. 

N.T. A) Poner, colocar, dar: Mt. 5:15; Mt. 12:18; Mt. 22:44; Mt. 27:60; Mr. 4:21; Mr. 6:29; Mr. 
6:56; Mr. 10:16; Mr. 12:36; Mr. 15:47; Mr. 16:6; Le. 5:18; Le. 6:48; Le. 8:16; Le. 11:33; Le. 14:29; 
Le. 20:43; Le. 23:53; Le. 23:55; . Jn. 10:11; Jn. 10:15; Jn. 10:17-18; Jn. 11:34; Jn. 13:37-38; Jn. 
15:13; Jn. 19:19; Jn. 19:41-42; Jn. 20:2; Jn. 20:13; Jn. 20:15; Hch. 1:7; Hch. 2:35; Hch. 3:2; Hch. 
4:35; Hch. 4:37; Hch. 5:2; Hch. 5:15; Hch. 7:16; Hch. 9:37; Hch. 13:29; Ro. 9:33; Ro. 14:13; 1 Co. 
3:10-11; 1 Co. 9:18; 1 Co. 12:18; 1 Co. 15:25; 2 Co. 3:13; 2 Co. 3:13; 2 Co. 5:19; He. 1:13; 1 P. 2:6; 

2 P. 2:6; 1 Jn. 3:16; Ap. 1:17; Ap. 10:2; Ap. 11:9. 

B) Constituir: Hch. 13:47; 1 Ti. 2:7; 2 Ti. 1:11; He. 1:2. 

C) Destinar: Jn. 15:16; Ro. 4:17; 1 Ts. 5:9; 1 P. 2:8. 

D) Guardar, depositar: Le. 19:21; Hch. 4:3; Hch. 5:18; Hch. 5:25; Hch. 12:4; 1 Co. 16:2. 

E) Presentar, describir: Mr. 4:30. 

F) Usos especiales: 1) TÍ0r|p.i ni yóyaTa = Arrodillarse: Mr. 15:19; Le. 22:41; Hch. 7:60; Hch. 
9:40; Hch. 20:36; Hch. 21:5. 

2) TÍ0r|p.L éu Tais rapSíais = Proponer, grabar en la mente: Le. 1:66; Le. 21:14; Hch. 5:4. 

3) TÍ0r|p.L eís ¿)Ta = Tener presente: Le. 9:44. 

4) TÍ0r||ii (3ou\í|u = Decidir, preferir: Hch. 27:12. 

5) TÍ0r|p.L éy tú TTyeú|iaTi = Decidir, proponerse: Hch. 19:21. 

6) TÍ0r||ii tí ip.áTia = Quitarse el manto: Jn. 13:4. 


subj. modo subjuntivo 
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5088 


tlktü). (imperf. énKTOv; fut. Té^to pero más frecuentemente TÉ£op.ai; fut. pas. Tex0qo'O|j.ai; 2 aor. 
eTeKov; 1 aor. pas. ¿Téx0r|v; 2 perf. TeTora; perf. pas. TéTey[iai). Dar a luz. Voz pas. Nacer. A.T. 

rnn Os. 2:7(5). casi siempre qal. Gn. 3:16. ni., Lv. 22:27. pu. Gn. 46:22. 
hi., Jue. 11:1. n 1 ?: hoph., Ez. 16:4. ni 1 ?’ Ex. 1:22 rH7; Jer. 13:21. tD^7Dhi., Is. 66:7. 

N.T. A) lit. 1) Dar a luz: Mt. 1:21; Mt. 1:23; Mt. 1:25; Le. 1:31; Le. 1:57; Le. 2:6-7; Jn. 16:21; 

Gá. 4:27; Ap. 12:2; Ap. 12:4-5. 2) Voz pas. Nacer: Mt. 2:2; Le. 2:11. 

B) Simbólico. Producir, dar: He. 6:7; Stg. 1:15. 

5089 

TiXXu). (imperf. étiXXov; fut. tiAw; 1 aor. eTiXa; 1 aor. pas. eTÍX0r|v; perf. TéTiXra; perf. pas. 
TéTiX[iai). Arrancar pelo a pelo o pluma a pluma, depilar, deshojar. A.T. CDTQ qal., Esd. 9:3. 
pu. Is. 18:7. Dn. 7:4. 

N.T., Mt. 12:1; Mr. 2:23; Le. 6:1. 

5090 

Tímalos, ou, ó. Nombre prop. Timeo: Mr. 10:46. 

5091 

TLjiáü). (fut. Tipíiaio; fut. pas. Tipq0f|oo[iaL; 1 aor. ¿Tiqqaa; 1 aor. pas. eTi|if|0r|v; perf. TÉTÍqqKa; 
perf. pas. T£TÍ[ir||iai). Honrar, venerar, respetar, apreciar, gastar. A.T. "THH, Lv. 19:32. "1|T, Sal. 
138(139): 17. "155 PG Pr. 3:9. "155 pu., Pr. 27:18. ^^73 pi. Est. 9:3. lj*15hi., Lv. 27:8. 

Lv. 27:12. ; Is. 55:2. 

N.T. A) Honrar, venerar, respetar: Mt. 15:4; Mt. 15:6; Mt. 15:8; Mt. 19:19; Mr. 7:6; Mr. 7:10; 

Mr. 10:19; Le. 18:20; Jn. 5:23; Jn. 8:49; Jn. 12:26; Hch. 28:10; Ef. 6:2; 1P 1 P. 2:17. 

B ) Apreciar, fijar el precio: Mt. 27:9. 

C) Dar ayuda financiera a: 1 Ti. 5:3. 

5092 

Tip.T|, í|sr, f|. Honor, respeto, aprecio, reconocimiento, precio, valor. A.T. "1*771, Is. 35:2. "Tin, Job 
37:22. ]ín. Sal. 43:13(44:12). "ljT, Ez. 22:25. Sal. 44:10(45:9). "1|T, Sal. 48:9(49:8). 
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“IÍD3, Pr. 26:1. ^03, Job 31:39. TTO, Is. 55:1. “Dft Nm. 20:19. TÍ? .Sal. 28(29):1. ^“1^, 
Lv. 5:15. H®, Sal. 61:5(62:4). “DS hithp., Pr - 12:9. 

N.T. A) Honor, respeto. 1) El acto de dar honor o respeto: Hch. 28:10; Ro. 12:10; 1 Ti. 6:1. 

2) El honor o respeto que uno goza: Jn. 4:44; Ro. 2:7; Ro. 2:10; Ro. 9:21; Ro. 13:7; 1 Co. 12:23-24; 1 
Ti. 1:17; 1 Ti. 6:16; 2 Ti. 2:20-21; He. 2:7; He. 2:9; He. 3:3; 1 P. 1:7; 1 P. 2:7; 1 P. 3:7; 2 P. 1:17; Ap. 
4:9; Ap. 4:11; Ap. 5:12-13; Ap. 7:12; Ap. 21:26. 

3) Estar en condición de honor o respeto: 1 Ts. 4:4. He. 5:4. 

B) Precio, valor: Mt. 27:6; Mt. 27:9; Hch. 4:34; Hch. 5:2-3; Hch. 7:16; Hch. 19:19; 1 Co. 6:20; 1 
Co. 7:23; Col. 2:23. 

C ) Remuneración: 1 Ti. 5:17. 


5093 

tÍjuos, a, ov . Precioso, valioso, costoso, honorable, respetable. A.T. Pr. 3:15. ""!p^, Sal. 

115:6(116:15). TjT, Esd. 4:10. “Ip * 1 Job 28:10. plITI, Pr. 31:10. TS, Sal. 18:11(19:10). 

N.T. A) De persona. Honorable, respetable: Hch. 5:34. 

B) De cosa. 1) Precioso, valioso: 1 Co. 3:12; Ap. 17:4; Ap. 18:12; Ap. 18:16; Ap. 21:19; . 
Superlativo TipicÚTaTos = Muy precioso, inapreciable: Ap. 21:11. 

2) Costoso, precioso: Hch. 20:24; Stg. 5:7; 1 P. 1:19; 2 P. 1:4. 

3) Honorable, respetable: He. 13:4. 


5094 

Tip.iÓTT|s, titos, T|. Riqueza, prosperidad: Ap. 18:19. 

5095 

TipóBeos, ov, ó. Nombre prop. Timoteo: Hch. 16:1; Hch. 17:14-15; Hch. 18:5; Hch. 19:22; Hch. 
20:4; Ro. 16:21; 1 Co. 4:17; 1 Co. 16:10; 2 Co. 1:1; 2 Co. 1:19; Fil. 1:1; Fil. 2:19; Col. 1:1; 1 Ts. 1:1; 
1 Ts. 3:2; 1 Ts. 3:6; 2 Ts. 1:1; 1 Ti. 1:2; 1 Ti. 1:18; 1 Ti. 6:20; 2 Ti. 1:2; Flm. 1; He. 13:23. 

5096 

Tipütv, 0)vos, ó. Nombre prop. Timón: Hch 6:5. 


5097 
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Tljiüjpéü). (fut. Ti[iü3pf|CTti); 1 aor. eTi|itúpr|aa; 1 aor. pas. eTip.ü)pf|0r|v; perf. TeTip.wpr|Ka). Castigar, 
mandar castigar: ’yy? pi„ Ez. 5:17. Hch. 22:5; Hch. 26:11. 

5098 

tl piapía, as, f|. Castigo, pena, suplicio. A.T. rnftbnD, Pr. 19:29. “TS; Pr. 24:22. □ 

Jer. 38(3 1):21. He. 10:29. 


5099 

tlvü) o tlü). (fut. TÍaw o Teíaio; 1 aor. enera; perf. TeTira). Sufrir: 2 Ts. 1:9. 

5100 

t'ls, t'l, gen. Tivós, dot. Tiví, acu. Tivd, TÍ. pron. o sust. indefinido y adj. enclítico. En algunos 
sentidos casi equivale a un art. indefinido. Cuando lleva acento escrito siempre será en la última. A) 
pron. y sust. 1) tís, nvég. a ) Alguien, un fulano, alguno: Mt. 9:3; Mt. 12:29; Mt. 12:38; Mt. 12:47; 
Mt. 28:11; Mr. 7:1-2; Mr. 8:4; Mr. 9:1; Mr. 9:30; Mr. 12:13; Mr. 14:65; Le. 6:2; Le. 7:36; Le. 8:46; 

Le. 9:57; Le. 11:15; Le. 11:45; Le. 13:1; Le. 13:6; Le. 13:23; Jn. 2:25; Jn. 6:64; Jn. 7:25; Jn. 7:44; Jn. 
9:16; Jn. 11:37; Jn. 11:46; Jn. 13:29; Hch. 5:15; Hch. 5:25; Hch. 10:23; Hch. 12:1; Hch. 15:1; Hch. 
15:24; Hch. 17:18; Hch. 17:25; Hch. 17:28; Ro. 5:7; 1 Co. 6:1; 1 Co. 6:11; 1 Co. 8:7; 1 Co. 9:22; 1 
Co. 10:7-10; 1 Co. 15:12; 1 Co. 15:35; 2 Co. 11:20; Gá. 2:12; 2 Ts. 3:11; He. 3:4; Stg. 2:16; Stg. 2:18; 
Stg. 5:13-14; Stg. 5:19; 2 P. 2:19. 

b) Cierto hombre, cierto: Le. 9:49; Jn. 11:1; Hch. 18:7; Ro. 3:8; 1 Co. 4:18; 1 Co. 15:34; 2 Co. 2:5; 2 
Co. 3:1; 2 Co. 10:7; 2 Co. 11:21; Gá. 1:7; 1 Ti. 1:3; 1 Ti. 1:19; 2 P. 3:9. c) En combinaciones: a) eáv 
tis = Si alguien, si alguno. Mt. 21:3; Mt. 24:23; Mr. 11:3; Le. 16:30; Jn. 6:51; Hch. 13:41; 1 Co. 8:10; 
1 Co. 10:28; Col. 3:13; 1 Ti. 1:8; 2 Ti. 2:5; Stg. 2:14; 1 Jn. 2:1; 1 Jn. 2:15; 1 Jn. 4:20; Ap. 3:20; Ap. 
22:18-19. (1) éáv pf| Tig = Si alguno no, a menos que uno: Jn. 3:3; Jn. 3:5; Jn. 15:6; Hch. 8:31. y) plg 
+ negativo. Ninguno, nadie: Mt. 11:27; Mt. 12:19; Mt. 24:4; Mr. 11:16; Mr. 13:5; Jn. 6:46; Jn. 10:28; 
Hch. 27:42; Hch. 28:21; 1 Co. 1:15; 1 Co. 6:12; 1 Co. 16:11; 2 Co. 8:20; 2 Co. 11:16; Ef. 2:9; 1 Ts. 
5:15; He. 3:13; He. 4:11; 2 P. 3:9. 8) Típóg to p.f|... Tina = para no... a ninguno. 1 Ts. 2:9. e) ¿a té 
p.f|... Tina = tanto que nadie. Mt. 8:28. O Tig... eTepog 8é = Uno... .y otro: 1 Co. 3:4. q) Tivég 
[iév... Tivég 8é = Algunos por cierto... pero otros: Fil. 1:15. d) Con el partic. en posición atributiva: 
Le. 18:9; Le. 21:5; 2 Co. 10:2; Gá. 1:7; Col. 2:8; 1 Ti. 6:10; 1 Ti. 6:21; He. 10:28. 

2) tí, Tina, a ) Alguna cosa, algo: Mt. 5:23; Mt. 20:20; Mr. 8:23; Mr. 9:22; Le. 7:40; Le. 11:54; Hch. 
4:32; Ef. 5:27. b) En oraciones negativas. Nada: Mr. 13:15; Hch. 25:8; Ro. 15:18; 1 Ti. 6:7. 

B) Como adj. 1) Algún, un, cierto, a) Con un sust. TÍg, tí: Mt. 18:12; Le. 1:5; Le. 7:2; Le. 7:41; 
Le. 8:2; Le. 10:31; Le. 17:12; Jn. 4:46; Hch. 3:2; Hch. 8:9; Hch. 8:36; Hch. 10:11; Hch. 14:8; Hch. 
27:8; He. 4:7. b) Con nombre prop.: Mr. 15:21; Le. 23:26; Hch. 10:5-6; Hch. 21:16; Hch. 22:12; Hch. 
25:19. c) Con otro adj. o pron. adjetival: Le. 11:36; Hch. 8:9; Hch. 8:34; Hch. 15:2; Ro. 9:11; 1 Co. 
1:16; Fil. 3:4; He. 11:40; Stg. 5:12. 


2) Usado para moderar una expresión (tal vez dos): Le. 7:18. (para que seamos cierto tipo de 
primicias) Stg. 1:18. 
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3) Tines = Ciertos, varios: Le. 8:2; Hch. 9:19; Hch. 10:48; Hch. 15:36; Hch. 17:6. 

5101 


Tis, Ti. gen. tÍvos. dat. tÍvi. acu. TÍva, tí. pron. y adj. interrogativo. Siempre lleva acento agudo 
sobre la sílaba tí. ¿quién? ¿cuál? ¿qué? ¿qué clase de? tí, 8ia tí, eís tí, iva tí, tí oti = ¿por qué? 

¿por qué razón ? A.T. Os. 11:8. Neh. 2:16. Gn. 3:1. Gn. 38:25. n2)l; Gn. 

22:7. n?, Is. 66:2. 2 S. 12:9. Hft, Gn. 2:19. Hl - HO; 1 R. 20(21):5 Gn. 43:6. 

Gn. 3:11. |D; Ex. 16:15. *" Neh. 2:2. srno ; Ex. 2:18. Job 7:21. ni?*? 1 S. 1:8. na*?; 

Ex. 2:13. nrrrab, Neh. 2:3. TOS, Job. 7:19. TI»; Jer. 13:27. STR» ; Job 18:3. "TOlS. 

VTT T “ “ T " 

2:23 ¡1»^; 1 S. 1:8. H»^, Gn. 4:6. HT Gn. 32:30(29). SJR», 2 S. 19:44(43). 

Nm. 20:5. HSS; Gn. 15:8. 1 S. 4:3. *75?; Job 8:2. "75?; Job 18:2. T’pfcS; Gn. 

26:9. 5?R»; Ex. 1:18. H^ 1 ?; 1 S. 1:8. H» 1 ?; Gn. 44:4. H? nDS; Gn. 18:13. H»; Gn. 20:9. 

“ V T T T VTT 

¡TT»; Ex. 4:2. OH»; Ez. 8:6. Is. 3:15. 5?n»; 2 S. 16:10. 

V ** T V T “ 


N.T. A) tís, tí como sust. o adj. 1) ¿Quién? ¿cuál?: Mt. 3:7; Mt. 6:27; Mt. 16:13; Mt. 21:31; Mt. 
22:28; Mt. 22:42; Mt. 26:68; Mt. 27:21; Mr. 2:7; Mr. 11:28; Mr. 12:16; Mr. 12:23; Mr. 16:3; Le. 3:7; 
Le. 5:21; Le. 9:9; Le. 9:18; Le. 10:36; Le. 11:5; Le. 14:5; Le. 14:28; Jn. 18:4; Jn. 18:7; Hch. 7:52; 
Hch. 8:33; Hch. 19:15; Ro. 7:24; Ro. 8:33-35; Ro. 9:19; Ro. 10:16; Ro. 11:34-35; 1 Co. 9:7; 2 Co. 
11:29; 2 Ti. 3:14; He. 1:5; He. 1:13; He. 3:16-18; 1 Jn. 2:22; 1 Jn. 5:5; Ap. 7:13. 

2) ¿Quédase de? ¿quién?: Mt. 5:46-47; Mt. 19:16; Mt. 27:23; Le. 5:21; Le. 14:31; Le. 15:4; Le. 
19:3; Jn. 1:19; Jn. 2:18; Jn. 8:25; Jn. 8:53; Jn. 18:29; Jn. 21:12; Hch. 10:29; Hch. 11:17; Ro. 14:4; 1 
Co. 3:5; 1 Co. 15:2; 2 Co. 6:14-16; 1 Ts. 4:2; Stg. 4:12. 

3) ¿Cuál? = nÓTepos: Mt. 27:17; Le. 22:27; Jn. 9:2; Stg. 3:13. 


B) tí. 1) ¿Qué?: Mt. 17:25; Mt. 18:12; Mt. 21:28; Mt. 21:40; Mr. 9:33; Mr. 10:3; Mr. 10:17; Le. 
10:26; Le. 13:18; Le. 13:20; Jn. 1:22; Jn. 18:38; Hch. 8:36; Ro. 10:8; 1 Co. 4:7. 

2) Con prep. 6ia tí, els tí, év tívl, Trpóg tí, yápL^ tÍvos. = ¿Por qué? ¿por qué razón? ¿con qué 
propósito? ¿en qué? ¿por quién? : Mt. 5:13; Mt. 12:27; Mr. 9:50; Le. 11:19; Le. 14:34; Jn. 13:28; 
Hch. 4:9; 1 Jn. 3:12. 

3) ¿Cuál? = TTÓTepov: Mt. 9:5; Mt. 23:19; Mr. 2:9; Le. 5:23; 1 Co. 4:21; Lil. 1:22. 


4 ) ¿Qué clase de? ¿qué? = ttoTov: Mr. l:27;Ef. 1:19; Ef. 3:18; Col. 1:27. 

5) tí en frases elípticas: Tí (qué hay entre); Mt. 8:29; Mr. 1:24; Le. 2:49; Le. 4:34; Jn. 1:21; (¿Qué 
tiene esto que ver conmigo y contigo, Señora?) Jn. 2:4; Jn. 14:22; Hch. 5:4; Hch. 5:9; Ro. 3:3; Ro. 3:9; 
Ro. 6:1; Ro. 6:15; Ro. 7:7; Ro. 9:14; Ro. 9:30; Ro. 11:7; 1 Co. 5:12; 1 Co. 10:19; 1 Co. 14:15; 1 Co. 
14:26; 1 Co. 15:29-30; Gá. 3:19; Lil. 1:18. 
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6) tl como sustituto por el relativo: Mt. 15:32; Mr. 4:24; Mr. 8:1-2; Mr. 14:36; Le. 17:8; Hch. 13:25; 

1 Ti. 1:7. 

7 ) Como predicado, tl puede tener sujeto que sea neut. pl. tanto como de otro género: Le. 15:26; Jn. 
6:9; Jn. 21:21; Hch. 12:18; He. 2:6; 1 Jn. 3:2. 

C) tl como adv. ¿Porqué?: Mt. 6:28; Mt. 7:3; Mt. 19:17; Mr. 2:7-8; Mr. 4:40; Mr. 11:3; Le. 2:48; 
Le. 6:46; Le. 19:33; Le. 24:38; Jn. 7:19; Jn. 18:23; Hch. 1:11; Hch. 14:15; Hch. 26:8; 1 Co. 4:7; 1 Co. 
10:30; Col. 2:20. 


O 

Tltlos, ou, ó. Nombre prop. Picio: Hch. 18:7. 

5102 

tÍtXos, ou, ó. Rótulo, inscripción: Jn. 19:19-20. 

5103 

Titos, ou, ó. Nombre prop. Tito: 2 Co. 2:13; 2 Co. 7:6; 2 Co. 7:13-14; 2 Co. 8:6; 2 Co. 8:16; 2 Co. 
8:23; 2 Co. 12:18; Gá. 2:1; Gá. 2:3; Tit. 1:4. 


5104 

Toí. Probablemente del dat. de ó, f|, tó, 3588. Partícula enclítica aseverativa que se usa solamente en 
conjunto con otras partículas, como en raÍTOiye, 2544; [révToi, 3305; Toiyapouv, 5105; toÍvvv, 
5106, etc. 


5105 

Toiyapouv. Partícula ilativa. Por tanto, así pues, por consiguiente, pues bien, es por eso que: 1 Ts. 
4:8; He. 12:1. 


5106 

Toívuv. Partícula ilativa. Así pues, ciertamente, por tanto, pues bien: Le. 20:25; 1 Co. 9:26; He. 
13:13; T.R., Stg. 2:24. 


5107 

ToióaSe, á8e, óv8e, gen. Toiou8e, aa8e, ou8e. De tal calidad, tedes cosas como, de tal clase: j3, 
Esd. 5:3. 2 P. 1:17. 


5108 
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toioOtos, airrn, outov. pron. y adj. correlativos. Tal, tales cosas, de tal clase. A.T. '3, Gn. 39:11. 

Nm. 15:13. Jer. 18:13. Job 16:2. Job. 8:19. Jos. 10:14. 

nt, Is. 58:6. n^T; Jl. 1:2. HT3; Gn. 41:38. n&$T3, 1 S. 4:7. HT3 *1 Jer. 5:9. ¡""13^3 Dn. 
2:10. DH3, 2 Cr. 9:11. (12113 Gn. 41:19. mbs, Ex. 9:18. 13, Ex. 10:14. K333, Esd. 5:11. 

•* T T ** T T I *• T *• ! 


N.T. A) sust. 1) De persona. Tal, tal persona: Mt. 19:14; Mr. 10:14; Le. 18:16; Hch. 22:22; Ro. 
16:18; 1 Co. 5:5; 1 Co. 7:28; 1 Co. 16:16; 2 Co. 2:6-7; 2 Co. 10:11; 2 Co. 12:2; 2 Co. 12:5; Gá. 6:1; 
Tit. 3:11. 

2) De cosas. Tales cosas, cosas similares, cosas como estas: Le. 9:9; Hch. 19:25; Ro. 1:32; Ro. 2:2-3; 

1 Co. 7:15; Gá. 5:21; Ef. 5:27; He. 11:14. 

B) adj. Tal, de tal clase: Mt. 9:8; Mt. 18:5; Mr. 4:33; Mr. 6:2; Mr. 9:37; Mr. 13:19; Jn. 4:23; Jn. 
9:16; Hch. 16:24; Hch. 26:29; 1 Co. 5:1, 1 Co. 11:16; 1 Co. 15:48; 2 Co. 3:4; 2 Co. 3:12; 2 Co. 10:11; 

2 Co. 12:3; Flm. 9; He. 7:26; He. 8:1; He. 13:16; Stg. 4:16. 

5109 

TOÍxos, ou, ó. Pared. A.T. ""1*1 3, Is. 5:5. Is. 25:12. j^n, Ez. 13:10 ^?ri3, Cnt. 2:9. 

^7n3, Dn. 5:1. *Vp, Is. 38:2. 

N.T. Hch. 23:3. 


5110 

tÓkos, ou, ó. Viene de tÍktoj. Ganancia, interés, rentas. A.T. ¡"H*? Os. 9:11. ^5,2R. 4:7. 

Pr. 28:8. ^"[Fl, Jer. 9:5. 

N.T., Mt. 25:27; Le. 19:23. 

5111 

ToXpáü). (fut. ToXpí|a(i); 1 aor. ¿TÓXpr|aa; perf. TeTÓXppKa). Atreverse, tener valor, osar, ser 
atrevido. A.T. npb , Job 15:12. 3^7 &Ób;Est. 7:5. 

N.T., Mt. 22:46; Mr. 12:34; Mr. 15:43; Le. 20:40; Jn. 21:12; Hch. 5:13; Hch. 7:32; Ro. 5:7; Ro. 
15:18; 1 Co. 6:1; 2 Co. 10:2; 2 Co. 10:12; 2 Co. 11:21; Fil. 1:14; Jud. 9. 

5112 

ToXpTipÓTepov o ToXpTjpoTÉpüJS'- adv. Con toda franqueza, con cierto atrevimiento: Ro. 15:15. 

5113 


ToXp.T]TT|S, oíi, ó. Osado, atrevido: 2 P. 2:10. 
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5114 

TOjiWTepog, a, ov. adj. comp. de Topos. Más agudo: He 4:12. 

5115 

tÓ£ov, ou, tÓ. Arco, arco iris. A.T. Job. 39:23. Sal. 63:4(64:3). Casi siempre n$j2, 

Gn. 9:13. 

N.T., Ap. 6:2. 


5116 

TOTrá£iov, ou, TÓ. Piedra fina de color amarillo. Topacio. A.T. Sal. 1 1 8(1 19): 1 27. PP13S, Ez. 
28:13. 

N.T., Ap. 21:20. 


5117 

tÓttos, ou, ó. Lugar, región, territorio, sitio, localidad, puesto. A.T. “IP1K. Dn. 2:35. rrs. , Jer. 
7:14. T, Is. 56:5. )3, Dn. 11:38. “13, Is. 30:23. )Í33, Is. 4:5. )í, Sal. 67:6(68:5). Casi siempre 
° W Sal. 23(24):3. PIK3, Sal. 22(23):2. PH3, Sal. 78(79):7. PP03, Jos. 24:28. TjO, Sal. 
41:5(42:4). 7|0, Sal. 75:3(76:2). “133, Dn. 8:18. niin, Zac. 14:10. 13^3, Dn. 4:26. N3Í3, Job 
28:1. “I3“I3, Jer. 13:24. $33, Is. 49:20. 

t : • "T 


N.T. A) lit. Lugar, región, territorio, sitio, localidad: Mt. 12:43; Mt. 14:35; Mt. 24:15; Mt. 26:52; 
Mt. 27:33; Mr. 1:35; Mr. 6:35; Mr. 13:8; Mr. 16:6; Le. 4:42; Le. 6:17; Le. 10:32; Le. 11:24; Le. 14:9; 
Le. 14:22; Le. 16:28; Le. 19:5; Le. 22:40; Le. 23:33; Jn. 4:20; Jn. 5:13; Jn. 6:10; Jn. 11:48; Jn. 14:2-3; 
Jn. 19:13; Jn. 19:20; Hch. 4:31; Hch. 6:13; Hch. 7:33; Hch. 7:49; Hch. 16:3; Hch. 27:2; Hch. 27:29; 
Hch. 27:41; 1 Co. 1:2; 1 Co. 14:16; 2 Co. 2:14; 1 Ts. 1:8; He. 8:7; Ap. 2:5; Ap. 12:6; Ap. 16:16; Ap. 
18:17; Ap. 20:11. 

B) Usos especiales. Lugar, cita, puesto, posición, oficio, oportunidad: Le. 4:17; Hch. 1:25; Hch. 
25:16; Ro. 9:26; Ro. 12:19; Ef. 4:27; He. 12:17. 


5118 

TOdOUTOS, avn"n, outov. adj. correlativo. Tanto, tan grande, tantos, muchos. A.T. |3 Ex. 1:12. 

N.T. A) Con sust. 1) sing.: Mt. 8:10; Le. 7:9; Jn. 14:9; He. 4:7; He. 12:1; Ap. 18:7; Ap. 18:17; 
T.R., Ap. 21:16. 

2) pl.: Le. 15:29; Jn. 12:37; 1 Co. 14:10. 


B) Sin sust. 1) sing.: Hch. 5:8. 
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2) pl.: Jn. 6:9; Gá. 3:4. 

3) Correlativo: He. 1:4; He. 7:22; He. 10:25. 


5119 

TÓtc. adv. En aquel tiempo, antaño, entonces, luego, inmediatamente después, en seguida. A.T. 

Dn. 2:15. Dn. 2:14. Casi siempre Sal. 2:5. T Is. 45:21. Lv. 22:7. 7* 

Dt. 28:29. HT3, Est. 2:13. DSÍ3, Is. 20:2. '1, Sal. 77(78):34. )D3. Ec. 8:10. Job. 

19:29. p“], Dt. 28:13. 

N.T. En aquel tiempo, entonces, luego, inmediatamente después, en seguida: Mt. 2:7; Mt. 2:17; 

Mt. 4:17; Mt. 13:26; Mt. 13:43; Mt. 16:21; Mt. 25:31; Mt. 27:9; Mt. 27:16; Mr. 13:14; Mr. 13:21; Mr. 
13:26; Le. 5:35; Le. 6:42; Le. 11:24; Le. 14:21; Le. 16:16; Le. 21:27; Le. 24:45; Jn. 7:10; Jn. 8:28; Jn. 
11:14; Jn. 12:16; Jn. 13:27; Jn. 19:1; Jn. 19:16; Jn. 20:8; Hch. 1:12; Hch. 4:8; Hch. 17:14; Hch. 28:1; 1 
Co. 4:5; 1 Co. 13:12; 1 Co. 15:28; 1 Co. 15:54; 2 Co. 12:10; Gá. 4:8; Gá. 4:29; Gá. 6:4; Col. 3:4; 1 Ts. 
5:3; 2 Ts. 2:8; He. 12:26; 2 P. 3:6. 


5120 

Toü. mase. gen. sing. de ó, f), tó, 3588 que a veces se usa como forma poética por toútou, 5127. De 
esta persona. 


5121 


ToúvavTiov. Crasis de tó évavTÍov. adv. con artículo. Al contrario, más bien: 2 Co. 2:7; Gá. 2:7; 1 
P. 3:9. 


5122 


Tonvop.a. Crasis de tó 5vop.a De nombre, llamado: Mt. 27:57. 

5123 

toutÉoti o toíít’ éoriv. Forma usada por toCto é'cttiv. Esto es, es decir, como: Mt. 27:46; Mr. 
7:2; Hch. 1:19; Hch. 19:4; Ro. 7:18; Ro. 9:8; Ro. 10:6; Ro. 10:8; Flm. 12; He. 2:14; He. 7:5; He. 9:11; 
He. 10:20; He. 11:16; He. 13:15; 1 P. 3:20. 


5124 

toOto. neut. sing. nom. o acu. de oútos, 3778. Esto, eso, este, esta causa, lo cual, etc.: Mt. 1:22; Mt. 
28:14; Mr. 1:27; Mr. 14:36; Le. 1:18; Le. 24:40; Jn. 1:31; Jn. 21:19; Hch. 2:12; Hch. 27:34; Ro. 1:12; 
Ro. 15:28; 1 Co. 1:12; 1 Co. 15:54; 2 Co. 1:17; 2 Co. 13:10; Gá. 2:10; Gá. 6:7; Ef. 1:15; Ef. 6:22; Fil. 
1:6; Fil. 3:15; Col. 1:9; Col. 4:8; 1 Ts. 2:13; 1 Ts. 5:18; 2 Ts. 2:11; 2 Ts. 3:10; 1 Ti. 1:9; 1 Ti. 5:4; 2 
Ti. 1:15; 2 Ti. 3:1; Flm. 15; He. 1:9; He. 13:19; Stg. 4:15; 1 P. 1:25; 1 P. 4:6; 2 P. 1:5; 2 P. 3:8; 1 Jn. 
3:1; 1 Jn. 4:5; 3 Jn. 10; Jud. 4; Ap. 2:6; Ap. 18:8. 


mase, género masculino 



894 

5125 


toÚtois. mase, o neut. dat. pl. de oútos, 3778. A) mase. dat. pl. Estos, éstos, aquellos, etc.: Hch. 
4:16; Hch. 5:35; 1 Ts. 4:18 3 Jn. 10; Jud. 7; Jud. 14. 

B) neut. dat. pl. Esto, estas cosas, éstas, éstos, así ellas, etc.: Le. 16:26; Le. 24:21; Ro. 8:37; Ro. 
15:23; 1 Co. 12:23; Gá. 5:21; Col. 3:14; 1 Ti. 4:15; 1 Ti. 6:8; He. 9:23; 2 P. 2:20; Jud. 10. 

5126 

toutov. mase. acu. sing. de oútos, 3778. Esto, esta, ésta, le, este, éste, él, quien, etc.: Mt. 19:11; Mr. 
7:29; Le. 9:13; Jn. 2:19; Hch. 2:23; Ro. 9:9; 1 Co. 2:2; 2 Co. 4:7; Fil. 2:23; 2 Ts. 3:14; He. 8:3. 

5127 

toÚtou. mase, o neut. gen. sing. de oútos, 3778. Este, esto, ése, lo, éste, lo cual, etc.: Mt. 13:15; Mr. 
10:7; Le. 2:17; Jn. 4:13; Hch. 5:28; Ro. 7:24; 1 Co. 1:20; 2 Co. 4:4; Ef. 2:2; Col. 1:27; Tit. 1:5; Stg. 
1:26; lJn. 4:6; Ap. 22:18. 


5128 

toÚtous. mase. acu. pl. de oútos, 3778. Estos, éstos, aquellos, los, etc.: Mt. 7:24; Mr. 8:4; Le. 9:28; 
Jn. 10:19; Hch. 2:22; Ro. 8:30; 1 Co. 6:4; 2 Ti. 3:5; He. 2:15. 

5129 

toÚtcü. mase, y neut. dat. sing. de oútos, 3778. Este, éste, ese, esto, él, ése, etc.: Mt. 8:9; Mr. 6:2; Le. 
1:61; Jn. 4:20; Hch. 1:6; Ro. 12:2; 1 Co. 3:18; 2 Co. 3:10; Gá. 6:16; Ef. 1:21; Fil. 1:18; He. 4:5; 1 P. 
4:16; 2 P. 1:13; 1 Jn. 2:3; Ap. 22:19. 


5130 

toÚtüjv. mase., fem. o neut. gen. pl. de oútos, 3778. Estas, estos, ellos, éstos, estas cosas, aquellos, 
etc.: Mt. 25:45; Mr. 12:31; Le. 12:30; Jn. 21:24; Hch. 26:21; Ro. 11:30; 1 Co. 9:15; 1 Ts. 4:6; 2 Ti. 
2:21; Tit. 3:8; He. 13:11; 2 P. 3:16; 3 Jn. 4; Ap. 20:6. 

5131 

Tpáyos, ov, ó. Macho cabrío. A.T. mnp, Gn. 31:10. T2ÍS, Dn. 8:5. Gn. 30:35. 

N.T., He. 9:12-13; He. 9:19; He. 10:4. 


5132 

Tpcnre£a, r\$, f) . Mesa de cuatro patas, comida, alimentos: A.T. □ 1 S. 20:24. 2Q ¡13, Dn. 

1:5. Sal. 77(78):20. Casi siempre }n?$ Sal. 22(23):5. 
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N.T. A) Mesa de cuatro patas: Mt. 15:27; Mr. 7:28; Le. 16:21; Le. 22:21; Le. 22:30; Ro. 11:9; 1 
Co. 10:21; He. 9:2. 

B) fig. Lo que se sirve en la mesa. Comida, alimentos: Hch. 6:2; Hch. 16:34. 

C) Banco: Mt. 21:12; Mr. 11:15; Le. 19:23; Jn. 2:15. 

5133 


TpaTTe£ÍTT]s, ou, ó. Banquero, cambista: Mt. 25:27 . 


5134 


Tpaupa, erros, TÓ. Herida. A.T. Jer. 10:19. bbn Ez. 32:29. pílD, Lv. 13:31. S?^3, Is. 1:6. 


N.T., Le. 10:34. 


5135 


TpaupaTi^ü). (fut. TpaupaTiati); 1 aor. ¿TpaupctTiaa; 1 aor. pas. ¿TpaupaTÍoOqu; perf. 
TÉTpaupáTiKa; perf. pas. TeTpaupáTiapai). Herir. A.T. bit], 1 S. 31:3. bbn pi., Ez. 28:16. 
bbn po. Is. 53:5. bbn , Ez. 30:4. S72S3, Cnt. 5:7. 

“ T r T T “ T 

N.T., Le. 20:12; Hch. 19:16. 


5136 


TpaxTlXí£ü). (fut. TpaxqXíou); perf. pas. TeTpaxqXiapai). Poner cd desnudo, descubrir: He. 4:13. 

5137 


TpáxTlXos, ou, ó. Cuello, cerxñz. A.T. nnna, Pr. 1:9. pplj, Is. 3:16. ^“157, Dt. 10:16. La 
mayoría de las veces Gn. 27:16. Dn. 5:7. Cnt. 4:9. 

N.T., Mt. 18:6; Mr. 9:42; Le. 15:20; Le. 17:2; Hch. 15:10; Hch. 20:37; Ro. 16:4. 

5138 


Tpaxús, e Xa, ú. Aspero. A.T. }¡VK, Dt. 21:4. opn Is. 40:4. 
N.T. Le. 3:5; Hch. 27:29; 


5139 


Tpax<Jt)VLTl$>, iSos, T|. Traconite: Le. 3:1. 
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5140 

Tpeis Tpía. gen. Tpifijv. dat. Tpioív. adj. num. Tres: Mt. 12:40; Mr. 8:2; Le. 1:56; Jn. 2:19; 1 Co. 
13:13; 1 Jn. 5:7. 

5141 

Tpép.ü). (imperf. erpepovj. Temblar, temer, tener miedo. A.T. Dn. 5:19. Is. 66:2. tií, 

Gn. 4:12. hi., Dn. 10:11. $XH, Jer. 4:24. Sal. 103(104):32. 

N.T. Temblar, tener miedo, temer: Mr. 5:33; Le. 8:47; T.R.; Hch. 9:6; 2 P. 2:10. 

5142 

Tpé<|)ü). (fut. Gpé^ta; 1 fut. pas. 0pecj)0r|ao[iai; 2 fut. pas. Tpacf)f|aop.ai; 1 aor. e0pei|ja; 1 aor. pas. 
¿0pécj)0r|y; 2 aor. pas. ¿Tpá(])r|v; 2 perf. TeTpa^a; perf. pas. Té0pap.[iai). Alimentar, dar de comer, 

sustentar, abastecer, amamantar. Voz pas. Criarse. A.T. bzs hi., Pr. 25:21. b ia pi., Nm. 6:5. |1T 

ithp., Dn. 1:5. Sin pil., Dt. 32:18. HTT pi., Is. 7:21. J""Pn hi. Gn. 6:19. pilp., 1 R. 18:13. 

J er - 26(46):21. Gn. 48:15. 

N.T. Alimentar, dar de comer, sustentar, abastecer, amamantar. Voz pas. Criarse: Mt. 6:26; Mt. 
25:37; Le. 4:16; Le. 12:24; Le. 23:29; Hch. 12:20; Stg. 5:5; Ap. 12:6; Ap. 12:14. 

5143 

Tpéx<i). (imperf. eTpexov; fut. 8pa[io0|iai; 2 aor. eSpapov; 1 perf. 8e8pá[ir|Ka; 2 perf. 8é8po[iai). 

Correr. A.T. fH , Job 41:14(13). Casi siempre fm qal. Is. 59:7. fm hi., 2 Cr. 35:13. Ez. 

1:14. 

N.T., Mt. 27:48; Mt. 28:8; Mr. 5:6; Mr. 15:36; Le. 15:20; Jn. 20:2; Jn. 20:4; 1 Co. 9:24. 

2) Lanzarse: Ap. 9:9. 

B) fig. 1) Correr, esforzarse: Ro. 9:16; 1 Co. 9:24; Gá. 2:2; Gá. 5:7; He. 12:1. 

2) Adelantarse, difundirse: 2 Ts. 3:1. 

O 

Tpfjp.a, <XTOS, tÓ. Orificio, ojo (de una aguja): Le. 18:25. 

5144 

TpiáicovTa. indecl. Treinta: Mt. 13:8; Mr. 4:8; Le. 3:23. 


5145 
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TpiaKÓaioi, ai, a. Trescientos: Mr. 14:5; Jn. 12:5. 

5146 


TpífioXos, ov, ó. Cardo, abrojo. A.T. Gn. 3:18. 2 S. 12:31. ]2S, Pr. 22:5. 

N.T.; Mt. 7:16; He. 6:8. 

5147 

Tpífios, ou, f|. Senda, sendero. A.T. mk Sal. 8:8. Pr. 2:20. Is. 49:11. 

Sal. 16(17):5. Z'~j. ¡"QTU, Sal. 77(78):50. T2Ü, Sal. 76:20(77:19). 

N.T., Mt. 3:3; Mr. 1:3; Le. 3:4. 

5148 

TpieTia, as, f|. Periodo de tres años: Hch. 20:31. 

5149 


Tpí£ü). (imperf. eTpi£ov; 1 aor. eTpiaa). Rechinar (los dientes): Mr. 9:18 


5150 


Tpí, pTjvov, ov, tÓ. Trimestre, periodo de tres meses. A.T. 


D^nn Gn. 38:24. 

t t: : 



2 R. 24:8. 

t t: 


N.T., He. 11:23. 


5151 

Tpís. adv. Tres veces. A.T. nnbn ppr, Dn. eniao). apys uibw, i s. 20 : 41 . 

N.T., Mt. 26:34; Mt. 26:75; Mr. 14:30; Mr. 14:72; Le. 22:34; Le. 22:61; Jn. 13:38; Hch. 10:16; 
Hch. 11:10; 2 Co. 11:25; 2 Co. 12:8. 


5152 


TpÍCTTeyov, ou, TÓ. Tercer piso: Hch. 20:9. 

5153 

TpiaxíXiOL, ai, a. adj. num. Tres mil. Hch. 2:41. 


5154 
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TpÍTOS, TÍ, ov. adj. Tercer , tercero , la tercera parte A.T: Gn. 1:13. 

ncn 1 ???. nt? 1 ?®, Jos. 17:11. TP^n, Dn. 2:39. nbn, Esd. 6:15. n bn, Dn. 5:16. T6n, Dn. 

t : t : t • : t: - : • : - 

5:7. nwbti, Gn. 31:2. Ü'&bvj, Ex. 20:5. Ü'VjbVÍ, Gn. 50:23. UíbUÍ Nm. 24:10. 

: • • •• • • •• • • t : t 

ú'bn Uibti-, Nm. 22:28. 

• t : t 

N.T. Tercer, tercero. A) Como adj. A veces se suple el sust. del contexto: Mt. 16:21; Mt. 17:23; 
Mt. 20:3; Mt. 20:19; Mt. 22:26; Mt. 27:64; Mr. 12:21; Mr. 15:25; Le. 9:22; Le. 12:38; Le. 13:32; Le. 
18:33; Le. 20:12; Le. 20:31; Le. 24:7; Le. 24:21; Le. 24:46; Jn. 2:1; Hch. 2:15; Hch. 10:40; Hch. 
23:23; Hch. 27:19; 1 Co. 15:4; 2 Co. 12:2; Ap. 4:7; Ap. 6:5; Ap. 8:10; Ap. 11:14; Ap. 14:9; Ap. 16:4; 
Ap. 21:19. 

B) Como sust. 1) tó TpÍTon = La tercera parte: Ap. 8:7-12; Ap. 9:15; Ap. 9:18; Ap. 12:4. 

2) tó TpÍTon = La tercera vez, o casi como un adv. = Por tercera vez: Mr. 14:41; Jn. 21:17. 

C) TpÍTon. acu. neut. sing. de TpiTos usado como adv. La tercera vez, en tercer lugar, por tercera 
vez, tercero: Le. 23:22; Jn. 21:14; 1 Co. 12:28; 2 Co. 12:14; 2 Co. 13:1. 

D) Uso especial: (por tercera vez), Mt. 26:44. 

5155 

Tpíxivos, T|, ov. Hecho de crin o de pelo: *1 Zac. 13:4. Ap. 6:12. 

Tpixós. Ver 0pí£, 2359. 


5156 


Tpópos, ov, ó. Temblor, escalofrío. A.T. Ex. 15:16. Gn. 9:2. riHíiP, Is. 54:14. 

Jer. 15:8. nns, Is. 19:16. Jer. 30:30(49:24). Sal. 54:6(55:5). Sal. 

2:11. 

N.T. Temblor: Mr. 16:8; 1 Co. 2:3; 2 Co. 7:15; Ef. 6:5; Fil. 2:12. 

5157 

TpoTTTi, fjs, T|. Derrota, cambio, variación. A.T. n mbr\ Ex. 32:18. H 30, 1 R. 22:35. 


N.T., Stg. 1:17. 


5158 
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Tpoiros, ou, ó. Modo, manera, conducta, modo de vivir. A.T. “IIP], Nm. 18:7. 033, 1 S. 25:33. 

Job 4:19. ,Ex. 14:13. Gn. 26:29. nr ntfg nrnn , Jos. 5:4. 

Jos. 10:32. '3 2 S. 17:3. 103, 133, Pr. 23:7. Ez. 45:6. , Dn. 2:40. 


N.T. A) Modo, manera: Mt. 23:37; Le. 13:34; Hch. 1:11; Hch. 7:28; Hch. 15:11; Hch. 27:25; Ro. 
3:2; Fil. 1:18; 2 Ts. 2:3; 2 Ts. 3:16; 2 Ti. 3:8; Jud. 7. 

B) Conducta, modo de vivir, carácter: He. 13:5. 


5159 


TpoTTO<|)opéü). Ver Tpo4>o4>opéü). (fut. TpoTíocj)opf|a(i); 1 aor. ¿TpoTTO(j)c>pr|CTa). Soportar (la conducta 
de alguien): Dt. 1:31. Hch. 13:18. 

5160 

xpo<)>ií, íjs, f|. Alimento, comida, sustento, ración. A.T. ^3Ñ, Sal. 103(104):27. jH, Sal. 
64:10(65:9). ^33, Sal. 110(111):5. DIl^, Sal. 135(136):25. lito Dn. 4:12. 

N.T., Mt. 3:4; Mt. 6:25; Mt. 10:10; Mt. 24:45; Le. 12:23; Jn. 4:8; Hch. 2:46; Hch. 9:19; Hch. 
14:17; Hch. 27:33-34; Hch. 27:36; Hch. 27:38; He. 5:12; Stg. 2:15. 

5161 


T pólipos, ou, ó. Nombre prop. Trófimo: Hch. 20:4; Hch. 21:29; 2 Ti. 4:20. 

5162 


Tpo<|)ós, ou, f|. Nodriza: p?: hi. Is. 49:23. 1 Ts. 2:7. 


O 

Tpo4>o<|)opéü). Ver TpoTTO(j)opé(x), 5159. (fut. Tpoc|) 0 (j)opf|atL); 1 aor. eTpocj) 0 (j)ópr|aa). Cuidar: 
Dt. 1:31. Hch. 13:18. 


5163 


Tpoxiá, as, f|. Senda, camino: Pr. 5:6. He. 12:13 


ino: S j33. 

t : - 


5164 


Tpoxós, o€> ó. Rueda, ciclo, revolución de un astro. A.T. *| DÍ^. Pr. 20:26. Is. 5:28. D3Í3, Is. 

41:15. 



N.T., Stg. 3:6. 
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5165 

TpúfJXiov, ou, TÓ. Plato: mS?p, Nm. 4:7. Mt. 26:23; Mr. 14:20. 

5166 

Tpuyáü). (imperf. eTpúyiov; fut. Tpuyf|aa); 1 aor. ¿Tpúyriaa; perf. pas. TeTpuyripai). Recoger, 
recolectar, cosechar. A.T. rHK; Sal. 79:13(80:12). "1Í53 ,Jer. 6:9. 7j"]pí Jer. 32(25):30. hhn pi. 
Dt. 28:30. DDJl, Job 15:33. “llSp, Os. 10:12. TÍ2p, Os. 6:11. 

N.T. Recoger, recolectar, cosechar: Le. 6:44; Ap. 14:18-19. 

5167 

Tpuytúv, ovos, T). Tórtola. "TÍD, ""IFI Gn. 15:9. Le. 2:24. 

5168 

TpupaXiá, as, T|. Agujero, ojo (de una aguja). A.T. 1!in, Jer. 30:10(49:16). p^p}, Jer. 13:4. T’VP, 
Jue. 15:8. 

N.T., Mr. 10:25; T.R. Le. 18:25. 


5169 

TpÚTTTipa, OTOS, TO. Ojo (ele una aguja): T.R., Mt. 19:24. 

5170 

Tpú4>aiva, T|s, T|. Nombre prop. Trifena: Ro. 16:12. 

5171 

Tpu<|)áo). (fut. Tpv4>f|aü); 1 aor. <ETpúc|)r|aa). Darse una vida de lujos o deleites. A.T. n? hithp., 
Neh. 9:25. hithpa., Is. 66:11. 

N.T., Stg. 5:5. 


5172 

Tpu4>T|, fjs, T|. Lujo, deleite, vida muelle. A.T. Ez. 28:13. Lm. 4:5. attsjn, Pr. 

19:10. n^Sn.Pr. 4:9. 



N.T., Le. 7:25; 2 P. 2:13. 
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5173 

Tpu<|)ü)(ja, T)<?, T|. Nombre prop. Trifosci: Ro. 16:12. 

5174 

Tptüás, á8os, f|. Troas: Hch. 16:8; Hch. 16:11; Hch. 20:5-6; 2 Co. 2:12; 2 Ti. 4:13. 

5175 

TpwyúXXiov, ov, TÓ. Trogilio: T.R., Hch. 20:15. 

5176 

Tpoííyü). (fut. Tpw^opai; 1 aor. eTpw^a; 2 aor. eTpayov; 2 perf. TeTpwxa; perf. pas. TeTpwypai). 
Comer: Mt. 24:38; Jn. 6:57-58; Jn. 13:18. 


5177 

Tuyxávü). (imperf. eTÚyxavov; fut. Teú^opai; 2 aor. eTux ov ; perf. TeTeux a 0 TeTuxa). A) trans. 

Alcanzar, obtener, llegar a, experimentar: Dt. 19:5. Le. 20:35; Hch. 24:2; Hch. 26:22; Hch. 

27:3; 2 Ti. 2:10; He. 8:6; He. 11:35. 

B) intrans. 1) el túxol = Si resulta así, quizá: 1 Co. 14:10; 1 Co. 15:37. 

2) ó Tux<-° y = Común, ordinario: Hch. 19:11; Hch. 28:2. 

5178 

Tupiravl^ü). (fut. TupTTavíati); 1 aor. pas. eTupTTavía0r|v). Torturar, dar una paliza: pi., 1 S. 

21:13(14). He. 11:35. 


5179 

tÚttos, ou, ó. A) Modelo, patrón, tipo, ejemplo, figura: Ex. 25:40. Hch. 7:44; Hch. 23:25; 

Ro. 5:14; Ro. 6:17; Fil. 3:17; 1 Ts. 1:7; 2 Ts. 3:9; 1 Ti. 4:12; Tit. 2:7; He. 8:5; 1 P. 5:3. 

B) Marca, cicatriz: Jn. 20:25. 

C) Imagen, estatua: □ 7^, Am. 5:26. Hch. 7:43. 

D) Advertencia: 1 Co. 10:6. 


5180 
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tÚttto). (imperf. eTUTTTOv; fut. tú4>w; fut. pas. Tucj)0f|O'O|iai. 2 aor. étutíov; perf. TÉTUcjja). Golpear , 
maltratar, pegar, herir, ofender. A.T. pbn hi. Is. 41:7. m? hi., 1 R. 18:4. Ex. 7:27(8:2). 
!""03 hi.; Ex. 2:13. 

T T 


N.T. Mt. 24:49; Mt. 27:30; Mr. 15:19; Le. 6:29; Le. 12:45; Le. 18:13; T.R. Le. 22:64; Le. 23:48; 
Hch. 18:17; Hch. 21:32; Hch. 23:2-3; 1 Co. 8:12. 

5181 

Túpavvos, ou, ó. Nombre prop. Tiranno: Hch. 19:9. 

5182 

Tupf}á£ü). (fut. Tuppáaw). Preocuparse, estar acongojado: T.R. Le. 10:41. 

5183 

Tupios, ou, ó. De Tiro: Hch. 12:20. 

5184 

TÚpos, Ol), r|. Tiro: Mt. 11:21-22; Mt. 15:21; Mr. 3:8; Mr. 7:24; Mr. 7:31; Le. 6:17; Le. 10:13-14. 

5185 

TU<|)Xós, T|, óv. Ciego. A) lit. 1) adj.: Lv. 21:18. Mr. 10:46; Jn. 9:1; Jn. 9:18; Jn. 9:24; Hch. 

13:11. 

2) sust.: rnw, Lv. 22:22. Mt. 9:27-28; Mt. 11:5; Mt. 15:14; Mt. 20:30; Mr. 8:22-23; Mr. 10:49; 
Mr. 10:51; Le. 6:39; Le. 7:21-22; Jn. 5:3; Jn. 10:21; Jn. 11:37. 

B) fig. y simbólico. 1) adj.: Mt. 15:14; Mt. 23:16; Mt. 23:24; Mt. 23:26; Jn. 9:40-41; 2 P. 1:9; Ap. 
3:17. 

2) sust.: Mt. 23:17; Mt. 23:19; Ro. 2:19. 


5186 

tvk|)XÓu). (fut. TucjAtÚCTü); 1 aor. ¿tuc)) A taca; perf. TeTÚcjiXwica). Cegar: Is. 42:19. Jn. 12:40; 2 

Co. 4:4; lJn. 2:11. 


5187 
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TU(|)óü). (pers. pas. Tucj>óo|iai; 1 aor. pas. eTucj)iú0r|v; perf. pas. TeTÚcjxji)|iai). En el N.T. solamente en 
voz pas. Tucj)óo[j.ai. Llenarse de orgullo: 1 Ti. 3:6; 1 Ti. 6:4; 2 Ti. 3:4. 

5188 

TU<(>a). (imperf. eTucj)ov; fut. 0ír|íw; 1 aor. e0ui|;a; 2 aor. pas. eTÚcj)r|v; 1 perf. TÉ0nc)>a; 2 perf. Témela; 
perf. pas. Té0up.p.ai). Humear , arder lentamente: Mt. 12:20. 

5189 


tu<|)ü)VLKÓs, T|, óv. Huracanado: Hch. 27:14. 
Tvyeiv. ver Tnyxáyü), 5177. 


5190 

TuxikÓs, oí), ó. Nombre prop. Tíquico: Hch. 20:4; Ef. 6:21; Col. 4:7; 2 Ti. 4:12; Tit. 3:12. 
TÚx°C tuxÓv. Ver Tuyxávw, 5 177. 



T, v. Upsilon (i) ijnXóv). Vigésima letra del alfabeto griego. Como cifra, v " vale 400; ,v vale 400.000. 

5191 

úaKÍv0ivos, T|, ov. Tal vez violeta o azul oscuro. De color de jacinto. A.T. C?nn, Ex. 25:5. 
n7?n, Ex. 26:4. 

N.T. Ap. 9:17. 


5192 


úaKivSos, ou, ó. Piedra preciosa, amatista, jacinto. A.T. S^nri, Ez. 16:10 nbpn Ez. 27:7. 


N.T. Ap. 21:20. 


5193 


úáXivos, T|, ov. De cristal, transparente: Ap. 4:6; Ap. 15:2. 


pers. persona 
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5194 

vakos, ou, f|. Vidrio, cristal: PPOIT, Job 28:17. Ap. 21:18; Ap. 21:21. 

5195 

i>Ppí£ü). (imperf. u(3pi£oy; fut. ú(Jpíaw; fut. pas. ú(3pi(j0r|aopai; 1 aor. u^piaa; 1 aor. pas. ú(lpía0r|u; 
perf. iíppiKa; perf. pas. uppi(i|i«i). Mcdtratar, afrentar, insultar, injuriar. A.T. HK3 Jer. 31(48):29. 
nm, Is. 13:3. tb^Is. 23:12. P¡? hi.; 2 S. 19:44(43). 

N.T. Mt. 22:6; Le. 11:45; Le. 18:32; Hch. 14:5; 1 Ts. 2:2. 

5196 

ufJpiS, etns, f|. Insulto, maltrato. A.T. naa Pr. 8:13. Is. 9:8(9). jífcO, Is. 16:6. PlIiO Is. 

28:1. ñXl. Pr. 16:19. rna, Jer. 13:17. Hí Jer. 27(50):32. Pr. 1:22. P^S?; Is. 23:7. DPI, 

Isa. 2:17. 

N.T. Insulto, maltrato, daño: Hch. 27:10; 2 Co. 12:10. 

5197 


úPpi(JTT|S, ov, ó. Insultante o insolente. A.T. KS, Is. 16:6. n«3, Pr. 15:25. DIP, Pr. 6:17. 
N.T. 1 Ti. 1:13. 


5198 


úyiaívü). (fut. úyiauu); fut. pas. i)yiaa0fiCTopai; 1 aor. úyíaua; 1 aor. pas. úyiáa0py y úyiáu0r|u). A) 
lit. Salud física. Estar sano, tener salud: □i bw Dn. 10:19. Le. 5:31; Le. 7:10; Le. 15:27; 3 Jn. 2. 


B) fig. De sana doctrina. Correcto o bien fundamentado: 
6:3; 2 Ti. 1:13; 2 Ti. 4:3; Tit. 1:9; Tit. 1:13; Tit. 2:1-2. 



pu.,Pr. 13:13. 1 Ti. 1:10; 1 Ti. 


5199 


úyiT|S, és acu. úyiíj. Sano, que está bien de salud, bueno, curado. A.T. "'PI, Lv. 13:16. 
Jos. 10:21. riTí, Is. 38:21. 



N.T. Mt. 12:13; Mt. 15:31; T.R. Mr. 3:5; Mr. 5:34; T.R. Le. 6:10; T.R. Jn. 5:4; Jn. 5:6; Jn. 5:9; Jn. 
5:11; Jn. 5:14-15; Jn. 7:23; Hch. 4:10; Tit. 2:8. 


5200 
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írypós, <z, óv. Verde, nuevo, húmedo. A.T. PfS, Jue. 16:7. Job 8:16. 


N.T. Le. 23:31. 


5201 

Ú8pía, as, T|. Tinaja o cántaro para agua: “D, Gn. 24:14. Jn. 2:6-7; Jn. 4:28. 

5202 

úSpoiTOTéü). (fut. é8p0TT0TÍ|au)). Beber sólo agua: D* 1 ^ Dn. 1:12. 1 Ti. 5:23. 

5203 

ÚSpüJTTLKÓs, i], óv. Hidrópico, que padece de hidropesía, que tiene las piernas y los brazos 
hinchados: Le. 14:2. 


5204 

í>8u)p, í)8aTOS, TÓ. Agua. A.T. Casi siempre D^I2, Is. 11:9. bn , Sal. 77(78): 16. HÍpIp, Pr. 25:26. 

N.T. A) lit. Agua: Mt. 3:11; Mt. 3:16; Mt. 8:32; Mt. 14:28-29; Mt. 17:15; Mt. 27:24; Mr. 1:8; Mr. 
1:10; Mr. 9:22; Mr. 9:41; Mr. 14:13; Le. 3:16; Le. 7:44; Le. 8:24; Le. 22:10; Jn. 1:33; Jn. 2:9; Jn. 3:5; 
Jn. 3:23; Jn. 4:7; Jn. 5:7; Jn. 13:5; Jn. 19:34; Hch. 1:5; Hch. 8:36-39; Hch. 10:47; Hch. 11:16; He. 
10:22; Stg. 3:12; 1 P. 3:20; 2 P. 3:5-6; 1 Jn. 5:6; 1 Jn. 5:8; Ap. 1:15; Ap. 8:10-11; Ap. 14:2; Ap. 14:7; 
Ap. 16:4; Ap. 16:12; Ap. 17:1; Ap. 19:6. 

B) fig. Beneficios conferidos por Jesús: Jn. 4:10-11; Jn. 4:14-15; Jn. 7:38; Ap. 7:17; Ef. 5:26; Ap. 
21:6; Ap. 22:1; Ap. 22:17. 


5205 

ÚctÓs, oC ó. Lluvia. A.T. □tfa, Gn. 8:2. "155, Ex. 9:33. cm Job 36:27. Ez. 38:9. 

V V T T * “ T 

“1CDD hi„ Gn. 7:4. Job 38:25. Ez. 22:24. 


N.T. Lluvia: Hch. 14:17; Hch. 28:2; He. 6:7; T.R. Stg. 5:7; Stg. 5:18; Ap. 11:6. 

5206 

uloSeaía, as, T|. Adopción: Ro. 8:15; Ro. 9:4; Ef. 1:5. 


fut. tiempo futuro 

A.T. Antiguo Testamento 

N.T. Nuevo Testamento 

lit. literal 

fig. figurativo 

T.R. Textus Receptus 
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5207 


ulós, oO ó. Hijo, descendiente. A.T. ui'x, Jos. 9:7. rra Ex. 16:31. Casi siempre Gn. 4:17. 
-q, Esd. 5:2. snr, Neh. 9:2. , Rt. 1:5. *7v\ 1 Cr. 20:4. nnsrá, Nm. 3:23. “H3 , Jos. 

“V V V * T T T : • *T 


22:1. 2 Cr. 29:12. T’NnttfK, 1 Cr. 2:53. TlHp, Nm. 10:21. Jos. 22:1. 

• \ tv • t • •• : 


N.T. A) Hijo. 1) lit. Hijo inmediato, a) De una persona: Mt. 1:21; Mt. 1:23; Mt. 1:25; Mt. 7:9; Mt. 
10:37; Mt. 20:20-21; Mt. 21:37; Mr. 6:3; Mr. 9:17; Mr. 12:6; Le. 1:13; Le. 1:31; Le. 1:57; Le. 2:7; Le. 
3:2; Le. 4:22; Le. 7:12; Le. 11:11; Le. 15:11; Le. 15:19; Jn. 9:19-20; Hch. 7:29; Hch. 13:21; Hch. 

16:1; Hch. 23:6; Hch. 23:16; Ro. 9:9; Gá. 4:22; Gá. 4:30; Stg. 2:21. b) De un animal: Mt. 21:5. 

2) Hijo , no inmediato, a) Descendiente: Mt. 1:20; Mt. 27:9; Le. 1:16; Le. 19:9; Hch. 5:21; Hch. 7:23; 
Hch. 7:37; Hch. 9:15; Hch. 10:36; Ro. 9:27; 2 Co. 3:7; 2 Co. 3:13; He. 7:5; He. 11:22. b) Hijo. Se 
refiere a uno que es aceptado o adoptado: Jn. 19:26; Hch. 7:21. 

3) fig. Hijo, a) Discípulo, seguidor: Mt. 12:27; Le. 11:19; He. 12:5; 1 P. 5:13. b) Hijos. Se refiere a 
miembros de un grupo grande: Mr. 3:28; Hch. 13:26; Ef. 3:5. c) Hijo. Se refiere a uno relacionado con 
una persona que le ha dado sus características: Mt. 5:9; Mt. 5:45; Mt. 13:38; Mt. 23:31; Le. 6:35; Le. 
20:36; Hch. 13:10; Ro. 8:14; Ro. 8:19; Ro. 9:26; 2 Co. 6:18; Gá. 3:7; Gá. 3:26; Gá. 4:6-7; He. 2:10; 
Ap. 21:7. d) oíos con el gen. demuestra las características de una persona: Mt. 8:12; Mt. 9:15; Mt. 
13:38; Mt. 23:15; Mr. 2:19; Mr. 3:17; Le. 5:34; Le. 10:6; Le. 16:8; Le. 20:34; Le. 20:36; Jn. 12:36; Jn. 
17:12; Hch. 3:25; Hch. 4:36; Ef. 2:2; Ef. 5:6; Col. 3:6; 1 Ts. 5:5; 2 Ts. 2:3. 

B) hijo en varias combinaciones refiriéndose a Jesucristo el Mesías. 1) Hijo de David: Mt. 1:1; Mt. 
9:27; Mt. 12:23; Mt. 15:22; Mt. 20:30-31; Mt. 21:9; Mt. 21:15; Mt. 22:42; Mt. 22:45; Mr. 10:47-48; 
Mr. 12:35-37; Le. 18:38-39; Le. 20:41-44. 

2) Hijo del hombre: Mt. 8:20; Mt. 9:6; Mt. 10:23; Mt. 11:19; Mt. 12:40; Mt. 16:13; Mt. 17:12; Mt. 
20:18; Mt. 24:30; Mt. 24:44; Mt. 26:45; Mr. 2:10; Mr. 8:38; Mr. 9:31; Mr. 13:26; Mr. 14:62; Le. 6:5; 
Le. 9:22; Le. 9:58; Le. 12:10; Le. 17:24; Le. 18:8; Le. 21:27; Le. 22:48; Jn. 1:51; Jn. 3:13-14; Jn. 

5:27; Jn. 6:27; Jn. 6:53; Jn. 6:62; Jn. 8:28; Jn. 9:35; Jn. 12:23; Jn. 12:34; Jn. 13:31; Hch. 7:56; He. 2:6; 
Ap. 1:13; Ap. 14:14. 

3) Hijo de Dios: Mt. 2:15; Mt. 3:17; Mt. 4:3; Mt. 4:6; Mt. 8:29; Mt. 11:27; Mt. 14:33; Mt. 16:16; Mt. 
17:5; Mt. 26:63; Mt. 27:40; Mt. 27:43; Mt. 27:54; Mt. 28:19; Mr. 1:11; Mr. 3:11; Mr. 5:7; Mr. 9:7; 

Mr. 13:32; Mr. 15:39; Le. 1:32; Le. 1:35; Le. 3:22; Le. 4:3; Le. 4:9; Le. 4:41; Le. 8:28; Le. 9:35; Le. 
10:22; Jn. 1:34; Jn. 1:49; Jn. 3:16-18; Jn. 3:35-36; Jn. 5:19-26; Jn. 6:40; Jn. 8:35-36; Jn. 10:36; Jn. 
11:4; Jn. 11:27; Jn. 14:13; Jn. 17:1; Jn. 19:7; Jn. 20:31; Hch. 9:20; Hch. 13:33; Ro. 1:3-4; Ro. 1:9; Ro. 
5:10; Ro. 8:3; Ro. 8:29; Ro. 8:32; 1 Co. 1:9; 2 Co. 1:19; Gá. 1:16; Gá. 2:20; Gá. 4:4; Ef. 4:13; Col. 
1:13; 1 Ts. 1:10; He. 1:2; He. 1:5; He. 1:8; He. 4:14; He. 5:5; He. 5:8; He. 6:6; He. 7:3; He. 7:28; He. 
10:29; 2 P. 1:17; 1 Jn. 1:3; 1 Jn. 1:7; 1 Jn. 2:22-23; 1 Jn. 3:8; 1 Jn. 3:23; 1 Jn. 4:9-10; 1 Jn. 4:14-15; 1 
Jn. 5:5; 1 Jn. 5:10-13; 1 Jn. 5:20; 2 Jn. 3; 2 Jn. 9; Ap. 2:18. 

5208 


ÍÍXti, T\s, f). Bosque, leña. A.T. Sal. 68:3(69:2). ¡"DO Job 38:40. “l'W Is. 10:17. 


N.T. Stg. 3:5. 
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5209 


¿lias. acu. de ú(ieTg, 5210. Os, vosotros, etc.: Mt. 6:8; Mr. 6:11; Le. 9:5; Jn. 3:7; Hch. 3:22; Ro. 
15:13; 1 Co. 10:1; 2 Co. 1:8; Gá. 5:2; Ef. 1:15; Fil. 4:21; Col. 2:1; 1 Ts. 5:4; 2 Ts. 2:1; He. 5:12; Stg. 
4:2; 1 P. 3:15; 2 P. 1:12; 1 Jn. 2:26; 2 Jn. 10; Jud. 5; Ap. 12:12. 

5210 

ú[iels. nom. pl. de la 2nda. persona, aú, 4771. Vosotros: Mt. 7:11; Mr. 6:31; Le. 9:13; Jn. 3:28; Hch. 
1:5; Ro. 11:30; 1 Co. 3:17; 2 Co. 12:11; Gá. 3:29; Ef. 6:21; Fil. 2:18; Col. 3:4; 1 Ts. 1:6; 2 Ts. 3:13; 
Stg. 5:8; 1 P. 2:9; 1 P. 3:17; 1 Jn. 1:3; Jud. 17. 


5211 

Tp.evaios, ou, ó. Nombre prop. Himeneo: 1 Ti. 1:20; 2 Ti. 2:17. 

5212 

úp.ÉTepos, a, o v. adj. posesivo 2 pers. pl. Vuestro: Le. 6:20; Le. 16:12; Jn. 7:6; Jn. 8:17; Jn. 15:20; 
Hch. 27:34; Ro. 11:31; 1 Co. 15:31; 1 Co. 16:17; 2 Co. 8:8; Gá. 6:13. 

5213 

úpiv. dat. de upéis, 5210. Os, vosotros, etc.: Mt. 3:7; Mr. 12:43; Le. 4:24; Jn. 6:27; Hch. 4:10; Ro. 
1:7; 1 Co. 7:35; 2 Co. 12:12; Gá. 1:3; Ef. 5:3; Fil. 1:29; Col. 1:6; 1 Ts. 3:4; 2 Ts. 2:5; Flm. 22; He. 
13:7; Stg. 3:13; 1 P. 2:7; 2 P. 3:15; 1 Jn. 4:4; 2 Jn. 12; Jud. 18; Ap. 2:13. 

5214 

úpvéü). (imperf. upvouv; fut. upupa tu; 1 aor. upupaa; perf. upvr|Ka). Cantar, cantar un himno, 
alabar con himnos. A.T. Pr. 1:20. Sal. 64(65):13. pi., Sal. 21:23(22:22). pi. 

Is. 12:5. HT hi„ Is. 12:4. S?T hi. 2 Cr. 23:13. 

T T ” T 

N.T. A) intrans. Cantar, cantar un himno: Mt. 26:30; Mr. 14:26. 

B) trans. Cantar himnos a, alabar con himnos: Hch. 16:25; He. 2:12. 


acu. caso acusativo 
nom. caso nominativo 
pl. plural 
prop. propio 
adj. adjetivo 
pers. persona 
dat. caso dativo 
imperf. tiempo imperfecto 
aor. tiempo aoristo 
perf. tiempo perfecto 
intrans. intransitivo 
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5215 

í>pvos, ou, ó. himno. A.T. bbri pi„ 2 Cr. 7:6. TC?, Neh. 12:46. Sal. 39:4(40:3). 

Sal. 71(72):20. 

N.T. Ef. 5:19; Col. 3:16. 


5216 

úpóüv. gen. de upéis, 5210. Vosotros, vuestro, vuestras, etc.: Mt. 5:11; Mr. 14:18; Le. 3:14; Jn. 6:49; 
Hch. 1:7; Ro. 15:14; 1 Co. 5:2; 2 Co. 2:3; Gá. 3:2; Ef. 2:8; Fil. 4:9; Col. 4:6; 1 Ts. 2:6; 2 Ts. 2:13; 2 
Ti. 4:22; Tit. 3:15; Flm. 22; He. 6:9; Stg. 3:14; 1 P. 2:25; 2 P. 3:1; Jud. 20; Ap. 22:21. 

5217 

útráyci). (imperf. ÚTTfjyov; fut. vrfá^oj; fut. pas. ÚTraxQiíaopai; 2 aor. ÚTTriyayov; 1 aor. pas. 

ÚTífixQpi-’). A) Ir, irse, alejarse, irse a casa, hacer ir a casa: TjSn hi., Ex. 14:21. Mt. 4:10; Mt. 5:24; 

Mt. 5:41; Mt. 8:4; Mt. 8:13; Mt. 8:32; Mt. 9:6; Mt. 13:44; Mt. 16:23; Mt. 18:15; Mt. 19:21; Mt. 20:4; 
Mt. 20:7; Mt. 20:14; Mt. 21:28; Mt. 27:65; Mt. 28:10; Mr. 1:44; Mr. 2:11; Mr. 5:19; Mr. 5:34; Mr. 
6:31; Mr. 6:33; Mr. 6:38; Mr. 7:29; Mr. 8:33; Mr. 10:21; Mr. 10:52; Mr. 11:2; Mr. 14:13; Mr. 16:7; 
Le. 8:42; Le. 10:3; Le. 12:58; Le. 17:14; Le. 19:30; Jn. 3:8; Jn. 4:16; Jn. 6:21; Jn. 6:67; Jn. 7:3; Jn. 
9:7; Jn. 9:11; Jn. 11:8; Jn. 11:31; Jn. 11:44; Jn. 12:11; Jn. 12:35; Jn. 15:16; Jn. 18:8; Jn. 21:3; Stg. 
2:16; Ap. 10:8; Ap. 13:10; Ap. 14:4; Ap. 16:1; Ap. 17:8; Ap. 17:11. 

B) Usado especialmente de Cristo. Ir, irse, regresar, volver: Mt. 26:24; Mr. 14:21; Jn. 7:33; Jn. 
8:14; Jn. 8:21-22; Jn. 13:3; Jn. 13:33; Jn. 13:36; Jn. 14:4-5; Jn. 14:28; Jn. 16:5; Jn. 16:10; Jn. 16:17. 

5218 

ÚTraKOT|, í|$r, f|. Obediencia, sumisión: mjsj, 2 S. 22:36. Ro. 1:5; Ro. 5:19; Ro. 6:16; Ro. 15:18; Ro. 
16:19; Ro. 16:26; 2 Co. 7:15; 2 Co. 10:5-6; Flm. 21; He. 5:8; 1 P. 1:2; 1 P. 1:22. 

5219 

ÚTtaKOÚü). (imperf. ijttÍ|kouov; fut. ÚTTaKoéaopai; 1 aor. ÚTTÍ|Kouaa). Obedecer, oír, estar sujeto a, 
aceptar, hacer caso a, responder a, adherirse a. A.T. II? hi., 2 Cr. 24:19. Gn. 41:40. n ?? 
qal., 2 S. 22:42. HDZ? hi., Pr. 29:19. CP, Job 5:1. hi., Pr. 2:2. QP£D D* 1 ^, Dn. 3:12. 

□Sü hi., Dt. 20:12. 5? DE? qal.. Gn. 16:2. 5?DE> ni. 2 S. 22:45. ní7Dt?D, Is. 11:14. 5?Dt? ithp., 
Dn. 7:27. Con neg. 1*9 pi„ Pr. 1:24. 


trans. transitivo 
pas. voz pasiva 
neg. negativo 
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N.T. Obedecer, estar sujeto a, aceptar, responder a, adherirse a: Mt. 8:27; Mr. 1:27; Mr. 4:41; 

Le. 8:25; Le. 17:6; Hch. 6:7; Hch. 12:13; Ro. 6:12; Ro. 6:16-17; Ro. 10:16; Ef. 6:1; Ef. 6:5; Fil. 2:12; 
Col. 3:20; Col. 3:22; 2 Ts. 1:8; 2 Ts. 3:14; He. 5:9; He. 11:8; 1 P. 3:6. 

5220 

íhravfipos, ov. Casada. tí'* nnn Nm. 5:29. Ro. 7:2. 

5221 

ínravTáü). (imperf. fut. í)TTavTÍ|aopai y ÚTTavTfiaw; 1 aor. i)TTÍ|VTr|aa). Entre los mss. 

muchas veces cambiado con aTTavTáw. Salir al encuentro, enfrentarse con, luchar contra: Hpp, Dn. 

10:14. Mt. 8:28; Mt. 28:9; Mr. 5:2; Le. 8:27; Le. 14:31; Jn. 4:51; Jn. 11:20; Jn. 11:30; Jn. 12:18; Hch. 
16:16. 


5222 


ÚTrávTT]<Jis, eo)5, T|. Encuentro. A.T. D^S 1 Cr. 14:8. N“lp, Jue. 11:34. 
N.T. Mt. 8:34; Mt. 25:1; Jn. 12:13. 


5223 


íhrap£is, eoas, f|. Bienes, posesiones, fortuna. A.T. pH, Pr. 13:11. CP, Pr. 8:21. H^pP Sal. 
77(78):48. CPD"), Dn. 11:13. 

N.T. Hch. 2:45; He. 10:34. 

5224 


úirápxovTa. neut. pl. del partí, pres. act. de ÚTiápxw, 5225, Como sust. Bienes. A.T. Job 18:7. 

n;n\Dt. 2i:i6. c n . 39:5. 'b n^>f,Gn. 25=5. pn.pr. 6=31. ^njob 

15:29. n!3pP, Gn. 31:18. Ec. 5:18. p0p2, Esd. 6:8. P^p; Gn. 34:23. CPOp, 

Gn. 12:5. nbzn Ez. 26:12. 

t \ : 

N.T. Bienes: Mt. 19:21; Mt. 24:47; Mt. 25:14; Le. 8:3; Le. 11:21; Le. 12:15; Le. 12:33; Le. 12:44; 
Le. 14:33; Le. 16:1; Le. 19:8; Hch. 4:32; 1 Co. 13:3; He. 10:34. 


5225 


mss. manuscritos 
neut. género neutro 
partí, participio 
act. voz activa 
sust. sustanivo 
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ínrápx<n. (imperf. ÚTTfjpxoy; fut. ÚTiáp^to; 1 aor. iJTTfjp^a; perf. pas. ÚTTfjpypai). Ver {iTíápxovTa, 
5224. Ser, haber, estar, tener a disposición, tener, comenzar. A.T. J""Pn, Ez. 16:49. Mal. 1:14. 
Jer. 4:14. m Am. 5:5. 

N.T. Le. 7:25; Le. 8:41; Le. 9:48; Le. 16:14; Le. 16:23; Le. 23:50; Hch. 2:30; Hch. 3:2; Hch. 3:6; 
Hch. 4:34; Hch. 4:37; Hch. 5:4; Hch. 7:55; Hch. 8:16; Hch. 10:12; Hch. 16:3; Hch. 17:24; Hch. 17:27; 
Hch. 19:36; Hch. 19:40; Hch. 21:20; Hch. 22:3; Hch. 27:21; Hch. 27:34; Hch. 28:7; Hch. 28:18; Ro. 
4:19; 1 Co. 7:26; 1 Co. 11:7; 1 Co. 11:18; 1 Co. 12:22; 2 Co. 8:17; 2 Co. 12:16; Gá. 1:14; Gá. 2:14; 
Fil. 2:6; Fil. 3:20; Stg. 2:15; 2 P. 1:8; 2 P. 2:19; 2 P. 3:11. 

úirépaXov. Ver ¿TTopáXXti), 5260. 

ínré8ei£a. Ver i)TTo8eiKvopi, 5263. 

ÚTréGriKa. Ver ÚTTOTÍ0r|pi, 5294. 


5226 

úireiKü). (imperf. CTTelKov; fut. ¿Tíeí^ii) y ¿Tíeí^opai; 1 aor. úirel^a). Reconocer la autoridad de, 
someterse, obedecer: He. 13:17. 

úiréXaPov. Ver ÚTToXappáyw, 5274. 

úireXe Lc()0r| v. Ver ÚTToXeÍTTw, 5275. 

ínrépeiva. Ver. ÚTTopéyaj, 5278. 

irire p.vf|a0Tiv. Ver ÚTTopipy (icnan, 5279. 


5227 

{rrrevavTLOS, a, ov. Contrario a. sust. Enemigo, adversario. A.T. Gn. 22:17. Nm. 10:9. 
□ 1p, Ex. 15:7. ÍW, Gn. 24:60. 

N.T. Col. 2:14; He. 10:27. 

ínreveyiceLV. ver ÚTTo^épw, 5297. 

ÚTréirXeuaa. ver ÚTTOTíXéaj, 5284. 


5228 

úrrép. A) prep. 1) Con gen. Por, en nombre de, en favor de, por causa de, en pro de, para, en vez de, 
en lugar de, respecto a, de, en cuanto a, sobre: Mr. 9:40; Mr. 14:24; Le. 9:50; Jn. 1:30; Jn. 6:51; Jn. 
10:11; Jn. 11:4; Jn. 11:50-52; Jn. 15:13; Jn. 18:14; Hch. 21:26; Ro. 5:6-8; Ro. 8:31-32; Ro. 9:3; Ro. 
14:15; Ro. 15:9; Ro. 16:4; 1 Co. 1:13; 1 Co. 4:6; 1 Co. 15:3; 2 Co. 1:7; 2 Co. 12:8; 2 Co. 12:15; Gá. 
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1:4; Gá. 2:20; Gá. 3:13; Ef. 3:1; Ef. 5:2; Ef. 5:20; Ef. 5:25; Fil. 1:29; Col. 1:7; Col. 1:24; 1 Ts. 3:2; 2 
Ts. 1:5; 1 Ti. 2:1-2; 1 Ti. 2:6; Tit. 2:14; He. 2:9; He. 5:1; He. 6:20; He. 9:7; He. 10:12; 1 P. 2:21; 1 P. 
3:18; lJn. 3:16. 

2) Con acu. Más allá de, más que, más de, por encima de, sobre: Mt. 10:24; Mt. 10:37; Le. 6:40; Le. 
16:8; Hch. 26:13; 1 Co. 4:6; 1 Co. 10:13; 2 Co. 1:8; 2 Co. 12:13; Gá. 1:14; Ef. 1:22; Ef. 3:20; Fil. 2:9; 
Flm. 16; Flm. 21; He. 4:12. 

B) adv. superl. Aún más: 2 Co. 11:23. 


5229 

irire paí popal. (fut. ÚTTepapw). Henchirse de orgullo, encdtecerse o rebelarse contra. A.T. 2 

Cr. 32:23. OOS?, Sal. 37:5(38:4). 7S? H^S?, Pr. 31:29. 

N.T. 2 Co. 12:7; 2 Ts. 2:4. 


5230 

úrrépaicpos, ov. Que ha pasado la flor de su edad, que ha pasado la mejor edad para casarse, de 
pasión ardiente: 1 Co. 7:36. 

5231 

inrepávü). adv. como prep. improp. con. gen. Muy por encima de, encima de. A.T. ^0 Is. 2:2. bv 
Sal. 8:2(1). Ez. 10:19. Sal. 148:4. b 7l?P, Mal. 1:5. ¡1*7^0, Hag. 2:15. 

H^STOS, Ez. 8:2. 'b byftQ, Ez. 1:25-26. ]VbV, Dt. 28:1. Si? ]VbX, Dt. 26:19. 

N.T. Muy por encima de, encima de: Ef. 1:21; Ef. 4:10; He. 9:5. 

5232 

úrrepau^ávü). (fut. imepaiTpao)). Crecer extraordinariamente: 2 Ts. 1:3. 

5233 


inrepfJaívü). (fut. i)TTep(3f|aopai; 2 aor. i)TTepé|3r|v). Abusar, pecar contra, pasar por encima, vencer. 
A.T. .*6^ pi.. Sal. 17:30(18:29). hi., Job 38:11. .110 hi., Job 24:2. nos?, Job 14:5. 

N.T. 1 Ts. 4:6. 


5234 


adv. adverbio 
superl. superlativo 
improp. impropia 
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ÚTrepPaXXóvTü)S. adv. Muchísimo más, más severamente: 2 Co. 11:23. 

5235 

úirepPáXXü). (fut. í)Tiep(3aXco; 2 aor. ¿TíepépaXov; perf. ÚTTep(lé|3Xr|Ka). Exceder, sobrepasar: 2 Co. 
3:10; 2 Co. 9:14; Ef. 1:19; Ef. 2:7. 


5236 

ÚTrep|3oXf|, í|S, f|. Excelencia, grandeza extraordinaria: ( sobremanera ) Ro. 7:13; (mucho mejor) 1 
Co. 12:31; 2 Co. 1:8; 2 Co. 4:7; 2 Co. 4:17; 2 Co. 12:7; Gá. 1:13. 

5237 

ÚTtepeíSü). ver ímepo pata. (imperf. ÚTTepetáptav; fut. ÚTíepót^opai; 2 aor. imepeldov; 1 aor. pas. 
ÚTTeptácj)0r|v; perf. ÚTTepeópara). De ÚTíép, 5228 y eí8ta, 1492. Pasar por alto, dejar pasar. A.T. 

DTS7 , Jos. 1:5 übV, Nah. 3:11. □ Sí?; Sal. 9:22(10:1. übV, Is. 58:7. HiO, Dt. 22:4. 

“ T ” T “ T v “ T TT 

N.T. Hch. 17:30. 


5238 

íntepéiceiva. prep. improp. con gen. Más allá de: 2 Co. 10:16. 

O 

inte pe inte piaaou. A) adv. Insistentemente, con toda sinceridad, muchísimo, en gran manera: 1 Ts. 
3:10. 

B) prep. impropia con gen. Mucho más cdlá de, muchísimo más de lo que: Ef. 3:20. 

5239 

úitepeKTeívü). (fut. úuepeKTev< 2 >). Ir más cdlá, excederse: 2 Co. 10:14. 

5240 

ÚTtepeKXw(v)o). (fut. ÚTTepeKxéta; fut. pas. i)TTepeKxu0f|cropai, aor. ÚTíepe^éxeot). Rebosar, 
desbordarse. A.T. r 2Pr. 5:16. hi„ Jl. 2:24. 

N.T. Le. 6:38. 


5241 

ÚTTepevTuyxávü). (fut- ÚTtepevTÚ^opai; 2 aor. ÚTTepevéTuxov). Interceder, rogar: Ro. 8:26. 


5242 
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úirepéxo). (fut. ÚTrepé^w; 2 aor. ÚTTepécrxov). Sobrepasar, ser mejor que, ser superior a, gobernar, 
tener poder sobre. A.T. Jue. 5:25. Gn. 25:23. 1 R. 8:8. ^733, Gn. 41:40. 

T’HJ, Gn. 39:9. Ex. 26:13. )P N3£?, Dn. 7:23. 

N.T. A) Sobrepasar, ser mejor que, ser superior a: Fil. 2:3; Fil. 4:7. 

B) . Gobernar, tener poder sobre: Ro. 13:1; 1 P. 2:13. 

C) El neut. del parti. pres. como sust. La excelencia. Fil. 3:8. 

5243 

ínrepTi<|)avía, a?, f|. Orgullo, arrogancia. A.T. Sal. 30:19(31:18). F? Sal. 58:13(59:12). 

nW3, Sal. 16(17): 10. H13, Dn. 4:37. jí“IT, Abd. 1:3. ÜrH Nm. 15:30. )ÍK$, Sal. 73(74):23. 

N.T. Mr. 7:22. 

5244 

irire pravos, ov. Orgulloso, soberbio. A.T. HK3, Sal. 93(94):2. Sal. 122(123):4. rQ 3, Sal. 

100(101):5. “IT, Sal. 118(119):21. Pr. 3:34. f”“]Í?, Is. 13:11. 311“!, Sal. 88:11(89:10). ÜrTi, 
Sal. 17:28(18:27). 

N.T. Orgulloso, soberbio: Fe. 1:51; 2 Ti. 3:2; Stg. 4:6; 1 P. 5:5. 
irire pi8(úv. Ver {iTTepeíSw, 5237. 

O 

inrepXíav. adv. usado como adj. Extraordinario, prominente, demasiado popular: 2 Co. 11:5; 2 Co. 
12:11. 

5245 

inrepviicáü). (fut. ÚTTepviKfiatu). Ser más que vencedor, vencer del todo: Ro. 8:37. 

5246 

inrépoyicos, ov. Arrogante. A.T. ^7 “13, Ex. 18:22. Fm. 1:9. fc$^72, Dt. 30:11. J""lí??p, Ex. 
18:26. 

N.T. 2P. 2:18; Jud. 16. 


O 
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úirepopáo). Ver ÚTTepeíSw, 5237. (imperf. ÚTrepecápwy; fut. tJTíepó^opai; 2 aor. ÚTTepe!8oy; 1 aor. 
pas. i)Treptác|)0r|v; perf. ¿TTepeópara). De úiíép, 5228 y eí8w, 1492. Pasar por alto, dejar pasar: Hch. 
17:30. 


5247 

ú-rrepoxií, f|S, f|. Posición de autoridad, lo de arriba. A.T. nDlp, Jer. 52:22. P133 PlDil, 1 S. 2:3. 
N.T. ( con pcdabras elevadas ) 1 Co. 2:1; 1 Ti. 2:2. 

5248 

ÚTTepTrepiaaeúü). (fut. imepTiep lacre hata; 1 aor. ÚTTepeTrepiaoeuaa). Sobreabundar. Voz pas. 
Rebosar: Ro. 5:20; 2 Co. 7:4. 


5249 

inte pire piaacüs. adv. En gran manera, completamente: Mr. 7:37. 

5250 

ÚTrepirXeová^O). (fut. ÚTTepTTXeoyáaw; 1 aor. ÚTiepTTXeóvaCTa). Sobreabundar, desbordarse: 1 Ti. 
1:14. 


5251 

úirepiK|jóü). (fut. ÚTrepu^waw; 1 aor. ÚTíepú^waa). Exaltar hasta lo sumo. A.T. nby ni., Dn. 3:52. 
Sal. 36(37):35. 01“! qal., Dn. 11:12. 01“! pal., Dn. 4:37. 

N.T. Fil. 2:9. 


5252 

ÚTrep<|)povéü). (fut. úire pcfípoyriaoj). Tener un concepto demasiado elevado de sí mismo: Ro. 12:3. 

5253 

ÚTrepcúOV, ou, TÓ. Habitación superior: Hch. 1:13; Hch. 9:37; Hch. 9:39; Hch. 20:8. 
útreaTeiXápTiv. Ver imoaTéAAw, 5288. 
útreTáyTiv, ínréTa£a. Ver ÚTTOTáaaiu, 5293. 


5254 


úiréxo)* (fut. ÚTíé^w; 2 aor. ÚTíéoxoy). Sufrir, padecer. A.T. Sal. 88:51(89:50). Lm. 5:7. 



N.T. Jud. 7. 
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5255 

Útttikoos, ov. Obediente, sumiso a, tributario. A.T. Jos. 17:13. *15^ Dt. 20:11. vntí, Pr. 

21:28. 

N.T. Hch. 7:39; 2 Co. 2:9; Fil. 2:8. 
úmíve'yKa. ver ¿TTo^épaj, 5297. 


5256 

Úttt|P€TÉü). (fut. ÚTíripeTriatL); 1 aor. ÚTTr|péTr|aa; perf. ÚTTr|péTr|Ka). Prestar servicio, servir, proveer, 
atender sus propias necesidades: Hch. 13:36; Hch. 20:34; Hch. 24:23. 

5257 

i)TTT)péTT)S, OV, ó. Sirviente, asistente, ayudante, colaborador, guardia. A.T. ''r 3, Is. 32:5. “inr 
Pr. 14:35. 

N.T. Mt. 5:25; Mt. 26:58; Mr. 14:54; Mr. 14:65; Le. 1:2; Le. 4:20; Jn. 7:32; Jn. 7:45-46; Jn. 18:3; 
Jn. 18:12; Jn. 18:18; Jn. 18:22; Jn. 18:36; Jn. 19:6; Hch. 5:22; Hch. 5:26; Hch. 13:5; Hch. 26:16; 1 Co. 
4:1. 


5258 

íhrvos, ou, ó. Sueño. A.T. ]ten,Is. 29:7. iisn, Dn. 2:1. DÍ^PI, Gn. 20:3. Is. 29:8. HE- 

Os. 7:6. Sal. 126(127):2. ¡13$, Sal. 75:6(76:5). Sal. 131(132):4. TTO, Dn. 6:19(18). 

N.T. Mt. 1:24; Le. 9:32; Jn. 11:13; Hch. 20:9; Ro. 13:11. 

5259 


ÚttÓ. vtt’ ante espíritu suave, vcj> ’ ante espíritu áspero, prep. A) Con gen En la LXX y el N.T. no se 
halla con su uso locativo sino de agente o causa. Por, por medio de, por obra de: Mt. 1:22; Mt. 2:15- 
16; Mt. 3:6; Mt. 17:12; Mr. 1:9; Mr. 1:13; Mr. 5:26; Le. 2:18; Le. 7:24; Le. 13:17; Jn. 14:21; Hch. 
4:11; Hch. 20:3; Hch. 27:41; Ro. 3:21; 1 Co. 1:11; 1 Co. 10:9; 1 Co. 10:29; 2 Co. 1:4; 2 Co. 2:6; 2 Co. 
5:4; 2 Co. 11:24; Ga. 1:11; Ef. 2:11; Ef. 5:12; Fil. 3:12; Col. 2:18; 1 Ts. 1:4; 1 Ts. 2:14; He. 12:3; Stg. 
1:14; 2 P. 2:17; Jud. 12; Ap. 6:8; Ap. 6:13. 

B) Con acu. Debajo de, bajo, bajo la autoridad de: Mt. 5:15; Mt. 8:8-9; Mt. 23:37; Mr. 4:21; Mr. 
4:32; Le. 7:6; Le. 7:8; Le. 11:33; Le. 13:34; Le. 17:24; Jn. 1:48; Hch. 4:12; Ro. 3:9; Ro. 3:13; Ro. 
6:14-15; Ro. 7:14; Ro. 16:20; 1 Co. 9:20; 1 Co. 10:1; 1 Co. 15:25; Gá. 3:10; Gá. 3:25; Gá. 4:2; Gá. 
4:5; Ga. 4:21; Gá. 5:18; Ef. 1:22; Col. 1:23; 1 Ti. 6:1; Stg. 2:3; 1 P. 5:6; Jud. 6. 


LXX La Septuaginta 
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C) ¿tto TÓv opGpoy = Al amanecer: Hch. 5:21. 

5260 

ÚTTopáXXü). (fut. iJTToPaXoj ; 2 aor. {iTíépaXoy). Inducir, sobornar: H2I?, Dn. 3:9. Hch. 6:11. 

5261 

úiroypajijiós, oü, ó. Ejemplo, modelo: 1 P. 2:21. 

5262 

Ínró8eiyp.a, aTOS, TÓ. A) Ejemplo, modelo: Jn. 13:15; He. 4:11; Stg. 5:10; 2 P. 2:6. 

B) Copia, figura, imitación: He. 8:5; He. 9:23. 

5263 

Útto8éÍ K vup.1. (fut. ú~o8eí6ü); 1 aor. úiréSei^a). Dar a conocer, mostrar, enseñar, advertir, avisar. 
A.T. pp hi., Dn. 10:14. HIH pa., Dn. 5:7. I?*!* 1 aph. Dn. 2:17. ¡T^P hi., 2 Cr. 15:3. hi., 2 Cr. 
20:2. “!?D pi.,Est. 5:11. n*n , Est. 2:9. hi., Dn. 9:22. 

” T r T T “ T 

N.T. Dar a conocer, mostrar, enseñar, advertir, avisar: Mt. 3:7; Le. 3:7; Le. 6:47; Le. 12:5; Hch. 
9:16; Hch. 20:35. 


5264 

úiro8éxop.ai. (fut. ÚTTo8é£op.ai; 1 aor. ÚTTe8eí;á|ir|u; perf. ÚTTo8é8ey|iai). Hospedar, acoger como 
huésped: Le. 10:38; Le. 19:6; Hch. 17:7; Stg. 2:25. 

5265 

útro8éü). (fut. Útto8t|ctw; 1 aor. ÚTTe8r|aáp.r|y; perf. ÚTTo8é8e(iai; ). Ponerse (el calzado). A.T. 
qal., Ez. 16:10. bsn hi., 2 Cr. 28:15. 

N.T. Mr. 6:9; Hch. 12:8; Ef. 6:15. 


5266 


úiró8Tip.a, erros, TÓ. Calzado, sandalia. A.T. bVX2,Dt. 33:25. bsi Ex. 3:5. 


N.T. Mt. 3:11; Mt. 10:10; Mr. 1:7; Le. 3:16; Le. 10:4; Le. 15:22; Le. 22:35; Jn. 1:27; Hch. 7:33; 
Hch. 13:25. 


5267 
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ÚttÓSikos, ov. Sujeto al juicio, presunto reo, responsable ante: Ro. 3:19. 
ínro8pap.ü>v. Ver ÚTTepTpéxw, 5295. 


5268 

{nro£úyiov, ou, tÓ. Burro, animal de carga. A.T. pnK Jue. 5:10. "TlDn, ""iDn, Ex. 4:20. 
N.T. Mt. 21:5; 2 P. 2:16. 


5269 

ínro£(jí>vvup.i. (fut. ¿TToCtóati); 1 aor. ÚTíéCoaa; perf. ÚTTéCiara; perf. pas. ÚTTé£ü)aop.ai). Reforzar, 
atar con maroma o soga un buque: Hch. 27:17. 


5270 

úiroicáTü). adv. usado como prep impropia con gen. Debajo de, bajo. A.T. Dt. 28:13. Hinri 

Gn. 7:19. / Dnri 2 Cr. 4:3. nnnp, Gn. 1:9. 'd Dlirip, Gn. 1:7. nnn -l ?^2Cr.5:7. 
pnnn,iR. 6:6.ninn, Dn. 4:12. / ^7$, Ez. 10:2. nnn , Jue. 1:7. 

N.T. Mt. 22:44; Mr. 6:11; Mr. 7:28; Mr. 12:36; Le. 8:16; Jn. 1:50; He. 2:8; Ap. 5:3; Ap. 5:13; Ap. 
6:9; Ap. 12:1. 


5271 

ÚTTOKpivo(iai. (imperf. ÚTTeKpivó[ir|v; fut. ÚTTOKpivoíipai; 1 aor. ÚTTeKpi0r|u; perf. ÚTTOKéKpipai). La 
idea principal de este verbo en voz media es la de representar un papel. Aparentar, hacerse pasar por, 

responder: ¡""[2X?; Job 40:2. Le. 20:20. 


5272 

ínróicpiais, eios, f|. Hipocresía: Mt. 23:28; Mr. 12:15; Le. 12:1; Gá. 2:13; 1 Ti. 4:2; T.R. Stg. 5:12; 1 
P. 2:1. 


5273 

ínroicpn"r|S, ou, ó. Hipócrita: *"¡50 Job 36:13. Mt. 6:2; Mt. 6:5; Mt. 6:16; Mt. 7:5; Mt. 15:7; T.R. Mt. 

16:3; Mt. 22:18; Mt. 23:13-15; Mt. 23:23; Mt. 23:25; Mt. 23:27; Mt. 23:29; Mt. 24:51; Mr. 7:6; Le. 
6:42; Le. 12:56; Le. 13:15. 


5274 


ÚTtoXapPávü). (fut. i)TToXf|4iop.ai fut. pas. ÚTToXr|(j)0f|a'O|iai; 2 aor. iméXaflov; 1 aor. pas. ÚTTeXf|(})0r|v; 
perf. ÚTieíXr|(|)a; perf. pas. ÚTTeíXr|[ip.ai). Suponer, pensar, imaginar, apoderarse de, contestar. A.T. 
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TTO, Sal. 47:7(48:6). KO, 2 Cr. 25:8. nbn pi.. Sal. 29:2(30.1). HDT pi., Sal. 47:10(48:9). 
pi. Sal. 72(73): 16. “1JT ni. 2 R. 20:17. HJS? Job. 2:4. HJS? Dn. 3:9. ‘[VíH, Dn. 2:30. 

N.T. A ) Apartar, quitar: Hch. 1:9. 

B) Contestar, tomar la palabra: Le. 10:30. 

C) Acoger, ayudar: 3 Jn. 8. 

D) Suponer, pensar, imaginar: Le. 7:43; Hch. 2:15. 

O 

ÚTróXeippa, erros, TÓ. Resto, remanente. A.T. THfr Job. 20:21 ni. 1 S. 9:24. Mi. 

4:7.nng, Mal. 2:15. 

N.T. Ro. 9:27. 

5275 

ÚTToXeiTTü). (fut. éTToXeiijitL); fut. pas. i)TToXeicj)0f|aopai; 2 aor. ÚTiéXiTToy; 1 aor. pas. ÚTreXeí(f)0r|y). 

Dejar (como remanente) . Voz pas. Quedar. A.T. Gn. 27:36. DT-1 Sof. 3:3. hoph. Ex. 

10:24. *" irP ni., Sal. 105(106): 1 1 . *" IHP hi., Ez. 6:8. nrp, Hab. 2:8. Ex. 26:12. DO, Mal. 

3:19(4:1). Jos. 10:8. Gn. 45:7. "" ni., Zac. 9:7. "" hi., Am. 5:3. pDC? ithpe. 

Dn. 2:44. 

N.T. Ro. 11:3. 

5276 

ÚttoXt|VIOV, ou, tÓ. Depósito bajo el lagar: Dp^, Is. 16:10. Mr. 12:1. 

5277 

ÚTToXipTTávü). (fut. ÚTToXipTTav<2>). Dejar atrás: 1 P. 2:21. 

5278 

ÚTTopévü). (imperf. ÚTíépeyoy; fut. ¿TTopeváj; 1 aor. ¿Tíépeiva; perf. ÚTTopepéyrjKa). Perseverar, 
mantenerse firme, resistir, aguantar, padecer, sufrir, quedarse, permanecer. A.T. bin hi., Lm. 3:26. 
¡"On pi. Sof. 3:8. 1»9 Job 20:26. bn: pi., Job 3:9. bn: hi., Lm. 3:21. ntí;, Nm. 22:19. 

pilp.; Mal. 3:2. PIPO hiyhp., Ex. 12:39. Hlp qal., Is. 40:31. Hlp pi., Sal. 129(130):5. Dlp Job 
8:15. 
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N.T. Mt. 10:22; Mt. 24:13; Mr. 13:13; Le. 2:43; Hch. 17:14; Ro. 12:12; 1 Co. 13:7; 2 Ti. 2:10; 2 
Ti. 2:12; He. 10:32; He. 12:2-3; He. 12:7; Stg. 1:12; Stg. 5:11; 1 P. 2:20. 

5279 

ÚTTOjujiviíaKü). (fut. í)TTO(ryf|CTü3; 1 aor. ÚTTép.vr|aa; 1 aor. pas. ÚTTep.vf|a0r|v). A) Hacer recordar: Jn. 
14:26; Tit. 3:1; 2 P. 1:12; Jud. 5. 

B) Amonestar, llamar la atención: 2 Ti. 2:14; 3 Jn. 10. 

C) Voz pas. Acordarse: Le. 22:61. 


5280 

ÚTrójiVíiais, eoas, T). Acción de recordar: nbrin. Sal. 70(71):6. 2 Ti. 1:5; 2 P. 1:13; 2 P. 3:1. 

5281 

ÚTTop.ovT|, í|S, f|. Paciencia, perseverancia, persistencia, constancia, esperanza. A.T. ¡""HpP, Esd. 
10:2. m¡?n Sal. 70(71):5. Hlp pi.; Sal. 38:8(39:7). 

N.T., Le. 8:15; Le. 21:19; Ro. 2:7; Ro. 5:3-4; Ro. 8:25; Ro. 15:4-5; 2 Co. 1:6; 2 Co. 6:4; 2 Co. 
12:12; Col. 1:11; 1 Ts. 1:3; 2 Ts. 1:4; 2 Ts. 3:5; 1 Ti. 6:11; 2 Ti. 3:10; Tit. 2:2; He. 10:36; He. 12:1; 
Stg. 1:3-4; Stg. 5:11; 2 P. 1:6; Ap. 1:9; Ap. 2:2-3; Ap. 2:19; Ap. 3:10; Ap. 13:10; Ap. 14:12. 

5282 

úirovoéü). (imperf. ÚTTevóouv; fut. i)TTOvof|au); 1 aor. ÚTTevór|aa). Suponer, pensar, sospechar: "" 130 
Dn. 7:25. Hch. 13:25; Hch. 25:18; Hch. 27:27. 


5283 

ínróvoia, as, T|. Sospecha, desconfianza: ]VSH,Dn. 4:19. 1 Ti. 6:4. 

5284 

ÚTTOTrXéü). (fut. ÚTTOTT\eúao[iai; 1 aor. ÚTTéuXeuaa). Navegar al abrigo de: Hch. 27:4; Hch. 27:7. 

5285 

ÚTTOTrvéü). (fut. ÚTTOTTveúaw; 1 aor. vué-nvevaa). Soplar suavemente: Hch. 27:13. 

5286 

ÚTTOiróSiov, ou, TÓ. Escabel: □nn, Sal. 109(1 10): 1 . Mt. 5:35; T.R., Mt. 22:44; T.R., Mr. 12:36; Le. 
20:42-43; Hch. 2:35; Hch. 7:49; He. 1:13; He. 10:13; Stg. 2:3. 
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5287 

ÚTTCKJTaCTLS, eo)5, f|. Confianza, seguridad, convicción, base de certeza, sustancia, naturaleza, ser. 
a.t. nbn Sal. 38:6(39:5). Dt. 11:6. HS^O, Jer. 10:17. Sal. 68:3(69:2). KOT; Dt. 

1:12. 0323 hi„ 1 S. 13:21. 3123 hoph., Nah. 2:8(7). 0320, 1 S. 14:4. H0320, Ez. 26:11. “710, Jer. 
23:22. pu. Sal. 138(139): 15. 17^11117, Sal. 38:8(39:7). njlOH, Ez. 43:11. 771(017, Ez. 19:5. 
rPnO, Jue. 6:4. 

t : • 


N.T. A) Naturaleza, ser: He. 1:3. 

B) Confianza, seguridad, convicción, base de certeza, constancia (legal): 2 Co. 9:4; 2 Co. 11:17; 
He. 3:14; He. 11:1. 


5288 

ínroCTTéXXü). (imperf. ¿TTéaTeXXou; fut. éuooTeXco; 1 aor. ÚTréaTeiXa; 1 aor. med. ÚTTeaTeiXá[ir|u; 
perf. ¿TréciT cxXkoí). Retirar. Voz med. Echarse atrás, retraerse, acobardarse, ocultar, callar. A.T. 

“713 Dt. 1:17. fcÓO Hag. 1:10. Hab. 2:4. N&3 000, Job 13:8. 

N.T. A) Voz act. Retirar: Gá. 2:12. 

B) Voz med. Echarse atrás, retraerse, acobardarse, ocultar, callar: Hch. 20:20; Hch. 20:27; He. 
10:38. 


5289 

ÚttocttoXti, f|S, f|. Cobardía, retraimiento, pusilanimidad: He. 10:39. 

5290 

ú'nx>(JTpé<|)ü). (imperf. i)TTéaTpecj)oy; fut. ÚTToaTpéijia); 1 aor. ÚTíéaTpe^a)- Regresar, volver, apartar, 
abandonar. A.T. bTK Dn. 6:19(18). ni., Est. 6:12. njs, Jos. 2:23. 2W qal., Gn. 43:10. 

Oí$hi.,Pr. 24:18. 

N.T., Le. 1:56; Le. 2:20; Le. 2:43; Le. 2:45; Le. 4:1; Le. 4:14; Le. 8:37; Le. 8:39-40; Le. 17:18; 
Le. 24:9; Hch. 1:12; Hch. 8:25; Hch. 8:28; Hch. 12:25; Hch. 13:13; Hch. 13:34; Hch. 20:3; Hch. 21:6; 
Gá. 1:17; He. 7:1; 2 P. 2:21. 

5291 

ímoaTpü>vvup.l. (imperf. úueaTptúyyuoy; fut. ÚTToaTp(i)aw; 1 aor. ÚTíéaTpwaa). Tender, extender. 
A.T. 032^ hiph., Is. 58:5 032^ hoph ., Est. 4:3. hithp., Ez. 27:30. 


med. voz media 



N.T., Le. 19:36. 
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5292 

ÚTroTcryri, fjs, T|. Obediencia, sumisión: 2 Co. 9:13; Gá. 2:5; 1 Ti. 2:11; 1 Ti. 3:4. 

5293 

ÚTTOTáaao). (fut. ijttot 2 fut. pas. ÚTTOTayf|ao[iai; 1 aor. v-rréra^a; 2 aor. pas. \mejáyr\v; perf. 
pas. i)TTOTéTayp.ai). Someter, subordinar, sujetar. Voz pas. Someterse a, obedecer, sujetarse a, estar 

bajo la autoridad de, estar sumiso. A.T. Sal. 17:48(18:47). rPPV^J; Sal. 61:2(62:1). 

Sal. 36(37):7. ni -> 1 Cr. 22:18. brá hi„ Dn. 11:39. JHir) T ) HJ, 1 Cr. 29:24. ¡I 1 ??, Dn 

7:27. TT¡, Sal. 143(144):2. qal. Hag. 2:18. pe., Dn. 6:14(13). XT’CS?, Sal. 8:7(6). 

N.T. A) Someter, subordinar, sujetar: Ro. 8:20; 1 Co. 15:27-28; Ef. 1:22; Fil. 3:21; He. 2:5; He. 

2 : 8 . 


B) Voz pas. someterse a, obedecer, sujetarse a, estar bajo la autoridad de, estar sumiso: Le. 
10:17; Le. 10:20; Ro. 8:7; Ro. 8:20; Ro. 10:3; Ro. 13:1; Ro. 13:5; 1 Co. 14:32; 1 Co. 14:34; 1 Co. 
15:27-28; 1 Co. 16:16; Ef. 5:21; Ef. 5:24; Col. 3:18; Tit. 2:9; Tit. 3:1; He. 2:8; He. 12:9; Stg. 4:7; 1 P. 
2:13; 1 P. 2:18; 1 P. 3:22; 1 P. 5:5. 


5294 

ÚTTOTÍ0Tip.L. (fut. ÚTTO0f|a(i); fut. med. ÚTTO0f|CTop.ai; 1 aor. ÚTTé0r)Ka; 1 aor. med. úue0r|Ká[ir|v; 2 aor. 
inf. ÚTTO0eIvai; perf. ÚTTOTé0eiKa; perf. med. ÚTTOTé0eip.ai). Arriesgar, poner debajo. Voz med. 

Enseñar, exponer. A.T. Gn. 49:15. m Ex. 27:5. hi„ Jer. 43(36):25. DICE?, D n ÍE7, Gn. 
47:29. 

N.T., Ro. 16:4; 1 Ti. 4:6. 


5295 

ÚTTOTpéxo). (fut. ÚTTO0pé^o[iai o i)TTo8pap.o0[iai; 2 aor. ÚTíéSpapiov; perf. ¿TíoSéSpopia). Correr cd 
abrigo de: Hch. 27:16. 


5296 

ÚttotÚttü)CTLS, eu)S, f|. Ejemplo, modelo: 1 Ti. 1:16; 2 Ti. 1:13. 

5297 

úiro<|)épü). (fut. ¿TTOiao); aor. ÚTíf|ueyKa; perf. ÚTTevf|voxa). Soportar, sufrir. A.T. Si; hoph.; Job 
4:2. be hi. Am. 7:10. ] ! )3 hi„ Job 15:35. Pr. 6:33. Pr. 18:14. pi.; Job. 2:10. 


inf. modo infinitovo 
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N.T. Soportar, aguantar, sufrir: 1 Co. 10:13; 2 Ti. 3:11; 1 P. 2:19. 

5298 

úiroxwpéü). (fut. ÚTTOxwpfiau); 1 aor. ÚTrexwpTloa). Retirarse, apartarse: Le. 5:16; Le. 9:10. 

5299 

ÚTTü)TTiá£ü). (fut. ¿TítumáCTii)). La idea principal es de golpear bajo los ojos. Fastidiar, tratar 
severamente, golpear: Le. 18:5; 1 Co. 9:27. 


5300 

úg, vos, T). También puede ser masculino. Puerca, marrana, cerda: Ttn, Lv. 11:7. 2 P. 2:22. 

5301 

í»aaü)TTOS, ou, ó y f|. vaaotnov, ov, to. Hisopo. Planta pequeña con flores azules y hojas aromáticas, 
usada en ritos de purificación: DÍT$, Ex. 12:22. Jn. 19:29; He. 9:19. 

5302 

údTepéü). (fut. úaTepijaii); 1 aor. úaTépqaa; 1 aor. pas. úaTepf|0qu; perf. úaTépqKa). No alcanzar, 
faltar, carecer de, ser inferior, ser menos, acabarse. Voz med. Pasar necesidad, carecer de, verse 

privado de, faltarle, ser peor. A.T. ni.; Nm. 9:7. bnn Nm. 9:13. b in . Sal. 38:5(39:4). 

"" lOn verb., Sal. 22(23): 1 . *100 adj., Ec. 6:2. ""POO Dn. 5:27. rinD hithp., Hab. 2:3. Sal. 
83:12(84:11). 

N.T. A) act. 1) No alcanzar, faltar: He. 4:1; He. 12:15. 

2 ) Carecer de: Mt. 19:20; Mr. 10:21; Le. 22:35. 

3) Ser inferior, ser menos: 2 Co. 11:5; 2 Co. 12:11. 

4 ) Acabarse: Jn. 2:3. 

B) Voz med. Pasar necesidad, carecer de, verse privado de, faltarle, ser peor: Le. 15:14; Ro. 
3:23; 1 Co. 1:7; 1 Co. 8:8; 1 Co. 12:24; 2 Co. 11:9; Fil. 4:12; He. 11:37. 

5303 

ÚCTTépT)p.a, otos, TÓ. Necesidad, lo que falta, carencia, ausencia, penuria, pobreza. A.T. jl™ IpIP, 
Ec. 1:15. “lÍDnp, Sal. 33:10(34:9). TOO, Esd. 6:9. 


verb. verbo 
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N.T., Le. 21:4; 1 Co. 16:17; 2 Co. 8:14; 2 Co. 9:12; 2 Co. 11:9; Fil. 2:30; Col. 1:24; 1 Ts. 3:10. 

5304 

í)(JTépT)CTLS, eo) 5 , f|. Privación, necesidad, penuria, pobreza: Mr. 12:44; Fil. 4:11. 

5305 

vorepov. adv. del nom. neut. sing. de uoTepog, 5306. Después, entonces, más tarde, finalmente, al 
fin. A.T. "" in^, Jer. 47(40):1. !D& Jer. 36(29):2. Jer. 27(50):17. nnPpn&S, Pr. 5:4. 

N.T., Mt. 4:2; Mt. 21:29; Mt. 21:32; Mt. 21:37; Mt. 25:11; Mt. 26:60; Mr. 16:14; T.R., Le. 4:2; 
T.R., Le. 20:32; Jn. 13:36; He. 12:11. 

5306 


ÍMJTepos, a, ov. Ultimo, posterior, futuro: |nn^, 1 Cr. 29:29. 1 Ti. 4:1. 
Ú4>’. Ver Úttó, 5259. 

O 


Ú4»aivü). (imperf. íi^aivov; fut. ix^avd); 1 aor. ricjsri voc ; perf. pas. ucjjaapai). Tejer. A.T. Jue. 
16:13. TlbV hi„ 2 Cr. 3:14. 0^*03, Lv. 19:19. 

T T * “ í * 

N.T. Le. 12:27. 


5307 


HavTÓs, i], óv. Tejido: DOT, Ex. 36:15(39:8). Jn. 19:23. 

5308 


úi(jTlXóg, T|, óv. Alto, orgulloso, soberbio, altivo, levantado. A.T. Sal. 17:34(18:33). HK3, Is. 

2:12. niNi? Is. 12:5. rQ3, Sal. 103(104):18. HD3 qal., Job 35:5. rD3 hi„ Sal. 112(113):5. rQil; 
Job 11:8. mm3 Is. 2:11. Is. 9:8. ptn, Jer. 21:5. mD, Is. 45:14. Gn. 12:6. 

rppb, Gn. 22:2. TOJ, Sal. 135(136):12. ni., Is. 57:15. TÍ?, Jue. 9:51. Sal. 

88:28(89:27). D1“l Sal. 98(99):2. Sal. 92(93):4. 01“! sust., Pr. 25:3. 01“!, Pr. 30:13. rDJ 

hi. Pr. 17:16. PÓ3, Dn. 8:3. 

T 


sing. singular 
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N.T. A) lit. Alto, levantado: Mt. 4:8; Mt. 17:1; Mr. 9:2; T.R., Le. 4:5; Hch. 13:17; He. 1:3; He. 
7:26; Ap. 21:10; Ap. 21:12. 

B) fig. Orgulloso, soberbio, altivo: Le. 16:15; Ro. 11:20; Ro. 12:16. 

5309 

úi|íTlXo<))povéü). (fut. iji|s H'^ oc t > P ov H (T<JJ )- Ser orgulloso o altivo o soberbio: T.R., Ro. 11:20; 1 Ti. 6:17. 

5310 

ÍkJhcttos, T], ov. El más alto, el Altísimo. A.T. Job 31:28. DÍ^lD Sal. 91:9(92:8). 01“!, Is. 

57:15. )ÍVSÍ, Sal. 7:18(17). 'by , Dn. 3:93(26). 

N.T., Mt. 21:9; Mr. 5:7; Mr. 11:10; Le. 1:32; Le. 1:35; Le. 1:76; Le. 2:14; Le. 6:35; Le. 8:28; Le. 
19:38; Hch. 7:48; Hch. 16:17; He. 7:1. 

5311 

Ík|jos, ou?t, tÓ. Altura, lo alto, cielo, exaltación. A.T. HDD Am. 4:13. pfcO, Job 40:10. clDá, Sal. 
102(103): 1 1 . rn|l,Is.7:lL rúa, Ez. 41:22. THá; Ez. 31:2. DÍ“lD, Sal. 7:8(7). 01“! sust., Sal. 
11:9(12:8). DÍ“I, Hab. 3:10. D1“l hi., 1 Cr. 15:16. HDÍp, Jer. 52:21. nÍD^Ín Sal. 94(95):4. 

N.T. Altura, lo alto, cielo, exaltación: Le. 1:78; Le. 24:49; Ef. 3:18; Ef. 4:8; Stg. 1:9; Ap. 21:16. 

5312 

út|tóo). (fut. Úi|;(jlktu); fut. pas. ú^wGfiaop.ai; 1 aor. u^inaa; 1 aor. pas. iRjiúGriv). Exaltar, alzar, elevar, 
levantar. A.T. Ez. 31:5. Is. 4:2. rlDX qal., Sal. 130(13 1): 1 . PlDá, Ez. 31:10. *1D¿Í, 

Gn. 7:20. b is qal., Dn. 8:10. b la pi., Is. 51:18. b la hi., Is. 28:29. ‘na hithp.; Is. 10:15. Pina, 
Is. 12:6. hi., Job 39:18. HCOa, Is. 14:26. qal. Sal. 9:33(10:12). N&a ni. Sal. 7:7(6). N&a 

TT TT T T 1 v 7 T T V/ TT 

pi., Is. 63:9. hithp., Ez. 29:15. HX?, Sal. 107:8(108:7). “IN2 pi., Sal. 149:4. ¡"H2 hi., Gn. 
41:52. nrn hi., Esd. 10:1. 01“! qal.; Sal. 12:3(13:2). 01“! pil., Sal. 9:14(13). ÜrTi hi., Sal. 3:4(3). 
DI - ! hithpal., Dn. 11:36. DI - ) pe., Dn. 5:20. Dn aph., Dn. 5:19. Dn ithpal., Dn. 5:23. DDÍ"!, 
Sal. 65(66): 17. DÍ“lD; Abd. 1:3. Dn sust., Jer. 31(48:29). DD“1, Sal. 117(118):16. in , pi., Sal. 
144(145):!. &0&; Job 8:11. Dtá? ni. Sal. 148:13. 

N.T. A) lit. Levantar, elevar: Mt. 11:23; Le. 10:15; Jn. 3:14; Jn. 8:28; Jn. 12:32; Jn. 12:34; Hch. 
2:33. 

B) fig. Exaltar, alzar: Mt. 23:12; Le. 1:52; Le. 14:11; Le. 18:14; Hch. 5:31; Hch. 13:17; 2 Co. 

11:7; Stg. 4:10; 1 P. 5:6. 
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5313 


ík|;u)im, otos, TÓ. Altura, lo alto, altanería, oposición, orgullo: 2 Co. 10:5. 



o,<|>. Phi o fi (cjn). Vigésima letra del alfabeto griego. Como cifra, 4> " vale 500; ,(j) vale 500.000. 

(jjaye iv, <|)áyop.ai. Ver éaGíw, 2068. 


5314 

4>áyos, ou, ó. Glotón, comilón: Mt. 11:19; Le. 7:34. 
4»aiXóvns. Ver 4>eXóvr|s, 5341. 


5315 

4>áy(ji). Verbo primario, usado en ciertos tiempos por éaGíoj. 2068. Comer. 

5316 

4>aívü). (imperf. pas. ecjxnvópriv; 2 fut. pas. ^aurjoopai; 1 aor. ecjxwa; 2 aor. pas. é$ávr\v). Voz act. 
Alumbrar, dar luz, brillar. Voz med. y voz pas. Aparecer, ser visto, manifestarse, ser visible, 

revelarse, tener la apariencia de, parecer ser edgo, parecer. A.T. “11K hi., Gn. 1:15. “11 KO, Ez. 
32:8. ]n3 ni., Gn. 42:15. Pr. 21:2. ni., Gn. 35:7. HTI, Pr. 26:5. “IHT hi., Dn. 12:3. 

nnr, Is. 60:2. bz: , Esd. 7:20. Pl“ Ip ni., Nm. 23:3. !""[&$“) ni., 1 R. 6:18. hi., Gn. 38:10. 

“T “ : TT - T 

mn, Gn. 45:5. xvn hi., Gn. 21:11. 

; T T - T 


N.T. A) Voz act. Alumbrar, dar luz, brillar: Jn. 1:5; Jn. 5:35; 2 P. 1:19; 1 Jn. 2:8; Ap. 1:16; Ap. 
8:12; Ap. 18:23; Ap. 21:23. 

B) Voz med. y voz pas. 1) Aparecer, ser visto, manifestarse, ser visible, revelarse: Mt. 1:20; Mt. 
2:7; Mt. 2:13; Mt. 2:19; Mt. 6:5; Mt. 6:16; Mt. 6:18; Mt. 9:33; Mt. 13:26; Mt. 24:27; Mt. 24:30; Mr. 
16:9; Le. 9:8; Ro. 7:13; He. 11:3; Stg. 4:14; 1 P. 4:18; T.R., Ap. 18:23. 

2) Tenerla apariencia de, parecer ser edgo, parecer: Mt. 23:27-28; Mr. 14:64; Le. 24:11; Ro. 7:13; 2 
Co. 13:7. 


5317 


OáXeK. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Peleg: Le. 3:35. 
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5318 

4>avepós, á, óv. Visible, evidente, notorio, manifiesto. A.T. nbri ni., Dt. 29:28(29). jTO ni., Gn. 
42:16. S7T hi., Is. 64:1. Kir6 stt, Dn. 3:18. 

- T “ví v - • : 

N.T., Mt. 12:16; Mr. 3:12; Mr. 4:22; Mr. 6:14; Le. 8:17; Hch. 4:16; Hch. 7:13; Ro. 1:19; Ro. 2:28; 
1 Co. 3:13; 1 Co. 11:19; 1 Co. 14:25; Gá. 5:19; Fil. 1:13; 1 Ti. 4:15; 1 Jn. 3:10. 

5319 

4>avepóü). (fut. (j)aveptí>a(i); fut. pas. cj)avep<ji)0f|(jopai; 1 aor. é^ayeptoaa; 1 aor. pas. ¿cj)avep(á0r|v; 
perf. TTecjxivé piara; perf. pas. uecfxivépiapai). A) Voz act. Revelar, dar a conocer, demostrar, 

manifestar. 1) De cosa: PlSil pi. Jer. 40(33):6. Jn. 2:11; Jn. 17:6; Ro. 1:19; 1 Co. 4:5; 2 Co. 2:14; 2 
Co. 11:6; Col. 4:4; Tit. 1:3. 

2) De persona: Jn. 7:4; Jn. 21:1. 

B) Voz pas. Revelarse, manifestarse, darse a conocer, ser manifestado, ser conocido, comparecer . 

1) De cosa: Mr. 4:22; Jn. 3:21; Jn. 9:3; Ro. 3:21; Ro. 16:26; 2 Co. 4:10-11; 2 Co. 7:12; Ef. 5:13-14; 
Col. 1:26; 2 Ti. 1:10; He. 9:8; 1 Jn. 3:2; 1 Jn. 4:9; Ap. 3:18; Ap. 15:4. 

2) De persona: Mr. 16:12; Mr. 16:14; Jn. 1:31; Jn. 21:14; 2 Co. 3:3; 2 Co. 5:10-11; 1 Ti. 3:16; He. 
9:26; 1 P. 1:20; 1 P. 5:4; 1 Jn. 1:2; 1 Jn. 2:19; 1 J. 2:28; Jn. 3:2; 1 Jn. 3:5; 1 Jn. 3:8. 

5320 

4>avep<ñs. adv. Públicamente, abiertamente, claramente: Mr. 1:45; Jn. 7:10; Hch. 10:3. 

5321 

4>avépü)(Jis, eo)5, f|. Revelación, manifestación, declaración: 1 Co. 12:7; 2 Co. 4:2. 

5322 


4>avós, o v, ó. Antorcha, linterna: Jn. 18:3. 


5323 

C>avour|X. Nombre prop. indecl. Fanuel: Le. 2:36. 

5324 

4>avT<z£ü). (fut. (jxavTáaia; fut. pas. cj)avTaa0f|(Jopai; 1 aor. pas. écj)avTáa0r|v; perf. pas. 
Tre^ávTaapai ). Aparecer: He. 12:21. 


indecl. indeclinable 
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5325 


4>avTa<Jia, as, f|. Ostentación, pompa: Hch. 25:23. 

5326 

4>ávTaa[ia, otos, tÓ. Fantasma, espectro: | Vlíl, Job 20:8. Mt. 14:26; Mr. 6:49. 
4>avá>. Ver c^aivaj, 5316. 


5327 

<|)ápay£, ayyos, T|. Valle, barranco, precipicio. A.T. Is. 8:7. "'i!, Dt. 4:46. n nno, Ez. 

38:20. Vil?, Gn. 26:17. pftP, Gn. 14:3. Is. 10:29. 

N.T., Le. 3:5. 


5328 

9>apaü>. indecl. Faraón , es título del rey de Egipto. También se usa como nombre prop.: Hch. 7:10; 
Hch. 7:13; Hch. 7:21; Ro. 9:17; He. 11:24. 


5329 

C>apés. Nombre prop. indecl., en la genealogía de Jesús. Fares: Mt. 1:3; Le. 3:33. 

5330 

C>apiaaíos, ou, ó. Fariseo. Miembro de la secta religiosa judía de los fariseos: Mt. 3:7; Mt. 5:20; Mt. 
9:11; Mt. 23:26; Mr. 2:18; Mr. 3:6; Mr. 7:1; Le. 7:36; Le. 11:37-38; Le. 18:10-11; Jn. 3:1; Hch. 5:34; 
Hch. 23:6; Hch. 26:5; Fil. 3:5. 


5331 

4>app.aiceía o 4>app.aicía, as, T|. Hechicería, brujería. A.T. Is. 47:9. Ex. 7:11. 

ÉD7 5 Ex. 7:22. 

T 

N.T., Gá. 5:20; Ap. 9:21; Ap. 18:23. 


5332 

4>app.aiceús, eu)S, ó. Hechicero, brujo: T.R., Ap. 21:8. 


5333 
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<|)apnaKÓs, ov, ó. Hechicero, brujo. A.T. "" 1011, Sal. 57:6(58:5). D^DOin Ex. 9:11. □bnn, 
Dn. 2:27. pi„ Dn. 2:2. ^$0 Jer. 34(27):9. 

N.T. Hechicero, brujo: Ap. 21:8; Ap. 22:15. 

4>a(JLV. Ver cj>r||ií, 5346. 

5334 

4>á(Jis, eü)<?, T|. Noticia, aviso: Hch. 21:31. 

5335 

4>á(JKü). (imperf. ecjjaaicov). Alegar, afirmar, sostener: 1 Gn. 26:20. Hch. 24:9; Hch. 25:19; Ro. 
1:22; T.R., Ap. 2:2. 

5336 

4><Ítvti, T|S, T|. Pesebre, establo. A.T. om^is.iG. nina, 2 Cr. 32:28. b'bz-, Job 6:5 non, 
Hab. 3:17. 

N.T., Le. 2:7; Le. 2:12; Le. 2:16; Le. 13:15. 

5337 

<|)aOXog, T), ov. Malo, malvado, ruin. A.T. Pr. 29:9. hS 1£?, Pr. 22:8. 5?1 Job 6:3. 

pi., Pr. 13:6. 

N.T., Jn. 3:20; Jn. 5:29; Ro. 9:11; 2 Co. 5:10; Tit. 2:8; Stg. 3:16. 

5338 

<|)éyyos, ous, tó. Luz. A.T. nía, Job 41:10. nOn^P, Os. 7:6. HIÜ, Ez. 1:13. nnns Job 3:4. 

Job 10:22. “IpO, Job 38:12. 

N.T. Luz: Mt. 24:29; Mr. 13:24. 

5339 

4>eí8op.ai. (fut. 4>eíaopai; 1 aor. é^eiaáppv; perf. Tíé^eiapai). Perdonar, escatimar, tener 
consideración, abstenerse de, evitar. A.T. Olí! Sal. 7 1(72): 13. HOTO, Jl. 4(3):16. 71311, Pr. 6:34. 
n^pn Is. 63:9. 7]^n Sal. 18:14(19:13). DfcÓ 2 S. 18:5. 71311 2 Cr. 36:15. SOTO Ez. 24:21. 

N.T. Perdonar, escatimar, tener consideración, abstenerse de, evitar: Hch. 20:29; Ro. 8:32; Ro. 
11:21; 1 Co. 7:28; 2 Co. 1:23; 2 Co. 12:6; 2 Co. 13:2; 2 P. 2:4-5. 
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5340 

4>ei8op.évü)S. adv. Mezquinamente, escasamente: 2 Co. 9:6. 

5341 

<|>eXc)VTis o (JxnXóvTis, ou, ó. Capa corta: 2 Ti. 4:13. 

5342 

4>épu). (imperf. écj)epoy; fut. oícroj; fut. pas. éyex0Ó (TO ( J ' ai 4 aor. rjveyKa; 1 aor. pas. quéxQriu; perf. 
pas. éuqueypai). Llevar, traer, conducir, soportar, sobrellevar, sufrir, producir, dar, impulsar. Voz 
med. soplar, irrumpir, presentar acusaciones contra, guiar, impulsar, sostener, comprobar, 

demostrar, acercar. A.T. nnK hi., Is. 21:14. nn^ aph., Dn. 5:23. Jue. 15:1. KÍO qal .; Jer. 
6:20. *03 hi., Sal. 77(78):29. N 10 hoph., Gn. 33:11. ni., Sal. 67:30(68:29). 0¡T, Sal. 
28(29):1. hoph., Dn. 9:21. ni., Jue. 6:18. “IT hi. Gn. 43:22. pilp., 2 Cr. 1:17. 1® 
hi., Job 15:35. , Gn. 27:13. 0“I3, Ex. 35:29. ni., Lv. 26:36. hi., Lv. 23:12. Pr. 

30:21. IT, Gn. 43:24. !T1S?D, Is. 29:6. “IOS?, Is. 29:5. H^IS? hi., Am. 5:22. ¡""[ÍS?S?, Os. 9:16. 

I - t tt: - t tt tt 

030, Jos. 15:2. 012? hi., 2 Cr. 27:5. Is. 28:15. ¡"" 1 ^ 2 ?, 1 R. 9:14. 1TO &OT Gn. 

32:14(13). TS?0 nnn Gn. 31:35. 

N.T. A) Llevar, traer, acercar: Mt. 17:17; Mr. 7:32; Mr. 8:22; Mr. 11:2; Mr. 11:7; Le. 15:23; Le. 
23:26; Le. 24:1; Jn. 19:39; Jn. 20:27; Hch. 5:16; Hch. 14:13; 1 P. 1:13; 2 P. 1:17-18; 2 P. 1:21; 

B) Sostener, soportar, sobrellevar: Ro. 9:22; He. 1:3; He. 12:20; He. 13:13. 

C) Producir, dar, llevar: Mr. 4:8; Jn. 12:24; Jn. 15:2; Jn. 15:4-5; Jn. 15:8; Jn. 15:16. 

D) Conducir, seguir, impulsar: Hch. 2:2; Hch. 27:15; Hch. 27:17; He. 6:1: 2 P. 1:21. 

E) Presentar acusaciones contra, comprobar, demostrar: Jn. 18:29; Hch. 25:18; He. 9:16; 2 P. 
2:11; 2 Jn. 10. 

5343 

4>e{ryü). (fut. cj)en^opai; 2 aor. ecjmyoy; 1 aor. pas. écj)eúx0r|u 2 perf. Tíécjíeuya; perf. pas. Tíécjnjypai). 
Huir, escapar, evitar, huir de. A.T. ¡"" 1 * 121 , Jon. 1:3. noo, Is. 27:1. “H3, Sal. 30:12(31:11). ¡103 
ni., Is. 16:3. ¡1*12 hoph., Is. 13:14. La mayoría de las veces. 013 qal., Sal. 67:2(68:1). 013 hi., Jue. 
7:21. 00130 Lv. 26:36. 00, Jer. 31(48):44. 003 qal. Is. 10:18. boj , Jer. 44(37): 13. pOSJ, Job 
30:3. OTÉ?, Abd. 1:14. 

* T 
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N.T. A) Huir, escapar: Mt. 2:13; Mt. 8:33; Mt. 10:23; Mt. 26:56; Mr. 5:14; Mr. 13:14; Mr. 14:50; 
Mr. 14:52; Mr. 16:8; Le. 8:34; Le. 21:21; Jn. 10:5; Jn. 10:12; Hch. 7:29; Hch. 27:30; He. 11:34; T.R., 
He. 12:25; Stg. 4:7; Ap. 12:6. 

B) Evitar, huir de: 1 Co. 6:18; 1 Co. 10:14; 1 Ti. 6:11; 2 Ti. 2:22. 

C) Desaparecer, desvanecerse: Ap. 16:20; Ap. 20:11. 

5344 

C>í)Xi£, líeos, ó. Nombre prop. Félix: Hch. 23:24; Hch. 23:26; Hch. 24:3; Hch. 24:22; Hch. 24:24-25; 
Hch. 24:27; Hch. 25:14. 


5345 

cf>r) |XT|, ps, T|. Rumor, fama, noticia: H271ÜÍ37 Pr. 15:30. Mt. 9:26; Le. 4:14. 

5346 

<|)TU1L. Es enclítico en algunas de sus formas. 3) sig. ^poín; 3 pl. cjxaoíy; imperf. 3 sing. ecjyq; fut. 
cj)f|a(jj; 1 aor. espera). Decir: Mt. 4:7; Mt. 8:8; Mt. 13:28-29; Mt. 14:8; Mt. 21:27; Mt. 26:61; Mt. 
27:11; Mt. 27:23; Mr. 9:12; Mr. 10:29; Mr. 14:29; Le. 7:40; Le. 7:44; Le. 22:70; Le. 23:3; Le. 23:40; 
Jn. 9:38; Jn. 18:29; Hch. 7:2; Hch. 8:36; Hch. 10:28; Hch. 10:30; Hch. 16:37; Hch. 23:35; Hch. 25:5; 
Hch. 25:22; Hch. 26:1; Hch. 26:25; Hch. 26:32; Ro. 3:8; 1 Co. 6:16; 1 Co. 7:29; 1 Co. 10:15; 1 Co. 
10:19; 1 Co. 15:50; He. 8:5. 


5347 

CHOTOS, ou, ó. Nombre prop. Festo: Hch. 24:27; Hch. 25:1; Hch. 25:4; Hch. 25:9; Hch. 25:12-14; 
Hch. 25:22-24; Hch. 26:24-25; Hch. 26:32. 


5348 

4>0<zvü). (fut. (|)6áaoj; 1 aor. é(f)0aaa; perf. e^Gara). Llegar, venir sobre, adelantarse, preceder. A.T. 

hithp., 1 R. 12:18. hi., Jue. 20:34. n3P, 2 S. 20:13. HtDP, Dn. 4:11. qal., 

Esd. 3:1.2733 hi., 2 Cr. 28:9. 

“ T 


N.T. A) Llegar, venir sobre: Mt. 12:28; Le. 11:20; Ro. 9:31; 2 Co. 10:14; Fil. 3:16; 1 Ts. 2:16. 
B) Adelantarse, preceder: 1 Ts. 4:15. 


5349 

<()0apTÓs, T|, óy. Corruptible, mortal: nilrá, Lv. 22:25. Ro. 1:23; 1 Co. 9:25; 1 Co. 15:53-54; 1 P. 
1:18; 1 P. 1:23. 


5350 
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4>0é'y , yonai. (fut. cj>0éy£o|j.ai; 1 aor. éc})0ey£;ápr|v; perf. ecj>0ey|iai). Hablar, cantar. A.T. ""i Op[ pid 

Job 13:7. Snj hi„ Sal. 77(78):2. HJS?, Sal. 1 1 8(1 19): 172. !TÉ? Jue. 5:11. Am. 1:2. 
po., Nah. 2:8(7). 

N.T. Hablar: Hch. 4:18; 2 P. 2:16; 2 P. 2:18. 


5351 

4>6eípo). (fut. cj)0epá>; 2 fut. pas. 4>0apf|ao|iai; 1 aor. ecj)0eipa; 2 aor. ecj)0apov; 2 aor. pas. écf)0ápr|v; 1 
perf. ecj)0apKa; 2 perf. ecj)0opa; perf. pas. e4>0app.ai). Corromper, destruir, arruinar. A.T. pp3 ni. 

Is. 24:3. bnn pi. Is. 54:16. bnn ithp., Dn. 2:44. ^ s - 24:4 012, Dt. 34:7. nro ni., Gn. 6:11. 

nro pi. Os. 9:9. riño* m., lv. 19:27. 

“ T r ~ T 


N.T. Arruinar, corromper, destruir, seducir: 1 Co. 3:17; 1 Co. 15:33; 2 Co. 7:2; 2 Co. 11:3; Ef. 
4:22; 2 P. 2:12; Jud. 10; Ap. 19:2. 


5352 


<|)0ivoTTü)pivc)S, i], oí>. Otoñal: Jud. 12. 


5353 


^©óyyos, ou, ó. Voz, tono, sonido: 1p, Sal. 18:5(19:4). Ro. 10:18; 1 Co. 14:7. 

5354 

4>0ovéü). (fut. 4>0oví|a(i); 1 aor. é(})0óvr|aa; perf. Trecj)0óvr|Ka). Envidiar, estar celoso de: Gá. 5:26. 

5355 

4>0óvo5, ou, ó. Envidia, celos, malevolencia: Mt. 27:18; Mr. 15:10; Ro. 1:29; Gá. 5:21; Fil. 1:15; 1 Ti. 
6:4; Tit. 3:3; Stg. 4:5; 1 P. 2:1. 


5356 

4>0opá, á$ f|. Corrupción, destrucción, ruina, perdición, depravación. A.T. ppOni., Is. 24:3. 

^50, Mi. 2:10. Son , Dn. 3:92(25). bnj Ex. 18:18. i™. Sal. 102(103):4. rPílTO, Dn. 10:8. 

N.T. Corrupción, destrucción, ruina, perdición, depravación, lo que es perecedero: Ro. 8:21; 1 
Co. 15:42; 1 Co. 15:50; Gá. 6:8; Col. 2:22; 2 P. 1:4; 2 P. 2:12; 2 P. 2:19. 


5357 
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(faáXri, tjs, f|. Copa. A.T. 0*0, Pr. 23:31. La mayoría de las veces p*lTP, Zac. 14:20. njnsj, 
Cnt. 5:13. 1 Cr. 28:17. 

N.T., Ap. 5:8; Ap. 15:7; Ap. 16:1-4; Ap. 16:8; Ap. 16:10; Ap. 16:12; Ap. 16:17; Ap. 17:1; Ap. 
21:9. 

5358 

4>iXáya0os, ov. Amante del bien: Tit. 1:8. 

5359 

C>iXa8éX<|)eia, as, r|. Filadelfia: Ap. 1:11; Ap. 3:7. 

5360 

4>iXa8eX4>ia, as, T|. Amor fraternal: Ro. 12:10; 1 Ts. 4:9; He. 13:1; 1 P. 1:22; 2 P. 1:7. 

5361 

4>iXá8eX<|)OS, ov. Que ama a sus hermanos: 1 P. 3:8. 

5362 

4>íXav8pos, ov, ó. Que ama a su marido: Tit. 2:4. 

5363 

4>iXav0 pariría, as, T|. Amabilidad, hospitalidad, humanidad, amor a los seres humanos: Hch. 28:2; 


<|)LXav0p(jí)TTü)S. adv. Con humanidad, bondadosamente: Hch. 27:3. 

5365 

(faXapyupía, as, T|. Amor del dinero, avaricia: 1 Ti. 6:10. 

5366 

4>iXápyvpos, ov. Amante del dinero, avaro: Le. 16:14; 2 Ti. 3:2. 

5367 


(fuXauTOS, ov. Egoísta, egocéntrico: 2 Ti. 3:2. 
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5368 

4>iXéü). (imperf. éc^CXouv; fut. cjnXfiaw; 1 aor. écj)íXr|aa; perf. Trecj)ÍAr|Ka). Amar, querer, complacerse 
en, besar. A.T. nrtSqal., Gn. 27:4. qal., Gn. 27:26. pi„ Gn. 29:13. Lm. 1:2. 

N.T. A ) Amar, querer, complacerse en. 1) Con acu. de persona: Jn. 5:20; Jn. 11:3; Jn. 11:36; Jn. 
15:19; Jn. 16:27; Jn. 20:2; Jn. 21:15-17; 1 Co. 16:22; Tit. 3:15; Ap. 3:19. 

2) Con acu. de cosa: Mt. 23:6; Le. 20:46; Jn. 12:25; Ap. 22:15. 

3) Con un infinitivo: Mt. 6:5; Mt. 23:6-7. 

B) Besar: Mt. 26:48; Mr. 14:44; Le. 22:47. 


5369 

4>iXií8ovos, ov. Amante de los placeres, voluptuoso: 2 Ti. 3:4. 

5370 

<J>Í-Xt| | i.a, erros, TÓ. Beso: HpTO, Pr. 27:6. Le. 7:45; Le. 22:48; Ro. 16:16; 1 Co. 16:20; 2 Co. 
13:12; 1 Ts. 5:26; 1 P. 5:14. 


5371 

<DtXr|p.(nv, ovos, ó. Nombre prop. Filemón: Flm. 1. 

5372 

OlXtitÓs, ou, ó. Nombre prop. Fileto: 2 Ti. 2:17. 

5373 


(juXía, as, T|. Amistad, amor. A.T. Pr. 5:19. rana, Pr. 10:12. nn, Pr. 7:18. sn, Pr. 19:7. 


N.T.; Stg. 4:4. 


5374 


OlXlirnT|(Tl 0 S, ou, ó. Filipenses: Fil. 4:15. 


5375 

OÍXnnroi, utv, ó. Filipos: Hch. 16:12; Hch. 20:6; Fil. 1:1; 1 Ts. 2:2. 


5376 
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CHXnnros, ou, ó. Nombre prop. Felipe. A) Uno de los doce apóstoles: Mt. 10:3; Mr. 3:18; Le. 6:14; 
Jn. 1:43-46; Jn. 1:48; Jn. 6:5; Jn. 6:7; Jn. 12:21-22; Jn. 14:8-9; Hch. 1:13. 

B) Uno de los siete «diáconos» en Jerusalen: Hch. 6:5; Hch. 8:5-6; Hch. 8:12-13; Hch. 8:26; Hch. 
8:29-31; Hch. 8:34-35; Hch. 8:38-40; Hch. 21:8. 

C) Tetrarca de territorios en el noreste de Palestina. Hijo de Herodes el Grande: Mt. 16:13; Mr. 
8:27; Le. 3:1; T.R., Le. 3:19. 

D) Primer esposo de Herodías que vivió posiblemente en Roma: Mt. 14:3; Mr. 6:17. 

5377 

4>iXó0eos, ov. Que ama a Dios: 2 Ti. 3:4. 

5378 

CHXóXoyos, ou, ó. Nombre prop. Filólogo: Ro. 16:15. 

5379 

(faXoveiKia, as, f|. Discusión, altercado: Le. 22:24. 

5380 

(faXóveiKOS, ov. Contencioso, que quiere discutir: niSQ pTPí, Ez. 3:7. 1 Co. 11:16. 

5381 

4>iXo£evia, as, T|. Hospitalidad: Ro. 12:13; He. 13:2. 

5382 

4>iXó£evos, ov. Que practica la hospitalidad, hospitalario: 1 Ti. 3:2; Tit. 1:8; 1 P. 4:9. 

5383 

<|)LXoTTpü)Teúü). (fut. cj)iXoTTpoTeúa(x>). Querer ser el primero o querer dirigir: 3 Jn. 9. 

5384 

4>iXos, T|, ov. Amigo. A.T. DHKqal ., Pr. 27:6. pi. Jer. 37(30): 14. Pr. 16:28. ""OPI, 

Dn. 2:13. S?T pu., Job 19:13. $7*10, Pr - 12:26 - íH, p r- 3:29. Job 6:27. DÍ7C£? Jer. 20:10. 
nbw hi.,Pr. 15:28(16:7). 
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N.T. Amigo: Mt. 11:19; Le. 7:6; Le. 7:34; Le. 11:5-6; Le. 11:8; Le. 12:4; Le. 14:10; Le. 14:12; Le. 
15:6; Le. 15:9; Le. 15:29; Le. 16:9; Le. 21:16; Le. 23:12; Jn. 3:29; Jn. 11:11; Jn. 15:13-15; Jn. 19:12; 
Hch. 10:24; Hch. 19:31; Hch. 27:3; Stg. 2:23; Stg. 4:4; 3 Jn. 15. 

5385 

4>iXoao<|)La, as, f|. Filosofía, sabiduría humana: Col. 2:8. 

5386 


4>iXóao<|)os, ou, ó. Filósofo: Dn. 1:20. Hch. 17:18. 

5387 

(faXócrropyos, ov. Cariñoso, afectuoso: Ro. 12:10. 

5388 

4>iXÓT6KVOS, ov. Que ama a sus hijos: Tit. 2:4. 

5389 

4>iXoTl[iéopai. (fut. (jn\oTi[ir|ao(iai y cj)iXoTi[ir|0f|ao[j.ai; aor. écj)iXoTi|ir|aápr|v y écj)iXoTi|if|0r|v; 
perf. TTecj)iXoTÍ|ir||iai). Poner toda su ambición o su honra, esforzarse por, procurar: Ro. 15:20; 2 Co. 
5:9; 1 Ts. 4:11. 


5390 

4>lXo<|)póvü)S. adv. Amablemente, bondadosamente: Hch. 28:7. 

5391 

4>iXó<|)pü)V, ov, gen. ovos. Afable, complaciente, benévolo: T.R., 1 P. 3:8. 

5392 

4>i|ióü). (fut. cj)i[i(jjatL>; 1 aor. écjnpaxia; 1 aor. pas. écj)i[i(x>0r|v). A) lit. Poner bozal: 0017 , Dt. 25:4. 1 
Ti. 5:18. 

B) fig. 1) Voz act. Hacer callar: Mt. 22:34; 1 P. 2:15. 

2) Voz pas. Ccdlarse, quedarse ccdlaclo: Mt. 22:12; Mr. 1:25; Mr. 4:39; Le. 4:35. 

5393 


OXéyütv, ovtos, ó. Nombre prop. Flegonte: Ro. 16:14. 
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5394 


(fíXo'yí^ü). (fut. cjAoyíaw; 1 aor. écjAóyiaa; 1 aor. pas. écj)Xoyía0r|v). Encender, prender fuego, 
quemar. A.T. lj"in ithp., Dn. 3:94(27). tDIlS pi. Sal. 96(97):3. npb hithp. Ex. 9:24. 

N.T., Stg. 3:6. 

5395 

4>Xó£, 4>Xoyós, T|. Llama. A.T. Ex. 3:2. nipn Is. 50:11. ¡12^1, Ex. 3:2. 2¡lS, Is. 13:8. 

Sal. 28(29):7. rOPl? Ez. 21:3(20:47). “lítTp, Gn. 19:28. Job 18:5. 2^2$, 

Dn. 7:9. Ü Cnt. 8:6. 

t : v : “ 

N.T. Llama: Le. 16:24; Hch. 7:30; 2 Ts. 1:8; He. 1:7; Ap. 1:14; Ap. 2:18; Ap. 19:12. 

5396 

4>Xuapéü). (fut. 4>Xnapf|aü)). Denigrar, burlarse, criticar: 3 Jn. 10. 

5397 

<f)Xúapos, ov. Chismoso, charlatán, parlanchín: 1 Ti. 5:13. 

5398 

<f)o|3epós, á, óv. Espantoso, terrible, temible. A.T. n% Hab. 1:7. bm Dn. 2:31. KT, Dn. 9:4. 
Sal. 75: 13(76): 1 1 . 

N.T., He. 10:27; He. 10:31; He. 12:21. 

5399 

4>o(Jéü). En las Escrituras se encuentra solamente en voz pas. cj>o|3éopai. (imperf. écj)o|3oúpr|v; fut. 
4>o|3r|0f|CTopai; 1 aor. écj)o(3f|0r|v; perf. TTec()ó|3r|pai). trans. Temer, tener miedo de, tener miedo, 

venerar, reverenciar, respetar, intrans. Tener miedo, espantarse, temer. A.T. *113, Nm. 22:3. an, 

Jer. 17:8. blTI Dn. 5:19. 1 Cr. 16:30. 5713, Ex. 20:18. *7*1!""!; Jue. 7:3. PlPlIl ni., Jos. 1:9. 

: • - •• t - t 

“ir, Jer. 46(39): 17. La mayoría de las veces fc$“P, verbo, Gn. 3:10. adj., Gn. 22:12. 2 

S. 3:11. K“T n;n, 2 R. 17:33. fHtf hi„ Is. 29:23. “ins qal. Dt. 28:66. “1112 pi. Is. 51:13. 
¡iba Dn. 3:17. m Ex. 15:14. Ürfo, Dn. 3:12. kt, 1 R. 18:12. 

“ i ” T **T 

N.T. A) trans. Temer, tener miedo, tener miedo de, venerar, reverenciar, respetar. 1) Con sust. o 
partí, como complemento directo: Mt. 9:8; Mt. 10:26; Mt. 10:28; Mt. 14:5; Mt. 21:26; Mt. 21:46; Mr. 
4:41; Mr. 6:20; Mr. 11:32; Mr. 12:12; Le. 1:50; Le. 2:9; Le. 12:5; Le. 18:2; Le. 18:4; Le. 20:19; Le. 
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22:2; Le. 23:40; Jn. 9:22; Hch. 5:26; Hch. 10:2; Hch. 10:22; Hch. 10:35; Hch. 13:16; Hch. 13:26; Ro. 
13:3; Gá. 2:12; Ef. 5:33; Col. 3:22; He. 11:23; He. 11:27; 1 P. 3:6; 1 P. 3:14; Ap. 11:18; Ap. 14:7; Ap. 
19:5. 

2) Con inf. como complemento directo: Mt. 1:20; Mt. 2:22; Mr. 9:32; Le. 9:45. 

B) intrans. Tener miedo, espantarse, temer. 1) absol.: Mt. 10:28; Mt. 10:31; Mt. 14:27; Mt. 14:30; 
Mt. 17:6-7; Mt. 25:25; Mt. 27:54; Mr. 5:33; Mr. 5:36; Mr. 16:8; Le. 1:13; Le. 1:30; Le. 2:10; Le. 5:10; 
Le. 8:50; Le. 12:4; Le. 12:7; Hch. 16:38; Ro. 13:4; Gá. 4:11. 

2) Seguido por un subjuntivo: Hch. 23:10; Hch. 27:17; Hch. 27:29; 2 Co. 11:3; 2 Co. 12:20; He. 4:1. 

5400 

4>ópT|Tpov, ou, TÓ. Espantoso, espantajo: «an, Is. 19:17. Le. 21:11. 

5401 

4>ófk>s, ou, ó. Temor, miedo, terror, reverencia, respeto. A.T. ¡""10$ Is. 33:18. 

Dn. 7:7. Tlll, Is. 19:16. ¡""1*1*" )!""[, Is. 21:4. ni""!, Gn. 9:2. ¡"inn, Gn. 35:5. nTl!""!; Ez. 26:17. 

•• T T T “i “ T * * * 

HKT Pr. 1:7. fcnitt Is. 8:12. Is. 8:13. “1112, Is. 2:10. HOSH; Job 39:19. pa„ 

Dn. 4:2. “H¡1 Is. 10:29. 

** T 

N.T. A) Temor, miedo, terror: Mt. 14:26; Mt. 28:4; Mt. 28:8; Mr. 4:41; Le. 1:12; Le. 1:65; Le. 2:9; 
Le. 7:16; Le. 8:37; Le. 21:26; Jn. 7:13; Jn. 19:38; Jn. 20:19; Hch. 2:43; Hch. 5:5; Hch. 5:11; Hch. 
19:17; Ro. 8:15; Ro. 13:3; 1 Co. 2:3; 2 Co. 5:11; 2 Co. 7:5; 2 Co. 7:11; 2 Co. 7:15; 1 Ti. 5:20; He. 

2:15; 1 P. 3:14; 1 Jn. 4:18; Jud. 23; Ap. 11:11; Ap. 18:10; Ap. 18:15. 

B) Temor, reverencia, respeto. 1) Hacia Dios: Hch. 9:31; Ro. 3:18; 2 Co. 5:11; 2 Co. 7:1; Ef. 5:21; 
Lil. 2:12; 1 P. 1:17. 

2) Hacia los hombres: Ro. 13:7; Ef. 6:5; 1 P. 2:18; 1 P. 3:2. 

5402 

4>oÍPti, tjs, f|. Nombre prop. Febe: Ro. 16:1. 

5403 

CK)iVLKT|, T|s, T|. Fenicia: Hch. 11:19; Hch. 15:3; Hch. 21:2. 

5404 

4>oivi£, líeos, ó. Palmera, rama de palmera. A.T. ""I OFI Ex. 15:27. non, Jue. 4:5. nnon, Ez. 
41:25. 


absol. absoluta 



N.T., Jn. 12:13; Ap. 7:9. 
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5405 

4>oivi£, ikos, f|. Fenice: Hch. 27:12. 

5406 

4>oveús, eü)<?, ó. Asesino, homicida: Mt. 22:7; Hch. 3:14; Hch. 7:52; Hch. 28:4; 1 P. 4:15. 

5407 

4>oveúü). (fut.; cj)oyeí)CT(i); fut. pas. 4>oveu0f|aopai; 1 aor. ecj)óveuaa). Asesinar, cometer un homicidio, 
matar: Mt. 5:21; Mt. 19:18; Mt. 23:31; Mt. 23:35; Mr. 10:19; Le. 18:20; Ro. 13:9; Stg. 2:11; Stg. 4:2; 
Stg. 5:6. 


5408 

4>óvos, ou, ó. Asesinato, homicidio, muerte. A.T. en, Ex. 22:1(2). TIPI, Ex. 5:3. 13S, Ez. 43:7. 
Ex. 17:13. niSn, Os. 4:2. 

V V - T 

N.T., Mt. 15:19; Mr. 7:21; Mr. 15:7; Le. 23:19; Le. 23:25; Hch. 9:1; Ro. 1:29; He. 11:37; Ap. 
9:21. 

5409 

4>opéü). (imperf. écjjópouv; fut. cjmpéaw; 1 aor. écjxSpeaa; 1 aor. pas. ecj)opf|0r|v; perf. TTe^óprjKa; perf. 

pas. Trecj)ópr|pai). Llevar, vestir, llevar puesto. , hi. Pr. 16:23. Mt. 11:8; Jn. 19:5; Ro. 13:4; 1 Co. 

15:49; Stg. 2:3. 


5410 

4>ópov, ou, tÓ. ver Attttlos, 675. Foro de Apio, pueblo comercial al sur de Roma: Hch. 28: 15. 

5411 

4>ópos, ou, ó. Impuesto, tributo. A.T. Esd. 4:13. Sil, Esd. 7:24. mao.rn», Esd. 4:20. 
DfiD, Jue. 1:28. $35?, 2 Cr. 36:3. 

“ T 


N.T. Le. 20:22; Le. 23:2; Ro. 13:6-7. 


5412 

4>opTÍ£ü). (fut. (j)opTLcrw; perf. pas. Trecj)ópTiapai). Imponer una carga: Ez. 16:33. Mt. 11:28; 

Le. 11:46. 
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5413 


4>opTÍ,ov, ou, TÓ. Carga. A.T. 2 S. 19:36. *í]Í52?, Jue. 9:49. HOli^, Jue. 9:48. 

N.T., Mt. 11:30; Mt. 23:4; Le. 11:46; Hch. 27:10. 

5414 

4»ópTOS, ou, ó. Carga: T.R., Hch. 27:10. 

5415 

C>opTOUváTOS, ou, ó. Nombre prop. Fortunato: 1 Co. 16:17. 

5416 

4>p(ryéXXiov, ou, TÓ. Látigo, azote: Jn. 2:15. 

5417 

4>pcryeXXóü). (fut. c|)payeAAüjau); 1 aor. écjjpayéX \(úg a). Azotar, flagelar: Mt. 27:26; Mr. 15:15. 

5418 

4>paypóg, ous, ó. Cerca, empalizada, muro, vallado: Mt. 21:33; Mr. 12:1; Le. 14:23; Ef. 2:14. 

5419 

4>pá£u). (fut. 4>páaa); 1 aor. ecj>paaa; 2 aor. pas. écj)páyr|v; perf. Tíéc^paKa). Explicar, hacer 
comprender, interpretar. A.T. 'pO hi., Job 6:24. fc$in pa., Dn. 2:4. hi., Job 12:8. 

N.T. T.R., Mt. 13:36; Mt. 15:15. 

5420 

4>pá<J(Jü). (fut. <j)pá^a); 2 fut. pas. 4>payf|aopai; 1 aor. ecj>pa£a; 1 aor. pas. é^páxQpv; 2 aor. pas. 
éc|)páypy; perf. pas. Tré^paypai). Callar, hacer callar, encerrar, cerrar, tapar. A.T. DO^, Pr. 21:13. 
310, Cnt. 7:3(2). 7=9 hi. Job 38:8. DHO, Dn. 8:26. &0“1 ni., Pr. 25:26. TjIÉ?, Os. 2:8(6). 

N.T. Tapar la boca, callar, hacer callar: Ro. 3:19; 2 Co. 11:10; He. 11:33. 

5421 

4>péap, aTOS, TÓ. Cisterna, pozo, manantial, hoyo, mina de asfalto. A.T. Casi siempre *1fc$0, Cnt. 
4:15. “ 110 , Jer. 48(41):7. 03 , Jer. 14:3. 
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N.T. Le. 14:5; Jn. 4:11; Ap. 9:1-2. 

5422 

4>pevcnraTáü). (fut. 4>peyaTTaTr|aü)). Engañador: Gá. 6:3. 

5423 


<|>pevcnTáTTis, ou, ó. Engañador: Tit. 1:10. 


5424 

4>pr|V, (jjpevós, T). Pensamiento, entendimiento, sentimiento. A.T. Pr. 6:32. Dn. 4:31. 

Pr. 18:2. 

N.T., 1 Co. 14:20. 


5425 

4>piaaü). (fut. cj)pí^(i); 1 aor. ec^pi^a; perf. TíécjjpiKa; perf. pas. TTécjjpiypai). Estremecerse de miedo. 
A.T. ithpe. Dn. 7:15. "" IDO pi., Job 4:15. Jer. 2:12. 

N.T., Stg. 2:19. 


5426 

4>povéü). (imperf. écj)póyouu; fut. cj)pouf|a(i); 1 aor. ecj)póur|aa; perf. uec)) poyara). Pensar, juzgar, 

creer, tener buena o mala disposición para con. A.T. 'pp, Is. 44:18. Dpn, Zac. 9:2. hi., Sal. 

93(94):8. 

N.T., Mt. 16:23; Mr. 8:33; Hch. 28:22; Ro. 8:5; Ro. 11:20; Ro. 12:3; Ro. 12:16; Ro. 14:6; Ro. 

15:5; T.R., 1 Co. 4:6; 1 Co. 13:11; 2 Co. 13:11; Gá. 5:10; Fil. 1:7; Fil. 2:2; Fil. 2:5; Fil. 3:15; Fil. 3:19; 
Fil. 4:2; Fil. 4:10; Col. 3:2. 


5427 

4»póvnpa, (Tros, TÓ. Manera de pensar, intención: Ro. 8:6-7; Ro. 8:27. 

5428 

<f)póVT)(JLS, eü)£, f|. Sabiduría, discernimiento, manera de pensar, prudencia. A.T. Pr. 1:2. 

HMn Pr. 3:13. nSH Pr. 24:5. SHD, Dn. 1:4. Dn. 2:21. PIDDII, 1 R. 10:4. J?, Pr. 

t: “ t - - : - t:t •• 

9:16. IIP - 1Í? Job 5:13. rrn , Jos. 5:1. b$D, Job 17:4. byD hi. Dn. 1:17. 

T : T - V V - T 


N.T. Sabiduría, discernimiento, manera de pensar: Le. 1:17; Ef. 1:8. 
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5429 


4>póvip.os, ov. Sabio, prudente, sensato, juicioso, precavido. Comparativo. Más sagaz. A.T. n L 
Pr. 14:6. | n 3hi.,Pr. 17:10. Hjnn, Pr. 11:12. TOD!!, 1 R. 5:10(4:30). DDIl, Pr. 3:7. 

Pr. 11:29. HSTft, Pr. 14:17. Gn. 3:1. 

- t • : t 


N.T. Sabio, sensato, prudente, precavido, comparativo. Más sagaz: Mt. 7:24; Mt. 10:16; Mt. 
24:45; Mt. 25:2; Mt. 25:4; Mt. 25:8-9; Le. 12:42; Le. 16:8; Ro. 11:25; Ro. 12:16; 1 Co. 4:10; 1 Co. 
10:15; 2 Co. 11:19. 


5430 

4>povíp.ü)S. adv. Sagazmente, astutamente: Le. 16:8. 

5431 

4>povTÍ£ü). (imperf. é^póynCoy; fut. ^pouTÍaw y cjjpoynd); 1 aor. écj)póuTiaa; 1 aor. pas. 
ec|)poyTL(70r|y; perf. Trecj)póuTiKa; perf. pas. TTecj)póuTiapai). Preocuparse por, interesarse en. A.T. 

1 S. 9:5. ]m. Sal. 39:18(40:17). Pr. 31:21. nns, Job 3:25. 

N.T. Tit. 3:8. 


5432 

4>poupéo). (imperf. écjípoúpouy; imperf. pas. écj)poupoú[ir|p; fut. ^poupriata; 1 aor. écj)potipr|aa). 
Vigilar, velar, custodiar, proteger, tener preso, tener encerrado como prisionero: 2 Co. 11:32; Gá. 
3:23; Fü. 4:7; 1P. 1:5. 


5433 

4>puá(J(Jü). (fut. cj)puá^(i); 1 aor. écj)púa£;a). Alborotarse, enfurecerse: Hch. 4:25. 

5434 

4>púyavov, ou, TÓ. Rama o leña seca. A.T. Job 30:7. Os. 10:7. Is. 47:14. 

N.T., Hch. 28:3. 

5435 

Opuyía, as, T|. Frigia: Hch. 2:10; Hch. 16:6; Hch. 18:23. 

4>uyelv. Ver ^eriyw, 5343. 


5436 
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d>úyeX(X)os, ou, ó. Nombre prop. Figelo: 2 Ti. 1:15. 

5437 

4>vyií, íjs, f|. Huida, fuga. A.T. ¡"[“Q Job 27:22. 011 Jer. 30:30(49:24). 0130, Sal. 141(142):4. 

¡10130, Is. 52:12. 

N.T., Mt. 24:20; T.R., Mr. 13:18. 


5438 


<|)uXaKT|, f|S, T|. Cárcel, prisión, guardia, vigilia. A.T. “PpK. Jue. 16:25. nniotfK, nnotíK, 
Ex. 14:24. “lETO, Gn. 40:3. rn&tfí?, Nm. 1:53. ¡"HípE?, Sal. 140(141):3. ¡"HEE?, 
Sal. 76:5(77:4). “)OT, Sal. 129(130):6. fcÓp, 1 R. 22:27. a’ 1 ?? , Jer. 44(37):4. ¡103110, 2 Cr. 
16:10. Ü“ipP, Neh. 3:25. “1300, Sal. 141:8(142:7). 1111320, Ez. 19:9. “1323, Pr. 20:28. 


N.T. A) Cárcel, prisión: Mt. 5:25; Mt. 14:3; Mt. 14:10; Mt. 18:30; Mt. 25:36; Mt. 25:39; Mt. 
25:43-44; Mr. 6:17; Mr. 6:27; Le. 12:58; Le. 21:12; Le. 22:33; Le. 23:19; Le. 23:25; Jn. 3:24; Hch. 
5:19; Hch. 5:22; Hch. 8:3; Hch. 12:4-6; Hch. 12:17; Hch. 16:23-24; Hch. 16:27; Hch. 16:37; Hch. 
16:40; Hch. 22:4; Hch. 26:10; 2 Co. 6:5; 2 Co. 11:23; He. 11:36; 1 P. 3:19; Ap. 2:10; Ap. 18:2; Ap. 
20:7. 

B) Vigilia: Le. 2:8. 

C) Guardia: Hch. 12:10. 

D) Como división de tiempo. Los romanos dividían la noche en cuatro tiempos iguales ói)té, 
[leaovÚKTiov, áXeKTopeo^tuuiag, TTpon), mientras los griegos y los hebreos la dividían en tres. 
Vigilia: Mt. 14:25; Mt. 24:43; Mr. 6:48; Le. 12:38. 

5439 

4>uXaicí,£ü). (fut. cjmXaKiatn). Encarcelar, meter en prisión: Hch. 22:19. 

5440 

<f)uXaKTT|pLOV, ou, tÓ. Amuleto, filacteria, tiras de pergamino con pasajes de la Escritura que 
llevaban los judíos: Mt. 23:5. 


5441 

4>úXa£, aicos, ó. Guardia, centinela: Hch. 5:23; Hch. 12:6; Hch. 12:19. 


5442 
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4>uXá<J<Jü). (fut. cjmXá^w; fut. pas. (JmXaxQ'ncrop.ai; 1 aor. écj)úXa(;a; 1 aor. pas. écjmXáxQpv; perf. 
Trec))L)XaKa; perf. pas. ire^úXayiiai). Custodiar, hacer guardia, vigilar, guardar, obedecer, seguir, 

presentir, cuidar. Voz med. Cuidarse de, evitar, abstenerse de, estar alerta. A.T. "" IHT ni. Ec. 12:12. 

nms hi., Ez. 33:8. nns, Esd. 4:22. mn pi. Ez. 18:27. ato mn, Jer. 39(32):2. Cnt. 

- T "5 T 7 r TTT - T 

1:6. Pr. 2:8. Jer. 43(36):5. HTO, Dt. 5:15. jH|p2, Gn. 41:36. HSÍ5, Is. 52:8. $7052?, 
Pr. 19:27. La mayoría de las veces *" lOíP qal. Sal. 11:8(12:7). *" lOCl? ni., Sal. 36(37):28. "" 10^ pi., 
Jon. 2:9. *" hithp., Sal. 17:24(18:23). rVlD^P, 1 S. 22:23. “ipfr rrn, 2 R. 9:14. 


N.T. A) Custodiar, hacer guardia, vigilar, guardar, proteger: Le. 2:8; Le. 8:29; Le. 11:21; Jn. 
12:25; Jn. 17:12; Hch. 12:4; Hch. 22:20; Hch. 23:35; Hch. 28:16; 2 Ts. 3:3; 1 Ti. 6:20; 2 Ti. 1:14; 2 P. 
2:5; 1 Jn. 5:21; Jud. 24. 

B) Guardar, obedecer, seguir: Mt. 19:20; Mr. 10:20; Le. 11:28; Le. 18:21; Jn. 12:47; Hch. 7:53; 
Hch. 16:4; Hch. 21:24; Ro. 2:26; Gá. 6:13; 1 Ti. 5:21. 

C) Voz med. Cuidarse de, evitar, abstenerse de, estar alerta: Le. 12:15; Hch. 21:25; 2 P. 3:17. 


5443 

4>uXt|, fjs, f|. Tribu, nación, pueblo. A.T. Dn. 3:7. rra Ex. 2:1. *’Í3, Sal. 71(72):17. □x 1 ?. 

Pr. 14:34. m^ÍD. Gn. 24:4. Hffiü. Ex. 31:2. iinSEÍQ. Gn. 10:5. ¡DDE?. ¡DDE?. Gn. 49:16. 

V V V - T T : • V •• V V 

Esd. 6:17. 


N.T. A) Tribu de Israel: Mt. 19:28; Le. 2:36; Le. 22:30; Hch. 13:21; Ro. 11:1; Fil. 3:5; He. 7:14; 
Stg. 1:1; Ap. 5:5; Ap. 7:5-8; Ap. 21:12. 

B) Nación, pueblo: Mt. 24:30; Ap. 1:7; Ap. 5:9; Ap. 7:9; Ap. 11:9; Ap. 13:7; Ap. 14:6. 

5444 

<|>úXXov, ou, TÓ. Hoja. A.T. nbi?, Gn. 3:7. Dn. 4:12. 

N.T., Mt. 21:19; Mt. 24:32; Mr. 11:13; Mr. 13:28; Ap. 22:2. 

5445 


4>úpap.a, crros, TÓ. Masa, harina amasada. A.T. Ex. 12:34. non? Nm. 15:20. 

N.T.; Ro. 9:21; Ro. 11:16; 1 Co. 5:6-7; Gá. 5:9. 

5446 


4>ikjikÓs, T|, 6v. Natural, de acuerdo a la naturaleza: Ro. 1:26-27; 2 P. 2:12. 
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5447 

4>ikjikü>s. adv. Por instinto, naturalmente: Jud. 10. 

5448 

4>u<Jióü). (fut. cjíDCTiwCTw; 1 aor. pas. écj)U(TUú0r|v; perf. pas. Tiecjmaíwpai). [Llenarse de viento como un 
sapo]. Llenarse de orgullo, enorgullecer: 1 Co. 4:18-19; 1 Co. 5:2; 1 Co. 8:1; 1 Co. 13:4; Col. 2:18. 

5449 

4>úais, eoas, f|. A) Naturaleza, condición natural: Ro. 2:27; Ro. 11:21; Ro. 11:24; Gá. 2:15; Gá. 4:8; 
Ef. 2:3; 2 P. 1:4. 

B) Naturaleza, orden natural: Ro. 1:26; Ro. 2:14; 1 Co. 11:14. 

C) Ser, esencia, clase, especie: Stg. 3:7. 


5450 

4>ikjlü)(JIS, eo)5, f|. Arrogancia, insolencia, orgullo: 2 Co. 12:20. 

5451 


(furreía, as, T|. Planta, plantación. A.T. 2 R. 19:29. Ez. 17:7. 
N.T., Mt. 15:13. 


5452 


4>UTeúü). (imperf. écjmTeuov; fut. cjmTeúaw; 1 aor. écjmTeuaa; 1 aor. pas. écj)UTeú0r|v; perf. 
TTecjmTeuKa; perf. pas. uecjmTeupou). Plantar, sembrar, crear. A.T. £7£D3 qal., Sal. 93(94):9. ni. 
Is. 40:24. Is. 17:11. “1123 Pr. 27:18. HTO Am. 9:14. Sal. 1:3. 

“V " T T T “ T 

N.T. Plantar, sembrar: Mt. 15:13; Mt. 21:33; Mr. 12:1; Le. 13:6; Le. 17:6; Le. 17:28; Le. 20:9; 1 
Co. 3:6-8; 1 Co. 9:7. 

5453 


4>úü). (imperf. ecjmov; fut. (jmota; fut. pas. cjmoopai; 1 aor. ecjmaa; 2 aor. ecjmv; 2 aor. pas. écj)úr|v; 

perf. TiécjmKa). Crecer. A.T. Jer. 38(3 1):5 . ¡""1^72?, Pr. 26:9. Dt. 29:17(18). ¡""[Q12 Ex. 

10:5. 

N.T., Le. 8:6; Le. 8:8; He. 12:15. 


5454 
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4>ü)Xeós, ou, ó. Cueva, guarida: Mt. 8:20; Le. 9:58. 

5455 

4>ü)véü). (fut. cj)wyf|CT(jL); 1 aor. écjxóyriaa; 1 aor. pas. écj)tL>ví|0r|v; perf. Tíec|)tí>yr|Ka; perf. pas. 
npcjx'ji/r||iai). Llamar, gritar, clamar, hablar con voz fuerte. A.T. H jH, Sal. 113:15(115:7). KCStt, Is. 
24:14. pilp. Is. 38:14. Jer. 17:11. *7i? Dn. 4:14. pil., Sof. 2:14. I?«pni ni.; Am. 
3:6. Pin hi.; Is. 8:19. 


N.T. A) Llamar: Mt. 20:32; Mt. 27:47; T.R., Mr. 3:31; Mr. 9:35; Mr. 10:49; Mr. 15:35; Le. 16:2; 
Le. 19:15; Jn. 1:48; Jn. 2:9; Jn. 4:16; Jn. 9:18; Jn. 9:24; Jn. 10:3; Jn. 11:28; Jn. 12:17; Jn. 13:13; Jn. 
18:33; Hch. 9:41; Hch. 10:7; Hch. 10:18. 

B) Invitar: Le. 14:12. 

C) Gritar, clamar, hablar con voz fuerte: Mr. 1:26; Le. 8:8; Le. 8:54; Le. 16:24; Le. 23:46; Hch. 
16:28; Ap. 14:18. 

D) Cantar: Mt. 26:34; Mt. 26:74-75; Mr. 14:30; Mr. 14:72; Le. 22:34; Le. 22:60-61; Jn. 13:38; 
Jn. 18:27. 


5456 

4>o>vri, fis-, ti. Voz, palabra, sonido, nota, ruido, estruendo, clamor, grito. A.T. Is. 29:4. 

nrn, Jer. 11:3. pUDH; 1 S. 4:14. n¡pS?T, Ez. 27:28. püS Is. 54:17. rnsso Dt. 28:9. n??rnis. 
5:30. HS, Am. 6:5. !""í Sal. 9:13(12). Casi siempre ^7Íp, Sal. 3:5(4). Dn. 3:5. HBC?, Gn. 
11:7. niinn, I R. 8:30. nÍ?nn, Esd. 3: 13. nÍ?2; Job 6:5. 

t * : t : t t 


N.T. A) Sonido, nota, ruido, estruendo, voz: Mt. 2:18; Le. 1:44; Jn. 3:8; Hch. 2:6; 1 Co. 14:7-8; 
He. 12:19; Ap. 1:15; Ap. 4:5; Ap. 6:1; Ap. 8:5; Ap. 8:13; Ap. 9:9; Ap. 10:3; Ap. 10:7; Ap. 11:19; Ap. 
14:2; Ap. 16:18; Ap. 18:22; Ap. 19:1; Ap. 19:6. 

B) Voz, clamor, grito, llamado: Mt. 3:3; Mt. 12:19; Mt. 27:50; Mr. 1:3; Mr. 1:11; Mr. 5:7; Mr. 9:7; 
Mr. 15:37; Le. 3:4; Le. 3:22; Le. 8:28; Le. 11:27; Le. 17:13; Le. 19:37; Le. 23:23; Jn. 1:23; Jn. 5:28; 
Jn. 5:37; Jn. 10:16; Jn. 10:27; Jn. 12:30; Jn. 18:37; Hch. 2:14; Hch. 7:57; Hch. 7:60; Hch. 9:4; Hch. 
9:7; Hch. 11:7; Hch. 11:9; Hch. 12:22; Hch. 13:27; Hch. 19:34; Hch. 22:7; Hch. 22:14; Hch. 22:22; 
Hch. 26:14; Ga. 4:20; He. 3:7; He. 3:15; He. 4:7; 2 P. 1:17-18; Ap. 1:12; Ap. 3:20; Ap. 6:6-7; Ap. 
6:10; Ap. 7:10; Ap. 9:13; Ap. 10:8; Ap. 11:12; Ap. 14:2; Ap. 14:7; Ap. 14:13; Ap. 16:1; Ap. 18:4; Ap. 
18:23; Ap. 21:3. 

C) Idioma, lenguaje: 1 Co. 14:10-11; 2 P. 2:16. 


5457 
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4><ñs, 4 >ü)tÓs, TÓ. Luz, fuego, resplandor. A.T. Muchas veces Sal. 4:7(6). “ Ex. 27:20. 
mÍK Est. 8:16. Is. 50:11. 133. Dn. 5:5. rl!Ü Is. 4:5. TlHi, Dn. 2:22. “ 1*TI3 Dn. 

t t : - : v - : : : 

3:72. “PD, Os. 10:12. “12, Pr. 20:27. 


N.T. Luz, fuego, resplandor: Mt. 4:16; Mt. 5:14; Mt. 5:16; Mt. 6:23; Mt. 10:27; Mt. 17:2; Mr. 
14:54; Le. 2:32; Le. 8:16; Le. 11:35; Le. 12:3; Le. 16:8; Le. 22:56; Jn. 1:4-5; Jn. 1:7-9; Jn. 3:19-21; 
Jn. 5:35; Jn. 8:12; Jn. 9:5; Jn. 11:9-10; Jn. 12:35-36; Jn. 12:46; Hch. 9:3; Hch. 12:7; Hch. 13:47; Hch. 
16:29; Hch. 22:6; Hch. 22:9; Hch. 22:11; Hch. 26:13; Hch. 26:18; Hch. 26:23; Ro. 2:19; Ro. 13:12; 2 
Co. 4:6; 2 Co. 6:14; 2 Co. 11:14; Ef. 5:8-9; Ef. 5:13-14; Col. 1:12; 1 Ts. 5:5; 1 Ti. 6:16; Stg. 1:17; 1 
P. 2:9; 1 Jn. 1:5; 1 Jn. 1:7; 1 Jn. 2:8-10; Ap. 18:23; Ap. 21:24; Ap. 22:5. 

5458 

4>ü)crníp, T^pos, ó. Luz, estrella, brillo, resplandor. A.T. “1HT, Dn. 12:3. Gn. 1:14. 


N.T., Fil. 2:15; Ap. 21:11. 


5459 


4>0)a<|)ópos, ou, ó. Estrella de la mañana: 2 P. 1:19. 

5460 


4>ü)Teivós, oí», ó. Luminoso, lleno de luz: Mt. 6:22; Mt. 17:5; Le. 11:34; Le. 11:36. 

5461 


4>ü)tÍ£ü). (fut. jámalo y (j)ti)Tiw; 1 aor. écjjwTio'a; 1 aor. pas. écj)tima0r|v; perf. TTe^ÚTiKa; perf. pas. 
Tie ((ñor í(T|ia i ). Alumbrar, dar luz, sacara la luz, revelar, dar a conocer, iluminar, brillar. A.T. “11^ 
qal., Is. 60:1. “IÍN ni., Sal. 75:5(76:4). “)ÍN hi., Sal. 12:4(13:3). “IÍND, Nm. 4:9. “lia, Mi. 7:8. 
¡tt hi., Jue. 13:8. rl!Ü hi., Sal. 17:29(18:28). “IH2, Sal. 33:6(34:5). Os. 10:12. n*n hi., Jue. 
13:23. □‘Hltf, Esd. 2:63. “)ÍK, Neh. 8:3. 


N.T. A) trans. 1) lit. Alumbrar: Le. 11:36; Ap. 18:1. Ap. 21:23. 

2) fig. Dar a conocer, iluminar: Jn. 1:9; Ef. 1:18; T.R., Ef. 3:9; He. 6:4; He. 10:32. 

3) Dar luz, sacar a la luz, revelar: 1 Co. 4:5; Ef. 3:9; 2 Ti. 1:10. 

B) intrans. Brillar: Ap. 22:5. 

5462 


<|)ü)Tl(jp.ós, Luz, iluminación, revelación, manifestación. A.T. “11^ Sal. 26(27): 1. “HND, Sal. 
89(90):8. 



N.T., 2 Co. 4:4; 2 Co. 4:6. 
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X, X- Ji (xí)- Vigésima segunda letra del alfabeto griego. Como cifra, x ' vale 600; ,x vale 600.000. 

5463 

Xaípo). (imperf. é'xaipov; fut. xapf|ao(iai; 2 aor. pas. ¿xápr|v; perf. KexápijKa; perf. pas. 
Kexápr|p.ai). Alegrarse, regocijarse, complacerse en. A.T. ^Í""IK. Pr. 17:19. T’Pi, Pr. 23:25. 

PXX^ Gn. 45:16. T7X?, Sal. 95(96):12. PPX?, Is. 13:3. |XP Sof. 3:14. ÉPÉ?, Is. 66:10. PIOT Os. 
9:1. TOÉ?, 1 R. 8:66. HTOÉ?, Jer. 7:34. DÍ7É?, Is. 48:22. 

“ T T : • T 

N.T. A ) Alegrarse, regocijarse: Mt. 2:10; Mt. 5:12; Mr. 14:11; Le. 1:14; Le. 6:23; Le. 10:20; Le. 
15:5; Le. 15:32; Le. 19:37; Le. 22:5; Jn. 3:29; Jn. 4:36; Jn. 11:15; Jn. 14:28; Jn. 16:20; Jn. 20:20; Hch 
5:41; Hch. 8:39; Hch. 11:23; Hch. 15:31; Ro. 12:12; Ro. 12:15; Ro. 16:19; 1 Co. 7:30; 1 Co. 13:6; 1 
Co. 16:17; 2 Co. 2:3; 2 Co. 6:10; 2 Co. 7:9; 2 Co. 7:13; 2 Co. 13:9; 2 Co. 13:11; Fil. 1:18; Fil. 2:17- 
18; Fil. 2:28; Fil. 4:4; Fil. 4:10; Col. 1:24; Col. 2:5; 1 Ts. 3:9; 1 Ts. 5:16; 1 P. 4:13; 2 Jn. 4; 3 Jn. 3; 
Ap. 11:10; Ap. 19:7. 

B) El imperativo se halla usado como fórmula de salutación o de despedida, ¡salud!, ¡saludos!, 
¡adiós!, ¡Salve! Mt. 26:49; Mt. 27:29; Mt. 28:9; Mr. 15:18; Le. 1:28; Jn. 19:3; 

C) De la misma manera el inf. se halla usado como fórmula de salutación, ¡salud!, ¡saludos! Hch. 
15:23; Hch. 23:26; Stg. 1:1; 2 Jn. 10-11. 


5464 

Xá\a£a, tjs, f|. Granizo. A.T. Ez. 38:22. casi siempre PP3, Sal. 77(78):47. PP3, Is. 

32:19. 

N.T., Apo. 8:7; Ap. 11:19; Ap. 16:21. 


5465 

XaXáü). (imperf. éxáXtuv; fut. x^Xáoto; 1 aor. éxáXaoa; 1 aor. pas. éxaXáa0r|v; perf. KexáXara; 

perf. pas. KexáXaopai). Bajar, soltar, alargar, echar. A.T. 77? hi.; Is. 57:4. nbw pi., Jer. 
45(38):6. 

N.T., Mr. 2:4; Le. 5:4-5; Hch. 9:25; Hch. 27:17; Hch. 27:30; 2 Co. 11:33. 


5466 


XaXSaios, ou, ó. Caldeo: Hch. 7:4. 
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5467 


XaXeirós, T|, óv. Difícil, lleno de penalidades, duro, violento, feroz. A.T. ni.; Is. 18:2. 
N.T., Mt. 8:28; 2 Ti. 3:1. 


5468 

XaXivayüJ'yéü). (fut. xaXivaywyfiau); 1 aor. éxaAivayúyriaa). VerxaXivóg, 5469. Refrenar, 
controlar: Stg. 1:26; Stg. 3:2. 


5469 


XaXivós, oü, ó. Freno (de cabedlo), bocado. A.T. 


Ünp, Is. 37:29. |D“I, Job 30:11. 


N.T., Stg. 3:3; Ap. 14:20. 


5470 


XaXKeos (xaXKOÜs), ea (ij), eov (ouv). Ver xoíXkos, 5475. Flecho de cobre o de bronce. A.T. 

Job 6:12. Lv. 26:19. casi siempre ílí^nD, Ex. 26:11. tfm, Dn. 2:32. ntfm , Jue. 

16:21. 

N.T., Apo. 9:20. 


5471 

XaXiceús, €<±>s, ó. Calderero, herrero, obrero metalúrgico. A.T. ^"11”! Gn. 4:22; 57? Is. 41:7. 
N.T. 2 Ti. 4:14. 


5472 

XaXKT)8(í)V, ovos, ó. Calcedonia, ágata, piedra preciosa: Ap. 21:19. 

5473 

XaXiáov o xaXiceiov, ou, TÓ. Vasija de cobre, objeto de bronce o de cobre. A.T. *"P0 2 Cr. 35:13. 
nn^jP 1 S. 2:14. 

N.T., Mr. 7:4. 


5474 


XaXKoXífJavov, ou, TÓ. Bronce fundido y pulido: Ap. 1:15; Ap. 2:18. 
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5475 

XaXicós, oí) ó. Ver xóXkéos, 5470. Cobre, bronce, moneda de cobre, gong. A.T. Job 28:2. 

ntfm Gn. 4:22.) tfm, Dn. 2:35. nn bp 1 S. 2:14. 

N.T., Mt. 10:9; Mr. 6:8; Mr. 12:41; 1 Co. 13:1; Ap. 18:12. 

XaXKoOg. Ver xóAkéos, 5470. 


5476 

Xapaí. adv. En o al suelo o tierra: nina, Job 1:20. Jn. 9:6; Jn. 18:6. 

5477 


Xavaáv. f|. indecl. Canaán: Hch. 7:11. 


5478 


Xavaavaios, a, ov. Cananeo: Mt. 15:22. 


5479 

Xapá, as, f|. Alegría, gozo, regocijo. A.T. Jl. 1:16. SíTO, Sal. 29:12(30:11). H2“], Is. 55:12. 
píntp, Sal. 125(126):2. Sal. 20:7(21:6). Is. 66:10. |3“1, Pr. 29:6. 

N.T. A) lit. Alegría, gozo, regocijo: Mt. 2:10; Mt. 13:20; Mt. 13:44; Mt. 28:8; Mr. 4:16; Le. 1:14; 
Le. 8:13; Le. 10:17; Le. 15:7; Le. 24:41; Le. 24:52; Jn. 3:29; Jn. 15:11; Jn. 16:20-22; Jn. 16:24; Jn. 
17:13; Hch. 8:8; Hch. 12:14; Hch. 13:52; Hch. 15:3; Ro. 14:17; Ro. 15:13; Ro. 15:32; 2 Co. 1:24; 2 
Co. 2:3; 2 Co. 7:4; 2 Co. 7:13; 2 Co. 8:2; Gá. 5:22; Fil. 1:4; Fil. 1:25; Fil. 2:2; Fil. 2:29; Col. 1:11; 1 
Ts. 1:6; 1 Ts. 3:9; 2 Ti. 1:4; Flm. 7; He. 10:34; He. 12:2; He. 12:11; He. 13:17; Stg. 1:2; 1 P. 1:8; 1 Jn. 
1:4; 2 Jn. 12; 3 Jn. 4. 

B) Motivo de alegría: Le. 2:10; Fil. 4:1; 1 Ts. 2:19-20. 

5480 

xápaypa, otos, TÓ. A) Marca, señcd: Ap. 13:16-17; Ap. 14:9; Ap. 14:11; Ap. 16:2; Ap. 19:20; Ap. 
20:4. 

B) Representación, imagen: Hch. 17:29. 


5481 


XapaKTt|p, Tipos, ó. Imagen exacta, representación fiel, cicatriz: Lv. 13:28. He. 1:3. 
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5482 


XÓpa£, aicos, ó. Barricada, empalizada. A.T. *" 13. Ez. 21:27(22). 322D, Is. 29:3. Ec. 9:14. 

T)2E; Dt. 20:19. ,Is. 37:33. 

t t : 

N.T., Le. 19:43. 

XapTÍaopai. Ver xaípw, 5463. 


5483 

Xapí£op.au (imperf. éx a P L íópr|u; fut. xoipíoopai; fut. pas. xapia0f|CTopai; 1 aor. éxotpioápr|y; 1 
aor. pas. éxapiaGpy; perf. Kexápiopai). A) Dar, otorgar, conceder, entregar, soltar un prisionero, 

cancelar o perdonar una deuda: ]m Est. 8:7. Le. 7:21; Le. 7:42-43; Hch. 3:14; Hch. 25:11; Hch. 
25:16; Hch. 27:24; Ro. 8:32; 1 Co. 2:12; Gá. 3:18; Fil. 1:29; Fil. 2:9; Flm. 22. 

B) Tratar generosamente, hacer merced de, perdonar: 2 Co. 2:7; 2 Co. 2:10; 2 Co. 12:13; Ef. 
4:32; Col. 2:13. 


5484 

Xápiv. acu. neut. sing. de xápis, 5485, usado como prep. impropia con gen. A causa de, por, por esto, 

por esta razón, ¿por qué? ¿por qué razón? A.T. O; 2 Cr. 7:21. 1 R- 14:16. p 1 ?? , Ez. 

12:24. 

N.T. Le. 7:47; Gá. 3:19; Ef. 3:1; Ef. 3:14; 1 Ti. 5:14; Tit. 1:5; Tit. 1:11; 1 Jn. 3:12; Jud. 16. 

5485 

XÓpis, ITOS, f|. Gracia, bondad, misericordia estimación, favor, bendición, regedo, gracias. A.T. 
nbn. i Est. 6:3. Casi siempre ]n, Gn. 6:8. *1017, Est. 2:9. nitD, Pr. 18:22. □rn, Dn. 1:9. 
p22n,Pr. 10:32. 

N.T. A) Gracia: Le. 4:22; Col. 4:6. 

B) Gracia, bondad, misericordia, estimación, favor, expresión de bondad. 1) Lo que uno da a otro: 
Le. 2:40; Hch. 14:26; Hch. 15:11; Hch. 15:40; Ro. 3:24; Ro. 4:4; Ro. 4:16; Ro. 5:15; Ro. 5:20-21; Ro. 
6:1; Ro. 11:5-6; 2 Co. 8:9; Gá. 1:15; Ef. 1:6-7; Ef. 2:5; Ef. 2:7-8; 2 Ts. 1:12; 2 Ts. 2:16; 1 Ti. 1:14; 2 
Ti. 1:9; Tit. 2:11; Tit. 3:7; He. 2:9; He. 4:16. 

2) Lo que uno recibe de otro: Le. 1:30; Le. 2:52; Le. 6:32; Hch. 2:47; Hch. 4:33; Hch. 7:10; Hch. 7:46; 
He. 4:16; 1 P. 2:19-20. 

3) En el sentido de gracia o favor divino, usado al principio y al fin de las Epístolas: Ro. 1:7; Ro. 

16:20; 1 Co. 1:3; 1 Co. 16:23; 2 Co. 1:2; 2 Co. 13:13; Gá. 1:3; Gá. 6:18; Ef. 1:2; Ef. 6:24; Fil. 1:2; Fil. 
4:23; Col. 1:2; Col. 4:18; 1 Ts. 1:1; 1 Ts. 5:28; 2 Ts. 1:2; 2 Ts. 3:18; 1 Ti. 1:2; 1 Ti. 6:21; 2 Ti. 1:2; 2 
Ti. 4:22; Tit. 1:4; Tit. 3:15; Flm. 3; Flm. 25; He. 13:25; 1 P. 1:2; 2 P. 1:2; 2 Jn. 3; Ap. 1:4; Ap. 22:21. 
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C) Bendición, regcdo, gracia, afabilidad: Jn. 1:14; Jn. 1:16-17; Hch. 11:23; Hch. 14:3; Hch. 
18:27; Hch. 20:24; Hch. 20:32; Hch. 24:27; Hch. 25:3; Hch. 25:9; Ro. 1:5; Ro. 5:2; Ro. 5:17; Ro. 
6:14-15; Ro. 12:3; Ro. 12:6; Ro. 15:15; 1 Co. 1:4; 1 Co. 3:10; 1 Co. 16:3; 2 Co. 1:15; 2 Co. 4:15; 2 
Co. 8:1; 2 Co. 8:4; 2 Co. 8:6-7; 2 Co. 8:19; Gá. 1:6; Gá. 2:9; Gá. 2:21; Gá. 5:4; Ef. 3:7-8; Ef. 4:7; Ef. 
4:29; Col. 1:6; 2 Ti. 2:1; He. 10:29; He. 13:9; Stg. 4:6; 1 P. 1:10; 1 P. 1:13; 1 P. 3:7; 1 P. 5:5; 1 P. 
5:10; 1 P. 5:12; 2 P. 3:18; Jud. 4. 

D) Deleite, mérito gracia, lo que es grato,: Hch. 6:8; 1 Co. 15:10; 2 Co. 1:12; 2 Co. 9:8; 2 Co. 
9:14; 2 Co. 12:9; Ef. 3:2; Fil. 1:7; 1 P. 4:10; 2 P. 3:18. 

E) Gracias, gratitud: Le. 17:9; Ro. 6:17; Ro. 7:25; 1 Co. 10:30; 1 Co. 15:57; 2 Co. 2:14; 2 Co. 
8:16; 2 Co. 9:15; Col. 3:16; 1 Ti. 1:12; He. 12:28. 

5486 

xápiajia, aTO<?, TÓ. Don. A) El don de la redención: Ro. 5:15-16; Ro. 6:23. 

B) Una posesión dada al creyente o a Israel: Ro. 1:11; Ro. 11:29; 1 Co. 1:7. 

C) Definidos. 1) En forma específica: 1 Co. 7:7; 2 Co. 1:11. 

2) Generalmente en el contexto hay un lista: Ro. 12:6; 1 Co. 12:4; 1 Co. 12:9; 1 Co. 12:28; 1 Co. 
12:30-31; 1 P. 4:10. 

3) Como la delegación de un oficio: 1 Ti. 4:14; 2 Ti. 1:6. 

5487 

XapiTÓü). (fut. xapiTwaw; 1 aor. éx a P L ™ CTa ; perf. P as - KexapÍTwiiai). Favorecer grandemente, 
colmar de gracia: Ge. 1:28. 


5488 

Xappáv, f|. Nombre indecl. Harán: flll, Gn. 11:31. Hch. 7:2; Hch. 7:4. 

5489 


xápTTis, ou, ó. Papel, papiro: 



, Jer. 43(36):23. 2 Jn. 12. 


5490 


Xaapa, otos, TÓ. Abismo, sima: nna 2 S. 18:17. Le. 16:26. 

5491 


XeíXos, ous, TÓ. Labio, boca, orilla del mar o río.. A.T. nm, Pr. 6:2. ¡12 , Pr. 6:2. Casi siempre 
nS&,Pr. 5:3. T, Dn. 10:4. 

T T T 
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N.T. A) Labio, boca: Mt. 15:8; Mr. 7:6; Ro. 3:13; 1 Co. 14:21; He. 13:15; 1 P. 3:10. 

B) Orilla del mar o río: He. 11:12. 

5492 

Xeip.á£ü). (fut. xei[iáa(i); fut. pas. xei(iaCT0f|aopai; 1 aor. pas. éx ei M-áa0r|v; perf. P as - 

Kexeípaapai). Exponerse a los rigores de mal tiempo o tempestad del mar: bin pil., Pr. 26:10. Hch. 
27:18. 


5493 

Xeípappos o Keip.áppous, ou, ó. Vedle, arroyo que corre en torrente en invierno. A.T. p^S^, Ez. 
36:4 ^5 , Ez. 36:4. Casi siempre bni Is. 66:12. 

N.T., Jn. 18:1. 


5494 


Xeipoáv, óüvos, ó. Invierno. A.T. nm, Esd. 10:9. inp, Cnt. 2:11. 


N.T. A) Invierno: Mt. 24:20; Mr. 13:18; Jn. 10:22; 2 Ti. 4:21. 

B) Mcd tiempo, tempestad: Mt. 16:3; Hch. 27:20. 

5495 

Xeíp, X eL PÓ$>> T|. Mano. A.T. ]2n, Ex. 9:8. Casi siempre "V, Gn. 3:22. ""P, Esd. 6:12. Varias veces 
^3, Gn. 20:5. büÚi; Is. 40:12. IR Job 31:35. 

N.T. Mano. A) lit.: Mt. 3:12; Mt. 4:6; Mt. 8:15; Mt. 12:10; Mt. 18:8; Mr. 3:1; Le. 3:17; Le. 4:11; 
Le. 6:6; Le. 6:8; Le. 24:39; Jn. 11:44; Jn. 20:25; Hch. 2:23; Hch. 7:25; Hch. 11:30; Hch. 12:7; Hch. 
15:23; Hch. 17:25; Hch. 19:26; Hch. 20:34; Hch. 21:11; 1 Co. 4:12; 1 Co. 16:21; Gá. 3:19; Gá. 6:11; 
Ef. 4:28; Col. 4:18; 1 Ts. 4:11; 2 Ts. 3:17; Flm. 19; Ap. 8:4; Ap. 9:20; Ap. 20:1. 

B) fig. 1) La mano de Dios , refiriéndose a su poder, a) Como Creador: Hch. 7:50; He. 1:10. b) 
Como socorro, quien hace maravillas, quien gobierna: Le. 1:66; Le. 23:46; Jn. 10:29; Hch. 4:28; Hch. 
11:21; 1 P. 5:6. c) Como quien castiga: Hch. 13:11; He. 10:31. d) Así también de Cristo o de un ángel: 
Jn. 3:35; Jn. 10:28; Jn. 13:3; Hch. 7:35. 

2) La mano de poder de un enemigo: Mt. 17:22; Mt. 26:45; Mr. 9:31; Le. 1:71; Le. 1:74; Le. 9:44; Le. 
24:7; Jn. 10:39; Hch. 12:11; Hch. 21:11; Hch. 28:17; 2 Co. 11:33. 

5496 

Xeipayütyéü). (fut. xeipaywyíiau)). Conducir de la mano, dirigir: *"Pp J ue - 16:26. Hch. 

9:8; Hch. 22:11. 
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5497 

Xeipayoayós, oí), ó. Persona que guía a otro de la mano: Hch. 13:11. 

5498 

Xeipóypa<|)OV, ou, TÓ. Manuscrito, comprobante de una deuda: Col. 2:14. 

5499 

XeipoTTOLTlTOS, ov. Hecho por hombre, hecho a mano: T 5 Is. 2:18. Mr. 14:58; Hch. 7:48; Hch. 
17:24; Ef. 2:11; He. 9:11; He. 9:24. 


5500 

XeipoTOvéü). (fut. xeipoTovíiau); 1 aor. éx eL P 0T óvr|aa; 1 aor. pas. éxeipoTovf|0r|v). Designar, 
escoger ( por levantar la mano): Hch. 14:23; 2 Co. 8:19. 

5501 

Xeípoav, ov, gen. ovos. Peor, más grave: Mt. 9:16; Mt. 12:45; Mt. 27:64; Mr. 2:21; Mr. 5:26; Le. 
11:26; Jn. 5:14; 1 Ti. 5:8; 2 Ti. 3:13; He. 10:29; 2 P. 2:20. 

5502 

XepoufJ, pl. XepoufJív <píp.), TÓ. indecl. Querubín: 0*0 '"O, Ex. 25:19. He. 9:5. 

5503 

Xiípa, as, T|. Viuda. A.T. Gn. 38:11. 2 S. 20:3. Is. 49:21. 

N.T. T.R. Mt. 23:14; Mr. 12:40; Mr. 12:42-43; Le. 2:37; Le. 4:25-26; Le. 7:12; Le. 18:3; Le. 18:5; 
Le. 20:47; Le. 21:2-3; Hch. 6:1; Hch. 9:39; Hch. 9:41; 1 Co. 7:8; 1 Ti. 5:3-5; 1 Ti. 5:9; 1 Ti. 5:11; 1 
Ti. 5:16; Stg. 1:27; Ap. 18:7. 


5504 


fut. tiempo futuro 
aor. tiempo aoristo 
pas. voz pasiva 
pl. plural 

indecl. indeclinable 
A.T. Antiguo Testamento 
N.T. Nuevo Testamento 
T.R. Textus Receptus 
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X0és. Ver (éxQég) adv. Ayer. A.T. 52712$, Gn. 31:42. 2 S. 5:2. ^7Í?2ri$P, 1 S. 10:11. 

1 S. 14:21. Píftri Ex. 4:10. 7ÓrD 1 S. 21:6(5). 

N.T. Ayer. T.R., Jn. 4:52; T.R. Hch. 7:28; T.R., He. 13:8. 

5506 


XiXíapxos, ou, ó. [Ver nota en la Introducción en cuanto a los números de Strong]. Jefe militar, 
tribuno militar o comandante, con 600-1000 hombres a su cargo. A.T. Zac. 9:7. C27NH 




fs, Nm. 1:16. 


nfc?, 


“lfc?,Ex. 18:21. 


N.T., Mr. 6:21; Jn. 18:12; Hch. 21:31-33; Hch. 21:37; Hch. 22:24; Hch. 22:26-29; Hch. 23:10; 
Hch. 23:15; Hch. 23:17-19; Hch. 23:22; Hch. 24:22; Hch. 25:23; Ap. 6:15; Ap. 19:18. 

5505 


XiXlás, á8os, f|. [Ver nota en la Introducción en cuanto a los números de Strong.]. Un millar: 


Ex. 20:6. Le. 14:31; Hch. 4:4; 1 Co. 10:8; Ap. 5:11; Ap. 7:4-8; Ap. 11:13; Ap. 14:1; Ap. 14:3; Ap. 
21:16. 


5507 

XÍXioi, ai, a. Mil: 2 P. 3:8; Ap. 11:3; Ap. 12:6; Ap. 14:20; Ap. 20:2; Ap. 20:4-7. 

5508 

XÍos, ou, f|. Nombre tanto de una ciudad como de la isla. Quío: Hch. 20:15. 

5509 

XiToáv, 6>vos, ó. Túnica, pl. Ropa. A.T. *7!G, Is. 36:22. rOTD, rÜÍ"D, Gn. 37:3. Is. 

61:10. 

N.T. Mt. 5:40; Mt. 10:10; Mr. 6:9; Mr. 14:63; Le. 3:11; Le. 6:29; Le. 9:3; Jn. 19:23; Hch. 9:39; 
Jud. 23. 


5510 

Xioáv, OVOS, T|. Nieve. A.T. Is. 1:18. Dn. 7:9. 

N.T., Mt. 28:3; T.R., Mr. 9:3; Ap. 1:14. 

5511 


adv. adverbio 
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XXajiúg, ú8os, f|. Manto, casaca sin mangas, capa: Mt. 27:28; Mt. 27:31. 

5512 

XXeuá£ü). (imperf. éxXeúa£ov; fut. xXetiáaoj). Burlarse de, mofarse de, bromear, chancear: T.R., 
Hch. 2:13; Hch. 17:32. 


5513 


XXiapós, á, óv. Tibio: Ap. 3:16. 


5514 


XXÓT], t)S, f|. Nombre prop. Cloé: 1 Co. 1:11. 

5515 

XXwpós, á, óv. Verde, pálido, planta verde. A.T. Pr. 27:25 pi: ,Is. 15:6. pt , Is. 37:27. 

, Job 39:8. Gn. 30:37. rh Ez. 17:24. HOT, Dt. 29:22(23). JTÉ?, Gn. 2:5. ¡"HS? Is. 

19:7. 

N.T. A) Verde, planta verde: Mr. 6:39; Ap. 8:7; Ap. 9:4. 

B) Pálido, amarillento: Ap. 6:8. 

5516 

XÉq. 600 + 60 + 6. 666: 6 ápiBpóg aÚToO éíjaKÓCTioi é(;f|KOVTa eí;. T.R., Ap. 13:18. 

5517 

XOLKÓg, f|, óv. Hecho de tierra o de polvo: 1 Co. 15:47-49. 

5518 

XOivi£, líeos, f|. Cuartillo , medida para áridos de más o menos un litro: {"O, Ez. 45:10. Ap. 6:6. 

5519 

XOipos, ou, ó. Cerdo, puerco: Mt. 7:6; Mt. 8:30-32; Mr. 5:11-13; Mr. 5:16; Le. 8:32-33; Le. 15:1 5— 
16. 

5520 


imperf. tiempo imperfecto 
prop. propio 
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XoXáü). (fut. xoXáaci)). Enojarse: Jn. 7:23. 

5521 

XoXti, fis, f|. Hiel, bebida amarga. A.T. Pr. 5:4. "ID Job 16:13. ¡""1*1 "ID, Job 20:14. 

^“),^n,Jer.8:14. 

N.T. Mt. 27:34; Hch. 8:23. 

5522 

XÓos (xous), gen xoóüs, dat. xoí acu. xow. ó. Polvo, tierra. A.T. •’Síip Is. 48:19. Is. 17:13. 
^2?, Sal. 21:16(22:15). 

N.T., Mr. 6:11; Ap. 18:19. 

5523 

Xopa£ív, f|. indecl. Corazín: Mt. 11:21; Le. 10:13. 

5524 

XopTiyéü). (fut. xopriyriau); 1 aor. ex°PÓY r l cra ; perf- pas. KexopÓYPM-* 11 )- Pagar los gastos (del coro), 
suministrar, proveer. A.T. ithp., Dn. 4:12. pilp. 1 R. 4:7. 

N.T., 2 Co. 9:10; 1 P. 4:11. 

5525 

Xopós, oí), ó. Danza. A.T. Jue. 9:27. 1 S. 10:5. blFIQ. Sal. 149:3. jlbíriO. 

nbnn, Cnt. 7:1. 

t : 

N.T. Le. 15:25. 

5526 

XopT<z£ü). (fut. xopTáaw; fut. pas. xopTaa0f|aopai; 1 aor. ¿xópTaoa; 1 aor. pas. éx o P T(a (70p^)- 

Saciar, alimentar. Voz pas. Ser o quedar satisfecho, hartarse. A.T. ¿73^ qal., Sal. 36(37): 19. 
hi„ Sal. 80:17(81:16). 


dat. caso dativo 
acu. caso acusativo 
perf. tiempo perfecto 
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N.T. Mt. 5:6; Mt. 14:20; Mt. 15:33; Mt. 15:37; Mr. 6:42; Mr. 7:27; Mr. 8:4; Mr. 8:8; Le. 6:21; Le. 
9:17; Le. 16:21; Jn. 6:26; Fil. 4:12; Stg. 2:16; Ap. 19:21. 

5527 

XÓpTaajia, otos, TÓ. Alimento, víveres, forraje. A.T. fcÓESQP, Gn. 42:27. nm Dt. 11:15. 

N.T. Hch. 7:11. 


5528 

XÓpTOS, ov, ó. Hierba, vegetación, tallo, retoño, heno. A.T. Is. 15:6. ""PISn, Is. 44:4. nro, 

Pr. 19:12. DOT Dn. 4:12. CE?¡?; Job 13:25. 

N.T., Mt. 6:30; Mt. 13:26; Mt. 14:19; Mr. 4:28; Mr. 6:39; Le. 12:28; Jn. 6:10; 1 Co. 3:12; Stg. 
1:10-11; 1 P. 1:24; Ap. 8:7; Ap. 9:4. 


5529 


Xou£ás, a, ó. Nombre prop. Chuza: Le. 8:3. 
XoOs. Verxóos, 5522 


5530 

Xpáopai. (imperf. éxpwp.r|v; fut. xpqcropai; 1 aor. ¿xpijcráprii) KexpTIM-Ou)- Hacer uso ele, emplear, 
actuar, obrar. A.T. |í“7^, Pr. 25:13 Pr. 17:8. HíPZ?, Pr. 24:29. Jer. 13:7. hi., 

Ex. 12:36. DtD’’ hi., Gn. 12:16. 

“ T 

N.T. A) Hacer uso de, emplear. 1) Con dat.: Hch. 27:17; 1 Co. 7:21; T.R., 1 Co. 7:31; 1 Co. 9:12; 

1 Co. 9:15; 1 Ti. 1:8; 1 Ti. 5:23. 

2) Con acu.: 1 Co. 7:31. 

B) Actuar, obrar: Hch. 27:3; 2 Co. 1:17; 2 Co. 3:12; 2 Co. 13:10. 

5531 

Xpáü). (fut. xPÓ a(JL >; 1 aor - ¿'xpijcra; perf. KéxpiJKa). Dar, prestar: qal., 1 S. 2:20. Le. 11:5 

5532 

Xpeía, as, f|. Necesidad, escasez, fcdta. A.T. Hin^n, Esd. 7:20. 2 Cr. 2:15(16). n^Pl Dn. 

3:16. 
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N.T. A) Necesidad, escasez, falta: Mt. 3:14; Mt. 6:8; Mt. 9:12; Mt. 14:16; Mt. 21:3; Mt. 26:65; 

Mr. 2:17; Mr. 2:25; Mr. 11:3; Mr. 14:63; Le. 5:31; Le. 9:11; Le. 10:42; Le. 15:7; Le. 19:31; Le. 19:34; 
Le. 22:71; Jn. 2:25; Jn. 13:10; Jn. 13:29; Jn. 16:30; Hch. 2:45; Hch. 4:35; Hch. 20:34; Hch. 28:10; Ro. 
12:13; 1 Co. 12:21; 1 Co. 12:24; Ef. 4:28-29; Fil. 2:25; Fil. 4:16; Fil. 4:19; 1 Ts. 1:8; 1 Ts. 4:9; 1 Ts. 
4:12; Tit. 3:14; He. 5:12; He. 7:11; He. 10:36; 1 Jn. 2:27; 1 Jn. 3:17; Ap. 3:17; Ap. 21:23; Ap. 22:5. 

B) Tarea, cargo, función: Hch. 6:3. 


5533 

Xpeu)<|>eiXéTTis o xpeo<|)eiXéTTis, ou, ó. Deudor: Fe. 7:41; Fe. 16:5. 

5534 

XPT|. Verbo impersonal. Debe, es necesario, conviene: Stg. 3:10. 

5535 

XPT|Cu). (imperf. é'xpriCov; fut. x Pifo cu; 1 aor. é'xppaa). Necesitar, carecer, tener necesidad de: Mt. 
6:32; Fe. 11:8; Fe. 12:30; Ro. 16:2; 2 Co. 3:1. 


5536 

Xpíjp.a, otos, tÓ. Dinero, importe, riquezas, propiedades, bienes. A.T. *"]P5, Job 27:17. ""PílD; 
Pr. 17:16. Jos. 22:8; crán, Dn. 11:13. Neh. 11:24. 

* T T í T T 


N.T. A) sing. Dinero, importe: Hch. 4:37. 

B) pl. Riquezas, propiedades, bienes, dinero: Mr. 10:23; Fe. 18:24; Hch. 8:18; Hch. 8:20; Hch. 
24:26. 


5537 

XPTlp.aTÍ£ü). (fut. xPOP-OtTÍao); fut. pas. xpppoma0ffoo|iai; 1 aor. ¿xPOP-ÓTiaa; 1 aor. pas. 
¿xpOM-TÍcrGriv; perf. «expOM-áTira; perf. pas. irexPOM-oánaiiai). Avisar, advertir, instruir, revelar. 

A.T. “QT pi„ Jer. 36(29):23. Jer. 32(25):30. 

N.T. A) avisar, advertir, instruir, revelar: Mt. 2:12; Mt. 2:22; Fe. 2:26; Hch. 10:22; He. 8:5; He. 
11:7; He. 12:25 

B) ser llamado, recibir el nombre de. Hch. 11:26; Ro. 7:3. 

5538 

XPTlp.aTiap.0s, otj, ó. Oráculo, respuesta de Dios: Pr. 31:1. Ro. 11:4. 


sing. singular 



Xpíjaai. ver xpáopai, 5530. 


959 


5539 


XPT|(Jip.os, T|, ov. Util, ventajoso, provechoso. A.T. Gn. 37:26. Ez. 15:4. 


N.T., 2 Ti. 2:14. 


5540 


XpfjaLS, eoas, f|. Uso, relación sexual 


.-bu® 


1 S. 1:28. Ro. 1:26-27. 


XPTjaai. Verxpáw, 5531. 


5541 

XpiiaTeCojiai. (fut. pas. xPO^TetiGfioopai; 1 aor. ¿xP r l CTTeiJCT ó [ lt.iE ; )- Ser bondadoso: 1 Co. 13:4. 

5542 

XP'naToXoyía, as, f|. Palabras suaves, pcdabras aparentemente honradas, Ro. 16:18. 

5543 

XPPCTTÓs, T|, óv. Benigno, bueno, bondadoso, misericordioso, honrado, de buena calidad. A.T. meo, 
Jer. 24:2 DED, Dn. 2:32. “lp\ Ez. 28:13. “)$\ Pr. 2:21. 

T |T T T T 

N.T., Mt. 11:30; Le. 5:39; Le. 6:35; Ro. 2:4; 1 Co. 15:33; Ef. 4:32; 1 P. 2:3. 

5544 

XpT](JTÓTT]S, TITOS, T|. Benevolencia, bondad, misericordia, el bien, lo bueno, lo correcto, honradez. 
A.T. D1CD, Sal. 24(25):7. DÍCD, Sal. 36(37):3. PQÍED, Sal. 64:12(65:11). DÍED hi„ Sal. 118(119):68. 

N.T., Ro. 2:4; Ro. 3:12; Ro. 11:22; 2 Co. 6:6; Gá. 5:22; Ef. 2:7; Col. 3:12; Tit. 3:4. 

5545 

Xpícrpa, otos, TÓ. Unción, ungimiento. A.T. Pin^P, Ex. 29:7. nnrá, Ex. 40:15. rrrá, Dn. 
9:26. 

N.T., 1 Jn. 2:20; 1 Jn. 2:27. 


5546 
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XpitTTiavós, ou, ó. Cristiano: Hch. 11:26; Hch. 26:28; 1 P. 4:16. 

5547 

XpiaTÓs, oí) ó. lit. el Ungido = Mesías., Cristo. A.T. ¡"P^D, Sal. 2:2. Lv. 21:10. nrá ,2 

Cr. 22:7. 

N.T. Es difícil saber cuando se debe traducir como Mesías o como Cristo en el N.T. Lo que sigue 
es una sugerencia. A) En contexto judío y adonde la gramática así lo indique, tal vez XpicrTog se debe 
traducir al español por Mesías: Mt. 2:4; Mt. 16:16; Mt. 16:20; Mt. 22:42; T.R., Mt. 23:8; Mt. 23:10; 
Mt. 24:5; Mt. 24:23; Mt. 26:63; Mr. 8:29; Mr. 12:35; Mr. 13:21; Mr. 14:61; Le. 3:15; Le. 4:41; Le. 
20:41; Le. 22:67; Le. 23:2; Le. 23:39; Le. 24:26; Le. 24:46; Jn. 1:20; Jn. 1:25; Jn. 3:28; Jn. 4:29; T.R., 
Jn. 4:42; T.R., Jn. 6:69; Jn. 7:26-27; Jn. 7:31; Jn. 7:41-42; Jn. 9:22; Jn. 10:24; Jn. 11:27; Jn. 12:34; Jn. 
20:31; T.R., Hch. 2:30; Hch. 2:31; Hch. 2:36; Hch. 9:22; Hch. 17:3; Hch. 18:5; Hch. 18:28; Hch. 
26:23; He. 3:14; He. 9:28; 1 P. 4:13; 1 Jn. 2:22; 1 Jn. 5:1. 

B) Tal vez en contexto, XpioTÓs se debe traducir, Cristo: Mt. 11:2; 27:17; Mt. 27:22; Jn. 1:41; Jn. 
4:25; T.R., Hch. 5:42; Hch. 8:5; T.R., Hch. 9:20; T.R. Hch. 9:34; Ro. 9:3; Ro. 9:5; 1 Co. 1:6; 1 Co. 
1:13; 1 Co. 1:17; T.R., 1 Co. 3:11; 1 Co. 9:12; 1 Co. 10:4; 1 Co. 10:16; 2 Co. 2:12; 2 Co. 4:4; Gá. 1:7; 
Ef. 2:5; Ef. 3:17; Ef. 5:14; Lil. 1:15; Col. 1:7; Col. 2:17; 2 Ts. 3:5; 1 Ti. 5:11; T.R., 1 Jn. 5:6; 2 Jn. 9; 
Ap. 11:15; Ap. 12:10; Ap. 20:4. 

C) Cuando se usa como nombre personal, Cristo 1). Mt. 1:1; Mt. 1:18; Mr. 1:1; Jn. 1:17; Jn. 17:3; 
Hch. 2:38; Hch. 3:6; Hch. 4:10; Hch. 8:12; Hch. 9:34; Ro. 1:4; Ro. 1:6; Ro. 1:8; Ro. 3:22; Ro. 5:15; 1 
Co. 2:2; He. 10:10; He. 13:8; He. 13:21; Stg. 1:1; Stg. 2:1; 1 P. 1:1-3; 2 P. 1:1; 1 Jn. 1:3; 1 Jn. 2:1; 1 
Jn. 3:23; 2 Jn. 7; Jud. 1; Ap. 1:1-2; Ap. 1:5. 

2) Hch. 24:24; Ro. 3:24; Ro. 6:3; Ro. 6:11; Ro. 8:1-2; 1 Co. 1:2. 

5548 

Xpíü). (fut. xPLcnu; fut. pas. xpidGrjaopai; 1 aor. expida; 1 aor. pas. é'xpíoGqy; perf. KexpiKa; perf. 
pas. KeKpipai y Kéxpicpai). Ungir. A.T. 7°: , Ex. 30:32. ¡""líPft qal., Ex. 29:7. nrá ni., Nm. 

7:88. ¡Tró, Lv. 4:3. ^10, Dt. 28:40. 


N.T. Ungir. A) A jesús, el Cristo, para su oficio: Le. 4:18; Hch. 4:27; Hch. 10:38; He. 1:9. 
B) A los cristianos: 2 Co. 1:21. 


5549 

Xpoví£(jt). (fut. xpovíoii) y xpouiu>; 1 aor. ¿xpó^ida; aor. pas éxpovíoGqy; perf. Kexpóuira). Pasar 
mucho tiempo, tardar, demorarse, seríenlo. A.T. ""1 PJ^ qal., Gn. 32:5(4). ” IplK pi. Gn. 34:19. ^*0 
pil.. Ex. 32:1. “llVpi., 2 S. 20:5. m ni., Dt. 4:25. Tjrá ni., Is. 13:22. 


N.T., Mt. 24:48; Mt. 25:5; Le. 1:21; Le. 12:45; He. 10:37. 


lit. literal 
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5550 


Xpóvos, oo, ó. Tiempo, lapso o período de tiempo, momento, ocasión, tardanza, edad. A.T. 1»T. 
Neh. 13:31. }DT, Ec. 3:1. }DT, Dn. 2:16. DÍ\ Pr. 9:11. DS?3, Pr. 7:12. f*p; Job 6:11. Is. 
54:7. Tin, Est. 2:15. Is. 9:6(7). Is. 14:20. ¡"1223^, Is. 13:20. Is. 

18:7. rrnna, Dt. 32 : 29 . Job 12 : 12 . Tirrns? p r . 1 : 22 . pms&, is. 30 : 27 . rrxib 

□ n n221ls. 34:10. 

• t : 


N.T. Tiempo, lapso o período de tiempo, momento, ocasión, tardanza, edad: Mt. 2:7; Mt. 2:16; 
Mt. 25:19; Mr. 2:19; Mr. 9:21; Le. 4:5; Le. 8:27; Le. 8:29; Le. 18:4; Le. 20:9; Le. 23:8; Jn. 5:6; Jn. 
12:35; Jn. 14:9; Hch. 1:6-7; Hch. 1:21; Hch. 3:21; Hch. 7:17; Hch. 7:23; Hch. 8:11; Hch. 13:18; Hch 
14:3; Hch. 14:28; Hch. 15:33; Hch. 17:30; Hch. 18:20; Hch. 18:23; Hch. 19:22; Hch. 20:18; Hch. 
27:9; Ro. 7:1; Ro. 16:25; 1 Co. 7:39; 1 Co. 16:7; Gá. 4:1; Gá. 4:4; 1 Ts. 5:1; 2 Ti. 1:9; Tit. 1:2; He. 
4:7; He. 5:12; He. 11:32; 1 P. 1:17; 1 P. 1:20; 1 P. 4:2-3; Jud. 18; Ap. 6:11; Ap. 20:3. 

5551 

XpovoTpifJéü). (fut. xpoyoTpipri(Toj). Pasar tiempo, gastar o perder tiempo: Hch. 20:16. 

5552 


Xpnoeos (xpuaous), fj, ouv. De oro. A.T. nnr Pr. 25:11. nrn, Dn. 2:38. ]3 Job. 28:17. 

N.T. 2 Ti. 2:20; He. 9:4; Ap. 1:12-13; Ap. 1:20; Ap. 2:1; Ap. 4:4; Ap. 5:8; Ap. 8:3; Ap. 9:13; Ap. 
9:20; Ap. 14:14; Ap. 15:6-7; Ap. 17:4; Ap. 21:15. 

5553 


XpucFiov, on, TÓ. Oro, moneda de oro, dinero, adorno de oro, alhaja. A.T. 3HT, Pr. 22:1. nrn, 
Dn. 2:32. fnil, Sal. 67:14(68:13). DrD, Dn. 10:5. TS, Is. 13:12. 

N.T. Hch. 3:6; Hch. 20:33; 1 Ti. 2:9; He. 9:4; 1 P. 1:7; 1 P. 1:18; 1 P. 3:3; Ap. 3:18; Ap. 17:4; Ap. 
18:16; Ap. 21:18; Ap. 21:21. 


5554 

XpucFoSaKTÚXios, ov. Que lleva un anillo de oro: Stg. 2:2. 

5555 

XpucFÓXiOos, on, ó. Piedra preciosa de color amarillo. Crisólito, topacio: lÉPíÉnni Ex. 28:20. Ap. 
21 : 20 . 


5556 
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XpucrÓTTpaaos, ou, ó. Piedra fina verdusca. Crisopraso, cuarzo verde: Ap. 21:20. 

5557 


Xpuaós, oü, ó. Oro, moneda de oro, riqueza, imagen de oro. A.T. 3HT, Pr. 17:3. nrn, Dn. 2:45. 

N.T., Mt. 2:11; Mt. 10:9; Mt. 23:16-17; Hch. 17:29; 1 Co. 3:12; Stg. 5:3; Ap. 9:7; Ap. 18:12. 
XpuaoOs. Verxpúaeog, 5552. 


5558 


Xpwóü). (fut. xpu^waio; perf. pas. Kexpúawp-ai). Cubrir o adornar de oro: Ap. 17:4; Ap. 18:16. 
XP¿>. Ver xpáop.ai, 5530. 

5559 


XP<í><>, XP WT ÓS, ó. Piel, superficie del cuerpo. A.T. Lv. 13:2. Lv. 13:21. 

N.T., Hch. 19:12. 


5560 


X<i)Xós, TÍ, óv. Cojo, paralítico: flDS, Lv. 21:18. Mt. 11:5; Mt. 15:30-31; Mt. 18:8; Mt. 21:14; Mr. 
9:45; Le. 7:22; Le. 14:13; Le. 14:21; Jn. 5:3; Hch. 3:2; Hch. 8:7; Hch. 14:8; He. 12:13. 

5561 

X<úpa, as, f|. Peas, región, territorio, campo, tierra cultivada, tierra firme . A.T. Is. 1:7. 

“HK, Gn. 11:28. Ex. 14:27. Gn. 10:20. Esd. 2:1. DÍpP, Gn. 36:40. 

Gn. 32:4(3). J"l riH, Lv. 13:23. 

N.T. A) País, región, territorio: Mt. 2:12; Mt. 4:16; Mt. 8:28; Mr. 5:1; Mr. 5:10; Mr. 6:55; Le. 2:8; 
Le. 3:1; Le. 8:26; Le. 15:13-15; Le. 19:12; Jn. 11:54; Hch. 10:39; Hch. 12:20; Hch. 13:49; Hch. 16:6; 
Hch. 18:23. 

B ) Alrededores: Jn. 11:55; Hch. 8:1. 

C) Tierra firme: Hch. 27:27. 

D) Campo, tierra cultivada: Le. 12:16; Le. 21:21; Jn. 4:35; Stg. 5:4. 

E) Gente o habitantes de la región: Mr. 1:5; Hch. 26:20. 


Xü)pa£ív. VerXopa£ív, 5523. 
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5562 


X<i)péü). (fut. xwpf|CTw; 1 aor. exojpriaa; perf. KextúppKa). Caber , haber lugar, entrar, penetrar, hallar 
cabida, tener o hacer cabida para, aceptar, contener. A.T. ptn hi., 2 Cr. 4:5. bi¡ J, Gn. 13:6. 
hi., 1 R. 7:26. ITO?. 1 R- 18:32. 


N.T. A) trans. Tener o hacer cabida para, aceptar, practicar (el celibato), contener: Mt. 19:11— 
12; Jn. 2:6; Jn. 21:25; 2 Co. 7:2. 

B) intrans. Caber, haber lugar, entrar, penetrar, hallar cabida: Mt. 15:17; Mr. 2:2; Jn. 8:37; 2 P. 
3:9. 


5563 

X<upí£ü). (fut. x^pÍCTO); 1 aor. éxwptcra; 1 aor. pas. éxv>pía0r|v; perf. pas. Kex t l ) P LO 'M- a 0- Alejarse, 
salir, apartarse, ser alejado, ser apartado. A.T. "1*12 ni., Jue. 4:11. ni. 1 Cr. 12:8. , Jue. 

6:18. “113, Lv. 13:46. , hi. Neh. 13:3. 

T T “ T 

N.T. A) Voz act. Separar: Mt. 19:6; Mr. 10:9; Ro. 8:35; Ro. 8:39. 

B) Voz pas. 1) Separarse, irse: 1 Co. 7:10-11; 1 Co. 7:15. 

2 ) Alejarse, scdir, apartarse: Hch. 1:4; Hch. 18:1; Flm. 15. 

3) Ser cdejaclo, ser apartado: Hch. 18:2; He. 7:26. 

5564 

Xtupíov, ou, TÓ. Campo, terreno, lugar, sitio: 013, 1 Cr. 27:27. Mt. 26:36; Mr. 14:32; Jn. 4:5; Hch. 
1:18-19; Hch. 4:34; Hch. 5:3; Hch. 5:8; Hch. 28:7. 

5565 

X tupís. A) prep. improp. con gen. Sin, aparte de, sin relación a, además de, fuera de: Mt. 13:34; Mt. 
14:21; Mt. 15:38; Mr. 4:34; Le. 6:49; Jn. 1:3; Jn. 15:5; Ro. 3:21; Ro. 3:28; Ro. 4:6; Ro. 7:8-9; Ro. 
10:14; 1 Co. 4:8; 1 Co. 11:11; 2 Co. 11:28; 2 Co. 12:3; Ef. 2:12; Fil. 2:14; 1 Ti. 2:8; 1 Ti. 5:21; Flm. 
14; He. 4:15; He. 7:7; He. 7:20; He. 9:7; He. 9:18; He. 9:22; He. 9:28; He. 10:28; He. 11:6; He. 11:40; 
He. 12:8; He. 12:14; Stg. 2:18; Stg. 2:20; Stg. 2:26. 

B) adv. Por aparte, sólo: Jn. 20:7. 


5566 


trans. transitivo 
intrans. intransitivo 
act. voz activa 
improp. impropia 



964 

X¿>pos, ou, ó. Viento del noroeste: kqt ot x^pou: que mira al noroeste. Hch. 27:12. 


5567 

Psi (i(h). Vigésima tercera letra del alfabeto griego. Como cifra, rp ' vale 700; ,<\> vale 700.000. 

5567 

i|>áXXü). (fut. ^aXw; 1 aor. e^rjXa y É'ijmXa; perf. perf. pas. é4 ia ^f LaL )- Cantar, cantar 

alabanzas. A.T. “1QT pi„ Sal. 7:18(17). qal., Sal. 67:26(68:25). PC SaL 32(33):3. 

N.T. Ro. 15:9; 1 Co. 14:15; Ef. 5:19; Stg. 5:13. 

5568 

ipaXpós, oü, ó. Salmo, himno de alabanza, himno. A.T. TET, 2 S. 23:1. rnpt, Sal. 80:3(81:2). 
not Sal. 146(147): 1 . 1 S. 16:18. Lm. 3:14. Job 21:12. 

N.T. A) Salmos, libro del A.T.: Le. 20:42; Le. 24:44; Hch. 1:20; Hch. 13:33. 

B) Salmo, himno de alabanza, himno: 1 Co. 14:26; Ef. 5:19; Col. 3:16. 

5569 

i|íeu8á8eX<|)OS, ou, ó. Alguien que alega ser creyente, falso hermano: 2 Co. 11:26; Gá. 2:4. 

5570 

i|)eu8cnró(JToXos, ou, ó. Alguien que edega ser apóstol, falso apóstol: 2 Co. 11:13. 

5571 

i)jeu8r|S, es. Falso, mentiroso, embustero. A.T. npK Jer. 15:18. DT3 Sal. 61:10(62:9). Dn. 

2:9. $173; Os. 10:13. KlCtf Os. 10:4. Sal. 32(33): 17. DTS ni. Pr. 30:6. C£?I1S pi. Pr. 30:9. 

DT3 hi. Job 24:25. 

T T 

N.T. Hch. 6:13; Ap. 2:2; Ap. 21:8. 


5572 
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t|íeu8o8i8áaicaXos, ou, ó. Alguien que enseña lo que no es verdad, falso maestro: 2 P. 2:1. 

5573 


^euSoXóyos, ou, ó. Mentiroso: 1 Ti. 4:2. 


5574 

t|teú8op.ai. (fut. i|ieúao[iai; 1 aor. ei|)euaá|ir|v; perf. eij)eua[iai). Mentir, ser falso, vivir una mentira, 
calumniar. A.T. *nn, Neh. 6:8. no pi„ Job 6:28. nnn pi„ Job 6:10. ctfnn ni. Dt. 33:29. ctfnn 

T T “ T r " T r ~ T “ T 

pi„ Lv. 19:11. ^nn hithp., 2 S. 22:45. 

N.T. A) Mentir: Mt. 5:11; Hch. 5:4; Ro. 9:1; 2 Co. 11:31; Gá. 1:20; Col. 3:9. 1 Ti. 2:7; He. 6:18; 
Stg. 3:14; lJn. 1:6; Ap. 3:9. 

B) Ser falso, vivir una mentira: Hch. 5:3. 


5575 

t|teu8op.ápTup o t|teu8op.ápTUS, upos, ó. Testigo falso, cdguien que da falso testimonio: Mt. 26:60; 
1 Co. 15:15. 


5576 

t|teu8opapTupéü). (imperf. é^euSop.apTÚpouv; fut. ^euSopapTupriaw; 1 aor. é^eu8o|iapTÚpr|aa). 
Dar falso testimonio: H!}!? Ex. 20:16. Mt. 19:18; Mr. 10:19; Mr. 14:56-57. Le. 18:20; T.R., Ro. 13:9. 

5577 

t|teu8opapTupia, as, T|. Falso testimonio, prueba falsa: Mt. 15:19; Mt. 26:59. 
t|teu8ópapTUS. Ver ^euSopápTup, 5575. 


5578 

t|tÉu8oTTpo<))T|TT|s, ou, ó. Fcúso profeta, seudoprofeta: fc$02, Jer. 6:13. Mt. 7:15; Mt. 24:11; Mt. 
24:24; Mr. 13:22; Le. 6:26; Hch. 13:6; 2 P. 2:1; 1 Jn. 4:1; Ap. 16:13; Ap. 19:20; Ap. 20:10. 

5579 

t|tet)8os, ous, TÓ. Mentira, falsedad. A.T. nO$. Jer. 15:18. DO; Sal. 4:3(2). ^113, Sal. 
58:13(59:12). 5^113 pi„ Os. 4:2. Dn. 8:25. “Ipp?; Is. 44:20. 

N.T. Mentira, falsedad, mentiroso, lo irreal, imitación: Jn. 8:44; Ro. 1:25; Ef. 4:25; 2 Ts. 2:9; 2 
Ts. 2:11; 1 Jn. 2:21; 1 Jn. 2:27; Ap. 14:5; Ap. 21:27; Ap. 22:15. 
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5580 

i|)eu8óxpiCTTOS, ou, ó. Falso Cristo, alguien que alega ser el Cristo: Mt. 24:24; Mr. 13:22. 

5581 

i|*eu8(jí>vup.os, Que lleva o se da un nombre falso: 1 Ti. 6:20. 

5582 

i|íeO(J[ia, otos, TÓ. Mentira, engaño: Ro. 3:7. 

5583 

i|íeú(JTT]s, ou, ó. Mentiroso, engañoso. A.T. 2T2, Sal. 115:2(116:11). 2T2, Pr. 19:22. 

N.T., Jn. 8:44; Jn. 8:55; Ro. 3:4; 1 Ti. 1:10; Tit. 1:12; 1 Jn. 1:10; 1 Jn. 2:4; 1 Jn. 2:22; 1 Jn. 4:20; 1 
Jn. 5:10. 

5584 

i|jTiXa<|)áü). (fut. i|;r|Xa(])í|aoL>; fut. pas. iJjqXa(})r|0f|a'opai; 1 aor. éi|ir|Xá(()r|aa; 1 aor. pas. ¿4 ir l^ a< l )1 í0 r l y )- 
Tocar, palpar, buscar a tientas. A.T. pi. Is. 59:10. í£?P ^ hi., Jue. 16:26. ££7*2 qal., Sal. 

113:15(115:7). TOE pi., Dt. 28:29. 

N.T., Le. 24:39; Hch. 17:27; He. 12:18; 1 Jn. 1:1. 

5585 

i|jti<|h£ü). (fut. 4ip4>iatL); fut. pas. ^0<t HCT 6 1 l (TO l ia, 4 1 aor. éij;f|(j)iaa; 1 aor. pas. éi|ip(()í0pu; perf. pas. 

¿ ep f)c)) lo* proc i ) . Ccdcular, contar: "120 1 R. 3:8. Le. 14:28; Ap. 13:18. 

5586 

tyT\4>os, ou, f|. Pieclrecilla, guija, voto: Hch. 26:10; Ap. 2:17. 

5587 

i|H0upiap.ós, oú, ó. Chisme, murmuración, cuchicheo, susurro: mb, Ec. 10:11. 2 Co. 12:20. 

5588 

i|H0upi(JTT|S, ou, ó. Chismoso, difamador: Ro. 1:29. 


5589 
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i|uxíov, ov, TÓ. Migcijita, sobras de comida: Mt. 15:27; Mr. 7:28; T.R. Le. 16:21. 

5590 

Vida, alma. A.T. Lv. 17:4. HTI; Job 38:39. D^PI; Sal. 63:2(64:1). Varias veces 
, Pr. 6:21. Casi siempre Pr. 3:22. 

N.T. A) El ser, vida interior, lo más íntimo del ser, vida, alma: Mt. 2:20; Mt. 6:25; Mt. 10:28; Mt. 
10:39; Mt. 11:29; Mt. 12:18; Mt. 16:25-26; Mt. 20:28; Mt. 22:37; Mt. 26:38; Mr. 8:35-37; Mr. 10:45; 
Mr. 12:30; Mr. 14:34; Le. 1:47; Le. 2:35; Le. 9:24; Le. 10:27; Le. 12:19-20; Le. 12:22-23; Le. 14:26; 
Le. 17:33; Le. 21:19; Jn. 10:11; Jn. 10:15; Jn. 10:17; Jn. 10:24; Jn. 12:25; Jn. 12:27; Jn. 13:37-38; Jn. 
15:13; Hch. 2:27; T.R., Hch. 2:31; Hch. 4:32; Hch. 14:2; Hch. 14:22; Hch. 15:24; Hch. 15:26; Hch. 
20:10; Hch. 20:24; Hch. 27:10; Hch. 27:22; Ro. 2:9; Ro. 11:3; Ro. 16:4; 2 Co. 1:23; 2 Co. 12:15; Ef. 
6:6; Fil. 1:27; Fil. 2:30; Col. 3:23; 1 Ts. 2:8; 1 Ts. 5:23; He. 4:12; He. 6:19; He. 10:38-39; He. 12:3; 
He. 13:17; Stg. 1:21; Stg. 5:20; 1 P. 1:9; 1 P. 1:22; 1 P. 2:11; 1 P. 2:25; 1 P. 4:19; 2 P. 2:8; 2 P. 2:14; 1 
Jn. 3:16; 3 Jn. 2; Ap. 6:9; Ap. 8:9; Ap. 12:11; Ap. 18:14; Ap. 20:4. 

B) Lo que tiene vida, ser viviente, persona, ser humano: Mr. 3:4; Fe. 6:9; Hch. 2:41; Hch. 2:43; 
Hch. 3:23; Hch. 7:14; Hch. 27:37; Ro. 2:9; Ro. 13:1; 1 Co. 15:45; 1 P. 3:20; Ap. 16:3. 

5591 

i(jtJXLKÓs, T|, óv. Físico, natural, material, que no es espiritual, que no tiene el Espíritu de Dios: 1 Co. 
2:14; 1 Co. 15:44; 1 Co. 15:46; Stg. 3:15; Jud. 19. 

5592 

OVS, TÓ. Frío. A.T. *"líp, Gn. 8:22. n 7¡? ; Sal. 147:6(17). 

N.T. Jn. 18:18; Hch. 28:2; 2 Co. 11:27. 


5593 

i|íUXPÓS, á, óv. Frío: Pr. 25:25. Mt. 10:42; Ap. 3:15-16 

5594 

i|íÚxü). (2 fut. pas. i)myf|cropai; 2 aor. pas. éijmyriv; perf. pas. ajmypai). Enfriarse, helar con el frío 
de la muerte: Mt. 24:12. 


5595 


i|;(jt)|Ú£ü). (fut. <.|iO)|iíaoj; 1 aor. Dar de comer, alimentar, repartir, regalar. A.T. qal. 

Dt. 32:13. hi. Pr. 25:21. 7DK Dn. 4:33. H“Q hi„ 2 S. 13:5. pa. Dn. 4:32. 

_ T - t t - : r 


N.T., Ro. 12:20; 1 Co. 13:3. 
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5596 


i|íü)píov, ou, tÓ. Bocadito de pan: Jn. 13:26-27; Jn. 13:30. 

5597 

i|j(jÍ>X<*>‘ (imperf. e^wxov; fut. <.(íoj6oj y ijicóaoj). Desgranar , estregar: Le. 6:1. 


Q 

5598 

í), ü). Omega (¿> péya). Propiamente es una o grande , o sea, una o larga. Vigésima cuarta letra del 
alfabeto griego. Como cifra, w " vale 800; vale 800.000. 

5598 


Q, oipeya. Omega, última letra del alfabeto griego, el fin, Ap. 1:8; T.R. Ap. 1:11; Ap. 21:6; Ap. 
22:13. 


5599 

ü). Interjección que sirve tanto de admiración como para dirigir la palabra a alguien, ¡oh!: Mt. 15:28; 
Mt. 17:17; Mr. 9:19; Le. 9:41; Le. 24:25; Hch. 1:1; Hch. 13:10; Hch. 18:14; Hch. 27:21; Ro. 2:1; Ro. 
2:3; Ro. 9:20; Ro. 11:33; Gá. 3:1; 1 Ti. 6:20; Stg. 2:20. 

5600 

<¡). 1 pers. sing. pres. subj. de eípí. Estoy, esté: Jn. 9:5; Fil. 2:28. 

5601 

’í}pr|8 o TüíPtÍS ó. Nombre prop. indecl. ’Q(3f|8 en T.R. Obed: Mt. 1:5; Le. 3:32. 

5602 

ü)8e. adv. de lugar. Acá, aquí, en o a este lugar. A.T. ¡""ÍT3, Gn. 38:22. D^H, Jue. 18:3. HÍH, Gn. 
42:15. ¡ 72 , Gn. 22:5. ¡"D. Dn. 7:28. ¡12; Gn. 19:12. 

T 

N.T. A ) Acá, aquí, en o a este lugar: Mt. 8:29; Mt. 12:6; Mt. 12:41-42; Mt. 14:17-18; Mt. 16:28; 
Mt. 17:4; Mt. 17:17; Mt. 20:6; Mt. 22:12; Mt. 24:23; Mr. 6:3; Mr. 8:4; Mr. 9:1; Mr. 9:5; Mr. 11:3; Mr. 
13:21; Mr. 14:32; Mr. 16:6; Le. 4:23; Le. 9:33; Le. 9:41; Le. 11:31-32; Le. 14:21; Le. 15:17; Le. 


pers. persona 
subj. modo subjuntivo 
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17:21; Le. 17:23; Le. 19:27; Le. 23:5; Jn. 6:9; Jn. 6:25; Jn. 20:27; Hch. 9:14; Hch. 9:21; Col. 4:9; He. 
13:14; Stg. 2:3; Ap. 4:1; Ap. 11:12. 

B) En este caso, bajo estas circunstancias, por consiguiente: 1 Co. 4:2; He. 7:8; Ap. 13:10; Ap. 
13:18; Ap. 14:12; Ap. 17:9. 

5603 

<L8t|, t\s, f|. Canto, canto de alabanza. A.T. |*P3n, Sal. 9:17(16). fc$É?D, 1 Cr. 15:22. nT^-L Hab. 
3:19. ¡"lí^OE?, Hab. 3:1. TE?, Sal. 41:9(42:8). HTE?, Ex. 15:1. 

N.T. Canto, canto de alabanza: Ef. 5:19; Col. 3:16; Ap. 5:9; Ap. 14:3; Ap. 15:3. 

5604 

ü)8ív, ívos, f|. Dolor de alumbramiento, dolor vivo, sufrimiento. A.T. SdPI, SdPI, Sal. 17:5(18:4). 
Sti sust. Sal. 47:7(48:6). Sin pil. Job 39:1. nSnSn, Nah. 2:11(10). nb J; Job 39:2. natío, 
Is. 37:3. TD Is. 21:3. SlT Dt. 2:25. Sai!, Is. 66:7. 

N.T., Mt. 24:8; Mr. 13:8; Hch. 2:24; 1 Ts. 5:3. 

5605 

ü)8lvü). (imperf. olSivov; fut. (LSlóo y ¿)8iuf|au); aor. ¿)8iua y d)8ívr|aa; wSiKa). Sufrir dolores de 
parto. A.T. nnn, Is. 26:17. San pi., Cnt. 8:5. bin. b'n qal. Is. 26:18. bin. b'n pil. Is. 51:2. 
Sin, STT hoph., Is. 66:8. T T ÍS hi., Jer. 30:16(49:22). 

N.T. Sufrir dolores de parto: Gá. 4:19; Gá. 4:27; Ap. 12:2. 

5606 

üíjios, ou, ó. Hombro. A.T. Ex. 28:12. *112, Is. 60:4. □DE?, Gn. 21:14. 

N.T., Mt. 23:4; Le. 15:5. 
uíjioaa. Verópyéaj, 3660. 

5607 

oív, oüaa, óv. partí, pres. de elpí 1510. Ser, estar, existir: Mt. 6:30; Mr. 5:25; Mr. 8:1; Le. 6:3; Jn. 
4:9; Jn. 21:11; Hch. 7:5; Hch. 9:2; Ro. 4:10; Ro. 4:17; Ro. 13:1; 1 Co. 8:7; 2 Co. 1:1; Gá. 4:8; Ef. 

2:20; Col. 4:11; 1 Ts. 2:14; 1 Ti. 2:2; 2 Ti. 2:19; Flm. 9; He. 3:2; Stg. 3:4; Ap. 16:5. 


sust. sustanivo 
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ü)vei8í£op.ai. Ver óuei8í£(n, 3679. 

5608 

(úvéopai. (imperf. é(i>uoú[ir|u; 1 aor. (Lur|aápr|y). Comprar: Hch. 7:16. 

5609 


cbóv, oí), TÓ. Huevo: Le. 11:12. 


5610 


(úpa, as, T|. La doceava parte del período entre la salida y la puesta del sol, o la doceava parte del 
período entre la puesta y la salida del sol. Hora, momento, instante, ocasión, tiempo, período corto 

indefinido. A.T. "1 jQ. Dt. 33:14. “TPÍft, Dn. 8:17. HN! Is. 52:7. Dn. 3:5. T)V, Dn. 9:21. 
n^,Dn.3:6. 

T T 


N.T. Hora, momento, instante, ocasión, tiempo, período corto indefinido. A) Tiempo del día o de 
la noche: Mt. 14:15; Mt. 20:3; Mt. 20:5; Mt. 20:9; Mt. 24:36; Mt. 24:44; Mt. 24:50; Mt. 25:13; Mt. 
26:40; Mt. 27:45-46; Mr. 6:35; Mr. 11:11; Mr. 13:32; Mr. 14:37; Mr. 15:25; Mr. 15:33-34; Le. 
12:39-40; Le. 12:46; Le. 23:44; Jn. 1:39; Jn. 4:6; Jn. 4:52-53; Jn. 11:9; Jn. 19:14; Hch. 2:15; Hch. 3:1; 
Hch. 10:3; Hch. 10:9; Hch. 10:30; Hch. 23:23; Ap. 3:3; Ap. 9:15. 

B) Tiempo comparativamente corto: Mt. 20:12; Le. 2:38; Le. 22:59; Le. 24:33; Jn. 5:35; Hch. 
16:18; Hch. 19:34; Hch. 22:13; 1 Co. 4:11; 1 Co. 15:30; 2 Co. 7:8; Gá. 2:5; 1 Ts. 2:17; Ap. 17:12; Ap. 
18:10; Ap. 18:17; Ap. 18:19. 

C) Tiempo específico: Mt. 8:13; Mt. 9:22; Mt. 10:19; Mt. 15:28; Mt. 17:18; Mt. 18:1; Mt. 26:45; 
Mt. 26:55; Mr. 13:11; Mr. 14:35; Mr. 14:41; Le. 1:10; Le. 7:21; Le. 10:21; Le. 12:12; Le. 13:31; Le. 
14:17; Le. 20:19; Le. 22:14; Le. 22:53; Jn. 2:4; Jn. 4:21; Jn. 4:23; Jn. 5:25; Jn. 5:28; Jn. 7:30; Jn. 8:20; 
Jn. 12:23; Jn. 12:27; Jn. 13:1; Jn. 16:2; Jn. 16:4; Jn. 16:21; Jn. 16:25; Jn. 16:32; Jn. 17:1; Jn. 19:27; 
Hch. 16:33; Ro. 13:11; 1 Jn. 2:18; Ap. 3:10; Ap. 9:15; Ap. 11:13; Ap. 14:7; Ap. 14:15. 

5611 


¿patos, a, ov. De tiempo debido, por lo tanto maduro y bello. Hermoso, atractivo, bonito, grato, 
maduro. A.T. Iin, Lv. 23:40. “HH; Is. 63:1. “IQÜ ni., Gn. 2:9. iHDÜ; 1 S. 9:20. “JETO, 2 

TT “ T " T T ! V T : “ 

Cr. 36:19. 212, Gn. 26:7. Jer. 11:16. J7KD, Sal. 64:13(65:12). ¡TlNl Cnt. 2:14. Cnt. 

1:16. “P2$, Dn. 4:12. ¡12^ pealal. Sal. 44:3(45:2). 

N.T., Mt. 23:27; Hch. 3:2; Hch. 3:10; Ro. 10:15. 

(úpu£a. Ver ópúaaw, 3736. 


5612 


parti. participio 
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ü)púop.ai. (imprf. ¿>puópr|v; fut. (Lpúaopai; aor. (!)puaá[ir|v). Rugir. A.T. Sal. 21(22): 13. 
PLW Zac. 11:3. 

t t : 

N.T., 1 P. 5:8. 


5613 

<I)S. adv. A) Partícula de comparación. 1) Como, como si, al igual que, porque: Mt. 1:24; Mt. 15:28; 
Mt. 27:65; Mt. 28:15; Mr. 4:27; Mr. 10:15; Hch. 27:30; Hch. 28:19; Ro. 13:13; Ro. 15:15; 1 Co. 3:15; 
1 Co. 9:26; 1 Co. 13:11; Gá. 3:16; Ef. 5:33; Ef. 6:6; Ef. 6:20; Fil. 2:22; Col. 3:18; Col. 3:22; 1 Ts. 5:2; 
Tit. 1:5; He. 7:9; He. 11:29; Stg. 2:12; 1 P. 5:3; Ap. 22:12. 

2) Con números. Unos, como, cerca de: Mr. 5:13; Mr. 8:9; Le. 1:56; Le. 8:42; Jn. 6:10; Jn. 11:18; Jn. 
19:39; Jn. 21:8; Hch. 4:4; Hch. 13:20; Hch. 19:34; Ap. 8:1. 

3 ) Se intensifica con adv. o adj. Muy, cuán, lo más pronto posible: Hch. 17:15; Ro. 10:15; Ro. 11:33. 

4 ) Introduce una cita indirecta. Cómo, que, como si: Mr. 9:21; 2 Co. 5:19; 2 Co. 11:21; 2 Ts. 2:2; 

B) Partícula temporal o consecutiva. 1) Con imperf. o pres. Mientras, cuando, en tanto que, 
conforme: Le. 12:58; Le. 15:25; Le. 24:32; Jn. 2:23; Jn. 8:7; Jn. 20:11; Hch. 1:10; Hch. 7:23; Hch. 
13:25; Hch. 16:4; Hch. 22:11; Hch. 25:14; Gá. 6:10. 

2) Con. aor. Cuando, después que, con tal que, para, así que, por eso: Le. 1:23; Le. 19:5; Jn. 2:9; Jn. 
4:1; Jn. 6:12; Jn. 21:9; Hch. 5:24; Hch. 17:13; Hch. 21:1; Hch. 28:4. 

3 ) ¿ts dv (éáv). Cuando, una vez que: Ro. 15:24; 1 Co. 11:34; Fil. 2:23. 

4 ) Dando resultado. De manera que: He. 3:11; He. 4:3. 

C) Como partícula final dando propósito. A fin de, con tal que. 1) Con subjuntivo: Hch. 20:24. 

2) Con. inf.: He. 7:9. 

3) Con prep.: T.R. Hch. 17:14. 

D) ú)S introduce características de calidad de cosa, persona o acción, etc. 1) Calidad real. Como: 
Mt. 6:12; Mt. 21:26; Le. 16:1; Jn. 1:14; Hch. 28:19; Ro. 1:21; Ro. 3:7; 1 Co. 3:1; 1 Co. 3:10; 1 Co. 

4:1; 1 Co. 4:14; 1 Co. 7:25; 2 Co. 6:4; 2 Co. 6:13; 2 Co. 10:2; Ef. 5:22; Fil. 2:7; Col. 3:12; Col. 3:23; 1 
Ts. 2:4; 1 Ts. 2:7; 2 Ts. 3:15; Tit. 1:7; Flm. 16; He. 6:19; He. 11:9; He. 12:5; He. 12:27; Stg. 2:9; 1 P. 
1:19; 1 P. 2:2; 1 P. 2:13-14; 2 P. 1:3; 2 P. 1:19. 

2) Que alguien piensa o dice haber tal calidad: Le. 23:14; Hch. 3:12; Hch. 23:15; Hch. 23:20; Hch. 
27:30; 1 Co. 4:7; 1 Co. 4:18. 

3 ) Calidad alegada falsamente: Ro. 9:32; 2 Co. 10:2; 2 Co. 11:17; 2 Co. 13:7; 2 Ts. 2:2. 


adj. adjetivo 

inf. modo infinitovo 
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5614 


úoavvá. Exclamación indecl. de alabanza en arameo, que significa literalmente, Salva, te ruego. 
¡Hosanna! Mt. 21:9; Mt. 21:15; Mr. 11:9-10; Jn. 12:13. 

5615 


¿jaaÚTüJS. adv. Del mismo modo, lo mismo, igualmente . A.T. T^irP. Dt. 12:22/3, Jos. 14:11. 
nto, Jue. 8:8. TPíDS, ¡1133, Ex. 30:32. 73, Ex. 7:11. 

N.T. Mt. 20:5; Mt. 21:30; Mt. 21:36; Mt. 25:17; Mr. 12:21; Mr. 14:31; T.R., Le. 13:3; Le. 13:5; 
Le. 20:31; Le. 22:20; Ro. 8:26; 1 Co. 11:25; 1 Ti. 2:9; 1 Ti. 3:8; 1 Ti. 3:11; 1 Ti. 5:25; Tit. 2:3; Tit. 
2 : 6 . 


5616 

¿jaé. conj. A) Como: Mt. 3:16; Mt. 9:36; T.R., Mt. 28:3-4 T.R. Mr. 1:10; Mr. 9:26; Le. 22:44; Le. 
24:11; Hch. 2:3; Hch. 6:15; Ro. 6:13; He. 1:12. 

B) Alrededor de, aproximadamente: Mt. 14:21; T.R., Le. 1:56; Le. 3:23; Le. 9:14; Le. 9:28; Le. 
22:41; Le. 22:59; Le. 23:44; T.R., Jn. 4:6; T.R. Jn. 6:10; T.R. Jn. 19:14; Hch. 1:15; Hch. 2:41; Hch. 
10:3; Hch. 19:7. 


5617 


'fiarle. Nombre prop. indecl. Oseas: Ro. 9:25. 


5618 


¿jarre p. adv. Como, tal como, así como, cd igual que. A) Con oímug: Mt. 12:40; Mt. 13:40; Mt. 
24:27; Mt. 24:37; Le. 17:24; Jn. 5:21; Jn. 5:26; Ro. 5:12; Ro. 5:19; Ro. 5:21; Stg. 2:26. 

B) Con iva, ral, o con yáp: Mt. 25:14; 2 Co. 8:7. 

C) Liga con lo que ya se ha dicho: Mt. 6:2; Mt. 6:7; Mt. 18:17; Mt. 20:28; Mt. 25:32; Le. 18:11; 
Hch. 2:2; Hch. 3:17; Hch. 11:15; 1 Co. 8:5; 1 Ts. 5:3; He. 4:10; He. 7:27; He. 9:25; Ap. 10:3. 

5619 


¿jairepeí. Tal como, como: 1 Co. 15:8. 


5620 


oiaTe. adv. y conj. De ted modo que, que, a fin de que, para, con el propósito de, por tanto, así que, de 
modo que, por consiguiente. A) Introduce una cláusula independiente. 1) Seguido por el ind.: Mt. 


conj. conjunción 
ind. modo indicativo 
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12:12; Mt. 19:6; Mt. 23:31; Mr. 2:28; Mr. 10:8; Ro. 7:4; Ro. 7:12; Ro. 13:2; 1 Co. 7:38; 1 Co. 14:22; 2 
Co. 4:12; 2 Co. 5:16-17; Gá. 3:9; Gá. 4:7. 

2) Seguido por un imperativo (también el subj. exhortativo, etc.): 1 Co. 3:21; 1 Co. 4:5; 1 Co. 5:8; 1 
Co. 10:12; 1 Co. 11:33; 1 Co. 14:39; 1 Co. 15:58; Fil. 2:12; Fil. 4:1; 1 Ts. 4:18; 1 P. 4:19. 

B) Seguido por el inf. introduce una cláusula secundaria. 1) Da resultado real: Mt. 8:24; Mt. 8:28; 
Mt. 12:22; Mt. 15:31; Mt. 24:24; Mt. 27:14; Mr. 1:45; Mr. 2:12; Mr. 3:10; Mr. 3:20; Mr. 9:26; Mr. 
15:5; Le. 5:7; Le. 12:1; Hch. 1:19; Hch. 5:15; Hch. 14:1; Hch. 15:39; Hch. 19:16; Ro. 7:6; Ro. 15:19; 

1 Co. 5:1; 1 Co. 13:2; 2 Co. 1:8; 2 Co. 7:7; Fil. 1:13; 1 Ts. 1:7; 2 Ts. 1:4; 2 Ts. 2:4; He. 13:6; 1 P. 

1 : 21 . 

2) Indica el resultado deseado, casi como iva: Mt. 10:1; Mt. 27:1; Le. 4:29; T.R. Le. 9:52; Le. 20:20. 

C) A veces también introduce cláusulas secundarias señalando el resultado, cuando es seguido por 
un ind.: Jn. 3:16; Gá. 2:13. 

<¡)Ta. Veroés, 3775. 


O 

üíTÓpiov, ou, TÓ. Oreja: Mr. 14:47; Jn. 18:10. 

5621 


üítlov, ov, TÓ. Oreja: ]TÑ Sal. 17:45(18:44). Mt. 26:51; Le. 22:51. 

5622 

ü)<|)éXeia, as, T|. Ventaja, provecho. A.T. P223, Sal. 29:10(30:9). bw hi., Jer. 23:32. 
N.T. Ro. 3:1; Jud. 16. 


5623 


ü)4»eXéo). (imperf. ¿)<j)éXouv; fut. JxjjeXriaü); fut. pas. ¿)4>eXr|0r|aopai; 1 aor. ¿xj)éXr|aa; 1 aor. pas. 
(!)cj)eXf|0r|v; perf. ¿)cj)éXr|Ka). Ganar, lograr, aprovechar, ayudar, beneficiar, .servir, ser útil. A.T. ^2 
hi., Is. 30:5. HCEfa Jer. 15:10. “1TS? Is. 30:7. 31$ hi., Pr. 25:13. 

T T ” T 

N.T. Mt. 15:5; Mt. 16:26; Mt. 27:24; Mr. 5:26; Mr. 7:11; Mr. 8:36; Le. 9:25; Jn. 6:63; Jn. 12:19; 
Ro. 2:25; 1 Co. 13:3; 1 Co. 14:6; Gá. 5:2; He. 4:2; He. 13:9. 

5624 

üxjjéXipos, ov. Provechoso, útil, ventajoso, beneficioso: 1 Ti. 4:8; 2 Ti. 3:16; Tit. 3:8. 


oÍ^Gtiv. Verópáw, 3708. 
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APENDICES 

REGLAS de ACENTUACIÓN. 

A) Espíritus y acentos. 1) Toda palabra griega que empiece con vocal o diptongo lleva o espíritu 
suave ( ' ) o espirito rudo ( ‘ ). El espíritu rudo también siempre estará sobre la (p) que comienza una 
palabra [pqpaTog]. El espíritu rudo se pronuncia como la j española. El espíritu suave no cambia el 
sonido de la vocal o el diptongo. 2) Se emplean tres clases de acentos en la ortografía griega: agudo (' 
), circunflejo f ), y grave (' ); y como regla general toda palabra griega lleva acento. 

B) Vocales y diptongos: 1) Las vocales griegas son a, e, q, i, o, v, tu. 

Siempre cortas. O largas o cortas. Siempre largas. 

e,o. a, i, u. q, tu. 

2) Diptongos, a) Los diptongos propios son combinaciones de dos vocales pronunciadas en sucessión 
rápida. 


ai 

aislar 

qu 

casi ei más u (ciu) 

au 

cautivo 

OI 

oiga 

ei 

afeitar 

OI) 

supo 

ev 

europa 

1)1 

suiza 


b) Los diptongos impropios constan de a, q, cu con una iota suscrita: a, q, w,. c) Los diptongos, sean 
propios o impropios, siempre son largos como q y o). d) En contra de esta regla c), en cuanto a 
acentuación, los diptongos ai y oí se consideran cortos cuando terminan una palabra. [avGptuTTOi aquí 
es corto, pero en ávGpwTTqis es largo porque no termina la palabra sino que la g la termina.] 

C) Acento agudo. 1) Si la última sílaba de una palabra es corta, el acento agudo puede caer sobre 
la antepenúltima (éXeúGepog, éXeúQepoi), la penúltima (Gqpíov), o la última (Geóg, Geof). 2) Si la 
última es larga, el acento agudo puede caer sobre la penúltima (KaGeúbo), eúpíoKü)), o la última 
(raGtog). 

D) Acento circunflejo. El acento circunflejo puede caer solamente sobre una vocal (o diptongo) 
larga, y nunca sobre la antepenúltima. 1) Si la última es corta, el acento circunflejo puede caer sobre la 
penúltima siempre que sea larga (Kelpai, eúpov). 

2) Si la última es larga, el acento circunflejo puede caer sobre ella (áóeXcjiqg). 

E) Acento grave. Si la última normalmente llevaría el agudo, este acento se cambia a grave si otra 
palabra la sigue sin puntuación intermedia ((IXeTTiu tov loxnpóu, pero (IXcttiu tov laxupqv cjjeúyeiv). 

F) Sustantivos y verbos. 1) Los sustantivos (y los adjetivos) llevan acento persistente. Es decir, 
que en cuanto lo permitan las leyes generales de acentuación, el acento permanecerá donde se 
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encuentra en el nom. sing. [ avOpomos regla C) 1), ayQpwTTOu regla C) 2), avOporncp regla C) 2), 
avGpürnov regla C) 1)] o [exGpqs regla C) 1), exGpoO regla D) 2), éxGpú» regla D) 2), éxGpqy regla C) 

DI 

2) Los verbos llevan acento recesivo. Es decir, el acento de los verbos se aleja lo más posible de la 
última, [ex tú regla C) 2), exopiev regla C)l), pero éxá.TW regla C) 2).] 

G) Palabras proclíticas. Ciertas palabras griegas [e.g. ó, oí, rj , ai, ¿k, év, eíg, ov, ovk, y oúx], en 
contra de la regla general A) 2), no tienen acento propio sino que se pronuncian junto con la palabra 
que les sigue, [ó avGparnog se pronuncia óávGpomog.] 

H) Palabras enclíticas. Ciertas palabras griegas [e.g. las formas del tí?, ti indefinido] son 
enclíticas, y casi nunca conservan su propio acento sino que se pronuncian como una sola palabra con 
la palabra que les precede. avGpwTTÓg tis se pronuncia avGpwTTÓcms. 

1) La palabra enclítica conserva su acento en los siguientes casos: a) Cuando consta de dos sílabas y la 
palabra anterior tiene acento agudo en la penúltima, év íjpépa tiví en cierto día. b) Cuando consta de 
dos sílabas y le precede un proclítico. év tiv\ f|p.épa en cierto día. c) Cuando da énfasis, (como al 
principio de la oración.) tIs rj v év tío oikoj. ¡Alguien estaba en la casa! 

2) El acento de la palabra enclítica se traslada a la última de la palabra anterior en los siguientes casos, 
y contra la regla E), siempre será agudo: a) Si consta de una sílaba y la palabra anterior es proclítica. 
[eis tl Gqpíov a cierta fiera], b) Cuando la palabra anterior lleva acento agudo en la antepenúltima. 
[ávGptoTTÓg Tig]. c) Cuando la palabra anterior lleva circunflejo en la penúltima. [Kwpaíj Tines] 

3) En los demás casos, el acento de la palabra enclítica se pierde por completo: a) Cuando es de una 
sílaba y la palabra anterior lleva acento agudo sobre la penúltima, [tóttos tis raXós.] b) Cuando la 
palabra anterior lleva acento en la última. [a8eXc[)íj tis cierta hermana. a8eXcj)f[s tlvos, de cierta 
hermana. a8eXcf)f[Tivi, a cierta hermana]. 


PARADIGMAS 

A) Sustantivos de la primera declinación, o sea, la declinación en a. Se deberá notar que el gen. pl. 
siempre termina en ojy con el circunflejo sobre la w, lo cual viene en contra de la regla de 
acentuación F) 1). 


1) Sust. de género fem. cuyos temas terminan en e, i, o p. 


rapSía 

KapSíai 

aXrjGeia 

aXrjGeiai 

yapa 

yapaí 

rapSíag 

rapSiAv 

dXqQeíag 

aXqGeiwy 

yapas 

Xapwy 

KapSía 

KapSíais 

dXqGeíq 

dXqQeíais 

yapa 

yapáis 


nom. caso nominativo 
sing. singular 
pl. plural 
Sust. sustanivo 
fem. género femenino 
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rapóíau 

rapólas 

áXf|0eiay 

áXqGeías 

yapan 

yapas 

2) 

Sust. de género fem. cuyos 

temas terminan en otras letras. 


Któpq 

K<2>p.ai 

GáXaaaa 

GáXaaaai 

yñ 

no hay plural 

Któpqg 

Ktapióru 

GaXáaaqs 

GaXaaaíou 

y% 


KCjí>p.r| 

Kwqais 

GaXáaap 

GaXáoaais 

yñ 


Ktúuqu 

K(í>[iag 

GáXaoaay 

GáXaaaas 

yfjv 



3) Sust. de género mascu. de la primera declinación. 


TTpO(()í|TTlS 

TTpocj)fÍTai 

p.aGqTr|s |ia0r|Taí 

yeauías 

yeayías 

TTpO(t)flTOU 

TTpO(j)r|T(I>V 

piaGqTou [ia0r|T(2>y 

yeauíou 

yeayiójy 

TTpO<j)f|Tr| 

TTpO(j)f|TaiS 

[laGqTfj piaGqTals 

yeauía 

yeayíais 

TTpO<j)f|Tr|U 

TípO(j)f|TaS 

(iaGqTr|y piaGqTás 

yeauíau 

yeayías 

TTpO(()fÍTa 


piaGqTá 

yeayía 


B) Sustantivos de la segunda declinación, o sea, la declinación en o. 


1) sust. de género mascu. de la segunda declinación. 



ávGpüJTTOS 

duGplOTTOl 

oí ras oí raí 

Geós 

Geoí 

ávGplÓTTOU 

áuGpüJTTlúU 

oÍkou oikwu 

Geofi 

Gefiy 

ávGptjLlTTli) 

ávGpüJTTOig 

OÍKli) OIKOIS 

Ge¿) 

GeoTs 

ávGpWTTOV 

áu0plí)TTOUS 

oíray oíÍkous 

Geóy 

Geoús 

ávGpwTTe 


OÍKÉ 

Geé 


2) Sust. de género neut. de la segunda declinación. 



TTOTÍjpiOV 

TTOTpf|pia 

SeTuyoy 

Sétima 


TTOTqplOU 

TTOTqpíüJU 

Seínyon 

Seíimiau 


TTOTqpíü) 

TTOTqpíoig 

Seínycp 

Seíyois 


TTOTfjplOy 

TTOTÍjpia 

SeTyoy 

Sétima 



C) Sustantivos de la tercera declinación, o sea de la declinación en consonantes. (Se reconoce 
tema quitando la terminación del gen. pl.) 


1) Sust. cuyos temas terminan en palatal muda [k, y, y y] ; 



femenino 


femenino 

aápf; 

aápKes 

yvvr\ 

yuyatras 

aaprás 

aapKÚ»y 

yuuaiKÓs 

yuyaiKÚiy 

aapKÍ 

aap^í 

yuyaiKÍ 

yuyai^í 

aápra 

aápras 

yuuatra 

yúuai 

yuyatras 


mascu. género masculino 
neut. género neutro 
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2) Sust. cuyos temas terminan en linguo-dental [t, 8, y 0]: 


mascu. fem. neutro 


Xécuy 

XéoyTes 

éXms 

éXmSes 

oyopa 

óyópaTa 

XéovTos 

■ XeóuTwu 

éXmSos 

éXTTÍSwy 

óyópaTos 

óyopáTtuy 

XéovTi 

Xéouai 

¿XtíÍSl 

eXmai 

óyópan 

óyópaoi 

XéovTa 

XéoyTag 

eXmSa 

éXTTÍ8as 

oyopa 

óyópaTa 

3) 

Sust. cuyos temas terminan en líquido [X o p] : 



mascu. 


fem. 


mascu. 

TTClTrip 

TTaTepes 

pijTqp 

pqTépes 

áyf|p 

duSpes 

TTCtTpÓS 

TraTépcuy 

pqTpós 

pqTépcuy 

áySpós 

dy8p(2»y 

TTCtTpí 

TraTpáoi 

pqTpí 

peTpáoi 

áySpí 

dySpáoi 

TTCtTépOt 

TraTepag 

pqTepa 

pqTépas 

áu8pa 

áySpas 

TTÓTep 




ayep 


4) 

Sust. cuyos temas terminan en nasal [p o y]: 




mascu. 



mascu. 


aíoju 

alwves 


f|yeptí>y 

qyepóyes 


aíwyos 

aíojyojy 


fiyepóuos 

riyepóycay 


aíojvi 

alwoi 


fjyepóyi 

riyepóoi 


aíojya 

aíojyas 


qyepóya 

qyepóyas 


5) 

Sust. cuyos temas terminan en [os, es, ei, o i]: 



neut. 


fem. 


mascu. 

é0yos 

e0yq 

0XIi|us 

0Xí^eis 

iepeús 

iepels 

e0yous 

éQvüv 

0Xíi|je<x>s 

0Xii[)eci)y 

iepécus 

iepécuy 

é0yei 

é0yeai 

0Xú|jei 

©Xí^ecri 

iepel 

iepeñoi 

é0yos 

e0yq 

0Xtr[jLy 

0Xi^eis 

iepéa 

iepels 


Se deberá notar que 0X1^ is gen. sing. y pl. van en contra de la ley de acentuación general C) 1) y 

2) 

D) Adjetivos. 

1) El artículo definido con el mascu. y el neut. en o y el fem. en a. 


sing. pl. 


0 

0 

TÓ 

oí 

ai 

TÓ 

TOÍ) 

TÍjS 

TOÍ) 

Tcoy 

Tojy 

Tojy 

TW 

TTj 

TCp 

Tols 

Tais 

Tols 

, 

, 

, 

TOUS 

, 

, 

Toy 

TT\V 

TO 

Tas 

t a 
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2) adj. con el mascu. y el fem. iguales en os y el neut. en ov. 



sing. 



pl. 


aíwyios 

a’uúyioy 


aleóyioi 

a’uúyia 


alwvíou 

a’uoyíou 


aleoyíeoy 

aiwyiajy 


aliuvitp 

alcuyícp 


aleoyíois 

altuyioLS 


aiojyiov 

a’uúyioy 


aleoyíous 

a’uúyia 


3 ) 

adj. con los géneros mascu. y neut. en ocr-ou y el género fem. en a o r|. 


mXós 

mXfj 

KaXóy 

SlKdlOS 

Siamía 

Símioy 

mXoú 

mXfjs 

mXoú 

SlKdlOU 

Simias 

Simíou 

mXw 

mXfj 

mXeo 

SlKdlli) 

óiKdía 

Simíeo 

mXóy 

KaXfjy 

KaXóy 

SiKdioy 

Simíay 

Símioy 

mXé 



Símie 



mXoí 

mXaí 

mXaí 

SlKdlOL 

Símiai 

Simia 

mXioy 

raXájy 

mXeoy 

Simíeoy 

Simíeoy 

Simíeoy 

mXoís 

mXals 

mXols 

Simíois 

Simíais 

SiKaíois 

mXoús 

mXás 

mXá 

ÓlKdlOUS 

Simias 

Simia 

4 ) 

adj. de la tercera declinación. Mascu. y fem. igual. 


áXr|Gr|s 

dXrjGég 


áXr|0els 

áXr|0fj 


áXpGoús 

aXrjGous 

áXr|0(2)y 

áXriGwy 


áXpGel 

áXr|0el 


áXrjGécu 

áXr|0écn 


otXriGfj 

aXr|0és 


áXrjGels 

áXr|0f¡ 


áXr|0és 






5 ) 

adj. de la primera y tercera declinación. 



TT&S 

Trácra 

Tíay 

Papús 

Papela 

Papú 

TrayTÓg 

Tráaris 

TTdyTÓS 

Papéeos 

Papeías 

Papécos 

TrayTÍ 

Tráari 

TTdyTÍ 

Papel 

Papeía 

Papel 

TráyTa 

Tráaay 

nay 

Papóy 

Papelay 

Papú 

TráyTes 

Traaai 

TíáyTd 

Papéis 

Papeíai 

Papéa 

TráyTtay 

Traawy 

TíáyTtoy 

Papéajy 

Papeiwy 

Papécoy 

Traen 

Tíáerais 

Tíaoi 

Papécn 

Papeíais 

Papécn 

TráyTas 

Traerás 

TíáyTd 

Papéis 

Papeías 

Papéa 

6 ) 

adj. irregular. 





piéyas 

[ieyáXr| 

piéya 

[reyáXoi 

pieyáXai 

pieyáXa 

pieyáXoi 

) |ieyáXr|g 

lieyáXou 

[leyáXeoy 

[leyáXeoy 

pieyáXioy 

[leyáXio 

p.eyáXr| 

[reyáXco 

(leyáXois 

pieyáXais 

pieyáXois 

[léyay 

p.eyáXr|y 

M-éya 

pieyáXous 

[reyáXas 

pieyáXa 


adj. adjetivo 



979 

7) declinación de los primeros cuatro números cardinales. 


eíg 

[lía ev 

8óo 

Tpels 

Tpía 

Téaaapes 

Téaaapa 

éuós 

[rías évóg 

8óo 

TplCOV 

TpLWV 

Teaaápajy 

Teaaápwy 

ÉVl 

p.ia éví 

8uaí 

Tpiaí 

TpLCTL 

Téaaapai 

Téaaapai 

éva 

\iiav ev 

8óo 

Tpels 

Tpía 

Téaaapas 

Téaaapa 

E) Declinación del participio: 





1) 

Declinación del parti. pres. de elpí. 




OJU 

avoa 

V 

ou 

0VTÉ5 


oóaai 

óyTa 

OVTOS 

oúarjs 

óvtos 

OUTWU 


oúad»y 

oyTcuy 

OVTl 

oúor| 

ÓVTL 

OÓai 


oúaaig 

oóai 

ÓVTd 

oóaay 

V 

ov 

ovTas 


ovoag 

oyTa 


2) Declinación del parti. pres. y fut. act. de Xów. 


pres. act sing. aor. act sing. 


Xúwy 

Xóouaa 

XOoy 

Xóa ag 

Xóaaaa 

XOaay 

XúoyTos 

Xuoóaris 

XúoyTos 

Xvaavrog 

Xuaáapg 

XúaayTos 

XóoyTi 

Xuoúap 

XúoyTi 

XvaavTi 

Xuaáap 

XúaayTi 

XóoyTa 

Xóouaay 

XOoy 

XóaayTa 

Xóaaaay 

XOaay 

XúoyTes 

Xóouaai 

XóoyTa 

Xíiaavreg 

Xóaaaai 

XóaayTa 

XuóyTtuy 

Xuouawy 

XuóyTwy 

Xvaáv Twy 

Xuaaawy 

XuaáyTcuy 

Xóouai 

Xuoóaais 

Xóouai 

Xóaaai 

Xuaáaais 

Xóaaai 

XóouTag 

Xuoóaag 

XóoyTa 

XúaayTag 

Xvoáoag 

XóaayTa 

3) parti. perf. act. de Xów. 




XeXuKtúg 

sig. 

XeXuKuIa 

XéXukos 

XéXukótés 

pl. 

XeXuKiñai 

XeXuKÓTa 

XéXukótos 

: XeXuKuíag 

XéXukótos 

XeXuKÓTtoy 

XeXiiKuiojy 

XeXuKÓTtuy 

XéXukótl 

XeXuKuía 

XéXukótl 

XeXuKÓai 

XeXuKuíais 

XeXuKÓai 

XeXuKÓTa 

XeXuKulay 

XéXukÓs 

XeXuKÓTas 

XeXuKuías 

XeXuKÓTa 

4) parti. pres. med. de Xów. 




Xuópieyos 

sing. 

Xuop.éyr| 

Xuópeyoy 

Xuóp.eyoi 

pl. 

Xuóp.eyai 

Xuóp.eya 


parti. participio 
fut. tiempo futuro 
act. voz activa 
aor. tiempo aoristo 
perf. tiempo perfecto 
sig. sitnificado 
med. voz media 



Xuopéyou 

Xuopéypg 

Xuopéyou 
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Xuopéucuu 

Xuopéucnu 

Xuopéuwu 

Xuopéuw 

Xuopévp 

Xuopéycp 

Xuopéuois 

Xuopéuais 

Xuopéuoig 

Xuópeuoy 

Xuopéypy 

Xuópeyoy 

Xuopéyous 

Xuopéyag 

Xuópeya 

5 ) parti. pres. pas. de Xúw. 
sing. 

XuGeíg XuGelaa XuGéy 

XuGéuTes 

pl. 

XuGeTaai 

XuGéyTa 

XuGévTos 

XuGeíaris 

XuGéyTog 

XuGéuTwu 

XuGeiawu 

XuGéyTcuy 

XuGéuTi 

XuGeíap 

XuGéyTL 

XuGeloi 

XuGeíaaig 

XuGeloi 

XuGéyTa 

XuGeTaay 

XuGéy 

XuGéuTag 

XuGeíaag 

XuGéyTa 


F) Conjugación de verbos regulares usando Xúw; pero Xeí™ en el 2 aor.: 


1 ) 

en ind. Voz act. 





Pres. 

Imperf. 

Fut. 

1 aor. 

2 aor. 

Perf. 

Plperf. 

Xúw 

é'Xuoy 

XÚCTW 

é'Xuoa 

eXmoy 

XéXuKa 

éXeXÚKeiy 

Xúeig 

é'Xues 

Xúoeis 

é'Xuaas 

éXines 

XéXurag 

éXeXÚKÉis 

Xúei 

é'Xue 

Xúoei 

é'Xuoe 

éXine 

XéXuKe 

éXeXÚKÉis 

Xúopey éXúopey Xúaopey 

éXúaapey 

éXÍTíopey 

XeXúrapey 

éXeXÚKeipey 

XÚéTÉ 

éXúeTe 

XúaeTe 

éXúaaTe 

éXíueTe 

XeXÚKaTe 

éXeXÚKeiTe 

Xúoucri 

é'Xuoy 

Xúaouoi 

é'Xuaay 

éXiTíoy 

XeXÚKaoi 

éXeXÚKeiaay 

2 ) 

en el subj. voz act. 





pres. 

1 aor. 


2 aor. 


perf. 

Xúw 

Xúwpey 

Xúau) Xúawpey Xlttoj 

XÍTítupey 

XeXÚKw 

XeXÚKtupey 

Xúps 

XÚpTÉ 

Xúaps XúapTe XÍTíps 

XiTTrjTe 

XeXÚKps 

XeXÚKpTe 

Xúp 

XÚuKTl 

Xúap XuauoL XÍTíp 

XtTTüJCTl 

XeXÚKp 

XeXÚKuoi 


3) en el opt. el fut. es igual al pres. con la a a. pres. Xúoipi, fut. Xúaaipi, etc. 



pres. 

1 ; 

aor. 


2 aor. 


perf. 

Xúoipi 

Xúoipey 

Xúaaipi 

Xúaaipeu 

XÍTTOipi 

XÍTTOipeu 

XeXÚKOipi 

XeXÚKOipey 

Xúois 

XÚOLTÉ 

Xúaais 

XúaaiTe 

XÍTTOLS 

XÍTT0LT6 

XéXúkols 

XeXÚKOLTÉ 

Xúoi 

Xúoiey 

Xúaai 

Xúaaiey 

XÍTTOL 

XÍTíoiey 

XéXúkol 

XeXÚKOiey 

4 ) 

Imperativo act. No hav I a persona. 






Pres. 


1 aor. 



2 aor. 


XOe 

XúeTe 

XOooy 

Xvaare 

Xíue 

XÍTTeTe 


pas. voz pasiva 
ind. modo indicativo 
Imperf. tiempo imperfecto 
Plperf. tiempo pluscuamperfecto 
subj. modo subjuntivo 
opt. caso optativo 
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Xué™ XuéTwaav XuaáTü) XuaáTtuaay XiTTé™ XiTTéTtoaau 

5) Inf. act. pres. Xúeiy, fut. Xúaeiy, 1 aor. XOctql, 2 aor. XitíéIv, perf. XeXuKeuai. 


6) 

Ind. Voz med. 






Pre. 

Imperf. 

Fut. 

1 aor. 

2 aor. 

Perf. 

Plperf. 

Xúopai 

éXuópqu 

Xúaopai 

éXuaápqy 

éXiTíópqy 

XéXupai 

eXeXúpqy 

Xúq 

éXúou 

Xúaq 

éXúaw 

éXÍTTOU 

XéXuaai 

eXéXuao 

XúeTai 

éXúeTO 

XúaeTai 

éXúaaTO 

éXÍTÍÉTO 

XéXuTai 

¿XéXuTO 

XuópeBa 

¿XuópeBa 

XuaópeBa 

éXuaápeBa 

éXinópeBa 

XeXúpeBa 

¿XeXúpeBa 

XúeaBe 

éXúeaBe 

XúaeaBe 

éXúaaaBe 

éXíneaBe 

XéXuaBe 

¿XéXuaBe 

XúoyTai 

éXuoyTO 

XúaoyTai 

éXúaauTO 

éXÍTTOUTO 

XéXuyTai 

eXéXuuTO 


7) Subj.vozmed. 

El perf. XeXepé vos seguido por «, ps f|, y XeXupéyoi por ¿peu, f|Te, ¿ai 


Pres. 

Xúwpai XuwpeBa Xúawpai 

Xúq XúqaBe Xúaq 

XúpTai XúwuTai XúarjTai 


1 aor. 
XuawpeBa 
XúaqaBe 
XúawuTai 


XÍTíwpai 

XÍTTp 

XÍTípTai 


Perf. 

XiTTwpeBa 

XÍTTpaBe 

XÍTTWyTQL 


8) Opt. voz med. El fut. como pres. más g. pres. Xuoípqy, fut. Xuaoípqy. 


Pres. 

1 

aor. 


2 aor. 

Perf. 

Xuoipqy 

XuoípeBa 

Xuaaípqy 

XuaaípeBa 

XiTíoipqy 

XiTíoipeBa 

XeXupéyog 

XÚOIO 

XúoiaBe 

Xúaaio 

XúaaiaBe 

XÍTTOLO 

XÍTíoiaBe 

J), f|5, f|- -OL 

XÚOITO 

XÚOIUTO 

XúaaiTO 

XúaaiyTO 

XÍTTOITO 

XÍTTOiyTO 

(I)pey,qTe,qaay 

9 ) 

Imperativo voz med. No hay I a persona. 





Pres. 


1 aor. 



2 aor. 

Xúou 

XúeaBe 

XCaai 

XúaaaBe 

Xlttoú 

XÍTreaBe 

XuéaBto 

XuéaBwaau 

XuaáaBw XuaáaBwaau 

XiTíéaBe) 

XiTréaBwaau 

10 ) 

Inf. voz med. 






+ 

+ 


pres. XúeaBai, fut. XúaeaBai, 1 aor. XúaaaBai, 2 aor. XiTíéaBai, perf. XeXúaBai. 


11) Ind. Voz Pas. Nótese que el pres. en voz pas. es igual al pres. en voz med. 


Pres. 

Fut. 

1 aor. 

2 aor. 

Perf. 

Xúopai 

Xu6f|aopai 

eXúBqu 

éXÍTíqy 

XeXúaopai 

Xúq 

XuBfjap 

eXúBqg 

éXÍTTqg 

XeXúaq 

XúeTai 

XuBqaeTai 

éXúBq 

éXÍTíq 

XeXúaeTai 

XuópeBa 

XuBqaópeBa 

¿XúBqpey 

éXÍTíqpey 

XeXuaópeBa 


Inf. modo infinitovo 
Pre. predicado 






982 


XúeaGe 

Xu0f|trea0e éXúGqTe 

éXÍTíqTe 

XeXúaeaGe 

XúoyTai Xu0í|(ToyTai éAúGqaay 

éXÍTíqaay 

XeXúaoyTai 

12 ) 

Subj. voz pas. 





Pres. 

1 aor. 


2 aor. 

Aútop.ai 

Autóp.eGa AuGio 

Au0to|iey 

XlTTtO 

XiTT(óp.ey 

Xúq 

AúqaGe XuGrjs 

XuGfjTe 

XlTTfjS 

XlTTfjTe 

AúqTai 

XútoyTai AuGfj 

AuGtoai 

XlTTfj 

XiTítóat 

13 ) 

Opt. voz pas. 




Pres. 

Fut. 


1 aor. 

Perf. 

igual 

XuGqaoípqy AuGqaoípeGa 

XuGeíqy 

XuGeíqpey XeXuaoípqy AeAuaoíp.eGa 

que 

voz 

Xu0f)aoio AuGijaoiaGe 

XuGeíqg 

XuGeíqTe XeXúaoio XeXúaoiaGe 

med. 

AuGfjaoiTO XuGfiaoiyTO 

XuGeíq 

XuGeíqaay XeXúaoiTO XeXúaoiyTO 

14 ) 

Imperativo voz pas. 





Pres. 

1 aor. 


2 aor. 

Aúou 

XúeaGe XúGqn 

XúGqTe 

XÍTíqGi 

XÍTíqTe 

AuéaGto 

AuéaGtoaay Xu0r|T(o 

XuGrjTtoaay XiTír|Tto 

XiTTrjTtoaay 

15 ) 

Inf. voz pas. 





pres. AúeaGai, fut. AuGriaeaGai, 1 aor. AuGfjyai, 2 aor. AiTTfjyai, perf. AeAúaeaGai 
G) verbos en ato, éto, y oto. 


1) Ind. de verbos en ato, éto y oto. 



Pres. 



aor. 


TL[1 — ato 

cj)iX — éto 

SqX — oto 

énp. — ato 

écjjiX — éto 

8qX — oto 

Tl|ltO 

cj)iA(ó 

8qX(ó 

én'p. toy 

étjnAouy 

éSfjAouy 

Ti[iqs 

cjuXels 

8qXoTs 

eTÍp.as 

éc^íXeis 

éSfjAoug 

Tip.ct 

cj)iXeT 

SqXoT 

eTÍp.a 

écjnXei 

éSfjAou 

Tip.top.ey 

cj)iAoúp.ey 

8qAoúp.ey 

eTip.(óp.ey 

écj)iAoúp.ey 

é8qXoúp.ey 

Tip.ctTe 

cjjiXoÚTe 

SqXelTe 

eTip.ctTe 

éc))LXeÍTe 

éSqXoÚTe 

Tip.(óai 

tjuXoúai 

SqXoúai 

eTÍp.toy 

étjnAouy 

éSfjAouy 

2 ) Pres. Subj. de verbos en ato, 

éto, y oto. 



Tip. 

— cj>iX — 

8qA — oto 




ato 

éto 





sing. ti p.óo cj)iXto 

8qXto 

pl- TLp.(óp.ey 

4>iXtop.ey 

8qX(óp.ey 

Tip.qs tj)iXfis 

8qXoTs 

Tip.aTe 

4>LXrjre 

8qX(ÓTe 

a 

4>iAf¡ 

8qX ol 

Tip.toai 

4>lXcoctl 

SqXtoai 
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3) Pres. Imperativo de verbos en — «oj, — Óoj, y — óoj. No hay I a pers. 

Ti(i — cJjlX — éh) SpX — Óoj 

«oj 


sing. 

Tipa cjjíXet 

6pXou 

pl- TipctTe 

cjjiXeTTe SpXoÚTe 


Tipa™ tjjiXeÍTti) ór|XoriTti) 

TipÓTOJOaV 

tjjiXeÍTtijaav SpXouTojaav 

4) 

Pres. inf. de verbos en — áoj, — 

-éoj, y — ócjo : Tipáv, cjnXe 

iv, SpXofiv. 

H) Conjugación de los verbos irregulares elpí, eipi, ácj)ír|pi, Keipai, y KáGppai. 

1) 

pres. ind. 




elpí 

eípt 

ácjjíppi 

Keipai 

ráGppai 

■? 

ei 

■? 

ei 

ácjje'is 

Kelaat 

KÓGp 

¿OTL 

eicri 

ácJ)ír|CTi 

K6ÍTai 

ráGpTai 

éa pév 

’ípev 

ácjjíepev 

KeípeGa 

raGppeGa 

> / 
60 TÉ 

V 

IT6 

ácjjíeTe 

KelaGe 

ráGpaGe 

etaí 

taai 

ácjjíouai 

KelvTai 

KÓGpvTai 

2) 

pres. subj. 




Cp 

Ico 

ácjjiój 

Kéwpai 

raGwpai 

h 

LÍjS 

ácjjifis' 

Kep 

KaGrj 

'? 

n 

ifi 

ácjjifj 

KepTai 

KaGfjTai 

ti) [lev 

Iwpev 

ácjjiójpev 

KetópeGa 

KaGójpeGa 

h Te 

íf¡Te 

ácjjifjTe 

KepaGe 

KaGfjaGe 

wat 

ItOCTL 

ácjjiójai 

KeojvTai 

KaGójvTai 

3) 

Pres. imperativo. (No hay I a pers. del imperativo. Se usa el subj. exhortativo.) 

íaGi 

lGl 

ácjjíei 

Kelao 

kúGou 

éa™ 

ÍT(i) 

átjné™ 

KeíaGti) 

KaGpaGti) 

é'aTe 

V 

iTe 

agiere 

KelaGe 

ráGpaGe 

éaTtoaav ÍTwaav 

átJjiéTtiJaav 

KeiaGtoaav 

KaGpaGojaav 

4) 

Pres. inf. 




eivai 

lévai 

acjuévai 

KelaGai 

raGpaGai 

5) 

imperf ind. 




rjpev 

fjeiv 

r)4>£ri v 

¿Keíppv 

éraGpppv 

ns, 

fjeis 

fj^ies 

e Keiao 

éráGpao 

paGa 





f|V 

V 

peí 

pcjne 

eKeiTO 

éráGpTO 

ppev 

ppev 

pcjjíepev 

¿KeípeGa 

éraGppeGa 


pers. persona 
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0T6 

f|Te 

r|cj>íeTe 

eKeia0e 

paan 

pcrau 

r|())Leaau 

eKeiuTO 

6) 

Fut. ind. de elp.í 


éao[iai 

éoó[ie0a 


ác()f|CTW 

eap 

éoeCT0e 


ác()f|CTeis 

éaTai 

eo ouTai 


ác()fiCTei 


ÉKa0r|CT0e 

ÉK0r|VTO 


a4>r)CT0|j.ev 

ácj)fiaeTe 

ác))f|CTODCTL 
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a causa de 1223 1752 5484 
a ciegas 84 
a cierta distancia 3112 
a continuación 1899 
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a la ligera 5030 
a la orilla de 3844 
a la vez 260 2178 
a la vista de 1799 
a lado de 3326 
a lo largo de 2596 3844 
a lo menos 2534 
a los ojos de 1726 2713 3844 
a más o menos 4012 
a menos que (con neg.) 1437 
a menos que 3362 
a menudo 4178 
a mi 3427 

a mí 1691 1698 3165 3450 

a partir de 575 2539 

a pedir 4314 

a pesar de esto 235 2532 

a pesar de que 2539 

a pie 3979 

a propósito 1596 

a punto de 3897 

a saber 2532 

a solas 265 1 

a tí 4571 4671 

a tiempo inoportuno 171 

a través de 1223 

a una 260 

ágil 5031 5036 

ángel 32 

ángulo 1137 

ánimo 2294 

árido 3584 

ázimo 106 

Aarón 2 

Abadón 3 

abajo (KaTurrépu)) 2736 5011 
abandonado a la intemperie 1570 

abandonar 447 565 620 654 863 868 1325 1459 2641 3443 3845 5290 

abandonar la fe 4624 

abandonarse a 1632 

abastecer 1884 5142 

abatido 5011 

Abías 7 

Abel 6 

abertura 3692 

Abiatar 8 

abiertamente 5320 

Abilinia 9 

abismo 12 1037 5490 

Abiud 10 

abofetear 2852 

abogado 3544 4489 

abolición 115 
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abolir 2647 2673 
abominación 946 
abominar 948 
abono (Kcmpiov) 
aborrecer 655 948 
aborrecible 4767 
aborrecido 2190 
abortivo 1626 
abozalar (Kripów) 

Abraham 1 1 

abrasamiento 2740 

abrazar (otTTaaTTáCopai) 782 2739 4843 

abrazo 783 

¡Abrete! 2188 

abreviar 4932 

abrigo 2440 4629 

abrir 447 455 648 1272 1457 41 15 

abrir ala fuerza 1358 

abrojo 5146 

abrumado 926 

abrumador 1419 

abrumar 916 

absolución 115 1345 1347 

absolutamente 664 2527 

absoluto 3956 

absorber 2666 

abstención de alimento como deber religioso 

abstenerse 568 665 

abstenerse de 567 5339 5442 

abstenerse de alimento como un deber religioso 

absurdo 824 

abuela 3125 

abundancia 922 100 4050 4051 4149 

abundante 3045 

abundantemente 574 4146 

abundar 4052 4121 

abusar 5233 

abuso 671 

acá 1759 5602 

acabamiento 4930 5047 

acabar 658 1615 2718 4931 5048 5055 

acabar de organizar 1930 

acabarse 2647 4098 5302 

Acaico 883 

acampar (nape p(3áXXw) 2681 
acarrear 71 
acaso 3379 
¿acaso...? 687 3361 
acaso no 3364 3756 3780 
¿Acaso no... 3378 

Acaya 882 
Acaz 881 


3521 

3522 
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acceder 1962 

acceptable 2144 

acción 4162 4229 4234 

acción clandestina 2829 

acción contra la ley 3892 

acción de abrir 457 

acción de ayudar a los necesitados 1654 

acción de beber 4213 

acción de beneficio 2590 

acción de dar 1394 

acción de deponer 595 

acción de enseñar 1319 1322 

acción de gracias 133 2169 

acción de hacer acepto 1347 

acción de hacer el bien 2140 

acción de hacer lo bueno 16 

acción de hacer lo correcto 16 

acción de hechar abajo 2602 

acción de impedir 2697 

acción de no hacer caso de 3929 

acción de oír 189 3775 

acción de ofrecer sacrificio 4376 

acción de ofrendar 2378 4376 

acción de pasar por alto 3929 

acción de ponerse algo 1745 

acción de prestar juramento 3728 

acción de probar 1383 

acción de quitar 595 

acción de rebatir (éXeypóg) 

acción de recibir o de tomar 3028 

acción de recordar 5280 

acción de remover 595 

acción de retener 2697 

acción de revolcarse 2946 

acción de soltar 425 

acción de tener hijos 5042 

acción de vestirse 1745 

acción de volverse 1995 

acebuche 65 

acechar 1748 

aceite de olivas 1637 

aceituna 1636 

acepción de personas 4382 

aceptable 587 1184 2101 

aceptación 594 4356 

aceptar 588 1209 1523 1551 1843 1926 3858 3880 4327 4355 5219 5562 
acepto ante Dios 1342 
acerca de 4314 
acercar 5342 

acercarse 1448 2020 4317 4331 4845 
acercarse a 4334 4365 4940 
aclarar 1213 
acobardarse 1168 5288 
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acoger 324 353 588 1209 1523 1926 3858 4327 4355 4863 5274 

acoger a los extranjeros 3580 

acoger como huésped 5264 

acogida 1529 

acometer 680 

acomodado 4145 

acompañar 190 1811 2525 2628 3877 4311 4848 4870 4902 4905 4936 

acompañar continuamente 4342 

aconsejar 3867 4264 4822 4823 4994 

acontecer 1096 1510 2658 4819 

acordar 1011 4856 4934 

acordar en consejo 4823 

acordarse 3421 5279 

acordarse de 363 3403 3415 

acortar 4932 

acosar 3791 

acostar 347 2749 2856 2749 3791 
acostarse 2518 

acostumbrar (eí«0a) (¿KCpTricns) 1480 

acreditar 3049 4921 

acta de divorcio 975 

actitud 1271 1771 3563 

actividad 1753 1755 4230 

acto de bondad 2108 

acto de creación 2937 

acto de echar fuera 1546 

actos de impiedad 763 

actos justos 1345 

actualmente 3568 

actuar 1754 4238 5530 

actuar como árbitro 1018 

actuar como juez 1018 

actuar impíamente 764 

actuar sin interés propio 720 

acudir a la defensa de 3854 

acudir con perseverancia 4342 

acudir en ayuda de 482 4878 

acuerdo 1012 4783 4857 

acumular 2002 2343 

acuñador de monedas 695 

acusación 156 157 2724 

acusación judicial 1462 

acusación legal 156 

acusador (raTriywp) 2725 

acusar 1225 1458 2723 

acusar anteriormente 4256 

Adán 76 

adaptarse a 4879 

adecuado 2111 2425 

adelantarse 433 4281 4301 4399 5143 5348 

adelante 1715 4206 

adelanto 4297 

además 1534 2089 3825 
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además de 5565 
adentro 2080 2082 
adherirse a 5219 
adherirse para seguir 2628 
Adi 78 
adiestrar 397 
Adiós 4517 
¡adiós! 5464 
adivinar la suerte 3132 
adivino 4436 
Admin (ASpív) 
administración 3622 
administrador 2012 3623 
administrar 3621 
admirar 2296 
admirarse 1605 1839 2296 
admisible 2144 
admisión 594 
admitir 588 3670 
adonde 3757 
adoptar 337 
adoración 133 
adorador 4353 

adorar 2151 3000 4352 4573 4576 

adornar (ápc]Há£to) 2885 

adornar de oro 5558 

adornarse (con virtudes) 2885 

adorno 2889 

adorno de oro 5553 

adquirir 2932 4046 

adquisición 4047 

adúltera 3428 

adúltero 3432 

adulación 2850 

adulterar 1389 3429 

adulterio 3430 

adulto 1088 5046 

adversario 4566 4567 5227 

adversario en un juicio 476 

advertencia 116435593907 5179 

advertir 3867 4302 5263 5537 

advertir de antemano 4302 

afabilidad 5485 

afable 5391 

afanarse 2873 

afectuosamente 780 

afectuoso 2261 5387 

afeitar 3587 

afeminado 3120 

aferrarse a 2902 

afirmar 1340 3004 3140 4741 5335 
afirmar categóricamente 1226 
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afirmar conjuramento (évopKÍ£w) 

afirmar ser la verdad 4972 

aflicción 2347 2549 3077 3602 5004 

afligido 4660 

afligido profundamente 4036 

afligir (0opu|3á£w) 2669 3076 

afligir mentalmente 928 

afligirse 85 1278 3076 5003 

aflojamiento 425 

aflojar 447 

afortunado 3107 

afrenta 819 3681 

afrentar 2617 5195 

afuera 1622 1854 

agacharse 2955 3879 

Agar 28 

agarrar 1949 2510 2638 2902 2983 4084 
agente del gobierno 1249 
agitación 5016 
agitación de las olas 2830 
agitado 182 

agitar 384 1286 1613 4531 4579 5015 

agolpar 1945 

agolparse 1998 

agonía 74 

agotarse 1550 

agradable 18 587 701 791 2101 2144 4375 

agradablemente 2102 2234 

agradar 700 

agradara 2100 

agradecer 1843 2168 

agradecido 2170 

agradecimiento 2169 

agrado 699 2107 

agrandar 837 

agraviar 3076 

agricultor 1092 

Agripa 67 

agua 5204 

aguacero 3655 

aguantar 5278 5297 

aguardar 553 1551 1679 4037 4327 4328 

agudo 3691 

aguijón 2759 4647 

aguila 105 

aguja 4476 

aguja de coser ((3eXóvr|) 

agujero 3692 5168 

¡Ah! 1436 

ahí está 2400 

ahí viene 2400 

ahínco 1616 4288 
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ahogar 638 1970 4155 4846 
ahondar 900 

ahora 737 2235 3569 3570 3767 

ahora bien 1161 

ahora mismo 1824 

ahorcarse 519 

ahorrarse 2770 

airarse 3710 

aire 109 

ajeno 245 

ajustarse el cinturón 2224 
ajuste de cuentas 3056 
al 1722 

al amanecer 3721 4404 

al anochecer 3796 

al atardecer 3796 

al borde de 1451 

al contrario 11615121 

al día siguiente 839 1836 1887 

al extremo 4056 

al fin 5305 

al frente de 1715 

al igual de 473 

al igual que 5613 5618 

al instante 21122117 3916 

al lado de 3844 

al menos 235 

al menos siquiera 1065 

al mismo tiempo 260 1161 

al mismo tiempo que 260 

al momento 3916 

al momento que 1722 

al otro lado 495 4008 

al presente 3569 

al principio 4386 4412 

al tiempo que 3753 

ala 4420 

alabad a Jehová 239 
alabado 2128 

alabanza 133 136 703 1391 1868 2129 2590 
alabanza falsa 2129 

alabar 134 437 1392 1843 1867 2127 3106 3670 

alabar con himnos 5214 

alargar 1614 3170 3905 5465 

alarmar 2360 

albergue 2646 4999 

alborotar 1613 2350 2795 4531 4579 4797 5015 
alborotarse 5433 

alboroto 2351 4714 4963 5016 5017 

alcanzar 64 680 864 1901 2013 2185 2658 4940 5177 

alcanzar a ver 398 

aldea 2970 

alegar 626 4160 5335 
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alegóricamente 4153 
alegrar 2165 

alegrarse 21 2165 2744 5463 
alegrarse mutuamente con 4796 
alegre 2431 

alegría 20 2167 2237 2432 5479 
alejandrino 221 
Alejandro 223 
alejar 520 525 526 1576 

alejarse 402 522 645 868 1316 1339 1633 1831 5217 5563 

alejarse con horror 655 

alejarse de 525 645 672 

alejarse por mar 636 

alejarse sin ser visto 1593 

aleluya 239 

alentar 3870 

aleta 4419 

alfarero 2763 

Alfeo 256 

alforja 4082 

algarroba 2769 

algo 5100 

algo a que aferrarse 725 

algo antes oculto y ahora ya conocido 3466 

algo curvado que rodea o encierra 43 

algo exigido 4124 

algo para comer 1979 

algo visto 3705 

algún 1520 5100 

algún día 1221 

alguacil 4233 4465 

alguien 3748 5100 

alguien que alega ser apóstol 5570 

alguien que alega ser creyente 5569 

alguien que alega ser el Cristo 5580 

alguien que da falso testimonio 5575 

alguien que enseña lo que no es verdad 5572 

alguna cosa 5100 

alguna vez 1221 4218 

alguno 5100 

alhaja 5553 

aliento 4157 

aligerar 2893 

alimentar 397 1006 1625 1626 1789 2023 5142 5526 5595 

alimento 1033 1035 1305 5160 5527 

alimentos 5132 

alistar 4342 4758 

alistarse 3903 4024 

aliviado 253 

alivio 403 

alma 5590 

almacén 596 5009 

almacenar 4863 
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almohada 4344 
almorzar 709 
almud 3426 
almuerzo 712 
aloes 250 

alojamiento 3578 3829 
alquilar 1554 3409 
alquiler de una casa 3410 
alrededor 2943 2945 4038 
alrededor de 2943 2945 4012 5616 
alrededores 3725 4066 5561 
alta 3173 

alta mar 899 1037 3989 
altanería 5313 
altar 1041 2379 
altar de incienso 2369 
alterar 236 

altercado 4714 4803 5379 

altercar acerca de palabras 3054 

altivo 5308 

alto 372 5308 

alto funcionario 1413 

altura 5311 5313 

alumbrar 826 2017 2989 5316 5461 

alumno 3101 

alzar 1869 2476 4374 5312 

alzar la vista 308 

allá 1563 1566 

allanar 5013 

allí (éKeíuqs) 847 1563 1566 2546 

allí mismo (aÜTÓ0i) 1451 

allí también 2546 

ama 2959 

amabilidad 5363 

amable 1933 2261 

amablemente 5390 

amado 27 

amamantar 2337 5142 

amanecer 827 1306 2020 

amante de chismes maliciosos 1228 

amante de los placeres 5369 

amante del bien 5358 

amante del dinero 5366 

amar 25 5368 

amargamente 4090 

amargar 4087 

amargarse 4087 

amargo 4089 

amargura 4088 

amarillento 5515 

amarillo azufroso 2306 

amarrar 1195 1210 

amarrar (en el puerto) 4358 



996 


amasar con levadura 2220 

amatista 271 5192 

ambición egoísta 2052 

ambiguo 767 

ambos 297 

amén 281 

amenaza 547 4694 

amenazar 546 1908 

amenazar más 4324 

amentar 3649 

amigo 80 2083 5384 

amigo del novio 3567 

Aminadab 284 

amistad 5373 

amo 1203 2962 3617 

Amón 300 

Amos 301 

amoldar 4964 

amonestación 3559 

amonestar 3560 5279 

amontonar (d0poi£u>) 270 2002 4987 

amontonarse 2853 

amor 26 5373 

amor a los seres humanos 5363 

amor del dinero 5365 

amor entrañable 4698 

amor fraternal 5360 

amotinar 4787 

amotinarse contra 4911 

Amplias 291 

amplio 2149 

amputar 609 1581 

amuleto 5440 

Ana 451 

Anás 452 

Ananías 367 

anarquía 458 

anatema 331 

ancho 2149 

ancho y llano 4116 

anchura 4114 

anciano 744 3173 4245 

anciano junto con otro 4850 

ancla 45 

anclar 4358 

ancora 45 

andar 1330 4013 4043 4748 
andar con 4848 
andar en medio de 1704 
andar errante 4105 
andar libre 630 
andar por 1353 4013 
Andrés 406 



997 


Andrónico 408 
anís 432 
anegar 4845 
Anfípolis 295 
anfiteatro 4712 
angosto 4728 
angular 205 

angustia 74 2347 3601 4730 4928 

angustiar 5003 

angustiarse 1568 4448 5003 

anhelar 25 553 2442 3713 

anhelo 1939 2107 4289 

anhelo profundo 603 

anidar 2681 

anillo 1146 

animado 2115 

animal 2226 2343 2934 

animal de carga 5268 

animal doméstico 2353 

animal marino 1724 

animar 404 1326 1991 2042 2165 3870 3888 4389 

animarse 2114 2174 

aniquilar 853 1842 2704 4199 

anochecer 2073 

anormal 824 

anotar 1125 

ansia 4289 

ansiar 2172 

ansiedad 74 640 4928 

antaño 5119 

ante 1715 1722 1725 1799 1909 3844 4314 
ante de 1909 4253 
ante todo 3122 
Antípatris 494 

antepasado (TTpoTíáTwp) 3962 4269 

anterior 511 4387 

anteriormente 43 8 6 44 1 2 

antes 4386 4412 

antes bien 11613123 

antes de 4250 

antes que 4250 

antes que nada 4412 

Anticristo 500 

antiguamente 4218 4386 

antiguo 744 3820 4387 

Antioquía 490 

Antipas 493 

antorcha 2985 5322 

anulación 115 

anular 208 1813 2673 

anunciar (áyyéXXu)) 312 518 1107 1229 1804 2605 
anunciar anticipadamente 4293 
anunciar buenas nuevas 2097 



998 

anunciar de antemano o anticipadamente las buenas nuevas 4283 
anunciar en tiempos pasados 4293 
anzuelo 44 

añadir (auvemTÍ0ep.ai) 1928 1929 2007 2023 4369 

añadir a 4369 

añadir sobre 4322 

añejo 3820 

año 1763 2094 

añorado 1973 

añoranza 1972 

años 2244 

av 302 

apacentar 1006 4165 
apacibilidad 4236 4240 
apacible 1516 2272 4239 
apaciguar 2270 2433 2687 
apagar 4570 
apalear 4463 

aparecer 398 1096 2014 2186 3854 5316 5324 

aparecer después 1872 

aparejar 2680 

aparejo 4631 

aparentar 4364 5271 

aparición 2015 

apariencia (el8éa) 1491 1504 2397 3446 3667 3706 3799 4383 
apariencia exterior 4976 

apartar 1 14 520 522 525 568 654 665 873 1294 2343 3911 5274 5290 

apartar a un condenado 520 

apartar anticipadamente 4309 

apartar con un sello 4972 

apartar desde un principio 4309 

apartar para Dios 37 

apartar por engaño 635 

apartarse 567 654 795 868 1339 1578 1624 4198 5298 5563 

apartarse de 4762 

apartarse de lo prohibido 48 

aparte de 817 5565 

apedrear 2642 3034 3036 

apegarse a 472 

apelar 1793 1941 

Apeles 559 

apellidar 1941 

apenas (óXiytas) 3425 3433 

apestar 3605 

Apia 682 

aplacar 3982 

aplastar 3039 4937 

aplazar 306 659 

aplicar 3345 

apocalipsis 602 

apoderarse de 482 2638 4023 482 5274 
apolillado 4598 



999 


Apolión 3 623 

Apolonia 624 

Apolos 625 

aportar además 3923 

apostasía 646 

apostatar 868 3895 

apóstol 652 

apostolado 65 1 

apoyar 1991 2043 

apoyar el testimonio 4901 

apoyarse 1879 

apoyo 45 996 

apreciar 515 1921 5091 

aprecio 5092 

apremiar 4912 

apremio 318 

aprender 3129 3880 

aprender a conocer 1097 

aprendiz 3101 

apresar 163 2902 4815 

apresto 2091 

apresurar 4692 

apresurarse 4692 

apretar 598 1945 2346 4085 

apretujar 4918 

aprisionar 2623 

aprobación 594 1868 

aprobado 1342 1384 

aprobar 584 588 1381 3140 4909 

apropiarse de 482 

aprovechar 5623 

aprovechar la ocasión 1405 

aprovechar lo mejor posible 1 805 

aprovecharse de 1710 2615 4122 

aproximadamente 5616 

aproximándose 1451 

aproximarse 1448 3846 4331 

apto 2111 

apto para enseñar 1317 
apuntar 1125 
apuro 640 4730 
aquel 1565 3588 
aquél también 2548 
aquella 1565 5026 
aquello 1565 

aquellos 5125 5128 51305025 
aquí 847 1204 1759 5602 
aquí está 2396 2400 
aquí están 2396 
aquí mismo 1759 
Aquila 207 
Aquim (Axíp.) 885 
Arabe 690 



1000 


Arabia 688 
arado 723 
Aram 689 
arameo 1444 
arar 722 
árbol 1186 3586 
arca 2787 
arca (barco) 2787 
Arcángel 743 
arco 5115 
arco iris 2463 5115 
arconte 758 
arder 1572 2545 
arder de fiebre 4092 
arder lentamente 5188 
area 2583 
arena 285 4712 
arengar 1215 
areopagita 698 
Areópago 697 
Aretas 702 
Arfaxad 742 
argentado 693 
argénteo 693 
argüir 4802 
argumento 1253 
argumento falso 3053 
árido 3584 
Arimatea 707 
Aristarco 708 
Aristóbulo 711 
arma 3696 

armadura completa 3833 

Armagedón 717 

armar 4078 

armar bien 2528 

armar un tumulto o una turba 

armarse 3695 

armonía 4857 5010 

Arní (Apví) 

aroma 759 3744 

aroma fragante 2175 

arpa 2788 

arpista 2790 

arpón 44 

Arquelao 745 

Arquipo 751 

arquitecto 753 5079 

arte 5078 

arte mágico 3095 

artífice 753 

Artemas 734 

Artemisa 735 


3792 



1001 


artesanía 5078 

artesano 1217 5079 

artificioso 4112 

artimaña 539 3834 

arraigar 482 

arraigar firmemente 4492 

arrancar 348 645 1828 1846 4048 

arrancar bruscamente 645 

arrancar de raíz 1610 

arrancar pelo a pelo, pluma a pluma 5089 

arras 728 

arrasar 1474 

arrastrado por el río 4216 

arrastrar 71 142 307 645 726 1670 1828 2694 4064 4884 4951 
arrebatar 3346 4884 
arrebato 3331 

arrecife que produce contracorrientes 1337 

arreglar (cuentas) 4868 

arreglar 2675 2885 4766 

arrendar 1554 

arrendatario 1092 

arrepentimiento 3341 

arrepentirse 3338 

arrepentirse de 3340 

arrestar 1949 2902 4084 4815 

arriba 507 1883 

arriba de 1883 

arribar 2609 2718 

arriesgar 5294 

arriesgarse 3851 

arrodillarse 1120 4352 

arrogancia 212 2754 5243 5450 

arrogante 829 2755 5246 

arrojar 556 906 1544 4495 4496 4820 

arrojar al infiemo 5020 

arrojar al mar 2670 

arrojar de arriba abajo 2630 

arrojar hacia arriba 321 

arrojarse 1632 3729 

arroyo que corre en torrente en invierno 5493 
arruga 4512 

arruinar 384 396 853 1311 5351 

Asa 760 

asado 3702 

asalariado 3407 3411 

asaltar 2186 

asalto 3730 

asamblea 1218 1577 1997 4864 
asamblea de los ancianos 1087 
asamblea de todo el pueblo 3831 
asamblea pública 1218 
ascender 305 
ascendiente 3962 



1002 


ascensión 354 
ascuas 440 

así 3592 3668 3767 3779 

así como 891 1161 2509 5618 

así... como 2532 

así como que 3634 

asidlas 5125 

así es 3483 

así mismo 3898 

así pues 1161 3568 5105 5106 

así que 473 686 1211 3606 3766 3767 5613 5620 

asi que no 3361 

así también 3779 

Asíncrito 799 

asechanzas 3180 

aseguradamente 806 

asegurar 805 1957 3004 4135 

asegurar con llave 4788 

asegurar con un sello 4972 

asemejar 871 

Aser 768 

asesinar 1315 2380 4969 5407 

asesinato 336 5408 

asesino 409 443 4607 5406 

aseverar 1226 

Asia 773 

Asia Menor 773 

asiático 774 

asiduamente 1619 

asiduo 2145 

asiento 2515 

asignar 632 1303 3992 5021 

asimismo 3668 

asir 2638 2902 

asir firmemente 1907 

asir rápidamente 726 

asistencia 1947 

asistente 5257 

asnillo 3678 

asno 3688 

Asón 789 

asociación 3352 

asociarse 2853 

asociarse con 4879 

asolar 2679 

asombrar 3579 

asombrarse 2296 

asombrarse de 2296 

asombro 1611 2285 2295 

asombroso (beivós) 2297 2298 

aspecto 1491 3444 4976 

áspero 840 5138 

aspersión 4378 4473 



áspid 785 
aspirar 3713 
aspirar a 2007 
asqueroso 947 
astro 792 798 
astucia 2940 3834 
astutamente 5430 
astuto 3835 

asunto 3056 4229 4230 4487 
asustado 1630 

asustar 1629 2360 4422 4426 5015 

asustarse 1168 1568 

atacar 680 1225 1904 2186 2721 4486 

atadura 1199 4886 

atalaya 4444 

Atalia 825 

atar 1196 1210 4385 

atar a alguna cosa 1210 

atar con maroma o soga un buque 5269 

atardecer (óijna) 

atarse algo alrededor 1241 

ataúd 4673 

atavío (de joyas) 4025 

atemorizado 1719 

atemorizar 1629 4422 

Atenas 116 

atención 1958 4307 

atender (TTapeSpeúa)) 1247 1873 1959 

atender bien 1914 

atender con paciencia 430 

atender sus propias necesidades 5256 

ateniense 117 

ateo 1482 

ateos 1484 

aterrar 4426 

aterrorizado 1719 

atesorar 597 1301 2343 

atestiguar 1957 3140 4828 

atónito 1569 1769 

atormentar 2558 3791 3926 4155 

atormentar físicamente 928 

atormentarse 85 

atractivo 5611 

atraer 1670 1828 

atrancar 2808 

atrapar 64 1 185 1405 2221 2340 4084 
atrás 3693 3694 

atravesar 1224 1276 1330 3928 4044 

atreverse 662 5111 

atrevido 5113 

atribuir 394 591 4060 

atrio o plaza fuera del edificio del templo 

atropellar 2662 



1004 


aturdir 4797 
auditorio 202 
Augusto 828 

aumentar 837 1330 1911 4052 4121 4129 4369 

aumentar en número 4129 

aumento 838 

aun 2532 4452 

aún 188 2089 

aún así 2532 

aun del mismo modo 3676 

aún más 5228 

aún más fuerte 4057 

aún no 3380 3768 

aún si (con neg.) 1437 

aún también 2089 

aunque 1512 2539 2543 2544 2579 

aurora 827 

ausencia 5303 

ausencia 666 

autenticidad 1383 

auténtico 227 228 1384 

autor 747 

autoridad 746 1849 2003 
autoridad y poder para castigar 3162 
auxiliador 998 3875 
auxilio 1947 
avance 4297 

avanzar 433 3716 4260 4298 4313 

avanzar en contra de 528 

avaricia 4124 5365 

avaro 146 727 5366 

avasallar 1402 

ave 3733 4071 4421 

ave rapaz 105 

aventador 4425 

aventajar 4052 

aventar 3039 

avergonzar 1788 2617 5013 

avergonzarse 1788 

avergonzarse de 1870 

averiguar 198 426 1833 3129 4441 

ávido de ganancia vergonzosa 146 

avisar (ayyéAAw) 546 1229 5263 5537 

aviso 5334 

¡Ay! 1436 

¡Ay de...! 3759 

ayer (éxOég) 5504 

ayuda 484 996 1248 1947 2024 2842 3874 
ayudador 484 998 
ayudante 1249 5257 

ayudar 472 482 997 1247 1884 1980 3887 4291 4815 4820 4865 4868 4878 4903 
5274 5623 
ayudar a 4836 



1005 


ayudar a necesitados 1653 
ayunar 3522 
ayuno 776 3521 
ázimo 106 
Azor 107 

azotar 1194 3146 3147 3811 5417 

azotar con varas 4463 

azote 3148 4127 5416 

azotea 1430 

Azoto 108 

azufre 2303 

Baal 896 

Babilonia 897 

¡Bah! 3758 

bahía 2859 

bailar 3738 3815 

bajada 2600 

bajar 576 2507 2524 2597 2601 2609 2718 5465 

bajar corriendo 2701 

bajo 5011 5259 5270 

bajo estas circunstancias 5602 

bajo la autoridad de 5259 

bajo maldición de Dios 331 

Balaam 903 

Balac 904 

bálago 892 

balanza 2218 

balde con que sacar agua 502 

bálsamo 3464 

baluarte 3794 

banco 5132 

bandeja 4094 

banquero 5133 

banquete 1173 1403 

banquete de bodas 1062 

banquetear con 4910 

banqueteo 2970 

bañar 3068 

bañar de lágrimas 1145 

bañarse 628 

baño 3067 

Barac 913 

Baraquías 914 

bárbaro 915 

barca 4142 4143 

Barjesús 919 

Barjonás 920 

barquilla 4142 

Barsabás 923 

Bartimeo 924 

Bartolomé 918 

Barrabás 912 

barranco 2911 5327 



1006 


barrer 4563 
barricada 5482 

barril de más o menos 37 litros 943 

barrio de una ciudad 296 

barro 2766 4081 

basarse 1879 

base 939 2310 

base de certeza 5287 

basta 713 

¡basta! 1439 2425 

basta ya 566 

bastante 3029 

bastante bien 2573 

bastante obvio o evidente 427 1 

bastar 714 2427 

bastardo 3542 

bastón 4464 

basura 4027 4067 4657 

basurita 2595 

batalla 73 4171 

batallón 4686 

batihoja 695 

bautismo 908 

bautismo cristiano 909 

Bautista 910 

bautizar 907 

bebé 3813 

bebedor de vino 3630 

beber 4095 

beber junto con 4844 

beber sólo agua 5202 

bebida 4188 4213 4224 

bebida amarga 5521 

bebida fuerte 4608 

becerra 1151 

becerro 3448 

Beelzebú 954 

Belén 965 

Belial 955 

belleza 2143 

bello 5611 

bendecir 1757 2127 

bendición 2129 4149 5485 

bendito 2128 3107 

benefactor 17 

beneficencia 2108 

beneficiar 5623 

beneficiarse de 482 

beneficio 3786 

beneficioso 5624 

benéfico 2110 

benemérito 2110 

benevolencia 2133 5544 



1007 


benévolo 5391 
benigno 5543 
Benjamín 958 
Beor (Beojp) 

Berea 960 
bereano 96 1 
Berenice 959 
berilo 969 
Bernabé 921 
Bero (Bépog) 
berrear 2044 
besar 2705 5368 
beso 5370 
bestia 2934 
Betábara 962 
Betania 963 
Betesda 964 
Betfagé 967 
Betsaida 966 
Betzata (Br|0£a0á) 
bieldo 4425 

bien 957 2095 2573 3029 3063 3723 

bien ajustado 739 

bien desarrollado 5046 

¡Bien dicho! 2573 

bien dispuesto 4289 

bien educado 791 

bien fundamentado 5198 

bien que 2539 

bien recibido 1184 

bien sea 2273 

bienaventurado 3107 

bienes 979 3776 5223 5224 5536 

bienestar 1515 

bienhechor 17 2110 

Bitinia 978 

blanco 527 3022 4649 

blanquear 3021 

blanquear con cal 2867 

blasfemador 989 

blasfemar 987 

blasfemia 988 

blasfemo 989 

Blasto 986 

Boanerges 993 

boca 4750 5491 

bocadito de pan 5596 

bocado 5469 

boda 1062 

bofetada 4475 

bolsa 905 1101 2223 4082 

bolso o pliegue de una túnica 2859 



1008 


bonanza 1055 2105 

bondad 19 1933 5485 5544 

bondadosamente 5364 5390 

bondadoso 1933 2261 5543 

bonito 5611 

Booz (Bóes) 1003 

borde 2899 4419 

borrachera 3632 

borracho 3183 3630 3943 

borrar 863 1813 

borrar las culpas de 2433 

borriquito 3678 

Bosor 1007 

bosque 5208 

botar 577 

botín 61 725 4661 

boxear 4438 

bramar 994 

bramido 2279 

brasas de carbón 439 

¡Bravo! (eüye) 

braza 3712 

brazo 1023 

brazo curvo 43 

breve 1024 

brevemente 3642 4936 

brillante 1307 2986 3173 

brillar 797 1584 1823 2989 4744 5316 5461 

brillar como el cristal 2929 

brillar en derredor de 4015 

brillar por todas partes 4034 

brillo 541 827 5458 

brincar 242 

brizna de paja 2595 

bromear 5512 

bronce 5475 

bronce fundido y pulido 5474 

brotar 242 326 450 985 1032 1631 1816 4261 

brote 438 

brujería 5331 

brujo 5332 5333 

bruto 249 

buen éxito 2735 

buen juicio 4995 4997 

buen orden 2735 5010 

buen tiempo 2105 

buena amiga 4368 

buena fama 2162 2811 

buena fe 4102 

buena nueva 2098 

buena reputación 2162 

buena voluntad 2107 2133 4288 

bueno 18 701 1342 2570 5199 5543 



1009 


bueno pues 235 
Buenos Puertos 2568 
buey 1016 5022 
bufonada 2160 
buitre 105 3732 
buque 3491 

burla (6|i7TaiY|iouf|) 1701 3680 
burlador 1703 
burlarse 5396 

burlarse de (óiaxAeuáCto) 1592 1702 2606 3456 5512 
burlón 2707 
burra 3688 
burro 3688 5268 

buscar 327 1377 1567 1833 1934 1980 2212 2614 

buscar a tientas 5584 

buscar alojamiento 2647 

buscar ardientemente 1377 

buscar con diligencia (presupone el hallar) 429 

buscar para casamiento 3415 

¿cómo es que? 4459 

¿cómo? 4459 

cáliz 4221 

cáncer 1044 

cándido 172 

cántaro 2765 3355 3582 4713 

cántaro para agua 5201 

cárcel 1199 1201 5084 5438 

cátedra 2515 

cabal 739 

cabalgadura 2934 

caballería 2461 

caballeros 435 

caballo 2462 2359 2864 

cabaña 4633 

cabecilla 4414 

caber 5562 

cabeza 2774 2776 

cabezal 4344 

cabrito 2055 2056 

cachetazo 4475 

cada 1538 3956 

cada cual 1538 

cada día 2522 

cada uno 303 1538 3956 

cada vez 104 1539 

cada vez más 3123 

cada vez que 2259 3740 

cadáver 3498 4430 4983 

cadena 254 1 199 2202 3976 4577 4886 

caída 443 1 

caído del cielo 1356 

Caín 2535 

caer 1601 1968 2597 2667 4098 



1010 


caer a los pies de 4352 4363 
caer al lado de 3895 
caer de 634 

caer de rodillas 1120 4098 

caeren 1525 1706 

caer en las manos de 4045 

caer en ruinas 4098 

caer sobre (éTreiaépxop.ai) 1968 

caerse (au[iTTÍTTTüj) 2597 4098 

caerse de 1601 

Caifás 2533 

Cainán 2536 

caja 1101 

caja de las ofrendas 1049 

calamidad 3759 4730 

calavera 2898 

calcañar 4418 

calcular 4860 5585 

caldeo 5466 

calderero 5472 

calentar 2282 2328 

calentarse 2328 

caliente 2200 

calladamente 2977 

callar 5288 5420 

callarse 2270 4601 4623 5392 

calle 296 4505 

calle ancha 4113 

callejón 4505 

calma del mar 1055 

calmar 2687 2869 

calor 2329 2738 

calor ardiente 2742 

calumnia 988 1426 2636 

calumniador 1228 2637 

calumniar (8uacj>r||ié(n) 1225 1908 2635 5574 

calzado 5266 

cama 2826 2845 2895 

camarada 4805 

cambiar (iictcxt péuu)) 236 3328 3337 3344 3345 3346 4762 

cambiar de actitud 3340 

cambiar de apariencia 3339 

cambiar de idea 3338 

cambiar de opinión 3328 

cambiar de sitio 3334 

cambiar interiormente 4762 

cambiar la manera de vivir 3340 

cambio 465 3331 3883 5157 

cambio de actitud 3341 

cambio de partido 646 

cambio de pensar 3341 

cambista 2773 2855 5133 



1011 


camella 2574 
camello 2574 

camilla (KXivápiov) 2825 2826 2895 

caminar 3961 4043 4748 

caminar a lo largo de 4281 

caminar por 1279 

camino 939 3598 3938 4197 5163 

camita (KXivápiov) 2825 2826 2895 

campamento 3925 

campiña 68 

campo 68 5561 5564 

Campo de sangre 184 

Caná 2580 

Canaán 5477 

cananeo 5478 

cananista (Kavavalos) 

canasta 4711 

canasto 2894 4553 

cancelación 859 

cancelar 1813 2673 

cancelar o perdonar una deuda 5483 

Candace 2582 

candar 608 2808 

candelabro 3087 

candelero 3087 

canela 2792 

cansancio 3449 

cansarse 2577 2873 

cantar 103 5214 5350 5455 5567 

cantar alabanzas 5567 

cantar himnos a 5214 

cantar un himno 5214 

cantidad 3358 4128 

canto 5603 

canto de alabanza 5603 

canto de tristeza 2355 

canto del gallo 219 

canto fúnebre 2355 

caña 2563 

capa 311 2440 5511 

capa corta 5341 

capacidad 1411 1849 2426 

capacidad de administrar 2941 

capacidad de dirigir 2941 

capacidad de hacer decisiones morales 

capacitación 2677 

capacitado 739 

capacitar 2427 

Capadocia 2587 

capaz 1415 2425 

capaz de discernir 2924 

capaz de juzgar 2924 


145cargo 156 157 



1012 


Capemaum 2584 
capitán 1543 2942 3490 
capital 3390 

capitel de una columna 2777 
captura 259 
capturar vivo 2221 
cara 4383 
carácter 72 5158 
carácter aprobado 1382 
caravana 4923 
carbón 440 
carcelero 930 1200 
cardar (¿¡aiucu) 
cardo 5146 
carecer 3007 5535 
carecer de 639 5302 
carecer de recursos 639 
carencia 640 5303 
carencia de ropa 1132 
carestía 3043 

carga (eTTÍoTacris) 922 1117 5413 5414 

cargar 394 916 4987 

cargar en la cuenta 1677 

cargo 1462 1984 

cargo de diácono 1248 

cariño 4698 

cariñoso 5387 

carnal 4559 

carne 2907 4561 

carne sacrificada a ídolos 1494 

carnicería 3111 

caro 927 4185 4186 

carpintero 5045 

carpo 2591 

carrera 1408 

carrera atlética 73 

carro 716 

carro de cuatro ruedas 4480 

carroza 716 

carta 1121 1124 1992 

casa 1886 2398 2732 3613 3614 3624 4638 

casaca sin mangas 5511 

casada 5220 

casar 4801 

casarse (según la ley del levirato) 1918 

casarse 1060 

casarse con 680 4924 

casarse con la viuda de un hermano 1918 

casarse la mujer 1061 

casco 4030 

caseríos 68 

casi 3897 4226 4975 

caso 156 2922 
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casta 4998 
castidad 47 54 

castigar 292 661 1556 1651 2849 3146 3811 5097 
castigar severamente 1371 

castigo 469 1349 1557 1984 2009 2851 2917 2920 3405 3408 3709 5098 

casto 53 

castrar 609 2134 

casualidad 4795 

cataclismo 2627 

catorce 1180 

catre (icXivápiov) 2825 2826 2895 

causa 156 158 159 874 3056 4491 

causa capitalis 156 

causa de tropiezo 4349 

causa primera 747 

causar 1732 3930 4160 

causar dificultades 3926 

causar disensión 1369 

causar división 592 

causar llagas 1669 

causar oprobio 1165 

causar perjuicio 3076 

causar violencia 971 

cautelosamente 1830 

cauterizar 2743 

cautivar 4812 

cautividad 161 

cautivo 164 1198 1202 

cavar 1358 2998 3736 4626 

cavar por debajo 2679 

cavar profundamente 900 

cavar un hoyo 3736 

caverna 3692 4693 

cavidad 3025 

caza 61 

cazar 64 

célebre 1978 

céntuplo 1542 

César 2541 

cebada 2915 

cebado 46184619 

ceder 1502 

Cedrón 2748 

Cefas 2786 

cegar 5186 

ceja 3790 

celda 3612 

celebración de cumpleaños 1077 
celebrar 2165 4160 
celebrar consejo 1011 
celebrar una fiesta 1858 
celeste 2032 
celestial 2032 3770 
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celo 2205 
celos 5355 
cementerio 5027 
cena 1173 

cena de la Pascua 3957 
cenar 1172 
Cencrea 2747 
ceniza 4700 
censo 582 
censurar 3469 
centinela 5441 
centro 2588 
centurión 1543 2760 
ceñir 328 1241 
ceñirse 2224 
cepa 288 
cepo 3586 
cerca 1451 5418 

cerca de 1722 1909 4012 4139 4314 5613 

cerca del mar 3864 

cercano 2945 

cercar 2944 4912 

cerda 5300 

cerdo 5300 5519 

cerrar (los ojos) 2576 

cerrar 608 2808 5420 

cerro 1015 3735 

cerrojo 2807 

certeza 803 1650 4136 

certificado de divorcio 647 

certificar 950 4972 

cerviz 5137 

cesación 372 

cesar 373 447 1257 1587 2664 2869 3973 

cesar de 665 

Cesárea 2542 

cesta 4553 4711 

cesto 2894 

cetro 4464 

chancear 5512 

charlar 1583 2980 

charlatán 1114 213 4691 5397 

chasquear 1702 

chillar 310 

Chipre 2954 

chipriota 2953 

chisme 5587 

chismoso 5397 5588 

chivo 2055 2056 

chocar 1601 

chorrear 4482 

chubasco 3655 

chulear 1592 
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Chuza 5529 
cicatriz 4742 5179 5481 
ciclo 5164 
ciego 5185 
cielo 109 3772 5311 
cien 1540 1542 
cien por uno 1542 
cien veces 1542 
cieno 1004 
ciento 1540 

ciertamente 230 281 686 1063 1065 1211 2229 3375 3483 3689 5106 

cierto 804 1520 5100 

cierto es que 1065 

cierto hombre 1 1 70 5 1 00 

ciertos 5100 

Cilicia 2791 

cilicio 4526 

cima 3790 

címbalo 2950 

cimentar 2311 

cimiento 746 1475 2310 

cinco 4002 

cinco mil 4000 

cinco veces 3999 

cincuenta 4005 

cinturón 2223 3751 

cinturón de cuero 2438 

cinturón para guardar dinero 2223 

circular 4022 

círculo coloreado 2463 

circuncidar 4059 

circuncisión 4061 

circunvecino 4038 

Cirene 2957 

cireneo 2956 

Cirenio 2958 

Cis 2797 

cisterna 5421 

citar a juicio 520 

citar antes 4302 

cítara 2788 

citarista 2790 

ciudad 3624 4172 

ciudad principal 3390 

ciudad que gozaba de privilegios y derechos romanos 2862 
ciudadanía 4174 
ciudadano 4177 
cizaña 2215 

clamar 310 994 2896 2905 5455 
clamor 995 2906 5456 
claramente 4490 5081 5320 
claridad 3954 

claro 1212 1552 2154 2986 3022 
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clase 1085 1491 5449 
clasificar 3049 
Clauda 2802 
Claudia 2803 
Claudio 2804 
clavar en 4338 4362 
clavo 2247 
clemencia 463 1933 
Clemente 2815 
Cleofas 2810 2832 
Cloé 5514 
coágulo 2361 
cobarde 1169 
cobardía 1167 5289 
cobertura 1942 
cobijar 2328 

cobrador de impuestos 5057 

cobrar 4238 

cobrar diezmos 1183 

cobre 5475 

cocido 3702 

codicia 1939 

codiciar 1937 

codo 1004 4083 

código de leyes 3548 

cofre 2344 2787 

coger 2983 

coger en las redes 3802 

coheredero 4789 

cohorte 4686 

coincidencia 4795 

cojín 4344 

cojo 5560 

cola 3769 

colaborador 4904 5257 

colaboradora 4368 

colaborar 4903 

colar 1368 

cólera 2372 3709 

colérico 3711 

colecta (Xoyeía) 3048 

colega 2844 

colgar 2910 

colgar en la horca 4717 

colgarse 2910 

colina 1015 

Colina de Marte 697 

colirio 2854 

colmar 378 1705 4137 

colmar de gracia 5487 

colocar 2186 2523 2698 5087 

colocar de pie 2476 

colocar sobre 394 
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colocarse en frente de 436 
colonia 2862 
color rojo oscuro 4210 
colosas 2857 
colosenses 2858 
columna 4769 
comandante 5506 

comandante de un campo militar 4759 

combate 119 118 4752 

combatir 4170 

combatir con fieras 2341 

combatir encarnizadamente 1264 

comentar 1255 

comenzar 756 1728 2020 5225 

comer 709 1006 1089 1172 2068 3348 4355 5176 5315 

comer con avidez 977 

comer juntamente con 4871 4873 

comerciante que vende por mayor 1713 

comerciar 1710 2038 4231 

comercio 1711 

comestible 1034 

cometer adulterio 3429 343 1 

cometer culpa 91 

cometer fraude 3557 

cometer inmoralidad sexual 4203 

cometer s acrilegio 7642416 

cometer un delito 91 

cometer un homicidio 5407 

cometer una falta 264 4417 

comforme a 2596 

comida 740 1033 1035 1173 1979 5132 5160 

comida de grano (ctitíov) 

comida del mediodia 712 

comidas fraternales de los primeros cristianos 26 

comido por gusanos 4662 

comienzo 746 

comilón 5314 

comino 295 1 

comisión 2011 

comisionar 3992 

comisionar para desempeñar algún encargo 322 
comisionar para un puesto 322 

como (raGwauep) 1893 2505 2509 2526 2596 3634 3697 5123 5613 5616 5618 
5619 

cómo 3697 4159 
como es debido 2095 
como gentil 1483 
como judío 2452 
como si 5613 
como un libertino 811 
como uno solo 4861 
compadecer 4834 
compadecerse 1654 4697 
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compañía 3657 3793 

compañero 2083 2844 3353 4139 4177 4939 

compañero de armas 4961 

compañero de esclavitud 4889 

compañero de prisión 4869 

compañero de trabajo 4904 4805 

compañero de viaje 4898 

comparación 3942 3950 

comparar 1314 4793 

comparecer 1525 2919 5319 

compartimiento 2842 

compartir 2841 3330 4790 

compartir el mismo sufrimiento 4841 

compartir los malos tratos 4778 

compartir los sentimientos de otro 4834 

compasión 1656 3628 

compasivo 1655 2155 3629 4835 

compatriota 4773 4853 

compendio 2774 

compensación 3800 

compensar 488 

competir 118 

competir en una competencia atlética 75 

complacencia 699 2107 

complacer 700 

complacerse 4913 

complacerse en 2106 5368 5463 

complaciente 5391 

completamente 2527 5249 

completar 378 1603 2005 2675 4137 4845 5048 5055 

completar cabalmente en lugar de otro 466 

completar una reforma 1930 

completo 3650 3651 3838 3956 5046 

cómplice de una sedición 4955 

complot 1917 4824 4945 4963 

comportamiento 2688 

comportarse 390 4043 4198 

comportarse como ciudadano 4176 

comprar 59 2932 5608 

comprender 143 1097 2638 2657 4920 

comprensión 144 

comprensión espiritua 3775 

comprensión mental 3775 

comprimir 4085 4918 

comprobante de una deuda 5498 

comprobar 5342 

comprometer 718 

comprometida 1135 

compromiso 4102 

compungir 2660 

común 5177 

común 60 2839 

comunicación 3056 
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comunidad 4174 
comunidad de creyentes 81 
comunión 2842 

con 1223 1537 1722 1909 3326 3844 4012 4314 4856 4862 

con alegría 780 

con cierto atrevimiento 5112 

con confianza (eú0úp.ws) 

con dificultad 917 3433 

con dignidad 2156 

con disimulo 84 

con el propósito de 5620 

con esfuerzo 2159 

con exactitud 199 

con exclusión de 817 

con fervor 1619 

con gran avaricia 147 

con gusto 2234 

con hambre 3523 

con humanidad 5364 

con la guía del Espíritu 4153 

con la mira de 4314 

con las manos vacías 2756 

con las propias manos 849 

con mala intención 2560 

con más diligencia 4706 

con más exactitud 197 

con más insistencia 3185 

con mayor intensidad 1617 

con mayor premura 4708 

con mayor razón 3123 

con moderación 4996 

con motivos puros 55 

con paciencia 3116 

con precisión 199 

con prontitud 2093 

con ruido impetuoso 4500 

con santidad 3743 

con satisfacción 274 

con sensatez 3562 4996 

con sumo cuidado 199 

con tal que 5613 

con toda franqueza 5112 

con toda la casa o familia 3832 

con toda sinceridad (uTTepeKTrepiaaoC) 

con todo 4133 

contrabajo 917 

con un solo ojo 3442 

con vehemencia 2159 

concebir 4815 

conceder 632 2010 3930 4369 4369 5483 5483 
concerniente a la ley 3544 
concerniente a las ovejas 4262 
concerniente al espíritu 4152 
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concerniente al Señor 2960 
concesión 4774 
conciencia 4893 
concilio 4824 
concisamente 4935 
conciudadana 79 
conciudadano 4647 
concluir 5048 
conclusión 4009 5056 
concordia 4783 
concurrencia 1577 
concurrir 1998 
concurso 4890 

condenación (raTaSÍKri) 2631 2633 2917 2920 1349 

condenado a muerte 1935 

condenado por sí mismo 843 

condenar 1 65 1 25 1 3 2607 2632 29 1 9 29 1 9 

condición natural 5449 

condición social 2821 

condimentar 741 

condiscípulo 4827 

condolerse 4818 

conducir 71 321 667 1236 2116 2230 3594 5342 

conducir a 433 576 

conducir a alta mar 321 

conducir de la mano 5496 

conducirse 4043 4176 4198 

conducirse con coraje 407 

conducirse o vivir 4748 

conducta 72 391 2689 3598 5158 

conducta obscena 151 

conducta santa 2150 

conducto de salida 1327 

conductor 2519 

conferir 1303 

conferir una bendición 2127 

confesar 518 1843 3670 

confesión 3671 

confiable 893 4103 

confiado 172 

confianza 3954 4006 4102 5287 
confiar 1679 3860 3908 4100 4104 
confiar en 3982 
confín 4009 
confirmación 95 1 

confirmar (auvemTÍBepai) 950 4104 4732 4828 4972 

conflicto 4171 4928 

conformar 4964 

conformarse 4748 

conforme 5613 

conforme a 4314 

conforme a la naturaleza humana 442 
conforme a las reglas 3545 
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confortar 404 38703888 
confraternidad 2842 
confundir 384 1298 4797 
confusión 181 1791 2351 4799 5016 5017 
confuso 802 

congregación 1577 1997 4128 4864 

congregar (á0poí£ü)) 4863 4867 4871 

congregarse 4836 4905 

conjurar 332 1263 

conmover 2795 5015 

conocer (oíSa) 1097 1921 1987 2477 4894 

conocer anticipadamente 4267 

conocer de nuevo 319 

conocido 1110 

conocimiento 1108 1922 4678 

conocimiento previo 4268 

conpensación 3800 

conpungir 2660 

conquista 259 

conquistar 142 1687 2610 2716 
consagración 38 42 2129 
consagrado 40 3741 
consagrar 37 322 
consecutivamente 2517 
conseguir 2013 2658 2770 2983 
consejero 1010 4825 
consejo 4824 
consejo de ancianos 4244 
consejo supremo 1087 
consentimiento 1106 
consentimiento mutuo 4850 
consentir 1439 1843 4784 
consentir en 4909 
conservación 4047 

conservar 1295 1314 2722 4046 4933 5083 
conservarse en buen estado de salud 4517 
considerado 1933 

considerar 143 578 1252 1260 1380 1689 1896 2192 2212 2233 2334 2657 2919 
3049 3539 

considerar cuidadosamente 357 

considerar feliz o dichoso 3106 

consiervo 4889 

consistir 492 1 

consolación 3874 3890 

consolador 3875 

consolar 2282 3870 3888 

conspiración 197 1747 1749 4824 4945 4963 

constancia 4343 5281 5281 5287 

constancia legal 5287 

constante 88 277 531 949 1476 

constantemente 89 104 

constelación 798 

constituir 2525 
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constituirse 2525 
constreñir 315 971 
construcción 3618 
constructor (o’lko6Ó[ios) 1217 
constructor de una obra 753 
construir 2680 4078 3618 
construir encima 2026 
consuelo 3874 3889 3931 
cónsul 758 

consultar con 4814 4820 

consumación 4138 5056 

consumador 505 1 

consumar 4931 5048 

consumir 355 2068 2618 2654 2719 3133 

consumir en el fuego 2741 

consumirse 2540 

consumirse por la pasión sexual 4448 
contaminación 234 3436 
contaminar 2840 3392 3435 4695 

contar 518 705 1285 1330 1334 1583 1834 2674 3049 5585 

contar con 3982 

contar entre 1469 2639 

contar o incluir entre 4785 

contar o relatar con exactitud 1555 

contemplar 308 2300 2734 3879 

contemporáneo 4915 

contemporáneos 1074 

contencioso 5380 

contender 205 1 

contener 5562 

contenerse 1467 

contenido 4138 

contentar 700 

contentarse 714 

contentarse con 2427 

contento 842 

contestación 612 

contestar 611 3004 5274 

contienda 2054 3163 

contienda continua (8iaTTapaTpi(3f|) 

continencia 47 

continuar 1265 1274 1300 1961 3306 4369 

continuar el discurso 611 

continuar en 4342 4357 

continuar en el oficio 3887 

continuo 1336 

contra 473 481 561 1909 2596 3326 4314 

contradecir 471 483 1246 

contradicción 477 485 

contraer una alianza desigual 2086 

contrario 245 1727 

contrario a 3844 5227 

contrario a las leyes 113 
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contraseña 4953 
contratar 3409 

contribución (Xoyeía) 1248 2842 3048 2841 

controlar 1 150 3329 5468 5468 

controversia 485 2214 4714 

convencer 315 1651 3982 4135 

convencimiento 1650 

conveniente 2121 2570 

convenir 718 1299 4856 

convenir en 4934 

conversación grosera o vulgar 2160 

conversación vergonzosa u obscena 148 

conversar 1255 2980 3656 

conversar con 4814 

conversión 1995 

convertir ([leTaTpéTTU)) 1994 4762 

convertir en tontería o necedad 347 1 

convertirse 1994 

convicción 4102 4136 5287 

convidar 2564 

conviene 433 1 163 4241 485 1 5534 

convincente 5039 

convocar 2564 4341 4779 4863 

convulsionar 4682 

copa 4221 5357 

copartícipe 4789 4830 

copia 5262 

coraza 2382 

Corazín 5523 

corazón 2588 4698 

corbán 2878 

cordel 4979 

corderito 721 

cordero 286 704 721 

cordero pascual 3957 

cordialidad 1932 

cordura 4997 

Coré 2879 

corintio 2881 

Corinto 2882 

cornalina o cornerina 4555 4556 

Comelio 2883 

corona 933 1238 4735 

coronar 4737 

corporal 4984 

corporalmente 4985 

correa 2438 

corrección 1882 3809 

correctamente 2573 3723 

correcto 1342 2570 

correcto o bien fundamentado 5198 

corregir 2720 3811 

correr 5143 
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correr adelante 4390 
correr al abrigo de 5295 
correr con 4936 
correr contra 2701 
correr de aguas 3901 
correr delante de 4370 
correr hacia 1532 4370 
correr peligro 2793 
corresponder 470 
corresponderá 4961 
corroboración 95 1 

corromper 8892704 5351 
corrupción 167 3393 3394 5356 
corruptible 5349 

cortar 348 609 851 1282 1575 1581 2629 2875 

cortarse el cabello 2751 

corte 833 968 2922 

corte de justicia 2920 

cortés 791 

cortina 2665 

corto 1024 3398 3641 

Cos 2972 

cosa 4229 4487 4632 

cosa cambiable o inestable 417 

cosa consagrada 331 

cosa detestable 946 

cosa digna de elogio 1 868 

cosa formada o modelada 4110 

cosa maldita 331 

cosa o lugar sin agua 504 

cosa vergonzosa o deshonesta 149 

Cosam 2973 

cosas como éstas 5108 

cosas maravillosas 2297 

cosas similares 5108 

cosecha 1081 2326 2590 270 2325 5166 

coser 1976 

costa 123 3882 

costado 4125 

costear 3881 3896 

costilla 4125 

costoso 3045 4185 4186 5093 
costumbre 1485 1838 2239 4914 
coterráneo 80 
cotidiano 1967 2184 
coyuntura 719 860 
cráneo 2898 
creación 2602 2937 
creador 1217 
Creador 2939 

crear 2936 41 1 1 4160 5452 5452 

crecer 393 837 3373 4121 4129 4298 5453 5453 

crecer de nuevo 330 
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crecer extraordinariamente 5232 
crecer junto con 4855 

crecer juntos 4885 

crecimiento 838 
creencia 4102 

creer 2233 3534 3633 4100 5426 

creer conveniente 2233 

creer firmemente 4104 

creerse conveniente 1380 

Crescente 2913 

Creta 2914 

cretense 2912 

creyente 2080 4103 

creyentes 40 

cría 1549 3555 3556 

criado 3610 

criar 397 1789 2337 

criar hijos 1625 

criar o educar hijos 5044 

criarse 5142 

criatura 1025 2937 2938 

crimen 92 156 4467 

criminal 111 459 2555 2557 

crisólito 5555 

crisopraso 5556 

Crispo 2921 

cristal 2930 5194 

cristiano 4103 5546 

Cristo 5547 

crítica 3059 

critica lili 1234 2919 3469 5396 

criticar severamente 1690 

crucificar 4362 4717 

crucificar de nuevo 388 

crucificar juntamente 4957 

cruel 434 794 915 

crueldad 857 

cruelmente 1171 

crujido 1030 

crujir 1031 

cruz 3586 4716 

cruzar 1224 1276 

cruzar el mar 1277 

cuadrado 5068 

cuadrangular 5068 

cuadrante 2835 

cuadrúpedo 5074 

cuádruple 5073 

cuál 3697 

cuán 5613 

cuán grande 2245 3745 4217 

cuán lejano 3745 

cuánto o cuanto 3745 3745 
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¿cuál? 4169 5101 
cualidad excelente 703 
cualquiera 1536 
cualquiera que 3745 3748 
cuan 5613 
¡cuan! 4459 
¿cuán grande? 4214 

cuando 891 1722 1875 1894 2259 2531 3698 3699 3752 3753 3757 5613 
¿cuándo? 4219 

cuando el tiempo es propicio 2122 

cuando es oportuno 2122 

cuanto 3123 

¿cuántas veces? 4212 

¿cuánto? 4214 

cuanto más 3123 3386 

¿cuántos? 4214 

cuarenta 5062 

cuartel 3925 4232 

cuartillo (medida para áridos) 5518 

cuarto 2646 5067 

Cuarto 2890 

cuarto en un piso superior 508 

cuarto interior o privado 5009 

cuarzo verde 5556 

cuatro 5064 

cuatro mil 5070 

cuatrocientos 5071 

cubo o envase con que sacar agua 502 

cubrir 613 1943 1982 2572 2683 4024 4028 

cubrir completamente 4780 

cubrir con sombra 1982 

cubrir de agua 2626 

cubrir de oro 5558 

cubrir o adornar de oro 5558 

cubrir por completo 2619 

cubrirse de espuma 1890 

cubrirse la cabeza 2619 

cuchicheo 5587 

cuchillo 3162 

cuello 5137 

cuenta(s) 706 1121 3056 

cuerda 4979 

cuerno 2768 

cuero 1192 

cuerpo 4632 4983 

cuerpo de tropa 4686 

cuerpo físico 4561 

cuerpo inerte 2966 

cuerpo muerto 4430 

cuerpo regular de soldados 5001 

cuervo 2876 

cuesta 2600 

cuestión 2213 3056 
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cueva 4693 5454 
cuidado 195 4307 

cuidar (Tpoc^opéw) 1247 1314 2282 2323 4291 5442 

cuidar como pastor de ovej as 4165 

cuidar de 1006 1959 3199 

cuidar o velar por 4306 

cuidarse 4337 

cuidarse de 4648 5442 

culebra 3789 

culpa 156 158 265 266 3783 
culpable 1777 
cultiva 1090 
culto 2356 2999 3009 
cumbre 746 3790 

cumplimiento 1604 4138 4930 5050 5056 

cumplir 378 658 941 1603 1696 1822 2005 2964 4130 4135 4137 5048 5055 

cumplir con lo debido 2151 

cumplirse 4137 4931 

cumplirse cabalmente 4845 

cunsumir completamente 2666 

curación 2322 2386 2392 

curado 5199 

curar 600 2323 2390 4982 

curtidor 1038 

custodiar 4912 4933 5083 5432 5442 

dádiva 1390 1394 1434 

dadivoso 2130 2843 

dado al alcohol 3943 

dado en garantía 1450 

dador 1395 

Dalmacia 1149 

Dalmanuta 1148 

Dámaris 1152 

Damasco 1154 

Daniel 1158 

danza 5525 

danzar 3738 

dañar 91 984 

dañino 255 983 

daño 854 2556 

dañoso 512 

dar 591 1239 1325 1433 1929 2023 3330 3354 3860 3908 3930 3936 4160 4369 
5087 5088 5342 5483 5531 
dar a cambio 591 

dar a conocer 1107 1232 1718 1834 2605 2784 4591 5263 5319 5461 

dar a entender 4591 

dar a luz 616 659 1080 5088 

dar alivio 404 

dar audiencia 191 

dar ayuda financiera a 5091 

dar coces 2979 

dar contra 4045 4350 4363 

dar cumplimiento 4137 
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dar de beber 4224 

dar de comer 5 142 5595 

dar de latigazos 3147 

dar de mamar 2337 

dar en matrimonio 718 1547 1554 

dar en matrimonio a la mujer 1061 

dar espaldas a 654 720 

dar falso testimonio 5576 

dar fruto 2592 

dar fuerzas 1743 4732 

dar gracias 437 2168 3670 

dar herencia a 2816 

dar instrucciones 1299 

dar la impresión de 4364 

dar la ley 3549 

dar luz 5316 5461 

dar muerte 2299 

dar oportunidad de defensa en una corte legal 191 

dar órdenes 1781 

dar primero 4272 

dar prueba de 1732 

dar reposo 373 

dar sabiduría 4679 

dar sombra 2683 

dar sombra a 1982 

dar testimonio 3140 

dar un decreto 1379 

dar una bofetada 4474 

dar una paliza 5178 

dar una parte 632 2842 

dar vergüenza 1788 

dar vida 2225 2227 

dar vida juntamente con 4806 

dar voces 994 1916 2019 2896 2905 

dar vueltas 4013 

dardo 956 1002 

darse a conocer 5319 

darse a las especulaciones vanas 3154 

darse cuenta (oÍ8a) 991 1097 2638 2657 3539 4920 

darse cuenta de 991 

darse prisa 4692 

darse una vida de lujos o deleites 5171 
darse vuelta 4762 
David 1138 

de 575 1537 2596 4012 3844 4314 5228 

de abajo arriba 303 

de abejas 3193 

de acuerdo 2470 

de acuerdo a 2526 2531 

de acuerdo a la naturaleza 5446 

de acuerdo con 356 1537 

de adentro 208 1 

de Adramitio 98 
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de afuera 1855 1857 
de ahí en adelante 3063 
de ajenjo 894 
de Alejandría 222 
de algún modo 4458 
de alguna manera 4458 
de allí 1564 

de alta categoría social 2104 

de antemano 744 

de aquel lugar 1564 

de aquí (evGev) 1782 

de aquí en adelante 534 3064 

de arriba 509 2764 

de arriba abajo 2596 

de asno 3684 

de aspecto decoro so 2158 

de aspecto triste o sombrío 4659 

de balde 1432 

de barro 2764 

de barro cocido 3749 

de buen proceder 2887 

de buen uso 2173 

de buena calidad 5543 

de buena gana (eú0úp.ws) 2234 4290 

de buena naturaleza 1 8 

de buena voluntad 4290 

de cabra 122 

de cebada 2916 

de cedro 2367 

de cerca 1451 

de Chipre 2953 

de cien años 1541 

de cierto 3654 

de color de j acinto 5191 

de color del fuego 4447 

de color rojo 2847 

de común acuerdo 3661 

de conducta irreprochable 423 

de cristal 5193 

de cuarenta años 5063 

de cuero 1193 

de Damasco 1153 

de Derbe 1190 

de descendencia humana 4561 

de distinto modo 2088 

de diversos colores 4164 

de dónde 3606 4159 

de dos años de edad 1332 

de dos lenguas 1351 

de Efeso 2179 

de él mismo 848 

de entre 575 1537 

de Esmima 4668 
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de esta manera 3779 

de esta persona 5120 

de este lugar (ev0ev) 

de feliz presagio 2163 

de Gadara 1046 

de Galacia 1054 

de gran valor 4185 

de hombre 442 

de igual modo 2532 3668 

de iguales sentimientos 2473 

de Iturea 2484 

de Judea 2453 

de la familia real 937 

de la mañana 4407 

de la misma forma que 4832 

de la misma manera 3668 

de la misma naturaleza 2472 

de la tierra 1919 

de larga vida 3118 

de lealtad dividida 1374 

de lejos 3113 4207 

de lo alto de 2596 

de lo contrario 1490 

de lo demás 3063 

de los ejércitos 4519 

de los judíos que hablaban arameo en contraste con los que hablaban griego 
de lugar 2736 
de madera 3585 

de madrugada 3720 3721 3722 4404 

de manera indebida 371 

de manera que 2443 5613 

de manera que no 3361 

de marfil 1661 

de más adentro 2082 

de modo que 2443 3704 3767 5620 

de molino 3457 

de muchas maneras 4187 

de muy buena gana 2236 

de naturaleza semejante 3663 

de ningún modo 3365 3367 3381 3760 

de ningún valor 692 3762 

de ninguna manera (con neg.) 2527 3654 

de ninguna manera 3364 3780 

de nobles sentimientos 2104 

de noche 1773 3571 

de nombre 5122 

de nuevo 1208 3825 

de ocho días 3637 

de oro 5552 

de otra manera 247 686 1893 2088 
de otra raza 241 246 
de otro lugar 237 
de otro modo 247 1893 3379 


1445 
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de otro país 246 

de otros modos 1490 

de parte de 575 3844 

de pasión ardiente 5230 

de peso 926 

de piel 1193 

de plata 693 

de poca ayuda 890 

de poca estima 820 

de poca fe 3640 

de poca importancia 3398 

de Ponto 4193 

de pronto 869 1810 1819 2400 

de que 2443 

de qué clase 4217 

¿de qué manera? 4459 

de recomendación 4956 

de repente 869 1810 

de sana doctrina 5198 

de seda 4596 

de seguro 1211 

de sí mismo 1438 

de Sidón 4606 

de Siria 4948 

de tal calidad 5107 

de tal clase 5107 5108 

de tal modo 3779 

de tal modo que 5620 

de tiempo debido 5611 

de Tiro 5183 

de todas formas 3839 

de todas maneras 3843 

de todas partes 3836 3840 

de un mismo sentir 3675 

de una manera agradable a Dios 

de una manera conveniente 516 

de una vez 530 

de varias maneras 4181 

de veras 230 3375 3483 3689 

de verde esmeraldino 4664 

de viejas 1126 

debajo 2736 

debajo de 2596 5259 5270 

debajo de la tierra 2709 

debate 2214 

debe 5534 

debemos 1487 

deber (conyugal) 3782 

deber 2192 3784 4359 

debidamente 2095 3723 

debido 2006 

debilidad 769 771 

debilidad del cuerpo 769 


3743 
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debilitado físicamente 772 
debilitar 1262 3886 3935 
decapitar 607 3990 
Decápolis 1179 
decencia 4997 
decente 4998 
decentemente 2156 

decidir 1011 1231 1948 2106 2919 3724 4255 4822 

decidir de antemano 4309 

decir 2036 2044 2046 2727 2980 3004 4302 5346 

decir a gritos 1916 

decir abiertamente 3670 

decir antes 4280 4302 

decir de antemano 4302 

decir desde hace tiempo 4302 

decir la verdad 226 

decisión 1012 1013 1106 1233 2917 

declaración 5321 

declarar 312 518 1213 2044 3004 3670 

declarar aceptable según el rito 2511 

declarar anticuado 3822 

declarar con osadía 669 

declarar impuro 2840 

declarar justo 1344 

declarar prisionero 4788 

declarar solemnemente 1263 3143 

declarar viejo 3822 

declinar 2827 

decorar 2885 

decoroso 2887 

decretar 2919 

decreto 1121 1296 1297 1378 2917 

dedicación (eÚTíápeópoy) 

dedicado a los deberes de la casa 3626 

dedicar 3936 

dedicarse 1872 

dedicarse a 1959 4342 4980 

dedicarse de lleno a 4912 

dedo 1147 

defección 646 

defender 292 

defender en litigio 1556 

defender la causa propia 626 

defensa 627 

definitivamente 3838 

deformar 853 4761 

defraudar 650 1387 2617 3884 

degollar 2695 3990 4969 

degradado 820 

degradar 818 

degüello 4967 

deidad 2320 

dejar 447 620 863 1439 1459 1544 1587 2010 2641 
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dejar a un lado 2641 

dejar aparte 577 

dejar atónito 1568 

dejar atrás 620 5277 

dejar caer 641 

dejar (como remanente) 5275 

dejar convicto 1827 

dejar de 1257 3973 

dejar de hablar 4601 

dejar de ser 3928 4098 

dejar desierto 2049 

dejar huérfano por separación 642 

dejar libre 630 

dejar pasar (úne popólo) 5237 

dejar solo 3443 

dejar un intervalo 1257 

dejarse dominar 1850 

dejarse llevar 190 4879 

dejarse ver 3700 

del campo 66 

del cielo 3770 3771 

del lugar 1786 

del mismo modo 3779 3825 5615 

del mismo oficio 3673 

del Señor 2960 

del sumo sacerdote 748 

del todo 2527 

delantal 4612 

delante 481 2596 

delante de 473 561 1715 1725 1726 1799 2713 2715 3844 4253 

delegar 649 

deleitarse 1792 

deleitarse en 2106 

deleite 5172 5485 

deliberar 1011 2212 

deliberar con 4820 

delicado 527 3120 

delicia 619 

delirar 3912 

delirio 3130 

delito 92 156 158 3892 3900 4467 
demanda 155 3056 
Demas 1214 

demasiado popular (úuepAíav) 
demencia 877 3130 
Demetrio 1216 
demoníaco 1141 
demonio 1140 1142 
demora 311 
demorar 1019 3195 3635 
demorarse 5549 
demostración 585 

demostrar 584 1213 1381 1925 4822 4921 5319 5342 
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demostrar interés en 472 
denario 1220 
denigrar 5396 
denominar 2564 
dentro 2080 208 1 
dentro de 1787 2082 
denunciar 2635 
depender 2910 
depender de 1811 
depilar 5089 
deponer 641 659 
deportación 3350 
depositar 2698 5087 
depósito 596 2344 3872 
depósito bajo el lagar 5276 
depósito confiado a uno 3872 
depravación 167 5356 
depravar 2704 
Derbe 1191 

derecho 1188 1849 2117 3717 
derecho de entrada 4318 
derechos de hijo mayor 4415 
derramamiento de sangre 130 
derramar 1632 
derramar sobre 2022 2708 
derretir 5080 
derribamiento 2506 

derribar 384 387 396 1621 2507 2598 2647 2693 2708 3089 3960 4797 

derrochar 1287 

derrota 2275 2871 4127 

derrota 5157 

derrumbarse (aupTTÍTTTü)) 

desacuerdo 1112 

desajustado 802 

desalentado 3642 

desalentarse 120 1573 

desaliento 2726 

desamarrar 3089 

desamparado 3737 

desamparar 1459 2641 

desanimado 3642 5011 

desanimarse (eyKaicéü)) 1590 

desaparecer 565 622 853 1593 3855 3928 4014 5343 

desaparición 854 

desapercibido 532 

desarraigar 1610 

desarrollarse 837 

desarrollo 3619 

desastre 3759 

desatadura 359 

desatar 1590 3089 

desatender 1459 1950 2641 3404 3865 3928 
desayunar 709 
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desayuno 712 

desbordamiento 401 4050 4051 
desbordar 4052 
desbordarse 5240 5250 
descansar 373 404 2270 2664 
descansar juntamente con 4875 
descanso 403 425 227 1 2663 4520 498 1 
descargar 670 2893 
descargaren 1977 
descaro 335 766 

descarriar 520 1294 3179 3884 4105 
descarriarse 795 1612 1624 
descendencia 1085 4690 
descender 2524 2597 
descender de 1075 
descender junto con 4782 
descendiente 1549 2590 3751 4491 
descendiente 5043 5207 
descomposición 1312 
desconcertar 1298 
desconfianza 570 5283 
desconfiar 569 1365 4624 
desconocer 533 2990 
desconocido 57 82 2537 
descrédito 557 3680 3681 
describir 5087 
descubierto 1131 

descubrir 342 429 601 648 2147 3129 5136 

descuidar 620 1950 3404 3865 3935 

descuidar a una persona 272 

descuidar una cosa 272 

desde 575 1537 

desde adentro 208 1 

desde afuera 1855 

desde ahora 534 

desde antes 509 

desde arriba 509 

desde cuatro días 5066 

desde el cielo 3771 

desde el principio 104 509 

desde la infancia 3812 

desde largo tiempo 1597 

desdeñar 821 4065 

desdichado 1652 5005 

deseado 1973 

desear 25 515 1014 1760 1934 1937 2172 2309 2442 3415 

desear ardientemente 1372 3983 

desear con vehemencia 1971 

desearle mal a alguien 2672 

desechar 593 641 1609 

desembarcar 576 

desemborracharse 1594 

desembriagarse 366 
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desencadenarse 906 
desencaminar 1294 
desenfreno 401 810 
desenlace 2692 
desenrollar 380 
desenvainar 1670 4685 

deseo 1013 1106 1939 1974 2171 2307 2308 2588 3730 

deseo ardiente 1972 

desesperación 640 

desesperarse 1820 

desfallecer (éyKaKéw) 674 1590 

desfigurar 853 

desgajar 1575 

desgarrar 4048 

desgastarse 1311 

desgracia 1418 3681 4127 5004 

desgranar 5597 

deshacer 3886 

deshacerse de 657 

deshojar 5089 

deshonesto 94 

deshonra 152 819 3470 3680 

deshonrado 820 

deshonrar 818 821 2617 

deshonroso 150 

desierto 504 2047 2048 

designar 4316 5500 

designar para sí 4400 

desilusionar 2617 

desinteresado 866 

desistir 1929 2270 

deslealtad 570 

desligar 1590 

deslumbrar 4744 

desmayar 674 1590 

desmedido 280 

desnudar 1562 

desnudez 1132 

desnudo 1131 

desobedecer 544 3845 3878 

desobediencia 543 3847 3876 

desobediente 506 545 

desolación 2050 

desolar 2049 

desorden 181 401 458 2351 5016 
desordenadamente 811 814 
desordenado 802 813 
despachar 630 649 1821 
despacho de impuestos 5058 
desparramar 4650 
despecho 4088 
despedazar 4486 

despedir 525 630 649 863 1599 1821 
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despedirse 782 

despedirse de (áTraaTíáCopai) 657 
despensa 596 
despeñadero 2911 
desperdicio 4027 
despertado 1853 

despertar 1326 1453 1594 1825 1852 4891 

despertarse 1326 

despertarse por completo 1235 

despierto 1853 

desplazarse 3327 

desplegar 455 

desplomarse (anpTrÍTTTüj) 

despojado 1131 

despojar 554 851 1562 2758 4813 

despojarse 554 

despojo 555 724 4661 

despreciable 772 4434 

despreciado 820 2707 

despreciar 818 1848 2620 2662 2706 3404 

desprecio 819 

desprevenido 532 

desprovisto de inteligencia 801 

después 1534 1899 2117 3342 3347 3694 5305 

después de 1223 2078 3326 3693 3694 

después de tanto 4218 

después que 1875 5613 

destacado 1978 

desterrar 641 1544 1559 3351 

destierro 3350 

destinado a 606 

destinado al servicio 3010 

destinar 5087 

destrozar 1288 2629 4917 4919 
destrozar por completo 3039 

destrucción 684 854 1312 2050 2506 2692 3639 4485 4938 5356 
destructor 3 623 

destruir 337 355 387 396 622 853 1262 1311 1581 1621 1843 2352 2507 2647 2673 

2679 2690 3075 3089 3645 4199 5351 

destruir totalmente 1474 

desunir 4977 

desuso 3821 

desvanecerse 622 3855 5343 
desventajoso 255 
desvergüenza 335 766 
desviar 635 665 1294 
desviarse 1578 1624 
detener 2647 2722 2902 2967 
detenerse 373 2476 
deteriorarse 1311 3822 
determinado 5002 

determinar 1231 1291 3724 4384 5087 
detestable 947 
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detestar 655 948 
detrás 2082 3694 
detrás de 3326 3693 3694 
detracción 2636 
deuda 1156 3782 3783 
deudor 3781 5533 
devastación 2050 
devastar 387 1283 2049 
devoción (euTíápeSpoy) 2150 
devolver 375 591 600 654 4762 
devolver en cambio 467 
devolverse 390 

devorar 977 2068 2654 2666 2719 
devoto 2152 3741 
débil 102 732 772 793 
débil moralmente 772 
décimo 1182 
décimocuarto 5065 
décimoquinto 4003 
día 2250 

día antes de día de fiesta 4315 
día antes del sábado 4315 
día de descanso 4521 
día de fiesta 1859 4521 

día de preparación ante el sábado o un día de fiesta 

diácono 1249 

diabólico 1141 

diaconisa 1249 

diadema 1238 

dialecto 1258 2981 

diario 2184 2522 

días de asambleas 60 

días de corte 60 

dictar sentencia 1948 

dicho 3056 

dichos cortos que proceden de la deidad 3052 

dichoso 3107 

didáctico 1317 

dieciocho (óeKaoKTtá) 

diente 3599 

diez 1176 

diez mil 3463 

diezmar 586 1183 

diezmo 1181 

difamación 988 

difamador 989 3060 5588 

difamar 987 2551 

diferencia 1253 1293 

diferente 243 1313 2087 

diferentes clases de 4164 

diferir de 568 

difícil 926 1422 4642 5467 

difícil de comprender 1425 


3904 
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difícil de explicar 1421 
difícil de llevar 1419 
difícilmente 1423 3425 
dificultad 640 1418 2549 4730 
difundir 1308 
difundir una noticia 565 
difundirse 1837 5143 
dignamente 516 
dignarse 1896 
dignidad 898 4587 
digno 4586 

digno de confianza 228 4103 
digno de elogio 2163 
digno de lástima 1652 
dilación 311 
diligencia 1958 4710 
diligente 4705 
diligentemente 26 1 4 4709 
diluir 1262 
diluvio 2627 

dinero 696 2772 3126 3546 5536 5553 

Diótrefes 1361 

Dionisio 1354 

Dios 2316 

dios falso 1497 

Dios mío 1682 2241 

¡Dios nos libre! 3361 

Diosa 2299 

Dioscuros 1359 

diputar 3992 

directamente 48 1 

director 1988 

director de un trabajo 753 

dirigir 71 321 757 2233 3329 4291 5496 

dirigir hacia abajo 2702 

dirigir la casa 3616 

dirigir la palabra 1256 

dirigir un discurso 1215 

dirigir una discusión 1256 

dirigirse a 2980 4377 

dirigirse rumbo a 2722 

discapacitado 376 

discernimiento 1253 3563 4678 4907 5428 

discernir 1252 3539 4920 

disciplina 3809 

disciplinar 3 1 46 3 8 1 1 

discípula 3102 

discípulo 202 3101 5208 

discordante 800 

discordia 2054 

disculparse 3868 

discurrir 4817 

discusión 1253 1261 2213 2214 4714 5379 
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discusión inútil (eK£f|Tr|(Jig) 3859 
discusión o discrepancia acalorada 3948 
discutidor 4804 

discutir 1252 1256 1260 3164 4817 

discutir con 4820 

discutir juntos 4802 

disensión 1267 1370 

disentería 1420 

disfrutar 1705 

disfrutar una vida muelle 4684 

disgustarse 4360 

disgustarse con 1690 

disimular 613 

disminuir 1642 

disolución 359 

disonante 800 

disparate 3026 

dispersar 645 1262 1287 1289 

dispersión 1290 

disponer 1299 2090 3903 4265 4786 4929 

disponer 5021 5087 

disponer para batalla (Tíapep.páXXw) 

disponer por testamento 1303 

disposición 2091 4288 

dispuesto a 2092 

dispuesto a ceder 2138 

disputa (¿KCfiTriois) 73 485 4803 

disputar 1252 2051 

distancia 1292 

distante 3112 3117 

distinción 1293 

distinguido 18 1784 1978 2158 

distinguir 1252 1291 1381 2919 

distinguir falsamente 592 

distribuir 1239 1244 1268 3330 

distribuir en porciones (KaTaK\r|povo[iétL>) 

distribuir por herencia 2624 

disturbio 235 1 

disuadir 654 665 

diversidad 1243 

diverso 4164 

divertirse 3815 

dividir 1266 1316 1369 4977 

divinidad 2304 2305 

divino 2304 

divisar 398 826 

división 1243 1267 1370 

divorciar 630 863 

divorcio 3080 

divulgar 1232 1268 1310 1583 

divulgarse 1330 

doblar (la rodilla) 2578 478 1 
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doble 1362 

doblegarse 1502 

doce 1177 1427 

dócil 2138 

docto 1990 3052 

doctor 2395 

doctor de la ley 3544 

doctrina 1320 4102 

dolencia 3148 

dolor 931 3601 3997 4192 

dolor agudo 4501 

dolor de alumbramiento 5604 

dolor físico 3077 

dolor vivo 5604 

domar 1150 

dominación 746 

dominar 757 831 1150 2634 2729 2961 2715 
dominarse 1467 
dominio 2904 

dominio de sí mismo 1466 4995 

don 1390 1431 1434 1435 5486 

don espiritual 4152 

donador 1395 

donar 1325 

donativo 2129 

donde 3699 3757 

dónde 3606 4159 

¿dónde? 4226 

dondequiera que 3699 

Dorcas 1393 

dormir 2518 2837 

dormirse 879 2837 

dormitar 3573 

dormitorio 2846 

dos 1417 

dos mil 1367 

dos veces 1364 

doscientos 1250 

dracma 1406 

dragón 1404 

drigir 2720 

Drusila 1409 

duda 640 640 1261 

dudar 569 1252 1365 

duelo 3997 

dueña 2959 

dueño 2935 2962 

dueño de esclavos 1203 

dueño de la casa 3617 

dueño de sí mismo 1468 

dueño del buque 3490 

dulce 1099 

dulzura 1099 1933 4236 4240 
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duodécimo 1428 
duplicar 1363 
duración 4714 

duración de la vela nocturna 70 
duramente 664 

durante 303 1223 1722 1909 2596 

durante la noche 3571 

dureza 663 4457 4644 

dureza de corazón 4641 

duro 794 829 840 926 4642 5467 

duro trabajo 4192 

ébrio 3183 3943 

echar 683 906 1544 1685 3846 4496 5465 

echar abajo 2598 2601 2708 

echar encima de 1911 

echar espuma 1890 

echar espuma por la boca 875 

echar fuera 1544 1856 

echar hacia arriba 306 

echar hacia fuera 306 

echar la sonda 1001 

echar p ara dentro 1685 

echar sobre 1863 1911 1977 2022 

echar suertes 2975 

echar una red circular de pescar (ápcjnpáXXoj) 

echarse 4776 

echarse atrás 5288 

echarse encima 1968 

echarse sobre 1968 

edad 165 2244 5550 

edecán de un príncipe 1187 

edicto 1378 

edificación (o’iKoóópog) 3619 3620 

edificar 2680 3618 

edificar juntamente 4925 

edificar sobre 2026 

edificio 3619 

educación 3809 

educado con 4939 

educar 71 3811 

educar hijos 5044 

efectuar 4160 

efesio 2180 

Efeso 2181 

eficaz 1756 

eficiente 1756 

Efraín 2187 

efusión 4378 

egipcio 124 

Egipto 125 

egocéntrico 5367 

egoísmo 2052 

egoísta 5367 
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!Eh! 3758 
Eiud 1664 

ejército 3925 4756 4760 

ejército de caballería 2461 

ejecutar 615 1615 

ejemplo 1164 5261 5262 5296 5179 

ejercer 3191 

ej ercer autoridad 1850 

ejercer autoridad sobre 2715 

ejercer poder 1850 

ejercer poder sobre 2634 

ejercicio 1129 1838 

ejercitar 778 1128 

ejercitarse en el pugilato 4438 

él 5126 

él 846 1565 3588 3592 3739 3778 

el abrir y cerrar (de ojos) 4493 

el acto de oír 189 

el acto mismo (aÚTÓcjjwpos) 

el alba 3722 

el Altísimo 5310 

el amanecer 3722 

el bien 5544 

el campo 68 

el conocido 1109 

el consejo supremo judío o bien de una iglesia o iglesias 
el cual 3739 3746 3748 
el cuerpo humano 4638 
el de adentro 2080 
el Diablo 1228 

el don de predicar el mensaje 4394 

el emperador romano 4575 

el Eufrates 2166 

el extremo 206 

el fin 5054 5598 

el hablar 4750 

el imperio romano 3625 

el interior 208 1 

el más alto 5310 

el más alto grado 206 

el más bajo 2078 

el más distinguido 4413 

el más estricto 196 

el más exacto 196 

el más importante 4413 

el más insignificante 2078 

el más pequeño 1646 1647 

el más viejo 4245 

el mar Adriático 99 

el mayor 4245 

el menor 3501 

el menos importante 1646 

el mismo 846 


4244 
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el mucho hablar 4180 

el mundo 165 

el oído 189 

el otro lado 4008 

el pasado 165 

el presente 3568 

el primero 1 

el principio 1 

el punto más alto 206 

el que 1536 3739 3746 3748 

el que blanquea ropa 1102 

el que conoce 1109 

el que corrige 3810 

el que emplea la violencia 973 

el que engendra 435 

el que es y que era y que ha de venir 3801 

el que guía al niño 3807 

el que perfecciona 505 1 

el que pone en disciplina 3810 

el que preside un banquete 755 

el que se entrega a discusiones 4804 

el que toca la trompeta 4538 

el segundo después de 1240 

el séptimo día 4521 

el ser 5590 

el ser interior 25884151 
él también 2548 
el tiempo presente 3568 
el Todopoderoso 3841 
el universo 165 
el uno ... el otro 3740 
el vulgo 3793 
elaborar con arte 778 
elamita 1639 
Eleazar 1648 
elección 2107 
elegido 1588 

elegido juntamente con 4899 

elegido sólo para sí 4041 

elegir 873 1586 2523 2820 

elementos de que constituye el mundo material 

elevar 321 3349 5312 

elevarse 352 433 

Eli 2242 

Eliaquim 1662 

Elias 2243 

Eliezer 1663 

Elimas 1681 

Elisabet 1665 

Elíseo 1666 

Elmodam 1678 

elocuente 3052 

elogiar 1867 


4747 
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elogio 1868 

ella 846 1565 3592 3739 3778 5026 

ello 846 3592 3739 3778 

ellos 5130 

Emanuel 1694 

Emaús 1695 

embajador 652 

embalsamar 3462 

embarazada 1471 

embarcar 1910 1913 

embarcarse 1684 

emblanquecer 3021 

emborracharse 3184 

emboscada 1747 1749 

embotar 4456 

embriagar 3182 

embriagarse 3182 

embriaguez 3178 

embrujar 940 

embustero 5571 

emigración 3350 

emigrar 1633 

eminencia 1851 

empadronamiento 582 

empadronar 583 

empalizada 5418 5482 

empapar (TTÍp.TT\qp.i) 

empedrado 3038 

emperador de Roma 2541 

emperatriz 938 

empezar 1728 

empezar antes 4278 

emplear 5530 

emplear el tiempo en 4980 

emporio 1712 

emprender 680 

empresa 4229 

empujar 1643 4264 

empujar con violencia 7 1 

empujar hacia adelante 4261 

empujar para un lado 683 

en 303 1223 1519 1537 1722 1909 2596 3326 3844 4314 

en absoluto 3654 3843 

en alguna parte 4225 

en aquel lugar 1566 

en aquel tiempo 5119 

en arameo 1447 

en ayunas 777 

en breve 5034 

en círculo 2943 2945 

en compañía de 260 3326 4862 

en común 2839 

en consecuencia 1352 
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en cuanto 1534 

en cuanto a 2596 4012 5228 

en efecto 687 1063 1222 3654 

en el idioma de Licaonia 3072 

en el interior 2080 208 1 

en el mismo acto 1888 

en el mismo instante 260 

en el mismo lugar (aÚTÓGi) 

en el otro lado 4008 

en ese lugar 1563 

en ese momento 1824 

en este caso 5602 

en este lado 1782 

en este lugar 1204 1759 

en este momento 737 3569 

en exceso 3029 

en favor de 5228 

en forma humana 4985 

en frente 1727 

en gran manera (con. neg.) 3171 3357 

en gran manera (ÚTTepeKTTepiaaou) 5249 

en hebreo 1447 

en idioma romano 4515 

en la época de 2596 

en la mañana 4404 

en la medida en que 2526 2531 

en la noche (evvuxot) 1773 3571 

en la otra ribera 495 

en latín 4515 

en lengua griega 1676 

en lo alto 507 

en lo que 1722 

en lugar de 473 5228 

en manera aceptable 2102 

en masa 3826 

en medio de 303 1787 

en nada 3367 3762 

en ningún lugar 4226 

en ninguna manera 3762 

en nombre de 5228 

en o a este lugar 5602 

en o al suelo o tierra 5476 

en oposición 561 

en oscuridad 4652 


en otra parte (áWaxov) 

en otro tiempo 509 

en poco tiempo 3642 

en presencia de 1725 1726 1799 2715 

en primer lugar 4412 

en pro de 5228 

en público 1219 

¿en qué lugar? 4226 
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en realidad 1211 
en secreto 293 1 

en seguida 737 839 1534 1824 1836 1899 2112 2117 5034 5035 5119 

en seguridad 806 

en sueño 1798 

en tal caso 235 686 

en tanto que 2193 2526 3753 5613 

en tiempo de 1909 2596 

en tiempos antiguos 1597 

en tiempos pasados 3819 

en todas partes (TTavTaxjj) 3837 

en todo 1275 3839 

en todo momento 1539 

en todo tiempo 3842 

en un tiempo 4218 

en vano 1432 1500 2756 2761 3155 

en verdad 230 281 1065 1222 

en vez de 3844 5228 

enajenar 526 

enaltecer 1392 3170 

enaltecerse 1869 

enaltecerse contra 5229 

encadenar 1195 1196 

encajamiento 719 

encajar 2043 

encalar 2867 

encallar (em icé Meo) 1601 1856 
encaminar 4311 
encantar 2165 

encarcelar 520 1210 4788 5439 
encargado 1988 2012 
encargar 1781 3860 
encargar - bajo juramento 1263 
encargar rigurosamente 1690 
encargar solemnemente (eyopKÍdoj) 
encargarse de 482 
encargo 1992 

encender (uepiánTO)) 381 681 1572 2545 5394 

encender de nuevo 329 

encerrar 2623 5420 

encerrar al mismo tiempo 4843 

encima 303 1883 

encima de 507 1883 1909 5231 

encinta 1471 

encomendar 3860 3908 

encomienda 2011 

encontrar 2147 2638 

encontrarse con 4820 4876 

encorvar 2578 4781 

encorvarse 4794 

encrucijada de dos vías 1327 

encubiertamente 2977 
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encubrir 2928 4780 
encuentro 4877 5222 
encuentro como enemigos 529 
encuentro en amistad 529 
encuesta 351 
endecha 2355 
enderezar 461 2116 
enderezarse 352 
endurecer 925 4456 4645 
endurecerse 3975 
endurecimiento 4457 
Eneas 132 
eneldo 432 

enemigo 246 476 480 1727 2190 5227 
enemigo del bien 865 
enemistad 2189 
enfatizar 1226 

enfermedad 769 771 3119 3148 3553 3554 

enfermedad del cuerpo 769 

enfermizo 772 

enfermo 772 

enfrentarse a 4820 

enfrentarse con 5221 

enfrente 481 561 2713 

enfrente de 473 

enfriarse 5594 

enfurecer 2373 

enfurecerse 1282 2373 5433 

engañador 1114 4108 5423 

engañar 538 635 1387 1389 1702 3884 4105 4122 5422 

engañar con astucia 2686 

engañar con sofismas 2686 

engañar con trampas 2686 

engañar totalmente 1818 

engaño 539 1388 2940 3180 3834 4106 5582 

engañoso 1386 4646 5583 

engendrar 616 1080 

engendrar de nuevo 313 

englobar 346 

engordado 4618 4619 

engordar 397 3975 

engrandecer 3170 

enigma 135 

enjugar 1591 

enjuiciar 2632 

enlosado 3038 

Enoc 1802 

Enón 137 

Enós 1800 

enojar 3947 4292 

enojarse 1282 3710 4360 5520 

enojo 3709 3950 

enorgullecer 5448 
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enorgullecerse 2744 
enramada 4633 
enredarse 1707 
enriquecer 4148 
enrollar 1507 1667 4428 
ensalzar 1867 2127 
ensanchar 4115 
enseñado 1318 
enseñanza 1320 1322 3056 

enseñar 1321 2605 2727 3100 3560 3811 3860 4264 4823 4994 

enseñar 5263 5294 

enseñar una doctrina diferente 2085 

enseñar una doctrina falsa 2085 

entender (oÍ8a) 143 191 1097 1921 1987 3539 3708 4920 

entendido 1990 4908 

entendimiento 1271 3563 4907 5424 

entenebrecerse 4654 

enteramente 5049 

enterarse 143 1921 4441 

entereza 3954 

entero 3648 3650 3651 3956 

enterrar 2290 4792 

entierro 1780 

entonces 235 686 1534 1899 1909 2400 2547 3767 5119 5305 

entorpecimiento 2659 

entrada 1529 2374 4259 4440 

entrañas 4698 

entrar 1531 3922 5562 

entrar a la fuerza 971 1358 

entrar clandestinamente 1744 

entrar corriendo 1530 1532 

entrar de un salto 1530 

entrar en 1416 1524 1525 1684 

entrar en posesión 1687 

entrar juntamente con 4897 

entre 303 1223 1519 1787 1799 1909 3326 3342 3844 4314 

entre dos mares 1337 

entretanto 2193 3342 

entre tanto que 1722 2193 3699 

entre 5000 y 6000 soldados 3003 

entrecambiar 474 

entrega 3862 

entregado 1560 

entregar 325 591 1325 1554 1929 3860 5483 

entregarse a 1632 4337 

entregarse a la inmoralidad 1608 

entregarse a los placeres 4684 

entrenar 1128 

entretanto 1161 

entristecer 3076 

entristecerse 3076 4768 

entristecerse profundamente 4818 

entrometido 244 
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entusiasmo 2133 2205 4288 4710 
enumerar 705 

envase con que sacar agua 502 
envejecer 1095 3822 
enviar 375 630 649 1821 3992 4261 
enviar al mismo tiempo con 4842 
enviar con 4882 
enviar fuera 1599 
envidia 2205 5355 
envidiar 5354 

envolver 1750 1794 4019 4024 
envolver en pañales 4683 
Epafras 1889 
Epafrodito 1891 
Epeneto 1866 
epicúreo 1946 
epístola 1121 1992 
época 165 2250 2540 
época del nacimiento 1074 
equidad 247 1 
equipamiento 2677 
equipar 1822 2528 2680 
equitativo 514 
equivocadamente 2560 
equivocarse 4417 
Er 2262 

era 165 257 1074 1498 2252 2258 

Erasto 2037 

eres 1488 

erguido 3717 

erigir 2005 2476 4078 5087 

eructar 2044 

erudito 1122 

errante 4107 

error 265 3783 4106 

es 1510 2076 2192 

es bueno 4851 

es conveniente (que) 2520 

es correcto 433 

es decir 1510 2532 3603 5123 

es lícito 1832 

es mejor 3081 4851 

es menester 1163 

es necesario 1163 5534 

es permitido 1832 

es por eso que 5105 

es posible 1735 1832 

es preciso que 3195 

es propio 1163 1832 

es provechoso 485 1 

¿es que...? 687 

¿es que no...? 687 

es útil 4851 
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ésa 5026 

Esau 2269 

escabel 5286 

escalera 304 

escalinata 304 

escalón 304 

escalofrío 5156 

escama 3013 

escandalizar 4624 

escandalizarse 4350 4624 

escapar 1309 1628 1831 5343 

escaparse 668 

escarlata 2847 

escarpa 311 

escarpe 3790 

escasamente 5340 

escasez 5532 

escatimar 5339 

escena 2335 

Esceva 4630 

Escita 4658 

esclarecer 1285 

esclava 1399 3814 

esclavitud 1397 

esclavizar 1402 2615 4812 

esclavo 1400 1401 3816 

esclavo liberado o su descendiente 3032 

escoger (por levantar la mano) 5500 

escoger 138 140 1586 1951 1980 2106 4255 

escoger de antemano 4267 4401 

escoger desde un principio 4267 

escoger para sí 4400 

escoger para uno mismo 140 

escogido 1588 2822 

esconder 613 1943 2572 2928 2990 

escondido 614 852 

escorpión 465 1 

escriba 1122 

escriba de la ciudad 1122 

escribir (KaTaypácjjüj) 1125 1449 1924 1989 

escribir anteriormente 4270 

escrito 1123 

escritura 1121 1124 

escritura sagrada 1124 

escuadra 5069 

escuchar 189 191 1522 1801 1873 1874 3980 3982 
escuchar algo 191 

escuchar con gusto una exhortación 430 
escuchar hasta el fin 1251 
escuchar un caso legal 1251 
escucharle a alguien 191 
escudo 2375 
escudriñar 1830 2045 
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escuela 139 4981 
escupir 1609 1716 4429 
ese 5129 

ése 1565 5127 5129 

esencia 5449 

esencia de nardo 3487 

esforzarse 75 778 2212 5143 

esforzarse por 482 2045 2206 5389 

esfuerzo 73 3730 4710 

Esli 2069 

esmeralda 4665 

esmerarse 4704 

esmero 4710 

Esmirna 4667 

eso 1565 5124 

espacio 109 

espacio de dos años 1333 

espacioso 2149 

espada 4501 

espada corta 3162 

espalda 3577 

espantado 1630 1719 

espantajo 5400 

espantar 1629 4422 5015 

espantarse 5399 

espanto 1611 2285 4423 

espantoso 5398 5400 

España 4681 

esparcir 1262 1289 4650 4687 
esparcirse 1330 

especia aromática de la India (apwpov) 

especialmente 3122 4056 

especie 1085 1491 5449 

espectáculo 2302 2335 

espectáculos 73 

espectro 5326 

espejo 2072 

espera 1561 4329 

espera impaciente 603 

esperanza 1680 5281 

esperar 553 1551 1679 2212 3195 4037 4327 4328 

esperar a cambio 560 

esperar firmemente 362 

esperar pacientemente 362 3114 

esperma 4690 

espía 1455 2685 

espiar 1301 2684 3906 

espiga 4719 

espina 173 4647 

espino 173 

espinoso 174 

espíritu 4151 

espíritu maligno 1140 1142 
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espiritual 4152 

espiritualmente 4153 

espléndidamente 2988 

esplendor 541 1391 

esponja 4699 

espontáneamente 830 1635 

espontáneo 1595 

esposa 1135 

esposo 435 

espuma 876 

esquife 4142 4627 

esquilar 2751 

esquina 1137 

esquivar 4026 

Esrom 2074 

esta 3778 5026 5126 

está 2076 

está bien 1832 

esta causa 5124 

esta noche 3571 

está próximo 1451 

ésta 1565 3778 5026 5126 

estáis 2075 

están 1526 

estás 1488 

éstas 5025 5125 

estaba 2252 2258 

estabilidad 803 

estable 761 949 

establecer (raToiKÍÍto) 1096 2476 2525 4741 4921 4931 5021 5087 

establecer firmemente 2311 

establecer sobre 2186 

establecerse 2730 

establo 5336 

estaca 2777 4716 

estación 2540 

estadio 4712 

estado humilde 5014 

estafador 727 

estamos 2070 

estancia 3940 

estanque 2861 

Estaquis 4720 

estar 1096 1300 1304 1510 1511 1961 2192 2521 2749 4023 4739 5225 5607 

estar a la mitad de 3322 

estar a la parte media 3322 

estar a punto de 3195 

estar a punto de morir 599 

estar abatido 4729 

estar acongojado 5182 

estar acostado 2749 

estar acostumbrado (eíwBa) (<EK£f|Tr|cris) 1486 
estar afligido 4912 
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estar al alcance 3873 

estar al lado de 4921 

estar alarmado 2350 
estar alegre 2114 

estar alejado 672 

estar alerta 1127 5442 

estar alerto 69 

estar angustiado 3600 4729 4912 

estar anteriormente 4391 

estar apartado 672 

estar asombrado 1839 2284 

estar atado 4029 

estar atareado 4049 

estar ausente 548 589 

estar bajo la autoridad de 5293 

estar borracho 3182 

estar caduco 3822 

estar cargado 916 

estar celoso de 2206 5354 

estar cerca 1448 3936 

estar comprometido 3423 

estar con 4357 4871 4895 4905 

estar con vida 2225 

estar confiado en 3982 

estar conmovido 1690 4697 

estar contento 2106 

estar contiguo a 4927 

estar convencido 4104 

estar corto de vista 3467 

estar cubierto 1073 

estar cubierto de espuma 875 

estar cubierto de llagas 1669 

estar de acuerdo 4856 4909 

estar de acuerdo con 191 4334 4784 4852 

estar de luto 3996 

estar dentro 1751 

estar deseoso de 3713 

estar desocupado 4980 

estar despierto 1127 

estar desposado 3423 

estar dispuesto 2309 3903 

estar distante 568 

estar dormido 3573 

estar dudoso 639 

estar ebrio 3184 

estar en 1751 2476 

estar en aprietos 2346 

estar en casa 1736 

estar en combate contra 497 

estar en contra 480 

estar en derredor 4026 

estar en desacuerdo 471 483 

estar en la prisión juntamente con 4887 
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estar en mejor posición 4052 4284 

estar en paz 1514 

estar en pleno vigor 1 87 

estar en regla 2964 

estar en su juicio cabal 4993 

estar en vela 4328 

estar encendido 2545 

estar encima 1945 

estar encorvado 4794 

estar endemoniado 1139 

estar endurecido 4645 

estar enfermo 770 2577 2621 

estar enfermo de 4912 

estar envuelto en 4029 

estar equivocado 4105 

estar esclavizado 1398 

estar estrecho 4729 

estar estupefacto 2284 

estar exasperado contra 237 1 

estar falto 1641 

estar fijo 2522 

estar firme 4739 

estar fuera de casa 1553 

estar fuera de juicio 3912 

estar fuera de sí 1 839 

estar furioso contra alguien 1693 

estar hambriento de 3983 

estar hospedado 3579 

estar inactivo 691 

estar inclinado hacia el suelo 2955 

estar inquieto 2350 

estar juntos 4962 

estar lejos 548 

estar libre 630 

estar ligado (en referencia al matrimonio) 

estar limitado 4729 

estar lleno 1073 

estar lleno de buen ánimo 2292 

estar loco 3105 3912 

estar moribundo 5053 

estar muerto 548 2348 2518 

estar muy cargado (KaTa(3apúvw) 

estar muy contrariado 3947 

estar muy enojado 237 1 

estar muy molesto 1278 

estar muy perplejo 1280 

estar muy resentido 1278 

estar nublado 4768 

estar obligado a 3784 

estar ocioso 691812 

estar oscuro 4768 

estar pasmado 2284 

estar pendiente 1582 


1402 
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estar perplejo 639 
estar postrado 906 
estar preocupado 2350 4049 

estar presente 1736 1764 2240 3873 3909 3918 3936 4295 

estar presente junto con 4840 

estar puesto 2749 

estar reclinado a la mesa 262 1 

estar recostado 2621 

estar rendido 916 

estar rodeado 4029 

estar sano 5198 

estar satisfecho 714 2106 2880 

estar seguro o convencido 3982 

estar sentado 2516 2522 2621 

estar sentado a la mesa 2625 

estar sentado con 4775 

estar separado de 2673 

estar sin ánimo 120 

estar sin dormir 69 

estar sin fuerzas 101 

estar situado enfrente 480 

estar sorprendido 1839 

estar sujeta a 1758 4029 5219 

estar sumiso 5293 

estar tendido 344 

estar vacío 4980 

estar vestido andrajosamente 1 130 

estar vivo 2198 

estaré 207 1 

estas 5023 5130 

estas cosas 5023 5125 5130 

estatero 4715 

estatua 1504 5179 

estatura 2244 

este 3588 3778 5026 5124 5126 5127 5129 

éste 3592 3778 5026 5126 5127 5129 

esté 5600 

Esteban 4736 

Estéfanas 4734 

estéis 2075 

estéril 175 4723 

esterilidad 3500 

estiércol (kóttpiov) 4657 

estimación 5485 

estimado 1384 1741 1784 

estimar 515 2233 3049 

estimular 1326 2042 3888 

estímulo 3874 3948 

esto 3778 5124 5126 5127 5129 

esto es 2532 3603 5123 

éstos 5025 5125 5128 5130 

estómago 2836 4751 

estoico 4770 
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estorbar 1465 2967 

estorbo 3591 

estos 5025 5125 5127 5130 

estoy 5600 

estrado 4714 

estrangulado 4156 

estrangular 638 1970 4155 

estrecho 4728 

estregar 5597 

estrella 792 5458 

estrella de la mañana 5459 

estremecerse 1690 

estremecerse de miedo 5425 

estruendo 2279 5456 

estrujar 2346 4937 

estuche 2336 

estudiar 3129 

estupefacto 1569 

estúpido 521 4469 

estupor 2659 

estuve 2252 

estuviese 2258 

estuvo 2258 

etíope 128 

eternidad 165 

eterno 126 166 

etnarca 1481 

Eubulo 2103 

Eunice 2131 

eunuco 2135 

euraquilón (eupaKÚXwv) 

euroclidón 2148 

Eutico 2161 

Eva 2096 

evaluar 515 1252 3049 

evangelio 2098 

evangelista 2099 

evangelizar 2097 

evento 4229 4487 

evidencia 1382 1730 1732 3141 3142 

evidente 1212 5318 

evitar 1624 2770 4026 4724 5339 5343 5442 

Evodia 2136 

exactitud 195 

exaltación 20 5311 

exaltar 1392 5312 

exaltar hasta lo sumo 5251 

examen (SoKipaoía) 351 

examinar (usando tortura para extraer confesión) 426 
examinar 991 1231 1252 1381 2045 2212 
examinar con cuidado 333 2648 
examinar y juzgar 350 
exasperar 2042 3949 
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excavar 900 
exceder 5235 
excelencia 5236 
excelente 18 273 4053 
excepto 3924 4133 
excesivo 280 
exceso 401 
exceso de bebida 3178 
exclamar 349 400 
excluido de la sinagoga 656 
excluir 556 873 1576 
excomulgado 656 
exculpar 1344 
excusa 627 4392 
exento de artificio 97 
exento de fraude 97 
exhibir 584 
exhortación 3874 
exigente 840 
exigir 154 1809 
exigir los diezmos 586 
exigir severamente 2008 
exiliado 3941 
existen 1526 
existencia 4714 
existir 1510 1511 2749 5607 
exonerarse de 670 
éxodo (de Egipto) 1841 
exorcista 1 845 
expansión 425 
expectación 1561 4329 
expedir 1247 
experiencia 3984 
experimentado 4680 
experimentar 1089 3958 5177 
experto en la ley judía 1122 
expiación 2434 
expiado 53 
expiar 661 2433 
expirar 674 1606 1634 
explicación 1955 4394 
explicación detallada 1293 

explicar 1166 1272 1285 1329 1620 1834 1956 2059 4793 5419 

explotar 1710 2616 2719 2719 

exponer 394 659 1330 1620 5294 

exponer a la burla pública 3856 

exponer antes 4270 

exponer detalladamente 1834 

exponer públicamente 2301 

exponerse a los rigores de mal tiempo o tempestad del mar 5492 
expresamente 4490 
expresar 4793 

expresarse alegóricamente 238 
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expresión 2041 

expuesto 1131 1570 

expuesto a lili 

expuesto al sufrimiento 3805 

expulsado de la sinagoga 656 

expulsar 556 641 683 1544 1559 1808 1856 

éxtasis 1611 

extender 1600 1614 41 15 4385 4766 5291 

extenderse 1837 

extenderse hasta 576 1901 

extensión 3542 

extenso 3117 4116 

exterior 3924 

exterminador 3644 

exterminar 1843 3645 

extinguir 4570 

extorsionar 4811 

extranjera 1674 

extranjero 241 246 915 3581 3927 3941 

extraño 245 2087 2298 2537 3581 3941 

extraordinario (ÚTTepXíav) 2298 3861 

extravagante 3120 

extravío 454 

extraviar 635 3911 4105 

extraviarse 3901 4105 

extremidad posterior de un barco 4403 

extremo 2078 

Ezequías 1478 

fábula 3454 

fácil de comprender 2154 

fácil de llevar 1645 

fabricante de tiendas de campaña 4635 

fabricar la imagen de un becerro 3447 

facción 1999 

facultad 1849 

falacia 4106 

fallar 1252 1601 2919 

fallo 1233 

fallo judicial 2917 2920 

falsedad 5579 

falsificar 1389 2585 

falso 1386 5571 

falso apóstol 5570 

falso Cristo 5580 

falso hermano 5569 

falso maestro 5572 

falso profeta 5578 

falso testimonio 5577 

falta 265 266 3900 5532 

falta de apetito 776 

falta de discernimiento espiritual 56 

falta de dominio propio 192 

falta de instrucción superior rabínica 62 
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falta de mérito 3153 

falta de moderación 192 

falta de poder moral o religioso 769 

falta por ignorancia 52 

faltar 620 1587 1952 3007 5302 

faltar a la buena educación 807 

faltar al decoro 807 

faltar en 3895 

faltarle 5302 

falto de vida 895 

fama 189 2279 5345 

familia 1085 3614 3624 3965 

familiar 3615 

fanfarronería 212 

fango 1004 

fantasma 4151 5326 

Fanuel 5323 

Faraón 5328 

Fares 5329 

farfullar 945 

fariseo 5330 

fascinar 940 

fastidiar 5299 

fatiga 3449 4192 

fatigado 4660 

fatigar 925 

fatigar físicamente 928 

fatigarse 2873 

favor 594 5485 

favorable 2163 

favorecer 1980 

favorecer grandemente 5487 

favoritismo 4346 4382 

fe 4102 

Febe 5402 

felicidad 3108 

felicitar 4796 

Felipe 5376 

Félix 5344 

feliz 3107 

femenino 1134 

Fenice 5405 

Fenicia 5403 

feo 150 

féretro 4673 

fértil 2593 

feroz 434 727 926 5467 
ferviente 1618 
fervor 2133 
Festo 5347 
fiador 1450 
fidedigno 4103 
fidelidad 225 4102 
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fiebre 4446 

fiel 1103 4103 

fiera 2343 

fiesta 1403 1859 

fiesta de bodas 1062 

fiesta de la Pascua 3957 

fiesta de los tabernáculos 4634 

fiesta j udía de la Dedicación 1456 

Figelo 5436 

figura 3950 5179 5262 

figurarse 1380 

fijar 2043 2476 4741 5087 

fijar el precio 5091 

fijar la vista 826 

fijar los límites 3724 

fijar los ojos en 816 872 

fijarse bien en 4648 

fijarse en 991 2657 

fijo 168 276 

filacteria 5440 

Filadelfia 5359 

Filemón 5371 

Fileto 5372 

Filipenses 5374 

Filipos 5375 

filisteo 246 

filo (de espada) 4750 

Filólogo 5378 

filosofía 5385 

filósofo 5386 

filtrar 1368 

fin 2692 4009 4930 5056 
final 2078 
finalizar 493 1 
finalmente 1221 2079 5305 
finca 68 1091 1886 2933 
finca rústica 68 1093 
fino 1741 2570 2986 
firmamento 109 4733 
firmar 1125 

firme 168 277 761 804 949 1476 

firmeza 803 3954 

físico 5591 

flagelar 5417 

flauta 836 

flautista 834 

flecha 956 1002 

flechero 3057 

fleco 2899 

Flegonte 5393 

flor 438 

fluir 4482 

flujo 4511 
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fogata 4443 

fogoso 4313 

fomentar 397 

fondo 1037 

forastero 3581 3927 

forma (eí8éa) 1504 2397 3444 

forma actual 4976 

forma visible 1491 

formar 3445 4111 

fornicación 4202 

fornicar 4203 

fornicario 4205 

Foro de Apio 675 5410 

forraje 5527 

fortalecer 950 1412 1743 1765 1991 2901 4599 

fortalecerse 1743 

fortalecimiento 3619 

fortaleza 3794 3925 

fortificación 4042 

fortificar 805 1412 

fortuna 4149 5223 

Fortunato 5415 

forzadamente 317 

forzado 210 

forzar 315 

fracaso 2275 

fragmento 2801 

francamente 230 574 

franco 228 505 573 

franqueza 572 3954 

frasco 30 

frasco elaborado de alabastro 211 

fraternidad 8 1 

fraude 539 3180 3834 

fraudulento 1386 

frecuentar 390 

frecuente 4437 

frecuentemente 4178 4437 

freno (de caballo) 5469 

frente 561 3359 

frente a 495 561 2713 

frente a frente 2596 

fresco 3501 

frío 5592 5593 

Frigia 5435 

frontera 3725 

fructífero 2593 

frustrar 538 

fruta 2590 3703 

fruto abortivo 1626 

fútil 2756 3152 

fue 2258 

fuego 4442 5457 
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fuente 159 746 4077 4491 

fuera 1622 1854 1855 

fuera de 1622 1854 1855 3924 4133 5565 

fuera de sitio 824 

fuerte 1415 2478 2900 3173 4642 

fuertemente 497 1 

fuerza 187 970 1411 1753 2479 2768 2904 

fuese 1498 2258 

fuga 5437 

fui 2252 

fulano 1170 

fulgor 796 

fulgurar 1823 

función 2041 4234 

funcionario real 937 

fundación 2602 

fundador 747 

fundamento (év8oi>|j.r|CTis) 746 1477 1739 2310 

fundar (ciudades) (kcitoikíCco) 

fundar 2311 

fundir 5080 

furor 454 2372 

futuro 3195 5306 

Gálata 1052 

Gabata 1042 

Gabriel 1043 

Gad 1045 

gadareno 1046 

Galacia 1053 

galardonador 3406 

Galilea 1056 

galileo 1057 

Galión 1058 

gallina 3733 

gallo 220 3733 

Gamaliel 1059 

ganado 2353 2934 

ganancia 2039 277 1 4047 4200 5110 

ganar 1281 2638 2770 2932 4046 4369 5623 

ganar comerciando 1281 

ganar de más 4333 

ganar el veredicto 3528 

gancho 44 

gangrena 1044 

garantía 803 4102 

garantía de lo por venir 728 

garantizar 805 

garganta 2995 

garrote 3586 

gastar 1159 5091 

gastar de más 4325 

gastar o agotar además 4321 

gastar o perder tiempo 5551 
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gastarse por completo a sí mismo 1550 

gasto 3800 

gastos 1160 

Gayo 1050 

Gaza 1048 

género 1074 

Gedeón 1066 

gehena 1067 

gemelo 1324 

gemido 2875 

gemir 389 2875 

gemir con 4959 

genealogía 1076 

generación 1074 

generosidad 19 572 

generoso 2130 2843 

Genesaret 1082 

gente 1218 2889 2992 4128 

gente o habitantes de la región 5561 

gentío 3658 3793 

gentil 203 459 1482 1672 4239 

gentiles 203 1484 

genuino 227 228 505 1384 4101 

Geraseno (repaar|vóg) 

Gergeseno 1086 

germinar 985 

Getsemaní 1068 

gimnasia 1129 

gloria 1391 

Gloria S uprema 3169 

gloriarse de (éyKauxáo|iai) (éKanxáo[iai) 

glorificar 1392 3170 

glorioso 1741 2016 

glotón 1064 5314 

Gnido 2834 

Gólgota 1115 

gobernador 935 1413 2232 2888 5076 

gobernador de la provincia de Asia 775 

gobernante 758 

gobernante del mundo 2888 

gobernar 757 936 2230 2961 4165 5242 

gobierno 932 1849 2231 

Gog 1136 

golfo 2859 

golpe 4127 4475 

golpe de pecho 2870 

golpear 1194 2852 3817 3960 4141 4474 5180 5299 

golpear con látigo 3146 

golpear contra 4350 

Gomorra 1116 

gong 5475 

gota 2361 

gozar 1525 1792 
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gozarse con 3685 
gozo 2167 5479 
gozoso 18 

grabar 1449 1795 1924 

gracia 5485 

gracias 2169 5485 

gradas 304 

grado 304 898 

gran cantidad 3827 

gran gozo 20 

gran número 3793 4128 

grande 2425 3167 3173 4183 

grandísimo 3176 

grandemente 3171 4970 

grandeza 1391 3168 3172 3174 

grandeza extraordinaria 5236 

grandioso 1741 

granero 596 5009 

granizo 5464 

granja 1091 

granjear 3982 

grano (ctitÍov) 2590 2848 4621 

grano en la era 257 

granza 892 

gratis 77 

gratitud 2169 5485 

grato 4375 5611 

gratuitamente 1432 

gratuito 77 

grave 829 926 

gravemente 2560 

Grecia 1671 

grey 4167 

griego 1672 1673 

grillete (para los pies) 3976 

gritar 310 349 400 994 2019 2896 2905 3649 5455 

griterío 2906 

grito 995 2906 5456 

grosería 766 

grupo 2828 4237 

grupo de cautivos 161 

grupo de comensales 2828 4849 

grupo de diez mil 3461 

grupo de viajeros 4923 

grupo o clase (sacerdotes encargados de las tareas diarias del templo) 
gruta 4693 

guardaespaldas de un príncipe 1187 

guardar 1301 2192 2343 3906 4160 4165 4933 5055 5083 5087 5442 

guardar de 3973 

guardar en secreto 2928 

guardar rencor contra 1758 

guardar silencio 2270 4601 4623 

guardarse de 991 


2183 
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guardia 5257 5438 5441 
guardia de soldados 2892 
guardia de un príncipe 1187 
guardia del palacio 4232 
guardián 1985 
guardián de un templo 3511 

guarida (de demonios) 2732 

guarida 2845 4693 5454 
guía 2519 3595 3807 
guerra 3162 4171 

guiar 7 1 520 757 2233 2720 3594 5342 

guiar en otra dirección 3329 

guiar por buen camino 2137 

guija 5586 

guirnalda 4725 

gusanillo 4597 

gusano 4663 

gustar 1089 2309 

gustosamente (eú0ú|rws) 

hábil 3981 4680 

hábito 1485 

había 2258 

haber 1096 1510 1511 

haber 5225 

haber estado 2252 

haber lugar 5562 

haber llegado 1764 2240 

habilidad 1411 1849 

habilidad artística 5078 

habitación 833 1886 2646 3578 

habitación en un piso superior (áváyaiov) 

habitación superior 5253 

habitante de Jerusalén 2415 

habitante de la isla de Creta 2912 

habitante de Nazaret 3479 3480 

habitante o natural de Macedonia 3110 

habitantes 5043 

habitar 1981 2730 

habitar en 1774 

habitar por un tiempo en tienda 4637 
habituar 1128 
habituarse a 1480 

hablar 1256 2036 2980 3004 3656 4377 5350 

hablar a 4354 

hablar acerca de 3687 

hablar antes 4277 4280 

hablar bien de 492 1 

hablar con 4354 4814 

hablar con franqueza o libertad 3955 

hablar con voz fuerte 5455 

hablar contra 47 1 

hablar en contra 483 

hablar en contra de 2635 
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hablar favorablemente de 3140 

hablar juntos 4926 

hablar mal de 255 1 2635 

hablar mal de alguien (8uocj)r|p.éw) 

hablar por señas 1269 

hablar públicamente 3955 

hace 1526 

hace poco 737 3568 

hace tiempo 3819 

hace un año 4070 

hace — 7 1 

hacedor 4163 

hacer la guerra 4754 

hacer sentar con 4776 

hacer 1731 2718 2936 3930 4160 4238 4374 

hacer acepción de personas 4380 

hacer acepto 1344 

hacer alusión 3421 

hacer apto 2427 

hacer aumentar 4121 

hacer bien 15 2109 2569 

hacer buen uso de 1805 

hacer caer 1185 

hacer caer en la trampa 1405 2340 3802 

hacer caer sacudiendo 660 

hacer callar 5392 5420 

hacer cambiar de lugar 4531 

hacer caso 2125 3980 

hacer caso a 991 5219 

hacer como que 4364 

hacer comprender 5419 

hacer crecer 397 4121 

hacer crecer de nuevo 330 

hacer cuentas 4817 

hacer daño 91 1776 2559 

hacer de antemano 4301 

hacer descansar 2664 

hacer descender 2507 

hacer digno 515 2661 

hacer discípulo de 3100 

hacer ejercicios gimnásticos 1128 

hacer el bien 14 

hacer embarcar 1688 

hacer esclavo 1402 

hacer estragos en 3075 

hacer eunuco 2134 

hacer fermentar 2220 

hacer frente a 436 503 

hacer fuerte 1412 2901 

hacer guardia 5442 

hacer guerra 4170 

hacer habitar en (KaToiKÍCw) 
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hacer impuro (puTTaívo|iai) 2840 4510 

hacer inclinar 2827 

hacer ineficaz 2673 

hacer inferior 1642 

hacer insípido 347 1 

hacer insensible 524 4456 

hacer inútil 889 2758 

hacer ir 1821 

hacer ir a casa 5217 

hacer jurar 1844 3726 

hacer justicia 1556 

hacer la cuenta 4860 

hacer la paz 1517 

hacer las paces 1259 2132 

hacer levantar 450 

hacer libre 1659 

hacer llamar 3333 

hacer llover 1026 

hacer lo malo por ignorancia 50 

hacer más grande 3170 

hacer mal 91 2554 

hacer merced de 5483 

hacer morir 615 3499 

hacer nacer 393 

hacer negocio 423 1 

hacer otra vez 4369 

hacer pagar 4238 

hacer pedazos 1288 2806 4917 4937 

hacer perfecto 5048 

hacer pesado 925 

hacer pleno uso de 2710 

hacer podrir 4595 

hacer preparativos (eTTiaKeuá£o|iai) 2090 

hacer preso 162 

hacer propio 2638 

hacer que se obstine 4645 

hacer que uno abandone su fe 4624 

hacer reclinar 2625 

hacer reclinar alguien a la mesa 347 

hacer recordar 363 5279 

hacer recordar de nuevo 1878 

hacer reposar 373 

hacer reverencia 4352 

hacer rico 4148 

hacer rodar 617 2947 

hacer rodar hacia 4351 

hacer saber 1718 3377 

hacer saber de antemano 4303 

hacer salir 393 4254 

hacer sentar 2523 2625 

hacer sentar a la mesa 347 

hacer sentar sobre 1940 

hacer señas 1269 2656 2678 3506 
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hacer sin valor 2758 

hacer sonar la flauta 832 

hacer subir 307 321 353 392 399 1688 1913 

hacer temblar 4531 4579 

hacer triunfar 2358 

hacer un camino recto 3718 

hacer un favor 2109 

hacer un pacto 1303 

hacer una abertura 1 846 

hacer una señal 1770 2678 

hacer uso de 5530 

hacer válido de antemano 4300 

hacer válido previamente 4300 

hacer volver 654 4062 

hacer voto 2172 

hacerle caso 191 

hacerle caso a 472 

hacerse 1096 2525 

hacerse a la vela 1602 

hacerse cargo de 3880 

hacerse corto 4958 

hacerse esclavo 1850 

hacerse eunuco 609 

hacerse fuerte 2480 

hacerse inscribir 583 

hacerse judío 2450 

hacerse pasar por 5271 

hacerse pobre 4433 

hacerse rico 4147 

hacerse semejante a (ai)|i|j.op4>í£o|j.ai) 4833 
hacha 513 

hacia 1519 1909 2596 3844 4314 

hacia abajo 2736 

hacia arriba 507 

hacia atrás 303 3825 

hallar 2147 

hallar cabida 5562 

hallarse por casualidad 3909 

hambre 3043 3521 

hambriento 3523 4361 

Hamor 1697 

Harán 5488 

harina amasada 5445 

harina de trigo para hacer pan 224 

harina en general 224 

harina fina de trigo 4585 

hartar 2880 

hartarse 2880 5526 

harto 3324 

hasta 891 1519 2193 2532 3360 
hasta aquí 1204 
hasta dónde 3745 
hasta el extremo 2079 
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hasta el grado de 3360 

hasta el presente 1204 

hasta el punto de 3360 

hasta este momento 3360 
hasta que 8912193 
hasta que hasta 3755 
hay 1526 1762 2400 
¡he aquí! 2396 2400 
Heber 1443 
hebraico 1444 
hebreo 1444 
hechicería 5331 
hechicero 5332 5333 
hechizar 940 
hecho 2041 
hecho a mano 5499 
hecho de 575 

hecho de cobre o de bronce 5470 

hecho de crin 5155 

hecho de hierro 4603 

hecho de lino fino 1039 

hecho de pelo 5155 

hecho de piedra 3035 

hecho de polvo 5517 

hecho de tierra 5517 

hecho por hombre 5499 

hecho por hombres 2886 

hechos vergonzosos 808 

helar con el frío de la muerte 5594 

helenista 1675 

hembra 2338 

henchirse de orgullo 5229 

heno 5528 

heraldo 2604 2783 

herético 141 

heredad 2817 

heredado de los antepasados 3967 

heredar (KaTaKXqpovopéü)) 1237 

heredero 2818 

herejía 139 

herida 3468 4127 5134 

herir 984 1669 2554 2875 2629 3817 3960 4141 5135 5180 

herir en la cabeza 2775 

hermana 79 

hermandad 8 1 

hermano 80 

hermano de crianza 4939 

Hermas 2057 

Hermes 2060 

Hermó genes 2061 

hermosamente 2573 

hermoso 791 2570 5611 

hermosura 2143 
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Herodes 2264 

Herodianos 2265 

Herodías 2266 

Herodión 2267 

herrero 5472 

herrumbre 1035 2447 

hervir 2204 

hidrópico 5203 

hiel 5521 

hielo 2930 

Hierápolis 2404 

hierba 1008 5528 

hierro 4604 

higo 4810 

higo tardío 3653 

higo verde 3653 

higuera 4808 4809 

hija 2364 5043 

hijita 2365 

hijito 5040 

hijo 1549 5043 5207 

hijos 4690 

hilar 3514 

Himeneo 5211 

himno 5215 

himno 5568 

himno de alabanza 5568 

hincharse 4092 

hipócrita 1351 5273 

hipocresía 5272 

hirviente 2200 

hisopo 5301 

historia 1335 

hogar 2575 3613 3614 3624 

hoguera 4443 

hoja 5444 

hollar 2662 

holocausto 3646 

hombre 435 444 

hombre de Tarso 5018 

hombre formado 435 

hombre hecho libre 558 

hombre inculto o brutal 4658 

hombre no circuncidado 203 

hombre quejoso 1113 

hombre sabio 3097 

hombre soltero 22 

hombre viejo o anciano 4246 

hombro 5606 

homicida 409 443 5406 

homicidio 5408 

homosexual 733 3120 

hondo 901 
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honestidad 2157 
honesto 1342 1506 2570 
honor 703 1391 2811 5092 
honorable 1784 5093 
honra 1391 

honradamente 2156 2573 

honradez 5544 

honrado 227 573 1342 2570 

honrado 5543 

honrar 1392 4573 5091 

hora 5610 

horno 2575 2823 

hortaliza 3001 

hortelano 2780 

¡Hosanna! 5614 

hospedar 3579 4863 5264 

hospedarse 2647 

hospitalario 5382 

hospitalidad 5363 5381 

hostigar 1758 2852 

hostil 245 

hostilidad 485 

hoy 4594 

hoyo 999 5421 

hoz 1407 4604 

húmedo 5200 

hubiera sido 2258 

huida 5437 

huérfano 3737 

huésped 3581 

hueco 2756 

huella 2487 

huerto 2779 

hueso 3747 

huevo 5609 

huir 654 668 1628 2703 5343 

huir de 4724 5343 

humanidad 3625 4561 5363 

humano 442 4560 

humear 5188 

humedad 2429 

humildad 4236 4240 5012 

humilde (Taueivócjjptuv) 3398 4239 5011 

humillación 5014 

humillar 2617 5013 

humillar públicamente 1165 

humo 2586 

hundir 911 1036 2670 

hundirse 1001 1416 

huracán 2366 2978 

huracanado 5189 

hurtar 2813 3557 

hurto 2809 
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Iconio 2430 

idea 1270 1963 

identificación con Cristo 908 

identificado con 4854 

idioma 1100 1258 5456 

idioma arameo 1446 

idioma hebreo 1446 

idioma romano (latín) 4513 

idiota 3474 

idólatra 1496 

idolatría 946 1495 

ídolo 1497 

Idumea 2401 

iglesia 1577 

ignorancia 52 454 

ignorancia de misterios religiosos 56 

ignorante 62 261 453 521 781 878 

ignorar 50 2990 

ignorar algo 50 

igual 2470 3664 

igual a un ángel 2465 

igualdad 247 1 

igualmente 1161 3779 5615 

igualmente precioso 2472 

ilegal 113 459 

ilegalidad 458 

ilegítimo 3542 

iletrado 878 

ilícito 113 

Ilírico 2437 

ilimitado 562 

iluminación 5462 

iluminar 5461 

iluminar 797 826 1584 2014 2017 
ilustre 1978 2016 

imagen 1497 1504 3667 3669 5179 5480 

imagen confusa 135 

imagen de oro 5557 

imagen exacta 5481 

imaginación 1271 1761 

imaginar 1380 3539 5274 

imbécil 4469 

imitación 3667 5262 5579 

imitador 3402 

imitador con otros 483 1 

imitar 1811 3401 

impaciencia 24 

imparcial 87 

imparcialmente 678 

impartido 1318 

impartir 3330 

impedimento 1464 3591 

impedir 1210 1254 1465 2664 
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impedir el paso 2722 
impenetrable 419 
imperial 4575 
imperio 746 2231 
Ímpetu 3731 
impetuoso 4312 
impiedad 458 763 
impío 459 462 765 3061 
implacable 786 
implacablemente 1171 
implantado 1721 
implicarse 1707 
implorar 1189 
imponer 315 2005 2007 
imponer una carga 5412 
importa 1308 
importante 926 3173 
importe 5536 
importunar 925 4660 
importunidad 335 
imposible 102 418 
imposición (de manos) 1936 
impostor 1114 4108 
impostura 4106 
impotencia 769 
impotente 102 3499 
imprecación 685 2671 
imprevisto 160 
improductivo 175 
imprudente 878 4313 
impudencia 335 766 
impuesto 2778 5056 5411 
impulsar 5342 
impulsar contra 1892 
impulsar hacia adelante 4900 
impulso 3730 
impulsos 1271 
impune 121 

impureza 167 3393 3394 4507 4509 

impureza moral 168 

impuro 169 952 2839 4508 

imputación 156 

imputar 394 

inaccesible 676 

inactivo 692 

inadmisible 418 

inadvertencia 52 

inagotable 413 

inalterable 279 

inanición 3521 

inanimado 895 

inaugurar 322 1457 

incapaz 102 
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incendiar (é[iTTÍ([i)TTpr|[iL) 1714 
incendio 445 1 
incensario 2369 3031 
incentivo 3890 
incertidumbre 83 640 
incesante 88 180 413 762 
incienso 2368 3030 3031 
incierto 82 
incircuncisión 203 
incircunciso 564 
incitación 3986 
incitar 374 384 1892 3729 3951 
incitar revuelta 868 
incivilizado 915 
inclemente 415 
inclinar 2827 

inclinarse (KaTaKÚTíTtu) 2955 
inclinarse para mirar 3879 
incluir entre 4785 
incómodo 428 
incompatible 245 
incompetente 370 
incomprensible 419 
inconstante 182 
incontrolable 182 183 
inconveniente 809 
incorporarse 339 450 
incorruptibilidad 861 
incorruptible 862 
incredulidad 543 570 
incrédulo 571 
increíble 571 3861 
indagar 1567 1830 2045 
indagar con exactitud 198 
indecencia 808 
indecente 809 
indecible 215 411 412 731 
indeciso 1374 
indescriptible 411 
inde structiblidad 861 

indestructible 179 862 
indicación 4592 
indicar 1213 1272 1718 4591 
indignación 24 
indignamente 371 
indignarse 23 4448 
indigno 150 370 
indisciplinado 813 
indiscreto 244 
indiscutiblemente 3672 
indisoluble 179 
indispensable 316 
indistinto 767 
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indivisible 823 
indolente 3576 
inducir 1185 1863 4264 5260 
indudablemente 3843 
indulgente 1933 
inefable 215 412 
ineficaz 3499 
inenarrable 411 
inescrutable 421 
inesperadamente 1810 
inestabilidad 181 
inestable 182 793 
inexcusable 379 
inexperto 552 2399 
inexplorable 419 
inexpresable 412 
inextinguible 762 
inextricable 419 
infalible 413 679 
infamante 150 
infamar 818 821 1165 
infamoso 1978 
infante 3813 
inferior 1640 
inferir 4822 
infidelidad 570 4202 
infiel 571 3428 
infiel a un convenio 802 
infierno 1067 

infiltrado solapadamente 3920 
infiltrar fraudulentamente 3921 
infiltrarse 3922 
infinito 562 

informar 312 518 1213 3377 4822 
informar por carta 1989 
infringir 114 3845 
infundir ánimo 3870 
ingeniero 753 
ingenuidad 858 
ingenuo 172 573 
ingrato 884 
inhábil 552 

iniciar (en los misterios) 3453 

inicuo 94 112 

iniquidad 93 458 2549 

injertar 1461 

injuria 152 2636 3059 

injuria pública 1701 

injuriar 680 1796 3058 3679 5195 

injurioso 3060 

injustamente 95 3679 

injusticia 93 

injusto 94 113 459 
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inmaculado 283 784 

inmaduro 3516 

inmarcesible 262 263 

inmarchitable 262 263 

inmediatamente 1824 2112 3916 5030 5032 

inmediatamente después 5119 

inmenso 280 562 

inmoderado 280 

inmolar 2380 

inmoralidad 167 

inmoralidad sexual 2845 4202 

inmoralmente 811 

inmortal 862 

inmortalidad 110 861 

inmóvil 186 277 761 

inmovilizar 2476 

inmundicia 167 168 4067 4507 4509 

inmundo 169 579 

inmutable 276 531 

innegable 368 

innoble 2556 

innumerable 382 

inocencia 54 

inocente 121 172 338 1342 2513 3516 

inocentón 172 

inofensivo 185 

inquietar 4525 5015 

inquietarse 85 3349 

inquietarse anticipadamente 4305 

insaciable 180 

inscribir (raTaypácJxjj) 583 1449 1924 2639 

inscripción 1923 4973 5102 

insensatez 877 3913 

insensato 249 453 781 824 

insensible 794 2743 

insignificante 767 1645 3398 

insistentemente (éicnepiaacog) ÓJTrepeKTrepiaaoí)) 4709 

insistir 1226 1945 3143 3849 

insistir con vehemencia 2001 

insistir en 1340 

insolencia 766 5450 

insolente 4642 5197 

insomnio 70 

insoportable 1419 

inspector 1985 

inspirado por Dios 2315 

instante 823 4743 5610 

instar 315 1945 3143 4900 

instigar 395 1 

instituir 1457 2476 5087 

instrucción 1320 1322 1785 3559 3809 3852 

instruido 1318 1990 4680 

instruido por Dios 2312 
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instruir 1321 2727 3453 3560 3811 4264 4822 5537 

instruir para ser sensato 4994 

instrumento 3696 4632 

instrumento de viento 836 

instrumento para medir 3358 

insubordinado 506 

insultante 5197 

insultar (8uocj)r|p.éG)) 1796 1908 3058 3679 5195 

insulto 1426 3059 3680 5196 

insumiso 506 

insurrección 181 1999 

insurrecto 3027 

intachable 273 298 299 410 

intachablemente 274 

integridad 90 861 1343 

íntegro 227 1342 3648 5046 

inteligencia 1771 4678 4907 

inteligente 4908 

inteligible 1110 2154 

intemperancia 192 

intención 1013 1261 1271 1771 2588 3540 3563 5427 

intensamente 1619 

intenso 1618 3173 

intentar 1014 2021 2212 3985 3987 

interceder 1793 5241 

intercesor 3875 

interés 5110 

interesar 3199 

interesarse en 5431 

interesarse por 3403 4648 

interior 2082 

interminable 562 

interpretación 1955 2058 

interpretar 1329 2059 3177 4793 5419 

interpretar debidamente 3718 

intérprete 1328 

intérprete de la ley 3547 

interrogar 350 426 653 1905 2065 

interrogar punto por punto 1331 

interrogatorio 351 

intervalo 1292 

intimidar 4426 

íntimo 316 

introducción 1898 

introducir 1521 3919 

introducir solapadamente 3919 

introducirse inadvertidamente 3921 

intruso 3920 

inundación 2627 4132 

inundar 2626 

inútil 96 175 512 888 890 3152 3499 
inutilidad 3153 
inútilmente 1432 3155 
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invalidar 208 

invalidar una cosa 1 14 

inválido 102 

inventado 4112 

inventor 2182 

invernada 3915 

invernar 3914 

invertido 733 

invertir 2038 

investigación 351 2214 

investigar 350 1231 2045 22 1 2 

investigar a fondo 1833 

invierno 5494 

inviolable 531 

invisible 82 517 852 855 

invitación 2821 

invitado 2822 

invitado de la boda 3567 

invitar 2564 3870 

invitar a entrar 1528 

invitar a su vez por haber sido invitado 479 
invocar 1941 3687 
involuntario 210 
iota 2503 

ir 390 565 1330 1904 2064 2718 3327 3899 4198 4281 5217 

ir a 1975 

ir adelante 4254 

ir al encuentro 528 

ir al mercado 59 

ir antes 4254 

ir arrastrado por la comente 3901 

ir con 4848 4905 

ir con alguien 190 

ir de aquí para alia 4022 

ir de camino 3593 3596 

ir de caza 2340 

ir de primero 757 

ir delante 4313 

ir delante de 4254 

ir demasiado lejos 4254 

ir en compañía de alguien 190 

ir fuera 1831 

ir hacia 4334 4365 

ir más allá 5239 

ir por delante 4281 

ir por tierra 3978 

ira 2372 

irascible 3711 

irle bien a uno 2137 

irse 549 565 622 630 1826 1831 2064 3332 4198 5217 
irse a casa 5217 
irreconciliable 786 
irrefutable 368 
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irregularmente 814 
irreprensible 176 298 410 423 679 
irreprochable 273 298 410 
irreprochablemente 274 
irresoluto 1374 
irreverente 952 
irrevocable 278 
irritación 24 

irritar 2042 3893 3947 3949 

irritarse 23 

irrumpir 5342 

Isaac 2464 

Isacar (’looaxáp) 2466 

Isaí 2421 

Isaías 2268 

Isacariote 2469 

isla 3520 

islita 3519 

islote 3519 

Israel 2474 

israelita 2475 

Italia 2482 

italiano 2483 

itálico 2483 

itureano 2484 

izar (la vela) 1869 

izquierdo 710 2176 

jabalina 3057 

jacinto 5192 

Jacob 2384 

Jacobo 2385 

jactancia 2745 2754 2746 

jactancioso 213 2755 

jactarse (auxéoj) 2744 3166 4068 

jactarse contra 2620 

Jairo 2383 

jamás (con neg.) 165 4218 4455 

jamás 3364 3368 3763 

Jambres 2387 

Jana 2388 

Janes 2389 

jardín 2779 

jardinero 2780 

Jared 2391 

jarra 4713 

jarro 3582 

Jasón 2394 

Jaspe 2393 

Jeconías 2423 

jefe 747 758 1985 1988 2774 4414 
jefe civil 4173 
jefe de la casa 3617 
jefe de la guardia 4755 
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jefe de la sinagoga 752 
jefe de los publícanos 754 
jefe militar 5506 
Jefté 2422 
Jeremías 2408 
Jericó 2410 
Jerusalén 2414 2419 
Jesús 2424 
Jezabel 2403 
jinete 2460 
Joaná 2490 
Joanán (’lwaváv) 

Joaquín (’IwaKeíp.) 

Job 2492 
Joel 2493 

jofaina para lavarse los pies 3537 

Jonán 2494 

Jonás 2495 

Jope 2445 

Joram 2496 

Jordán 2446 

Jorim 2497 

jornalero 3407 3411 

Josafat 2498 

José (’lwcnjx) 2499 2500 2501 
Josías 2502 
Josué 2424 
Jotam 2488 

joven 3398 3494 3495 3495 3501 3502 3808 
Juan 2491 
Juana 2489 
júbilo 20 

Judá (’lcuSá) 2448 2455 
judaico 2453 
Judaismo 2454 
judaizar 2450 
Judas 2455 
Judea 2449 
judío 2451 2453 

judío de lengua y costumbres griegas 1675 

judíos 4523 

juegos 73 

juerga 2970 

juez 1348 2923 

jugar 3815 

juicio 1345 2631 2917 

juicio equitativo 1341 

juicio justo 1341 

juicioso 4998 5429 

Julia 2456 

Julio 2457 

Junias 2458 
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juntamente 260 

juntamente con 260 

juntar (d0poí£tL>) 346 1996 4851 

juntarse 2853 3656 3936 4896 4905 

juntarse con 4334 4848 4936 

juntarse rápidamente 1998 

junto a 1451 1909 3844 3844 4012 

junto con 4862 

juntos 3661 3674 

juntura 719 

Júpiter 2203 

juramento (KaTa0epaTi£w) 2171 3727 

jurar (évopKÍCw) 3660 

jurar bajo pena de maldición 332 

jurar en falso 1964 

justamente 516 737 1346 

justicia 1343 2118 2920 

justicia divina 1349 

justificación 627 

justificar 1344 

justo 227 514 1342 1738 2117 3717 
Justo 2459 
juvenil 3512 
juventud 3503 

juzgar 1252 1381 2607 2919 4793 5426 

j uzgar conveniente 515 

juzgar digno 515 

juzgar indigno 818 

la 3588 

la cima 206 

la cual 5026 

la décima parte 1181 

la derecha 1188 

la elección 1589 

la excelencia 5242 

la fiesta de panes sin levadura 106 

la humanidad 10932889 

la mano derecha 1188 

la mañana 4405 

la marca de circuncisión 1986 

la mayor parte de 4119 

la mayoría 4118 

la mayoría de 4119 

la mejor parte del botín 205 

la parte delantera de un barco 4408 

la persona que está cerca 1451 

la primera vez 4386 

la realidad 4983 

la reunión de judíos 4864 

la tarde (óijna) 

la tercera parte 5154 

la tercera vez 5154 
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la tierra 1093 

la tierra habitada 3625 

labio 5491 

labor 119 2873 

labrador 1092 2040 

labrar 2038 

labrar en una roca 2998 

labrar la tierra 722 1090 

ladrón 727 2812 3027 

lagar 3025 

lago 2281 3041 

lago de Galilea 1082 

lágrima 1144 

laguna 3041 

Lamec 2984 

lamentación 2805 

lamentar intensamente 1971 

lamentar por 2354 

lamentarse 2354 2799 2875 3649 4727 

lamento 2805 2870 2906 4726 

lamer (¿TTiXeíxa)) 621 

lámpara 2985 3088 

lana 2053 

langosta 200 

lanza 3057 

lanzamiento 1000 

lanzar 906 1685 1911 4496 

lanzar lejos de sí 641 

lanzar piedras 3034 

lanzar un gran grito 214 

lanzarse 242 641 2177 5143 

lanzarse hacia 1901 

Laodicea 2993 

lapso 1292 

lapso de tiempo 5550 

largo 3117 4183 

las cosas terrestres 2889 

las doce tribus de Israel 1429 

las mismas cosas 5024 

lascivia 1939 2237 

Lasea 2996 

lastimar 2554 2629 3817 

látigo 3148 5416 

lavamiento 3067 

lavamiento ritual de los judios 909 

lavar 628 633 637 907 2508 3068 3538 4150 

lavarse 628 4472 

Lázaro 2976 

lazo 1029 3803 

le 5126 

le importa 3199 

le toca 4045 

lealtad 572 
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Lebeo 3002 
leche 1051 

lecho («Xivápiov) 2825 2826 
lecho de enfermo 2826 
lecho pequeño 2826 
lector 202 
lectura 320 
lectura pública 320 
leer 314 

leer en voz alta en público 314 

legal 1772 

legalmente 3545 

legión 3003 

legislación 3548 

legislador 3550 

legítimamente 3545 

legítimo 1103 1772 

lejano 3117 

lejos 3112 3113 4206 

lejos de 817 

¡lejos esté! 3361 

lengua 1100 1258 

lenguaje 5456 

lentitud 1022 

lento 1021 3576 

leña 5208 

leña seca 5434 

león 3023 

leopardo 3917 

lepra 3014 

leproso 3015 

leptón 3016 

letra 1121 

letra del alfabeto 1121 
letrina 856 
levadura 2219 
levántate 2891 
levantado 5308 
levantamiento 386 395 

levantar (TTape prpáXXco) 142 321 322 337 353 399 450 1453 1817 1825 1869 2476 
5312 

levantar en alto 3349 

levantar la cabeza 352 

levantarse 393 450 1096 1453 1817 

levantarse contra 2721 

levantarse el viento 1096 

levantarse en contra 1881 

leve 4 1645 

Leví 3017 3018 

Levita 3019 

levítico 3020 

ley 1378 3551 

leyenda 3454 
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liberación 629 859 3085 3874 4991 

liberalidad 572 

liberar 1659 

libertad 1657 

libertad de entrar 4318 

libertad de escoger 1 849 

libertador 3086 4990 

libertar 525 630 1590 1805 3084 3089 4982 

libertinaje 766 810 2897 

libertino 193 813 

liberto 558 3032 

Libia 3033 

libra 3046 

librar 1807 4506 

libre 1658 

libre de ansiedad 253 

libre de preocupación 275 

librito 974 

libro 975 976 1121 

libro pequeño 974 

Licaonia 3071 

Licia 3073 

licor 4608 

Lida 3069 

líder del pueblo 4245 

Lidia 3070 

lienzo 3608 4616 

lienzo grande 3607 

ligadura 2202 

ligamento 860 4886 

ligar 4822 

ligereza 1644 

ligero 4 3691 

ligero de ropa 1131 

límite 2583 3725 3734 

limosna 2129 

limpiar (SiaraGaípta) 1245 1344 2508 2511 

limpiar de 1571 

limpiar lavando 633 

limpiarse 63 1 

limpieza 2512 

limpio 283 2513 

linaje 1078 1085 

linde 3734 

lino 3043 3044 

lino fino 1040 

linterna 5322 

lirio 2918 

Lisanias 3078 

lisiado 376 

Lisias 3079 

liso 3006 

lisonja 2129 2850 
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Listra 3082 

litigio 4229 

litoral 123 

litoral marítimo 3882 

litúrgico 3010 

liviano 1645 

lo 1565 3588 5127 

lo alto 5311 5313 

lo anterior 1715 

lo añadido 4138 

lo bueno 5544 

lo correcto 5544 

lo creado 2937 2938 4161 

lo cual 5124 5127 

lo de arriba 5247 

lo de encima del montón 205 

lo de fuera 1623 

lo de hoy 1967 

lo de mañana 1967 

lo debido de hoy 1967 

lo del futuro 1967 

lo dicho 2981 

lo elegido 139 1589 

lo elemental 4747 

lo encomendado a alguien 3866 

lo escogido 1589 

lo hecho 4161 

lo irreal 5579 

lo maldito 267 1 

lo más cerca posible 788 

lo más íntimo del ser 2588 4698 

lo más íntimo del ser 5590 

lo más profundo de la persona 2836 

lo más pronto posible 5033 5613 

lo mínimo 1646 

lo mismo 2470 5615 

lo necesario 841 

lo opuesto a Dios 2889 

lo profundo 899 

lo prometido 1860 1863 

lo que causa miedo 4423 

lo que causa ofensa 4348 

lo que causa tropiezo 4348 

lo que Dios exige 1343 

lo que es bueno 1343 

lo que es grato 5485 

lo que es justo 1343 

lo que es recto 1343 

lo que está bajo la maldición de Dios (raTáGepa) 

lo que falta 5303 

lo que hace caer en pecado 4625 

lo que no conviene(con neg.) 2520 

lo que no es correcto(con neg.) 2520 
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lo que se caza 61 

lo que se come con pan 4371 

lo que se da a cambio 287 465 

lo que se deja entender pero veladamente 135 

lo que se enseña 1318 1320 

lo que se espera 1680 

lo que se hace a cambio 287 

lo que se oye 189 

lo que se pesca 61 

lo que se predica 2782 

lo que se puede conocer 1110 

lo que se ve 990 

lo que trae a la memoria 364 

lo que une 4886 

lobo 3074 

local 1786 

localidad 5117 

locura 454 877 3130 3472 3913 

lodo 1004 4081 

lógico 3050 

lograr 1525 2147 2658 5623 
lograr el perdón de 2433 
Loida 3090 
lomos 3751 
longanimidad 3115 
longitud 3372 
los 5128 

los de alrededor 2943 
los demás 3062 

los habitantes de una ciudad 4172 

los infiemos 86 

los primeros tiempos 165 

los siglos 165 

los suyos 2398 

Lot 3091 

Lucas 3065 

Lucio 3066 

lucrar 2770 

lucha 73 74 119 3163 3823 4752 

luchar 75 118 1864 3164 4170 4754 

luchar contra 5221 

luchar contra Dios 2313 

luchar en contra de algo 464 

luchar juntamente con 4865 

luchar o trabajar juntamente con 4866 

luego 1534 1836 1899 2117 3342 3347 5035 5119 

lugar 2819 5117 5564 

lugar de ciudadanía 4175 

lugar de culto 4574 

lugar de descanso 2663 

lugar de honor en fiestas 4411 

lugar de hospedaje 3578 

lugar de oración 4335 
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lugar de reposo 372 

lugar de residencia 2733 4638 

lugar de reunión 4864 

lugar de sepultura 5027 

lugar del nacimiento 1074 

lugar destinado para las asambleas 58 

lugar donde está el desocupado para dedicarse al estudio 498 1 

lugar donde se realiza el perdón de los pecados 2435 

lugar escondido 2926 

lugar rocoso 4075 

lugar señalado a cada uno 5010 

lugar sin agua 504 

lujo 5172 

lujoso 2986 3045 3120 
lujuria 4764 
luminoso (8iauyf|g) 5460 
luna 4582 
luna nueva 3561 
luz 5338 5457 5458 5462 
llaga 1668 
llama 5395 
llamado 2822 
llamado 5122 
llamado 5456 
llamamiento 2821 

llamar 1951 2028 2564 2925 3687 4341 4779 5455 

llamar a 2564 

llamar a sí (a alguien) 4377 

llamar a sí 4341 

llamar aparte 618 

llamar la atención 5279 

llamarse 2028 

llano 3006 3977 

llanto 2870 3997 

llanto amargo 2805 

llave 2807 

llegada 3952 

llegar 5348 

llegar 576 864 1448 1525 1521 2064 2240 2658 3864 3918 3928 

llegara 1826 1910 2185 2186 5177 

llegar a conocer 1089 

llegar a ser 576 1096 

llegar a ser viejo 1095 

llegar a tener tal o cual edad 1096 

llegar a un acuerdo 2132 

llegar al conocimiento 864 

llegar al conocimiento de 1097 

llegar de madrugada 3719 

llegar el tiempo 4845 

llenar (m|mXripi) 378 1072 1705 2880 3325 4130 4987 
llenar del todo 4845 
llenar lo que falta 378 
llenarse de orgullo 5187 5448 
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lleno 3324 4134 
lleno de Ídolos 2712 
lleno de luz 5460 
lleno de miedo 1790 
lleno de penalidades 5467 

llevar 71 520 522 667 851 941 1643 1670 2018 2609 3911 4029 4064 4900 5342 
5409 

llevara 1533 

llevar a cabo 2005 2718 4135 4137 4160 4374 5055 

llevar a la fuerza 520 667 2694 495 1 

llevar a la presencia de 3936 

llevar a través de 1308 

llevar afuera 4254 

llevar al poder 1825 

llevar (al viento) 3911 

llevar alrededor 4064 

llevar ante 4374 

llevar ante un juez 520 

llevar arriba 392 399 

llevar cautivo 7 1 

llevar consigo 4013 4355 4838 

llevar de nuevo 321 

llevar de un lado a otro 1308 4494 

llevar el barco al puerto 4358 

llevar en sacrificio 399 

llevar fruto 2592 

llevar fuera 1627 1806 

llevar hacia atrás 321 

llevar la delantera 4285 

llevar para adentro 1533 

llevar preso 7 1 

llevar prisionero en una procesión victoriosa 2358 

llevar puesto 2192 5409 

llevar una noticia de un lugar a otro 1804 

llevar una vida tranquila 2270 

llevarse a 520 

llorar 1145 2354 2799 2875 

llorar a 2799 

llorar o lamentarse por estar triste 3996 

llorar por 2354 

llover 1026 

lluvia 1028 

lluvia de otoño 4406 

lluvia tardía 3797 

lluvia temprana 4406 

Maat 3092 

Macedonia 3109 

macedonio 3110 

machete 4604 

macho 435 730 

macho cabrío 5131 

madera 3586 

Madián 3099 
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madre 3384 
madrugada 3722 
madrugar 3719 
madurez 187 2244 5047 
maduro 4134 5046 5611 
maestresala 755 

maestro 1122 1203 1320 2519 3807 3810 4461 4462 

maestro de la ley 3547 

maestro del bien 2567 

Magdala 3093 

magia 3095 

magistrado 758 4173 4755 

magnificencia 1391 

magnífico 3167 

mago 3097 

Magog 3098 

Mahalaleel 3121 

Mainán 3104 

majestad 3168 3172 

majestuoso 3169 

mal 2556 2560 2561 4189 

mal situado 428 

mal tiempo 5494 

mal trato 2552 

mal uso 671 

mala fama 1426 

mala hierba 2215 

mala intención 4189 

mala reputación 557 

malagradecido 884 

malas intenciones en sentido moral 167 

Maleo 3124 

maldad 93 763 2549 4189 4468 4655 

maldecir (KaTa0e|iaTi£w) 332 987 2551 2653 2672 3058 

maldiciente 3060 

maldición 331 685 2652 2671 3059 

maldito (enápaTos) 

maledicencia 988 

malevolencia 5355 

malgastar 1287 

malhechor 2555 2557 

malicia 2549 2550 

maligno 2556 4190 

malo 824 2556 4190 4550 5337 

Malta 3194 

maltratar 91 1908 2558 2559 2669 2852 3075 5180 5195 
maltrato 5196 

malvado 94 462 765 2556 3835 4190 4646 5337 

maná 3131 

manantial 4077 5421 

Manasés 3128 

mancillar 953 

manco 2948 
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mancha 3436 3470 4694 4696 
manchado 4508 

manchar (puTTdívopai) 2840 3392 3435 4510 4550 4695 
manchar de herrumbre 2728 
mandamiento 1785 

mandar 71 649 757 1291 1299 1781 2004 2008 2634 2753 3004 3726 3853 3936 

4367 4929 5021 

mandar a callar 1993 

mandar a llamar 3870 

mandar castigar 5097 

mandar llamar 3333 3343 

mandar traer 3343 

mandato 1378 1778 1785 2003 3852 

mandíbula 4600 

mandil de artesano 4612 

mando 746 

Manén 3127 

manera 5158 

manera de pensar 5427 5428 

manera de ser 391 1838 

manera de vivir 390 981 

manifestación 602 2015 5321 5462 

manifestar 1213 1718 5319 

manifestarse 398 1096 2014 5316 5319 

manifiesto 1552 5318 

mano 5495 

mano izquierda 710 

manojo 1197 

mansedumbre 4236 4240 

mansión 833 

manso 4235 

mantener 1884 2192 4933 

mantener alejado 568 

mantener ardiendo 2545 

mantener en secreto 4601 

mantener firme 2902 5083 

mantenerse 2476 

mantenerse alejado 567 868 

mantenerse alejado de 3868 

mantenerse en orden 4921 

mantenerse firme 2594 5278 

manto 2440 4018 4629 5511 

manuscrito 1121 5498 

mañana 839 

maquinación 3540 

maquinar 4811 

mar 2281 

mar adentro 899 

mar de Galilea 1082 

Mar de Tiberias o de Galilea o de Cineret 5085 
mar embravecido 2830 
maravilla 2295 
maravillarse 1605 2296 
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maravillarse de 2296 

maravilloso 2298 2297 3861 

marca 4742 4973 5 179 5480 

marcado con un mascarón de proa 3902 

marcar con un sello 4972 

marchar 2064 

marchar a pie 3978 

marcharse 549 565 3332 4198 

marchitar 3133 3583 

marchitarse 3583 

Marcos 3138 

María 3137 

marítimo 3864 

marfileño 1661 

marido 435 

marinero 3492 

mármol 3139 

Marta 3136 

mártir 3144 

marrano(a) 5300 

mas 235 1161 

más 2089 3123 4054 4055 4119 4179 

más a prisa 5032 

más abajo 2737 

más adelante 4208 

más agudo 5114 

más alejado 1857 

más alto 511 

más allá 1900 

más allá de 4008 5228 5238 

más bien 3123 5121 

más cerca 1452 

más claramente 4054 

más de 1883 3844 5228 

más diligente 4707 

más exactamente 197 

más fácil 2123 

más grande 2909 3186 3187 4119 

más grande que 4119 

más grave 5501 

más importante 3187 4119 

más joven 1640 3501 

más nunca (con un negativo) 165 

más o menos 4226 

más o menos 327.5 gramos 3046 

más que 3844 4119 5228 

más que eso 3123 

más rápido 5032 

más sagaz 5429 

más severamente 5234 

más solícito 4707 

más tarde 3347 5305 

masa 5445 
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masculino 730 
Matán 3157 
matadero 4967 
matanza 2871 4967 

matar 142 337 355 520 615 622 1315 2299 2380 2629 2693 2695 4969 5407 

matar j unto con 4881 

Matat 3158 

Matata 3160 

Matatías 3159 3161 

Mateo 3156 

material 4559 4984 5591 

material de construcción (év8(opr|(7i<j) 1739 

matinal 3720 4407 

matricida 3389 

matrimonio 1062 

matriz 1064 2836 3388 

Matusalén 3103 

mayor 3173 3186 3187 4055 4119 

mayoral 750 

mayordomo 2012 3623 

mayormente 3122 

me 1691 1698 3165 3427 3450 

me has abandonado 4518 

médico 2395 

médula 3452 

mecha 3043 

media hora 2256 

medida 2884 3358 3358 

medida de áridos de unos 13 litros 4568 

medio 2255 

medio de ganancia 4200 

medio de salvación 45 

medio de suplicio 318 

medio de tortura 318 

medio muerto 2253 

medio por el cual los pecados son perdonados 2434 2435 

medios de vida 979 

medir 3354 

medir a su vez 488 

meditar 4820 

meditar sobre (8iev0upéopai) 

Medo 3370 
mejilla 4600 

mejor 2570 2866 2908 2909 3123 
mejoramiento (SiópGwpa) 
melea 3190 
Melquí 3197 
Melquisedec 3198 
mellizos divinos 1359 
memoria 3420 3422 
memorial 3422 
mención 3417 
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mencionar 3687 
mendicidad 4432 
mendigar 1871 4319 4433 
mendigo (TípoaaÍTris) 4434 
menear 2795 
menor (KaTtoTépw) 1640 
menor de edad 3516 
menor que 1640 
menos 2276 
menos que 1647 
menos triste 253 

menospreciar 1609 1848 3643 4065 
mensaje 2782 3056 4487 
mensajero 652 2604 4242 
mensajeros 4242 
menta 2238 

mente 1271 2588 3510 3540 3563 

mentir 4811 5574 

mentira 1388 4106 5579 5582 

mentiroso 4108 5571 5573 5579 5583 

mercado 58 1712 3111 

merecedor de 514 

merecido 1738 

mérito 703 1382 2811 5485 

mes 3376 

mesa de cuatro patas 5132 

Mesías 3323 5547 

mesón 2646 

mesonero 3830 

meta 4649 5056 

meter 1533 1686 

meter en 1470 

meter en la cárcel 659 

meter en prisión 5439 

meterse en asuntos ajenos 4020 

metrópoli 3390 

mezcla 3395 

mezclar 2767 3396 

mezclar con 4786 

mezclar con mirra 4669 

mezclar en 1470 

mezquinamente 5340 

mi 1699 1700 3165 3427 3450 

mí 1698 

mí mismo 1683 

mi mismo 1691 

mi propio 1683 

mío 1699 1700 

miedo 1167 5401 

miedoso 1169 

miel 3192 

miembro 3196 

miembro de la casa del sumo sacerdote 749 
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miembro de la casa familiar 3609 
miembro de la familia 3609 3615 

miembro de un grupo fanático de nacionalistas judíos 4607 

miembro de una secta nacionalista judía (Kavavouog) 2208 

miembro de uno de los partidos religiosos 4523 

miembro del consejo de la ciudad 4173 

miembro del consejo supremo 1010 

miembro del mismo cuerpo 4954 

miembro del S anedrín 1010 

mientras 1722 2193 2193 3753 5613 

mientras que 891 3699 

mies 2326 

migajita 5589 

Miguel 3413 

mil 5507 

milagro 703 1411 2295 4592 

Mileto 3399 

milla 3400 

millares 3461 

mina 3414 

mina de asfalto 5421 

minar 1358 2679 

ministerio 1248 3009 

ministrar 1247 3008 

ministrar como sacerdote 2418 

ministro 1249 

ministro que desempeña un cargo 3011 
Mira 3460 
¡Mirad! 2396 2400 

mirar 578 991 1689 1896 1914 2300 2334 2648 2657 3708 

mirar atentamente 816 

mirar con atención 3879 

mirar con desdén 2706 

mirar constantemente 4308 

mirar de lejos 872 

mirar en derredor 4017 

mirar fijamente 1227 1689 

mirar hacia arriba 308 

miríada 3461 

mirra 4666 

mis 1700 3165 3450 

miserable 772 5005 

miseria 318 5004 

misericordia 1656 3628 5485 5544 

misericordioso 1655 2155 2436 3629 5543 

Misia 3465 

misión 2041 3622 

misionero 652 

mismo 846 

misterio 3466 

misterioso 731 

mitad 2255 

Mitilene 3412 
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mito 3454 
mixtura 3395 
Mnasón 3416 
modelar 4111 

modelo 5179 5261 5262 5296 

moderadamente 3357 

moderado 3524 

modestia 127 2157 2689 4997 

modesto 2887 

modo 5158 

modo de hablar 2981 

modo de vestir 2689 

modo de vida 72 391 2688 3598 

modo de vivir 5158 

mofarse (8iaxAeuá£(i)) 

mofarse de 345 6 5 5 1 2 

Moisés 3475 

mojar 911 1026 

moler grano 229 

molestar (0opu(3á£ü)) 1465 1776 3926 4292 4660 5015 

molestarse 4660 

molestia 2873 

molestoso 3636 

molino 3458 3459 

Moloc 3434 

momentáneo 3910 4340 

momento 823 4743 5550 5610 

momento favorable 2120 

momento oportuno 2120 2540 

moneda 694 

moneda de cobre 3016 5475 

moneda de dos dracmas 1323 

moneda de oro 5553 5557 

moneda de plata 694 696 

moneda legal 3546 

moneda pequeña 2772 

moneda Romana de cobre 787 

monstruo marino 2785 

montaña 3735 

montañoso 3714 

montar 1910 

monte 1015 3735 

Monte de Sión 4622 

monumento 3419 

morada 2682 2731 2732 2845 3438 

morar 1736 

mordacidad 663 

morder 1143 3145 

morera 4807 

morir 360 581 599 622 630 674 1606 1634 2348 2837 4098 4198 5053 
morir juntamente con 4880 4881 
mortaja 4676 
mortal 2349 5349 
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mortandad 443 1 
mortífero 2287 
mosquito 2971 
mostaza 4615 
mosto 1098 

mostrar 322 632 1107 1166 1718 1732 1925 3908 3936 4160 4393 5263 

mostrar favoritismo 4380 

mostrar gran interés en 2206 

mostrar la falta 1651 

mostrarse 2014 2476 

mostrarse orgulloso 3166 

motivo 156 

motivo de alegría 5479 

motivo de jactancia 2745 

motivo de orgullo 2745 4735 

motivo de queja 3437 

motivo de satisfacción 4735 

motivo falso 4392 

mover 2795 3334 4531 

movimiento 2796 

movimiento de las olas 4535 

mozo 3494 3495 

muchacha 2877 3814 5008 

muchacho 3494 349538083816 

muchas veces 4181 

muchas veces más 4179 

muchísimo (ÚTTepeKTrepiaooí)) 

muchísimo 3171 

muchísimo más 5234 

muchísimo más de lo que (úuepeKrrepiaaoí)) 

muchedumbre 3793 

mucho 2425 3029 4 1 1 8 4 1 83 4970 

mucho ha 3819 

mucho más 3123 4050 4056 

mucho más allá de (ÚTrepeKTTepiaaou) 

mucho más grande 4119 

muchos 3173 4119 4183 5118 

mudar 236 3179 3328 3332 3334 

mudo (ácjxovos) 216 249 1769 2975 3424 

muerte 86 354 359 2288 3500 5054 5408 

muerte violenta 3162 

muerto 3498 

muestra 1732 4102 

mujer de Magdala 3094 

mujer débil en el aspecto moral 1133 

mujer fácil en el aspecto moral 1133 

mujer griega 1674 

mujer que comercia con púrpura 4211 

mujer soltera 22 

mujer vieja o anciana 4247 

mujercilla 1133 

muladar 2874 
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multa 2209 

multiplicar 4129 

multiplicarse 4121 

multitud 2992 3658 3793 4128 

mundano 2886 

mundo 2889 3625 

muralla 5038 

murmullo 1112 

murmuración 11125587 

murmurador 1113 

murmurar lili 1234 

muro 5038 5418 

música 4858 

músico 345 1 

musitar lili 

muslo 3382 

mutilación 2699 

mutilado 376 

mutuamente 240 

muy asombrado 1569 

muy bien 957 2566 2573 

¡muy bien! (eúye) 2573 

muy cerca 788 

muy compasivo 4184 

muy costoso 927 

muy devoto 1174 

muy diversificado 4182 

muy estimado 4186 

muy evidente 2612 

muy grande 3176 

muy gustosamente 2236 

muy misericordioso 4184 

muy numeroso 3827 4118 

muy pequeño 1646 

muy poco 1646 

muy por encima de 5231 

muy preciado 4185 

muy querido 27 

muy sagrado para poder decir 731 
muy triste 4036 
muy variado 4182 

Naamán 3497 
Naasón 3476 

nacer 393 450 1080 1096 1816 5088 
nacer el día 1096 
nacido 1084 

nacimiento 1074 1078 1079 1083 

nacimiento de un astro 395 

nación 1074 1085 1484 2992 3624 3965 5443 

Nacor 3493 

nada 3762 3367 

nadar 2860 



1099 


nadie 3367 3762 

Nagai 3477 

Nahum 3486 

Naín 3484 

nalgas 311 

Narciso 3488 

nardo 3487 

narración 1335 

narrar en orden 392 

Natán 3481 

Natanael 3482 

nativo 915 

natural 5446 5591 

natural de Caná 2581 

natural de drene 2956 

natural de Laodicea 2994 

natural de Nínive 3536 

natural de Pisidia (IliaíSios) 

naturaleza 3444 4976 5287 5449 

naturaleza divina 2305 2320 

naturaleza humana 4561 

naturalmente 5447 

naufragar 3489 

navaja 4604 

nave 3491 

navegación 4144 

navegar 636 1277 1602 2668 4126 

navegar al abrigo de 5284 

navegar con rumbo directo 2113 

navegar lentamente 1020 

navegar más adelante 1339 

nazareno 3479 3480 

Nazaret 3478 

Neápolis 3496 

neblina (ó [ii'xXri) 822 

necedad 3026 3472 

necesariamente 1876 

necesario 316 2006 

necesario para existir 1967 

necesidad 3 1 8 640 5303 5304 5532 

necesitado 1729 3998 4434 

necesitar 4326 5535 

necias rencillas 3859 

necio 453 781 801 878 3474 4642 

Neftalí 3508 

negación 1418 

negar 533 650 654 720 2967 

negarse a 3868 

negligencia 1022 1953 

negociar 59 4231 

negociar por lucro 2585 

negocio 1711 2039 4229 4230 

negro 3189 
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neófito 3504 

Nereo 3517 

Neri 3518 

Nerón 3505 

ni 3366 3383 3761 3777 

ni aún 3366 

¡ ni lo quiera Dios ! 3361 

ni si quiera 3383 

ni siquiera 3366 3761 

Nicanor 3527 

Nicodemo 3530 

Nicolás 3532 

nicolaíta 3531 

Nicópolis 3533 

nidada 3555 3556 

nido 2682 2845 

niebla (ó píx^q) 3507 

nieto 1549 

nieve 5510 

Nigro 3526 

Ninfa 3564 

Ninfas 3564 

ningún 3367 

ninguno 3762 

Nínive 3535 

niña 5008 5043 

niñez 1025 

niñito 3516 5040 

niñito recién nacido 1025 

niño 3516 3813 3816 5043 

nivelar 1474 

no 3361 3365 3379 3756 3760 3762 3777 3780 

no adiestrado 2399 

no alcanzar 5302 

no alcanzar el fin 795 

no alterado 97 

no cardado 46 

no claro 82 

no compuesto 802 

no condenable 176 

no condenado 178 

no conocer 50 

no creer 569 

no creyente 94 

no cubierto 177 

no cuidarse de ella 272 

no cumplir 1601 

no darse cuenta 2990 

no dotado 2399 

no entender 50 639 

no fingido 505 

no griego 915 

no guardar el puesto 812 
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no hacer caso 50 683 863 
no hacer caso de 2706 
no hay 4226 

no hecho por mano de hombre 886 
no incluir 3868 
no iniciado 2399 
no inquietarse por ella 272 
no instruido 521 
no judío 246 1484 1672 
no lamentable 278 
no lavado 46 

no lavado conforme al rito 449 

no manifiesto 82 

no marcado 767 

no más 3371 3765 

no mezclado 194 

no obstante 2543 4133 

no perder de vista 4308 

no poder 101 

no preocuparse por ella 272 

no preparado 532 

no presentable 809 

no prestar atención a 3878 

no probado 96 

no purificado 169 

no saber 50 

no sea que 3361 3379 

no sea que alguien 3387 

no ser fiel 544 

no ser fiel a su propio carácter 720 

no sólo ... sino también 2532 5037 

no tener fe 569 

no tener morada fija 790 

no tener oportunidad 170 

no tomar en cuenta 2706 

no válido 96 

no ver de lejos 3467 

noble 2104 

nobleza 703 

noche 3571 

nodriza 5162 

Noé 3575 

nombrar 2525 2564 3687 4316 5021 

nombre 3686 

norma 2583 

norte 1005 

nos 2248 2254 

nosotros 2248 2249 2254 2257 

nosotros mismos 2249 

nota 5456 

notable 1110 3173 4053 
notar 1907 1921 2300 
noticia 189 5334 5345 
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noticias 2279 
notificar 312 2727 
noto 3558 

notorio 1110 1552 1978 5318 

novedad 2538 

noveno 1766 

noventa y nueve 1768 

novia 1135 3565 

novillo 3448 

novio 3566 

número total 706 

nube 109 3507 3509 

nuera 3565 

nuestra 225 1 

nuestro 2251 2257 

¡Nuestro Señor viene! 3134 

nueva edad o era 3824 

nuevo 46 1767 253 3501 4372 5200 

numerar 705 

numeroso 4183 

nunca (con neg.) 165 4218 4455 

nunca 3368 3379 3763 

nunca más 3371 3765 

¡nunca suceda tal cosa! 3361 

nutrir 1625 1626 1789 

nutrirse 3348 

o 2228 

o bien 5037 

Obed (’Itn(3f|8) 5601 

obedecer 190 191 1522 1696 1873 2125 3980 3982 5055 5083 5219 5226 5293 5442 

obedecer reglamentos 1379 

obediencia 5084 5218 5292 

obediente 5255 

obispo 1985 

objeción 477 

objeto 4632 

objeto de bronce o de cobre 5473 

objeto de culto 4574 

objeto de hierro 4604 

objeto de horror 946 

obligación 318 

obligar 315 1210 3849 4912 

obligar a una prestación personal 29 

obligar cruelmente 2559 

obra 2039 2041 2590 4234 

obra de poder 1411 

obrar 1754 5530 

obrar con audacia 662 

obrar con bondad hacia 2127 

obrar con reverencia 2125 

obrar contra la ley 3891 

obrar ilegalmente 91 

obrero 2040 5079 
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obscurecer 613 
obscuridad 887 
obsequiosidad 699 
observación 3907 
observancia 5084 

observar 143 991 2029 2300 2334 2529 2648 2657 3708 3906 

observar atentamente 1907 

observar con cuidado 2684 

obstáculo 1464 

obstaculizar 1465 

obstinación 4457 4641 4644 

obstinado 279 4644 

obtener 64 2147 2192 2638 2865 2932 2975 2983 4046 5177 

ocasión 874 5550 5610 

ocasión de pecado 4625 

occidente (Súctls) 1424 

ochenta 3589 

ocho 3638 

ocio 4981 

ociosamente 814 

ocioso 692 813 

octavo 3590 

ocultar 5288 

ocultar 613 2572 2928 3871 4780 
ocultar alrededor o con cuidado 4032 
ocultar en 1470 

oculto (Kpucjjaiog) 82 614 852 855 2927 
ocupación en los negocios 4197 
ocupar 2722 

ocupar el primer puesto 4409 

ocupar inútilmente 2673 

ocupar un lugar 378 

ocuparse en 4291 

ocurrir 1096 1510 4876 

odiado 2190 

odiado por Dios 2319 

odiar 655 665 948 3404 

odio 2189 

odioso 947 4767 

odre 779 

oeste (Súctis) 1424 

oído 189 3775 

oír 191 1522 5219 

oír casualmente 3878 

oír hasta el fin 1251 

oír o escuchar anteriormente 4257 

ofender 680 4624 5180 

ofenderse 4350 4624 

ofensa 3900 

oficial 1481 4233 

oficial militar 4759 

oficiar 2038 
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oficio 1984 5078 

oficio de apóstol 65 1 

oficio sacerdotal 2405 

ofrecer 399 1325 1433 3930 3936 4374 

ofrecer en sacrificio 4689 

ofrecer incienso 2370 

ofrenda 1435 2129 2378 3009 4376 4968 

ofrenda apartada para Dios (Kop^avág) 2878 

ofrenda de incienso 2368 

ofrenda expiatoria 2435 

ofrenda prometida 334 

ofrenda propiciatoria 2435 

ofrenda votiva 331 

¡Oh! 1436 5599 

oir 1801 

¡Ojalá! 3785 

ojo (de aguja) (Tpfjp.a) 5168 5169 

ojo 3659 3788 

ola 2949 

oler mal 3605 

olfato 3750 

olíbano 3030 

Olimpas 3652 

olivar 1638 

olivo 1636 

olivo cultivado 2565 

olivo silvestre 65 

olor 3744 

olor agradable 2175 

olvidar 1950 

olvidar por completo 1585 

olvido 1953 3024 

olla 4632 

omega 5598 

omitir 620 

omnipotente 3841 

once 1733 

Onésimo 3682 

Onesíforo 3683 

opacio 5116 

operación 1755 

opinión 1106 1261 

oponer 436 478 483 

oponerse 436 475 480 498 1254 

oportunidad 874 2120 2540 

oportunidad de testificar 3142 

oportuno 2121 

oposición 477 5313 

oprimir 598 2352 2559 2616 4811 4918 

oprobio 152 

opuesto 473 1727 

opulento 4145 

oración 1162 1783 2171 4335 
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oráculo 5538 
orador 4489 
orar 1189 2172 4336 

orden 1297 1778 1785 2003 2889 3852 5001 5010 
ordenanza 1296 1345 

ordenar 1291 1299 1781 2004 2008 2753 3004 3726 3853 4367 4929 5021 

ordenar además 1928 

ordinario 5177 

oreja (urmpiov) 5621 3775 

organizar 4921 

organo del sentido 145 

órganos reproductores 3751 

orgía 2970 

orgía donde se bebe en exceso 4224 

orgullo 2745 2746 5243 5313 5450 

orgulloso 213 5244 5308 

oriente 395 

orificio (Tpfjpa) 

origen 746 1074 

origen de 1537 

originalmente (TTptáTtog) 4386 

originar 1080 

orilla del mar o río 5491 

orín 1035 2447 

orla 2899 

oro 5553 5557 

os 5209 5213 

osa 715 

osado 5113 

osar 5111 

oscurecerse 4654 4656 

oscuridad 1 105 2217 4653 4655 

oscuro (evvuxa) 850 1773 3189 4652 

Oseas 5617 

oso 715 

ostentación 5325 

otoñal 5352 

otorgar 1433 5483 

otra vez 509 3825 

otro (XolttÓs) 243 2087 

otros 3062 

oveja 4263 

oyente 202 

Pablo 3972 

pacífico 269 1516 2263 

pacer 1006 

paciencia 463 3115 5281 
paciente 420 
pacientemente 3116 
pacificador 1518 
pacto 1242 
padecer 5254 5278 
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padecer aflicciones 2346 

padecer alguna enfermedad convulsiva 4583 

padecer de 4912 

padecer debilidad moral o religiosa 770 

padecer dificultades 2346 

padecer necesidad 770 

padecer sufrimientos 2553 

padecer una hemorragia 131 

Padre 1118 

padre 5 3962 4269 

padre de familia 3617 

Padres 1118 

Pafos 3974 

paga 3408 

paga con la misma moneda 489 
pagana 1674 
paganismo 203 
pagano 246 571 1482 1672 
paganos 1484 

pagar 467 591 661 1 159 5055 5087 

pagar diezmos 1183 

pagar los diezmos 586 

pagar los gastos (del coro) 5524 

pago 468 3800 

país 1093 5561 

paisano 80 4773 4853 

paja 892 2562 

paj arillo 4765 

pájaro 3733 4071 

pajita 2595 

Pakatiane 3818 

pala para aventar 4425 

palabra 203 1 3056 4487 4750 5456 

Palabra 3052 3056 

palabra obscura 135 

palabras aparentemente honradas 5542 

palabras atractivas pero falsas 4086 

palabras injuriosas 148 

palabras necias 3473 

palabras suaves 5542 

palabras tontas 3473 

palabrería necia 3150 

palabrería sin sentido 2757 

palabrería vacía 2758 

palabrería vana 3150 

palabrero 3151 

palacio 933 3624 

palacio de un hombre importante 833 

palacio del tesoro 1049 

palangana 3537 

pálido 5515 

palmera 5404 

palo 3586 4464 
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paloma 4058 
palpar 5584 
pan 740 
pan de trigo 740 
pan sin levadura 106 
panal de miel 2781 
Panfilia 3828 
pañuelo 4676 
papel 5489 
papi 5 
papiro 5489 
papito 5 
par 739 2201 

para 473 1223 1519 2443 2596 3844 4314 5228 5613 5620 

para algo solamente 3642 

para junto a 4314 

para que 2443 3704 4314 

para que nadie 3387 

para que no 3361 3363 3379 

para sí mismo 1438 

para siempre 3838 

parábola 3942 3950 

parada 4714 

paraíso 3857 

paralítico 3584 3885 5560 

paralizar 3886 

parar 373 2476 

parar en 433 

parar súbitamente 348 

parche 4138 

parcialidad 4346 4382 

parcializado 4381 

parecer 1380 5316 

parecer bien 1380 2116 2146 

parecer ser algo 5316 

parecerse 3662 

parecerse a 3666 

parecerse ser algo 3945 

parecido 3664 3946 

pared 5109 

pareja 2201 

parentela 4772 

parentesco 1085 4772 

pariente 4773 

parientes 4772 

parir 659 

parlanchín 5397 

Parmenas 3937 

parte 2819 3358 3358 

parte contraria 476 

parte del cuerpo 3196 

parte interior del templo 3485 

parte más alta 4419 
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parte superior de una cosa 2776 
partes 1243 

partes privadas del cuerpo 808 

participación 2819 2842 3336 3352 

participante 4791 4830 4854 

participar 2841 4829 

participar de 3348 

participar en 1525 3335 4790 

participar en los sufrimientos 4777 

participar juntamente en la cobardía o el fingimiento 

partícipe 2844 3353 4791 

partícula enclítica intensiva 4007 

particular 2398 

partida 359 867 

partidario 141 1537 

partidario de un desconocido Nicolás 3531 
partidarios de la familia herodiana 2265 
partido 139 
partimiento 2800 

partir 360 522 549 565 630 2806 4977 

partir en dos 1371 

partir en pedazos 2622 

Partos 3934 

parranda 2970 

parricida 3964 

pasado 4387 

pasajero 4340 

pasar 1224 1236 3327 3855 3928 3944 4137 

pasar a lo largo de 3899 

pasar al otro lado 1276 

pasar de largo navegando 3896 

pasar de largo por otro lado 492 

pasar del tiempo 1230 

pasar delante 3928 

pas ar el invierno 3914 

pasar el tiempo 1304 2119 

pasar inadvertido 2990 

pasar la noche 835 1273 

pasar la noche a campo raso 63 

pasar mucho tiempo 5549 

pasar necesidad 5302 

pasar por 1279 1330 3899 

pasar por alto (ÚTTepopáu)) 5237 

pasar por encima 5233 

pasar por una tristeza 3996 

pasar tiempo 5551 

pascua 3957 

pasearse 4043 

pasión 1939 2237 3806 4764 

pasión desordenada 3806 

pasión impúdica 3715 

pasión intensa 2372 

paso 939 3938 


4942 
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pasto 3542 
pastor 4166 
pastor principal 750 
pastorear 4165 
Pátara 3959 
patear 2979 
patio 833 
Patmos 3963 
patria 3968 
patriarca 3966 
patrón 5179 
Patrobas 3969 
pavoroso (Seivós) 
paz 1515 

pacado 92 93 265 266 763 3783 3847 3900 4655 

pecado cometido por ignorancia 5 1 

pecado por ignorancia 52 

pecador 268 765 3781 

pecaminoso 268 4190 

pecar 91 264 

pecar anteriormente o en el pasado 4258 

pecar contra 3784 5233 

pecar por ignorancia 50 

pececillo 2485 

pecho 2382 3149 4738 

pedazo 2801 

pedir 154 515 523 1189 1905 1934 2212 3868 3870 

pedir consejo 4323 

pedir cuentas 1567 

pedir la devolución 523 

pedir limosna 1871 4319 

pedir permiso 1 809 

pedir prestado 1155 

pedregal 4075 

Pedro 2786 4074 

pegar 1194 4474 5180 

pegarse 2853 

peinado complicado 4117 

peinado exagerado 1708 

peinar (lana) (^aiuca) 

pelear 4754 

pelear a puñetazos 4438 

Peleg 5317 

peligrar 2793 

peligro 2794 4694 

peligroso 2000 

pelo 2359 

pena 2009 3077 5098 

penalidad 2873 

pendiente 2600 

penetrar 1338 5562 

pensamiento 1270 1271 1761 1771 1963 3053 3510 3540 3563 5424 
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pensar 1260 1380 1760 1987 2192 2919 3049 3191 3421 3543 3633 4820 5274 5282 
5426 

pensar con sensatez 4993 

pensaren 357 3403 3415 

Pentecostés 4005 

penuria 640 5303 5304 

peña 4073 

peón 3407 

peor 4191 5501 

pequeño 1024 3398 3642 

percepción 144 

percibir 991 2334 4920 

percibir claramente 2529 

percibir con los oídos 191 

perder 622 

perder ánimo 1573 

perder de vista 613 

perder eljuicio 3105 

perder el sabor 3471 

perder la esperanza 1820 

perderse 40 1 4 4 1 05 

perdición 684 5356 

pérdida 580 684 2209 

pérdida legal de un derecho 2209 

perdón 859 

perdonar 630 863 1325 5339 
perdurable 166 
perecer 622 853 
perezosamente 814 
perezoso 813 3576 3636 
perfección 535 2676 5047 
perfeccionamiento 535 2677 5050 
perfeccionar 2675 5048 
perfecto 273 3651 5046 
perfidia 1388 
perforar 1358 
perfumado 2367 
perfumar 3462 
perfume 759 2368 3464 
pergamino 975 3200 
Pérgamo 4010 
Perge 4011 

periodo corto indefinido 5610 
periodo de tiempo 5550 
periodo de tres años 5148 
periodo de tres meses 5150 
perito 4680 
perjudicar 3075 
perjudicial 512 983 
perjurar 1964 
perjuro 1965 
perla 3135 

permanecer 1265 1300 1961 2476 2522 2650 2468 3887 4357 5278 
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permanecer en 1696 

permanecer fiel a 3887 4357 

permanecer firme 4739 

permanente 262 1336 

permiso 4774 

permitir 447 863 1439 2010 

permitir ir más allá 4330 

permutar 236 

pernicioso 3061 

pernoctar 1273 

pero 235 1161 2532 4133 

pero él 3588 

pero yo 2504 

perpetuo 126 413 

perplejidad 640 

persecución 1375 

perseguidor 1376 

perseguir 64 1377 2614 

perseguir j udicialmente 1458 

perseguir severamente 1559 

perseverancia 1616 4343 5281 

perseverar 1696 1961 5278 

perseverar en 4342 

Pérsida 4069 

persistencia 5281 

persistir 1265 1961 

persona 2776 3686 4383 4983 5590 

persona ambiciosa 4123 

persona avara 4123 

persona celosa 2207 

persona codicio s a 4123 

persona culpable 3781 

persona de convicciones 1415 

persona de gran reputación 3175 

persona de influencia 1415 

persona de la misma edad 4915 

persona de Tesalónica 2331 

persona diligente 2207 

persona entusiasta 2207 

persona hebrea 1445 

persona impetuosa 973 

persona necesitada 3993 

persona no judía 246 

persona pendenciera o colérica 4131 

persona pobre 3993 

persona proveniente de Antioquía 491 

persona que castiga 1558 

persona que codicia 1938 

persona que cumple 4163 

persona que desobedece 3848 

persona que dirige 4368 

persona que está bajo obligación 3781 

persona que guía a otro de la mano 5497 
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persona que habla mal de los demás 2637 

persona que hace 4163 

persona que infringe 3848 

persona que planea 2182 

persona que practica la inmoralidad sexual 4205 

persona que predica las buenas nuevas 2099 

persona que recibe 2818 

persona que se burla de otra 1703 

persona que trama 2182 

persona responsable 159 

persuadir 374 1670 3849 3982 4264 

persuasión 3988 

persuasivo 3981 

pertenecer a 3348 

perteneciente al emperador 4575 

perteneciente al rey 937 

perturbación 4799 

perturbar 1613 

perversidad 2550 

perverso 4190 4646 

pervertir 1294 2704 3435 

pervertirse 1612 

perrito 2952 

perro 2952 2965 

pesadamente 917 

pesado 926 

pesar 3077 

pesca 61 

pescado 2485 2486 3795 437 1 

pescador 23 1 

pescar 64 232 4815 4788 

pesebre 5336 

peso (¿moracis) 922 3591 

peste 3061 

petición 155 1162 1783 2428 
pez 2486 
piadosamente 2153 
piadoso 2126 2152 2318 3741 
picar 1143 3817 
picar en lo vivo 2660 
pichón 3502 4058 
pie 939 4228 

piedad 1654 1656 2150 2317 3628 

piedad impuesta por uno mismo 1479 

piedra 2786 3037 

piedra de molino 3458 

piedra de toque 93 1 

piedra de tropiezo 4625 

piedra fina generalmente de color azul 4552 

piedrecilla 5586 

piel 1192 5559 

piel de oveja 3374 

pierna 3382 4228 4628 
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pilar 4769 
Pilato 4091 
pillaje 724 
piloto 2116 2942 
pináculo 4419 

piquete de cuatro soldados 5069 

pisada 2487 

pisar 2662 3961 

piscina 2861 

Pisidia 4099 

pisotear 2662 3961 

pitón 4436 

plática 3056 

placentero 1 8 

placer 619 2167 2237 

placeres de lujuria 539 

plaga 3061 4127 

plan 1012 4286 4824 

plan divino 3621 

planear 1014 4388 4823 

planicie 3977 

plano 3006 

planta 5451 

planta verde 5515 

plantación 5451 

plantar 5452 

plantar la tienda 268 1 

plata 694 696 

platero 695 

plato 3953 4094 5165 

playa 123 

playa arenosa 285 

plaza 833 4114 

plaza principal 58 

plazo 1604 4287 

plegar 1794 

plegaria 4335 

pleitear en j uicio 2919 

pleito 73 2917 4229 

pleitos 2054 

plena 4138 

plena restauración 4138 

plenamente 5049 

plenitud 4138 

pleno 3956 

pluma 2563 

población 4128 

poblachos 68 

poblado 2970 

pobre 102 1729 3998 4434 501 1 
pobremente vestido 1131 
pobreza 640 1 132 4432 5303 5304 
poca fe (óXiyoTTiaTÍa) 
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poco 1024 3397 3398 3642 
poco afectuoso 794 
poco conveniente 428 
poco tiempo 3397 
podar 2508 

poder 746 1410 1411 1414 1753 1849 2192 2479 2480 2768 2904 

poder angélico 2963 

poder divino 703 

poder gubernamental 1849 

poder hacer 1410 

poder que hace la victoria posible 3529 
poder salvador 4992 
poder soberano 2362 
poder ver 991 

poderoso 1413 1415 1756 2478 2900 2903 3167 

podrido 4550 

poeta 4163 

policía 4465 

polilla 4597 

polvareda 2868 

polvo 2868 5522 

pollino 4454 

polluelo 3502 3556 

pompa 5325 

Poncio (Pilato) 4194 

poner 659 906 2476 2698 2749 4496 4820 5087 

poner a la venta 4453 

poner a prueba 1381 1598 3985 

poner a salvo 4982 

poner a un lado 577 

poner al desnudo 5136 

poner alrededor 4016 4060 

poner atención 3982 

poner atención a 4648 

poner atención en 3708 

poner bajo juramento 1 844 

poner bozal (Kqp.óti)) 5392 

poner como ejemplo negativo 1165 

poner cuidado 1983 

poner debajo 5294 

poner delante 2525 3908 

poner emboscada 1748 

poner en 2007 

poner en contra 478 

poner en fuga 2827 

poner en la lista 2639 

poner en manifiesto 1651 

poner en orden 2885 

poner en ridículo 1702 

poner encima 4060 

poner encima de 1911 

poner fin a 2647 

poner la esperanza en 1679 
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poner la mano sobre 680 

poner mano en 2021 

poner mano sobre 2021 

poner mucha atención a 3877 

poner sobre 1911 1913 2007 2186 

poner toda su ambición o su honra 5389 

poner una cosa por otra 474 

ponerle algo a alguien 1746 

ponerse (el calzado) 5265 

ponerse (el sol) 1416 1931 

ponerse 1746 4016 

ponerse al servicio de seguir 2853 

ponerse algo encima 1 902 

ponerse bajo maldición si no cumple un jurponerse de acuerdo 1259 

ponerse de acuerdo con 4856 

ponerse de parte de 3854 

ponerse de pie 450 1453 1817 

ponerse en contra 496 

ponerse en pie 2476 

ponerse en pie de un salto (ávaTTriSáw) 

ponerse ropa 1241 

poniente (8úois) 1424 

ponte 2468 

pontificial 748 

Ponto 4195 

ponzoña 2447 

popa 4403 

por 303 473 1223 1519 1537 1722 2530 2596 3326 3513 3754 3844 4012 4314 5228 

5259 5484 

por acaso 686 

por amor a 1752 

por aparte 5565 

por causa de 575 1537 1752 5228 

por cierto 230 235 1065 1211 

por cierto sucederá 3195 

por completo 3650 

por consiguiente 3767 5105 5602 5620 

por cuanto 473 1223 1489 

por delante 1715 

por dentro 208 1 

por detrás 3693 

por el contrario 235 

por el reverso 3693 

por encima de 3844 5228 

por esa razón 1352 

por eso 1352 1360 3606 3767 5613 

por eso precisamente 1355 

por esta razón 473 1752 5484 

por esto 5484 

por favor 2573 

por fin 4218 

por fuera 3693 

por instinto 5447 
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por lo cual 1355 3606 

por lo demás 3063 

por lo menos 235 1065 2579 

por lo tanto 686 1211 

por lo tanto no 3361 

por medio de 1223 1537 1722 4862 5259 

por motivo de 1223 4012 

por muchas porciones 4181 

por nada 1500 

por obra de 5259 

por orden 2517 

por otra parte 237 1161 1534 1900 

por otro lado 3825 

por poco 4975 

por primera vez (TTpwTwg) 

porqué 4159 

¿Por qué? 1302 2444 2982 5484 

¿por qué razón? 2444 5484 

por razón 1752 

por sí mismo 844 

por sí solo 844 

por su propia iniciativa 830 

por tanto 5 105 5 106 5620 

por tercera vez 5154 

por tierra 3979 

por todas partes (TTavTaxfi) 2943 2945 3836 3837 

por todas partes totalmente 3840 

por todo 2596 

por todos lados 3840 

por tumo 104 

por último 2078 

por un momento 3642 

por uno mismo 846 

Porcio 4201 

porción 2819 

porción o pasaje 4042 

pordiosero 4434 

porfía 3859 

porque 1063 1360 1893 1894 1897 2530 3754 

porque unos 5613 

porquería 4067 

portal 4259 4440 

portarse como un niño 3515 

portarse varonilmente 407 

portento 5059 

portera 2377 

portero 2377 

pórtico 4745 

portón 4440 

posada 3829 4999 

posadero 3830 

poseer 2192 2722 2932 

posesión 2697 2933 4047 
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posesiones 979 2398 2817 5223 

posible 1415 

posición 898 

posición de autoridad 5247 

posponer 306 

posteridad 1074 4690 5043 

posterior 5306 

postrarse 4098 

postrarse ante 4363 

postrarse y adorar 4352 

postrero 2078 

postura firme 4741 

potentado 1413 

potente 2900 

potestad 1849 

potro 4454 

pozo 4077 5421 

práctica 1485 2039 2041 4234 4914 

practicar (el celibato) 5562 

practicar 1377 3191 4160 4238 4291 

practicar el bien 15 

practicar el dominio propio 3525 

practicar la hospitalidad 3580 

practicar magia 3096 

prácticas 4234 

precaución 4307 

precavido 5429 

preceder 5348 

precepto 1778 

preceptor 3810 

precio 5092 

precio de alquile 3410 

precio de libertad 3083 

precio de rescate 3083 

precioso 514 1588 1784 2570 5093 

precipicio 2911 5327 

precipitadamente 5030 

precipitar 2702 

precipitarse 1814 3729 

precisamente 664 737 

precisar 873 

precisión 195 

preciso 804 

precursor 4274 

predecir 4302 4303 4395 4591 

predecir el futuro 3132 

predestinar 4309 

predicación 189 

predicador 2604 2783 

predicar 312 1229 2097 2605 2784 2980 4395 

predicar antes 4296 

predicar el evangelio 2097 

predicar públicamente 4296 
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predio 68 
predominar 2729 
preeminente 1313 
preferir 138 2106 2919 
prefijar 4384 
pregonero 2783 
pregunta 1261 

preguntar 350 426 1833 1905 2065 2212 3004 4441 4802 

preguntar insistentemente 653 

preguntar por señas 1770 

preguntarse 1260 1280 

prejuicio 4299 

premiar 591 4737 

premio 1017 3408 4735 

prenda 728 

prender 4084 4815 

prender fuego 381 5394 

prenderse 2510 

preñada 1471 

preocupado 4660 

preocupar 3199 

preocuparse 3349 3600 5182 

preocuparse anticipadamente 4305 

preocuparse por 1980 5431 

preparación 2091 

preparado 2092 

preparar 741 1822 2090 2680 2718 3903 4160 

preparar anticipadamente 4304 

preparar de antemano 4282 4294 

preparar para el sepelio 1779 

prepararse 3695 3903 4024 

preparativos para la sepultura 1780 

prepucio 203 

presa 61 259 

presagio 4592 5059 

prescribir 2004 

presencia 3952 4383 

presentable 2158 

presentación pública 323 

presentar 394 1325 1533 1907 1925 2525 3930 3936 4317 4374 4762 5087 

presentar acusación 1718 2723 

presentar acusaciones 2702 

presentar acusaciones contra 5342 

presentar testimonio contra 2649 

presentarse 450 2186 3700 3854 3936 4313 

presentarse ante 3936 

presente 1431 1434 3568 

preservación 4991 

preservar 5442 

preso 1198 

prestamista 1157 

prestar (klxptipO 5531 

prestar a interés 1 155 
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prestar atención 1801 

prestar cuidadosa atención a 4337 

prestar dinero 1155 

prestar servicio 5256 

préstamo 1156 

presto 2092 5036 

presumido 2755 

presumir 1869 

presunción 212 

presunto reo 5267 

presuntuoso 829 

pretender 13804160 

pretensión 212 

pretexto 874 1942 4392 

pretorio 4232 

prevalecer 757 2729 

prevalecer contra 2480 

prevenir 4399 

prever 4275 

previsión 4307 

primer día del mes 3561 

primera 3391 

primera causa 746 

primera parte dada en ofrenda 536 

primeramente 511 4412 

primeras lluvias 4406 

primero 4386 4406 44 1 2 44 1 3 44 1 6 

primero de la segunda serie 1207 

primero que todo 4386 4412 

primicias 536 

primicias de frutos que se ofrecen a los dioses 205 

primo hermano 43 1 

primogénito 4416 

primogenitura 4415 

principal 2774 4413 

príncipe 2232 

principio 746 2583 3551 

principio básico 4747 

Prisca 425 1 

Priscila 4252 

prisión 254 1 199 1201 3794 5084 5438 

prisionero 164 254 1198 1202 

prisioneros 161 

privación 1418 5304 

privado 2927 

privado de la razón 249 

privar 650 2603 2758 4813 

privar de 642 

privar de valor 2758 

proa 4408 

probablemente 248 1 

probado 1384 

probar 1089 1166 1381 3908 3936 3985 4822 4921 
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probar anteriormente 4256 
probidad 2118 

procedente de la provincia de Asia 774 
proceder 1607 1831 
proclamación 2782 

proclamar (dyyéXXto) 312 322 518 584 1229 1804 2097 2605 2784 2980 4395 

proclamar plenamente 4135 

procónsul 446 

Prócoro 4402 

procreación 5042 

procurador 2232 

procurar 778 1377 1934 2021 4306 4692 5389 

procurar activamente 4704 

procurar agradar 700 

procurar destruir 4199 

pródigamente 811 

prodigio 2295 5059 

producir 393 658 985 1080 1627 1754 2038 2718 3930 4160 4393 5088 5342 

producir fruto maduro 5052 

producir más 4333 

producir una buena cosecha 2164 

producirse 1096 

producto 1081 2590 

profanar 953 2840 3392 

profano 462 952 2839 

profesar 1861 3670 

profesión 3671 

profeta 4396 

profético 4397 

profetisa 4398 

profetizar 4395 

profundidad (del mar) 3989 

profundidad 899 

profundo 901 3173 4183 

progresar 4298 

progreso 4297 

prohibir 1210 1254 

prójimo 4139 

prole 2590 

prolongar 3373 3905 

promesa 1860 1862 1906 

prometer 1861 3670 

prometer desde hace tiempo 4279 

prometer desde un principio 4279 

prominencia 1851 

prominente (uuepXíav) 4413 

prontitud 5034 

pronto 839 2112 5030 5031 5032 5035 5036 

pronunciar un oráculo 669 

pronunciar una sentencia contra alguien 2613 

propiciación 2434 

propicio 2121 

propiedad 2398 2817 2933 3614 3776 4047 4632 
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propiedades 5536 
propietario 3617 
propio 1342 2006 2398 2570 
propio para 739 
proponer 4261 
proponerse 4388 
proporción 356 
proposición 4286 

propósito 1012 1013 1106 1271 1771 1963 2107 3563 4268 4286 

prorrumpir 4486 

proseguir 1377 4369 

proseguir el camino 4313 

prosélito 4339 

prosperar 2137 4147 

prosperidad 2142 2735 5094 

prostituirse 1608 4203 

prostituta 4204 

proteger 292 1314 4933 5083 5432 5442 

protestar en alta voz 349 

protestar violentamente 1264 

provecho 619 2590 2771 3786 5622 

provechoso 18 5539 5624 

proveer 2680 3936 4265 4306 4322 5256 5524 

proveer lo necesario para un viaje 4311 

proveer más 2023 

proverbio 3942 

provincia 1885 

provisiones 1979 

provocar 7 1 2042 4292 

provocar a celos 3863 

provocar rebelión 387 

próximo 2192 

proyectil 1002 

prudencia 4307 5428 

prudente 4908 4998 5429 

prueba (óoKipaoía) 585 931 1382 1383 1650 1730 1732 3142 3984 3986 4973 

prueba convincente 5039 

prueba de fuego 445 1 

prueba difícil 119 

prueba dolorosa 445 1 

prueba falsa 5577 

públicamente 1219 3954 5320 

publicano 5057 

publicar 1232 

público 1219 

Publio 4196 

púlpito 968 

púrpura 4210 

Pudente 4227 

pudrirse 4595 

pueblo 1085 1218 1484 2992 3624 3793 3965 4172 4174 5043 5443 
pueblo pequeño 2970 
puerca 5300 
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puerco 5300 5519 
puerta 2374 4439 
puerta de las ovejas 4262 
puerto 3040 

pues 686 687 1063 1211 3063 3754 3766 3767 

pues bien 1065 1161 1161 5105 5106 

pues que 1895 

pues si 1063 

puesto 898 4714 5117 

puesto que 1487 1512 1893 1894 1895 1897 

pugna 3823 

pugnar 75 

punto de controversia 2213 
punto de discusión 2214 
punto de partida 746 
punto principal 2774 
punzar 3572 
puño 4435 

pureza 47 54 1505 2514 

pureza moral 41 

purgar (SiaraGaipa)) 1245 

purificación 25122514 

purificación ritual 49 

purificado 53 

purificar 48 1571 2511 

purificarse 628 

purificarse a uno mismo 48 

puro 53 97 194 283 1506 2513 4101 

pusilanimidad 5289 

Puteoli 4223 

putrefacción 1312 

que (p.f|TTOD o p.f| ttou) 2260 2443 3746 3748 3754 3757 5620 

qué 4217 

¿qué? 4169 5101 

que aborrece a Dios 2319 

que ama a Dios 5377 

que ama a su marido 5362 

que ama a sus hermanos 5361 

que ama a sus hijos 5388 

que así sea 281 

que cae de cabeza 4248 

que carece de apoyo o de sostén 793 

que carece de fuerzas 732 

que carece de significado (acjxniios) 

que causa divisiones 141 

que causa vergüenza 150 

qué clase de 3697 

¿qué clase de? 4169 5101 

que comparte los mismos sentimientos 4835 

que controla 403 1 

que corre delante 4274 

que deshonra 150 
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que dice cosas vanas 3151 
que distrae con facilidad 2139 
que domina 403 1 
que dura para siempre 862 
que es de carne 4560 
que es representación exacta 499 
que está bajo la maldición de Dios (¿TiápaTog) 
que está demás 4053 
que está en el cielo 2032 
que está en el vértice de un ángulo 204 
que está en la infancia 3516 
que está situado a la derecha 1188 
qué grande 2245 4080 
qué grandioso 4080 
que ha pasado la flor de su edad 5230 
que ha pasado la mejor edad para casarse 5230 
que ha visto con sus propios ojos 845 
que habla lengua extraña 2084 
que habla otra lengua 2084 
que hace enmudecer 216 
que haya 2077 
que la pasen bien 45 17 
que lucha contra Dios 2314 
que lleva o se da un nombre falso 5581 
que lleva un anillo de oro 5554 
¡ qué maravilloso ! 4217 

que muestra favoritismo 4381 
que no 3365 3381 
que no abriga maldad 172 
que no admite treguas 786 

que no ama el dinero 866 
que no cesa 180 
que no combate 269 
que no comprende 552 
que no consiente 210 
que no da motivo para arrepentirse 278 
que no da motivo para sonrojarse 422 
que no entiende 801 
que no es espiritual 5591 
que no es tentado 551 
que no está apenado o afligido 253 
que no está de acuerdo 800 
que no falla 88 
que no habla 216 249 3516 
que no hace distinción 87 
que no hace lo que debe 94 
que no origina ningún gasto 77 
que no pone tentación 551 
que no provoca escándalo 677 
que no puede ser infringido 531 
que no quiere 210 
que no repugna 4 
que no sabe leer ni escribir 


62 
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que no se apaga 762 

que no se arrepiente 278 279 

que no se deja ver 82 

que no se ha visto 517 

que no se puede descubrir 421 

que no se puede rastrear 421 

que no siente inquietud 275 

que no tiene costura (apaños) 729 

que no tiene el Espíritu de Dios 5591 

que no tiene hij os 815 

que no tiene levadura 106 

que no tiene leyes 459 

que no tiene punto de reposo 1 80 

que no tiene sutura (apaños) 729 

que no trae vergüenza 422 

que no tropieza 677 679 

que nunca miente 893 

que obra espontáneamente 1636 

que obra libremente 830 

que padece de hidropesía 5203 

que pasa el tiempo ganduleando en la plaza 60 

qué pequeño 2245 

que pertenecen a 4314 

que pertenece a este mundo 4559 4560 

que pertenece a los padres 397 1 

que pertenece a otro 245 

que pesa un talento 5006 

que piensa poco 4 

que practica la hospitalidad 5382 

que queda 1954 

que quiere discutir 5380 

que quizá 3381 

que refiere a comida 4621 

que rehúsa 210 

que reproduce un modelo 499 

que reproduce un tipo 499 

que sabe 1990 

que sale primero 4274 

que se entromete en negocios ajenos 4021 

que se ha de lanzar 992 

que se ha de verter 992 

que se hace al segundo día 1206 

que se mezcla en asuntos ajenos 244 

que se mueve por sí mismo 844 

que sea 2077 

que sea de 4314 

que si es 1487 

que sucede al segundo día 1206 
que teme a los dioses (SeioiSaíiiwv) 
que tiene autoridad 1415 
que tiene dificultad al hablar 3424 
que tiene dos filos 1366 
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que tiene hambre 4361 

que tiene las piernas y los brazos hinchados 5203 

que tiene un valor del que es digno 514 

que vale la pena 514 

que viaja fuera de su país 590 

que viene de los padres 3971 

que ... en alguna parte (pf|Tíou o pf| ttou) 

quédate 2468 

quebrantar 2608 3928 

quebrantar el j uramento 1964 

quebrar 1575 4937 

quedar 620 1265 1304 1510 1907 1961 2641 4035 4357 4739 5275 

quedar avergonzado 153 

quedar encinta 4815 

quedar libre de 2673 

quedar mudo 4623 

quedar satisfecho 5526 

quedar vivo 2198 

quedarse 1696 2516 2523 2650 3887 5278 

quedarse admirado 1568 

quedarse callado 4601 5392 

quedarse con 4357 4871 

quedarse con uno para ayudarle 4839 

quedarse de pie 4739 

quedarse en vela 1235 

queja 1112 3437 

quejarse 1111 4727 

quemadura 2740 

quemar (épTTi(p)TTpqpi) 1572 1714 2545 2739 4448 5394 
quemar con un hierro al rojo hasta hacer quemar enteramente 2681 
quemarse 2545 2739 
querella 1462 

querer 1014 1937 1971 2212 2309 5368 

querer decir 3004 

querer dirigir 5383 

querer dominar 2634 

querer ser el primero 5383 

querubín 5502 

quien 3739 3746 3748 5126 

¿quién? 5101 

quien alega ser el Cristo 500 

quien atormenta 930 

quien conoce al fondo los corazones 2589 

quien es adversario de Cristo 500 

quien no guarda un pacto 57 1 

quien no ha sido juzgado por ley 178 

quien quiere agradar a los hombres 441 

quien tiene vicios contra lo natural 733 

quince 1178 

quinientos 4001 

quinto 3991 

Quío 5508 
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quitar 142 337 522 659 851 941 1283 1580 1581 1808 1813 2433 2603 2673 2795 

2983 3089 3179 3911 4014 4813 5274 

quitar algo rodándolo (ávaKuXíü)) 

quitar el techo de la casa 648 

quitar el velo 342 

quitar la ropa 1562 

quitar la vida 615 

quitar lavando 633 

quitar lo que cubre 601 

quitar partida 1841 

quitar peso 2893 

quitarse 577 

quitarse sacudiéndose 63 1 

quitarse un vestido 554 

quizá 2029 

quizás 248 1 

rabbí 4461 

rabí 1320 

rabia 454 2372 

racimo 1009 

racimo de uvas 1 009 4718 

ración 5160 

ración de comida 4620 

racional 3050 

raído 4508 

raíz 4491 

Ragau 4466 

Rahab 4460 4477 

rama 2817 4746 

Ramá 447 1 

rama de palmera 5404 

rama de un árbol 2798 

rama seca 5434 

ramas de palmera 902 

ramera 4204 

rana 944 

rango 5001 

rapacidad 724 

rapar 2751 3587 

rapaz 727 

rapidez 4710 

rápidamente 5030 5032 

rapidez 5034 

rápido 5031 5034 

raptar 726 

rapto 724 

Raquel 4478 

raro 3581 

rasgar 1284 4977 

rasgón 4978 

rastro 2487 

ratificar 3140 

raza 1074 1085 1484 
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razón 156 158 3056 

razonable 2138 

razonamiento 1261 3053 

real 227 228 934 937 

realidad 225 

realización 4138 5050 

realizar 378 1754 2718 2902 4160 5055 

realizar funciones sagradas 2418 

realizar sin demora 4932 

realizar una ganancia 2137 

reali z arse 1096 4931 

realmente 230 1104 3689 

reanimar 329 

rebaño 2353 4167 4168 

rebaño pequeño 4168 

Rebeca 4479 

rebelarse contra 1881 3893 5229 
rebelde (oTaaiaaTris) 506 545 
rebelión 485 3894 4714 
rebosar 5240 5248 
recapitular 346 
recargar 1912 
recelar 639 
recepción 1403 
rechazable 96 
rechazado 579 
rechazamiento 580 

rechazar 114 550 556 641 654 665 683 720 1609 1847 1848 3845 4624 

rechazar como inconveniente 593 

rechazar como indigno 593 

rechinamiento de los dientes 1030 

rechinar 5149 

rechinar los dientes 1031 1282 5149 

recibir 324 353 588 618 1209 1523 1926 2013 2147 2192 2865 2975 2983 3335 

3858 3880 4327 4355 

recibir algo gozosamente 782 

recibir amigablemente 782 

recibir como herencia 1237 

recibir como huésped 3579 

recibir como salario 568 

recibir el nombre de 5537 

recibir en bienvenida 618 

recibir informe 191 

recibir la gloria 1740 

recibir la ley 3549 

recibir mutuo estímulo 4837 

recibir provecho de 3685 

recibo 1121 

recién convertido 3504 

recién engendrado 738 

recién hecho 2537 

recién nacido 738 

recién plantado 3504 
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reciente 4372 
recientemente 737 4373 
recintos del templo 2411 
recio 972 
recipiente 30 

reclamar 523 1567 1809 2212 
reclinar 344 
reclinarse 347 
reclinarse a la mesa 345 
reclinarse para comer 377 
reclutar soldados 4758 
recobrar 618 2865 
recobrar el sentido 366 
recobrar fuerzas 1765 
recobrar la vista 308 

recoger (deporto) 142 568 941 1523 4816 4863 4962 5166 

recoger del equipaje 643 

recoger la cosecha 2325 4792 

recolectar 270 5 1 66 

recomendar 4921 

recompensa 287 468 469 3408 3405 4735 
recompensar 591 
reconciliación 2643 
reconciliar (auvaXXáaaii)) 2644 

reconciliar completamente 604 

reconciliarse 1259 

reconocer (ol8a) 319 1097 1252 1567 1843 1921 1926 2147 2192 3670 3858 

reconocer la autoridad de 5226 

reconocido 1110 

reconocimiento 1922 5092 

reconstruir 461 3618 

recordar (oída) 3403 3421 4933 

recorrer 4013 4063 

recostar 2827 

recostarse 377 

recrearse juntamente con 4875 

rectamente 1346 2573 

rectitud 19 225 572 1343 2118 

recto 1342 2117 3717 

recuerdo 364 3417 3420 

recuperación de la vista 309 

recuperar 618 2865 

recurrir a 1793 

recursos 1411 

red 1029 1350 3803 

red barredera 4522 

red de pescar 293 

redactar 392 1125 

redención 629 3085 

redentor 3086 4990 

redil 833 

redimir 1805 3084 
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reducir 2856 
reducir a cenizas 5077 
reírse de 2606 
reedeficar 456 
reembolsar 661 
reemplazar 378 
Refán ('Paicjmv) 4481 
referente a 4012 
referir 312 518 
reflejo 541 

reflexionar 333 1260 1760 3539 

reforma (Sióp0co|xa) 1357 

reforzar 5269 

refrenar 3973 5468 

refrescar 373 2711 

refuerzo 996 

refugiado 3927 

refugio espiritual 403 

refutación 557 

refutar 1247 

regalar 5595 

regalo 1431 1435 1390 4376 5485 

regañar 1969 

regar 1026 4222 

regenerar 313 

Regio 4484 

región 1093 2824 3725 5117 5561 
región circunvecina 4066 
región de los espíritus malignos 12 
región de los muertos 12 86 
región del sur 3558 
región deshabitada 2048 
región habitada 2731 
región no habitada 2047 
registro 582 976 
regla 2583 3551 
reglamento 1345 1378 
regocijarse 21 2165 2744 5463 
regocijo 2167 5479 

regresar 343 360 390 1880 1994 5217 5290 

rehusar 1 14 483 533 550 650 3868 

rehusar escuchar 3878 

reina 938 

reinado 932 2231 

reinar 936 

reinar juntamente con 4821 
reino 932 
reír 1070 

relación estrecha 2842 
relación sexual 5540 
relacionado conlajuventud 3512 
relacionarse con 680 4874 
relaciones maritales 2845 
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relámpago 796 

relampaguear 797 

relatar 312 518 1334 1834 3377 

relatar con exactitud 1555 

relativo a la magia 4021 

relativo a la vida diaria 982 

relato 1335 

religión 1175 2150 2356 

religiosamente 2153 

religiosidad impuesta por uno mismo 1479 

religioso (8eioi8aíp.u)v) 2152 2357 

rellenar cabalmente en lugar de otro 466 

remanente (ÚTTÓXei|i|ia) 3005 

remar 1643 

remedio 487 2386 

remendar 2675 

remiendo 1915 447 0 

remitir 375 

remover (ávaKuXíw) 

remuneración 5092 

remunerador 3406 

renacimiento 3824 

rencor 4088 

rendir culto 3000 4576 

renegado 3474 

renombrado 1741 2016 

renovación 342 3824 

renovar 340 341 365 

rentas 5110 

renunciar 533 550 868 

renunciar a 657 665 

reñir 2051 3164 

reo 1777 

reparar 2722 

repartir 325 1239 1244 1266 3354 3908 4650 5595 

repartir entre 1266 

repentino 160 1819 

repercutir 467 

repetidamente 104 

repetidas veces 4178 

repetir palabras sin sentido 945 

repetir siempre lo mismo 945 

replicar 470 611 

reponer 600 

reposar 1879 2681 

reposarse 3973 

reposo 372 425 4981 

reprender 1651 1969 2008 

reprensión 1649 2851 

representación 5480 

representación fiel 5481 

representante(s) 4242 
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representar un papel 5271 
reprobable 96 
reprobar 593 
reprochar 1651 3679 
reproche (éAeypóg) 1649 
reptil 2062 

repudiar 630 683 863 1544 1821 
repugnante 947 2556 
reputación 898 3686 
requerir 29 154 
res o ternero engordado 4619 
Resa 4488 

rescatar 59 630 1295 1805 1807 3084 4982 
rescate 487 629 3083 3085 4506 
reservar 659 5083 
reservar para sí 2641 
resguardar 4982 

residencia (del ejército o del gobernador) 4232 

residencia 2731 

residencia temporal 3940 

residente 1786 

residir 1304 2730 3611 

residir como extranjero 1927 

residir en el campo 63 

residir temporalmente 3939 

residuo 2640 

resignado 420 

resistencia 2552 

resistir 436 478 480 496 498 5278 

resolver 1956 

resonar 214 2278 2980 

respecto a 5228 

respetabilidad 4587 

respetable 2158 2887 4586 5093 

respetado 1384 1741 

respetar 1788 5091 5399 

respeto 127 5092 5401 

respeto a los dioses 1175 

respirar 1709 

resplandecer 797 1584 2989 4744 

resplandeciente 2986 

resplandor 541 796 1391 2987 5457 5458 

responder 470 611 5271 

responderá 5219 

responder a su vez con suma injuria 486 

responsabilidad 3622 

responsable 1777 

responsable ante 5267 

respuesta 612 627 1906 

respuesta de Dios 5538 

respuesta oficial 610 

resta 3063 

restablecer 450 461 600 2390 
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restablecerse 600 

restante 1954 2645 

restauración 605 1357 

restaurar 340 450 46 1 600 2675 36 1 8 

restituir 467 600 

resto (XoiTTÓg) (ÚTTÓXei[i(ra) 2640 2645 3005 

restricción 1029 

resucitar 326 450 1453 1825 

resucitar juntamente con 4891 

resultado 1545 2590 5056 

resultar 576 1096 4819 

resumir 346 

resurrección 386 1454 1815 
retener (para sí) 3557 
retener 880 2722 2902 2967 5083 
retirar 385 5288 

retirarse 402 654 672 673 1316 1339 5298 

retoño 438 5528 

retraerse 5288 

retraimiento 5289 

retraso 311 

retrete 856 

retribución 468 469 489 1557 3405 3408 3409 

retribuir 488 

retroceder 402 

retumbar 214 

reunión 1577 1997 4864 

reunir (deporto) 346 1996 3870 4355 4779 4816 4851 4863 4867 4962 

reunirse 4836 4863 4896 4905 492 1 

reunirse en multitud 1865 

revelación 602 5321 5462 

revelado 1717 

revelar 322 342 455 601 1166 1834 3377 5319 5461 5537 

revelarse 53165319 

reventar (Xoucáw) 2997 4486 

reverencia (8éog) 127 2124 5401 

reverencia a Dios 2317 

reverenciar 5399 

reverente 2412 

revestir (d[icj)iáCu>) 

revestirse 1463 

revisar 1980 

revivir 326 330 

revolcadero 2946 

revolcar 390 2947 

revolcarse 2947 

revolución de un astro 5164 

revolucionario (oracriaaTrig) 

revolver 1294 

revuelta 4714 

rey 935 

ribera 123 
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ricamente 4146 
rico 4145 

ridiculizar 2301 2606 3456 

riesgo 73 

rígido 840 

rigor 195 857 

rincón 1137 

riña 2054 3163 

riña sobre palabras 3055 

riña violenta (8iaTTapaTpi(3r|) 

riñón 3510 

riñones 3751 

río 4215 

riqueza 2142 2344 3126 3776 4096 4149 5094 5557 
riquezas 5536 
risa 1071 

ritos de purificación 2512 
rivalidad 2052 
rivalidad egoísta 2054 
robar 941 1283 2813 2719 
robar por la fuerza 726 
robo 724 2809 2829 
Roboam 4497 
robusto 2478 
roca 4073 
rociada 4473 
rociar 4472 
rodar 617 
Rodas 4499 
Rodé 4498 

rodear (apujnciCw) (KUKXeúu) 2944 4022 4026 4033 4912 
rodear de luz 4034 
rodilla 1119 

rogar 515 1793 3726 3868 3870 4336 5241 

roído de gusanos 4598 

rojo 2063 4450 

rojo vivo 4447 4450 

rollo 2777 

Roma 4516 

romano 4514 

romper 1284 2352 2608 2622 3089 4937 4977 

romper con 3973 

romperse contra 4366 

ropa 1742 2066 2441 4629 5509 

ropa de púrpura 4209 4210 

ropa exterior 1903 

ropaje 2066 

rostro 1838 3799 4383 

rótulo 5102 

rotura 4978 

Rubén 4502 

ruda (hierba perfumada) 4076 
rueda 5164 



1134 


ruego 1162 3874 
Rufo 4504 
rugir 3455 5612 
ruido 2279 5456 
ruin 5337 

ruina 2692 3639 4485 4938 5356 

ruina total 684 

rumor 189 5345 

Rut 4503 

sábado 4521 

sábana 4616 

sabático 4520 

sabed 2400 

saber (oÍ8a) 1097 1107 1921 1987 2467 4894 

saber ya 4267 

saberse 1097 

sabes 2400 

sabiamente 3562 

sabido 1110 

sabiduría 4678 5428 

sabiduría humana 5385 

sabio 3835 4680 5429 

sable ancho 4501 

sabor 2237 

saborear 1089 

sacar 385 941 1544 1627 1670 1807 1846 2983 4685 

sacar a la luz 5461 

sacar agua 501 

sacar dinero por extorsión 1286 

sacar en suerte 2820 

sacar fuera 1806 

sacar fuera para enterrar 1580 

sacar fuera un muerto 4958 

sacerdocio 2405 2406 2420 

sacerdote 2409 

saciar 5526 

saciarse 2880 

saco 905 

saco de cuero o de piel 779 

sacrilego 462 765 2417 

sacrificar 392 399 622 2380 

sacrificio 2378 3009 4376 

sacrificio propiciatorio 4027 

sacrificio que se quema totalmente 3646 

sacudir 384 1286 1621 4531 4579 4617 

sacudir violentamente con convulsiones 4952 

sacudirse 660 

Sadoc 4524 

saduceo 4523 

Safira 4551 

sagacidad 4907 

sagaz 3835 

sagazmente 5430 
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sagrado 53 2413 

sal 217 251 

Sala 4527 

sala de audiencia 201 

sala de banquete de bodas 1062 

salado 252 

S alamina 4529 

salar 233 741 

salario 489 3408 3800 

salario de un trabajador por un día 1220 

Salatiel 4528 

Salem 4532 

salida 1545 1841 

Salim 4530 

salir (éKpaívw) 393 402 565 1607 1633 1826 1831 3327 5563 

salir al encuentro 5221 

salir del puerto 321 

salir victorioso 3528 

saliva 4427 

salmo 5568 

Salmón 4533 

Salmone 4534 

Salomé 4539 

Salomón 4672 

saltamontes 200 

saltar (áyaTTqóáw) 242 1814 

saltar de gozo 4640 

saltar sobre 2177 

salteador 3027 

¡salud! 5464 

salud completa 3647 

salud física 5198 

saludar 7824316 

¡saludos! 5464 

salutación 783 

salva, te ruego 5614 

salvación 3874 4047 4991 4992 

salvador 4990 

salvaje 66 

salvar (Ékowíw) 1295 1807 4046 4506 4982 

salvar la vida 2225 

salvarse a nado 1579 

¡Salve! 5464 

Samaría 4540 

samaritana 4542 

samaritano 4541 

Samos 4544 

Samotracia 4543 

Samuel 4545 

sanar 2323 2390 4982 

sandalia 4547 5266 

sanedrín 4892 
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sangre 129 

sanidad 2386 2392 3647 

sano 573 5199 

Sansón 4546 

Santiago 2385 

santidad 41 42 3742 

santo 53 2413 3741 

santuario 3485 4574 

saqueador de templos 2417 

saquear 1283 4199 

saquear los templos 2416 

saqueo 724 

Sara 4564 

sarcasmo (é(iTTaiyp.oufi) 

sarcástico 1703 

Sardis 4554 

sardónice 4557 

Sarepta 4558 

sarmiento 2814 

Sarón 4565 

Satanás 4566 4567 

satisfacción 1604 3108 4140 

satisfacer 700 1705 

satisfecho 4134 

satisfecho con lo que tiene 842 

Saúl 4549 

Saulo 4569 

savia 4096 

sazonar 741 

sazonar con sal 25 1 

¡sé abierto! 2188 

se debe 1163 

se necesita 1163 

se refiere a 4314 

se tiene la obligación de 1163 

se usa para significar la madrugadita antes del amanecer 219 

sea 2277 

sea... sea 2228 

secamente 664 

secar 1591 3583 

secarse 3583 

sección 4237 

seco 840 3584 

secretamente 2931 2977 

secretario 1122 

secreto (Kpucjmlog) 82 614 731 2927 3466 

secta 139 

sectario 141 

secuestrador 405 

sed 1373 

sedición 1370 

seducir 71 538 1185 1818 3429 
segador 2327 
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segar 270 2325 

seguidor 3101 5208 

seguidor de Epicuro 1946 

seguir 190 1300 1377 1961 4369 4870 5442 

seguir a 4337 

seguir a alguien 191 

seguir adelante 4260 

seguir como discípulo 4870 

seguir de cerca 181 1872 2628 3877 

seguir derecho por el camino 3716 

seguir detrás de 190 

seguir el ejemplo de 190 

seguir el ejemplo de otro 3401 

seguir la costa 3881 

seguir paso a paso 4902 

seguir tras 1377 

seguir tras alguien 565 

según 1537 2526 2530 2531 2596 

según el índole de una raza 1483 

según el uso de una raza 1483 

segunda vez 1208 

segundo 1208 

Segundo 4580 

seguramente 806 3843 

seguridad 803 4006 5287 

seguridad plena 4136 

seguro 804 949 4103 

seguro que no 1487 

seis 1803 

seiscientos 1812 

666 5516 

selecto 4041 

Seleucia 4581 

sellar 2696 4972 

sello 4973 

sello que indica propiedad 4742 
Sem 4590 
semana 4521 
semblante 4383 
sembrado 1721 4702 
sembrar 4687 5452 
sembrar después (eTTicrTTeípw) 
sembrar por encima (émoTTeípo)) 

Semei 4584 

semejante 3664 

semejante a 4832 

semejante a un ángel 2465 

semejanza 3665 3667 3669 4976 

semejarse 1503 1504 

semen 4690 

semilla 2848 4690 4701 4703 
sencillamente 574 
sencillez 572 858 
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sencillo 172 573 
senda 5147 5163 
sendero 5147 
seno 2859 
sensatez 4997 
sensato 5429 
sensualidad 4764 
sentar 1474 2523 

sentarse 2516 2522 2523 2625 3869 4776 

sentarse a la mesa 2827 

sentarse a la mesa juntamente con 4873 

sentarse con 4776 

sentarse recto 339 

sentarse sobre 1940 

sentencia 610 2631 

sentenciar 2632 

sentido 145 

sentimiento 5424 

sentimiento íntimo 4893 

sentimientos detestables 2549 

sentir 991 

sentir compasión por 3356 

sentir cosquilleo 2833 

sentir deseos de rascar 2833 

sentir pesar 3338 

sentir remordimiento 2660 3338 

sentir un afecto muy fuerte por 25 

sentir un profundo afecto por (ó peí popal) 

sentir vergüenza 153 

sentirse 2192 

sentirse orgulloso (éyKauxáopai) (érauxáopai) 2620 

sentirse orgulloso de 2744 

seña 4592 4953 

señal 1730 4592 4973 5480 

señal de advertencia 4592 

señal milagrosa 4592 

señal que anuncia un suceso 5059 

señalado 1978 5002 

señalar 322 1 166 1213 3724 4593 5021 

señor 1203 1413 2962 

Señor 2962 

Señor nuestro, ¡ven! 3134 
señora 1135 2959 
señorío 1391 2967 
señorear 2961 
señores 435 
separación 3080 
separación de 575 

separar 526 592 673 873 1266 1316 2919 

separar violentamente 645 

separarse 645 673 1339 

separarse de 645 

separarse de otro 657 
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séptimo 1442 

sepulcro 3418 3419 5027 5028 
sepultar 2290 4369 4792 
sepultar juntamente con 4916 

sepultura 86 
séquito 1999 

ser 1096 1510 1511 2749 4632 5225 5287 5449 5607 

ser abandonado 1620 

ser acepto 700 

ser activo 4160 

ser administrador 3621 

ser adversario 475 

ser agitado por el viento 416 

ser agradable 700 

ser agradable a 2100 

ser agradecido 2168 

ser agraviado 91 

ser ajeno 526 

ser ajustado 4883 

ser alejado 5563 

ser altivo 5309 

ser animado juntamente 4837 

ser anteriormente 4392 

ser anteriormente 4392 

ser apartado 5563 

ser arconte 757 

ser arrastrado 4879 

ser arrastrado por la pasión contra 2691 

ser atleta 118 

ser atrevido 2292 5111 

ser avergonzado 1788 

ser avisado 191 

ser benévolo 2132 

ser bondadoso 5541 

ser breve 4958 

ser capaz 1410 

ser castigado 2210 

ser como (éoira) 871 3945 

ser completamente capaz 1 840 

ser conocido 5319 

ser consecuente 3716 

ser consumido por fuego 4448 

ser conveniente 4241 

ser coordinado 4883 

ser corrompido 1311 

ser culpable 91264 

ser dado en matrimonio 1548 

ser débil o impotente 770 

ser decretado 2749 

ser dejado a un lado 606 

ser depositado 659 

ser depravado 1311 

ser descarriado 520 4105 
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ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 

ser 


desgraciado 5003 
designado 2975 
despojado 2507 
destinado 2749 
deudor 3784 
deudor de 4359 
diferente a 1308 
diligente para hallar 327 
discípulo 190 
dominado 2274 
dueño de 1850 
dueño de sí mismo 1467 
echado abajo 2507 
eficaz 1754 
el primero 757 
el primero en esperar 4276 
embajador 4243 
engañado 4105 
envidioso 2206 
esclavo 1398 1402 
expuesto 659 1620 
falso 5574 
fértil en frutos 2164 
fiel a 472 
formado 4921 
fuerte 2480 
generoso 4147 
gobernador 2230 5075 
guardado 659 
hecho 1096 
honrado 1740 
humano 444 4561 5590 
imposible 101 
impuesto 1945 
incrédulo 544 
indisciplinado 812 
indulgente con 3356 
inferior (éaaóo|i«i) 5302 


ser infiel 569 

ser injusto 91 

ser inminente 1764 

ser jefe 757 4291 

ser juicioso 3525 4993 

ser lavado 4472 

ser lento 5549 

ser limítrofe de 4927 

ser longánimo 3114 

ser lunático 4583 

ser llamado 5537 

ser más que suficiente 4052 

ser más que vencedor 5245 

ser maltratado con 4778 

ser manifestado 5319 



1141 


ser mayordomo 3621 

ser mejor que 5242 

ser mencionado 3403 

ser menos 5302 

ser misericordioso 2433 

ser mortal 599 

ser movido por el viento 416 

ser negligente 1019 

ser obstinado 4645 

ser ocasión de caer en pecado 4624 

ser oído 3687 

ser orgulloso 5309 

ser osado 2292 

ser paciente 3114 

ser paciente con 430 

ser padre de 1080 

ser partidario de alguien 190 

ser peor 5302 

ser perdido 622 

ser perjudicado 3076 

ser poderoso 1414 

ser presumido 4068 

ser procónsul 445 

ser productivo 2592 

ser propuesto 4295 

ser puesto 2749 

ser purificado 4472 

ser reconocido 3687 

ser recordado 3403 

ser refinado 4448 

ser representante 4243 

ser reservado 659 

ser reservado para 606 

ser rico 4147 

ser rojo 4449 

ser sacerdote 2407 

ser sacudido por las olas 283 1 

ser semejante 3662 

ser semejante a (eoira) 3666 

ser señor de 2961 

ser separado de 645 

ser soberbio 5309 

ser sobrio 3525 4993 

ser superior a 1308 5242 

ser testarudo 4645 

ser testigo 3140 

sertetrarca 5075 

ser tratado como inferior 2274 

ser útil 5623 

ser un seguidor 3982 

ser una carga 1912 2655 

ser una carga para 2599 

ser vencido 2274 
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ser veraz 226 

ser verdadero 226 

ser visible 5316 

ser visto 5316 

ser viviente 444 2226 5590 

¿Será posible que ...? 3385 

será que 3379 

seré 207 1 

sería 1498 2071 2252 2258 
Sergio 4588 
Sergio Paulo 3972 
seriedad 4587 
serpiente 1404 2191 3789 
serpiente venenosa 785 
serrar o aserrar en dos 4249 
Serug 4562 
servicio 1248 2108 3009 
servicio a Dios 2999 

servicio hecho con presteza bajo la mirada del amo para quedar bien 3787 

servidor 1249 3010 

servidumbre (oiKeTeía) 1397 

servidumbre de la casa 2322 

servir (TTapeSpeúw) 1247 2323 3000 3008 5256 5623 

servir a Dios 1398 

servir como diácono 1247 

servir como esclavo 1398 

servir como sacerdote 2407 

servir de cerca 4332 

servir de soldado 4754 

sesenta 1835 

Set 4589 

setenta 1440 

setenta veces 1441 

seudoprofeta 5578 

severidad 663 857 

severo 829 840 926 

sexto 1623 

si 1437 1487 1535 4220 
sí 1161 1222 3375 3483 
si al menos 1489 
si algo 1536 
si alguno 1536 
si bien 2543 2544 
si de algún modo 1513 
si en verdad 1437 1489 
si es verdad que 1512 
si no (con neg.) 1437 
sino 1893 3361 3362 
si por casualidad 1513 
si siquiera 1489 
si ... o si 1535 
si ... si 1535 
Sicar 4965 
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sicario 4607 
sicómoro 4807 4809 
Sidón 4605 
siega 2326 

siempre 104 188 1275 1539 3842 
siempre que 3699 3740 3752 
siendo que 1360 1487 3754 
siendo que en verdad 1897 
siento de honor 4410 
sierva 1399 

siervo 1400 1401 1249 2324 3495 3808 3816 

siervo que desempeña un cargo 3011 

siete 2033 

siete mil 2035 

siete veces 2034 

significa 1498 1510 

significar 2059 3004 

signo 4592 

siguiente (eTTeip.i) 1966 2192 3342 

Silas 4609 

silencio 227 1 4602 

silencioso (acjxnvog) 

silla 2515 

Siloé 4611 

Silvano 4610 

silvestre 66 

sima 5490 

simbólicamente 4153 

símbolo 3950 

simiente 4690 4701 

similar 3946 

similitud 3665 

Simón 4613 4826 

simple 802 

sin 427 817 3367 5565 

sin acepción de personas 678 

sin alimento 777 

sin cambio 87 

sin cesar 89 104 1619 

sin comienzo 166 

sin compasión (dvéAeos) 448 

sin contradicción 369 

sin costo alguno 1432 

sin culpa 121 172 299 338 

sin defecto 784 

sin demora 5034 5035 

sin distracción 563 

sin distraerse 563 

sin dominio propio 193 

sin duda 1222 2229 

sin embargo 235 2532 2543 4133 

sin empleo 692 
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sin estorbo 209 
sin estrenar 2537 
sin evidencia 267 
sin excusa 379 
sin favoritismo 87 
sin fin 166 179 
sin fuerza 772 
sin hipocresía 505 
sin impedimento 209 
sin inteligencia 453 
sin intención 210 
sin interrupción 89 
sin la ley 460 
sin lugar a dudas 806 
sin lugar de dudas 3672 
sin madre 282 
sin malicia 172 
sin mancha 185 
sin mérito 888 3762 
sin miedo 870 

sin misericordia (ávéAeos) 415 448 

sin motivo 1432 

sin número 382 

sin objeción 369 

sin padre 540 

sin pecado 361 

sin peligro 806 

sin pensar 1500 

sin propósito 275 6 276 1 

sin provecho 175 255 

sinrazón 1432 1500 3155 

sin réplica 3672 

sin relación a 5565 

sin resultado 2756 

sin ropa exterior 1131 

sin rumbo fijo 84 

sin sabor a sal 358 

sin sal 358 

sin tacha 423 677 784 

sin temor 870 

sin testigo 267 

sin valor 3152 3762 4434 

sin velo 177 

Sinaí 4614 

sinagoga 4864 

sinceramente 55 1104 

sinceridad 41 54 90 858 1505 

sincero 97 227 228 505 1 103 1506 

siniestro 710 

sino 235 1161 

sinrazón 454 

Siquem 4966 

siquiera 235 2579 
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Siracusa 4946 
Siria 4947 
sirio 4948 

Sirofenicia (Siró-Fenicia) 4949 

sirte 4950 

sirvienta 3814 

sirviente 5257 

sirviente doméstico 3610 

sitiar 4033 

sitio 5117 5564 

Síntique 4941 

situado tierra adentro 510 

situar 2476 5087 

soberanía 746 

soberano 1203 1413 2962 

soberbio 5244 5308 

sobornar 374 5260 

sobrante 4053 

sobrar 4052 

sobras 405 1 

sobras de comida 5589 

sobre 303 507 1883 1909 4314 5228 

sobre todo 247 3122 3123 

sobreabundar 5248 5250 

sobrecoger 1968 4023 

sobrellevar 941 3958 5342 

sobrenatural o espiritual 4152 

sobrepasar 5235 5242 

sobresalir 4052 

sobrevenir 1904 1920 

sobrevivir 4035 

sobriedad 4587 

sobrio 3524 4586 

socio 2844 

socorredor 998 

socorrer 292 997 1884 4815 4820 

socorro 996 

Sodoma 4670 

sodomita 733 

sofisma 4086 

sofocar 4846 

soga 2202 4577 

sois 2075 

ooí 4674 

sol 2246 

solamente 3440 

solamente uno 1520 

soldado 4757 

soldado con 4961 

soldado de caballería 2460 

soldado de la guardia 4688 

soldados 4753 

soledad 2047 
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soler (eiojGa) (eK^nTriCTis) 1480 1486 
solicitar 154 

solicitar en matrimonio 3423 
solicitud 1958 
solícitamente 4709 
solícito 4705 
solidez 4733 
sólido 949 4731 
solitario 3441 
solo 3441 3737 
sólo 5565 

soltar 447 630 641 863 3089 4014 5465 

soltar un prisionero 5483 

soltera 3933 

soltero 3933 

sombra 4639 

sombra proyectada 644 

sombrear 1982 

someter 2610 5293 

someter a consideración 394 

someter a esclavitud 1396 

someter bajo control 1396 

someterse 5226 

someterse a 5293 

somos 2070 

son 1526 

sonar la trompeta 4537 

sondear 1001 

sonido 2279 5353 5456 

soñar 1797 

Sópater 4986 

soplar 1720 1920 4154 5342 

soplar suavemente 5285 

soplo 4151 

soportable 414 

soportar (la conducta de alguien) 5159 
soportar 430 3958 4722 5297 5342 
soportar con gusto una exhortación 430 
soportar sufrimientos con paciencia 2553 
sórdido 2556 
sordo 2974 

sorprendente 2298 3173 3581 

sorprender 1405 1949 3579 3802 4301 

sortija 1146 

sosegado 269 

Sosípater 4989 

sospecha 5283 

sospechar 5282 

sostén 4 1477 4769 

sostener 2192 3004 5335 5342 

Sostenes 4988 

sótano 2926 

su propio 848 
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súbitamente 869 1810 

súbito 160 1819 

subsistencia 1305 

súplica 155 1162 2171 2428 3874 

suave 3120 

subida 354 

subir (al barco) 1684 

subir 305 353 1910 

subir de un lugar bajo a uno más alto 424 

subir juntamente con 4872 

subir más arriba 4320 

sublevar 1869 

sublevar 384 4787 

sublevarse 1869 1870 

sublevarse contra 2721 

sublime 3169 

subordinar 5293 

subsistir 4921 

substraer 3557 

subterráneo 2709 

suceder 1096 1510 1904 4819 4876 

suceder a 1237 

suceder antes 4266 

sucesión 5010 

sucesivamente 104 

suceso 4229 4487 

sucesor 1240 

sucesores 2517 

suciedad 167 4507 4509 

sucio 169 4508 

sucumbir 622 

sudario 4676 

sudor 2402 

suegra 3994 

suegro 3995 

sueldo 3410 

suelo 1475 

sueño 1798 2838 3677 5258 
suerte 2819 
suficiencia 841 2426 
suficiente 713 2425 

sufrimiento 318 2347 2552 2561 3601 3804 4192 5604 
sufrimiento extremo 74 

sufrir 2553 3958 4722 5099 5254 5278 5297 5342 

sufrir antes 4310 

sufrir daño 912210 

sufrir dolores de parto 5605 

sufrir injusticia 91 

sufrir juntamente 4944 

sufrir junto con 4778 4841 

sufrir mucho 3600 

sufrir pérdida 2210 

sufrir violencia 97 1 
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sujetar 805 1210 1949 4788 5293 

sujetarse a 5293 

sujeto a la ley 1772 

sujeto a la muerte 2349 

sujeto al dolor 3805 

sujeto al juicio 5267 

sulfuroso 2306 

suma de dinero 2774 

s umamente religioso 1174 

sumergir 907 911 

suministrar 5524 

sumisión 5218 5292 

sumiso a 5255 

sumo 3956 

sumo sacerdote 749 

superar 3528 4285 

superficie 4383 

superficie del cuerpo 5559 

superior 1313 2909 

supervisor 1985 

suplicar 154 1189 3868 3870 

suplicar para sí 154 

suplicio 5098 

suplir 4322 

suplir totalmente 4137 

suponer 1380 3049 3543 3633 5274 5282 

sur 3558 

surgir 352 450 1032 

sus propios deseos negativos 2836 

Susana 4677 

suscitar 1525 1863 2718 

suspender 373 

suspirar 1679 4727 

sustancia 5287 

sustentar 941 950 2023 5142 

sustento 979 2024 3800 5160 

susurro 5587 

taberna 4999 

tabernáculo 4633 

Tabita 5000 

tabla 4109 4114 4548 

tablilla para escribir 4093 

Tadeo 2280 

tal 3779 5108 

tal como (raGúcnTep) 2505 2509 3634 3697 5618 5619 

tal persona 5108 

tal vez 2029 2481 3379 

tal, cual 3592 

talega 4082 

talento 5007 

tales cosas 5108 

tales cosas como 5107 

talón 4418 
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tallado en la roca 2991 
tallo 5528 
Tamar 2283 
también 2532 3668 3825 
tamo 892 
tampoco 3366 
tan grande 5082 5118 
tan grande como 3745 
tan grandioso 5082 
tan importante 5082 
tan lejos que 891 
tan pronto como 260 1875 
tan sólo 3440 
tan sólo con 2579 
tantas veces como 3752 
tanto 5118 

tanto ... como 2532 5037 
tanto más 4056 4057 
tantos 5118 
tapa 1942 

tapar 613 2572 4028 4912 5420 

tapar la boca 1993 

tardanza 1022 5550 

tardar 1019 3635 5549 

tarde 2073 3798 

tardío 1021 

Taré 2291 

tarea 2041 3622 4229 

Tarso 5019 

tartamudo 3424 

tasa 2778 

te 4571 4572 4671 4675 
te dé cuidado 3199 
teatro 2302 
techo 4721 
teja 2766 

tejado 1430 2766 4721 
tejer (úcj)aívw) 4120 
tejido 5307 
tela de púrpura 4209 
temblar 4579 5141 
temblor 5156 
temblor de tierra 4535 
tembloroso (eKTpop.os) 1790 
temer 639 1168 2125 5141 5399 
temeroso de Dios 21262318 
temible (8eivó<?) 5398 

temor 2285 4423 5401 
temor a los dioses 1175 
temor reverencial (Séog) 
temor reverente 2124 
tempestad 2366 2978 4578 5494 
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templanza (especialmente en cuanto a lo sexual) 

templo 2411 3485 3612 3624 

templo de ídolos 1493 

temporada 2540 

temporal 4340 

temprano 4404 

tender 1600 1614 4766 5291 

tenía 2258 

tenebroso 4652 

tener 2192 3335 4023 5225 

tener a bien 2573 

tener a disposición 5225 

tener ánimo 2293 

tener autoridad 3348 

tener autoridad sobre 4291 

tener buen ánimo 21142174 

tener buena o mala disposición para con 5426 

tener compasión de 1654 3627 

tener confianza 2292 4100 

tener confianza en 3982 

tener consideración 5339 

tener cuidado 991 1983 4337 

tener de sobra 4052 

tener demasiado 4121 

tener el cabello largo 2863 

tener el deseo malsano de 3552 

tener el pelo corto 2751 

tener en alta estima 3170 

tener en común 2841 

tener en mente 3403 3421 

tener en nada 1 848 

tener encerrado como prisionero 5432 

tener fe 4100 

tener fiebre 4445 

tener flujo de sangre 131 

tener fuerza 2729 

tener gozo 21 

tener hambre 3983 

tener hijos 5041 

tener la apariencia de 5316 

tener la costumbre de 1486 

tener la valentía de 3955 

tener lástima 4697 

tenérmenos 1641 

tener miedo 5141 5399 

tener miedo de 5399 

tener misericordia 2433 

tener necesidad 4326 

tener necesidad de 5535 

tener o hacer cabida para 5562 

tener oportunidad 2119 

tener paciencia 3114 

tener parte 2841 


1466 
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tener parte en 2816 2841 

tener parte en la gloria de otro 4888 

tener plena autoridad sobre 83 1 

tener por delante 4295 

tener por digno 266 1 

tener preso 4912 5432 

tener primacía 4409 

tener que 2192 3195 3784 

tener recursos 2480 

tener recursos abundantes 2141 

tener relaciones maritales 4905 

tener reputación 1380 

tener salud 5198 

tener satisfacción en 4913 

tener sed 1372 

tener sueños 1797 

tener sus finanzas en condición precaria 770 
tener tiempo 2119 
tener trato con 4874 

tener un concepto demasiado elevado de sí mismo 5252 

tener valor 2293 5111 

tener ventaja 4284 

tener visiones 1797 

tentación 3986 

tentar 3985 

tentativa 3984 

teñir 911 

Teófilo 2321 

tercer 5154 

tercer piso 5152 

tercero 5154 

Tercio 5060 

terco 829 4644 

terminación 535 

terminar (TTÍ[XTrXqpi) 658 1274 1587 1615 2005 4137 4931 5048 5055 

terminar con 3973 

terminarse 2647 

término 4009 4930 5056 

término despreciativo 4469 

término hebreo (Kop(lavág) 

término legal 2723 

ternera 1151 

ternero 3448 

Tértulo 5061 

terremoto 4578 

terrenal 1919 2886 

terreno 1093 2933 5564 

terreno cultivado 1091 

terreno para la agricultura 68 

terrible (óeivós) 

terrible 5398 

terriblemente 1171 
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territorio 2824 3725 5117 5561 

territorio limítrofe 3181 

terror 5401 

terrorista 4607 

Tesalónica 2332 

tesalonicense 2331 

tesorería 1047 

tesorería del templo 1049 

tesorero 3623 

tesoro 1047 2344 

tesoro del templo 2879 

tesoro real 1049 

testamento 1242 

testarudez 4641 

testarudo 4644 

testificar 31403143 

testificar j untamente con 490 1 

testigo 3141 3144 

testigo falso 5575 

testigo ocular 845 2030 

testimonio 3141 3142 4750 4973 

tetrarca 5076 

Teudas 2333 

ti mismo 4572 

Tiatira 2363 

Tiberias 5085 

Tiberio 5086 

tibio 5513 

Ticio (Tltlos) 

tiempo 2250 2540 5550 5610 
tiempo de descanso 3571 
tiempo de oscuridad 3571 
tiempo de vida 2244 
tiempo favorable 2540 
tiempo señalado 2540 4287 
tienda 4636 
tienda de campaña 4633 
tierno 527 

tierra 1093 3584 3968 5522 

tierra cultivada 5561 

tierra firme 1093 5561 

tierra habitada 2889 

Timeo 5090 

timidez 1167 

tímido 5011 

timón 4079 

Timón 5096 

timonel 2942 

timonero 2116 

Timoteo 5095 

tinaja para agua 5201 

tinieblas 887 2217 3509 4655 

tinta 3188 
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tipo 5179 
Tíquico 5190 
tirada 1000 
tiranizar 2616 
Tiranno 5181 
tirar 906 1685 
tirar hacia arriba 385 
tirar hacia atrás 385 

tiras de pergamino con pasages de la Escritura 

tiro 1000 

Tiro 5184 

Tito 5103 

título 1923 

título de los emperadores romanos 828 

toalla 3012 

tórax 2382 

Tobillo 4974 

tocante a 4012 

tocar (a la puerta) 2925 

tocar 680 2345 3960 4379 5584 

tocar el arpa 2789 

tocar en suerte 2975 

tocar la flauta 832 

tocar la trompeta 4537 

toda clase de 3956 4164 

toda la noche 3571 

todas las veces que 2259 

todavía 188 235 2089 4452 

todavía más 4055 4057 

todavía no 3369 3381 3764 3768 

todo 537 3650 3956 

todo aquel que 3748 3956 

todo el mundo 3956 

todo entero 537 

todo este tiempo 3819 

todos 297 

todos a una 3661 

todos juntos 3826 

toga romana 2440 

tolemaida 4424 

tolerable 414 

tolerancia 463 

tolerante 420 

tolerar 1209 4722 

toma 259 

Tomás 2381 

tomar (comida) 4355 

tomar 142 1209 1949 2722 2902 2983 4084 

tomar a la ligera 3643 4065 

tomar asiento 2523 

tomar cautivo 162 163 

tomar consigo 353 3880 

tomar de sorpresa 2638 


5440 
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tomar en brazos 353 
tomar en cuenta 1677 1914 3049 
tomar en los brazos 1723 4843 
tomar esposa 71 

tomar la misma forma de (au|i|iop(jHCo|iai) 4833 

tomar la palabra 5274 

tomar ofensa 4624 

tomar para llevar 353 

tomar preso 7 1 

tomar prisionero 163 

tono 5353 

tontería 877 3026 3472 

tonto 261 781 801 878 2756 3474 

topacio 5555 

toque de trompeta 4536 

torbellino 2978 

torcer 1389 4761 

torcido 4646 

tormenta 2366 

tormenta marítima 4578 

tormento 929 93 1 

tomar (p.eT(iT péuto) 

toro 5022 

torpe 150 801 

tortura 929 

tortura pública 1701 

torturar 928 5178 

torre 4444 

totalidad 4138 

trabajador 2040 

trabajar 2038 4160 

trabajar arduamente 2873 

trabajar con arte 778 

trabajar juntamente con 4903 

trabajo 119 2041 3449 

trabajo duro 2873 

Traconite 5139 

tradición 3862 

traducción 2058 

traducir 1329 3177 

traducirse 2059 

traer 71 941 1521 1533 2018 2609 2865 4064 4254 4317 4374 5342 

traer ante 4317 

traer buenas nuevas 2097 

traer sobre 1863 

traficante 1713 

traficante en esclavos 405 

traficar 59 

tragar 2666 2719 

traición 1388 

traicionar 3860 

traidor 4273 

traje 2066 
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tramar 1748 3191 4823 

trampa 2339 3803 

trancar 608 4788 

tranquilidad 1515 2271 

tranquilizar 3982 

tranquilo 275 2263 2272 

transcurrir 1330 4137 

transcurrir tiempo 7 1 

transferir 526 

transfigurar 3339 

transformar 236 3339 3344 3346 

transgresión 92 265 266 3847 

transgresor 94 

translúcido (8iauyf|s) 1307 

transmitido por los antepasados 3970 

transmitir 1325 3860 

transparentarse como el cristal 2929 

transparente (8iauyf|s) 1307 2986 5193 

transportar 71 667 3346 

trasformar 3345 

trasladar 659 3179 3346 3351 

trasladarse 3327 

traslado 3331 

traspasar 1330 1574 4044 

traspasar con dardo 2700 

trasquilar 2751 

trastornar 384 1294 

trastorno 181 4535 

tratar 2021 2212 3985 3987 4374 

tratar como esclavo 1396 

tratar como justo 1344 

tratar con desprecio 4650 

tratar de 2007 

tratar de entender (8iev0up.éo|iai) 

tratar de hacer 4306 

tratar de impedir 1254 

tratar generosamente 5483 

tratar inj u stamente 9 1 

tratar mejor a una persona que a otra 4380 

tratar severamente 5299 

tratarse amistosamente 4798 

tratarse con 3396 

trato 2561 

trato duro 857 

trazo (de una letra) 2762 

tregua 372 

treinta 5144 

trenzar 4120 

tres mil 5153 

tres veces 5151 

trescientos 5145 

tribu 1074 5443 
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tribulación 2347 
tribunal 2922 
tribunal de justicia 968 
tribuno militar 5506 
tributar 2352 
tributario 5255 
tributo 2209 2590 5411 
Trifena 5170 
Trifosa 5173 
trigo 4621 
trillar 248 
trillar las mieses 248 
trimestre 5150 
tristeza 2726 3077 3602 
tristeza profunda 4501 
triturar 4937 
triunfar 2729 2770 
triunfar sobre 2358 2620 
trivial 60 
Trófimo 5161 
Troas 5174 
trocar 236 3337 
Trogilio 5175 
trompeta 4536 
trompetista 4538 
tronco 1385 
trono 2362 
tropa 4756 

tropa o ejército en campaña 4753 

tropel 4890 

tropezadero 4625 

tropezar 4350 4417 

tropezar con 4045 

trozo 2801 

trozo de tela 4472 

trueno 1027 

tu 4572 4674 4675 

tu propio 4675 

tú 4571 4771 

tuétano 3452 

tullido 376 

tumba 3418 3419 5028 

tumbar 390 

tumulto 2351 4963 

túnica 5509 

túnica exterior 2440 

túnica larga 4749 

túnica larga que llega hasta los pies 

turbación 5017 

turbar (0opupá£w) 1776 4525 5015 
turno 5001 5010 
tus 4674 4675 
tuya 4675 


4158 



1157 


tuyo 4674 4675 
tuyos 4674 4675 
úlcera 1668 

última letra del alfabeto griego 5598 

último 2078 5306 

ultrajar 1796 

un 1520 5100 

un converso 4339 

un egoísta 2052 

un fulano 5100 

un gran dolor de parto 4944 

un millar 5505 

un número elevado 3003 

un número más grande 4119 

un poco 3397 

un poco más 3397 

un tiempo bastante largo 165 

un tiempo determinado 165 

una 1520 3391 

una noche y un día 3574 

una planta aromática 295 1 

una presuposición 4747 

una sola 3391 

una sola vez 530 

una vez 5304218 

una vez más 3825 

una vez para siempre 530 2178 

una vez que 5613 

una y otra vez (eKTTepiaawg) 

unánimemente 3661 

unánime 4861 

unción 5545 

undécimo 1734 

Ungido 5547 

ungimiento 5545 

ungir 218 2025 5548 

ungüento 3464 

únicamente 3440 

únicamente uno 1520 

único 3439 

unidad 1775 

unido con 4854 

unido en espíritu 4861 

unión 2842 

unir 346 718 4786 4801 4822 
unir la propia ayuda a la de otro 4943 
unirse 2853 

unirse a (TTpoaKXÍvopai) 4345 4347 
unirse al ataque (cruveTTiTÍ0ep.ai) 
unirse en yugo desigual 2086 
universo 2889 
uno 1520 3391 
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uno de los dos 2087 

uno que hace lo bueno 17 

uno que recoje ideas de todas partes 

uno que trabaja en la viña 289 

uno y el mismo 1520 

uno . . . pero otro 3588 

uno... y otro 3588 

unos a otros 240 

untar 1472 2025 

Urbano 3773 

urbano 791 

Urías 3774 

urna 4713 

usar de artificio 4679 

usar de fraude 4679 

usar debidamente 3718 

usar la fuerza 971 

uso 2239 5540 

uso moderado 671 

usurero 1157 

utensilio 3696 

útil 18 2111 2173 5539 5624 

utilidad 2590 

utilizar 2710 

Uzías 3604 

vaca 1016 

vacío 2756 

vacilación 1644 

vacilar 1252 

vacuidad 3153 

vagar 790 

vaina de espada 2336 

vale más 3081 

valioso 1784 5093 

valor 1411 2294 5092 

vallado 5418 

valle 5327 5493 

vamos 7 1 

¡Vamos! 1205 

vana 2756 

vanagloriarse 2744 

vano 175 3152 

vapor 109 2586 

vapor húmedo 822 

vara 2563 4464 

vara de medir 2563 

varar (emKÉXXto) 1601 2027 

variación 3883 5157 

variado 4164 

variedad 1243 

varios 5100 

varón 435 730 

varones 435 


4691 
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vasija 30 4632 
vasija de cobre 5473 
vaso 30 4221 4632 
vayamos 7 1 

vecino 80 1069 3941 4040 
vedar 550 
vegetación 1008 5528 
vehemencia 4710 
veinte 1501 
veinte cuatro horas 3574 
veinte mil (8iapupiág) 
vejez 1094 3821 
vela 70 

vela de me s ana 736 

vela de proa 736 

velar 69 3871 5432 

velar por 1 907 3 1 99 4306 4337 5083 

velarse 2619 

velo 2571 2665 4018 

veloz 3691 

ven 1204 

vencer 2274 2610 2718 2729 3528 5233 

vencer del todo 5245 

venda 3608 

venda mortaja 2750 

vendar 2611 

vendar los ojos 4028 

vender 591 4097 4453 

vender como esclavo 4097 

veneno 2447 

veneno mortal 2286 

venerable 4586 

venerar 4573 5091 5399 

vengador 1558 

venganza 1557 3709 

vengar 1556 

vengarse 292 

vengarse de 661 

venid 1205 

venida 1529 1660 2015 3952 
venidero 3195 

venir 305 390 1096 1904 1980 2064 2240 2718 3854 3918 3928 3936 4281 

venir a 1975 2186 

venir a caer sobre 1904 

venir antes 4254 

venir con 4905 

venir de 1607 

venir hacia 4334 4365 

venir repentinamente sobre (éTreioépxopaL) 

venir sobre 5348 

ventaja 5622 

ventajoso 5539 5624 

ventana 2376 
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ver 826 991 1689 2029 2300 2334 2638 2657 3708 

ver anteriormente 4308 

ver antes 4275 

ver claramente 542 1227 

ver con cuidado 333 

ver desde antes 4308 

veracidad 225 

verano 2330 

veraz 227 228 893 

Verbo 3056 

verdad 225 

verdad exacta 803 

verdaderamente 230 281 

verdadero 227 228 1 103 3689 4103 

verde 5200 5515 

verdugo 930 4688 

verdura 3001 

verídico 227 228 

veredicto 2917 

vergonzoso 150 809 820 

vergüenza 152 819 1791 4694 4696 

vergüenza por la desnudez 808 

verificación 1650 

verificar 198 950 

verse privado de 5302 

verter 1632 2767 

verter sobre 2022 

vestido 1 742 2066 2067 2440 244 1 40 1 8 4749 
vestido de género áspero 4526 
vestidura 2441 

vestir 294 1737 1746 2439 4060 5409 

vestirse 294 306 1737 1746 1902 2224 4016 4024 

viajar 3593 3689 4198 

viajar con 4872 4922 

viajar por 1353 

viajar por negocio 1710 

viajar por un país extranjero 589 

viaje 3597 3598 4144 4197 

vianda 1035 

víbora 2191 2342 

vicio 2897 

víctima para un sacrificio 4968 
victoria 3529 3534 
vid 288 

vida 129 979 2222 4151 5590 

vida interior 5590 

vida muelle 5172 

vida piadosa 2150 

vidrio 5194 

viejo 744 1088 3820 

viento 417 4151 4157 

viento abrasador y seco 2742 

viento del nordeste (eupaKÚXwu) 2148 5566 
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viento del sudoeste 3047 

viento del sur 3558 

vientre 1064 2836 

vientre o seno de la madre 3388 

viernes 4315 

viga 1385 

vigilia 5438 

vigilante 1985 

vigilar 69 991 1 127 1301 1980 1983 3906 5083 5432 5442 

vigilar algo 69 

vigilia 70 

vigor 2479 

vigorosamente 2159 

vigoroso 2478 

vil 60 96 952 4508 

vileza 4468 

villa 2970 

vinagre 3690 

vínculo 4886 

vino 3631 

vino agrio 3690 

vino dulce 1098 

viña 290 

viñador 289 1092 

viñedo 288 

violación 152 3847 

violar 114 

violencia 970 3731 

violentamente 497 1 

violento 972 5467 

virgen 3933 

virginidad 3932 

viril 730 

virtud 703 

visible 1717 3707 5318 

visión 1491 1611 1798 3677 3701 3705 3706 

visita 1529 

visitación 1984 

visitar 1980 2300 2477 

vista 1491 3706 3788 3799 

vituperar 3469 

vituperio 3680 3681 

viuda 5503 

vive 1526 

víveres 5527 

vivís 2075 

vivienda 4633 

vivificar 2227 

vivir 980 1236 1510 1696 2198 2225 2522 2650 2681 2730 3579 3611 4043 4160 

4176 4198 4637 4748 

vivir al aire libre 835 

vivir como extranjero 3939 

vivir con 4800 4895 4924 
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vivir crapulosamente 812 
vivir en 1774 3611 3939 
vivir en deleites o lujuria 4763 
vivir en la vecindad 4039 
vivir en medio de 1704 
vivir en paz 1514 2270 
vivir en pobreza 5013 
vivir en suspenso 4328 
vivir entre 1460 
vivir habitualmente 390 
vivir impíamente 764 
vivir rectamente 1346 
vivir según el patrón de 4964 
vivir una mentira 5574 
vocación 2821 
volar 4072 
volcar 2690 
voltear 396 
volubilidad 181 

voluntad 1012 1013 1 106 2307 2309 2588 3730 
voluntariamente 1596 1636 
voluntario 1595 1636 
voluptuoso 5369 

volver 343 390 654 1877 1880 1994 5217 5290 

volver a casa 402 

volver a la sensatez 366 1594 

volver al buen sentido 366 

volver del otro lado 654 

volver la vista a 578 

volver vano 3154 

volverse 1994 4762 

volverse insensible 524 

volverse insensible o lerdo 3975 

volverse por el mismo camino 565 

volverse tonto 347 1 

vomitar 1692 

vómito 1829 

voracidad 724 

vosotros 5209 5210 5213 5216 

votar en contra 2702 

voto 2171 5586 

voz 5353 5456 

voz de mando 2752 

voz muy baja 1112 

vuestras 5216 

vuestro 5212 5216 

vulgar 952 

y 1161 2532 

y allí 2546 

y aquél 2548 

y así 2532 

y bien bueno 235 

y de allí 2547 
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y él 2548 3588 
y entonces 2532 
y luego 2547 
y no 3365 3383 
y por cierto 2534 
y si 2579 
y también 1161 
y yo 2504 

ya 2089 2235 3063 3819 
ya no 3371 3765 

ya que 1360 1487 1893 1894 1895 1897 3754 

ya sea 2273 

ya sea que ... o que 1535 

ya sea ... o 1535 

ya ves 2400 

ya ... ya 2228 

yacer 344 906 2621 

yelmo 4030 

yo 1473 3427 3450 

yo mismo 1473 2504 

yo no 3761 

yugo 2201 2218 

yunta 2201 

Zabulón 2194 

Zacarías 2197 

zafiro 4552 

zambullir 1036 

zambullirse 2860 

zanja 999 

Zaqueo 2195 

Zara 2196 

zarandear 4064 4617 

zarpar 321 636 

zarza 173 942 

Zebedeo 2199 

zelote (KavavaTog) 2208 

Zenas 2211 

Zeus 2203 

zona geográfica 2824 

Zorobabel 2216 

zorra 258 



